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ÖN SÖZ 

Metindilbilim, söylem veya metinleri metinsellik ölçütleri ile inceleyen ve bu 

ölçütlerin sonucunda metinlerin derin ve yüzey yapısındaki anlam bağlantılarını ortaya 

çıkaran dilbilim dalıdır. 

Bu çalıĢmada Eski Uygur Türkçesi dönemine ait Irk Bitig ve Körüm Bitig fal 

kitapları, metindilbilimin metinsellik ölçütlerinden bağdaĢıklık ve tutarlılık ölçütleri ile 

incelenecek ve bu iki eserin metindilbilimsel yapıları ortaya konulmaya çalıĢılacaktır. 

ÇalıĢmamızda öncelikle Eski Uygur Türkçesi dönemine ait fal kitaplarının 

özellikleri açıklanmıĢtır. Daha sonra metindilbilim, metindilbilimin tarihçesi, 

metindilbilim ve söylem çözümlemesi arasındaki iliĢki, metindilbilimin diğer dilbilim 

alanları ile olan iliĢkisi ve metindilbilimde kullanılan bağdaĢıklık ve tutarlılık ölçütleri 

hakkında bilgi verilmiĢtir. Ayrıca metinler incelenirken kullanılmıĢ olan ölçütler ve bu 

ölçütlerde yer alan alt baĢlıklar ile ilgili bilgiler de verilerek sınıflandırılmıĢtır. 

ÇalıĢmamız, iki ana bölümden oluĢmaktadır. Birinci bölümde Irk Bitig fal 

kitabının metindilbilimsel yapısı, ikinci bölümde ise, Körüm Bitig fal kitabının 

metindilbilimsel yapısı incelenerek ortaya konulmaya çalıĢılmıĢtır. 

ÇalıĢmamızın değerlendirme ve sonuç bölümünde ise, önce Irk Bitig ve Körüm 

Bitig fal kitaplarının genel karĢılaĢtırılması yapılmıĢtır. Sonra metindilbilim ve ölçütler 

kısaca değerlendirilmiĢtir. En sonunda da Irk Bitig ve Körüm Bitig fal kitaplarının 

metindilbilimsel yapısında görülen benzerlik ve farklılıklar değerlendirilerek metinlere 

kattığı anlam ve değer incelenmiĢtir. Bu durumun sonucunda da metinlerin derin bir 

anlama sahip olduğu ortaya konulmaya çalıĢılmıĢtır. 

Bu çalıĢmanın konusunun belirlenmesinden bitimine kadar, çalıĢmamın her 

aĢamasında desteğini, yardımını ve zamanını benden esirgemeyen, yönlendirmeleri ile 

farklı bakıĢ açıları kazandıran, akademik anlamda yol gösteren ve Eski Türk Dili alanını 

sevmemi sağlayan değerli hocam ve danıĢmanım, Prof. Dr. Mehmet Vefa NALBANT‟a 

teĢekkürü bir borç bilirim. 

Tez sürecimde desteklerini hiç esirgemeyen aileme de çok teĢekkür ederim. 

Fatma BELENKÖYLÜ 

Denizli, Mayıs 2023 



ii 

 

ÖZET 

IRK BĠTĠG VE KÖRÜM BĠTĠG FAL KĠTAPLARININ 

METĠNDĠLBĠLĠMSEL YAPISI 

BELENKÖYLÜ, Fatma 

Yüksek Lisans Tezi 

ÇağdaĢ Türk Lehçeleri ve Edebiyatları Ana Bilim Dalı 

ÇağdaĢ Türk Lehçeleri ve Edebiyatları Yüksek Lisans Programı 

Tez Yöneticisi: Prof. Dr. Mehmet Vefa NALBANT 

Mayıs 2023, XIV+616 

 

 

Bu çalıĢmada Eski Uygur Türkçesi dönemindeki “Irk Bitig ve Körüm Bitig 

Fal Kitaplarının Metindilbilimsel Yapısı” ortaya konulmaya çalıĢılmıĢtır. Bu 

metindilbilimsel yapı ortaya koyulurken bu eserlerin içindeki fallar, kendi içinde 

ayrı ayrı ve bağımsız olarak değerlendirilmiĢtir. Irk Bitig ve Körüm Bitig fal 

kitaplarının metindilbilimsel yapısı da ayrı ayrı bölümlerde incelenerek 

değerlendirilmiĢtir. 

Bu iki eser metinsellik ölçütlerinden bağdaĢıklık ve tutarlılık ölçütlerine 

göre incelenmiĢtir. BağdaĢıklık ölçütü; gönderim, bağlama unsurları, değiĢtirim, 

eksilti, sözlüksel bağdaĢıklık ve zaman, görünüĢ, kip Ģeklinde alt baĢlıklara 

ayrılarak incelenirken; tutarlılık ölçütü ise, özelleĢtirme, neden-sonuç, 

karĢılaĢtırma, zaman ve karĢıtlık bağlantısı Ģeklinde alt baĢlıklara ayrılarak 

incelenmiĢtir. Metinlerin inceleneceği ölçütler tekrar sınıflandırılarak belirtilmiĢtir 

ve bu ölçütlerin kullanılması ile metinlerin incelemesi gerçekleĢtirilmiĢtir. Bu 

incelemenin sonucunda, metinlerdeki yüzey ve derin yapıdaki anlamın etkililiği 

daha belirgin olarak ortaya çıkmıĢtır. 

ÇalıĢmanın son bölümünde ise, Irk Bitig ve Körüm Bitig fal kitapları önce 

genel olarak karĢılaĢtırılmıĢtır. Daha sonra bu iki eser metindilbilimsel yapıları 

bakımından benzerlik ve farklılık gösteren özellikleri açısından değerlendirilerek 

karĢılaĢtırılmıĢtır. Bu benzerlik ve farklılıkların hangi baĢlıklar olduğu ve 

metinlere hangi anlam özelliği kazandırdığı da ayrıntılı olarak ele alınmıĢ ve 

belirtilmiĢtir. 

Irk Bitig ve Körüm Bitig fal kitaplarının metindilbilim açısından 

incelenmesinin, bu iki eserdeki önemli dil ve anlatım özelliklerinin ortaya 

koyulmasını sağladığı da görülerek çalıĢma sonlandırılmıĢtır. 

Anahtar Kelimeler: Irk Bitig, Körüm Bitig, Metindilbilim, BağdaĢıklık, 

Tutarlılılık 
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ABSTRACT 

TEXTLINGUISTICS STRUCTURE OF FORTUNE BOOKS IRK BITIG 

AND KORUM BITIG 

BELENKÖYLÜ, Fatma 

Master Thesis 

Department of Comtemporary Turkish Dialects and Literatures 

Comtemporary Turkish Dialects and Literatures Master‟s Programme 

Adviser of Thesis: Prof. Dr. Mehmet Vefa NALBANT 

May 2023, XIV+616 

 

 

In this study, "Textlinguistics Structure of Fortune Books Irk Bitig and 

Korum Bitig" in the Old Uighur Turkic period has been tried to be revealed. 

While this textlinguistics structure was being revealed, the fortunes in these works 

were evaluated separately and independently. The textlinguistics structure of the 

Irk Bitig and Korum Bitig of fortune books was also examined and evaluated in 

separate chapters. 

These two works were examined according to the criteria of cohesion and 

coherence, which are among the criteria of textuality. Cohesion criterion; while it 

is analyzed by subheadings such as reference, conjunction, substitution, ellipsis, 

lexical cohesion and tense, aspect, and modality; The cohesion criterion was 

analyzed by dividing it into subheadings as privatization, cause and effect 

relationship, comparison, time and contrast connection. The criteria that the texts 

will be examined were specified by reclassifying them and the texts were analyzed 

by using these criteria. As a result of this examination, the effectiveness of the 

meaning in the surface and deep structure of the texts has emerged more clearly. 

In the last part of the study, fortune books Irk Bitig and Korum Bitig were 

first compared in general. Then, these two works were evaluated and compared in 

terms of their similarities and differences in terms of their textlinguistics 

structures. The titles of these similarities and differences and what semantic 

features they give to the texts are also discussed and stated in detail. 

The study was concluded by seeing that the analysis of the Irk Bitig and 

Körüm Bitig fortune books in terms of textlinguistics helped to reveal the 

important language and expression features in these two works. 

Keywords: Irk Bitig, Korum Bitig, Textlinguistics, Cohesion, Coherence
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SĠMGE VE KISALTMALAR DĠZĠNĠ 

vd.  Ve devamı, ve diğerleri 

vs.  Vesaire 

vb.  Ve baĢkası, ve baĢkaları, ve benzeri, ve benzerleri, ve bunun gibi 

[ ] Metinde hasarlı ya da kaybolup tamamlanan kısım olduğunu 

gösterir. 

« »  Metindeki mükerrer veya fazladan yazılmıĢ unsurları gösterir. 

Ø  Sözcük sonundaki düĢmüĢ olan eki gösterir. 

~  NöbetleĢmeyi  gösterir. 

( ) Metinde eksik harf olduğunu veya imla gereği yazılmayabilen 

ünlüleri gösterir. 

…………… Eksik yaprağı gösterir. 

2  Ġkilemeyi gösterir. 

… Metindeki falların Türkçe aktarımlarındaki düĢmüĢ kısımları 

gösterir. 

< > Metindeki eksik yazılmıĢ unsurları gösterir. 

(?) ġüphe belirtir. 

[…] Metindeki düĢmüĢ kısımları gösterir. 

{ } Metindeki falların Türkçe aktarımlarını gösterir. 

IB Irk Bitig 

Kr. B Körüm Bitig 
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GĠRĠġ 

1. Eski Uygur Türkçesi Dönemine Ait Fal Kitapları 

1.1. Irk Bitig 

Eski Uygur Türkçesi döneminde, Köktürk harfleriyle yazılmıĢ olan Irk Bitig fal 

kitabı, ny-Mani diyalekti özelliğine sahip küçük bir kitaptır (Ercilasun, 2015: 232, ġen, 

2016: 40, Tekin, 2017: 13-15). Dinî bir eser olmayan ancak içinde dine ait terimler de 

barındıran Irk Bitig fal kitabı, baĢında siyah mürekkeple çizilmiş olan üçlü dizi hâlindeki 

küçük dairelerin bulunduğu, kısa Ģekilde yorumlanmıĢ 65 ırk (fal) ve kırmızı renkli 

mürekkeple yazılan iki hatimeden oluĢmuĢtur (Ercilasun, 2015: 232, ġen, 2016: 40, 

Tekin, 2017: 13-15). Hatime olarak değerlendirilen 66. ve 67. paragraflardan 66. 

paragrafın 65 ırkın (falın) sonuç bölümünü, 67. paragrafın ise hatime (kolofon) 

bölümünü oluĢturduğu belirtilmektedir (Yıldırım, 2017: 23, 157-162). Bu hatimeler 

sayesinde, kitabın adının Irk Bitig (Fal Kitabı) olduğu ve kitabın Pars yılının ikinci 

ayının on beşinci günü, genç bir müritin Taygüntan Manastırı‟ndaki mürşit kahinden 

işiterek ve ağabeyi Sangun İtaçuk için yazdığı öğrenilmiĢtir (Tekin, 2017: 13-15). Her 

ne kadar eserin yazılıĢ tarihi kesin olarak bilinmese de hem hatimede geçen tarihten 

yola çıkılarak hem de kitabın dil ve yazım özelliklerine bakılarak 9. yüzyılın baĢlarında 

yazılmıĢ olabileceği belirtilmiĢtir (Ercilasun, 2015: 232, Tekin, 2017: 13-15). Aynı 

zamanda eserin sanatkârane bir üslupla yazılmıĢ olması, onun çeviri bir eser olmadığını 

ve kendine ait özellikleri olan orijinal bir eser olduğunu da göstermiĢtir (Ercilasun, 

2015: 232, Kaya, 2016: 459, Tekin, 2017: 13-15). Ayrıca Irk Bitig fal kitabının hem 

kağanın ve eĢinin hangi özelliklere sahip olması gerektiği ile ilgili bilgiler verdiği hem 

de bir kiĢinin erdemli, doğru ve dürüst olabilmesi için yol gösterdiği açıklanarak öğreti 

kitabı özelliği taĢıdığı belirtilmiĢtir (Sebzecioğlu, 2016: 96; 2016: 142, Sebzecioğlu vd., 

2016: 198). Bu özelliği ile Irk Bitig fal kitabının aynı zamanda öğüt verici bir eser 

olduğu da ifade edilmiĢtir (Seçkin, 2015: 1449, Yankı Vatansever, 2023: 83). 

1.2. Körüm Bitig 

Eski Uygur Türkçesi döneminde, Uygur harfleriyle yazılmıĢ olan Körüm Bitig 

fal kitabı, Çince fal kitabı olan I Ching adlı eserden Türkçeye uyarlanarak yazılmıĢtır 

(ġen, 2017: 7-21). Din dıĢı alanda yazılmıĢ bir eser olarak görülen ancak içinde 

Budizm‟e ait terimler de barındıran Körüm Bitig fal kitabı, bugün günümüze ulaĢabilen 

yazmalarından hareketle, 14 ırkın (falın) sembolünü, adını, konusunu içeren ve baĢında 
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I Ching‟deki aĢağıdan yukarıya doğru sıralanmıĢ olan altılı çizgilerin (heksagramların) 

tersine soldan sağa doğru dizilen altılı çizgilerin (heksagramların) bulunduğu 17 

yazmadan oluĢmuĢtur (ġen, 2017: 7-21). 64 adet kehanet ve tavsiye içeren I Ching 

Çince fal kitabının tamamının Türkçeye uyarlandığı düĢünüldüğünde, günümüze kadar 

ulaĢıp gelmiĢ olan Körüm Bitig fal kitabındaki yazmalar, kitabın yaklaĢık dörtte birini 

oluĢturduğu için, geri kalanının ise eksik veya kaybolmuĢ olabileceği ifade edilmiĢtir 

(ġen, 2017: 7-21). Ayrıca, bu iki eserdeki falların hem sıralanışında bir uyumun 

olmadığı hem yorumlarındaki isimlerin ve işaretlerin dışında bir benzerliğin olmadığı 

hem de birbiriyle içerikleri bakımından da ilgili olmadığı belirtilirken I Ching Çince fal 

kitabının Uygur Türkçesindeki tek nüshasının Körüm Bitig fal kitabı olmadığı da 

anlaĢılmıĢtır (ġen, 2017: 7-21). Körüm Bitig fal kitabının adının, eksik olan ilk kısımda 

yer almıĢ olabileceği, ancak Türkçe yazmada belirtilmediği ifade edilmiĢtir (ġen, 2017: 

7-21). Klasik dönem sonrası Eski Uygur Türkçesi metinlerindeki fal kitapları, hem ırk 

bitig hem de körüm bitig Ģeklinde adlandırılabildiği için, yazıldığı dönem ve konusu 

itibariyle Körüm Bitig adı, eser üzerinde çalıĢma yapan Prof. Dr. Serkan ġen tarafından 

kurgulanmıĢtır (ġen, 2017: 7-21). Kitabın yazarı ve yazılıĢ tarihi konusunda eserde bir 

bilginin bulunmadığı ifade edilmiĢtir (ġen, 2017: 7-21). Eser bir bütün olarak 

değerlendirildiğinde eserin manzum yapıda olmadığı ancak, eserin dili incelendiğinde 

Ģiirsel bir üslupla yazıldığı için etkileyici bir özelliğe sahip olduğu belirtilmiĢtir (ġen, 

2017: 7-21). Ayrıca eserin Eski Uygur Türkçesinin klasik dönem sonrası özelliklerine 

sahip olduğu açıklanmıĢtır (ġen, 2017: 7-21). YazılıĢ tarihi konusunda eser; kâğıt, yazı, 

yazım ve dil özellikleri bakımından incelendiğinde, kesin belirtilen bir tarih olmamakla 

birlikte, eserin Eski Uygur Türkçesi eserlerinden Altun Yaruk‟un Leningrad Nüshası, 

Sekiz Yükmek ve Hsüan-Tsang Biyografisi adlı eserler ile aynı dönem özelliğine sahip 

olduğu araĢtırmacılar tarafından ortaya konulmuĢtur. (Erdal, 1979: 167-172, Doerfer, 

1993: 48, 106, Ağca, 2006: 474, 541-542, ġen, 2017: 7-21). 

2. Metindilbilim 

Metindilbilim, bir diğer adıyla betiksel dilbilim terimi Almanca‟da 

Textlinguistik, Fransızca‟da linguistique textuelle, Ġngilizce‟de text linguistics / 

textlinguistics adlarıyla karĢımıza çıkmaktadır (Vardar, 2002: 39, Hengirmen, 2009: 

276, Ġmer vd., 2011: 190, Karaağaç, 2018: 589). 

Metindilbilim, metinleri veya söylemleri belirli yöntemler çerçevesinde bir 

bütün olarak değerlendirip inceleyen dilbilim dalı olarak bilinmektedir (Demirci, 2017: 
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241, Karaağaç, 2018: 589). Lihaçev (1964)‟e göre metindilbilimin, bir metni inceleyip 

analiz yaparken metnin yazarı hakkında bilgi edinmesi; metnin üslubuna dikkat etmesi 

ve metnin tarihi dönemi hakkında da bilgi sahibi olması gerekmektedir. 

1960‟ların baĢlarında iletiĢimi dil içi ve dil dıĢı öğelerin bir bütünü olarak gören 

Barthes, Greimas, Bremond gibi Fransız dilbilimci ve göstergebilimcileri söylem 

çalıĢmaları ile özellikle yazın incelemelerine katkıda bulunmaktadır (Kocaman, 2009: 

2). 1960 sonrasında geliĢme gösteren, dilbilimin önemli bir alanını oluĢturan ve genç bir 

bilim dalı olan metindilbilim ise, 1960‟larda ve 1970‟lerin baĢında dilbilimdeki diğer 

disiplinler gibi “pragmatik dönüĢ” olarak bilinen temel paradigma değiĢiminin bir 

parçasını oluĢturmaktadır (Janich, 2008: 15, Toklu, 2018: 172, Kerimoğlu, 2019: 236). 

1970‟lerde söylem ve metin sorunu, söylem türleri, söylem analizi ve 

metindilbilgisi ile ilgili çalıĢmalar devam ederken; Fransız Metindilbilimin ve 

Söylemdilbilimin alanları ortaya konulmaktadır (Adam, 2014; 2016, Grzmil-Tylutki, 

2016: 15-16). Ayrıca, söz sanatlarının incelenmesine dayanan ve Fransa‟da önemli bir 

akım olan söylem çözümlemesi, toplumdilbilim ve edimbilim gibi diğer alanlardan 

farklılık göstermektedir (Günay, 2018: 67, Kıran ve Eziler Kıran, 2018: 384). 

1970‟li yıllarda edimbilimin etkisiyle metinlerin edimsel yönünü araĢtıran 

metindilbilim, değiĢik alanlara da yönelmektedir (ġenöz Ayata, 2005: 22, Toklu, 2018: 

172). 1980‟li yıllarda ise, metinlerin biliĢsel yönünün araĢtırılmasıyla metindilbilimin 

ruhdilbilimle de ilgili olup olmadığı tartıĢılmaktadır (Toklu, 2018: 172). Metindilbilimin 

metni ve söylemi konu alan ruhdilbilim ile iliĢkili olup olmadığı düĢüncesi, tutarlılık 

kavramının her iki dilbilim alanında belirgin olarak görülmesinden kaynaklanmaktadır 

(SubaĢı Uzun, 2020: 213). 

Yapısal dilbilim ve üretici dilbilgisi ile iliĢkili olan metindilbilim; göstergebilim, 

yazınbilim, anlatıbilim, anlambilim, edimbilim alanları ile de yakın bir bağlantı 

kurmaktadır (Wunderlich, 1982: 205, Carstens, 1999: 592-593, Rifat, 2020: 102). 

Ayrıca metindilbilim, üretilen veya kurgulanan metnin anlaĢılırlığını sağlamak için 

psikoloji ve sosyoloji gibi değiĢik alanlarla da disiplinler arası ortak çalıĢmalar 

yürütmektedir (ġenöz Ayata, 2005: 23). Bu yönüyle metindilbilimin semantik, söylem 

analizi, stilistik “üslupbilim” gibi birçok dilbilimsel alanla iç içe olduğu ortaya 

çıkmaktadır ve asıl konu metin “text” olduğu için metindilbilimin edebiyat ile de iliĢkisi 

olduğu görülmektedir (Demirci, 2017: 241). Bu disiplinler arası çalıĢmalar, 

metindilbilimin araĢtırma alanları ve amaçları konusunda birbirini tamamlayan öğeler 

olarak yer almaktadır (Özer, 2021: 58). 
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Metindilbilimin retorik ile de birçok yönden ilgili olduğu görülmektedir 

(Beaugrande ve Dressler, 1981: 13). Çünkü Batı‟da “retorik (sözbilim)”, doğuda 

“belagat” olarak bilinen ve sözlü anlatıma dayalı olan “sözbilim”, Orta Çağ‟da Antik 

Yunan ve Roma‟dan günümüze kadar gelen, güzel söz söyleme ve hitabet sanatı olarak 

bilinmektedir. Sözbilim, dilbilimsel açıdan metinden oluĢmasa da dinleyenleri konuĢma 

yoluyla etkileyebildiği için daha sonra metindilbilimle sistemli bir hâle gelecek olan 

dilin iĢlevsel boyutunu öne çıkarmaktadır. Ayrıca M.Ö. 345‟lerde retoriğin tanımını ve 

türlerini açıklayan Aristoteles‟in Retorik (2020) adlı eseri, metindilbilim çalıĢmalarının 

ilk eseri olarak kabul edilmektedir (Torusdağ ve Aydın, 2021: 19-20). 

Metindilbilim, baĢlangıçta yazılı metinleri incelemesi ve metni üretene göre ele 

almaması yönüyle daha çok yazılı metinleri inceleyen dilbilim dalı olarak 

düĢünülmektedir (Kerimoğlu, 2019: 237, ĠĢeri, 2021: 45). Oysa metindilbilim, isminde 

her ne kadar metin kelimesini içerse de yapı ve kuruluĢ bakımından söylemleri de 

şiirleri de incelemektedir (Duman, 2009: 213, Korkut ve Onursal Ayırır, 2016: 173). 

Ancak çoğu dilbilimci, yazılarda, konuĢma olaylarında veya retorik 

düzenlemesinde bulunan birim veya yapıların, edimbilim veya göstergebilim açısından 

ele alınması gerektiğini belirtmektle birlikte, dilbilimcilerin çoğunun dilbilimin, 

dilbilgisinin belirli özelliklerini açıklamak için söylem olgusunu kulanma ölçüsünde 

metin çalıĢması ile de ilgilenilmesi gerektiğini söylemektedir. Çünkü metnin tutarlığı ve 

sözdizimi birbiriyle iliĢkili kavramlar olarak görülmektedir (Hatch, 1992: 209). Bu 

noktada metin ve söylem arasında çok büyük bir farklılık görülmemektedir (Kerimoğlu, 

2019: 237). 

Tümceler, tarih boyunca dilbilim çalıĢmalarında çeĢitli dilbilgisi yöntemlerine 

göre farklı Ģekillerde incelenerek eleĢtirilmektedir (Ġnce, 1991: 43). Bu eleĢtirilerin 

sonucunda cümle temel birim olarak ele alınmaktadır, ancak dilbilimin bugünkü bakıĢ 

açısında cümle üstü birimler incelenmektedir. Dildeki cümle üstü birimlerin 

incelenmesiyle de söylem ve metin çözümlemesi denilen çalıĢma alanları ortaya 

çıkmaktadır. Cümle üstü ve cümleler arası çözümlemelerdeki öncelikli çalıĢmalarda 

daha sınırlı bir yaklaĢım yürütülerek metin yapı ve dilbilgisi özellikleri temel kurucu 

öğeler olarak görülmektedir ve metnin aktardığı anlam da sadece dil ve dilbilgisi 

yönünden değerlendirilmektedir (Üstünova, 1998: 1-2). Bu çalıĢmalardan sonra 

metindilbilim, tümce ile sınırlı dilbilim çalıĢmalarının aksine dilin anlam boyutunu ele 

alarak tümce üstü birimlerin, metin bütünlüğünü oluĢturmadaki bağlantılarını ve tutarlı 

tümcelerin yapısını incelemektedir (ĠĢeri, 2021: 45). Böylece, yazılı ve sözlü her türlü 
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metin çok yönlü olarak hem kendi içinde hem üreticisi bakımından incelenmektedir ve 

bu durumun sonucunda metindilbilim, söylem çözümlemelerinin çalıĢma yöntemlerine 

yaklaĢmıĢ bulunmaktadır (Devilla, 2006: 261-262, Kerimoğlu, 2019: 237). 

Belirli açıdan söylem analizi ile ilgili bir alan olan metindilbilim, klasik 

yöntemle yapılan şerh ve tefsir yönteminin modern biçimini olan bağdaşıklık ve 

tutarlılık gibi yöntemler ile metni çözümlemektedir (Demirci, 2017: 244). 

Amerikalı dilbilimci Harris, söylem analizi hakkında Ģu bilgilere yer 

vermektedir: 

“Bir metnin yapısı veya metin türü hakkında, her öğenin oynadığı 

rol hakkında önemli bilgiler verir. Buna ek olarak, bir söylemin 

çeşitli özellikleri karşılayacak şekilde nasıl yapılandırılabileceğini 

söyler. Ayrıca söylem analizi, bir cümleden daha uzun konuşma 

bölümleri hakkında da bilgi verir; böylece ardışık cümleler 

arasındaki ilişkiler olsa da, bunların cümle yapısında (neyin özne 

neyin yüklem veya benzerleri açısından) değil, ardışık cümleler 

yoluyla denklik sınıflarının oluşum örüntüsünde görünür olduğu 

ortaya çıkar (1952: 30)” 

Aynı zamanda Harris, örnek olması açısından bir metni söylem analizi 

yöntemiyle incelerken kullanmıĢ olduğu belirli yöntemlerin sadece bu yöntemler ile 

sınırlı kalmaması gerektiğini de dile getirmektedir (1952: 494). 

Yapısalcı dilbilimci Harris‟in, söylem analizi hakkındaki fikirleri, bir sözceyi 

oluĢturan tümcelerin tutarlı bir söylemin parçası olduğu görüĢünü de oluĢturmaktadır. 

Ayrıca Harris ve öğrencilerinin belirledikleri “metinsel” iliĢkiler, biçimbirimler ile 

sözdizimsel öğeler düzeyinde kabul edilmesinin yanısıra anlamsal iliĢkiler ayırıcı 

(belirgin) özellikler olarak kabul edilmektedir. Fakat bu öğeler metinde sözcükbirim 

düzeyinde ortaya çıkmaması durumunda çözümleme dıĢında tutulmaktadır (Dijk, 2020: 

192). Aslında, Harris‟in çalıĢmalarındaki görüĢlerinden hareketle bazı bilim insanları, 

Üretici-DönüĢümsel Dilbilgisi Modeli‟nin etkisiyle metin çalıĢmalarına yeni ve farklı 

bakıĢ açıları kazandırmaktadır ve bu araĢtırmacılar, Harris‟in gösterdiği yöntemin 

eksikliklerini gidermeye çalıĢarak bağdaşıklık kavramı üzerinde yoğunlaĢmaktadır 

(Ensar, 2019: 414). 

Ġdeal bir söylem analizinin nasıl oluĢturulması gerektiğini araĢtıran Gee ise, Ģu 

bilgilere yer vermektedir: 
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“Esasen, bir söylem analizi; belirli zamanda ve yerde gerçekleşen 

iletişimin yönlerini anlamlandırmak için dilin nasıl kullanıldığı ve 

iletişimin yönlerinin aynı anda o dile nasıl anlam verdiği hakkında 

söylem modelleri, metinlerarasılık, söylemler ve konuşmalar gibi 

sorgulama araçlarını kullanarak sorular sormayı ve diğer dil 

ayrıntılarını düşünmeyi içerir (2005: 110).” 

Daha sonra bazı Alman dilbilimcileri ve öncelikli olarak da Hartmann ve 

öğrencileri, söylem yapılarının sorunlarıyla ilgilenerek özellikle de metinsel 

araĢtırmaların oluĢturulması gereken genel yöntemleri inceleyerek ortaya koymaktadır 

(Dijk, 2020: 193). 

Kısacası söylem analizi Ģu Ģekilde özetlenebilmektedir: 

“Söylem analizi, söylemi esas alan ve günlük cümlelerin veya 

metinlerin söylenme bağlamında incelenmesi ile oluşmaktadır. 

Ancak problemlere ilişkin kesin çözümler bulmayan söylem analizi, 

problemlere daha üstten bakarak, daha kavrayıcı bir bakış açısı 

sunmaktadır. Söylem analizi, bireylerin kendi dünyalarını 

anlamlandırmak için dili nasıl kullandığına odaklanmaktadır. 

Söylem analizinin temelini “değişkenlik” oluşturduğu için söylem, 

kullanıldığı işleve göre sistemli bir biçimde değişkenlik 

göstermektedir. Söylem analizinin amacı, söylemin kendisini, 

yapısını ve işlevini inceleyerek farklı kişi ve zamanlara göre 

sonuçlarını saptamaktır. Diyaloglarda ya da söylemlerde yer alan 

tüm öğeler düz anlamlar, yan anlamlar gibi farklı anlamlar ile 

karmaşık bir yapı oluşturmaktadır. Bu karmaşık yapıyı açıklamak 

için söylem analizi, metinlerin veya dilin semantik ya da sentaktik 

yapısını incelemekte ve söylemlerin hem dilbilimsel hem de sosyo-

kültürel boyutlarını ele almaktadır (BaĢ ve Akturan, 2017: 27-28) ve 

her metin, belirli bir söylemin temsilcisi konumunda yer almaktadır 

(Uzun, 2006: 134)” 

Söylem çözümlemesi ve metindilbilimin aynı alanı mı kapsadığı, yoksa 

benzerliklerinin mi farklılıklarının mı olduğu; hangisinin bir diğerini kapsadığı veya bir 

alt alanını mı oluĢturduğu konusunda henüz kesin bir cevap verilememektedir, çünkü 

farklı görüĢler bu sorulara farklı cevaplar vermektedir (Aksan ve Aksan, 1991: 90). 
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Ancak metindilbilimin ve söylem çözümlemesinin çıkıĢ noktaları farklı olmasına rağmen 

bir o kadar da benzerliklerinin olduğu görülmektedir (Kerimoğlu, 2019: 237). 

Kısacası metindilbilim için Ģu bilgiler söylenebilmektedir: 

“Çalışma alanını metinlerin ve söylemlerin oluşturduğu 

metindilbilim, bir dildeki cümleler arası metin öğelerini, yani art 

gönderim öğelerini araştıran metin dil bilgisi (textual grammar) 

çalışmalarından, o dildeki anlam olaylarına (textual meanning) 

kadar bir dizi metinlik birimleri konu edinir; metin çözümlemeleri 

(textual analysis) ve hatta söylem çözümlemeleri (discourse analysis) 

yapar (Karaağaç, 2018: 589)” 

Metinsellik, bir metni metin yapan özellikler olarak bilinmektedir ve bu 

özellikleri belirleyen ölçütler ise metinsellik ölçütleri olarak adlandırılmaktadır (Uzun, 

2011: 156). Metindilbilim incelemelerinin farklı bir bakıĢ kazanmasında metinsellik 

(textuality) kavramının önemi dikkat çekmektedir ve metinsellik ölçütleri konusunda 

çok önemli çalıĢmalar yer almaktadır (Kerimoğlu, 2019: 237). Bu önemli çalıĢmalardan 

ilki Halliday-Hasan (1976)‟ın metindeki bağdaşıklık (cohesion) özelliğini ortaya 

koyduğu eseridir. Ġkinci önemli çalıĢma ise Halliday ve Hasan‟ın bağdaşıklık (cohesion) 

hakkındaki düĢüncelerinden hareketle bu konu hakkında kendi fikirlerini dile getiren 

Brown ve Yule (1986)‟a aittir (Demirci, 2017: 241). Son olarak üçüncü önemli çalıĢma 

ise Beaugrande ve Dressler (1981)‟in bağdaşıklık, tutarlılık, amaçlılık, kabul 

edilebilirlik, durumsallık, bilgisellik ve metinlerarasılık baĢlıklarından oluĢan 

metinsellik ölçütleridir. 

Metinsellik ölçütlerinden bağdaşıklık ve tutarlılık metnin kendi içyapısıyla ilgili 

ölçütleri oluĢtururken; amaçlılık, kabul edilebilirlik, durumsallık, bilgisellik, 

metinlerarasılık ölçütleri ise metin okur iliĢkisini ortaya koyan ölçütleri oluĢturmaktadır 

(Kerimoğlu, 2019: 238). Metinsellik ölçütleri: 1- Metin Açısından: Bağdaşıklık, 

Tutarlılık; 2- Okur açısından: Amaçlılık, Kabul edilebilirlik, Bilgisellik, Durumsallık ve 

Metinlerarasılık Ģeklinde gruplandırılabilmektedir (Beaugrande ve Dressler, 1981: 8, 

Karatay, 2018: 79, Toklu, 2018: 174). 

Tümcelerin dilbilgisi bakımından uygun olup olmadığı dilbilgisi kurallarına göre 

nasıl belirlenebiliyorsa, metinler de metin olmayan tümce dizilerinden, metindilbilimi 

çalıĢmaları sonucunda ortaya çıkan ölçütler sayesinde ayırt edilebilmektedir ve bu metin 

merkezli ölçütlerin en baĢında da bağdaşıklık ve tutarlılık gelmektedir (Beaugrande ve 

Dressler, 1981: 8-9, Onursal, 2003: 122). Bir metnin, üretilme amacına uygun olduğunu 
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ve kendisiyle aktarılmak istenen iletinin doğru bir biçimde kavranabilmesi için, temel 

iki ölçüt olarak bilinen bağdaşıklık ve tutarlılık ölçütlerine sahip olması gerekmektedir 

(Onursal, 2003: 124). Çünkü metnin yüzey yapısında meydana gelen bağdaşıklık, 

dilbilgisel özelliği temsil ederek metnin bir bütün olmasını sağlarken; tutarlılık ise, daha 

çok derin yapıdaki anlam ve mantık uyumuyla alakalı olduğu için metni oluĢturan bütün 

cümleler arasında hiçbir kopukluk olmadan, anlamsal bir bütünlük sağlayarak tutarlı bir 

iliĢki oluĢturmaktadır (Turan vd., 2012: 44, Demirci, 2017: 243). 

Kısacası, metinlerdeki iki temel ölçütü oluĢturan hem biçimsel hem de anlamsal 

bütünlüğün bağlantısını sağlayan bağdaşıklık ve tutarlılık, birbirine bağlı ve iç içe bir 

özellik gösterdiği için metni oluĢturma ve anlamlandırma konusunda da önemli bir 

görev üstlenmektedir (Onursal, 2003: 131). 

Bir metinde bağdaşıklık göstergesi olarak görülen dilsel öğeler, metnin anlamsal 

tutarlılığının sağlanmasına yardımcı olduğu için, tutarlılığın bu dilsel öğeler aracılığıyla 

metnin yüzeyine çıkmasını sağlamaktadır, ancak her zaman bağdaşıklık göstergelerinin 

yer alması veya yer almaması bir metni tutarlı ya da tutarsız saymak için bazen yeterli 

bir sebep olarak görülmemektedir (Onursal, 2003: 131). 

3. Irk Bitig ve Körüm Bitig Fal Kitaplarının Metindilbilimsel Yapısı 

Ġncelenirken KullanılmıĢ Olan Ölçütler 

Irk Bitig ve Körüm Bitig fal kitaplarının metindibilimsel yapısı incelenirken 

metindilbilimdeki metinsellik ölçütlerinden bağdaşıklık ve tutarlılık ölçütleri 

kullanılmıĢtır. Bu ölçütlerde yer alan fallar ve çeviriler / tercümeler, Tekin (2017) ve 

ġen (2017)‟in çalıĢmalarından alınmıĢtır. Metinlerde yer alan fallar, birbirinden 

bağımsız olarak incelenmiĢ ve her fal kendi içinde değerlendirilmiĢtir. Körüm Bitig‟deki 

falların, Irk Bitig‟de yer alan fallara göre yapı bakımından daha uzun olduğu 

görülmüĢtür. Bu yüzden bu iki metin bağdaşıklık ve tutarlılık ölçütleri açısından 

incelenip ilgili baĢlık altında görülen özellikler fallarda iĢaretlenirken Körüm Bitig‟deki 

falların bazen sadece ilgili olan cümlelerinin verilmesi ile bir kısaltma yapılmıĢ bazen 

de tüm cümlelerde özellikler görüldüğü için hiç kısaltma yapılmamıĢtır, ayrıca Irk 

Bitig‟deki fallarda da hiçbir kısaltma yapılmamıĢtır. 

3.1. BağdaĢıklık 

Bir metindeki yapıların arasında oluĢan anlam bağlantısının yanında yüzey 

yapıdaki dilbilgisel iliĢkilerin de bulunduğunu gösteren bağlantılar, metindilbilimde 
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bağdaşıklık olarak adlandırılmaktadır. Bağdaşıklık, metnin sadece dilbilgisine göre 

kurulmacayacağını belirterek aynı zamanda anlam bağlantılarının önemini de 

göstermektedir. Metindeki bu bağlantılar, art arda gelen cümlelerdeki sözcüklerin 

yinelenmesiyle, gönderim yapmasıyla, cümlelerde uygun zaman eklerinin 

kullanılmasıyla veya yüzey yapıda görülen sebep-sonuç iliĢkileri, zıtlık, Ģart bildiren 

bağlaçların kullanılmasıyla da oluĢmaktadır. Bağdaşıklık, metindeki cümlelerin yüzey 

yapısında yer alan dilsel iliĢkiyi düzenleyerek birden çok cümlenin kendi içindeki 

bağlantısını göstermektedir. Metinlerdeki bağdaşıklık, hem dilbilgisel hem de sözcüksel 

iliĢkiler yoluyla metinde bir bütünlük oluĢmaktadır. Metinlerdeki bağdaşıklığı sağlayan 

bu bütünlük, cümlelerin diziliĢleri ile, bazı öğelerin yinelenmesi ile, gönderimler ile 

(artgönderim ve öngönderimler ile), eksiltili yapılar ile, fiildeki zaman ekleri ile, 

bağlama unsurları ile, cümlelerin arasındaki sözdizimsel öğelerin yinelenmesi ile 

belirlenerek oluĢturulmaktadır (Günay, 2017: 75-78, AĢkın Balcı, 2018: 54-55). 

Metin, bağdaĢık tümce diziliĢleridir ya da metin, birden çok tümceciğin kendi 

içindeki bir bağıntısı ve iliĢkisi ile oluĢmuĢtur. Bu durumda bağıntı, tümcelerin art arda 

gelmesini ve metnin çizgiselliğini belirtir. Bağıntı bir yanıyla dilbilgisel, diğer yanıyla 

da olaylar arası mantıksal iliĢkiyle kurulmaktadır. Metni oluĢturan tümceler, belirli bir 

baĢlangıç ve son ile, kendi içinde bir bağıntı ve bütünlük oluĢturur. Bağıntı ile söz 

konusu olan, metni oluĢturan tümceler arası iliĢkileri ortaya koymaktır. Örneğin 

tümcelerin diziliĢi, oluĢturucu öğelerin yinelenmesi, artgönderimler, öngönderimler, 

eksiltili yapılar, eylem zamanının belirlenmesi, tümceler arası bağıntı öğeleri gibi 

sözdizimsel öğelerin belirlenmesi bağdaşıklık ile ilgilidir (Günay, 2017: 75-78). 

Bağdaşıklık kavramı, semantik bir kavramdır ve dil sisteminin bir parçasıdır. 

Bağdaşıklık; metin içinde var olan, onu bir metin olarak tanımlayan anlam iliĢkilerine 

atıfta bulunmaktadır ve söylemdeki bazı öğelerin yorumlanmasının bir diğerininkine 

bağlı olduğu yerde meydana gelmektedir (Halliday ve Hasan, 1976: 4-5). 

Ġlk ölçüt olan bağdaşıklık, metnin yüzey yapısındaki öğelerinin, yani 

duyduğumuz ve gördüğümüz asıl kelimelerin bir dizi içinde karĢılıklı olarak bağlantılı 

olduğu yollarla ilgilidir. Metnin yüzey yapısındaki öğeleri, dilbilgisi biçimlerine ve 

kurallarına göre birbirine bağlıdır ki bağdaşıklık dilbilgisel bağımlılıklara 

dayanmaktadır (Beaugrande ve Dressler, 1981: 6). 

Bir metin içindeki bağdaşıklık, eĢgönderge içerenlerin dıĢındaki iliĢkilerle de 

sağlanabilir. Bağdaşıklık; altanlamlılık, parça-bütün, eĢdizimlilik, yan tümce 
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değiĢtirimi, karĢılaĢtırma, sözdizimsel yineleme, zaman tutarlılığı, biçimsel seçim vb. 

gibi sözcüksel iliĢkilerden kaynaklanabilir (Brown ve Yule, 1986: 194). 

3.1.1. Gönderimsel BağdaĢıklık 

3.1.1.1. Gönderim 

Bir göstergeyi bir göndergeye veya bir gösterene bağlama iĢlemi olan gönderim, 

dilin anlam düzeyiyle iliĢkili olan, metindeki sözcük ya da sözcük öbeğinin metnin 

devamında anlambilimsel veya sözdizimsel açıdan aynı Ģekilde ya da değiĢtirilerek yeni 

bir Ģekilde yinelenmesiyle oluĢmaktadır (Vardar, 2002: 105, Yaylagül, 2010: 29, 

Karaağaç, 2018: 438, ĠĢeri, 2021: 121). 

Gönderim, kendi baĢına anlamsal olarak yorumlanamadığı için, gönderimin 

kendisi baĢka bir Ģeye atıfta bulunduğu zaman yorumlanabilmektedir (Halliday ve 

Hasan, 1976: 31). 

Dil dıĢı bir kavram olan gönderim, bir dil birimi ile bu dil biriminin dıĢ dünyada 

anlam olarak karĢıladığı kavram, nesne, kiĢi… vb. iliĢki durumudur ve bu anlamsal 

iliĢki durumu gönderimsel anlam olarak adlandırılmaktadır. Örneğin, “Çocuk bahçede 

koşuyor.” cümlesinde çocuk kelimesi belirli bir kiĢiyi, bahçe kelimesi belirli bir yeri, 

koş- eylemi de belirli bir hareketi kastederek gönderim oluĢturmaktadır (Hengirmen, 

2009: 193, Ġmer vd., 2011: 140). 

Metinlerdeki gönderim ilişkisinden oluĢan gönderim öğeleri, tek baĢlarına bir 

anlamsal yoruma sahip değillerdir; onlar, anlamsal yorumlarını diğer öğe ile kurdukları 

anlamsal iliĢkiden harketle kazanmaktadır (SubaĢı Uzun, 1995: 36-37). Çünkü 

gönderim öğesi, kendi baĢına anlamsal bir değeri olmayan, sadece araç olarak kullanılan 

bir değere sahiptir. Oysa gönderim yapılan öğe, belirli bir anlama sahiptir ve amaç 

olarak kullanılmaktadır (Gürgün, 2018: 326). 

“Ali eve gitti. O arkadaşlarıyla lokantaya gitmek istememişti.” cümlesi iki 

cümleden oluĢmaktadır ve bu iki cümlenin arasındaki bağı Ali ve O öznelerinin 

arasındaki gönderim iliĢkisi oluĢturmaktadır. Çünkü O 3. kiĢi zamirinin anlamsal değeri, 

ancak Ali ismi ile kurduğu gönderim iliĢkisinin belirlenmesi sonucunda ortaya 

çıkmaktadır (SubaĢı Uzun, 1995: 37). 

Ayrıca metinlerdeki gönderimler sayesinde kelime ya da kelime gruplarının 

tekrarları önlenerek ifadelerin kısalması sağlanmaktadır ve bu durumda da iletiĢim etkisi 

kuvvetlenmektedir (Uzun, 2019: 156). Çünkü metindeki kiĢilere, yerlere, durumlara 
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veya nesnelere yapılan gönderimler, okuyucunun metnin konusunu belirginleĢtirmesine 

katkı sağlamaktadır (Uzun, 2011: 157). 

Gönderim, kendi içerisinde, Durumsal Gönderim / Metin Dışı Gönderim / Dış 

Gönderim ve Metinsel Gönderim / Metin İçi Gönderim / İç Gönderim olmak üzere iki 

Ģekilde gerçekleĢmektedir (SubaĢı Uzun, 1995: 37, Uzun, 2011: 158, Dilidüzgün, 2017: 

52-53, Günay, 2017: 80). 

3.1.1.1.1. Metin DıĢı Gönderim 

Metin dışı gönderim, metni açıklamak için, metin dıĢındaki bir nesne, durum ya 

da kiĢiye gönderimde bulunmaktadır (Günay, 2017: 80) ve gönderim, sadece metnin 

kullanıldığı durum bağlamı bilindiğinde gerçekleĢebilmektedir (Uzun, 2011: 158). 

Gönderim öğesinin metin dıĢı dünyada yer aldığı metin dışı gönderim, metnin 

oluĢturulması ve anlaĢılmasında etkili bir rol oynamasına rağmen, metin içindeki bir 

varlığa gönderim yapmadığı ve metindeki dilsel yapılar arasında iliĢki kurmadığı için 

bağdaşıklık öğesi arasında değerlendirilmemektedir (Dilidüzgün, 2017: 53, Torusdağ ve 

Aydın, 2021: 95). 

Reklam metinleri, doğal konuĢma ortamlarında ya da anlatı metinlerinde 

çoğunlukla metin dışı gönderim kullanılmaktadır. Örneğin, “(Bir duvar panosunda) BİR 

GÜN SİZ DE YAŞLANACAKSINIZ!” duvar panosunda yer alan yazıdaki “Siz” zamiri, 

panoyu okuyan her okuyucuya gönderim yapmaktadır. Buradaki siz zamiri, metinde 

belirli bir gönderge ile gönderim iliĢkisine girmeyerek metin dışı gönderim 

gerçekleĢmektedir (Uzun, 2011: 158). Bir roman ya da öyküde; yazarın, “Başıma 

gelenlere inanamazsınız (Siz)” diyerek okura seslenerek gönderim yapması ve “Siz” 

zamirinin metin içindeki herhangi bir ada gönderimde bulunmaması ile metin dışı 

gönderim gerçekleĢmektedir (Dilidüzgün, 2017: 53). 

3.1.1.1.2. Metin Ġçi Gönderim 

Gönderim öğesinin anlamsal yorumunun veya gönderim aracının ve 

göndergesinin metin içinde bulunduğu duruma metin içi gönderim adı verilmektedir 

(Uzun, 2011: 158, Dilidüzgün, 2017: 53, Torusdağ ve Aydın, 2021: 97). 

Metnin kendisi ile ilgili olan metin içi gönderim, bir söylemdeki ya da metindeki 

artgönderim ve öngönderim kavramlarının gerçekleĢtirdiği gönderimleri kapsayarak 

üstanlamlı bir tanımlamayı içermektedir (Günay, 2017: 80). Örneğin, “O bugün 
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gelmedi. Ali hastaymış. / Ali hastaymış. O bugün gelmedi.” cümlelerinde o zamiri, 

metin içinde Ali öznesine gönderimde bulunmaktadır (Uzun, 2011: 158). 

Türkçenin ekli yapısından dolayı metin içi gönderim, ardıl / bağımlı öğe ve 

öncül bağımsız öğe olmak üzere iki Ģekilde incelenmektedir. Ardıl / Bağımlı öğeler, 

iyelik ekleri, belirtme durumu eki, şahıs ekleri; Öncül / Bağımsız öğeler ise zamirler, 

gösterme sıfatları, belirteçler ile gerçekleĢtirilmektedir (SubaĢı Uzun, 1995: 37-38, 

Günay, 2017: 83-84, AĢkın Balcı, 2018: 66-67). 

Metin İçi Gönderim, kendi içinde artgönderim ve öngönderim olmak üzere iki 

Ģekilde gerçekleĢmektedir (SubaĢı Uzun, 1995: 37, Uzun, 2011: 158, Dilidüzgün, 2017: 

53, Günay, 2017: 80). 

3.1.1.1.2.1. Artgönderim 

Metin içinde daha önce açıkça belirtilen bir varlık ya da eyleme, daha sonra 

gönderim öğesinin belirtmiĢ olduğu baĢka bir dil öğesi ile iĢaret edilerek yapılan 

yineleme ile artgönderim oluĢmaktadır (Dilidüzgün, 2017: 53, Güner ve Yılmaz, 2021: 

248, Torusdağ ve Aydın, 2021: 101). 

Örneğin, “Günde Ayşe Hanım yine herkese ağzına geleni söylemiş. Bu kadın ne 

kadar lafını bilmez oldu.” cümlesinde, ilk cümledeki Ayşe Hanım ismi ile ikinci 

cümledeki Bu kadın ifadesine artgönderimde bulunulmuĢtur (SubaĢı Uzun, 1995: 37). 

3.1.1.1.2.2. Öngönderim 

Metin içinde, kimliksel ve anlamsal olarak yorumlanamayan herhangi bir kiĢi, 

durum ya da kavramın, daha sonra isminin belirtilerek gönderim öğesinin anlam 

kazanmasıyla öngönderim oluĢmaktadır (Dilidüzgün, 2017: 54). Bu yapısıyla 

öngönderimler, artgönderimlerin simetrisini oluĢturmaktadır (Günay, 2017: 80). 

Örneğin, “Göle maya çalan da o (Nasreddin Hoca) değil miydi? Kazanı 

doğurtan da, şu Nasreddin Hoca?” cümlesinde, gönderim öğesi olan o üçüncü tekil 

kiĢi zamiri, Nasreddin Hoca adından önce kullanılarak öngönderim oluĢturulmuĢtur 

(Dilidüzgün, 2017: 54-55). 

3.1.1.2. Öncül-Bağımsız Gönderim Öğeleri 

3.1.1.2.1. Zamir Kullanımı Ġle Gönderim 

Ardında bir nesne veya kimse kavramı olan, dolayısıyla bir adın yerini tutan 

kelimeye zamir denir (Banguoğlu, 2015: 356). Zamir, varlıkların gerçek adlarının yerini 
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tutma, onları kiĢi, iĢaret, belirsizlik veya soru yolları ile temsil etme görevi yüklenmiĢ 

olan ad soylu bir söz türüdür (Karaağaç, 2019: 430). 

“Ben burayı çok beğendim. Sen kimin kızısın? Şunu bana verir misiniz? 

Kitapların hepsini buraya getirin.” örneklerinde de görüldüğü üzere altı çizili olan ben, 

sen, şunu, buraya vb. gibi zamirler, adların yerlerini tutarak, kiĢileri ve nesneleri temsil 

veya iĢaret ederek karĢılamaktadır (Korkmaz, 2014: 387). 

Zamirler, tek baĢlarına kullanıldığında kelime olarak bir anlam ifade etmezler. 

Bir zamir tek baĢına hiçbir nesneyi karĢılayamaz ve hiçbir Ģeyin adı değildir. Ancak 

nesne biliniyor ve bir zamirle ifade ediliyorsa, o zaman o nesne ile zamir arasında bir 

bağ kurularak zamir o nesneyi karĢılamaktadır. Bu yüzden zamirlerin anlam kazanması 

için karĢıladıkları nesnelerin bilinmesi gerekmektedir. Nesne biliniyorsa zamir onu 

ifade eder, nesneye bağlanmamıĢsa zamir kelime olarak zihinde hiçbir varlığı 

canlandıramaz (Ergin, 2013: 263). 

Zamirler de isimler gibi çekim, çokluk ve iyelik ekleriyle çekime 

girebilmektedir (Korkmaz, 2014: 387). Ancak bazı zamirlerin, çekim sırasında bir 

gövde değiĢikliğine uğradıkları, kökünde bir kırılmanın/değiĢmenin meydana geldiği de 

görülmektedir (Ergin, 2013: 264, Korkmaz, 2014: 387-388). 

Zamirler, Kişi Zamirleri, Dönüşlülük Zamirleri, İşaret Zamirleri, Soru Zamirleri 

ve Belirsizlik Zamirleri olmak üzere beĢ grupta incelenmektedir (Nalbant, 2008: 125). 

Zamirler, doğal dillerde bağdaĢıklığın gönderim iliĢkisini kuran tipik öğeleri 

arasında yer almaktadır (SubaĢı Uzun, 1995: 37). Çünkü zamirler, hem tümce içinde 

hem de tümceler arasında gönderim özelliğiyle kullanılan sözcük türleri olması 

açısından metinde bağdaĢıklığı sağlamaktadır (Torusdağ ve Aydın, 2021: 102). 

Zamirler, artgönderimsel ve öngönderimsel anlatımlar için kullanılırken önce bir 

kavram isim olarak kullanılmaktadır, sonra da bu kavramı belirten zamir 

kullanılmaktadır. Böylece zamirler ile artgönderim ve öngönderim yapılabilmektedir. 

(Günay, 2017: 81-82). 

3.1.1.2.1.1. KiĢi Zamirleri Ġle Gönderim 

Kişi zamirleri, varlıkları kiĢi olarak temsil eden ve kiĢi adlarının yerine geçen 

zamirlerdir. Bütün varlıklar teklik ve çokluk biçimleri ile üç Ģahısta toplanmaktadır. 

Bunlardan birincisi konuşan veya konuşanlar: ben, biz; ikincisi kendisine söz söylenen 

veya söylenenler: sen, siz; üçüncüsü de sözü edilen şahıs, nesne veya şahısları ve 

nesneleri karşılayanlar: o, onlar‟dır. Bunlar gramerde birinci, ikinci ve üçüncü Ģahıs 
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olarak gösterilir. Teklik ve çokluk biçimleri ile kiĢi zamirlerinin sayısı altıya 

çıkmaktadır (Ergin, 2013: 265, Korkmaz, 2014: 391). 

Eski Uygur Türkçesinde kişi zamirleri, genel Türkçede olduğu gibi üçü teklik, 

üçü de çokluk olmak üzere altı tanedir ve aynı Ģekilde çekime sahiptir. Konuşan, 

söyleyen men / min / ben; dinleyen, söylenilen sen / sin ve adı geçen, sözü edilen *an / 

ol kiĢi zamirleri, teklik Ģekiller oldukları için varlıkları tek tek göstermektedir. 

Konuşanlar, söyleyenler biz; dinleyenler, söylenilenler siz ve adı geçenler, sözü 

edilenler anlar / olar kiĢi zamirleri ise çokluk Ģekiller oldukları için varlıkları çokluk 

Ģeklinde göstermektedir (Eraslan, 2012: 242). 

Kişi zamirleri ile gönderim yapabilmek için öncelikle metindeki cümlede kişi 

zamiri kullanılmalı, sonra devamındaki veya öncesindeki cümlede kişi zamirinin 

karĢılığı olan kiĢi yer almalıdır. Böylece metinde kişi zamiri ile artgönderim veya 

öngönderim gerçekleĢmektedir. 

Örneğin, “Mehmet ve Mustafa, Hasan‟ı bütün gün takip etti. Hasan, onları fark 

etmedi.” cümlesinde onları kişi zamiri kendisinden önceki Mehmet ve Mustafa kiĢisine 

artgönderimde bulunmaktadır (AkçataĢ, 2020: 106). “Annesi yalnızca ona olanları 

anlatmıştı ama Ayşe sanki hiç uyarılmamış gibi çekinmeden herkesin içinde 

duyduklarını yalan yanlış aktardı.” cümlesinde de ona kişi zamiri kendisinden sonraki 

Ayşe kiĢisine öngönderimde bulunmaktadır (AĢkın Balcı, 2018: 69). 

3.1.1.2.1.2. DönüĢlülük Zamirleri Ġle Gönderim 

Dönüşlülük zamirleri, yapılan iĢin yapan kiĢiye dönüĢtüğünü gösteren ve kişi 

zamirlerinden daha güçlü bir anlam taĢıyan bir tür kişi zamirleridir. KiĢilerin “aslını”, 

“özünü” bildiren ve kendi sözüne iyelik eklerinin getirilmesiyle kurulan bu zamir; 

kendim, kendin, kendi, kendisi, kendimiz, kendiniz, kendileri biçimleriyle bütün kiĢileri 

temsil etmektedir (Ergin, 2013:272, Korkmaz, 2014: 398). 

Dönüşlülük zamirleri yapılarından dolayı diğer zamirlerden farklı olarak iyelik 

eklerini alabildikleri gibi (Nalbant, 2008: 154), tıpkı kişi zamirlerinde de olduğu gibi 

isim çekimi eklerini alarak da çekime girebilmektedir (Korkmaz, 2014: 398). 

“Kendi istedi. Ben kendim traş oluyorum. Kendisini tanımıyorduk. Kediye karşı 

kendilerini korurlar.” örneklerinde de görüldüğü üzere altı çizili olan kendi, kendim, 

kendisi, kendileri kelimeleri dönüşlülük zamiri olarak kullanılmıĢtır (Banguoğlu, 2015: 

364). 
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Eski Uygur Türkçesindeki dönüşlülük zamirleri, kentü / kenti “kendi” ve öz “öz, 

kendi” kelimeleridir. Ayrıca Eski Uygur Türkçesi metinlerinde kentü / kenti “kendi, 

bizzat” dönüşlülük zamiri, kentü, kendü, kntü imlaları ile de yer almaktadır ve öz “öz, 

kendi” dönüşlülük zamiri de “öz, kendi, bizzat, mahiyet, Ģahıs, hayat, vücut” 

anlamlarında da kullanılabilmektedir (Eraslan, 2012: 257-258). 

Eski Uygur Türkçesinde kentü ve öz kelimelerinin iyelik eki almadan genellikle 

sıfat olarak, iyelik ekleri aldıklarında ise zamir olarak kullanıldıkları görülmektedir. 

Ayrıca kentü ve öz isimlerinin, iyelik ekleri aldıklarında zamirleĢmelerinin yanında Eski 

Uygur Türkçesinde iyelik eklerini almadan da dönüşlülük zamiri olarak kullanıldıkları 

görülmektedir (Eraslan, 2012: 256). 

Dönüşlülük zamirleri, gönderim öğesi olarak kullanılabilen bir bağdaĢıklık 

öğesidir (Torusdağ ve Aydın, 2021: 114). 

Dönüşlülük zamirleri ile gönderim yapabilmek için öncelikle metindeki cümlede 

dönüşlülük zamiri kullanılmalı, sonra devamındaki veya öncesindeki cümlede 

dönüşlülük zamirinin karĢılığı olan kiĢi yer almalıdır. Böylece metinde dönüşlülük 

zamiri ile artgönderim veya öngönderim gerçekleĢmektedir. 

Örneğin, “Ali babasının aldığı oyuncağı yanlışlıkla kırdı. Şimdi de kendisi 

oyuncağı onarmaya çalışıyor.” cümlesinde kendisi dönüşlülük zamiri kendisinden 

önceki Ali kiĢisine artgönderimde bulunmaktadır. “Masadaki her şeyi kendimiz yaptık. 

Teyzenle ben sabahtan beri koşturuyoruz.” cümlesinde de kendimiz dönüşlülük zamiri 

kendisinden sonraki teyzenle ben kiĢilerine öngönderimde bulunmaktadır. 

3.1.1.2.1.3. ĠĢaret Zamirleri Ġle Gönderim 

İşaret zamirleri, varlıkları iĢaret ederek veya göstererek karĢılayan ve bu, şu, o, 

bunlar, şunlar, onlar Ģeklindeki zamirlerdir. İşaret zamirlerinin varlıklara olan iĢareti; 

zamanda, mekânda ve tasavvurda uzaklık ve yakınlık kavramına bağlı olduğu için, 

konuĢana oranla bu ve bunlar en yakında, şu ve şunlar biraz daha uzakta, o ve onlar da 

uzakta olan varlıkları göstermek için kullanılmaktadır. İşaret zamirleri, hâl ve çokluk 

eklerini alarak çekime girmektedir, ancak çekimlenirken kendileri ile hâl ekleri arasına 

bir zamir n‟si girmektedir (Ergin, 2013: 273, Korkmaz, 2014: 402-403). 

“Bu benim olsun. Bunlar yerine konsun. Şu, kitüphaneye gitsin. Şunlar 

öğrencilere dağıtılsın. O bizi düşünmesin. Onlar orada kalsın.” örneklerinde de 

görüldüğü üzere altı çizili olan bu, bunlar, şu, şunlar, o, onlar kelimeleri işaret zamiri 

olarak kullanılmıĢtır (Korkmaz, 2014: 403). 
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Eski Uygur Türkçesindeki işaret zamirleri, bo / bu, şo / şu ve ol‟dur ve bu 

zamirler kişi zamirlerinin 3. kiĢisini temsil etmektedir (Gabain, 2007: 67). Bu bakımdan 

ol kişi zamiri aynı zamanda işaret zamiridir, sadece işaret zamiri olarak kullanılanlar 

ise, bu ve şu zamirleridir (Eraslan, 2012: 262). Eski Uygur Türkçesindeki işaret 

zamirlerinin teklik biçimleri, çokluk manasında da kullanılabilsede çokluk bildiren 

ekler de bulunmaktadır (Gabain, 2007: 68). 

Eski Uygur Türkçesindeki bu / bo “bu” işaret zamiri yakında bulunan nesneleri 

iĢaret etmek suretiyle karĢılamaktadır. Eski Uygur Türkçesi metinlerinde zamir, bu veya 

bo Ģekillerinde tespit edilmektedir. Zamirin çekimli Ģekillerinde zamir n‟si ortaya 

çıkmakta ve teklik çekimli Ģekillerinde de b- > m- değiĢmesi görülmektedir. Bu / bo 

işaret zamirinin çokluk Ģekli ise bular / bolar (< bu +lar) Ģeklindedir, ancak bular / 

bolar‟ın yalın ve çekimli Ģekillerinde b- > m- değiĢmesi görülmediği gibi zamir n‟side 

kullanılmamaktadır (Eraslan, 2012: 263-264). 

Eski Uygur Türkçesindeki şu / şo işaret zamiri, biraz uzakta bulunan nesneleri 

iĢaret yoluyla belirtmektedir. Eski Uygur Türkçesinde şu / şo işaret zamirinin kullanılıĢı 

fazla yaygın değildir (Eraslan, 2012: 266). 

Eski Uygur Türkçesindeki ol işaret zamiri, uzakta bulunan nesneleri 

belirtmektedir ve zamirin teklik ve çokluk Ģekilleri, ol kişi zamiri ile aynı Ģekildedir 

(Eraslan, 2012: 266). Ol işaret zamirinin çokluk Ģeklinde de hem tekil hâli 

kullanılmakta hem de hâl ekleriyle çekimlenmiĢ Ģekilleri kullanılmaktadır (Gabain, 

2007: 68). Aynı zamanda işaret zamirleri instrumental eki almamaktadır (Ergin, 2013: 

275). Ancak Eski Türkçedeki anın zamiri gibi çok nadir örnekler de bu ek 

görülmektedir (Gabain, 2007: 68, Ergin, 2013: 275, Tekin, 2016: 114-115). Özellikle 

Eski Uygur Türkçesi eserlerindeki ol kişi zamirinin anta Ģekli, genellikle işaret 

zamirinin bulunma hâl ekli Ģekli olmakla birlikte çok az örnekte ol kişi zamirinin 

bulunma hâlini vermektedir (Nalbant, 2008: 140). Eski Uygur Türkçesinde teklik 3. kişi 

zamirinin eĢitlik hâli ança ise “o kadar, onun gibi, öyle, böyle, biraz” anlamlarında hâl 

zarfı olarak da kullanılmaktadır ve ançanın +ta / +da bulunma hâli ekiyle geniĢlemiĢ 

Ģekli ançata “tam o esnada, tam orada, ondan” anlamları ile kullanılmaktadır (Eraslan, 

2012: 247). Eski Uygur Türkçesinde ol işaret zamirinden türeyen antaḳ / andaḳ 

“hemen, derhâl”, ança / inçe “biraz, o kadar”, ançulayu “böyle, bunun gibi”, andaġ / 

antaġ “böyle, bunun gibi” Ģeklinde baĢka işaret zamirleri de kullanılmaktadır (Gabain, 

2007: 68). 
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Ayrıca Genel Türkçede işaret zamirlerinin üçüncü kiĢi teklik ve çokluk biçimi 

olan o ve onlar Ģekilce kişi zamirlerinin aynısıdır ancak bunların kişi zamiri mi, yoksa 

işaret zamirleri mi olduğu, kullanımdaki bağlamlarından anlaĢılmaktadır (Korkmaz, 

2014: 404). Eski Uygur Türkçesi eserlerinde de ol kişi zamiri, hem kişi zamiri, hem 

işaret zamiri ve işaret sıfatı hem de bildirme olarak kullanılmaktadır (Nalbant, 2008: 

137). Eski Uygur Türkçesinde de kullanılan antag “öyle”, ança / inçe “böyle, böylece; 

Ģöyle, Ģöylece; öyle, öylece” ve ançulayu “öylece, Ģu Ģekilde” Ģeklindeki işaret 

zamirleri de Genel Türkçedeki böyle, şöyle ve öyle sözcüklerinin karĢılamaktadır. 

Böyle, şöyle ve öyle sözcükleri de özellikle zamir, sıfat ve zarf görevinde 

kullanıldıklarında hem bir gönderim değerine sahip olmaktadır hem de metnin 

bütünlüğüne katkı sağlayan birer bağdaşıklık öğesini oluĢturmaktadır. Böyle sözcüğü ve 

türevleri, öyle ve şöyle sözcüklerine göre gösterme sıfatı, hâl zarfı, işaret zamiri, miktar 

zarfı, belirsizlik zamiri ve bağlaç görevleri ile daha çok kullanılmaktadır. Böyle 

sözcüğünün, bağdaĢıklık öğesi olarak kullanımında artgönderim özelliği öne çıkmakta, 

öngönderim ve dış gönderim özelliği sınırlı kalmaktadır. Öyle sözcüğü ve ondan 

türeyen kelimeler ise; miktar zarfı, işaret zamiri, hâl zarfı, gösterme sıfatı, bağlaç ve 

eklenti soru görevleriyle kullanılırken miktar zarfı olarak kullanımının dıĢında 

artgönderim ve öngönderim özelliği ile bir bağdaşıklık öğesi olarak metnin bütünlüğüne 

katkı sağlamaktadır. Kullanımı en az olan şöyle sözcüğü ise, metinde hâl zarfı, işaret 

zamiri, yer zarfı, bağlaç görevleriyle kullanılmakta ve bir bağdaşıklık öğesi olarak 

öngönderim özelliğiyle öne çıkmaktadır. (Uzun, 2016: 159-160). 

İşaret zamirleri, anlatımda veya metinde kısalık sağlamak, eski bilginin tekrarını 

önleyerek metni veya anlatımı sıkıcılıktan kurtarmak amacıyla kullanılan bir 

bağdaĢıklık öğesidir (Torusdağ ve Aydın, 2021: 105). İşaret zamirleri, bir ismin, 

nesnenin, kavramın, cümlenin, ifadenin, paragraf veya metnin tamamının yerine 

geçebilme özelliğine sahip olduğu için, yerine geçtiği ifadelere de gönderim yaparak 

bağdaĢıklık öğesi olarak kullanılmaktadır (AkçataĢ, 2020: 107). 

İşaret zamirlerinin gönderim yapabilmesi için öncelikle metindeki cümlede 

işaret zamiri kullanılmalı, sonra devamındaki veya öncesindeki cümlede işaret zamirine 

karĢılık olan nesne/cümle/ifade yer almalıdır. Böylece metinde işaret zamiri ile 

artgönderim veya öngönderim gerçekleĢmektedir. 

Örneğin, “Haftaya tatile çıkıyorum. Bunu kimse bilmiyor.” cümlesinde bunu 

işaret zamiri kendisinden önceki Haftaya tatile çıkıyorum. cümlesine artgönderimde 

bulunmaktadır (AkçataĢ, 2020: 107). “Şunları kimsenin görmeyeceği bir yere saklaman 
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gerekiyor. Neyi? Yazılı kağıtlarını mı?” cümlesinde de şunları işaret zamiri 

kendisinden sonraki yazılı kağıtlarını ifadesine öngönderimde bulunmaktadır (AĢkın 

Balcı, 2018: 70). 

3.1.1.2.1.4. Belirsizlik Zamirleri Ġle Gönderim 

Belirsizlik zamirleri, kiĢileri ve nesneleri belirsiz olarak temsil eden zamirlerdir. 

Aslında belirsizlik zamiri olan sözler adam, insan, kimse, herkes, cümlesi, falan, filan, 

falanca, filanca, şey, biri, birisi, başkası, hepsi, kimisi Ģeklinde birkaç taneyi 

geçmeyecek kadar az sayıdadır (Ergin, 2013: 279, Korkmaz, 2014: 412, Karaağaç, 

2019: 431). Belirsizlik zamirleri; bazı belirsiz sıfatlara, soru zamirlerine ve zarflara 

iyelik eklerinin getirilmesiyle de oluĢturulmaktadır (Korkmaz, 2014: 412). Ayrıca 

belirsizlik zamirleri, çokluk ve isim çekimi eklerini alarak çekime girmektedir 

(Korkmaz, 2014: 414). 

“Kişi sözünü tutmalı. Kimse ondan bir şey beklemez. İnsan bir haber gönderir. 

Adam arkadaşını yolda bırakır mı?” örneklerinde de görüldüğü üzere altı çizili olan 

kişi, kimse, insan, adam kelimeleri belirsizlik zamiri olarak kullanılmıĢtır (Banguoğlu, 

2015: 368-369). 

Belirsizlik zamirleri, öteki, beriki, deminki, alttaki, dağdaki, benimki, seninki 

Ģeklinde +ki sıfat ve zamir yapma eki ile de oluĢabilmektedir (Ergin, 2013: 279, 

Banguoğlu, 2015: 368). Ancak bu kelimelerin belirsizlik durumu dıĢında, bir yeri veya 

sahipliği belirtme ifadesi de vardır. Bu yüzden benimki, seninki gibi Ģekiller iyelik 

zamiri adı altında da incelenmektedir. Öteki, beriki gibi ifadelerde de iĢaret ifadesi yok 

değildir, ancak sahiplik ve iĢaret ifadelerine bakılmaksızın bunlar belirsizlik zamiri 

olarak da değerlendirilebilmektedir (Ergin, 2013: 279). 

Eski Uygur Türkçesinde kullanılan belirsizlik zamirleri ise, iyelik ekli olmayan 

sözler ve iyelik ekli sözler olmak üzere iki grupta incelenmektedir. İyelik ekli olmayan 

sözler, iyelik eki almayan belirsizlik zamirleridir ve alḳu “bütün, hep”, ḳamaġ “bütün, 

hep, herkes”, ḳamaġun “hepsi” Ģeklindeki kelimeler iyelik ekli olmayan belirsizlik 

zamirleridir. İyelik ekli sözler ise, belirsizlik sıfatlarının iyelikli Ģekillerinin belirsizlik 

zamiri olarak kullanılmasıdır (Eraslan, 2012: 270-272). 

Alḳu “bütün, hep” ve ḳamaġ “bütün, hep, herkes, her Ģey” belirsizlik zamirleri, 

aslında belirsizlik sıfatıdır, ancak alḳu ve ḳamaġ belirsizlik sıfatları, yalın ve çekimli 

Ģekilleriyle Eski Uygur Türkçesinde belirsizlik zamiri olarak kullanılmaktadır (Eraslan, 

2012: 270-272, Tekin, 2016: 119). 
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Kop {Hep, hepsi} belirsizlik zamiri de belirsizlik sıfatıdır, ancak Eski Uygur 

Türkçesinde belirsizlik zamiri olarak da kullanılmaktadır. 

Ayrıca ḳamaġun “hepsi” belirsizlik zamiri de cümlenin öznesinden sonra 

kullanıldığında, özneyi kuvvetlendirme görevini üstlenmektedir (Eraslan, 2012: 272). 

Belirsizlik zamirlerinin gönderim yapabilmesi için öncelikle metindeki cümlede 

belirsizlik zamiri kullanılmalı, sonra devamındaki veya öncesindeki cümlede belirsizlik 

zamirine karĢılık olan ifade yer almalıdır. Böylece metinde belirsizlik zamiri ile 

artgönderim veya öngönderim gerçekleĢmektedir. 

Örneğin, “Öğrenciler okulun ilk günü çok heyecanlıydı. Hepsi sıralarında 

oturup sessizce öğretmenlerinin gelmesini bekliyordu.” cümlesinde hepsi belirsizlik 

zamiri kendisinden önceki öğrenciler öznesine artgönderimde bulunurken, “Herkes çok 

uyumlu çalıştı. Ali bilgileri düzenledi, Betül sunuma yardım etti, Ferit eksik kısımları 

kontrol etti.” cümlesinde de herkes belirsizlik zamiri kendisinden sonraki Ali, Betül ve 

Ferit öznelerine öngönderimde bulunmuĢtur. 

3.1.1.2.1.5. Soru Zamirleri Ġle Gönderim 

Soru zamirleri, canlı ve cansız varlıkları soru yoluyla temsil eden zamirlerdir. 

Soru zamirleri, kim, kimin, kime, ne, neden, nere, nereye, nereden, kaça, kaçıncısı, hani, 

hangisi, hangisinden vb. Ģeklindedir. Kim, ne ve nere Ģeklindeki soru zamirleri, asıl 

soru zamirleridir. Hangisi ve kaçı gibi diğer soru zamirleri ise, baĢka kelimelere iyelik 

eki getirilmesiyle zamire dönüĢtürülmüĢ Ģekillerdir (Korkmaz, 2014; 419). 

“Kim geldi? Ne getirdi? Kimin hesabı? Neyle taşıdınız? Neden yapılmış? 

Kimde kaldı?” örneklerinde de görüldüğü üzere altı çizili olan kim, ne, kimin, neyle, 

neden soru kelimeleri soru zamiri olarak kullanılmıĢtır (Banguoğlu, 2015: 367). 

Eski Uygur Türkçesindeki soru zamirleri, canlılar için kim, cansızlar için ne 

olmak üzere iki tanedir. Ayrıca bunlara bir de *ka soru zamiri dâhil edilebilmektedir. 

Ancak *ka soru zamiri kök olarak kullanılmayıp geniĢlemiĢ hâlde kullanılmaktadır 

(Gabain, 2007: 72-73, Eraslan, 2012: 266). 

Eski Uygur Türkçesindeki kim soru zamiri, insanlar için kullanılan ve insanları 

soru yoluyla belirten zamirdir. Kim soru zamiri, iyelik ve hâl eklerini almaktadır. Kim 

soru zamirinin çekimi esnasında bir değiĢiklik meydana gelmemektedir Kim soru 

zamirinin çokluk Ģekli kimler (< kim+ler) Ģeklinde yalın hâldedir, fakat Eski Uygur 

Türkçesinde yaygın Ģekilde kullanılmamaktadır (Eraslan, 2012: 266-267). 
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Eski Uygur Türkçesindeki ne soru zamiri, insan dıĢında canlı ve cansız her Ģeyi 

karĢılamakta ve “ne, hangi, niçin, nasıl” anlamlarıyla kullanılmaktadır. Ne soru zamiri 

de kim soru zamiri gibi isim çekim eklerini almakta, isimler gibi çekime girmektedir, 

ancak çekim esnasında ses değiĢikliğine uğramamaktadır. Ayrıca Eski Uygur 

Türkçesinde ne soru zamirinin iyelikli Ģekilleri kullanılmamaktadır. Ne soru zamirinin 

çokluk Ģekli neler Ģeklindedir, fakat Eski Uygur Türkçesinde pek kullanılmamaktadır 

(Eraslan, 2012: 268-269). Ne soru zamirinin, neteg “ne gibi, nasıl”, nälük “niçin” vb. 

Ģekilleri de soru zamiri olarak kullanılmaktadır (Gabain, 2007: 72, Eraslan, 2012: 269, 

Tekin, 2016: 117-118). 

Metinlerde veya konuĢmalarda soru zamirleri, yerine geçtikleri ismi gizleyerek 

cevapta yer alan isime gönderimde bulunmaktadır (AktaĢ, 2019: 29). “Kimi gördün? 

Kapıcıyı gördüm. Neye baktılar? Yapıya baktılar. Kime söylüyorsun? Sana 

söylüyorum.” cümlelerinde de görüldüğü üzere, yerini tuttukları adı soru yoluyla 

karĢılayan soru zamirleri, öncelikle kastedilen kimsenin ve nesnenin karĢılığını 

bulmaya çalıĢmaktadır, sonra da bu soru zamirlerinin karĢılığı olan cevaplar, aynı 

çekimde ve söz içinde aynı iĢleyiĢte yer almaktadır (Banguoğlu, 2015: 367). Bu durum 

sayesinde metinde veya konuĢmada artgönderim veya öngönderim gerçekleĢmektedir. 

Örneğin, “Karşıdaki Elif mi Betül mü? Kim?” cümlesinde kim soru zamiri 

kendisinden önceki Elif ve Betül öznelerine artgönderimde bulunurken, “Dün bizden 

neyi gizlemişler? Kaza yaptıklarını.” cümlesinde de neyi soru zamiri kendisinden 

sonraki kaza yaptıklarını ifadesine öngönderimde bulunmuĢtur. 

Metinlerde ne, neler, kimler soru zamirleri daha çok öngönderim özelliğiyle 

kullanılmaktadır (Balyemez, 2011: 95-99, Somuncu, 2021: 179-187). Ancak soru 

zamirlerinin artgönderim özelliğinin olduğu da bilinmektedir (AktaĢ, 2019: 47-48). 

3.1.1.2.2. Sıfat Kullanımı Ġle Gönderim 

Bir varlığı vasıflayan veya belirleyen kelimeye sıfat adı verilir (Banguoğlu, 

2015: 341). Nesnelerin kendilerinin isimleri asıl isimleriyken, sıfatlar ise nesnelerin 

kendilerinin değil vasıflarının adlarıdır ve Türkçede sıfatlar vasıflandırdıkları veya 

belirttikleri isimlerin önüne gelirler (Ergin, 2013: 244). 

Kibar çocuk, kırmızı araba, bu oda, şu bölge örneklerinde de görüldüğü üzere 

altı çizili olan kibar, kırmızı, bu ve şu kelimeleri çocuk, araba, oda ve bölge isimlerinin 

önüne gelerek sıfat durumunda kullanılmıĢtır. 
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Sıfatlar, Niteleme ve Belirtme Sıfatları olmak üzere iki grupta incelenirken, 

Belirtme Sıfatları kendi içinde Gösterme (İşaret) Sıfatları, Soru Sıfatları ve Belirsizlik 

Sıfatları Ģeklinde alt baĢlıklar altında incelenmektedir (Nalbant, 2008: 99). 

Metin içinde sadece zamirlerle değil aynı zamanda tekrardan kaçınmak için 

sıfatlarla da artgönderim ve öngönderim yapılmaktadır; böylece sıfatların kullanımı ile 

gönderimler daha çok belirtme sıfatları grubunda yer alan gösterme (işaret) sıfatları ile 

yaygın bir Ģekilde kullanılmaktadır (AĢkın Balcı, 2018: 70-71). 

3.1.1.2.2.1. Gösterme Sıfatı Ġle Gönderim 

Gösterme Sıfatları, varlıkları gösterme yoluyla belirten sıfatlardır. Belirtme, 

varlıkların bulundukları yeri mekândaki, zamandaki veya tasavvurdaki uzaklık 

derecelerine göre göstererek yapılmaktadır. Türkiye Türkçesinde bu iĢlevi yüklenmiĢ 

olan bu, şu, o (< ol) sıfatlarıdır, ancak aslında bu sıfatlar birer zamirdir. Bu zamirler 

isimlerin önünde birer sıfat görevi yüklenmiĢlerdir (Korkmaz, 2014: 375). Örneğin, bu 

ağaç, şu çiftlik, o dağlar, bu yaz, şu günler, o dakika, bu davranış, şu haberler, o 

anlaşma gibi (Banguoğlu, 2015: 351-352). 

Türkçede sıfatlar hiçbir iĢletme eki almadıkları için gösterme sıfatı olarak iĢaret 

zamirlerinin yalnız teklik Ģekilleri kullanılmaktadır (Ergin, 2013: 248). Çokluk ekini ise, 

şu dağlar, şu denizler, şu yollar örneklerinde görüldüğü üzere iĢaret edilen, gösterilen 

nesne almaktadır (Korkmaz, 2014: 375). 

Eski Uygur Türkçesinde ise kullanılan gösterme sıfatları, *an “o”, bu ~ bo “bu” 

ve ol “o”dur (Eraslan, 2012: 174-175). Çok yaygın olmamakla birlikte şo “Ģu” zamiri de 

gösterme sıfatı olarak eserlerde görülebilmektedir (Nalbant, 2008: 106). 

*an “o” gösterme sıfatı, Eski Uygur Türkçesinde yaygın olmamakla beraber 

Altay dillerinde kullanılan teklik 3. Ģahıs zamirinin eski Ģeklidir ve bu ~ bo “bu” 

yakında bulunan bir nesneyi, ol “o” ise uzakta bulunan bir nesneyi iĢaret etmek için 

kullanılan gösterme sıfatıdır (Eraslan, 2012: 174-175). 

Gösterme sıfatlarının gönderim değeriyle bağdaĢıklık öğesi olarak kullanıldığı 

görülmektedir. Gösterme sıfatlarının gönderim değerleri, daha önce geçen eski bilgi 

taĢıyıcısı söz parçalarının yinelenmesini engellemekte ve eski bilgiyi gönderim yoluyla 

metin çözücüye aktarmaktadır. Böylece söz düzleminde eski bilginin kendisi yerine, izi 

yinelenmektedir. Ana tümcede yer alan yeni bilgi ise, açık bir biçimde verilmektedir 

(SubaĢı Uzun, 1995: 47-49). 
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Örneğin, “Annem çikolata kaplı kestaneli pasta yapardı. Her doğum günümde o 

pastayı isterdim.” cümlesinde o pasta ifadesi ile çikolata kaplı kestaneli pasta 

kastedilerek artgönderim yapılmıĢtır (AkçataĢ, 2020: 108). “Bu küçük köyde 

konaklamaya karar verdik. Ama köyün ne suyu ne de elektriği vardı” cümlesinde de bu 

küçük köy ifadesi ile köye öngönderim yapılmıĢtır (AĢkın Balcı, 2018: 71). 

Örneklerde de görüldüğü üzere gösterme sıfatları, anlatıcının kısa anlatım 

içinde, eski bilgi tekrarını engellemek üzere baĢvurduğu birimler olarak ortaya 

çıkmaktadır (SubaĢı Uzun, 1995: 49, Torusdağ ve Aydın, 2021: 109). Aynı zamanda 

gösterme sıfatları sayesinde tümcedeki yeni bilgilerin ön plana çıkarılmasıyla metin 

çözücünün zihninde gösterme sıfatının iĢaret ettiği kiĢi ya da nesnenin 

belirginleĢtirildiği de görülmektedir (SubaĢı Uzun, 1995: 49, Demirel, 2021: 227). 

3.1.1.2.2.2. Soru Sıfatı Ġle Gönderim 

Soru sıfatları¸varlık ve nesneleri soru yoluyla belirten sıfatlardır. Sıfatın bu 

özelliği, ismin önüne getirilen kaç, kaçar, kaçıncı, hangi, ne, nasıl, neredeki gibi soru 

sözcükleri ile karĢılanır. Türkçedeki ne soru sıfatı ve Arapçadaki asl kelimesinin 

birleĢimi ile oluĢan nasıl soru sıfatı da isimlerin önüne geldiğinde bir varlığın, bir 

nesnenin nasıl olduğunu, niteliğini ve özelliğini belirtir (Ergin, 2013: 252-253, 

Korkmaz, 2014: 381-382). 

Eski Uygur Türkçesindeki soru sıfatları, “ne” ve “*ḳa” köküne dayalı olmak 

üzere iki türlüdür ve bunlar ne “ne”, negü “hangi”, kaç “kaç, birkaç”, kayu “hangi” 

Ģeklindedir (Eraslan, 2012: 204-205). 

Soru sıfatının gönderim yapabilmesi için öncelikle metindeki cümlede soru sıfatı 

kullanılmalı, sonra devamındaki veya öncesindeki cümlede soru sıfatına karĢılık olan 

cevap yer almalıdır. Böylece metinde soru sıfatı ile artgönderim veya öngönderim 

gerçekleĢmektedir. 

Örneğin, “Mavi mi kırmızı mı? Hangi topu istersin?” cümlesinde hangi soru 

sıfatı kendisinden önceki mavi mi kırmızı mı cümlesine artgönderimde bulunurken, 

“Nasıl bir ev alacaksın? Bahçesi olan bir ev alacağım.” cümlesinde de nasıl soru sıfatı 

kendisinden sonraki bahçesi olan cevabına öngönderimde bulunmuĢtur. 

 

 

 



23 

 

3.1.1.2.2.3. Aitlik Eki AlmıĢ Yön Bildiren Sıfatlar Ġle Gönderim 

İçinde bulunma ve aitlik bildirme özelliğine sahip olan aitlik veya iyelik bildiren 

+ki eki, isimlerin hem kök veya gövdelerine hem de ilgi ve bulunma durumu eki almıĢ 

Ģekillerinden sonra gelir (Ergin, 2013: 226, Korkmaz, 2014: 280). 

Aitlik bildiren +ki eki; deminki, dünkü, karşıki, önceki, öteki, beriki, sonraki, 

yarınki örneklerinde de görüldüğü gibi, bazı zaman ve yer bildiren isimlere doğrudan 

eklenebilir. Aitlik bildiren +ki eki, bu görevi ile hem isimlerin önünde sıfat görevi 

yüklenir hem de isim çekim eklerini alıp bir isim gibi kullanılır. Örneğin, ağaçtaki 

(kuş), eldeki (imkân), evdeki (hesap), karşıdaki (ev), üssteki (sokak) ve yanımdaki (para) 

Ģeklindeki +DA+ki eki ile isimden sıfat türetilmiş ve bu ekin sıfat görevini üstlenmesi 

ile ekten sonraki ismin düĢürüldüğü görülür (Korkmaz, 2014: 280, 342). 

Eski Uygur Türkçesindeki aitlik bildiren +ki ekinin yaygın olarak +ḳı / +ki, 

nadir olarak ise +ġı Ģeklindedir. Ġsimlerin yalın, bulunma-çıkma ve çıkma hâline 

getirilen bu ek, isimlerin zamir veya sıfat gibi kullanılmasını da sağlar (Eraslan, 2012: 

163-165). 

Aitlik bildiren +ki ekinin gönderim yapabilmesi için öncelikle metindeki 

cümlede +ki aitlik ekine sahip olan bir isim kullanılmalı, sonra devamındaki veya 

öncesindeki cümlede +ki aitlik ekine sahip olan isime karĢılık olan cümle ve sözcük yer 

almalıdır. Böylece metinde atlik bildiren +ki eki ile artgönderim veya öngönderim 

gerçekleĢmektedir. 

Örneğin, “Bu kutu yerleştirildi. Sadece yandaki kaldı.” cümlesinde +ki aitlik 

ekine sahip olan yandaki sözcüğü kendisinden sonraki kutu sözcüğüne artgönderimde 

bulunurken, “Alttaki tam oturmamış. Parçayı söküp tekrar yerleştirelim.” cümlesinde 

+ki aitlik ekine sahip olan alttaki sözcüğü kendisinden sonraki parça sözcüğüne 

öngönderimde bulunmuĢtur. 

3.1.1.2.3. Zarf Kullanımı Ġle Gönderim 

Zarflar, fiillerden, sıfatlardan, sıfat-fiillerden ve zarf niteliğindeki sözlerden 

önce gelen ve onları zaman, yer-yön, nitelik, durum azlık-çokluk bildirme, pekiĢtirme 

ve sorma gibi çeĢitli yönlerden etkileyerek anlamlarını daha belirgin bir duruma getiren 

kelimelerdir (Korkmaz, 2014: 427). Zarflar, özellik isimleridir; ancak bu özellikler, 

varlıktan çok varlığın hareketlerinde görülen özelliklerdir (Karaağaç, 2019: 427). 
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Yarın gelecek, daha söylemedi, aşağı indi, dün gitti, şimdiden hazırlandı, pek 

sinirli, çok kızgın örneklerinde de görüldüğü üzere altı çizili olan yarın, daha, aşağı, 

dün, şimdiden, pek, çok kelimeleri gelmek, söylemek, inmek, gitmek, hazırlanmak gibi 

fiillerin ve sinirli, kızgın gibi isimlerin önüne gelip onları belirginleĢtirerek zarf 

durumunda kullanılmıĢtır. 

Zarflar da sıfatlar gibi tek baĢlarına kullanıldıklarında isimdir (Ergin, 2013: 

258). Ancak her isim de zarf olamamaktadır (Korkmaz, 2014: 427). 

Ġsim olduklarında çekim eklerini alabilen fakat zarf olduklarında hâl ve yer 

bildiren çekim eklerinin dıĢında çekim eki alamayan zarflar, genellikle çekimsizdirler. 

Ancak zarflar, hâl ve yer bildiren çekim eklerinden olan eĢitlik, instrumental ve yön 

ekleri aldıklarında bu ekler edat görevi üstlenerek çekim ekleri içinde zarf eki durumuna 

geçmektedir. Kısacası, yön, instrumental ve eĢitlik eki almıĢ isimler zarf olarak 

kullanılabilirler, çünkü bu ekler zarfı bağlı olduğu fiile bağlayan çekim ekleri görevinde 

değil, ismi zarf yapan ekler görevini üstlenmektedir (Ergin, 2013: 258-259). 

Zarflar, cümle içindeki görevlerine göre Zaman, Yer-Yön, Miktar, Hâl ve Soru 

Zarfları olmak üzere beĢ grupta incelenmektedir (Korkmaz, 2014: 460). 

Sıfatların, eylemlerin veya görev olarak kendisine benzeyen kelimelerin 

anlamlarını açıklayan veya sınırlayan zarflar, metin içindeki bağlantıların oluĢmasını 

sağlayarak tümceleri birbirlerine bağlamaktadır (AĢkın Balcı, 2018: 137). Zarflar, bu 

özelliği ile metin içinde gönderim yaparak metindeki bağdaĢıklığın oluĢmasına katkı 

sağlamaktadır. 

ÇalıĢmasında artgönderimleri kullanım biçimlerine göre on farklı türde 

sınıflandıran Günay, zarflarla yapılan artgönderimler hakkında aĢağıdaki bilgileri 

vermektedir: 

“Artgönderimler, zarflar yardımıyla da yapılabilir. Özellikle yer ve 

zaman zarfları, bir söylemde yer alan iki parça arasındaki ilişkinin 

kurulmasına katkı sağlayabilir. Konuşma ortamına bağlı olarak yer 

ve zaman zarfları, artgönderim ve öngönderim olarak da 

kullanılabilir. Bu tür zarflar, daha önceki bir eylem ya da durumla 

ilgili olarak bir başka durum ya da eylemi belirtir (2017: 83-84).” 

3.1.1.2.3.1. Soru Zarfı Ġle Gönderim 

Soru zarfı, fiildeki oluĢ ve kılıĢı çeĢitli yönlerden hani, nasıl, ne, ne denli, ne 

biçim, neden, nerede, nereden, ne kadar, nice, niçin gibi soru yoluyla belirleyen 
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zarflardır (Korkmaz, 2014: 482). Soru zarfları, yalın hâldeki veya edat grubu Ģeklindeki 

soru sözcükleridir (Eraslan, 2012: 237). 

Eski Uygur Türkçesindeki soru zarfları “ne” ve “*ḳa” köküne dayalı olmak 

üzere iki türlüdür (Eraslan, 2012: 237-240). 

Ne köküne dayalı olan soru zarfları, ne soru sözcüğünün yalın veya çeĢitli yapım 

ekleriyle geniĢlemiĢ Ģekillerinin soru zarfı olarak kullanılmasıdır. Ne köküne dayalı soru 

zarflarının yalın veya hâl ekli Ģekilleri ne “ne, nasıl” ve neke “niye, neden, ne yüzden” 

Ģeklindedir. GeniĢlemiĢ Ģekilleri ise neçük “nasıl”, neçükin “nasıl, ne Ģekilde”, neçükleti 

“niçin, nasıl”, negü “niçin, nasıl, ne gibi”, negük “niçin”, negül “nasıl”, negülük / neglük 

/ negülüg “nasıl, niçin”, nelük “nasıl, niçin”, nemen “nasıl” Ģeklindedir. Aynı zamanda 

bazı edat grupları Ģeklinde kullanımı ise ne teg “nasıl, ne Ģekilde”, ne tegin “nasıl”, ne 

üçün “niçin, neden”, neçeke tegi “niceye kadar”, neçete kin “nice sonra, bir zaman 

sonra” Ģeklindedir (Eraslan, 2012: 237-239). 

*ḳa köküne dayalı olan soru zarfları, Eski Uygur Türkçesinde *ḳa kökünden hâl 

ekleriyle veya yapısı tereddütlü bazı eklerle geniĢlemiĢ Ģekillerin soru zarfı olarak 

kullanılmasıyla oluĢmuĢtur. *ḳa köküne dayalı soru zarfları, ḳança “nereye, ne tarafa, 

ne kadar”, ḳanta “nerede” ve ḳantıran “nasıl” Ģeklindedir (Eraslan, 2012: 240). 

Soru zarfları, soru zamirleri ve soru sıfatları gibi zamir özelliği taĢıdıkları için, 

soru zarfları ile gönderimler de soru zamirleri ve soru sıfatlarında olduğu gibidir. Soru 

zarfı, cevap tümcelerine gönderimde bulunarak oluĢmaktadır (AktaĢ, 2019: 32). 

Soru zarfının gönderim yapabilmesi için öncelikle metindeki cümlede soru zarfı 

kullanılmalı, sonra devamındaki veya öncesindeki cümlede soru zarfına karĢılık olan 

cevap yer almalıdır. Böylece metinde soru zarfı ile artgönderim veya öngönderim 

gerçekleĢmektedir. 

Örneğin, “Yardım mı ettiler, destek mi oldular? Ne yaptılar sana?” cümlesinde 

ne soru zarfı kendisinden önceki yardım mı ettiler, destek mi oldular cümlesine 

artgönderimde bulunurken, “Okuldan kimi sordular? Berna’yı.” cümlesinde de kimi 

soru zarfı kendisinden sonraki Berna cevabına öngönderimde bulunmuĢtur. 

3.1.1.2.3.2. Yer Zarfı Ġle Gönderim 

Yer zarfı, fiildeki oluĢ ve kılıĢın yerini ve yönünü belirleyerek nereye?, nerede?, 

nereden?, nereye doğru?, ve nereye kadar? gibi sorulara karĢılık olan zarftır (Korkmaz, 

2014: 462). Yer zarfı, boĢlukta bir yer ifade eden yer isimleri olduğu için zarf olarak 

fiilin yönünü gösterir ve bu yüzden de çoğu yer zarfları yön eki ile zarf yapılmıĢtır 
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(Ergin, 2013: 259). Yer zarflarının bir kısmı eksiz kullanılabilirken büyük bir kısmı ise 

yer ve yön bildiren hâl eklerinin getirilmesiyle oluĢmaktadır (Nalbant, 2008: 179). 

Eski Uygur Türkçesinde ise yer zarfları, hem yer-yön belirten isimlerle hem hâl 

ekleriyle hem de bazı kelime gruplarından ve bazı zarf-fiillerden oluĢmaktadır (Eraslan, 

2012: 210-216). Özellikle {+DA} eki ile türetilen bunta “burada” ve anta “orada” 

kelimeleri hem yer zarfı hemde iĢaret zamiri olarak kullanılabilmektedir (Tekin, 2016: 

130-131). 

Yer zarfları, bir söylem veya metinde geçen iki parça arasındaki iliĢkiyi kurmaya 

yardımcı olabildiği için yer zarfları ile artgönderim veya öngönderim Ģeklinde 

gönderimler yapılabilmektedir. Bu gönderimler, cümlede yer alan burası, orası, buraya 

vb. Ģeklindeki yer zarfları ile yapılmaktadır. Ancak yer zarfları ile gönderimlerin 

gerçekleĢebilmesi için alıcının, konuĢan öznenin metinde kastettiği yer ifadelerini 

bilmesi gerekmektedir (Günay, 2017: 84). 

Örneğin, “Kanlıca‟ya gittik. Oranın yoğurdu bir başka oluyor.” cümlesinde 

oranın ifadesi ile Kanlıca kastedilerek artgönderim yapılmıĢtır (Günay, 2017: 83-84). 

“Buranın baklavası meşhurdur. Baklava Gaziantep‟te yenir.” cümlesinde de buranın 

ifadesi ile Gaziantep kastedilerek öngönderim yapılmıĢtır. 

3.1.1.2.3.3. Hâl Zarfı Ġle Gönderim 

Hâl zarfı, bir oluĢ ve kılıĢın niteliğini, nasıl yapıldığını, ne durumda olduğunu 

bildiren ve nice?, ne türlü?, ne yolda? gibi sorulara karĢılık gelen zarftır (Korkmaz, 

2014: 464, Banguoğlu, 2015: 374). Zarfların büyük bir kısmını oluĢturan hâl zarfları 

sayılamayacak kadar çoktur (Ergin, 2013: 261, Korkmaz, 2014: 464). 

Hâl zarfı denildiğinde öne çıkan böyle, şöyle, öyle kelimeleri de isimlerin 

önünde birer sıfattır. Ancak iyi-iyice, güzel-güzelce örneklerinde görülen isimlere gelen 

eĢitlik eki zarf yapma görevini üstlenerek bir anlam değiĢikliği meydana getirirken, 

böylece, şöylece, öylece sıfatları ya da zarflarındaki eĢitlik eki anlam değiĢikliği 

meydana getirmekten çok belirtme görevini üstlenmiĢtir (Ergin, 2013: 261). 

Eski Uygur Türkçesinde de Ģekilleri ve sayıları oldukça fazla olan hâl zarfları, 

ança “öylece, Ģöyle, o kadar, bu Ģekilde”, muntaġ “böyle, Ģöyle”, inçe “böyle, böylece, 

Ģöyle, Ģöylece”, ançulayu “aynı Ģekilde, öyle”, munçulayu “böyle, bu Ģekilde, 

böylece”… gibi kelimelerden oluĢmuĢtur (Eraslan, 2012: 223-236). 

Böyle, şöyle ve öyle sözcükleri, özellikle zamir, sıfat ve zarf görevinde 

kullanıldıklarında hem bir gönderim değerine sahip olmaktadır hem de metnin 



27 

 

bütünlüğüne katkı sağlayan birer bağdaşıklık öğesini oluĢturmaktadır. Böyle sözcüğü ve 

türevleri, öyle ve şöyle sözcüklerine göre gösterme sıfatı, hâl zarfı, işaret zamiri, miktar 

zarfı, belirsizlik zamiri ve bağlaç görevleri ile daha çok kullanılmaktadır. Böyle 

sözcüğünün, bağdaĢıklık öğesi olarak kullanımında artgönderim özelliği öne çıkmakta, 

öngönderim ve dış gönderim özelliği sınırlı kalmaktadır. Öyle sözcüğü ve ondan 

türeyen kelimeler ise; miktar zarfı, işaret zamiri, hâl zarfı, gösterme sıfatı, bağlaç ve 

eklenti soru görevleriyle kullanılırken miktar zarfı olarak kullanımının dıĢında 

artgönderim ve öngönderim özelliği ile bir bağdaşıklık öğesi olarak metnin bütünlüğüne 

katkı sağlamaktadır. Kullanımı en az olan şöyle sözcüğü ise, metinde hâl zarfı, işaret 

zamiri, yer zarfı, bağlaç görevleriyle kullanılmakta ve bir bağdaşıklık öğesi olarak 

öngönderim özelliğiyle öne çıkmaktadır. (Uzun, 2016: 159-160). 

Ayrıca mundag, andag, munça zarflarının kendisinden önceki bilginin tamamına 

gönderim yapmasıyla artgönderim oluĢturduğu (Parlak, 2009: 125-126), nice, niçe, nite 

zarflarının da kendisinden sonraki bilginin tamamına gönderim yapmasıyla öngönderim 

oluĢturduğu bilinmektedir (Balyemez, 2011: 100-102, Somuncu, 2021: 188-192). 

Örneğin, “Ben onun ayağına gitmem. Bu böylece bilinsin.” cümlesinde böylece 

ifadesi ile “Ben onun ayağına gitmem.” cümlesi kastedilerek artgönderim yapılmıĢtır. 

“Annem burda olsa şöyle söylerdi: Birbirinizi sakın üzmeyin!” cümlesinde de şöyle 

ifadesi ile “Birbirinizi sakın üzmeyin!” cümlesi kastedilerek öngönderim yapılmıĢtır. 

3.1.1.3. Ardıl-Bağımlı Gönderim Öğeleri 

3.1.1.3.1. Ġyelik Ekleri Ġle Gönderim 

Bir varlığın kiĢiye ya da bir baĢka varlığa ait olmasına iyelik adı verilmektedir. 

İyelik eki ise, ismin karĢıladığı varlığın bir kiĢiye ya da bir baĢka varlığa ait olduğunu 

gösteren ektir (Karaağaç, 2019: 327). İyelik ekleri, isim ile isim arasında bağlantı 

kurmayı sağlayan ve bir nesnenin ben, sen, o, biz, siz, onlar gibi Ģahıslara ait olduğunu, 

o Ģahısların sahipliğini +(ı)m, +(ı)n, +ı, +mız, +nız, +ları Ģeklinde kelimelere eklenerek 

gösteren eklerdir (Ergin, 2013: 221-222, Korkmaz, 2014: 276-277). 

Örneğin, “Aklım eriyor, bu iş aklıma yattı” cümlesindeki aklım (akıl-ım) ve 

aklıma (< akıl-ım-a) sözlerinde akıl bana aittir, aklın sahibi benim anlamı olduğu için, 

buradaki iyeliği Ģahıs olarak anlatan +(ı)m eki benim zamirinin yerini tutmaktadır. “akl-

(ı)n, akl-ı, ıkl-ı-mız, akl-ı-nız, akıl-ları” sözlerinde de kullanılan iyelik ekleri ise, sen, o, 

biz, siz, onlar Ģeklinde diğer Ģahısları karĢılamaktadır. (Korkmaz, 2014: 276-277). 
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Eski Uygur Türkçesindeki iyelik ekleri, teklik 1. şahıs +m, 2. şahıs +n g / +g / 

+ġ, 3. şahıs +ı / +  / +sı / +s ; çokluk 1. şahıs +mız / +m z / +muz / +müz, 2. şahıs 

+n gız / +n giz, 3. şahıs +ları / +leri Ģeklindedir (Gabain, 2007: 70-71, Eraslan, 2012: 

159-163). 

Ayrıca, Eski Uygur Türkçesinde birinci tekil iyelik eki (+m)‟nin hitap ifadesinde 

de kullanıldığı görülmektedir (Eraslan, 2012: 160). 

İyelik ekleri, metinlerde bağdaĢıklığı sağlamaktadır (Demirel, 2021: 228) ve 

çeĢitli görevler üstlenerek gönderim değerine sahip olmaktadır (Torusdağ ve Aydın, 

2021). İyelik ekinin ilk gönderim görevi, cümlenin öznesi bir zamir olduğunda, 

eylemdeki kiĢi ekiyle zamirin tespit edilememesi durumunda ortaya çıkmaktadır. 

Ancak, tümcenin nesnesindeki iyelik eki, eylemdeki kiĢi ekiyle gösterilen özneye belirli 

bir isime bağlanabilme özelliği kattığı için metin çözücü eylemdeki kiĢi ekine göre, 

zamir olarak kullanılmıĢ olan özneyi, iyelik ekinin gönderim değeriyle tespit 

edebilmektedir. Bu durumda da hem zamirin atılmasıyla gerçekleĢtirilen özne eksiltisi 

meydana gelmekte hem zamirin iĢaretlediği isimin belirlenmesiyle metinsel bütünlük 

sağlanmakta hem de anlatımda kısalık sağlanmaktadır. Ayrıca iyelik ekleri ile 

metinlerde, tamlananın verilmeyip tamlayandaki iyelik ekiyle gönderimin yapıldığı, 

tekrar yazılmadan kendisinden önceki veya sonraki cümlelerin tamamına pekiĢtirme 

amacıyla gönderimin yapıldığı ve metin içindeki bazı sezdirimlere iĢaret etmek 

amacıyla gönderimin yapıldığı da görülmektedir (SubaĢı Uzun, 1995: 50-53). 

İyelik ekinin gönderim yapabilmesi için öncelikle metindeki cümlede iyelik eki 

kullanılmalı, sonra devamındaki veya öncesindeki cümlede iyelik ekine karĢılık olan 

özne/nesne/cümle/ifade yer almalıdır. Böylece metinde iyelik eki ile artgönderim veya 

öngönderim gerçekleĢmektedir. 

Örneğin, “Ben Leyla diyerek konuşmaya başladım. Gözlerim yorgunluktan 

kapanıyordu..” cümlesinde gözlerim sözcüğündeki +m tekil 1. şahıs iyelik eki 

kendisinden önceki ben öznesine artgönderimde bulunmaktadır (AĢkın Balcı, 2018: 74). 

“Gözleri parıl parıl parladı. Önüne serilen sofranın karşısında nefis görünen 

yemeklerden hangisini seçebileceğini düşünürken suratı şekilden şekile giriyordu. 

Hasan‟ın bu hâli sofradakilerin çok hoşuna gitmişti.” cümlesinde de gözleri 

sözcüğündeki +i tekil 3. şahıs iyelik eki kendisinden sonraki Hasan öznesine 

öngönderimde bulunmaktadır (AĢkın Balcı, 2018: 77). 
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3.1.1.3.2. Belirtme Durumu Eki Ġle Gönderim 

Belirtme durumu, cümlede, geçiĢli fiilin etkisinde kalan ismin durumunu 

belirtmektedir (Korkmaz, 2014: 112). Bu durumda isim, yapma ifade eden fiilin etkisi 

altındadır (Ergin, 2013: 228) ve cümle içerisinde nesne adını almaktadır (Karaağaç, 

2019: 335). Ġsmi fiile bağlayan hâl eklerinden olan belirtme durumu eki, eksiz ya da 

anlam+ı, ateş+i, bey+i, tarla+yı, tepe+yi, yol+u vb. örneklerinde de görüldüğü üzere 

+(y)I / +(y)U ekiyle karĢılanmaktadır (Ergin, 2013: 228, Korkmaz, 2014: 112). 

Eski Uygur Türkçesinde de belirtme durumu eki, eksiz ve ekli olmak üzere iki 

Ģekilde kullanılmaktadır. Eski Uygur Türkçesinde ekli belirtme durumu ekleri, isim, 

zamir ve iyelik eki ekli kelimelerde farklı eklerle oluĢturulmaktadır. Bu ekler isimlere 

getirilen +ġ / +g eki, zamirlere (nadiren isimlere ve iyelik ekli kelimelere) getirilen +nı 

/ +ni eki ve bütün iyelik ekli isimlere (yaygın olarak 3. kişi iyelik ekli isimlere) getirilen 

+n eki Ģeklinde kullanılmaktadır. Eski Uygur Türkçesinde eksiz belirtme durumu ise, 

ismin, bağlı olduğu fiilin geçiĢli olmasıyla, nesne alabilen bir fiilin kullanılmasıyla 

oluĢmaktadır (Eraslan, 2012: 135-139). 

Yüklem tarafından belirtilen ve öznenin yaptığı iĢten etkilenen isim, belirtme 

durumu eki ile bağlantı kurularak metinlerde gönderim oluĢturmaktadır (AĢkın Balcı, 

2018: 75). Çünkü isimleri fiillere bağlama görevine sahip olan belirtme durumu eki, 

metinlerde isimler ile fiiller arasındaki dilbilgisel bağlantıyı sağlayarak gönderimde 

bulunmakta, tümce içinde ya da tümceler arasındaki bağlantıların kurulmasına da katkı 

sağlamakta ve metindeki bağdaĢıklığın oluĢmasına yardımcı olmaktadır (Demirel, 2021: 

229, Torusdağ ve Aydın, 2021: 120). Belirtme durumu eki, gönderim öğesi olarak 

gösterme sıfatı, kiĢi zamiri ya da iyelik eki ile birlikte kullanılarak tümceler arasındaki 

yüzey metin bağlantılarını oluĢturmaktadır (SubaĢı Uzun, 1995: 54). 

Belirtme durumu ekinin gönderim yapabilmesi için, öncelikle metindeki cümlede 

gösterme sıfatı, kiĢi zamiri ya da iyelik ekleri ile birlikte belirtme durumu eki 

kullanılmalı, sonra devamındaki veya öncesindeki cümlede belirtme durumu ekine 

karĢılık olan ifade yer almalıdır. Böylece metinde belirtme durumu eki ile artgönderim 

veya öngönderim gerçekleĢmektedir. 

Örneğin, “Onun söyledikleri hepimizi kırdı. Bunu yapmaya hakkı yoktu.” 

cümlesinde bunu sözcüğündeki +u belirtme durumu eki kendisinden önceki Onun 

söyledikleri hepimizi kırdı. cümlesine artgönderimde bulunarak, “Ayağını sakatladı. Ali 

bir süre futbol oynayamayacak.” cümlesinde de ayağını sözcüğündeki +ı belirtme 
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durumu eki kendisinden sonraki Ali‟nin sakatlanmasına öngönderimde bulunarak 

metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısını ortaya çıkarmıĢtır. 

3.1.1.3.3. KiĢi Ekleri Ġle Gönderim 

Kişi ekleri, Ģekil ve zaman eklerinden sonra gelen, fiildeki oluĢ ve kılıĢı, Ģekil ve 

zaman kalıbında kiĢilere bağlamak için kullanılan eklerdir ve çekimli fiillerde fiilin 

göstermiĢ olduğu oluĢ ve kılıĢın hangi kiĢiler tarafından yapıldığını da gösteren eklerdir 

(Ergin, 2013: 282-283, Korkmaz, 2014: 518). 

Örneğin, gidiyorum yüklemindeki -m 1. tekil kişi eki ben kiĢisini, verirdi(Ø) 

yüklemindeki eksiz (-Ø) 3. tekil kişi eki o kiĢisini, bekledik yüklemindeki -k 1. çoğul kişi 

eki biz kiĢisini belirtmektedir. 

Türkçede kişi ekleri, Zamir Kökenli Kişi Ekleri, İyelik Kökenli Kişi Ekleri ve 

Emir Ekiyle Çekimlenen Kişi Ekleri olmak üzere üç çeĢittir (Ergin, 2013: 283-288, 

Korkmaz, 2014: 518-519). Eski Uygur Türkçesinde de kişi ekleri aynı Ģekilde 

görülmektedir. 

Eski Uygur Türkçesindeki zamir kökenli kişi ekleri, kiĢi zamirlerinin kiĢi ekleri 

olarak kullanılmasıyla oluĢmaktadır ve geniĢ zaman, duyulan geçmiĢ zaman, gelecek 

zaman ve Ģart kiplerinde kullanılmaktadır. Eski Uygur Türkçesindeki zamir kökenli kişi 

ekleri, teklik 1. kişi ben ~ men, 2. kişi sen, 3. kişi ol / Ø, çokluk 1. kişi biz, 2. kişi siz / 

sizler, 3. kişi +lar / +ler Ģeklindedir (Eraslan, 2012: 330-331). 

Eski Uygur Türkçesindeki iyelik kökenli kişi ekleri, iyelik eklerinin kiĢi ekleri 

olarak kullanılmasıyla oluĢmaktadır ve görülen geçmiĢ zaman kipinde kullanılmaktadır. 

Eski Uygur Türkçesindeki iyelik kökenli kişi ekleri, teklik 1. kişi -m, 2. kişi -n g, 3. kişi 

Ø, çokluk 1. kişi -mız / -m z / -muz / -müz, 2. k ş  -n gız / -n giz, 3. kişi -lar / -ler 

Ģeklindedir (Eraslan, 2012: 332). 

Eski Uygur Türkçesindeki emir ekiyle çekimlenen kişi ekleri, emir eklerinin kiĢi 

ekleri olarak kullanılmasıyla oluĢmaktadır. Her kiĢi için ayrı ayrı olan emir ekleri, fiil 

çekimlerinde kiĢi ekleri görevini de üstlenmektedir. Eski Uygur Türkçesindeki emir 

ekiyle çekimlenen kişi ekleri, teklik 1. kişi -ayın / -eyin / -yın / -yin, 2. kişi -ġıl / -gil / Ø, 

3. kişi -zun / -zün, çokluk 1. kişi -alın g / -el n g / -lım / -l m, 2. k ş  -n g / -n glar / -n gler, 3. 

kişi -zunlar / -zünler Ģeklindedir (Eraslan, 2012: 345-348). 

Eylemlerin sonunda yer alan kişi ekleri, özneye gönderim yapma özelliği ile 

metinlerde bağdaĢıklığı oluĢturmaktadır (Torusdağ ve Aydın, 2021: 124). Kişi ekleri ile 

gönderim, yüzey metinde öznenin yer alması ile oluĢabildiği gibi, Türkçenin cümleden 
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özne atabilme özelliği sayesinde yüzey metinde özne yer almadan da oluĢabilmektedir. 

Özellikle özne zamir olduğunda, kişi eki zamir durumundaki özneye gönderim yaparak 

cümledeki özne tespit edilmektedir. Özne yüzey metinde yer almadığında da eylemdeki 

kişi eki, cümlede zamir kullanılmıĢ gibi özneye gönderim yaparak cümledeki özne tespit 

edilmektedir (SubaĢı Uzun, 1995: 56). Böylece metin çözücü kiĢi, cümledeki özneyi kişi 

ekinin yaptığı gönderim ve kurduğu dilbilgisel bağ ile tespit etmektedir (Demirel, 2021: 

230). 

Kişi ekinin gönderim yapabilmesi için, öncelikle metindeki cümlede kişi eki 

kullanılmalı, sonra devamındaki veya öncesindeki cümlede kişi ekine karĢılık olan özne 

yer almalıdır. Böylece metinde kişi eki ile artgönderim veya öngönderim 

gerçekleĢmektedir. 

Örneğin, “Ben uzun süredir hiç bu kadar sevinmemiştim. Yerimde duramaz 

olmuştum.” cümlesinde sevinmemiştim ve olmuştum yüklemlerindeki 1. tekil iyelik 

kökenli kişi eki -m ile ben öznesine artgönderim yapılmıĢtır (AĢkın Balcı, 2018: 73). 

“Kırgın olduğu için sustu. O, yol boyunca benim sorularıma hiç cevap vermedi.” 

cümlesinde de sustuØ ve vermediØ yüklemlerindeki 3. tekil kişi eki Ø ile o öznesine 

öngönderim yapılmıĢtır. 

3.1.2. Biçimsel-Sözlüksel BağdaĢıklık 

3.1.2.1. Biçimsel-Sözlüksel BağdaĢıklık Öğeleri 

3.1.2.1.1. Bağlama Unsurları 

BağdaĢıklık unsurlarından bir diğeri olan bağlama unsurları, kendi baĢlarına 

anlam ifade etmeseler de biçim ve anlam bakımından cümleler ve paragraflar arasında 

dilsel olarak bağ kurmasının yanı sıra bağdaşıklık ve tutarlılık iliĢkilerinin de 

belirginleĢtirilmesine yardımcı olarak konu ve anlatım bütünlüğünü sağlamaktadır 

(Dilidüzgün, 2017: 57, Günay, 2017: 107, Uzun, 2019: 156, Torusdağ ve Aydın, 2021: 

146-147). 

Bağlama unsurları, gönderim, değiĢtirim ve eksilti gibi kendi içlerinde değil, 

belirli bir anlamı nedenleriyle belirterek dolaylı bir birleĢim oluĢturdukları için diğer 

bağdaĢıklık iliĢkilerinden farklı bir yapıya sahiptir. Çünkü bağlama unsurları, önceki 

veya sonraki metine ulaĢmak için bir araç olarak değil, söylemde baĢka bileĢenlerin 

olduğunu belirterek belirli bir anlamı ifade etmek için kullanılmaktadır (Halliday ve 

Hasan, 1976: 226). 
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Varsayılan bir bağlantı öğesi olan bağlama unsurları, metinsel dünyadaki 

olayları ve durumları ek olarak birleĢtirerek bağlantı oluĢturmaktadır ve bu bağlantı 

cümlenin sınırlarını da aĢabilmektedir. Yan tümceler veya cümlelerin arasına “ve, 

ayrıca, ek olarak vb.” Ģeklinde bağlama unsurlarının kullanılmasıyla, metnin 

bağdaĢıklığının bulanıklaĢmasını engellenmekte ve metin anlam açısından daha açık 

hâle gelmektedir (Beaugrande ve Dressler, 1981: 46). 

Farklı durumlar arasındaki anlamsal iliĢkileri açıklayarak, konunun uzamasını ve 

geniĢlemesini sağlayan bağlama unsurları, cümleler arasında ayrıntılama, geniĢletme, 

açma, düzeltme, baĢka yöne çevirme, ekleme gibi iĢlevlerle bağdaĢıklık iliĢkisini 

kurmaktadır (Yaylagül, 2010: 48). 

Örneğin, “Hiçbir konuşmaya dâhil olmuyor ya da oluyor gibi görünmüyordu.” 

cümlesinde ya da bağlacı iki cümle arasındaki karşılaştırma ifadesini belirtmektedir 

(AĢkın Balcı, 2018: 133). “Herkes gülüyordu. Ama işin şakası yoktu.” cümlesinde de 

ama bağlacı iki cümle arasındaki zıtlığı belirtmektedir (AkçataĢ, 2020: 117). 

3.1.2.1.1.1. KarĢıtlık Bildiren Bağlama Unsurları 

Karşıtlık bildiren bağlama unsurları, iki cümleden birinin diğer cümlenin karĢıtı 

olduğunu, diğer cümleyi olumsuzladığını, tersini söylediğini veya birinci cümlede 

gerçekleĢen bir durumun ikinci cümlede gerçekleĢmediğini bildirerek iki cümleyi 

birbirine bağlamaktadır (Balyemez, 2011: 191, Korkmaz, 2014: 954, Banguoğlu, 2015: 

391, AĢkın Balcı, 2018: 135). 

3.1.2.1.1.1.1. Ançıp Bağlama Unsuru 

Ançıp bağlama unsuru, “fakat, ancak, ama, yahut, öyle, öylece, böyle, ise, çünkü, 

benzer şekilde, bu nedenle, bu durumda, buna karşın, bilakis, rağmen, hattâ” gibi çok 

farklı anlamlarda kullanılmaktadır (Eraslan, 2012: 282, Karahan, 2014: 72, 167-170, 

Hacıeminoğlu, 2015: 163). 

Ançıp bağlama unsuru karĢıtlık-zıtlık ifade ettiğinde “fakat, ama, ancak bilakis” 

anlamlarında ve ikinci cümlenin baĢında kullanılmaktadır. Ançıp / İnçip bağlama 

unsurunun baĢında olduğu cümle, kendisinden önceki cümlede belirtilenlerin tersini 

ifade etmektedir (Karahan, 2014: 168, Çelikeloğlu, 2022: 62). 
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3.1.2.1.1.2. Sonuç Bildiren Bağlama Unsurları 

Sonuç bildiren bağlama unsurları, cümleler arasındaki sonuç iliĢkilerini 

açıklamaktadır. Bir önceki cümlede gerçekleĢen olayın sonucunun “böylece, bundan 

dolayı, ki, dolayısıyla” bağlama unsurları ile açıklanmasıyla oluĢmaktadır (Korkmaz, 

2014: 950, Banguoğlu, 2015: 392, AĢkın Balcı, 2018: 135). 

3.1.2.1.1.2.1. Amtı Bağlama Unsuru 

Amtı bağlama unsuru, “şimdi, böylece, ayrıca, öyleyse” gibi anlamlarıyla zaman 

zarfı, cümle baĢı edatı ve bağlaç görevleriyle kullanılmaktadır (Karahan, 2014: 64-65, 

117-120, Hacıeminoğlu, 2015: 120). 

Amtı bağlama unsuru, bazı durumlarda “şimdi, sonuç olarak” anlamıyla 

cümledeki daha önce söylenen ifadeleri özetlemek ve sonuç çıkarmak için 

kullanılmaktadır (Karahan, 2014: 119). 

3.1.2.1.1.2.2. Ġnçip Bağlama Unsuru 

İnçip bağlama unsuru, “fakat, ancak, ama, yahut, öyle, öylece, böyle, ise, çünkü, 

benzer şekilde, bu nedenle, bu durumda, buna karşın, bilakis, rağmen, hattâ” gibi çok 

farklı anlamlarda kullanılmaktadır (Karahan, 2014: 72, 167-170, Hacıeminoğlu, 2015: 

163). 

İnçip bağlama unsuru, “öyleyse, böylece” anlamlarıyla cümlede sonuç ifade 

etmektedir. Ġnçip bağlama unsurunun öncesindeki cümlede gerçekleĢen durum 

belirtilirken inçip bağlama unsurunun devamında da “bu durumda, bunun sonucunda 

yapılması gerekenler belirtilerek ve çıkarımda bulunularak” açıklanmaktadır (Karahan, 

2014: 169). 

3.1.2.1.1.3. Zaman Bildiren Bağlama Unsurları 

Zaman bildiren bağlama unsurları, “önce, sonra, yine, daima, artık, şimdiye 

kadar, hâlâ, henüz, ilk olarak, sonunda, bundan böyle, o sırada, bu arada, aynı 

zamanda, bir daha” gibi bağlaçlarla iki cümle arasında zaman iliĢkisi kurarak bağlantı 

kurmaktadır (AĢkın Balcı, 2018: 136). Bu sayede metin çözücü cümleler arasındaki 

zaman bağlantısını kurarak metni anlamlandırmaktadır (Balyemez, 2011: 194, 

Somuncu, 2021: 361) ve aynı zamanda da metindeki bağdaĢıklık sağlanmaktadır 

(Balyemez, 2011: 194). 
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3.1.2.1.1.3.1. Öncelik Bildiren Bağlama Unsurları 

Öncelik bildiren bağlama unsurları, metinlerde önce olmayı, önceliği ifade etme 

anlamlarıyla yer almaktadır (Somuncu, 2021: 362). 

3.1.2.1.1.3.1.1. AĢnukıça Bağlama Unsuru 

Aşnu bağlama unsuru, Eski Uygur Türkçesinde “önce” anlamında sontakı veya 

zarf-fiil olarak kullanılmaktadır (Li, 2004: 115, Hacıeminoğlu, 2015: 10). Aşnukıça 

bağlama unsuru ise, “evvelce, öncelikle” anlamında, Eski Uygur Türkçesine ait Körüm 

Bitig adlı metinde bağlaç göreviyle yer almaktadır (ġen, 2017: 79, 135). 

Bağlama edatı olarak kullanılan önce ve sonra kelimeleri, “Önce iyice 

inceledim, sonra da bunu hemen yapmaya karar verdim.” örneğinde de görüldüğü 

üzere, öncelik ve sonralık anlamları ile iki cümleyi birbirine bağlayan bağlama edatı / 

cümle bağlayıcısı olarak kullanılmaktadır (Karahan, 2007: 2). 

3.1.2.1.1.3.2. Sonralık Bildiren Bağlama Unsurları 

Sonralık bildiren bağlama unsurları, metinlerde sonra olmayı, sonralığı ifade 

etme anlamlarıyla yer almaktadır (Somuncu, 2021: 364). 

3.1.2.1.1.3.2.1. Kin yana Bağlama Unsuru 

Kin yana bağlama unsuru, Eski Uygur Türkçesinde kin ve yana bağlaçlarının 

birleĢiminden türeyerek “sonra yine, sonra da” anlamında kullanılmaktadır ve baĢında 

bulunduğu cümleye sonralık anlamı katarak cümleyi zaman açısından sıralamaktadır 

(Karahan, 2014: 60, 191-192). 

3.1.2.1.1.3.2.2. Yana Bağlama Unsuru 

Yana bağlama unsuru, “yine, tekrar, sonra, daha, ayrıca, ilave olarak” gibi 

anlamlarıyla zarf veya bağlaç görevinde kullanılmaktadır (Eraslan, 2012: 285, Karahan, 

2014: 83, Hacıeminoğlu, 2015: 313). 

Yana bağlama unsuru, “sonra” anlamında, bulunduğu cümleyi kendisinden 

önceki cümleye bağlayarak sonralık ve tekrarlama özelliğiyle bağlaç görevinde 

kullanılmaktadır (Karahan, 2014: 221). 
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3.1.2.1.1.3.2.3. Udu Bağlama Unsuru 

Udu bağlama unsuru, “ardı sıra, arkasından, sonra, bunun üzerine, bundan 

dolayı” anlamında, Eski Uygur Türkçesinde zaman zarfı, mekân zarfı, bağlama edatı ve 

sontakı olarak kullanılabildiği gibi cümle baĢı edatı olarak kullanıldığında da sebep 

ifade etmektedir (Li, 2004: 508, Eraslan, 2012: 284, Hacıeminoğlu, 2015: 103). 

Udu bağlama unsurunun “ve” anlamında eĢ görevli öğeleri birbirine bağlama 

özelliğiyle sıralama bağlacı olarak da kullanıldığı görülmektedir (SubaĢı Uzun, 2006: 

68-69, Tekin, 2016: 144, Çelikeloğlu, 2022: 62). 

3.1.2.1.1.3.3. EĢ Zamanlılık Bildiren Bağlama Unsurları 

Eş zamanlılık bildiren bağlama unsurları, metinlerde Ģimdi, hemen Ģimdi, bu 

sırada, hemen, o anda, anında, o vakit, o zaman anlamlarıyla kullanılmakta ve 

metinlerde yer alan iki durumu veya olayı birbirine bağlama görevini üstlenmektedir 

(Somuncu, 2021: 369). 

3.1.2.1.1.3.3.1. Amtıkıça Bağlama Unsuru 

Amtı bağlama unsuru, “şimdi, böylece, ayrıca, öyleyse” gibi anlamlarıyla zaman 

zarfı, cümle baĢı edatı ve bağlaç görevleriyle kullanılmaktadır (Karahan, 2014: 64-65, 

117-120, Hacıeminoğlu, 2015: 120). Amtıkıça bağlama unsuru ise, “hemencecik, 

derhâl, şimdi” anlamında, Eski Uygur Türkçesine ait Körüm Bitig adlı metinde bağlaç 

göreviyle yer almaktadır (ġen, 2017: 79, 134). 

3.1.2.1.1.3.3.2. Tavrak Bağlama Unsuru 

Tavrak bağlama unsuru, “hemen, derhâl, aceleyle” anlamında, Eski Uygur 

Türkçesine ait Körüm Bitig adlı metinde bağlaç göreviyle yer almaktadır (ġen, 2017: 

85, 156). 

3.1.2.1.1.3.3.3. Temin Bağlama Unsuru 

Tėmin bağlama unsuru, “hemen, derhâl, ivedilikle” anlamında, Eski Uygur 

Türkçesine ait Körüm Bitig adlı metinde bağlaç göreviyle yer almaktadır (ġen, 2017: 

59, 157). 
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3.1.2.1.1.4. Ekleyici Bağlama Unsurları 

Ekleyici bağlama unsurları, art arda gelen kelimeleri, kelime gruplarını ve 

cümleleri, kısacası eĢ görevli öğeleri birbirine bağlamaktadır ve bu tür bağlaçlar metin 

içinde sıralama görevini üstlenmektedir (Korkmaz, 2014: 932-933, Banguoğlu, 2015: 

391, AĢkın Balcı, 2018: 132). 

3.1.2.1.1.4.1. Yana Bağlama Unsuru 

Yana bağlama unsuru, “yine, tekrar, sonra, daha, ayrıca, ilave olarak” gibi 

anlamlarıyla zarf veya bağlaç görevinde kullanılmaktadır (Eraslan, 2012: 285, Karahan, 

2014: 83, Hacıeminoğlu, 2015: 313). 

Yana bağlama unsuru, “yine” anlamında, Eski Uygur Türkçesinde eĢ görevli 

öğeleri birbirine bağlama özelliğiyle sıralama bağlacı olarak kullanılmaktadır (Karahan, 

2014: 221). 

3.1.2.1.1.5. KoĢul Bildiren Bağlama Unsurları 

Koşul bildiren bağlama unsurları, metin içinde birbirine bağlanan iki öğeden 

birinin diğeri için varlık Ģartı ya da diğer öğe/öğeler için koĢul durumu oluĢturmaktadır 

(Eraslan, 2012: 288, CoĢkun, 2005: 85, Banguoğlu, 2015: 393). 

3.1.2.1.1.5.1. Apam Bağlama Unsuru 

Apam bağlama unsuru, Eski Uygur Türkçesinde “eğer, şayet” anlamında, 

cümlelerin baĢında ve bulunduğu Ģart cümlesini kendisinden sonraki cümleye 

bağlayarak bağlaç görevinde kullanılmaktadır (Eraslan, 2012: 288, Karahan, 2014: 68, 

152, Atsız, 2021: 33). 

3.1.2.1.1.5.2. Birök Bağlama Unsuru 

Birök bağlama unsuru, “eğer, şayet” anlamında cümlenin baĢında yer alıp 

bulunduğu cümlenin fiilinin de Ģart eki almasıyla ve yer aldığı Ģart cümlesini 

kendisinden sonraki cümleye bağlayarak sadece Eski Uygur Türkçesinde bağlaç 

görevinde kullanılmaktadır (Eraslan, 2012: 288, Karahan, 2014: 71, 161, Atsız, 2021: 

33). 
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3.1.2.1.1.6. Örnekleme Bildiren Bağlama Unsurları 

Örnekleme bildiren bağlama unsurları, metindeki cümlede yer alan mesela, 

örneğin, … gibi, … ve benzeri (vb.), … ve sair (vs.) Ģeklindeki kelimelerin 

kullanılmasıyla oluĢmaktadır ve bu durumun sonucunda da metinde verilen 

örnek/örnekler ile örnekleme durumu gerçekleĢmektedir (CoĢkun, 2005: 86). 

3.1.2.1.1.6.1. Kaltı Bağlama Unsuru 

Kaltı bağlama unsuru, “ne zaman ki, nasıl ki, eğer, gibi, aynı şekilde, öyle ki” 

gibi çok çeĢitli anlamları ile Eski Türkçede cümle baĢı edatı olarak bağlaç görevinde 

kullanılabildiği gibi cümle ortasında da kullanılabilmektedir (Eraslan, 2012: 290, 

Karahan, 2014: 74-76, 178-182, Hacıeminoğlu, 2015: 166, Atsız, 2021: 33). 

Kaltı bağlama unsuru, cümle baĢında genellikle teg “gibi” edatı veya eşitlik 

durumu eki +çA ile birlikte kullanıldığında “gibi, aynı şekilde, örneğin, sanki, öyle ki” 

anlamlarına gelmektedir ve ilk cümlede belirtilen ifade, kaltı bağlama unsurunun 

bulunduğu cümlede benzetme yoluyla açıklama yapılarak örneklendirilmektedir 

(Karahan, 2014: 74, 178). 

3.1.2.1.1.7. PekiĢtirme Bildiren Bağlama Unsurları 

Pekiştirme bildiren bağlama unsurları, metindeki cümlede yer alan iki öğeden 

birini diğerine göre daha fazla pekiĢtirerek ve cümleye arttırıcı bir karĢılaĢtırma anlamı 

katarak bağlaç görevinde kullanılmaktadır (Korkmaz, 2014: 952, Banguoğlu, 2015: 391, 

AĢkın Balcı, 2018: 137). 

3.1.2.1.1.7.1. Yana Bağlama Unsuru 

Yana bağlama unsuru, “yine, tekrar, sonra, daha, ayrıca, ilave olarak” gibi 

anlamlarıyla zarf veya bağlaç görevinde kullanılmaktadır (Eraslan, 2012: 285, Karahan, 

2014: 83, Hacıeminoğlu, 2015: 313). 

Yana bağlama unsuru, “yine, dahası, üstelik, ayrıca, de, da” anlamında, Eski 

Uygur Türkçesinde üsteleme, sıralama, ekleme, yineleme ve pekiĢtirme görevleriyle 

bağlaç olarak kullanılmaktadır (Karahan, 2014: 83, 221, Hacıeminoğlu, 2015: 313). 
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3.1.2.1.1.7.2. Yme Bağlama Unsuru 

Yme bağlama unsuru, “yine, tekrar, hem, ayrıca” anlamlarıyla Eski Uygur 

Türkçesinde cümle baĢında veya sonunda kuvvetlendirme edatı ya da bağlaç göreviyle 

kullanılmaktadır (Eraslan, 2012: 285, Karahan, 2014: 84, Hacıeminoğlu, 2015: 259). 

Yme bağlama unsuru, “yine, dahası, üstelik, ayrıca, de, da” anlamında, 

kendisinden önce yanında yer alan sözcüğü, söz öbeğini veya cümleyi pekiĢtirerek Eski 

Uygur Türkçesinde pekiĢtirici bağlaç göreviyle kullanılmaktadır (Karahan, 2014: 227-

228). 

3.1.2.1.2. DeğiĢtirim 

BağdaĢıklık unsurlarından bir diğeri olan ve dilbilgisel bir iliĢki olarak görülen 

değiştirim, metin içinde yer alan bir isim, eylem ya da cümle gibi herhangi bir dilsel 

birimin bir baĢka dilsel birim ile yer değiĢtirmesinden oluĢmaktadır (Halliday ve Hasan, 

1976: 88-90, Dilidüzgün, 2017: 55, Toklu, 2018: 181, Uzun, 2019: 156, ĠĢeri, 2021: 

123). 

Türkçede öyle, böyle sözcükleri ve yapmak fiili ile metinlerde değiĢtirim 

yapılmaktadır. Ancak değiştirimi gerçekleĢtiren öyle, böyle sözcükleri ve yapmak fiili 

yerine geçtiği öğeye göre anlam kazandığı için bağlama dayalı bir bağdaĢıklık 

oluĢturmaktadır, bu yüzden de öyle, böyle sözcükleri ve yapmak fiili metinlerde tek 

baĢlarına kullanıldığında bir anlam ifade etmemektedir (Dilidüzgün, 2017: 55, Gürgün, 

2018: 376, Torusdağ ve Aydın, 2021: 138). 

Eski Uygur Türkçesinde ise ança “öyle, öylece”, inçe “böyle, böylece, Ģöyle, 

Ģöylece, öyle, öylece”, antag “öyle”, ançulayu “öylece, Ģu Ģekilde” gibi sözcükler ile 

metinlerde değiştirim gerçekleĢmektedir (SubaĢı Uzun, 1995: 70-77, Demirel, 2021: 

232). 

Bir dilbilgisi özelliği olan değiştirimler, dilbilgisel açıdan metinlerde isime 

bağlı, eyleme bağlı ve cümleye/cümleciğe bağlı olmak üzere üç Ģekilde 

gerçekleĢmektedir (Halliday ve Hasan, 1976: 90). 

Örneğin, “Eski bayramlar, daha heyecanlı; ama şimdikiler öyle değil.” 

cümlesinde öyle sözcüğü, kendisinden önceki cümlede yer alan daha heyecanlı 

kelimesinin yerine geçerek isime bağlı değiştirim yapmaktadır (AkçataĢ, 2020: 115). 

“(Öğretmen:) Ahmet, sen mi ıslık çaldın? (Ahmet:) Hayır öğretmenim, ben yapmadım.” 

cümlesinde Ahmet‟in cevabında yer alan yapmak fiili, öğretmenin sorusundaki ıslık 
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çalmak yükleminin yerine geçerek eyleme bağlı değiştirim yapmaktadır (Dilidüzgün, 

2017: 55). 

“Cümle/Cümlecik değiştirimi”nde kullanılan ön biçimler, cümle/cümleciklerin 

yüzey yapılarında değil, yerine geçtikleri öğeyi iĢaret ederek gerçekleĢmektedir 

(Beaugrande ve Dressler, 1981: 41). 

Örneğin, “Hiç kimse onu anlamıyor, yüzüne bakmıyormuş. Bize böyle 

söyledi.” cümlesinde böyle sözcüğü, kendisinden önceki cümlede yer alan Hiç kimse 

onu anlamıyor, yüzüne bakmıyormuş cümlesinin yerine geçerek (AkçataĢ, 2020: 115), 

“(Baba:) Bilgisayarı kapatıp, fişini çektin mi? (Çocuk:) Hayır. İşim bitince 

yapacağım.” cümlesinde de çocuğun cevabında yer alan yapmak fiili, babanın sorduğu 

Bilgisayarı kapatıp, fişini çektin mi? sorusunun yerine geçerek cümleye bağlı değiştirim 

yapmaktadır (Dilidüzgün, 2017: 55). 

Örneklerde de görüldüğü üzere, öyle, böyle sözcüklerinin ve yapmak fiilinin 

kendilerinden önceki veya sonraki cümleler ile kurdukları değiştirim iliĢkileri hem 

anlamsal hem de dilbilgisel bağlar ile gerçekleĢmektedir. Eğer metindeki cümlelerde 

öyle, böyle sözcüklerinin ve yapmak fiilinin kurduğu bağlantılar yer almazsa, metin 

çözücü değiştirim iliĢkisinin bağlantısını kuramamaktadır (SubaĢı Uzun, 1995: 63, 

Demirel, 2021: 232). 

Ayrıca metinde yer tutma aracı olarak kullanılan değiştirimler, yerine geçtikleri 

öğelerin yinelenmesini önledikleri için metindeki tekrarlardan ve uzun anlatımlardan 

kaçınılmasını sağlamaktadır (Yaylagül, 2010: 60, Gürgün, 2018: 376, Uzun, 2019: 156). 

3.1.2.1.3. Eksilti 

BağdaĢıklık unsurlarından bir diğeri olan eksilti, değiştirime çok benzemektedir. 

Fakat eksilti ve değiştirim, her ne kadar aynı süreci oluĢtursalar da, bir metnin bölümleri 

arasındaki aynı temel iliĢkiyi (gönderimden farklı olarak kelimeler, gruplar veya yan 

tümceler arasındaki bir iliĢkiyi) içerseler de, bunlar birbirinden farklı mekanizmaya 

sahip olan iki ayrı bağdaşıklık unsurudur. Eksilti, değiştirimin aksine metindeki bir 

öğenin baĢka bir öğe ile değiĢtirilmeden atlanmasıdır veya metindeki söylenmemiĢ olan 

bir ifadenin / öğenin, okuyucu tarafından yine de anlaĢılmıĢ olmasını ifade etmektedir 

(Halliday ve Hasan, 1976: 88, 142). 

Metinde anlam kaybına yol açmadan, yüzey metindeki düĢürülen unsurları veya 

sözdizime dair boĢlukları oluĢturan eksiltide, okuyucu veya dinleyici metindeki 

eksiltilen unsuru, metinde daha önce yer alan cümlelerdeki ifadelerden / öğelerden veya 
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metin bağlamından hareketle zihninde tamamladığında metindeki akıĢ, konu bütünlüğü 

ve metnin anlaĢılırlığı bozulmamaktadır (Üstünova, 1999: 94, Uzun, 2011: 159, 

Kültüral, 2016: 141, Dilidüzgün, 2017: 56, Günay, 2017: 86-87, Uzun, 2019: 156). 

Eksilti, yüzey metindeki bir yapının veya içeriğin tekrarlanmasını engellediği ve 

bazı yapısal bileĢenlerin atlanmasına da izin verdiği için, eksilti içermeyen metinleri 

kullanmak zaman ve enerji tüketimine de sebep olmaktadır (Beaugrande ve Dressler, 

1981: 32, 44, 50). 

Eksiltili yapılar sayesinde, birden çok cümlenin birbirine bağlanarak daha kısa 

Ģekilde söylenebildiği, metinlerde de bu durumun cümlelerdeki bazı öğelerin atılması ile 

oluĢturulduğu görülmektedir (Günay, 2017: 86-87). Böylece metinlerde özne eksiltisi, 

nesne eksilti, tümleç eksiltisi, yüklem eksiltisi ve tamlayan eksiltisi meydana gelmektedir 

(Uzun, 2019: 156). Eski Uygur Türkçesi metinlerindeki eksiltili yapılarda da özne 

eksiltisi, nesne eksiltisi, tümleç eksiltisi ve tamlayan eksiltisi görülmektedir. 

Metinsel bağdaşıklık ve tutarlılık iliĢkisinin oluĢmasını sağlayan eksiltili yapılar 

sayesinde hem metinlerdeki gereksiz tekrarlardan kaçınılmaktadır hem de metnin 

anlatımı daha akıcı ve etkili bir hâle gelmektedir (Üstünova, 1999: 103, Uzun, 2019: 

156, GümüĢatam, 2013: 1550). 

3.1.2.1.3.1. Özne Eksiltisi 

Özne, cümlenin temel öğelerinden biri olduğu için cümlede özne eksiltisi 

yapıldığında hemen farkedilmektedir. Türkçe de dil yapısı gereği cümlelerde özne 

eksiltisine izin vermektedir (Üstünova, 1999: 97-98). Özne eksiltisi, tekrarı azaltmaya 

yardımcı olduğu için metinlerde çok sık kullanılmaktadır (Balyemez, 2011: 115, 

Somuncu, 2021: 226). 

Metinlerdeki özne eksiltilerinin Yüzey Yapıda Yer Alan Özne Eksiltisi, 

Gönderime Dayanan Özne Eksiltisi, Sonradan Yüzey Yapıya Çıkan Özne Eksiltisi, 

Başka Öğenin Öznenin Eksiltisine İşaret Ettiği Özne Eksiltileri Ģeklinde ortaya çıktığı 

görülmektedir (Balyemez, 2011: 115-136, Somuncu, 2021: 227-272). 

3.1.2.1.3.1.1. Yüzey Yapıda Yer Alan Özne Eksiltisi 

Metindeki özne, ilk cümlenin yüzey yapısında yer alırken daha sonraki 

cümlelerde düĢürülerek yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi meydana gelmektedir. 

Okuyucu, metindeki cümlelerde eksiltilmiĢ olan özneyi, ilk cümleden hareketle aynı 

yapı, anlam ve görev ile zihninde tamamlayabilmektedir. Böylece metinlerde 
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bağdaĢıklık iliĢkisi ortaya çıkmaktadır (Balyemez, 2011: 115-116, Somuncu, 2021: 

255). 

Örneğin, “Ahmet uzun süre kimse ile konuşmadan içeride öylece oturdu. 

(Ahmet) Sonra sessizce kalkıp kapının yanındaki duvara yaklaĢtı. (Ahmet) Duvarda 

asılı olan resime uzun uzun baktı.” cümlesinde, yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi 

yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlede yer alan Ahmet öznesinden hareketle özneyi tespit 

edebilmiĢtir. Metindeki yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi sayesinde anlatım daha 

akıcı ve etkili bir hâle gelmiĢtir. 

3.1.2.1.3.1.2. Gönderime Dayanan Özne Eksiltisi 

Yüklem yapısı gereği özne gerektirmektedir ve varlığında da özneyi 

barındırmaktadır. Gönderime dayanan özne eksiltisinde, yüklemin sonunda yer alan kiĢi 

eki, gönderim yoluyla öznenin tespit edilmesini sağlamaktadır. Ancak yüklemdeki kiĢi 

eki sayesinde tespit edilen cümlelerin öznesine zamir olarak ulaĢılmaktadır. Bu tespit 

edilen kiĢi zamiri metindeki cümlelerin yüzey yapısında yer almadan, yüzey yapıda yer 

alan açık özneye gönderimde bulunarak oluĢmaktadır. Bu cümlelerde tespit edilen kiĢi 

zamirinin hangi adı karĢıladığı da biçimsel ve içeriksel olarak metindeki bağdaĢıklık 

öğeleri sayesinde tespit edilebilmektedir. Böylece okuyucu, derin yapıda kiĢi zamiri ile 

karĢıladığı özneyi, yüzey yapıda yer alan açık özneye gönderim yapılması ile zihninde 

tamamlamaktadır (SubaĢı Uzun, 1995: 88, Üstünova, 1999: 97-98, Balyemez, 2011: 

130, Somuncu, 2021: 235). 

Örneğin, “Öğretmen tarafından görevlendirilen öğrenciler o gün okula 

gelmemişti. (Onlar) Görevlerini yerine getirmedikleri için önce öğretmenden uyarı 

aldılar. Ancak (Onlar) öğretmenin bu uyarısına rağmen yine de görevlerini yerine 

getirmediler.” cümlesinde, gönderime dayanan özne eksiltisi yapılmıĢtır. Okuyucu, 

aldılar ve getirmediler yüklemlerindeki 3. çoğul kişi -lar / -ler eki‟nden hareketle Onlar 

Ģeklinde özneyi tespit edebilmiĢtir. Fakat Onlar zamirinin kimi karĢıladığı ilk cümledeki 

Öğretmen tarafından görevlendirilen öğrenciler ifadesinden hareketle metindeki 

bağdaĢıklık yolu ile belirlenebilmiĢtir. Böylece okuyucu Onlar Ģeklinde derin yapıda 

kiĢi zamiri ile karĢıladığı özneyi, yüzey yapıda yer alan Öğretmen tarafından 

görevlendirilen öğrenciler ifadesine gönderim yapılması ile zihninde tamamlamıĢtır. 
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3.1.2.1.3.1.3. Sonradan Yüzey Yapıya Çıkan Özne Eksiltisi 

Tekrara düĢmemek için yapılan özne eksiltisi, genellikle ilk cümlenin yüzey 

yapısında yer alırken daha sonraki cümlelerde düĢürülmektedir. Ancak bazı metinlerde 

önce özne eksiltisi yapılmaktadır, daha sonraki cümlenin yüzey yapısında da özne yer 

alarak sonradan yüzey yapıya çıkan özne eksiltisi meydana getirilmektedir. Bu özellik 

sayesinde yazar, okuyucunun dikkatini önce eksiltilen özneye çekerek hem okuyucunun 

dikkatini toplamaktadır hem de duruma heyecan katarak okuyucuda merak duygusu 

oluĢturmaktadır (Balyemez, 2011: 135, Somuncu, 2021: 251). 

Örneğin, “(O / Yaşlı adam) İlkbaharın geldiğini yüzüne vuran ılık esinti ile 

anlamıştı. (O / Yaşlı adam) Hiç kıpırdanmadan doğanın sesini dinliyordu. Hafif esen 

rüzgâr, ağaç dallarının sakince kıpırdanışı, kuşların sırayla ötüşü derken bunların 

hepsi, sanki Yaşlı adam için bir melodi gibiydi.” cümlesinde, sonradan yüzey yapıya 

çıkan özne eksiltisi yapılmıĢtır. Okuyucu, anlamıştıØ ve dinliyorduØ yüklemlerindeki 3. 

tekil kişi Ø eki‟nden hareketle O öznesini tespit edebilmiĢtir. Fakat okuyucu için, O 

öznesinin kim olduğu hâlâ merak konusuyken yazar son cümlede Yaşlı adam Ģeklinde 

özneyi yüzey yapıya çıkarmıĢtır. 

3.1.2.1.3.1.4. BaĢka Öğenin Öznenin Eksiltisine ĠĢaret Ettiği Özne 

Eksiltileri 

Başka öğenin öznenin eksiltisine işaret ettiği özne eksiltileri, metindeki öznenin 

diğer cümlelerin yüzey yapısında nesne, yer tamlayıcısı veya yüklem Ģeklinde 

kullanılmasıyla oluĢmaktadır. Okuyucu, başka öğenin öznenin eksiltisine işaret ettiği 

özne eksiltilerinde nesne, yer tamlayıcısı veya yüklem Ģeklinde kullanılmıĢ olan sözcük 

veya sözcük grubunun hangisinin özne olduğunu, çıkarım yoluyla belirlemektedir ve bu 

belirlediği sözcük veya sözcük grubunda da bazı ek değiĢikliği yaparak zihninde özneyi 

tamamlamaktadır (Balyemez, 2011: 123, Somuncu, 2021: 227). 

Örneğin, “Okul çıkışı, bugün okula gelmediği için Merve’yi aradım. Ancak 

(Merve) telefonunu açmadı. (Merve) Mesajıma cevap da vermedi. (Merve) Hiç böyle 

yapmazdı.” cümlesinde, başka öğenin öznenin eksiltisine işaret ettiği özne eksiltileri 

yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında nesne görevinde kullanılan 

Merve‟yi öğesinden hareketle, öznenin Merve olduğunu çıkarım yoluyla belirleyerek 

zihninde tamamlamıĢtır. 
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3.1.2.1.3.2. Nesne Eksiltisi 

Cümle öğeleri arasında yer alan nesne, cümlede fiilin etkilediği kiĢi veya Ģeyi 

karĢılamaktadır. Cümlelerde yer alan bazı fiiller, hareketlerini kendisinden baĢka bir 

nesneye yöneltebilmektedir. Bu filler geçiĢli fiil olarak adlandırılmaktadır (Ergin, 2013: 

399, Banguoğlu, 2015: 527). 

GeçiĢli fiillerin hareketinden etkilenen nesneler, cümlede hem derin yapıda hem 

de yüzey yapıda yer alabilmektedir. Metinleri oluĢturan cümlelerde hem dilbilgisi hem 

de anlam açısından bağdaĢıklık bulunuyorsa, bu durum cümlelerdeki nesne öğesinin 

ortak olarak kullanılmasını sağlamaktadır. Böylece cümleler arasında nesne eksiltisinin 

oluĢtuğu görülmektedir (Balyemez, 2011: 136, Somuncu, 2021: 213). 

Metinlerdeki nesne eksiltilerinin Yüzey Yapıda Yer Alan Nesne Eksiltisi ve Başka 

Öğenin Nesnenin Eksiltisine İşaret Ettiği Nesne Eksiltileri Ģeklinde ortaya çıktığı 

görülmektedir (Balyemez, 2011: 137-145, Somuncu, 2021: 213-226). 

3.1.2.1.3.2.1. Yüzey Yapıda Yer Alan Nesne Eksiltisi 

Metindeki nesne, ilk cümlenin yüzey yapısında yer alırken daha sonraki 

cümlelerde düĢürülerek yüzey yapıda yer alan nesne eksiltisi meydana gelmektedir. 

Nesne eksiltisi, genellikle kısa cümlelerde tercih edilmektedir. Çünkü karmaĢık olmayan 

kısa cümleler, okuyucu tarafından hemen anlaĢılıp çözüldüğü için yazar cümleler 

arasında nesneyi ortak kullanabilmektedir. Bu ortak kullanım okuyucu için nesnenin 

düĢürülmesi veya nesne eksiltisi Ģeklinde ortaya çıkmaktadır. Okuyucu, metindeki 

cümlelerde ortak kullanılmıĢ veya eksiltilmiĢ olan nesneyi, zihninde kolaylıkla 

tamamlayabilmektedir. Böylece metinlerde bağdaĢıklık iliĢkisi de ortaya çıkmaktadır 

(Balyemez, 2011: 137, Somuncu, 2021: 220). 

Örneğin, “A: Yemeği kim pişirdi? B: (Yemeği) Annem pişirdi.” cümlesinde, 

yüzey yapıda yer alan nesne eksiltisi yapılmıĢtır. Okuyucu, soru cümlesinde yer alan 

Yemeği nesnesinden hareketle cevaptaki nesneyi tespit edebilmiĢtir (Dilidüzgün, 2017: 

56). 

3.1.2.1.3.2.2. BaĢka Öğenin Nesne Eksiltisine ĠĢaret Ettiği Nesne Eksiltileri 

Başka öğenin nesne eksiltisine ixaret ettiği nesne eksiltileri, metindeki nesnenin 

diğer cümlelerin yüzey yapısında özne, yer tamlayıcısı veya yüklem Ģeklinde 

kullanılmasıyla oluĢmaktadır. Okuyucu, başka öğenin nesne eksiltisine ixaret ettiği 
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nesne eksiltilerinde özne, yer tamlayıcısı veya yüklem Ģeklinde kullanılmıĢ olan sözcük 

veya sözcük grubunun hangisinin nesne olduğunu, çıkarım yoluyla belirlemektedir ve 

bu belirlediği sözcük veya sözcük grubunda da bazı ek değiĢikliği yaparak zihninde 

nesneyi tamamlamaktadır (SubaĢı Uzun, 1995: 89-90, Balyemez, 2011: 141, Somuncu, 

2021: 213). 

Örneğin, “Herkes bu duruma çok üzülecek. O yüzden şimdilik (bu durumu / 

bunu) kimseye söylemeyelim.” cümlesinde, başka öğenin nesne eksiltisine ixaret ettiği 

nesne eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında yer tamlayıcısı 

görevinde kullanılan bu duruma öğesinden hareketle, nesnenin bu durumu / bunu 

olduğunu çıkarım yoluyla belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

3.1.2.1.3.3. Tümleç Eksiltisi 

3.1.2.1.3.3.1. Yer Tamlayıcısı Eksiltisi 

Metinleri oluĢturan cümlelerde hem dilbilgisi hem de anlam açısından 

bağdaĢıklık bulunuyorsa, bu durum cümlelerdeki yer tamlayıcısı öğesinin ortak olarak 

kullanılmasını sağlamaktadır. Böylece cümleler arasında yer tamlayıcısı eksiltisinin 

oluĢtuğu görülmektedir (SubaĢı Uzun, 1995: 92, Somuncu, 2021: 294). 

Metinlerdeki yer tamlayıcısı eksiltilerinin Yüzey Yapıda Yer Alan Yer 

Tamlayıcısı Eksiltisi ve Başka Öğenin Yer Tamlayıcısının Eksiltisine İşaret Ettiği Yer 

Tamlayıcısı Eksiltileri Ģeklinde ortaya çıktığı görülmektedir (Balyemez, 2011: 157-162, 

Somuncu, 2021: 294-306). 

3.1.2.1.3.3.1.1. Yüzey Yapıda Yer Alan Yer Tamlayıcısı Eksiltisi 

Metindeki yer tamlayıcısı, ilk cümlenin yüzey yapısında yer alırken daha sonraki 

cümlelerde düĢürülerek yüzey yapıda yer alan yer tamlayıcısı eksiltisi meydana 

gelmektedir. Okuyucu, metindeki cümlelerde eksiltilmiĢ olan yer tamlayıcısını, ilk 

cümleden hareketle aynı yapı, anlam ve görev ile zihninde tamamlayabilmektedir. 

Böylece metinlerde bağdaĢıklık iliĢkisi de ortaya çıkmaktadır (Balyemez, 2011: 115-

116, Somuncu, 2021: 255). 

Örneğin, “A: Balık tutmaya gidecek misiniz? B: (Balık tutmaya) gideceğiz.” 

cümlesinde, yüzey yapıda yer alan yer tamlayıcısı eksiltisi yapılmıĢtır. Okuyucu, soru 

cümlesinde yer alan Balık tutmaya yer tamlayıcısından hareketle cevaptaki yer 

tamlayıcısını tespit edebilmiĢtir (Dilidüzgün, 2017: 56). 
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3.1.2.1.3.3.1.2. BaĢka Öğenin Yer Tamlayıcısının Eksiltisine ĠĢaret Ettiği 

Yer Tamlayıcısı Eksiltileri 

Başka öğenin yer tamlayıcısının eksiltisine işaret ettiği yer tamlayıcısı eksiltileri, 

metindeki yer tamlayıcısının diğer cümlelerin yüzey yapısında özne veya nesne Ģeklinde 

kullanılmasıyla oluĢmaktadır. Okuyucu, başka öğenin yer tamlayıcısının eksiltisine 

işaret ettiği yer tamlayıcısı eksiltilerinde özne veya nesne Ģeklinde kullanılmıĢ olan 

sözcük veya sözcük grubunun hangisinin yer tamlayıcısı olduğunu, çıkarım yoluyla 

belirlemektedir ve bu belirlediği sözcük veya sözcük grubunda da bazı ek değiĢikliği 

yaparak zihninde yer tamlayıcısını tamamlamaktadır (Balyemez, 2011: 158, Somuncu, 

2021: 294). 

Örneğin, “Arda‟nın sınavı çok güzel geçmiş. Kesin (sınavdan) yüksek bir not 

alacak.” cümlesinde, başka öğenin yer tamlayıcısının eksiltisine işaret ettiği yer 

tamlayıcısı eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında nesne 

görevinde kullanılan sınavı öğesinden hareketle, yer tamlayıcısının sınavdan olduğunu 

çıkarım yoluyla belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

3.1.2.1.3.4. Tamlayan Eksiltisi 

Metinleri oluĢturan cümlelerdeki bir diğer eksilti türünü tamlayan eksiltisi 

oluĢturmaktadır. Belirtili tamlama yapısındaki tamlayan öğesinin cümlede 

eksiltilmesiyle ortaya çıkan bu eksilti türü, yüzey yapıda sadece tamlanan öğesinin yer 

almasına izin verdiği için anlatımda da kısalık sağlamaktadır. Okuyucu, tamlayan-

tamlanan ilişkilendirmesini metnin bütünlüğüne bakarak kurmaktadır (SubaĢı Uzun, 

1995: 91-92, Balyemez, 2011: 145-146, Somuncu, 2021: 272). Okuyucu, tamlanan 

öğesinde yer alan iyelik ekiyle cümlelerde eksiltilmiş olan tamlayan öğesini kiĢi zamiri 

Ģeklinde belirleyerek zihninde tamamlayabilmektedir (Demirel, 2021: 233). 

Örneğin, “(Onun) Yüzündeki sevinç (onun) gözlerinden okunuyordu.” 

cümlesinde, okuyucu yüzündeki ve gözlerinden sözcüklerinde yer alan iyelik 3. tekil kişi 

+i ekinin yardımıyla cümlede eksiltilmiş olan tamlayan öğesini onun Ģeklinde zihninde 

tamamlamıĢtır. 

Metinlerdeki tamlayan eksiltisinin Başka Öğenin Tamlayanın Eksiltisine İşaret 

Ettiği Tamlayan Eksiltileri Ģeklinde de ortaya çıktığı görülmektedir (Balyemez, 2011: 

149-156, Somuncu, 2021: 272-289). 
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3.1.2.1.3.4.1. BaĢka Öğenin Tamlayanın Eksiltisine ĠĢaret Ettiği Tamlayan 

Eksiltileri 

Başka öğenin tamlayanın eksiltisine işaret ettiği tamlayan eksiltileri, metindeki 

tamlayan öğesinin diğer cümlelerin yüzey yapısında özne, nesne, yer tamlayıcısı veya 

yüklem Ģeklinde kullanılmasıyla oluĢmaktadır. Okuyucu, yüzey yapıda baĢka öğelerde 

kullanılmıĢ olan sözcük veya sözcük grubunun daha sonraki cümlelerin derin yapısında 

tamlayan yerine kullanılmıĢ olduğunu görerek zihninde eksiltilmiĢ olan tamlayan 

öğesini tamamlamaktadır (Balyemez, 2011: 149, Somuncu, 2021: 272). 

Örneğin, “Buz gibi havada, adam yapayalnız otuyordu. (Adamın) Üstü başı 

çamur olmuş, (adamın) gözleri kızarmış, (adamın) elleri ise soğuktan buz kesmişti.” 

cümlesinde, başka öğenin tamlayanın eksiltisine işaret ettiği tamlayan eksiltileri 

yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında özne görevinde kullanılan Adam 

öğesinden hareketle, tamlayanın adamın / onun Ģeklinde olduğunu zihninde 

tamamlamıĢtır. 

3.1.2.1.4. Sözlüksel BağdaĢıklık 

Metinlerdeki bağdaşıklık unsurları incelenirken dilbilgisel bağdaşıklığı 

oluĢturan gönderim, değiştirim, eksilti ve bağlama unsurlarının yanında sözvarlığının 

seçilmesiyle elde edilen sözlüksel bağdaşıklığı da hesaba katmak gerekmektedir 

(Halliday ve Hasan, 1976: 274). 

Metinlerdeki sözvarlığına ait özelliklerin yineleme ve eşdizimlilik yapısı ile 

kurulduğu sözlüksel bağdaşıklık; zamir, bağlaç ya da sıfat gibi aynı göreve sahip dil 

birimlerinin aksine yüzey yapıdaki aynı veya benzer kelimelerin yinelenmesi, aynı 

bağlamda anlamsal açıdan birbirleriyle iliĢkili olarak kullanılan sözcüklerin 

eĢdizimlenerek çağrıĢımsal gönderimlerde bulunması ile oluĢturulmaktadır ve metin 

çözücü için metnin konusunu ve içeriğini belirten anahtar kelimeleri oluĢturarak 

metindeki bağdaĢıklığın kurulmasına da katkı sağlamaktadır (SubaĢı Uzun, 1995: 64, 

Balyemez, 2011: 223, Uzun, 2011: 161, Dilidüzgün, 2017: 63, Gürgün, 2018: 288-289, 

Uzun, 2019: 156, Torusdağ ve Aydın, 2021: 68). 

3.1.2.1.4.1. Yineleme 

BağdaĢıklığın en önemli unsurlarından biri olan ve sözlüksel bir öğenin tekrarını 

içeren yineleme, metindeki sözcükler arasında kurulan anlam iliĢkilerinin oluĢturduğu 
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bağlarla veya metinde tekrar edilen sözcüklerin kullanılmasıyla sözlüksel bir 

bağdaĢıklık oluĢturmaktadır (Halliday ve Hasan, 1976: 278, Yaylagül, 2010: 66, Uzun, 

2011: 161, AĢkın Balcı, 2018: 77, Torusdağ ve Aydın, 2021: 69). Ayrıca yinelemeler, 

anlamları ve kavramları pekiĢtirerek edebiyat eserlerine estetik güzellik katmakta ve 

çağrıĢımlar yapmaktadır (Özünlü, 1987: 44). 

Metinlerdeki yinelemelerin, Aynı Sözcüğün Yinelenmesi, Eş / Yakın Anlamlı 

Sözcüklerin Kullanılması, Karşıt Anlamlı Sözcüklerin Kullanılması, Aynı Kökten 

Sözcüklerin Kullanılması, Yapı Yinelemeleri Ģeklinde ortaya çıktığı görülmektedir 

(SubaĢı Uzun, 1995: 64, 77-87). 

3.1.2.1.4.1.1. Aynı Sözcüğün Yinelenmesi 

Metinde birbirini takip eden cümlelerde, anlam veya biçim bakımından aynı 

sözcüklerin yinelenmesi ile cümleler arasında iliĢki kurulmaktadır, ancak yinelenen bu 

sözcüklerin cümlelerde aynı görevde kullanılması gerekmemektedir (Üstünova, 1998: 

129). 

Metin içinde aynı sözcüklerin yinelenmesi, hem tümceler arasında bağlantı 

kurulmasını sağlamaktadır hem de sözün etkisini arttırıp güçlendirerek yapılan 

eylemleri vurgulamaktadır, ayrıca yineleme yoluyla yapılan bağdaĢıklık sayesinde 

metin içindeki bilgiler daha iyi anlaĢılarak anlam daha da pekiĢtirilmektedir (SubaĢı 

Uzun, 1995: 77, Dilidüzgün, 2017: 64, AĢkın Balcı, 2018: 84-86). 

Örneğin, “Kendi kendine düşünüp sessizce oturuyordu. Ağzını bıçak dahi 

açmıyordu. Etrafındakiler de ne yapacaklarını bilemedikleri için sessizce onu seyredip 

çaresiz bekliyorlardı.” cümlesinde sessizce sözcüğünün yinelenmesi ile cümledeki 

eylem ve davranıĢlar pekiĢtirilerek vurgulanmaktadır. 

3.1.2.1.4.1.2. EĢ / Yakın Anlamlı Sözcüklerin Kullanımı 

Bir dilin zenginliğini ve iĢlenmiĢliğini, dilde birbirine yakın anlamda kullanılan 

sözcükler göstermektedir ve tarih boyunca Türkçenin sözvarlığında da eş anlamlı 

kullanılan sözcüklerin görülmesi, Türkçenin zenginliğini ortaya koymaktadır (Aksan, 

2020: 99-100, 158). 

Türkçede kullanılan bu eş ve yakın anlamlı sözcükler, anlam iliĢkisi bakımından 

zamanla bir araya gelerek iki kelimenin bir tek kelime gibi düĢünülmesine yol açmıĢ ve 

ikilemeleri oluĢturmuĢtur (Çağatay, 1944: 101, Can, 2010: 85). İkilemelerin, Türkçenin 

tarihsel dönemlerinden itibaren yaygın bir Ģekilde kullanıldığı görülmektedir (Aksan, 
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2015: 67-68). Özellikle Eski Uygur Türkçesinde kullanılan ikilemeler ve tamlamalarla 

kurulan sözcük açıklamalarından oluĢan metin içi sözlükçülük geleneği sayesinde hem 

birçok anlaĢılamayan kavramın açıklanması hem de metinlerin okuyucular tarafından 

daha iyi anlaĢılması sağlanmaktadır (Çağatay, 1944: 102, Nalbant ve Ağca, 2020: 99-

103). Çünkü ikilemeler, metinlerdeki anlatılmak istenen duygu, düĢünce ve anlatım 

gücünü arttırıp zenginleĢtirmekte; anlatımı, anlamı ve sözleri kolaylaĢtırıp 

güzelleĢtirerek pekiĢtirmektedir (Aydın ve Karaman, 2019: 261). Aynı Ģekilde metinde 

kullanılan eş veya yakın anlamlı sözcükler de metnin akıcılığına ve bütünlüğüne katkı 

sağlayarak anlamı zenginleĢtirmektedir (Dilidüzgün, 2017: 66). Bu yüzden 

günümüzdeki metinlerde de metin çözücüye kapsamlı ve doğru bir mesaj verebilmek 

için eş veya yakın anlamlı sözcükler kullanılmaktadır (Somuncu, 2021: 403). 

Eş veya yakın anlamlı sözcükler, anlam bakımından birbiriyle iliĢkili sözcükler 

olduğu için metinlerde bağdaĢıklık iliĢkisi kurmaktadır (CoĢkun, 2005: 92, Somuncu, 

2021: 403, Güner ve Yılmaz, 2021: 270). Ancak, yakın anlamlı sözcüklerin 

kullanımında, az da olsa bir anlam farkı görüldüğü için alt anlamlılık ortaya çıkmaktadır 

ve geniĢ anlamlı kullanılan sözcük, diğer alt anlamlı sözcüğü kapsamaktadır (Somuncu, 

2021: 403). 

Örneğin, “Çocuk çok akıllıydı. Bir görsen uslu bir şekilde oturmuş, küçük 

elleriyle resim çiziyor, minik parmaklarıyla da çizdiklerini boyuyordu.” cümlesinde 

akıllı ve uslu, küçük ve minik sözcüklerinin eş anlamda kullanılarak yinelenmesi ile 

cümledeki çocuğun özellikleri metin okuyucu için daha anlaĢılır hâle gelmektedir. 

“Onunla konuş, bir dertleş. Belki sana söyler.” cümlesinde de konuşmak, dertleşmek ve 

söylemek fiillerinin yakın anlamda kullanılarak yinelenmesi ile cümledeki fiiller 

birbirini kapsayarak alt anlamlılık iliĢkisi ortaya çıkmakta ve anlam daha da açık hâle 

gelmektedir (ĠĢeri, 2021: 125). 

3.1.2.1.4.1.3. KarĢıt Anlamlı Sözcüklerin Kullanımı 

Her dilde yer aldığı bilinen, birbirine yakın veya aynı kavram alanına sahip 

bulunan sözcüklerin yanı sıra birbirine tamamen karşıt sözcükler de Türkçede 

kullanılmaktadır (Aksan, 2020: 161). Özellikle Orhun Yazıtları‟nda birbirini takip eden 

cümlelerde yer alan birbirine karşıt sözcüklerin kullanılması, yazıtlara etkileyicilik 

katarak anlatımı güçlendirmektedir (Aksan, 2019: 121). Orhun Yazıtları‟nın dilindeki 

bu güçlü anlatımın bir diğer sebebi, eş, yakın veya karşıt anlamlı ikilemelerin sıkça 

kullanılmasıdır (Tekin, 2003: 15-16). Çünkü ikilemeler, bir konunun anlatımını etkili, 
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vurgulu ve ahenkli bir hâle getirerek söz güzelliği oluĢturmakta; anlamı tam olarak 

açıklanamayan ya da farklı yorumlanan bir sözcüğün, ikileme yapısı içerisindeki 

ikilemeyi oluĢturan diğer sözcüklerden hareketle daha iyi anlaĢılmasını sağlamaktadır 

(Karaman, 2020: 89-90). Fakat Eski Uygur Türkçesinde karşıt anlamlı ikilemeler, sıkça 

kullanılan eş anlamlı ikilemelerin ve en fazla kullanılan yakın anlamlı ikilemelerin 

aksine çok fazla kullanılmamaktadır (ġen, 2002: 1-2). 

Metinlerde karşıt anlamlı iki sözcüğün aynı anlam birimini kastedecek Ģekilde 

yinelenerek kullanılması, iki cümlenin birlikte tek bir birim olarak algılanmasını 

sağlayarak bağdaĢıklık iliĢkisini ve anlatım zenginliğini oluĢturmaktadır (Balyemez, 

2011: 248, Uzun, 2011: 162, Demirel, 2021: 235). 

Örneğin, “Ne kadar gizlesen de gerçekler elbet bir gün ortaya çıkar.” 

cümlesinde gizlemek ve ortaya çıkmak fiillerinin karşıt anlamda kullanılarak 

yinelenmesi ile cümledeki anlatım zenginleĢerek daha güçlü hâle gelmektedir (ĠĢeri, 

2021: 125). 

3.1.2.1.4.1.4. Aynı Kökten Sözcüklerin Kullanımı 

Metinde birbirini takip eden cümleler arasında sözcüksel bağdaĢıklık oluĢturarak 

aynı kökten sözcüklerin kullanılması, metindeki olayın devamlılığını sağlayarak 

metinlere edebî bir değer kazandırmaktadır ve okuyucu için metnin zihindeki 

kalıcılığının artmasına da katkı sağlayarak anlatım daha güçlü hâle gelmektedir (OraliĢ 

ve Ozil, 1992: 38, SubaĢı Uzun, 1995: 84, Dilidüzgün, 2017: 65, Demirel, 2021: 237). 

Örneğin, “Ahmet sınavı başardı. Başarısı tüm ailesini sevince boğdu.” 

cümlesinde aynı kökten türeyen başarmak fiili ve başarı sözcüğünün kullanılması ile 

okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığı artarak daha güçlü hâle gelmektedir 

(Uzun, 2011: 161). 

3.1.2.1.4.1.5. Yapı Yinelemeleri 

Yüzey biçimlerindeki yapının farklı ve yeni öğelerle doldurulup tekrarlanarak 

yeniden kullanılması ve yapıca eĢ öbeklerin veya birbirine paralel anlatım birimlerinin 

yinelenmesi ile oluĢturulan yapı yinelemeleri, anlatıma katkı sağlayıp metin içinde 

sözlüksel bağdaĢıklık oluĢturarak metni daha açık ve anlaĢılır bir hâle getirmektedir 

(Beaugrande ve Dressler, 1981: 32, 37, 39, 50, SubaĢı Uzun, 1995: 86, Aksan, 2019: 

128, Torusdağ ve Aydın, 2021: 149). 
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Orhun yazıtlarından itibaren görülen yapı yinelemeleri, anlatıma etkililik ve 

güzellik katmasının yanında hem ahenk sağlamaktadır hem de okuyucu için metindeki 

anlatımın zihnindeki kalıcılığını arttırmaktadır (Tekin, 2003: 17, Demirel, 2021: 238). 

Örneğin, “Onun kaza geçirdiğini duyunca ne telefonla arayabildim ne 

hastaneye gidebildim.” cümlesinde ne telefonla arayabildim ne hastaneye gidebildim 

Ģeklindeki cümle yapılarının yinelenmesi ile anlatım daha etkili bir hâle gelerek hem 

ahenk sağlanmaktadır hem de okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığı 

artmaktadır. 

3.1.2.1.4.2. EĢdizimlilik 

Sözlüksel bir bağdaĢıklık olan, metnin bütünlüğünü ve metinselliğini sağlayan 

eşdizimlilik, aynı kavram alanından çağrıĢım yapan sözcüklerin, metinde bir bütün 

oluĢturacak Ģekilde, sözlükten seçilip bir arada kullanılması ile oluĢturularak metindeki 

bağdaĢıklığın oluĢmasına katkı sağlamaktadır ve bu sayede metin kurucu, metindeki 

anlamı pekiĢtirip kuvvetlendirerek metin çözücüye aktarmak istediklerini daha net bir 

Ģekilde anlatmaktadır (Halliday ve Hasan, 1976: 284, OraliĢ ve Ozil, 1992: 39, SubaĢı 

Uzun, 1995: 83-84, Kaya, 2002: 278-280, CoĢkun, 2005: 95, Yaylagül, 2010: 76, 

Balyemez, 2011: 245, 253, Uzun, 2011: 162-163, Dilidüzgün, 2017: 67, Günay, 2017: 

93-94, Gürgün, 2018: 311, ĠĢeri, 2021: 125, Torusdağ ve Aydın, 2021: 89, Demirel, 

2021: 236). 

Örneğin, “Okullar iki hafta sonra açılacak. Öğrenciler yeni bir öğretim yılının 

heyecanını şimdiden yaşamaya başladılar bile. Zil çalacak ve öğretmenler sınıflarına 

ışık saçmak üzere girecek…” cümlesinde okul, öğrenci, öğretim yılı, zil, öğretmen ve 

sınıf sözcükleri, eğitim ve öğretim konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yaparak 

cümlede eşdizimlilik oluĢturmaktadır ve bu durum cümledeki anlatımı pekiĢtirerek 

kuvvetlendirmektedir (Uzun, 2011: 163). 

3.1.2.1.5. Zaman, GörünüĢ, Kip 

BağdaĢıklık unsurlarından bir diğerini oluĢturan zaman, görünüş ve kip, metin 

dünyasında yer alan olayların veya durumların arasındaki iliĢkilerin açıkça yüzeye 

çıkmasına yardımcı olmaktadır (Beaugrande ve Dressler, 1981: 32, 44-45, 50). 

Metinlerde zaman, dilbilgisel açıdan eylemin gösterdiği iĢ, oluĢ ve durumun 

gerçekleĢme sürecini belirlediği için (Ġmer vd., 2011: 280); eylemlerin çekimlenmesi 

sırasında ortayan çıkan görünüş ise, eylemlerin gösterdiği iĢ, oluĢ veya durumun 



51 

 

bitmiĢlik, bitmemiĢlik vb. alt görünüĢ türleri sayesinde zaman ile olan bağlantısını 

gösterdiği için (Hengirmen, 2009, 194, Ġmer vd., 2011: 142); kip de eylemin belirttiği iĢ, 

oluĢ veya durumun konuĢucu tarafından gerçekleĢtirilme biçimini bildirdiği için 

(Vardar, 2002: 135, Karaağaç, 2018: 544) metindeki bağdaĢıklığın oluĢmasına katkı 

sağlamaktadır. 

Metinlerde anlatılan olaylar belli bir zaman dilimine ait olduğu için, metnin hem 

anlamsal hem de yapısal çözümlenmesinde zaman, görünüş ve kip önemli bir rol 

oynamaktadır (AĢkın Balcı, 2018: 140). Çünkü metindeki durumun oluĢu, olma biçimi 

ya da eylemin hangi zamanda gerçekleĢtiği eylem çekimlerinde yer almaktadır. Eylem 

çekimlerinde yükleme getirilen ekler de zaman, görünüş ve kipi oluĢturmaktadır 

(Günay, 2017: 95-96). 

Eylem çekimlerindeki dilbilgisel zaman, eylemlerin önceliğini ve sonralığını 

bildirmesi yönüyle, gerçek zamanı dilimlendirmektedir (SubaĢı Uzun, 1995: 65, 

AkçataĢ, 2020: 120). Genel olarak Ģimdiki zaman belirlendiğinde, geçmiĢ zaman ve 

gelecek zaman Ģeklinde temel anlamda bir sınıflandırma yapılmaktadır (Günay, 2017: 

95). 

Okuyucu metindeki eylem çekimlerini incelediğinde, dilbilgisel zaman açısından 

metnin zaman dilimini, görünüş açısından bitmiĢliği veya bitmemiĢliği, kip açısından da 

dilek, istek veya niyet gibi tutumları öğrenmektedir (Günay, 2017: 95-97, Jang, 2020: 

51-104). Bu durum metindeki olayın anlaĢılmasında bir anahtar görevi üstlenerek 

okuyucuya ipucu sağlamaktadır (Dilidüzgün, 2017: 61-62, Günay, 2017: 97). 

Türkçedeki eylem çekim ekleri, iĢlevsel olarak çok farklı amaçlarda 

kullanılabildikleri gibi, bir ek aynı zamanda birden çok iĢlevde de görülebilmektedir 

(Günay, 2017: 96, Jang, 2020: 51-104). 

Örneğin, “Annemle telefonda konuşurken kapı çaldı.” cümlesinde, “kapının 

çalınması” bir kezlik kısa bir durum olduğu için görülen geçmiş zaman -DI eki, 

bitmişlik gösterirken, “anne ile telefonda konuşma” arka planda süren bir olay olduğu 

için bitmemişlik göstermektedir (Dilidüzgün, 2017: 61). 

3.2. Tutarlılık 

Yazılı metinlerdeki bilginin açıklanmasına ve iĢlenmesine odaklanan 

metindilbilimi veya psikodilbilimi, tutarlılık kavramının ağırlıklı olarak metinlerdeki 

bilgi alanının anlambilimsel açıdan incelenmesiyle oluĢtuğunu ifade etmektedir 

(Redeker, 2000: 1). 
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Metindilbilimdeki metinsellik ölçütlerinden bir diğeri olan ve bir metnin 

bütününü anlamsal açıdan inceleyen tutarlılık, metinde yer alan bilgilerin kendisinden 

önceki bilgilerle iliĢki ve bağlantı kurarak metnin derin yapısındaki anlamsal ve 

mantıksal bağlantının oluĢmasına katkı sağladığı için metindeki konu bütünlüğünü 

ortaya çıkarmaktadır (SubaĢı Uzun, 1995: 100, AĢkın Balcı, 2018: 158-159, Günay, 

2017: 120, 123, 125, Toklu, 2018: 175, Bahar, 2021: 443). 

Ġkinci ölçüt olan tutarlılık, metnin derin yapısındaki öğelerin, yani metnin yüzey 

yapısının altında yatan kavramlar ve bağıntıların düzenlemesinin karĢılıklı olarak 

eriĢilebilir ve bağıntılı olduğu yollarla ilgilidir. Metnin yüzey yapısının altında yatan 

kavram, zihinde az çok bütünlük ve tutarlılık ile etkinleĢtirilip ortaya çıkarılan bilgi 

düzenlemesi (biliĢsel içerik) olarak tanımlanmaktadır. Bağıntılar, metnin derin 

yapısında birlikte görünen kavramların arasındaki bağlantılardır. Çünkü her bağlantı 

bağlandığı kavramın bir tanımını / gösterimini / iĢaretini taĢımaktadır. Her zaman 

olmasa da bazen bağıntılar, metnin yüzey yapısındaki anlatımlarla etkinleĢtirilemediği 

için metinde belirgin olarak ifade edilemez. Bu durumda okuyucu, metinden açık bir 

anlam çıkarmak için bağıntılara ihtiyaç duyacaktır ve bu ihtiyacı bağıntılar yoluyla 

sağlayacaktır. Açıkçası tutarlılık, sadece metinlerin bir özelliği değildir, aksine, metin 

ile okuyucuların arasındaki biliĢsel süreçlerin sonucudur. Çünkü bir metindeki olayların 

ve durumların basit yapıda yan yana sıralanması, tutarlılık ilişkilerini düzenleyen veya 

oluĢturan iĢlemleri etkin hâle getirecektir (Beaugrande ve Dressler, 1981: 7-8). 

Tutarlılık, metnin içsel bir özelliği olarak değil de zihinsel bir olgu olarak 

görülmektedir. Çünkü bir metnin içeriğini kavramak için okuyucu, metinde yer alan 

cümlelerin arasındaki anlamsal ve mantıksal bilgi sürekliliğini takip edip birbirleriyle 

iliĢkilendirerek zihninde yeniden yapılandırmaktadır (SubaĢı Uzun, 2020: 213). 

3.2.1. ÖzelleĢtirme Bağlantısı 

Metindeki tutarlılığın oluĢmasına katkı sağlayan özelleştirme bağlantısı, birbirini 

takip eden iki ya da daha fazla cümlenin, bileĢik cümle yapılarının veya yan cümle ile 

temel cümlenin arasında kurulan özelleĢtirme iliĢkisiyle oluĢturulmaktadır (SubaĢı 

Uzun, 1995: 113). 

Mantıksal bir iliĢkilendirme biçimi olan özelleştirme bağlantısı, metindeki bir 

olayın veya durumun, okuyucuya ayrıntılı ve özel bir bilgi verilecek Ģekilde 

betimlenerek anlatılmasıyla kurulmaktadır (SubaĢı Uzun, 1995: 114, Gürgün, 2018: 

413). 
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Örneğin, “Bugün piknik günüydü. Annem, evde bir şeyi unutmamak için piknik 

çantasını kontrol ederken, babam eşyaları arabaya taşıyordu. Ablam erken 

kaldırıldığı için biraz sinirli, kardeşim ise topunu eline almış hemen gitmek için can 

atıyordu. Yine herkes tatlı bir hazırlanma telaşı içindeydi.” cümlesinde, yazar ilk 

cümledeki Bugün piknik günüydü cümlesi ile pikniğe gidileceğinden, son cümledeki 

Yine herkes tatlı bir hazırlanma telaşı içindeydi ifadesi ile de pikniğe giderkenki 

hazırlanma telaşından bahsetmiĢtir. Ġlk ve en son cümlelerin arasında yazarın, evdeki 

kişilerin pikniğe giderkenki hazırlanma sürecini betimleyerek anlatması ile özelleştirme 

bağlantısı kurulmuĢtur. 

3.2.2. Neden-Sonuç Bağlantısı 

Metindeki tutarlılığın oluĢmasına katkı sağlayan ve mantıksal bir iliĢkilendirme 

biçimi olan neden-sonuç bağlantısı, metindeki cümlelerde gerçekleĢen olayların neden 

gerçekleĢtiğini ve bu gerçekleĢen durum karĢısındaki sonucun ne olduğunu açıklayarak, 

okuyucunun metindeki olayları zihninde somutlaĢtırarak anlamlandırmasına yardımcı 

olmaktadır (SubaĢı Uzun, 1995: 119, Yaylagül, 2010: 83, Gürgün, 2018: 413, Demirel, 

2021: 240). 

Örneğin, “Dedesi, onun çok isteği oyuncağı almıştı. Sevinçle dedesine sıkıca 

sarıldı.” cümlesinde okuyucu, çocuğun istediği oyuncak alındığı için dedesine sıkı sıkı 

sarıldığını neden-sonuç bağlantısı kurarak zihninde somutlaĢtırıp daha kolay 

anlamlandırmıĢtır. 

3.2.3. Zaman Bağlantısı 

Metindeki tutarlılığın oluĢmasına katkı sağlayan ve mantıksal bir iliĢkilendirme 

biçimi olan zaman bağlantısı, metinlerde zaman ifadelerinin yer almasıyla, aynı zaman 

eklerinin kullanılmasıyla veya hiçbir sözlüksel birim kullanılmadan okuyucu tarafından 

içerik bağlantısının takip edilmesiyle de oluĢturularak okuyucunun metinde gerçekleĢen 

olayları zihninde sıralamasına yardımcı olmaktadır (SubaĢı Uzun, 1995: 126, Gürgün, 

2018: 414, Demirel, 2021: 242). 

Örneğin, “Çantasından dosyasını çıkardı. İçindekileri kontrol etti.” cümlesinde 

okuyucu, “önce” kişinin dosyasını çıkardığını, “sonra” da dosyanın içindeki bilgileri 

kontrol ettiğini cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını 

kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. 
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3.2.4. KarĢılaĢtırma Bağlantısı 

Metindeki tutarlılığın oluĢmasına katkı sağlayan ve mantıksal bir iliĢkilendirme 

biçimi olan karşılaştırma bağlantısı, metinlerde bazen eklerle bazen birbirinin zıttı olan 

sözcüklerin kullanılmasıyla bazen de anlamsal açıdan kurularak okuyucunun metindeki 

örtük anlamı sezmesine yardımcı olmaktadır (SubaĢı Uzun, 1995: 129, Gürgün, 2018: 

415, Demirel, 2021: 243). 

Örneğin, “Bana o kadar yardımcı oldu ki iki günden beri bitiremediğim işi 

bugün bitirdim.” cümlesinde okuyucu, kişinin iki gündür aynı işle uğraştığını ve işini 

bitiremediğini ancak bugün yanındaki kişinin yardımıyla o işi tamamlayabildiğini 

cümledeki karşılaştırma bağlantısı yoluyla sezmiĢtir. 

3.2.5. KarĢıtlık Bağlantısı 

Metindeki tutarlılığın oluĢmasına katkı sağlayan ve mantıksal bir iliĢkilendirme 

biçimi olan karşıtlık bağlantısı, metinlerde bazen birbirinin zıttı olan sözcüklerin 

kullanılmasıyla bazen karĢıtlık bildiren bağlaçların kullanılmasıyla bazen de anlamsal 

açıdan birbirinin zıttı olan olay veya durumlarla kurularak okuyucunun hem o anda 

anlatılmıĢ olan olay veya durumun sonucunu onaylamasına hem de metindeki örtük 

anlamı sezmesine yardımcı olmaktadır (SubaĢı Uzun, 1995: 131-135, Yaylagül, 2010: 

82, Gürgün, 2018: 415, Demirel, 2021: 243-244). 

Örneğin, “Artık, onun bu konuda üstüne çok fazla gitme. Sanki aynısı sana 

yapılmış olsaydı sen sakin kalabilir miydin? (Hayır, sen de sakin kalamazdın.)” 

cümlesinde okuyucu, kişinin anlatılan konuda çok ısrarcı davrandığını ama aynı şeyi 

kendisi yaşamış olsaydı kendisinin de aynı tepkiyi verecek olduğunu cümledeki karşıtlık 

bağlantısı ile sezerek Hayır, sen de sakin kalamazdın Ģeklinde onaylamıĢtır. 

 



55 

 

BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

IRK BĠTĠG’ĠN METĠNDĠLBĠLĠMSEL YAPISI 

1.1. BağdaĢıklık 

1.1.1. Gönderimsel BağdaĢıklık 

1.1.1.1. Öncül-Bağımsız Artgönderim Öğeleri 

1.1.1.1.1. Zamir Kullanımı Ġle Artgönderim 

1.1.1.1.1.1. DönüĢlülük Zamirleri Ġle Yapılan Artgönderimler 

1.1.1.1.1.1.1. Kentü DönüĢlülük Zamiri Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıda yer alan IB 66‟daki cümlede kentü dönüĢlülük zamiri ile alku {herkes} 

öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

Amtı amrak oglanım, an ça b l n gler: Bu ırk b t g edgü ol. An çıp alku kentü 

ülügi erklig ol. (IB 66) 

{ġimdi, sevgili çocuğum, Ģöylece biliniz: Bu fal kitabı iyidir. Fakat, (yine de) 

herkes kendi kaderi üzerinde güç sahibidir. (IB 66)} 

1.1.1.1.1.1.2. Öz DönüĢlülük Zamiri Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde özüm, özün g, özi ve özin dönüĢlülük 

zamirleri ile kendisinden önceki cümlelere veya öznelere artgönderim yapılmıĢtır. 

ooo  oo  o 

Altun başlıg yılan men. Altun kurugsakımin kılıçın kesipen özüm[in] yul 

[in]intin, baĢımın yul ebintin tir. An ça bilin gler: Yablak ol. (IB 8) 

{Altın baĢlı yılanım. Altın kursağımı kılıç ile keserek nefsimi kopar ininden, 

baĢımı kopar evinden, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 8)} 

IB 8‟de yer alan özüm[in] dönüĢlülük zamiri ile Altun başlıg yılan men. {Altın 

başlı yılanım.} cümlesine artgönderim yapılmıĢtır. 

oooo  oooo  oo 

Kan süke barm Ģ. Yagıg san çm Ģ. Köçürü konturu kel r. Özi süsi ög re seb nü 

ordusın garu kel r, t r. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 34) 

{Bir han sefere çıkmıĢ, düĢmanı mızraklamıĢ. (Askerlerini) göç ettire kondura 

geliyor. Kendisi ve askerleri neĢe ve sevinç içinde karargahına doğru geliyor, der. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 34)} 

IB 34‟te yer alan özi dönüĢlülük zamiri ile Kan {Han / Hükümdar} öznesine 

artgönderim yapılmıĢtır. 
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ooo  ooo  o 

Tebe titigke tüĢmiĢ. Basınu yimiĢ. Özin tilkü yimiĢ tir. An ça bilin gler: Yab[l]ak 

ol. (IB 46) 

{Bir deve bir bataklığa düĢmüĢ. Bata bata (yine) yemeye devam etmiĢ, (fakat) 

kendisini (de) bir tilki yemiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 46)} 

IB 46‟da yer alan özin dönüĢlülük zamiri ile Tebe {Deve} öznesine artgönderim 

yapılmıĢtır. 

oooo  o  o 

Er ümeleyü barm Ģ. Ten gr ke soo kuĢm Ģ. Kut kolm Ģ. Kut b rm Ģ. Agılın gta 

yılkın g bolzun  Özün g uzun bolzun  timiĢ. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 47) 

{Adamın biri konukluğa gitmiĢ. (Yolda) Tanrı‟ya rastlamıĢ. (Ondan) Ģans 

dilemiĢ. (Tanrı da ona) Ģans vermiĢ: „Ağılında atların olsun, ömrün uzun olsun ‟ demiĢ. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 47)} 

IB 47‟de yer alan özün g dönüĢlülük zamiri ile Er {Erkek, adam} öznesine 

artgönderim yapılmıĢtır. 

oo  o  oooo 

Alp er oglı süke barmiĢ. Sü yirinte erklig sabçı törütmüĢ t r. Eb n gerü kelser özi 

 tanm Ģ, ögrün çülüg, atı y t gl g kel r t r. An ça bilin gler: An yıg edgü [ol]. (IB 55) 

{Yiğit bir adamın oğlu savaĢa gitmiĢ. SavaĢ alanında (kendine) güçlü bir sözcü 

türetmiĢ, der. Evine doğru gelirken kendisi ünlü ve mutlu, atı (da) yetkin olarak geliyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyi(dir). (IB 55)} 

IB 55‟te yer alan özi dönüĢlülük zamiri ile Alp er oglı {Yiğit adamın oğlu} 

öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

1.1.1.1.1.2. ĠĢaret Zamiri Ġle Yapılan Artgönderimler 

1.1.1.1.1.2.1. Anın ĠĢaret Zamiri Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki IB 35‟te yer alan anın iĢaret zamiri ile Er {Erkek, adam} öznesine 

artgönderim yapılmıĢtır. 

oooo  ooo  oooo 

Er süke barm Ģ. Yolta atı arm Ģ. Er kugu kuĢka sokuĢm Ģ. Kugu kuĢ kanatın ga 

urup anın kalıyu barıpan ög n ge kan gın ga tegürm Ģ. Ög  kan gı ög rer seb nür t r. An ça 

bilin gler: Edgü ol. (IB 35) 

{(Bir) adam orduya gitmiĢ. Yolda atı yorulmuĢ. Adam (bir) kuğu kuĢuna 

rastlamıĢ. Kuğu kuĢu (onu) kanatlarına vurup onunla uçmuĢ ve anasına babasına 
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eriĢtirmiĢ. Anası babası neĢe ve sevinç içinde, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 

35)} 

1.1.1.1.1.2.2. Anta ĠĢaret Zamiri Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki IB 56‟da yer alan anta iĢaret zamiri ile Yagak ıgaç yaylagım, kuşlug 

ıgaç kışlagım. {Cevizlikler yazlığım, kuşlu ağaçlar kışlığım.} cümlesine artgönderim 

yapılmıĢtır. 

o  ooo  oo 

Ügr n ge kutlug adgır men. Yagak ıgaç yaylagım, kuşlug ıgaç kışlagım. An ta 

turu pan men g leyür men t r. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 56) 

{Sürüsü ile mutlu bir aygırım. Cevizlikler yazlığım, kuĢlu ağaçlar kıĢlığım. 

Buralarda yaĢayıp mutlu oluyorum, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 56)} 

1.1.1.1.1.2.3. Antag ĠĢaret Zamiri Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki IB 44‟de yer alan antag iĢaret zamiri ile Togan kuş ten gr den kodı 

tabışgan t pen kapm ş. Togan kuş tırn gakı suçulunm ş yana tıt nm ş. Togan kuşun g 

tırn gakı ügüşüpen kalıyu barm ş, tabışgan ter s  ün güşüpen yügürü barm ş. {Bir şahin 

(İşte) bir tavşan! diyerek göklerden aşağı inmiş ve (tavşanı) kapmak istemiş. (Bu arada) 

şahinin pençeleri yolunmuş ve sıyrılmış. Şahin pençeleri yolunmuş olarak uçup gitmiş, 

tavşan derisi soyulmuş olarak koşup gitmiş.} cümlesine artgönderim yapılmıĢtır. 

oo  oooo  o 

 ogan kuş ten gr den kodı tabışgan t pen kapm ş.  ogan kuş tırn gakı 

suçulunm ş yana tıt nm ş.  ogan kuşun g tırn gakı ügüşüpen kalıyu barm ş, tabışgan 

ter s  ün güşüpen yügürü barm ş. An tag tir. An ça bilin gler: Yabız ol. (IB 44) 

{Bir Ģahin (ĠĢte) bir tavĢan  diyerek göklerden aĢağı inmiĢ ve (tavĢanı) kapmak 

istemiĢ. (Bu arada) Ģahinin pençeleri yolunmuĢ ve sıyrılmıĢ. ġahin pençeleri yolunmuĢ 

olarak uçup gitmiĢ, tavĢan derisi soyulmuĢ olarak koĢup gitmiĢ. (Fal) böyle diyor. 

Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 44)} 

1.1.1.1.1.3. Belirsizlik Zamiri Ġle Yapılan Artgönderimler 

1.1.1.1.1.3.1. Kamag Belirsizlik Zamiri Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki IB 26‟da yer alan kamag belirsizlik zamiri ile Tan g tan glardı, udu y r 

yarudı, udu kün tugdı. {Şafak söktü ve yer aydınlandı ve güneş doğdu.} cümlesine 

artgönderim yapılmıĢtır. 
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o  oo  oooo 

 an g tan glardı, udu y r yarudı, udu kün tugdı. Kamag üze yaru k boltı t r. An ça 

bilin g: Edgü ol. (IB 26) 

{ġafak söktü ve yer aydınlandı ve güneĢ doğdu. Her Ģeyin üzeri aydınlık oldu, 

der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 26)} 

1.1.1.1.1.3.2. Kop Belirsizlik Zamiri Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde kop belirsizlik zamiri ile artgönderim 

yapılmıĢtır. 

o  oooo  o 

Üze tuman turdı, asra toz turdı. Kuş og(l)ı uça  ztı, kiyik oglı yügürü  ztı, kişi 

oglı yorıyu  ztı. Yana Ten gr  kutınta üçünç yılta kop esen tükel körüĢmiĢ. Kop ögirer 

sebinür tir. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 15) 

{Yukarıdan sis bastırdı, aĢağıdan toz kalktı. KuĢ yavrusu uçup yolunu kaybetti, 

geyik yavrusu koĢup yolunu kaybetti, insan oğlu (da) yürüyüp yolunu kaybetti. (Bunlar) 

yine Tanrı lutfu ile üçüncü yılda sağ salim (buluĢup) görüĢmüĢler. Hepsi (de) mutlu 

olur, sevinirler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 15)} 

IB 15‟te yer alan kop belirsizlik zamiri ile kuş og(l)ı {kuş yavrusu}, kiyik oglı 

{geyik yavrusu} ve kişi oglı {insanoğlu} öznelerine artgönderim yapılmıĢtır. 

oo  ooo  oooo 

Oyma er oglanın k s s n tutug urupan oĢ  ç oygalı barm Ģ. Oglın k s s n 

utuzmadu k, yana to kuz on boĢ kon y utm Ģ. Oglı yutuzı kop ögirer tir. An ça bilin gler: 

Edgü ol. (IB 29) 

{(Bir) sakatatçı çocuklarını (ve) karısını rehin olarak koyup (bir yarıĢta, kesilen 

koyunların) iç organ ve bağırsaklarını oymaya gitmiĢ. (YarıĢta) çocuklarını (ve) karısını 

kaybetmemiĢ, üstelik doksan koyun kazanmıĢ. Çocukları ve kadını hep seviniyorlar, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 29)} 

IB 29‟da yer alan kop belirsizlik zamiri ile Oglı yutuzu {Çoçukları, karısı / eşi} 

öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 
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1.1.1.1.2. Sıfat Kullanımı Ġle Artgönderim 

1.1.1.1.2.1. Gösterme Sıfatı Ġle Yapılan Artgönderimler 

1.1.1.1.2.1.1. Bu Gösterme Sıfatı Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde bu gösterme sıfatı ile artgönderim 

yapılmıĢtır. 

o  oo  oo 

Kanıgı ölm ş, kön gek  ton gm ş. Kan gı nelü k ölgey ol? Begl g ol. Könek  nelü k 

ton ggay? KüneĢke olurur ol. An ça bilin gler: Bu ırk başınta  z emgeki bar; kin yana 

edgü bolur. (IB 57) 

{(Kızın) gözde sevgilisi ölmüĢ, kovası (da) donmuĢ. Gözde sevgilisi niçin ölsün? 

Beydir o. Kovası niçin donsun? GüneĢte duruyor. Öylece biliniz: Bu fal(ın) baĢında 

biraz acı var; (ama) sonra yine iyi olur. (IB 57)} 

IB 57‟de yer alan bu ırk başınta ifadesi ile ırkın ilk kısmı olan kanıgı ölm ş, 

kön gek  ton gmiş {(kızın) gözde sevgilisi ölmüş, kovası (da) donmuş} ifadesine 

artgönderim yapılmıĢtır. 

Amtı amrak oglanım, an ça bilin gler: Bu ırk bitig edgü ol. An çıp alku kentü ülüg  

erklig ol. (IB 66) 

{ġimdi, sevgili çocuğum, Ģöylece biliniz: Bu fal kitabı iyidir. Fakat, (yine de) 

herkes kendi kaderi üzerinde güç sahibidir. (IB 66)} 

IB 66‟da yer alan bu ırk bitig ifadesi ile Irk Bitig kitabındaki bütün ırklar 

kastedilerek artgönderim yapılmıĢtır. 

1.1.1.1.3. Zarf Kullanımı Ġle Artgönderim 

1.1.1.1.3.1. Yer Zarfı Ġle Yapılan Artgönderimler 

1.1.1.1.3.1.1. Anta Yer Zarfı Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki IB 56‟da yer alan anta yer zarfı ile Yagak ıgaç yaylagım, kuşlug ıgaç 

kışlagım. {Cevizlikler yazlığım, kuşlu ağaçlar kışlığım.} cümlesine artgönderim 

yapılmıĢtır. 

o  ooo  oo 

Ügr n ge kutlug adgır men. Yagak ıgaç yaylagım, kuşlug ıgaç kışlagım. An ta 

turu pan men g leyür men t r. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 56) 

{Sürüsü ile mutlu bir aygırım. Cevizlikler yazlığım, kuĢlu ağaçlar kıĢlığım. 

Buralarda yaĢayıp mutlu oluyorum, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 56)} 
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1.1.1.1.3.2. Hâl Zarfı Ġle Yapılan Artgönderimler 

1.1.1.1.3.2.1. Antag Hâl Zarfı Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki IB 44‟de yer alan antag hâl zarfı ile Togan kuş ten gr den kodı 

tabışgan t pen kapm ş. Togan kuş tırn gakı suçulunm ş yana tıt nm ş. Togan kuşun g 

tırn gakı ügüşüpen kalıyu barm ş, tabışgan ter s  ün güşüpen yügürü barm ş. {Bir şahin 

(İşte) bir tavşan! diyerek göklerden aşağı inmiş ve (tavşanı) kapmak istemiş. (Bu arada) 

şahinin pençeleri yolunmuş ve sıyrılmış. Şahin pençeleri yolunmuş olarak uçup gitmiş, 

tavşan derisi soyulmuş olarak koşup gitmiş.} cümlesine artgönderim yapılmıĢtır. 

oo  oooo  o 

 ogan kuş ten gr den kodı tabışgan t pen kapm ş.  ogan kuş tırn gakı 

suçulunm ş yana tıt nm ş.  ogan kuşun g tırn gakı ügüşüpen kalıyu barm ş, tabışgan 

ter s  ün güşüpen yügürü barm ş. An tag tir. An ça bilin gler: Yabız ol. (IB 44) 

{Bir Ģahin (ĠĢte) bir tavĢan  diyerek göklerden aĢağı inmiĢ ve (tavĢanı) kapmak 

istemiĢ. (Bu arada) Ģahinin pençeleri yolunmuĢ ve sıyrılmıĢ. ġahin pençeleri yolunmuĢ 

olarak uçup gitmiĢ, tavĢan derisi soyulmuĢ olarak koĢup gitmiĢ. (Fal) böyle diyor. 

Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 44)} 

1.1.1.2. Öncül-Bağımsız Öngönderim Öğeleri 

1.1.1.2.1. Zamir Kullanımı Ġle Öngönderim 

1.1.1.2.1.1. ĠĢaret Zamiri Ġle Yapılan Öngönderimler 

1.1.1.2.1.1.1. Ança ĠĢaret Zamiri Ġle Yapılan Öngönderimler 

AĢağıdaki ırklarda ança iĢaret zamiri ile Edgü ol. {(Bu fal) iyidir.}, An yıg edgü 

ol. {(Bu fal) çok iyidir.}, Yablak ol. {(Bu fal) kötüdür.}, An yıg yablak ol. {(Bu fal) çok 

kötüdür.}, Yabız ol {(Bu fal) kötüdür.}, Mun glug ol; an yıg yablak ol. {(Bu fal) üzücüdür, 

çok kötüdür.}, Asıgı bar; edgü ol. {Yararı var, (bu fal) iyidir.}, Bu ırk başınta āz emgeki 

bar; kin yana edgü bolur. {Bu fal(ın) başında biraz acı var; (ama) sonra yine iyi olur.}, 

Bu ırk b t g edgü ol. An çıp alku kentü ülüg  erkl g ol. {Bu fal kitabı iyidir. Fakat, (yine 

de) herkes kendi kaderi üzerinde güç sahibidir.} cümlelerine ve metinde eksik kalmış 

cümlelere öngönderim yapılmıĢtır. Çünkü IB 66‟da yer alan Amtı amrak oglanım, an ça 

b l n gler: Bu ırk b t g edgü ol. An çıp alku kentü ülüg  erkl g ol. (IB 66) {Şimdi, sevgili 

çocuğum, şöylece biliniz: Bu fal kitabı iyidir. Fakat, (yine de) herkes kendi kaderi 

üzerinde güç sahibidir. (IB 66)} cümlesinden hareketle, ança iĢaret zamiri ile Bu ırk 

b t g edgü ol. An çıp alku kentü ülüg  erkl g ol. {Bu fal kitabı iyidir. Fakat, (yine de) 
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herkes kendi kaderi üzerinde güç sahibidir.} cümlesine öngönderim yapılmıĢtır. Diğer 

ırklarda da ança iĢaret zamiri aynı durumda yer aldığı için öngönderim olarak 

değerlendirilmiĢtir. 

oo  oo  oo 

Tensi men. Yarın k çe altun örg n üze oluru pan men g leyür men. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 1) 

{Göğün oğluyum (= Çin imparatoruyum). Sabah akĢam altın taht üzerinde 

oturarak mutlu oluyorum. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 1)} 

oooo  oooo  oooo 

 la atlıg yol ten gr  men. Yarın k çe eĢür men. Utru eki yalıg kiĢi oglın so kuĢm Ģ; 

kiĢi korkmiĢ. “Korkma ” timiĢ, “Kut birgey men ” timiĢ. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 2) 

{Alaca atlı yol tanrısıyım. Sabah akĢam (atımla) rahvan gidiyorum. (Bu yol 

tanrısı) güler yüzlü iki insanoğluna rastlamıĢ. Ġnsanoğulları korkmuĢ. (Yol tanrısı) 

Korkmayın demiĢ, (size) kut vereceğim demiĢ. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 2)} 

ooo  ooo  ooo 

Altun kanatlıg talım kara kuĢ men. Tanım tüs  takı tükemezken taluyda yatıpan 

tapladukum n tutar men, sebdük m n y yür men. An tag küçlüg men. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 3) 

{Altın kanatlı yırtıcı (bir) kartalım. Vücudumun tüyleri henüz tam büyümemiĢ 

olmakla birlikte, deniz (kıyısın)da yatarak dilediğimi tutuyor, sevdiğimi yiyorum. Onca 

güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 3)} 

o  o  o 

Ürün g esr  togan kuĢ men. Çıntan ıgaç üze oluru pan men g leyür men. An ça 

b l n gler: [Edgü ol]. (IB 4) 

{Ak benekli Ģahin kuĢuyum. Sandal ağacı üzerinde oturarak mutlu oluyorum. 

Öylece biliniz: (Bu fal iyidir). (IB 4)} 

oo  oooo  oo 

Beg er yuntın garu barm Ģ:  k b s  kulunlam Ģ. Altun tuyuglug adgırlık yaragay. 

Tebes n gerü barm Ģ: Ürün g  n gen  botulam Ģ. Altun budl(a)lug bugralık yaragay. 

Eb n gerü barm Ģ: Üçün ç kun çuyı urılanm Ģ. Begl k yaragay t r. Men g l g beg erm Ģ. 

[An ça b l n gler:] An yıg edgü ol. (IB 5) 

{Bey atlarına doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) ak kısrağı yavrulamıĢ. (Bu taya) altın 

toynaklı bir aygır olmak yaraĢır (diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez) develerine doğru gitmiĢ. 

(BakmıĢ ki) beyaz diĢi devesi yavrulamıĢ. (Buna) altın burunsalıklı buğra olmak yaraĢır 
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(diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez de) evine doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) üçüncü prensesi (bir) 

oğlan doğurmuĢ. (Buna da) beylik yaraĢır (diye düĢünmüĢ), der. (AnlaĢılan) mutlu (bir) 

bey imiĢ. (Öylece biliniz:) (Bu fal) çok iyidir. (IB 5)} 

oo  oo  o 

Adıglı ton guzlı  rt üze so kuĢm Ģ erm Ģ. Adıgın g karnı yarılm Ģ, ton guzun g azıgı 

sınmiĢ tir. An ça bilin g: Yablak ol. (IB 6) 

{(Bir) ayı ile (bir) domuz (bir) dağ geçidinde çarpıĢmıĢlar imiĢ. Ayının karnı 

yarılmıĢ, domuzun azı diĢleri kırılmıĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 6)} 

oo  o  oo 

Er terkleyü kelir. Edgü söz sab elti kelir tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 7) 

{(Bir) adam koĢar adım geliyor. Ġyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 7)} 

ooo  oo  o 

Altun baĢlıg yılan men. Altun kurugsakımin kılıçın kesipen özüm[in] yul 

[in]intin, baĢımın yul ebintin tir. An ça bilin gler: Yablak ol. (IB 8) 

{Altın baĢlı yılanım. Altın kursağımı kılıç ile keserek nefsimi kopar ininden, 

baĢımı kopar evinden, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 8)} 

o  oo  ooo 

Ulug eb örtenm Ģ. Katın ga teg  kalmadu k, bü k n ge teg  kodm[ad]u k t r. An ça 

b l n gler: Yablak ol. (IB 9) 

{Büyük (bir) ev yanmıĢ. Katına kadar (sağlam yeri) kalmamıĢ, köĢe-bucağına 

kadar (yanmadık yeri) kalmamıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 9)} 

ooo  oooo  oo 

Esnegen bars men. KamuĢ  ra baĢım. An tag alp men, erdeml g men. An ça 

b l n gler: (IB 10) 

{Esneyip duran kaplanım. KamıĢlar arasında baĢım. Onca cesur (ve) onca 

erdemliyim. Öylece biliniz: (IB 10)} 

ooo  oooo  oooo 

Sarıg atlıg sabçı, yazıg atlıg yalabaç edgü söz sab elti kelir tir. An ça biliñ: Edgü 

ol. (IB 11) 

{Sarı atlı haberci, yağız atlı elçi iyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece bilin: 

(Bu fal) çok iyidir. (IB 11)} 

ooo  oooo  ooo 
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Er abka barm Ģ. Tagda kamılm Ģ. Ten gr de Erkl g t r. An ça bilin gler: Yabız ol. 

(IB 12) 

{Adam(ın biri) ava gitmiĢ. Dağda (yürürken) düĢmüĢ. Kudretli (Tanrı) göklerde, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 12)} 

oo  oooo  ooo 

Ten gr l g kurtga yurtta kalmiĢ. Yaglıg kamıç bulupan yalgayu tirilmiĢ, ölümde 

ozmiĢ tir. An ça bilin gler: (IB 13) 

{Dindar (bir) yaĢlı kadın terk edilmiĢ kamp yerinde (yalnız) kalmıĢ. Yağlı bir 

kepçe bulup yalamıĢ, (öylece) hayatta kalmıĢ, ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece biliniz: 

(IB 13)} 

oooo  ooo  oo 

Kuzgunug ıgaçka b miĢ. “Katıgtı b , edgüti b  ” tir. An ça bilin gler: (IB 14) 

{(Bir) kuzgunu ağaca bağlamıĢlar. Sıkı bağla, iyi bağla, der. Öylece biliniz: (IB 

14)} 

o  oooo  o 

Üze tuman turdı, asra toz turdı. KuĢ og(l)ı uça  ztı, k y k oglı yügürü  ztı, k Ģ  

oglı yorıyu  ztı. Yana Ten gr  kutınta üçünç yılta kop esen tükel körüĢm Ģ. Kop ög rer 

sebinür tir. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 15) 

{Yukarıdan sis bastırdı, aĢağıdan toz kalktı. KuĢ yavrusu uçup yolunu kaybetti, 

geyik yavrusu koĢup yolunu kaybetti, insan oğlu (da) yürüyüp yolunu kaybetti. (Bunlar) 

yine Tanrı lutfu ile üçüncü yılda sağ salim (buluĢup) görüĢmüĢler. Hepsi (de) mutlu 

olur, sevinirler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 15)} 

o  ooo  ooo 

Toru k at semr tt . Y r n öpen yügürü barm Ģ. Utru y rde ogrı soo kuĢup tutu pan 

m nm Ģ. Y l n ge, kudursugın ga teg  yagrıpan kamĢayu umatın turur t r. An ça bilin g: 

Yablak ol. (IB 16) 

{Zayıf at semirdi. (Kaldığı) yerini düĢünüp koĢarak gitmiĢ. Yolda karĢısına (bir) 

hırsız çıkmıĢ, (atı) tutup (üstüne) binmiĢ. (At hızla koĢmaktan) yelesine ve kuyruğuna 

kadar yara bere içinde kalmıĢ, kımıldayamadan duruyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

kötüdür. (IB 16)} 

ooo  ooo  oo 

Özlü k at ön g y rde arıp on gu p turu kalm Ģ. Ten gr  küç n ge tag üze yol sub 

körüpen, yiĢ üze yaĢ ot körüpen, yorıyu barıpan, sub içipen, y Ģ yipen ölümde ozmiĢ tir. 

An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 17) 
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{(Bir) binek atı çölde yorgunluktan (ve susuzluktan) bitkin hâlde kalakalmıĢ. 

(Sonra) Tanrının inayeti ile dağ üstünde yol (ve) su görerek, dağ çayırında (da) taze ot 

görerek yürüyüp gitmiĢ; su içip taze (ot) yiyerek ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 17)} 

o  oooo  oo 

Kerekü  ç  ne teg ol? Tügünük  ne teg ol? Közünü k  ne teg? Körüglüg ol. Egn  

ne teg? Edgü ol. BagıĢı ne teg? Bar ol tir. An ça bilin gler: An yıg edgü ol. (IB 18) 

{Çadırın içi nasıl? Bacası nasıl? Penceresi nasıl? Manzaralı. Çatısı nasıl? Ġyidir. 

Ġpleri nasıl? Var, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyidir. (IB 18)} 

ooo  o  oooo 

 k at karĢısın üç bolugta talulapan agınka ötügke ıdmıĢ tir. Korkma, edgüti 

ötün; ayınma, edgüti yalbar  tir. An ça bilin g: Edgü ol. (IB 19) 

{Kır at, rakibini üç arayıĢta seçerek bir dilsize duaya yollamıĢ, der. Korkma, iyi 

dua et; korkma, iyi yalvar  der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 19)} 

ooo  oo  oo 

T t r bugra men. Ürün g köpüküm n saçar men. Üze ten gr ke teg r, asra y rke 

kirür tir. Udıgmag odguru, yatıglıg turguru yorıyur men. An tag küçlüg men. An ça 

bilin gler: Edgü ol. (IB 20) 

{DiĢi deve(li) (bir) erkek deveyim. Ak köpüklerimi (ağzımdan öyle) saçarım (ki) 

yukarıda göklere eriĢir, aĢağıda yer(in dibin)e girer. Uyuyanları uyandırıp yatanları 

kaldırırım. Onca güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 20)} 

o  ooo  ooo 

Karı üpgük yıl yarumazkan etdi. Ödmen g, körmen g, ürküt[m]en g tir. An ça 

bilin g: [Edgü ol] (IB 21) 

{YaĢlı hüthüt (kuĢu) (yeni) yıl (sabahı daha ortalık) ağarmamıĢken öttü. 

Heyecanlanmayın, bakmayın, ürkütmeyin, der. Öylece bilin: (Bu fal iyidir) (IB 21)} 

oo  o  o 

Uzun tonlug közün güs n kölke ıçgınmıĢ. Yarın yan grayur, k çe ken grenür, t r. 

An ça bilin gler: Mun glug ol  an yıg yablak ol. (IB 22) 

{(Bir) kadın aynasını göle düĢürmüĢ. (Bu yüzden) sabah(ları) söyleniyor, 

akĢam(ları) sızlanıyor, .der. Öylece biliniz: (Bu fal) üzücüdür, çok kötüdür. (IB 22)} 

oo  oooo  oooo 

Oglan kekü k tezek n bultı. Çek k, et n g kutlug bolzun t r. An ça bilin gler: Edgü 

ol. (IB 23) 
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{(Bir) oğlan kartal tezeğini buldu. Tarla kuĢu, etin kutlu olsun , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 23)} 

ooo  o  ooo 

Teglü k kulun  rkek yun t(t)a em g t leyür. Kün ortu yütürü p, tün ortu kanta, 

negüde bulgay ol, tir. An ça bilin gler: Yabız ol. (IB 24) 

{Kör (bir) tay (emmek için) erkek atta meme arıyor. Güpegündüz kaybedip gece 

yarısı nerede, nasıl bulacak, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 24)} 

ooo  o  ooo 

Eki öküzüg bir bukursıka kölmiĢ. KamĢayu umatın turur tir. An ça bilin g: Yablak 

ol. (IB 25) 

{Ġki öküzü bir sabana koĢmuĢlar. (Öküzler) kımıldayamadan duruyor, der. 

Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 25)} 

o  oo  oooo 

Tan g tan glardı, udu y r yarudı, udu kün tugdı. Kamag üze yaru k boltı t r. An ça 

bilin g: Edgü ol. (IB 26) 

{ġafak söktü ve yer aydınlandı ve güneĢ doğdu. Her Ģeyin üzeri aydınlık oldu, 

der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 26)} 

oo  oo  oooo 

Bay er kon yı ürküpen barm Ģ. Bör ke soo kuĢm Ģ. Bör  agzı ems m Ģ. Esen tüü kel 

bolmiĢ tir. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 27) 

{Zengin (bir) adamın koyunu ürküp kaçmıĢ. (Yolda bir) kurda rastlamıĢ. (O 

sırada) kurdun ağzı zehirlenmiĢ. (Koyun böylece) sağ salim kalmıĢ, der. Öylece biliniz: 

(Bu fal) iyidir. (IB 27)} 

o  oo 

Kan oluru pan ordu yapm Ģ. Ġl  turm Ģ. Tört bulun gtakı edgüs  uyurı t r l pen 

men g leyür, bedizleyür tir. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 28) 

{(Bir) han tahta oturup (kendine bir) saray yap(tır)mıĢ. Devleti ayakta kalmıĢ. 

(Ülkesinin) has ve muktedir adamları (etrafında) toplanmıĢ, (sarayını) neĢe içinde 

süslüyorlar, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 28)} 

oo  ooo  oooo 

Oyma er oglanın k s s n tutug urupan oĢ  ç oygalı barm Ģ. Oglın k s s n 

utuzmadu k, yana to kuz on boĢ kon y utm Ģ. Oglı yutuzı kop ög rer t r. An ça bilin gler: 

Edgü ol. (IB 29) 
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{(Bir) sakatatçı çocuklarını (ve) karısını rehin olarak koyup (bir yarıĢta, kesilen 

koyunların) iç organ ve bağırsaklarını oymaya gitmiĢ. (YarıĢta) çocuklarını (ve) karısını 

kaybetmemiĢ, üstelik doksan koyun kazanmıĢ. Çocukları ve kadını hep seviniyorlar, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 29)} 

ooo  oo  oooo 

Çıgan y er oglı kazgan çka barm Ģ. Yolı yaram Ģ. Ög re seb nü kel r t r. An ça 

bilin gler: Edgü ol. (IB 30) 

{Yoksul (bir) adamın oğlu (para) kazanmaya gitmiĢ. Yolculuğu yararlı olmuĢ. 

NeĢe ve sevinç içinde (eve) geliyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 30)} 

oooo  oooo  o 

Bars k y k en gke men gke barm Ģ. En g n men g n bulm Ģ. Bulupan uyasın garu 

ögire sebinü kelir tir. An ça bilin g: Edgü ol. (IB 31) 

{(Bir) kaplan avlanmaya gitmiĢ. Avını bulmuĢ. (Avını) bulup yuvasına neĢe ve 

sevinç içinde geliyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 31)} 

oooo  o  o 

B r tabılku yüz boltı. Yüz tabılku m n g boltı. M n g tabılku tümen boltı t r. An ça 

bilin gler: Asıgı bar  edgü ol. (IB 32) 

{Bir hünnap yüz oldu. Yüz hünnap bin oldu, bin hünnap on bin oldu, der. Öylece 

biliniz: Yararı var, (bu fal) iyidir. (IB 32)} 

oooo  oo  oooo 

Kidizig subka sukmiĢ. Takı ur, katıgdı b  tir. An ça bilin gler: Yablak ol. (IB 33) 

{(Adamın biri) keçeyi suya sokmuĢ. Daha çok vur, sıkıca bağla , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 33)} 

oooo  oooo  oo 

Kan süke barm Ģ. Yagıg san çm Ģ. Köçürü konturu kel r. Öz  süs  ög re seb nü 

ordusın garu kel r, t r. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 34) 

{Bir han sefere çıkmıĢ, düĢmanı mızraklamıĢ. (Askerlerini) göç ettire kondura 

geliyor. Kendisi ve askerleri neĢe ve sevinç içinde karargahına doğru geliyor, der. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 34)} 

oooo  ooo  oooo 

Er süke barmiĢ. Yolta atı armiĢ. Er kugu kuĢka sokuĢmiĢ. Kugu kuĢ kanatın ga 

urup anın kalıyu barıpan ög n ge kan gın ga tegürm Ģ. Ög  kan gı ög rer seb nür t r. An ça 

bilin gler: Edgü ol. (IB 35) 
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{(Bir) adam orduya gitmiĢ. Yolda atı yorulmuĢ. Adam (bir) kuğu kuĢuna 

rastlamıĢ. Kuğu kuĢu (onu) kanatlarına vurup onunla uçmuĢ ve anasına babasına 

eriĢtirmiĢ. Anası babası neĢe ve sevinç içinde, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 

35)} 

o  o  oooo 

ÜküĢ atlıg ögrün çün g yoo k; kobı atlıg kork ın
 çın g yoo k, uçruglug kutun g yoo k 

tir. An ça bilin gler: An yıg yablak ol. (IB 36) 

{(Sende) çok atı olan (bir kiĢinin) sevinci yok; (öte yandan, sende) az atı olan bir 

kiĢinin korkusu (da) yok. (Uzun sözün kısası), uçuĢan bayraklarla kutlanacak iyi bir 

talihin yok, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok kötüdür. (IB 36)} 

oooo  ooo  o 

Bir karı öküzüg bilin biçe kumursga yimiĢ. KamĢayu umatın turur tir. An ça 

bilin gler: Yablak ol. (IB 37) 

{YaĢlı bir öküzü, bir karınca, belini biçerek yemiĢ. Öküz yerinden 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 37)} 

oooo  o  ooo 

KamıĢ  ra kalm Ģ. Ten gr  unamadu k. Abın çu katun bol zun t r. An ça bilin gler: 

Edgü ol. (IB 38) 

{(Bir köle kız) kamıĢlar arasında (yalnız) kalmıĢ. Tanrı (bunu) doğru bulmamıĢ. 

(Bu köle kız) Hatun olsun , der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 38)} 

oooo  oo  oo 

Tıgıg tertrü kiĢemiĢ. KamĢayu umatın turur tir. An ça bilin gler: Yablak ol. (IB 

39) 

{Demir kırı (bir atın ayaklarını) çapraz olarak kösteklemiĢler. (At) 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 39)} 

o  oooo  oooo 

Talım urı yarın aça yasıç n yalım kayag yara uru pan yaln gusun yorıyur t r. 

An tag alp erm Ģ. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 40) 

{Cesur bir genç, omuzları açık, okunun ucu ile yalçın kayaları yara yara 

yapayalnız yürüyor, der. (Bu genç) öylesine güçlü imiĢ. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 40)} 

oooo  oo  ooo 

Ürün g esr   n gek buzagulaçı bolm Ģ. Ölgey men, t m Ģ. Ürün g esr   rkek buzagu 

kelürm Ģ. Idu kluk yaragay. Ülügde ozm Ģ t r. An ça bilin g: Edgü ol. (IB 41) 
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{Ak benekli bir inek doğurmak üzere imiĢ. Öleceğim, (galiba)  DemiĢ; (fakat 

ölmemiĢ,) ak benekli bir erkek buzağı dünyaya getirmiĢ. (Bunu) Tanrı‟ya kurban etmek 

uygun olur, (çünkü inek böylece) kötü talihinden kurtulmuĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

iyidir. (IB 41)} 

oooo  o  oooo 

Uzun tonlug  d Ģ n ayakın kodupan barm Ģ. Yana edgüt  sakınm Ģ. Ġd Ģ mte 

ayakımta ön g  kan ça barır men? t r. Yana kelm Ģ. Ġd Ģ n ayakın esen tü kel bulm Ģ. 

Ögirer sebinür tir. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 42) 

{Bir kadın kabını kacağını bırakıp gitmiĢ. Sonra iyice düĢünmüĢ. Kabımdan 

kacağımdan ayrı nereye gidiyorum ben?, demiĢ. Sonra yine gelmiĢ, kabını kacağını 

sapasağlam bulmuĢ. Mutlu olup seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 42)} 

oooo  ooo  ooo 

Togan ügüz kuĢı kuĢlayu barmiĢ. Utru talım kara kuĢ kopupan barmiĢ tir. An ça 

bilin gler: Yablak ol. (IB 43) 

{Bir Ģahin, su kuĢu avlamaya gitmiĢ. (Ama) yırtıcı bir kartal yerinden uçup 

karĢısına çıkmıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 43)} 

oo  oooo  o 

Togan kuĢ ten gr den kodı tabıĢgan t pen kapm Ģ. Togan kuĢ tırn gakı suçulunm Ģ 

yana tıt nm Ģ. Togan kuĢun g tırn gakı ügüĢüpen kalıyu barm Ģ, tabıĢgan ter s  ün güĢüpen 

yügürü barm Ģ. An tag t r. An ça bilin gler: Yabız ol. (IB 44) 

{Bir Ģahin (ĠĢte) bir tavĢan  diyerek göklerden aĢağı inmiĢ ve (tavĢanı) kapmak 

istemiĢ. (Bu arada) Ģahinin pençeleri yolunmuĢ ve sıyrılmıĢ. ġahin pençeleri yolunmuĢ 

olarak uçup gitmiĢ, tavĢan derisi soyulmuĢ olarak koĢup gitmiĢ. (Fal) böyle diyor. 

Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 44)} 

oo  ooo  o 

K y k oglı men. O tsuz subsuz kaltı uyın? Neçü k yorıyın? t r. An ça bilin gler: 

Yabız ol. (IB 45) 

{Geyik yavrusuyum. Otsuz ve susuz nasıl yapabilirim? Nasıl hayatta kalırım? 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 45)} 

ooo  ooo  o 

Tebe titigke tüĢmiĢ. Basınu yimiĢ. Özin tilkü yimiĢ tir. An ça bilin gler: Yab[l]ak 

ol. (IB 46) 

{Bir deve bir bataklığa düĢmüĢ. Bata bata (yine) yemeye devam etmiĢ, (fakat) 

kendisini (de) bir tilki yemiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 46)} 
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oooo  o  o 

Er ümeleyü barm Ģ. Ten gr ke soo kuĢm Ģ. Kut kolm Ģ. Kut b rm Ģ. Agılın gta 

yılkın g bolzun  Özün g uzun bolzun  t m Ģ. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 47) 

{Adamın biri konukluğa gitmiĢ. (Yolda) Tanrı‟ya rastlamıĢ. (Ondan) Ģans 

dilemiĢ. (Tanrı da ona) Ģans vermiĢ: „Ağılında atların olsun, ömrün uzun olsun ‟ demiĢ. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 47)} 

oooo  oooo  ooo 

Karı yol ten gr  men. Sınu kın gın sapar men, üzü k n g n ulayur men. Ġl g  tm Ģ 

men. Edgüsi bolzun tir. An ça bilin gler: [Edgü ol]. (IB 48) 

{YaĢlı yol tanrısıyım. Senin kırıklarını onarırım, çıkıklarını yerine oturturum. 

(Nitekim) ülkeyi (de) düzene sokmuĢum. Hayırlısı olsun, der. Öylece biliniz: (IB 48)} 

o  oooo  ooo 

Bars k y k en gleyü men gleyü barm Ģ. Ortu y rde amgaka so kuĢm Ģ. Esr  amga 

yalım kayaka ünüp barmiĢ, ölümte ozmiĢ. Ölümte ozupan ögire sebinü yorıyur tir. An ça 

bilin g: Edgü ol. (IB 49) 

{Bir kaplan avlanmaya gitmiĢ. Orta yerde bir yaban keçisine rastlamıĢ. Benekli 

yaban keçisi gidip yalçın bir kayaya çıkmıĢ, ölümden kurtulmuĢ. Ölümden kurtulup 

sevinç ve neĢe içinde yürüyüp gidiyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 49)} 

ooo  oooo  o 

Tıg at kudru kın tügüp t gret, yazıg kodı yadrat. To kuz kat üçürgün g topulgınça 

teritzün tir. An ça bilin gler: Yab[l]ak ol. (IB 50) 

{Demir kırı atın kuyruğunu düğümle ve onu son hızla koĢtur, son süratle sür; 

yağız atı (da) yıkılıp yere yayılıncaya kadar koĢtur. (Öyle ki) dokuz kat teyeltin yırtılıp 

delininceye kadar terlesinler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 50)} 

ooo  ooo  oooo 

Talım kara kuĢ men. YaĢıl kaya yaylagım, kızıl kaya kıĢlagım ol. Tagda turupan 

men g leyür men. An ça bilin gler: [Edgü ol]. (IB 51) 

{Yırtıcı kartalım. YeĢil kayalar yazlığım, kızıl kayalar kıĢlığım. Dağlarda 

kaldığım için mutluyum. Öylece biliniz: (IB 51)} 

oo  o  ooo 

Er busuĢlug, ten gr  bulıtlıg boltı. [Bulıt]  ra kün tugm Ģ, busan ç  ra men g  

kelmiĢ tir. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 52) 

{Adam kaygılı, gök bulutlu oldu. Bulutlar arasından güneĢ doğmuĢ, kaygılar 

arasından (da) sevinç gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 52)} 
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oo  ooo  oo 

Boz bulıt yorıdı, bodun üze yagdı. Kara bulıt yorıdı, kamag üze yagdı. Tarıg 

b Ģd ; y Ģ o t ünd ; yılkıka k Ģ ke edgü boltı t r. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 53) 

{Boz bulut yürüdü, halk üstüne yağmur bıraktı. Kara bulut yürüdü, her Ģeyin 

üstüne yağmur bıraktı. Ekinler olgunlaĢtı, taze otlar çıktı; hayvanlar ve insanlar için iyi 

oldu, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 53)} 

o  ooo  o 

Kul sabı beg n gerü ötünür, kuzgun sabı ten gr gerü yalbarur. Üze Ten gr  eĢ dt , 

asra kiĢi bilti tir. An ça bilin g: Edgü ol. (IB 54) 

{Kölenin sözü beyinden ricadır, kuzgunun sözü Tanrı‟ya yakarıĢtır. (Bunları) 

yukarıda Tanrı iĢittti, aĢağıda insan bildi, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 54)} 

oo  o  oooo 

Alp er oglı süke barm Ģ. Sü y r nte erkl g sabçı törütmüĢ t r. Eb n gerü kelser öz  

 tanm Ģ, ögrün çülüg, atı y t gl g kel r t r. An ça bilin gler: An yıg edgü [ol]. (IB 55) 

{Yiğit bir adamın oğlu savaĢa gitmiĢ. SavaĢ alanında (kendine) güçlü bir sözcü 

türetmiĢ, der. Evine doğru gelirken kendisi ünlü ve mutlu, atı (da) yetkin olarak geliyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyi(dir). (IB 55)} 

o  ooo  oo 

Ügr n ge kutlug adgır men. Yagak ıgaç yaylagım, kuĢlug ıgaç kıĢlagım. An ta 

turu pan men g leyür men t r. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 56) 

{Sürüsü ile mutlu bir aygırım. Cevizlikler yazlığım, kuĢlu ağaçlar kıĢlığım. 

Buralarda yaĢayıp mutlu oluyorum, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 56)} 

o  oo  oo 

Kanıgı ölm Ģ, kön gek  ton gm Ģ. Kan gı nelü k ölgey ol? Begl g ol. Könek  nelü k 

ton ggay? KüneĢke olurur ol. An ça bilin gler: Bu ırk başınta āz emgeki bar  kin yana 

edgü bolur. (IB 57) 

{(Kızın) gözde sevgilisi ölmüĢ, kovası (da) donmuĢ. Gözde sevgilisi niçin ölsün? 

Beydir o. Kovası niçin donsun? GüneĢte duruyor. Öylece biliniz: Bu fal(ın) baĢında 

biraz acı var; (ama) sonra yine iyi olur. (IB 57)} 

oo  oo  ooo 

Oglı ög nte kan gınta öbkelepen tez pen barm Ģ. Yana sakınm Ģ, kelm Ģ. Ögüm 

öt n alayın, kan gım sabın tın glayın, t p kelm Ģ t r. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 58) 
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{(Evin) oğlu babasına anasına öfkelenerek kaçıp gitmiĢ. (Sonra) yine düĢünmüĢ, 

(geri) gelmiĢ. Anamın öğüdünü alayım, babamın sözlerini dinleyeyim diye (geri) 

gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 58)} 

ooo  oo  ooo 

Yılka tegmiĢig yıdıtmayın, ayka tegmiĢig artatmayın; edgüsi bolzun tir. An ça 

bilin gler: Edgü ol. (IB 59) 

{Bir yıla eriĢmiĢi kokutmayayım, bir aya eriĢmiĢi bozmayayım. Hayırlısı olsun, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 59)} 

o  ooo  oooo 

To kuz arlı sıgun k y k men. Bed[ük] t z üze ünüpen mön greyür men. Üze Ten gr  

eĢ dt , asra k Ģ  b lt . An tag küçlüg men t r. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 60) 

{Dokuz çatallı boynuzu olan erkek geyiğim. Yüksek dizlerimin üstüne çıkarak 

böğürürüm. (Beni) yukarıda Tanrı iĢitmiĢtir, aĢağıda insanoğlu bilmiĢtir. Onca 

güçlüyüm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 60)} 

o  oooo  ooo 

Turn ya kuĢ tüĢnek n ge konm Ģ. Tuymatın tuzakka  l nm Ģ. Uça umatın olurur t r. 

An ça bilin gler: Yab[l]ak ol. (IB 61) 

{Turna kuĢu tüneğine konmuĢ. Farkına varmadan tuzağa takılmıĢ, uçamadan 

oturuyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 61)} 

ooo  o  oo 

Yargun k y k men. Yaylag tagıma agıpan yaylayur turur men. Men g l g men t r. 

An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 62) 

{Yargun denilen hayvanım. Yazlık dağıma çıkarak yazı geçiriyorum. Mutluyum, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 62)} 

o  oo  o 

Kanlık süsi abka ünmiĢ. Sagır içre elik kiyik kirmiĢ. Eligin tutmiĢ. Kara kamag 

süsi ögirer tir. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 63) 

{Hanın ordusu ava çıkmıĢ. Avlak içine bir erkek karaca girmiĢ. (Onu) elleri ile 

tutmuĢlar. (Hanın) bütün sıradan askerleri seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 63)} 

o  oooo  ooo 

Kök boymul togan kuĢ men. Körü klüg kayaka konu pan küzleyür men, yagaklıg 

tograk üze tüĢüpen yaylayur men tir. An ça bilin gler: An yıg edgü ol. (IB 64) 
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{Ak boyunlu gri bir Ģahinim. Manzaralı kaya(lık)lara konup etrafa bakınırım, 

üstü cevizle dolu kavak üzerine inip yazı geçiririm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok 

iyidir. (IB 64)} 

oo  ooo  ooo 

Semiz at agzı katıg boltı. Ġdisi umaz tir. An ça bilin gler: Yablak ol. (IB 65) 

{Semiz atın ağzı sertleĢti. Sahibi (onu iyileĢtirmek için hiçbir Ģey) yapamıyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 65)} 

Amtı amrak oglanım, an ça bilin gler: Bu ırk b t g edgü ol. An çıp alku kentü 

ülügi erklig ol. (IB 66) 

{ġimdi, sevgili çocuğum, Ģöylece biliniz: Bu fal kitabı iyidir. Fakat, (yine de) 

herkes kendi kaderi üzerinde güç sahibidir. (IB 66)} 

1.1.1.2.1.2. Belirsizlik Zamiri Ġle Yapılan Öngönderimler 

1.1.1.2.1.2.1. Kamag Belirsizlik Zamiri Ġle Yapılan Öngönderimler 

AĢağıdaki IB 53‟te yer alan kamag belirsizlik zamiri ile Tarıg b şd ; yāş o t ünd ; 

yılkıka kişike edgü boltı {Ekinler olgunlaştı, taze otlar çıktı; hayvanlar ve insanlar için 

iyi oldu} cümlesine öngönderim yapılmıĢtır. 

oo  ooo  oo 

Boz bulıt yorıdı, bodun üze yagdı. Kara bulıt yorıdı, kamag üze yagdı.  arıg 

bişdi  yāş o t ünd   yılkıka k ş ke edgü boltı tir. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 53) 

{Boz bulut yürüdü, halk üstüne yağmur bıraktı. Kara bulut yürdü, her Ģeyin 

üstüne yağmur bıraktı. Ekinler olgunlaĢtı, taze otlar çıktı; hayvanlar ve insanlar için iyi 

oldu, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 53)} 

1.1.1.2.1.3. Soru Zamiri Ġle Yapılan Öngönderimler 

1.1.1.2.1.3.1. Neteg Soru Zamiri Ġle Yapılan Öngönderimler 

AĢağıdaki IB 18‟de yer alan ne teg soru zamirleri ile Körügüg ol, Edgü ol, Bar 

ol {Manzaralı, İyidir, Var} ifadelerine öngönderim yapılmıĢtır. 

o  oooo  oo 

Kerekü içi ne teg ol? Tügünüki ne teg ol? Közünü k  ne teg? Körüglüg ol. Egni 

ne teg? Edgü ol. BagıĢı ne teg? Bar ol tir. An ça bilin gler: An yıg edgü ol. (IB 18) 

{Çadırın içi nasıl? Bacası nasıl? Penceresi nasıl? Manzaralı. Çatısı nasıl? Ġyidir. 

Ġpleri nasıl? Var, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyidir. (IB 18)} 
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1.1.1.2.1.3.2. Nelük Soru Zamiri Ġle Yapılan Öngönderimler 

AĢağıdaki IB 57‟de yer alan nelü k soru zamirleri ile Beglig ol, Küneşke olurur ol 

{Beydir o, Güneşte duruyor} ifadelerine öngönderim yapılmıĢtır. 

o  oo  oo 

Kanıgı ölm Ģ, kön geki ton gm Ģ. Kan gı nelü k ölgey ol? Beglig ol. Köneki nelü k 

ton ggay? Küneşke olurur ol. An ça b l n gler: Bu ırk baĢınta  z emgeki bar; kin yana 

edgü bolur. (IB 57) 

{(Kızın) gözde sevgilisi ölmüĢ, kovası (da) donmuĢ. Gözde sevgilisi niçin ölsün? 

Beydir o. Kovası niçin donsun? GüneĢte duruyor. Öylece biliniz: Bu fal(ın) baĢında 

biraz acı var; (ama) sonra yine iyi olur. (IB 57)} 

1.1.1.2.2. Sıfat Kullanımı Ġle Öngönderim 

1.1.1.2.2.1. Soru Sıfatı Ġle Yapılan Öngönderimler 

1.1.1.2.2.1.1. Neteg Soru Sıfatı Ġle Yapılan Öngönderimler 

AĢağıdaki IB 18‟de yer alan ne teg soru sıfatları ile Körügüg ol, Edgü ol, Bar ol 

{Manzaralı, İyidir, Var} ifadelerine öngönderim yapılmıĢtır. 

o  oooo  oo 

Kerekü içi ne teg ol? Tügünüki ne teg ol? Közünü k  ne teg? Körüglüg ol. Egni 

ne teg? Edgü ol. BagıĢı ne teg? Bar ol tir. An ça bilin gler: An yıg edgü ol. (IB 18) 

{Çadırın içi nasıl? Bacası nasıl? Penceresi nasıl? Manzaralı. Çatısı nasıl? Ġyidir. 

Ġpleri nasıl? Var, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyidir. (IB 18)} 

1.1.1.2.3. Zarf Kullanımı Ġle Öngönderim 

1.1.1.2.3.1. Soru Zarfı Ġle Yapılan Öngönderimler 

1.1.1.2.3.1.1. Nelük Soru Zarfı Ġle Yapılan Öngönderimler 

AĢağıdaki IB 57‟de yer alan nelü k soru zarfları ile Beglig ol, Küneşke olurur ol 

{Beydir o, Güneşte duruyor} ifadelerine öngönderim yapılmıĢtır. 

o  oo  oo 

Kanıgı ölm Ģ, kön geki ton gm Ģ. Kan gı nelü k ölgey ol? Beglig ol. Köneki nelü k 

ton ggay? Küneşke olurur ol. An ça b l n gler: Bu ırk baĢınta  z emgeki bar; kin yana 

edgü bolur. (IB 57) 
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{(Kızın) gözde sevgilisi ölmüĢ, kovası (da) donmuĢ. Gözde sevgilisi niçin ölsün? 

Beydir o. Kovası niçin donsun? GüneĢte duruyor. Öylece biliniz: Bu fal(ın) baĢında 

biraz acı var; (ama) sonra yine iyi olur. (IB 57)} 

1.1.1.2.3.2. Hâl Zarfı Ġle Yapılan Öngönderimler 

1.1.1.2.3.2.1. Ança Hâl Zarfı Ġle Yapılan Öngönderimler 

AĢağıdaki ırklarda ança hâl zarfı ile Edgü ol. {(Bu fal) iyidir.}, An yıg edgü ol. 

{(Bu fal) çok iyidir.}, Yablak ol. {(Bu fal) kötüdür.}, An yıg yablak ol. {(Bu fal) çok 

kötüdür.}, Mun glug ol; an yıg yablak ol. {(Bu fal) üzücüdür, çok kötüdür.}, Asıgı bar; 

edgü ol. {Yararı var, (bu fal) iyidir.}, Bu ırk başınta āz emgeki bar; kin yana edgü 

bolur. {Bu fal(ın) başında biraz acı var; (ama) sonra yine iyi olur.}, Bu ırk b t g edgü 

ol. An çıp alku kentü ülüg  erkl g ol. {Bu fal kitabı iyidir. Fakat, (yine de) herkes kendi 

kaderi üzerinde güç sahibidir.} cümlelerine ve metinde eksik kalmış cümlelere 

öngönderim yapılmıĢtır. 

oo  oo  oo 

Tensi men. Yarın k çe altun örg n üze oluru pan men g leyür men. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 1) 

{Göğün oğluyum (= Çin imparatoruyum). Sabah akĢam altın taht üzerinde 

oturarak mutlu oluyorum. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 1)} 

oooo  oooo  oooo 

 la atlıg yol ten gr  men. Yarın k çe eĢür men. Utru eki yalıg kiĢi oglın so kuĢm Ģ; 

kiĢi korkmiĢ. “Korkma ” timiĢ, “Kut birgey men ” timiĢ. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 2) 

{Alaca atlı yol tanrısıyım. Sabah akĢam (atımla) rahvan gidiyorum. (Bu yol 

tanrısı) güler yüzlü iki insanoğluna rastlamıĢ. Ġnsanoğulları korkmuĢ. (Yol tanrısı) 

Korkmayın demiĢ, (size) kut vereceğim demiĢ. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 2)} 

ooo  ooo  ooo 

Altun kanatlıg talım kara kuĢ men. Tanım tüsi takı tükemezken taluyda yatıpan 

tapladukum n tutar men, sebdük m n y yür men. An tag küçlüg men. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 3) 

{Altın kanatlı yırtıcı (bir) kartalım. Vücudumun tüyleri henüz tam büyümemiĢ 

olmakla birlikte, deniz (kıyısın)da yatarak dilediğimi tutuyor, sevdiğimi yiyorum. Onca 

güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 3)} 

o  o  o 
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Ürün g esr  togan kuĢ men. Çıntan ıgaç üze oluru pan men g leyür men. An ça 

b l n gler: [Edgü ol]. (IB 4) 

{Ak benekli Ģahin kuĢuyum. Sandal ağacı üzerinde oturarak mutlu oluyorum. 

Öylece biliniz: (Bu fal iyidir). (IB 4)} 

oo  oooo  oo 

Beg er yuntın garu barm Ģ:  k b s  kulunlam Ģ. Altun tuyuglug adgırlık yaragay. 

Tebes n gerü barm Ģ: Ürün g  n gen  botulam Ģ. Altun budl(a)lug bugralık yaragay. 

Eb n gerü barm Ģ: Üçün ç kun çuyı urılanmiĢ. Begl k yaragay t r. Men g l g beg erm Ģ. 

[An ça b l n gler:] An yıg edgü ol. (IB 5) 

{Bey atlarına doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) ak kısrağı yavrulamıĢ. (Bu taya) altın 

toynaklı bir aygır olmak yaraĢır (diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez) develerine doğru gitmiĢ. 

(BakmıĢ ki) beyaz diĢi devesi yavrulamıĢ. (Buna) altın burunsalıklı buğra olmak yaraĢır 

(diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez de) evine doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) üçüncü prensesi (bir) 

oğlan doğurmuĢ. (Buna da) beylik yaraĢır (diye düĢünmüĢ), der. (AnlaĢılan) mutlu (bir) 

bey imiĢ. (Öylece biliniz:) (Bu fal) çok iyidir. (IB 5)} 

oo  oo  o 

Adıglı ton guzlı  rt üze so kuĢm Ģ erm Ģ. Adıgın g karnı yarılm Ģ, ton guzun g azıgı 

sınmiĢ tir. An ça bilin g: Yablak ol. (IB 6) 

{(Bir) ayı ile (bir) domuz (bir) dağ geçidinde çarpıĢmıĢlar imiĢ. Ayının karnı 

yarılmıĢ, domuzun azı diĢleri kırılmıĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 6)} 

oo  o  oo 

Er terkleyü kelir. Edgü söz sab elti kelir tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 7) 

{(Bir) adam koĢar adım geliyor. Ġyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 7)} 

ooo  oo  o 

Altun baĢlıg yılan men. Altun kurugsakımin kılıçın kesipen özüm[in] yul 

[in]intin, baĢımın yul ebintin tir. An ça bilin gler: Yablak ol. (IB 8) 

{Altın baĢlı yılanım. Altın kursağımı kılıç ile keserek nefsimi kopar ininden, 

baĢımı kopar evinden, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 8)} 

o  oo  ooo 

Ulug eb örtenm Ģ. Katın ga teg  kalmadu k, bü k n ge teg  kodm[ad]u k t r. An ça 

b l n gler: Yablak ol. (IB 9) 

{Büyük (bir) ev yanmıĢ. Katına kadar (sağlam yeri) kalmamıĢ, köĢe-bucağına 

kadar (yanmadık yeri) kalmamıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 9)} 
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ooo  oooo  oo 

Esnegen bars men. KamuĢ  ra baĢım. An tag alp men, erdeml g men. An ça 

b l n gler: (IB 10) 

{Esneyip duran kaplanım. KamıĢlar arasında baĢım. Onca cesur (ve) onca 

erdemliyim. Öylece biliniz: (IB 10)} 

ooo  oooo  oooo 

Sarıg atlıg sabçı, yazıg atlıg yalabaç edgü söz sab elti kelir tir. An ça biliñ: Edgü 

ol. (IB 11) 

{Sarı atlı haberci, yağız atlı elçi iyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece bilin: 

(Bu fal) çok iyidir. (IB 11)} 

ooo  oooo  ooo 

Er abka barm Ģ. Tagda kamılm Ģ. Ten gr de Erkl g t r. An ça bilin gler: Yabız ol. 

(IB 12) 

{Adam(ın biri) ava gitmiĢ. Dağda (yürürken) düĢmüĢ. Kudretli (Tanrı) göklerde, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 12)} 

oo  oooo  ooo 

Ten gr l g kurtga yurtta kalm Ģ. Yaglıg kamıç bulupan yalgayu t r lm Ģ, ölümde 

ozmiĢ tir. An ça bilin gler: (IB 13) 

{Dindar (bir) yaĢlı kadın terk edilmiĢ kamp yerinde (yalnız) kalmıĢ. Yağlı bir 

kepçe bulup yalamıĢ, (öylece) hayatta kalmıĢ, ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece biliniz: 

(IB 13)} 

oooo  ooo  oo 

Kuzgunug ıgaçka b miĢ. “Katıgtı b , edgüti b  ” tir. An ça bilin gler: (IB 14) 

{(Bir) kuzgunu ağaca bağlamıĢlar. Sıkı bağla, iyi bağla, der. Öylece biliniz: (IB 

14)} 

o  oooo  o 

Üze tuman turdı, asra toz turdı. KuĢ og(l)ı uça  ztı, k y k oglı yügürü  ztı, k Ģ  

oglı yorıyu  ztı. Yana Ten gr  kutınta üçünç yılta kop esen tükel körüĢm Ģ. Kop ög rer 

sebinür tir. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 15) 

{Yukarıdan sis bastırdı, aĢağıdan toz kalktı. KuĢ yavrusu uçup yolunu kaybetti, 

geyik yavrusu koĢup yolunu kaybetti, insan oğlu (da) yürüyüp yolunu kaybetti. (Bunlar) 

yine Tanrı lutfu ile üçüncü yılda sağ salim (buluĢup) görüĢmüĢler. Hepsi (de) mutlu 

olur, sevinirler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 15)} 

o  ooo  ooo 
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Toru k at semr tt . Y r n öpen yügürü barm Ģ. Utru y rde ogrı soo kuĢup tutu pan 

m nm Ģ. Y l n ge, kudursugın ga teg  yagrıpan kamĢayu umatın turur tir. An ça bilin g: 

Yablak ol. (IB 16) 

{Zayıf at semirdi. (Kaldığı) yerini düĢünüp koĢarak gitmiĢ. Yolda karĢısına (bir) 

hırsız çıkmıĢ, (atı) tutup (üstüne) binmiĢ. (At hızla koĢmaktan) yelesine ve kuyruğuna 

kadar yara bere içinde kalmıĢ, kımıldayamadan duruyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

kötüdür. (IB 16)} 

ooo  ooo  oo 

Özlü k at ön g y rde arıp on gu p turu kalm Ģ. Ten gr  küç n ge tag üze yol sub 

körüpen, yiĢ üze yaĢ ot körüpen, yorıyu barıpan, sub içipen, y Ģ yipen ölümde ozmiĢ tir. 

An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 17) 

{(Bir) binek atı çölde yorgunluktan (ve susuzluktan) bitkin hâlde kalakalmıĢ. 

(Sonra) Tanrının inayeti ile dağ üstünde yol (ve) su görerek, dağ çayırında (da) taze ot 

görerek yürüyüp gitmiĢ; su içip taze (ot) yiyerek ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 17)} 

o  oooo  oo 

Kerekü  ç  ne teg ol? Tügünük  ne teg ol? Közünü k  ne teg? Körüglüg ol. Egn  

ne teg? Edgü ol. BagıĢı ne teg? Bar ol tir. An ça bilin gler: An yıg edgü ol. (IB 18) 

{Çadırın içi nasıl? Bacası nasıl? Penceresi nasıl? Manzaralı. Çatısı nasıl? Ġyidir. 

Ġpleri nasıl? Var, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyidir. (IB 18)} 

ooo  o  oooo 

 k at karĢısın üç bolugta talulapan agınka ötügke ıdmıĢ tir. Korkma, edgüti 

ötün; ayınma, edgüti yalbar! tir. An ça bilin g: Edgü ol. (IB 19) 

{Kır at, rakibini üç arayıĢta seçerek bir dilsize duaya yollamıĢ, der. Korkma, iyi 

dua et; korkma, iyi yalvar  der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 19)} 

ooo  oo  oo 

T t r bugra men. Ürün g köpüküm n saçar men. Üze ten gr ke teg r, asra y rke 

k rür t r. Udıgmag odguru, yatıglıg turguru yorıyur men. An tag küçlüg men. An ça 

bilin gler: Edgü ol. (IB 20) 

{DiĢi deve(li) (bir) erkek deveyim. Ak köpüklerimi (ağzımdan öyle) saçarım (ki) 

yukarıda göklere eriĢir, aĢağıda yer(in dibin)e girer. Uyuyanları uyandırıp yatanları 

kaldırırım. Onca güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 20)} 

o  ooo  ooo 
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Karı üpgük yıl yarumazkan etdi. Ödmen g, körmen g, ürküt[m]en g tir. An ça 

bilin g: [Edgü ol] (IB 21) 

{YaĢlı hüthüt (kuĢu) (yeni) yıl (sabahı daha ortalık) ağarmamıĢken öttü. 

Heyecanlanmayın, bakmayın, ürkütmeyin, der. Öylece bilin: (Bu fal iyidir) (IB 21)} 

oo  o  o 

Uzun tonlug közün güs n kölke ıçgınmıĢ. Yarın yan grayur, k çe ken grenür, t r. 

An ça bilin gler: Mun glug ol  an yıg yablak ol. (IB 22) 

{(Bir) kadın aynasını göle düĢürmüĢ. (Bu yüzden) sabah(ları) söyleniyor, 

akĢam(ları) sızlanıyor, .der. Öylece biliniz: (Bu fal) üzücüdür, çok kötüdür. (IB 22)} 

oo  oooo  oooo 

Oglan kekü k tezek n bultı. Çek k, et n g kutlug bolzun tir. An ça bilin gler: Edgü 

ol. (IB 23) 

{(Bir) oğlan kartal tezeğini buldu. Tarla kuĢu, etin kutlu olsun , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 23)} 

ooo  o  ooo 

Teglü k kulun  rkek yun t(t)a em g t leyür. Kün ortu yütürü p, tün ortu kanta, 

negüde bulgay ol, tir. An ça bilin gler: Yabız ol. (IB 24) 

{Kör (bir) tay (emmek için) erkek atta meme arıyor. Güpegündüz kaybedip gece 

yarısı nerede, nasıl bulacak, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 24)} 

ooo  o  ooo 

Eki öküzüg bir bukursıka kölmiĢ. KamĢayu umatın turur tir. An ça bilin g: Yablak 

ol. (IB 25) 

{Ġki öküzü bir sabana koĢmuĢlar. (Öküzler) kımıldayamadan duruyor, der. 

Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 25)} 

o  oo  oooo 

Tan g tan glardı, udu y r yarudı, udu kün tugdı. Kamag üze yaru k boltı t r. An ça 

bilin g: Edgü ol. (IB 26) 

{ġafak söktü ve yer aydınlandı ve güneĢ doğdu. Her Ģeyin üzeri aydınlık oldu, 

der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 26)} 

oo  oo  oooo 

Bay er kon yı ürküpen barm Ģ. Bör ke soo kuĢm Ģ. Bör  agzı ems m Ģ. Esen tüü kel 

bolmiĢ tir. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 27) 
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{Zengin (bir) adamın koyunu ürküp kaçmıĢ. (Yolda bir) kurda rastlamıĢ. (O 

sırada) kurdun ağzı zehirlenmiĢ. (Koyun böylece) sağ salim kalmıĢ, der. Öylece biliniz: 

(Bu fal) iyidir. (IB 27)} 

o  oo 

Kan oluru pan ordu yapm Ģ. Ġl  turm Ģ. Tört bulun gtakı edgüs  uyurı t r l pen 

men g leyür, bed zleyür t r. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 28) 

{(Bir) han tahta oturup (kendine bir) saray yap(tır)mıĢ. Devleti ayakta kalmıĢ. 

(Ülkesinin) has ve muktedir adamları (etrafında) toplanmıĢ, (sarayını) neĢe içinde 

süslüyorlar, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 28)} 

oo  ooo  oooo 

Oyma er oglanın k s s n tutug urupan oĢ  ç oygalı barm Ģ. Oglın k s s n 

utuzmadu k, yana to kuz on boĢ kon y utm Ģ. Oglı yutuzı kop ögirer tir. An ça bilin gler: 

Edgü ol. (IB 29) 

{(Bir) sakatatçı çocuklarını (ve) karısını rehin olarak koyup (bir yarıĢta, kesilen 

koyunların) iç organ ve bağırsaklarını oymaya gitmiĢ. (YarıĢta) çocuklarını (ve) karısını 

kaybetmemiĢ, üstelik doksan koyun kazanmıĢ. Çocukları ve kadını hep seviniyorlar, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 29)} 

ooo  oo  oooo 

Çıgan y er oglı kazgan çka barm Ģ. Yolı yaram Ģ. Ög re seb nü kel r t r. An ça 

bilin gler: Edgü ol. (IB 30) 

{Yoksul (bir) adamın oğlu (para) kazanmaya gitmiĢ. Yolculuğu yararlı olmuĢ. 

NeĢe ve sevinç içinde (eve) geliyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 30)} 

oooo  oooo  o 

Bars k y k en gke men gke barm Ģ. En g n men g n bulm Ģ. Bulupan uyasın garu 

ögire sebinü kelir tir. An ça bilin g: Edgü ol. (IB 31) 

{(Bir) kaplan avlanmaya gitmiĢ. Avını bulmuĢ. (Avını) bulup yuvasına neĢe ve 

sevinç içinde geliyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 31)} 

oooo  o  o 

B r tabılku yüz boltı. Yüz tabılku m n g boltı. M n g tabılku tümen boltı t r. An ça 

bilin gler: Asıgı bar  edgü ol. (IB 32) 

{Bir hünnap yüz oldu. Yüz hünnap bin oldu, bin hünnap on bin oldu, der. Öylece 

biliniz: Yararı var, (bu fal) iyidir. (IB 32)} 

oooo  oo  oooo 

Kidizig subka sukmiĢ. Takı ur, katıgdı b  tir. An ça bilin gler: Yablak ol. (IB 33) 
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{(Adamın biri) keçeyi suya sokmuĢ. Daha çok vur, sıkıca bağla , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 33)} 

oooo  oooo  oo 

Kan süke barm Ģ. Yagıg san çm Ģ. Köçürü konturu kel r. Öz  süs  ög re seb nü 

ordusın garu kel r, t r. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 34) 

{Bir han sefere çıkmıĢ, düĢmanı mızraklamıĢ. (Askerlerini) göç ettire kondura 

geliyor. Kendisi ve askerleri neĢe ve sevinç içinde karargahına doğru geliyor, der. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 34)} 

oooo  ooo  oooo 

Er süke barm Ģ. Yolta atı arm Ģ. Er kugu kuĢka sokuĢm Ģ. Kugu kuĢ kanatın ga 

urup anın kalıyu barıpan ög n ge kan gın ga tegürm Ģ. Ög  kan gı ög rer seb nür tir. An ça 

bilin gler: Edgü ol. (IB 35) 

{(Bir) adam orduya gitmiĢ. Yolda atı yorulmuĢ. Adam (bir) kuğu kuĢuna 

rastlamıĢ. Kuğu kuĢu (onu) kanatlarına vurup onunla uçmuĢ ve anasına babasına 

eriĢtirmiĢ. Anası babası neĢe ve sevinç içinde, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 

35)} 

o  o  oooo 

ÜküĢ atlıg ögrün çün g yoo k; kobı atlıg kork ın
 çın g yoo k, uçruglug kutun g yoo k 

tir. An ça bilin gler: An yıg yablak ol. (IB 36) 

{(Sende) çok atı olan (bir kiĢinin) sevinci yok; (öte yandan, sende) az atı olan bir 

kiĢinin korkusu (da) yok. (Uzun sözün kısası), uçuĢan bayraklarla kutlanacak iyi bir 

talihin yok, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok kötüdür. (IB 36)} 

oooo  ooo  o 

Bir karı öküzüg bilin biçe kumursga yimiĢ. KamĢayu umatın turur tir. An ça 

bilin gler: Yablak ol. (IB 37) 

{YaĢlı bir öküzü, bir karınca, belini biçerek yemiĢ. Öküz yerinden 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 37)} 

oooo  o  ooo 

KamıĢ  ra kalm Ģ. Ten gr  unamadu k. Abın çu katun bol zun t r. An ça bilin gler: 

Edgü ol. (IB 38) 

{(Bir köle kız) kamıĢlar arasında (yalnız) kalmıĢ. Tanrı (bunu) doğru bulmamıĢ. 

(Bu köle kız) Hatun olsun , der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 38)} 

oooo  oo  oo 
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Tıgıg tertrü kiĢemiĢ. KamĢayu umatın turur tir. An ça bilin gler: Yablak ol. (IB 

39) 

{Demir kırı (bir atın ayaklarını) çapraz olarak kösteklemiĢler. (At) 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 39)} 

o  oooo  oooo 

Talım urı yarın aça yasıç n yalım kayag yara uru pan yaln gusun yorıyur t r. 

An tag alp ermiĢ. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 40) 

{Cesur bir genç, omuzları açık, okunun ucu ile yalçın kayaları yara yara 

yapayalnız yürüyor, der. (Bu genç) öylesine güçlü imiĢ. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 40)} 

oooo  oo  ooo 

Ürün g esr   n gek buzagulaçı bolm Ģ. Ölgey men, t m Ģ. Ürün g esr   rkek buzagu 

kelürm Ģ. Idu kluk yaragay. Ülügde ozm Ģ t r. An ça bilin g: Edgü ol. (IB 41) 

{Ak benekli bir inek doğurmak üzere imiĢ. Öleceğim, (galiba)  DemiĢ; (fakat 

ölmemiĢ,) ak benekli bir erkek buzağı dünyaya getirmiĢ. (Bunu) Tanrı‟ya kurban etmek 

uygun olur, (çünkü inek böylece) kötü talihinden kurtulmuĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

iyidir. (IB 41)} 

oooo  o  oooo 

Uzun tonlug idiĢin ayakın kodupan barmiĢ. Yana edgüti sakınmiĢ. ĠdiĢimte 

ayakımta ön g  kan ça barır men? t r. Yana kelm Ģ. Ġd Ģ n ayakın esen tü kel bulm Ģ. 

Ögirer sebinür tir. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 42) 

{Bir kadın kabını kacağını bırakıp gitmiĢ. Sonra iyice düĢünmüĢ. Kabımdan 

kacağımdan ayrı nereye gidiyorum ben?, demiĢ. Sonra yine gelmiĢ, kabını kacağını 

sapasağlam bulmuĢ. Mutlu olup seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 42)} 

oooo  ooo  ooo 

Togan ügüz kuĢı kuĢlayu barmiĢ. Utru talım kara kuĢ kopupan barmiĢ tir. An ça 

bilin gler: Yablak ol. (IB 43) 

{Bir Ģahin, su kuĢu avlamaya gitmiĢ. (Ama) yırtıcı bir kartal yerinden uçup 

karĢısına çıkmıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 43)} 

oo  oooo  o 

Togan kuĢ ten gr den kodı tabıĢgan t pen kapm Ģ. Togan kuĢ tırn gakı suçulunm Ģ 

yana tıt nm Ģ. Togan kuĢun g tırn gakı ügüĢüpen kalıyu barm Ģ, tabıĢgan ter s  ün güĢüpen 

yügürü barm Ģ. An tag t r. An ça bilin gler: Yabız ol. (IB 44) 
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{Bir Ģahin (ĠĢte) bir tavĢan  diyerek göklerden aĢağı inmiĢ ve (tavĢanı) kapmak 

istemiĢ. (Bu arada) Ģahinin pençeleri yolunmuĢ ve sıyrılmıĢ. ġahin pençeleri yolunmuĢ 

olarak uçup gitmiĢ, tavĢan derisi soyulmuĢ olarak koĢup gitmiĢ. (Fal) böyle diyor. 

Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 44)} 

oo  ooo  o 

K y k oglı men. O tsuz subsuz kaltı uyın? Neçü k yorıyın? t r. An ça bilin gler: 

Yabız ol. (IB 45) 

{Geyik yavrusuyum. Otsuz ve susuz nasıl yapabilirim? Nasıl hayatta kalırım? 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 45)} 

ooo  ooo  o 

Tebe titigke tüĢmiĢ. Basınu yimiĢ. Özin tilkü yimiĢ tir. An ça bilin gler: Yab[l]ak 

ol. (IB 46) 

{Bir deve bir bataklığa düĢmüĢ. Bata bata (yine) yemeye devam etmiĢ, (fakat) 

kendisini (de) bir tilki yemiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 46)} 

oooo  o  o 

Er ümeleyü barm Ģ. Ten gr ke soo kuĢm Ģ. Kut kolm Ģ. Kut b rm Ģ. Agılın gta 

yılkın g bolzun  Özün g uzun bolzun  t m Ģ. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 47) 

{Adamın biri konukluğa gitmiĢ. (Yolda) Tanrı‟ya rastlamıĢ. (Ondan) Ģans 

dilemiĢ. (Tanrı da ona) Ģans vermiĢ: „Ağılında atların olsun, ömrün uzun olsun ‟ demiĢ. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 47)} 

oooo  oooo  ooo 

Karı yol ten gr  men. Sınu kın gın sapar men, üzü k n g n ulayur men. Ġl g  tm Ģ 

men. Edgüsi bolzun tir. An ça bilin gler: [Edgü ol]. (IB 48) 

{YaĢlı yol tanrısıyım. Senin kırıklarını onarırım, çıkıklarını yerine oturturum. 

(Nitekim) ülkeyi (de) düzene sokmuĢum. Hayırlısı olsun, der. Öylece biliniz: (IB 48)} 

o  oooo  ooo 

Bars k y k en gleyü men gleyü barm Ģ. Ortu y rde amgaka so kuĢm Ģ. Esr  amga 

yalım kayaka ünüp barmiĢ, ölümte ozmiĢ. Ölümte ozupan ögire sebinü yorıyur tir. An ça 

bilin g: Edgü ol. (IB 49) 

{Bir kaplan avlanmaya gitmiĢ. Orta yerde bir yaban keçisine rastlamıĢ. Benekli 

yaban keçisi gidip yalçın bir kayaya çıkmıĢ, ölümden kurtulmuĢ. Ölümden kurtulup 

sevinç ve neĢe içinde yürüyüp gidiyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 49)} 

ooo  oooo  o 



83 

 

Tıg at kudru kın tügüp t gret, yazıg kodı yadrat. To kuz kat üçürgün g topulgınça 

teritzün tir. An ça bilin gler: Yab[l]ak ol. (IB 50) 

{Demir kırı atın kuyruğunu düğümle ve onu son hızla koĢtur, son süratle sür; 

yağız atı (da) yıkılıp yere yayılıncaya kadar koĢtur. (Öyle ki) dokuz kat teyeltin yırtılıp 

delininceye kadar terlesinler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 50)} 

ooo  ooo  oooo 

Talım kara kuĢ men. YaĢıl kaya yaylagım, kızıl kaya kıĢlagım ol. Tagda turupan 

men gileyür men. An ça bilin gler: [Edgü ol]. (IB 51) 

{Yırtıcı kartalım. YeĢil kayalar yazlığım, kızıl kayalar kıĢlığım. Dağlarda 

kaldığım için mutluyum. Öylece biliniz: (IB 51)} 

oo  o  ooo 

Er busuĢlug, ten gr  bulıtlıg boltı. [Bulıt]  ra kün tugm Ģ, busan ç  ra men g  

kelmiĢ tir. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 52) 

{Adam kaygılı, gök bulutlu oldu. Bulutlar arasından güneĢ doğmuĢ, kaygılar 

arasından (da) sevinç gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 52)} 

oo  ooo  oo 

Boz bulıt yorıdı, bodun üze yagdı. Kara bulıt yorıdı, kamag üze yagdı. Tarıg 

b Ģd ; y Ģ o t ünd ; yılkıka k Ģ ke edgü boltı t r. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 53) 

{Boz bulut yürüdü, halk üstüne yağmur bıraktı. Kara bulut yürüdü, her Ģeyin 

üstüne yağmur bıraktı. Ekinler olgunlaĢtı, taze otlar çıktı; hayvanlar ve insanlar için iyi 

oldu, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 53)} 

o  ooo  o 

Kul sabı beg n gerü ötünür, kuzgun sabı ten gr gerü yalbarur. Üze Ten gr  eĢ dt , 

asra kiĢi bilti tir. An ça bilin g: Edgü ol. (IB 54) 

{Kölenin sözü beyinden ricadır, kuzgunun sözü Tanrı‟ya yakarıĢtır. (Bunları) 

yukarıda Tanrı iĢittti, aĢağıda insan bildi, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 54)} 

oo  o  oooo 

Alp er oglı süke barmiĢ. Sü yirinte erklig sabçı törütmüĢ t r. Eb n gerü kelser öz  

 tanm Ģ, ögrün çülüg, atı y t gl g kel r t r. An ça bilin gler: An yıg edgü [ol]. (IB 55) 

{Yiğit bir adamın oğlu savaĢa gitmiĢ. SavaĢ alanında (kendine) güçlü bir sözcü 

türetmiĢ, der. Evine doğru gelirken kendisi ünlü ve mutlu, atı (da) yetkin olarak geliyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyi(dir). (IB 55)} 

o  ooo  oo 
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Ügr n ge kutlug adgır men. Yagak ıgaç yaylagım, kuĢlug ıgaç kıĢlagım. An ta 

turu pan men g leyür men t r. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 56) 

{Sürüsü ile mutlu bir aygırım. Cevizlikler yazlığım, kuĢlu ağaçlar kıĢlığım. 

Buralarda yaĢayıp mutlu oluyorum, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 56)} 

o  oo  oo 

Kanıgı ölm Ģ, kön gek  ton gm Ģ. Kan gı nelü k ölgey ol? Begl g ol. Könek  nelü k 

ton ggay? KüneĢke olurur ol. An ça bilin gler: Bu ırk başınta āz emgeki bar  kin yana 

edgü bolur. (IB 57) 

{(Kızın) gözde sevgilisi ölmüĢ, kovası (da) donmuĢ. Gözde sevgilisi niçin ölsün? 

Beydir o. Kovası niçin donsun? GüneĢte duruyor. Öylece biliniz: Bu fal(ın) baĢında 

biraz acı var; (ama) sonra yine iyi olur. (IB 57)} 

oo  oo  ooo 

Oglı ög nte kan gınta öbkelepen tez pen barm Ģ. Yana sakınm Ģ, kelm Ģ. Ögüm 

öt n alayın, kan gım sabın tın glayın, t p kelm Ģ t r. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 58) 

{(Evin) oğlu babasına anasına öfkelenerek kaçıp gitmiĢ. (Sonra) yine düĢünmüĢ, 

(geri) gelmiĢ. Anamın öğüdünü alayım, babamın sözlerini dinleyeyim diye (geri) 

gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 58)} 

ooo  oo  ooo 

Yılka tegmiĢig yıdıtmayın, ayka tegmiĢig artatmayın; edgüsi bolzun tir. An ça 

bilin gler: Edgü ol. (IB 59) 

{Bir yıla eriĢmiĢi kokutmayayım, bir aya eriĢmiĢi bozmayayım. Hayırlısı olsun, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 59)} 

o  ooo  oooo 

To kuz arlı sıgun k y k men. Bed[ük] t z üze ünüpen mön greyür men. Üze Ten gr  

eĢ dt , asra k Ģ  b lt . An tag küçlüg men t r. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 60) 

{Dokuz çatallı boynuzu olan erkek geyiğim. Yüksek dizlerimin üstüne çıkarak 

böğürürüm. (Beni) yukarıda Tanrı iĢitmiĢtir, aĢağıda insanoğlu bilmiĢtir. Onca 

güçlüyüm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 60)} 

o  oooo  ooo 

Turn ya kuĢ tüĢnek n ge konm Ģ. Tuymatın tuzakka  l nm Ģ. Uça umatın olurur t r. 

An ça bilin gler: Yab[l]ak ol. (IB 61) 

{Turna kuĢu tüneğine konmuĢ. Farkına varmadan tuzağa takılmıĢ, uçamadan 

oturuyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 61)} 

ooo  o  oo 



85 

 

Yargun k y k men. Yaylag tagıma agıpan yaylayur turur men. Men g l g men t r. 

An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 62) 

{Yargun denilen hayvanım. Yazlık dağıma çıkarak yazı geçiriyorum. Mutluyum, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 62)} 

o  oo  o 

Kanlık süsi abka ünmiĢ. Sagır içre elik kiyik kirmiĢ. Eligin tutmiĢ. Kara kamag 

süsi ögirer tir. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 63) 

{Hanın ordusu ava çıkmıĢ. Avlak içine bir erkek karaca girmiĢ. (Onu) elleri ile 

tutmuĢlar. (Hanın) bütün sıradan askerleri seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 63)} 

o  oooo  ooo 

Kök boymul togan kuĢ men. Körü klüg kayaka konu pan küzleyür men, yagaklıg 

tograk üze tüĢüpen yaylayur men tir. An ça bilin gler: An yıg edgü ol. (IB 64) 

{Ak boyunlu gri bir Ģahinim. Manzaralı kaya(lık)lara konup etrafa bakınırım, 

üstü cevizle dolu kavak üzerine inip yazı geçiririm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok 

iyidir. (IB 64)} 

oo  ooo  ooo 

Semiz at agzı katıg boltı. Ġdisi umaz tir. An ça bilin gler: Yablak ol. (IB 65) 

{Semiz atın ağzı sertleĢti. Sahibi (onu iyileĢtirmek için hiçbir Ģey) yapamıyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 65)} 

Amtı amrak oglanım, an ça bilin gler: Bu ırk b t g edgü ol. An çıp alku kentü 

ülügi erklig ol. (IB 66) 

{ġimdi, sevgili çocuğum, Ģöylece biliniz: Bu fal kitabı iyidir. Fakat, (yine de) 

herkes kendi kaderi üzerinde güç sahibidir. (IB 66)} 

1.1.1.3. Ardıl-Bağımlı Artgönderim Öğeleri 

1.1.1.3.1. Ġyelik Ekleri Ġle Yapılan Artgönderim 

1.1.1.3.1.1. Birinci Tekil KiĢi Ġyelik Eki Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde birinci tekil kiĢi iyelik eki olan +m eki ile 

artgönderim yapılmıĢtır. 

ooo  ooo  ooo 

Altun kanatlıg talım kara kuş men. Tanım tüsi takı tükemezken taluyda yatıpan 

tapladukumin tutar men, sebdüküm n y yür men. An tag küçlüg men. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 3) 
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{Altın kanatlı yırtıcı (bir) kartalım. Vücudumun tüyleri henüz tam büyümemiĢ 

olmakla birlikte, deniz (kıyısın)da yatarak dilediğimi tutuyor, sevdiğimi yiyorum. Onça 

güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 3)} 

IB 3‟te yer alan tanım, tapladukumin ve sebdükümin {vücudum, 

hoşlandığımı/dilediğimi ve sevdiğimi} sözcüklerindeki birinci tekil kiĢi iyelik eki olan 

+m eki ile metindeki Altun kanatlıg talım kara kuş {Altın kanatlı yırtıcı kartal} 

öznesinin kendi konuĢmasından hareketle ben öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

ooo  oo  o 

Altun başlıg yılan men. Altun kurugsakımin kılıçın kesipen özüm[in] yul 

[in]intin, baĢımın yul eb nt n t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 8) 

{Altın baĢlı yılanım. Altın kursağımı kılıç ile keserek nefsimi kopar ininden, 

baĢımı kopar evinden, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 8)} 

IB 8‟de yer alan kurugsakımin, özüm[in] ve başımın {kursağımı, nefsimi ve 

başımı} sözcüklerindeki birinci tekil kiĢi iyelik eki olan +m eki ile metindeki Altun 

başlıg yılan {Altın başlı yılan} öznesinin kendi konuĢmasından hareketle ben öznesine 

artgönderim yapılmıĢtır. Ayrıca burada yer alan özüm[in] yani öz “öz, kendi” 

dönüşlülük zamiri, “öz, kendi, bizzat, mahiyet, Ģahıs, hayat, vücut” anlamlarında da 

kullanılabilmektedir (Eraslan, 2012: 258). Metinde ise öz dönüĢlülük zamiri nefis 

anlamında kullanılarak birinci tekil kiĢi iyelik eki olan +m eki ile artgönderim 

yapılmıĢtır. 

ooo  oooo  oo 

Esnegen bars men. KamuĢ  ra baĢım. An tag alp men, erdeml g men. An ça 

b l n gler: (IB 10) 

{Esneyip duran kaplanım. KamıĢlar arasında baĢım. Onca cesur (ve) onca 

erdemliyim. Öylece biliniz: (IB 10)} 

IB 10‟da yer alan başım {başım} sözcüğündeki birinci tekil kiĢi iyelik eki olan 

+m eki ile metindeki Esnegen bars {Esneyip duran kaplan} öznesinin kendi 

konuĢmasından hareketle ben öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

ooo  oo  oo 

Titir bugra men. Ürün g köpüküm n saçar men. Üze ten gr ke teg r, asra y rke 

k rür t r. Udıgmag odguru, yatıglıg turguru yorıyur men. An tag küçlüg men. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 20) 
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{DiĢi deve(li) (bir) erkek deveyim. Ak köpüklerimi (ağzımdan öyle) saçarım (ki) 

yukarıda göklere eriĢir, aĢağıda yer(in dibin)e girer. Uyuyanları uyandırıp yatanları 

kaldırırım. Onca güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 20)} 

IB 20‟de yer alan köpükümin {köpüğümü} sözcüğündeki birinci tekil kiĢi iyelik 

eki olan +m eki ile metindeki Titir bugra {Dişi deve(li) erkek deve} öznesinin kendi 

konuĢmasından hareketle ben öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

oooo  o  oooo 

Uzun tonlug idiĢin ayakın kodupan barmiĢ. Yana edgüti sakınmiĢ. ĠdiĢimte 

ayakımta ön g  kan ça barır men? t r. Yana kelm Ģ. Ġd Ģ n ayakın esen tü kel bulm Ģ. 

Ög rer seb nür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 42) 

{Bir kadın kabını kacağını bırakıp gitmiĢ. Sonra iyice düĢünmüĢ. Kabımdan 

kacağımdan ayrı nereye gidiyorum ben?, demiĢ. Sonra yine gelmiĢ, kabını kacağını 

sapasağlam bulmuĢ. Mutlu olup seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 42)} 

IB 42‟de yer alan idişimte ve ayakımta {kabımdan ve kadehimden/kacağımdan} 

sözcüklerindeki birinci tekil kiĢi iyelik eki olan +m eki ile Uzun tonlug {Kadın} 

öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

ooo  ooo  oooo 

 alım kara kuş men. YaĢıl kaya yaylagım, kızıl kaya kıĢlagım ol. Tagda turupan 

men g leyür men. An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 51) 

{Yırtıcı kartalım. YeĢil kayalar yazlığım, kızıl kayalar kıĢlığım. Dağlarda 

kaldığım için mutluyum. Öylece biliniz: (IB 51)} 

IB 51‟de yer alan yaylagım ve kışlagım {yazlığım ve kışlığım} sözcüklerindeki 

birinci tekil kiĢi iyelik eki olan +m eki ile Talım kara kuş {Yırtıcı kartal} / ben öznesine 

artgönderim yapılmıĢtır. 

o  ooo  oo 

 gr n ge kutlug adgır men. Yagak ıgaç yaylagım, kuĢlug ıgaç kıĢlagım. An ta 

turu pan men g leyür men t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 56)  

{Sürüsü ile mutlu bir aygırım. Cevizlikler yazlığım, kuĢlu ağaçlar kıĢlığım. 

Buralarda yaĢayıp mutlu oluyorum, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 56)} 

IB 56‟da yer alan yaylagım ve kışlagım {yazlığım ve kışlığım} sözcüklerindeki 

birinci tekil kiĢi iyelik eki olan +m eki ile metindeki Ügr n ge kutlug adgır {Sürüsü ile 

mutlu aygır} öznesinin kendi konuĢmasından hareketle ben öznesine artgönderim 

yapılmıĢtır. 

oo  oo  ooo 
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Oglı ög nte kan gınta öbkelepen tez pen barm Ģ. Yana sakınm Ģ, kelm Ģ. Ögüm 

öt n alayın, kan gım sabın tın glayın, t p kelm Ģ t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 58) 

{(Evin) oğlu babasına anasına öfkelenerek kaçıp gitmiĢ. (Sonra) yine düĢünmüĢ, 

(geri) gelmiĢ. Anamın öğüdünü alayım, babamın sözlerini dinleyeyim diye (geri) 

gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 58)} 

IB 58‟de yer alan ögüm ve kan gım {annem ve babam} sözcüklerindeki birinci 

tekil kiĢi iyelik eki olan +m eki ile Og(u)l {Oğul, evlat, yavru} öznesine artgönderim 

yapılmıĢtır. 

ooo  o  oo 

Yargun kiyik men. Yaylag tagıma agıpan yaylayur turur men. Men g l g men t r. 

An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 62) 

{Yargun denilen hayvanım. Yazlık dağıma çıkarak yazı geçiriyorum. Mutluyum, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 62)} 

IB 62‟de yer alan yaylag tagıma {yazlık dağıma} sözcüğündeki birinci tekil kiĢi 

iyelik eki olan +m eki ile metindeki Yargun kiyik {Yargun denilen bir geyik} öznesinin 

kendi konuĢmasından hareketle ben öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

1.1.1.3.1.2. Ġkinci Tekil KiĢi Ġyelik Eki Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde ikinci tekil kiĢi iyelik eki olan +n g eki ile 

artgönderim yapılmıĢtır. 

o  o  oooo 

ÜküĢ atlıg ögrün çün g yoo k; kobı atlıg kork ın
 çın g yoo k, uçruglug kutun g yoo k 

t r. An ça b l n gler: An yıg yablak ol. (IB 36) 

{(Sende) çok atı olan (bir kiĢinin) sevinci yok; (öte yandan, sende) az atı olan bir 

kiĢinin korkusu (da) yok. (Uzun sözün kısası), uçuĢan bayraklarla kutlanacak iyi bir 

talihin yok, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok kötüdür. (IB 36)} 

IB 36‟da yer alan ögrün çün g, kork ın çın g ve kutun g {sevincin, korkun ve 

kutun/talihin} sözcüklerindeki ikinci tekil kiĢi iyelik eki olan +n g eki ile sen öznesine 

artgönderim yapılmıĢtır. 

oooo  o  o 

Er ümeleyü barm Ģ. Ten gr ke soo kuĢm Ģ. Kut kolm Ģ. Kut b rm Ģ. Agılın gta 

yılkın g bolzun  Özün g uzun bolzun  t m Ģ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 47) 
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{Adamın biri konukluğa gitmiĢ. (Yolda) Tanrı‟ya rastlamıĢ. (Ondan) Ģans 

dilemiĢ. (Tanrı da ona) Ģans vermiĢ: „Ağılında atların olsun, ömrün uzun olsun ‟ demiĢ. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 47)} 

IB 47‟de yer alan agılın gta, yılkın g ve özün g {ağılında, atların ve ömrün} 

sözcüklerindeki ikinci tekil kiĢi iyelik eki olan +n g eki ile Er {Erkek, adam} öznesine 

artgönderim yapılmıĢtır. Ayrıca burada yer alan özün g yani öz “öz, kendi” dönüşlülük 

zamiri, “öz, kendi, bizzat, mahiyet, Ģahıs, hayat, vücut” anlamlarında da 

kullanılabilmektedir (Eraslan, 2012: 258). Metinde ise öz dönüĢlülük zamiri, hayat, 

ömür anlamında kullanılarak ikinci tekil kiĢi iyelik eki olan +n g eki ile artgönderim 

yapılmıĢtır. 

oooo  oooo  ooo 

Karı yol ten gr  men. Sınu kın gın sapar men, üzü k n g n ulayur men. Ġl g  tm Ģ 

men. Edgüs  bolzun t r. An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 48) 

{YaĢlı yol tanrısıyım. Senin kırıklarını onarırım, çıkıklarını yerine oturturum. 

(Nitekim) ülkeyi (de) düzene sokmuĢum. Hayırlısı olsun, der. Öylece biliniz: (IB 48)} 

IB 48‟de yer alan sınu kın gın ve üzü k n g n {kırığını ve kesiğini/çıkığını} 

sözcüklerindeki ikinci tekil kiĢi iyelik eki olan +n g eki ile sen öznesine artgönderim 

yapılmıĢtır. 

1.1.1.3.1.3. Üçüncü Tekil KiĢi Ġyelik Eki Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde üçüncü tekil kiĢi iyelik eki olan +ı / +i / 

+sı / +si ekleri ile artgönderim yapılmıĢtır. 

oo  oooo  oo 

Beg er yuntın garu barm Ģ:  k b si kulunlam Ģ. Altun tuyuglug adgırlık yaragay. 

Tebes n gerü barm Ģ: Ürün g  n geni botulam Ģ. Altun budl(a)lug bugralık yaragay. 

Eb n gerü barm Ģ: Üçün ç kun çuyı urılanm Ģ. Begl k yaragay t r. Men g l g beg erm Ģ. 

[An ça b l n gler:] An yıg edgü ol. (IB 5) 

{Bey atlarına doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) ak kısrağı yavrulamıĢ. (Bu taya) altın 

toynaklı bir aygır olmak yaraĢır (diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez) develerine doğru gitmiĢ. 

(BakmıĢ ki) beyaz diĢi devesi yavrulamıĢ. (Buna) altın burunsalıklı buğra olmak yaraĢır 

(diye düyünmüĢ). (Bey bu kez de) evine doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) üçüncü prensesi (bir) 

oğlan doğurmuĢ. (Buna da) beylik yaraĢır (diye düĢünmüĢ), der. (AnlaĢılan) mutlu (bir) 

bey imiĢ. (Öylece biliniz:) (Bu fal) çok iyidir. (IB 5)} 
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IB 5‟te yer alan āk bisi, ürün g  n gen  ve üçün ç kun çuyı {ak kısrağı, beyaz dişi 

devesi ve üçüncü prensesi} kelimelerindeki üçüncü tekil kiĢi iyelik eki olan +ı / +i / +sı 

/ +si ekleri ile kendisinden önceki Beg er {Bey} öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

o  oo  ooo 

Ulug eb örtenmiĢ. Katın ga teg  kalmadu k, bü kin ge teg  kodm[ad]u k t r. An ça 

b l n gler: Yablak ol. (IB 9) 

{Büyük (bir) ev yanmıĢ. Katına kadar (sağlam yeri) kalmamıĢ, köĢe-bucağına 

kadar (yanmadık yeri) kalmamıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 9)} 

IB 9‟da yer alan katın ga ve bü k n ge {{katına ve köşesine} kelimelerindeki 

üçüncü tekil kiĢi iyelik eki olan +ı / +i eki ile kendisinden önceki Ulug eb {Büyük ev} 

öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

o  ooo  ooo 

 oru k at semritti. Yirin öpen yügürü barm Ģ. Utru y rde ogrı soo kuĢup tutu pan 

minmiĢ. Yilin ge, kudursugın ga teg  yagrıpan kamĢayu umatın turur t r. An ça b l n g: 

Yablak ol. (IB 16) 

{Zayıf at semirdi. (Kaldığı) yerini düĢünüp koĢarak gitmiĢ. Yolda karĢısına (bir) 

hırsız çıkmıĢ, (atı) tutup (üstüne) binmiĢ. (At hızla koĢmaktan) yelesine ve kuyruğuna 

kadar yara bere içinde kalmıĢ, kımıldayamadan duruyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

kötüdür. (IB 16)} 

IB 16‟da yer alan yirin, y l n ge ve kudursugın ga {yerini, yelesine ve kuyruğuna} 

kelimelerindeki üçüncü tekil kiĢi iyelik eki olan +ı / +i eki ile kendisinden önceki Toru k 

at {Zayıf at} öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

o  oooo  oo 

Kerekü içi ne teg ol? Tügünüki ne teg ol? Közünü ki ne teg? Körüglüg ol. Egni 

ne teg? Edgü ol. BagıĢı ne teg? Bar ol t r. An ça b l n gler: An yıg edgü ol. (IB 18) 

{Çadırın içi nasıl? Bacası nasıl? Penceresi nasıl? Manzaralı. Çatısı nasıl? Ġyidir. 

Ġpleri nasıl? Var, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyidir. (IB 18)} 

IB 18‟de yer alan tügünüki, közünü k , egn  ve bagışı {bacası, penceresi, çatısı ve 

ipleri} kelimelerindeki üçüncü tekil kiĢi iyelik eki olan +ı / +i eki ile kendisinden 

önceki Kerekü {Çadır} öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

o  oo 

Kan oluru pan ordu yapm Ģ. Ġli turm Ģ. Tört bulun gtakı edgüsi uyurı t r l pen 

men g leyür, bed zleyür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 28) 
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{(Bir) han tahta oturup (kendine bir) saray yap(tır)mıĢ. Devleti ayakta kalmıĢ. 

(Ülkesinin) has ve muktedir adamları (etrafında) toplanmıĢ, (sarayını) neĢe içinde 

süslüyorlar, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 28)} 

IB 28‟de yer alan ili, edgüsi ve uyurı {devleti, iyisi/hası ve güçlüsü/kudretlisi} 

kelimelerindeki üçüncü tekil kiĢi iyelik eki olan +ı / +i / +sı / +si ekleri ile kendisinden 

önceki Kan {Han, Hükümdar} öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

oo  ooo  oooo 

Oyma er oglanın kisisin tutug urupan oĢ iç oygalı barmiĢ. Oglın kisisin 

utuzmadu k, yana to kuz on boĢ kon y utm Ģ. Oglı yutuzı kop ög rer t r. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 29) 

{(Bir) sakatatçı çocuklarını (ve) karısını rehin olarak koyup (bir yarıĢta, kesilen 

koyunların) iç organ ve bağırsaklarını oymaya gitmiĢ. (YarıĢta) çocuklarını (ve) karısını 

kaybetmemiĢ, üstelik doksan koyun kazanmıĢ. Çocukları ve kadını hep seviniyorlar, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 29)} 

IB 29‟da yer alan oglın ve kisisin {oğlunu/evladını ve karısını} kelimelerindeki 

üçüncü tekil kiĢi iyelik eki olan +ı / +i / +sı / +si ekleri ile kendisinden önceki Oyma er 

{Sakatatçı adam} öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

ooo  oo  oooo 

 ıgan y er oglı kazgan çka barm Ģ. Yolı yaram Ģ. Ög re seb nü kel r t r. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 30) 

{Yoksul (bir) adamın oğlu (para) kazanmaya gitmiĢ. Yolculuğu yararlı olmuĢ. 

NeĢe ve sevinç içinde (eve) geliyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 30)} 

IB 30‟da yer alan yolı {yolu} kelimesindeki üçüncü tekil kiĢi iyelik eki olan +ı / 

+i eki ile kendisinden önceki Çıgan y er oglı {Yoksul adamın oğlu} öznesine 

artgönderim yapılmıĢtır. 

oooo  oooo  o 

Bars kiyik en gke men gke barm Ģ. En gin men gin bulmiĢ. Bulupan uyasın garu 

ög re seb nü kel r t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 31) 

{(Bir) kaplan avlanmaya gitmiĢ. Avını bulmuĢ. (Avını) bulup yuvasına neĢe ve 

sevinç içinde geliyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 31)} 

IB 31‟de yer alan en g n, men g n ve uyasın garu {avını, yiyeceğini ve yuvasına} 

kelimelerindeki üçüncü tekil kiĢi iyelik eki olan +ı / +i / +sı / +si ekleri ile kendisinden 

önceki Bars kiyik {Kaplan} öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

oooo  o  o 
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B r tabılku yüz boltı. Yüz tabılku m n g boltı. M n g tabılku tümen boltı t r. An ça 

b l n gler: Asıgı bar; edgü ol. (IB 32) 

{Bir hünnap yüz oldu. Yüz hünnap bin oldu, bin hünnap on bin oldu, der. Öylece 

biliniz: Yararı var, (bu fal) iyidir. (IB 32)} 

IB 32‟de yer alan asıgı {faydası} kelimesindeki üçüncü tekil kiĢi iyelik eki olan 

+ı / +i eki ile kendisinden önceki B r tabılku yüz boltı. Yüz tabılku m n g boltı. M n g 

tabılku tümen boltı tir. {Bir hünnap yüz oldu. Yüz hünnap bin oldu, bin hünnap on bin 

oldu, der.} cümlesine artgönderim yapılmıĢtır. 

oooo  oooo  oo 

Kan süke barm Ģ. Yagıg san çm Ģ. Köçürü konturu kel r. Özi süsi ögire sebinü 

ordusın garu kel r, t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 34) 

{Bir han sefere çıkmıĢ, düĢmanı mızraklamıĢ. (Askerlerini) göç ettire kondura 

geliyor. Kendisi ve askerleri neĢe ve sevinç içinde karargahına doğru geliyor, der. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 34)} 

IB 34‟te yer alan özi, süsi ve ordusın garu {kendisi, askerleri/ordusu ve 

kalesine/şehrine} kelimelerindeki üçüncü tekil kiĢi iyelik eki olan +ı / +i / +sı / +si 

ekleri ile kendisinden önceki Kan {Han, Hükümdar} öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

oooo  ooo  oooo 

Er süke barmiĢ. Yolta atı armiĢ. Er kugu kuĢka sokuĢmiĢ. Kugu kuĢ kanatın ga 

urup anın kalıyu barıpan ögin ge kan gın ga tegürm Ģ. Ögi kan gı ög rer seb nür t r. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 35) 

{(Bir) adam orduya gitmiĢ. Yolda atı yorulmuĢ. Adam (bir) kuğu kuĢuna 

rastlamıĢ. Kuğu kuĢu (onu) kanatlarına vurup onunla uçmuĢ ve anasına babasına 

eriĢtirmiĢ. Anası babası neĢe ve sevinç içinde, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 

35)} 

IB 35‟te yer alan atı, ög n ge, kan gın ga, ög  ve kan gı {atı, annesine, babasına, 

annesi ve babası} kelimelerindeki üçüncü tekil kiĢi iyelik eki olan +ı / +i eki ile 

kendisinden önceki Er {Erkek, adam} öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

oooo  o  oooo 

Uzun tonlug idiĢin ayakın kodupan barm Ģ. Yana edgüt  sakınm Ģ. Ġd Ģ mte 

ayakımta ön g  kan ça barır men? t r. Yana kelm Ģ. Ġd Ģin ayakın esen tü kel bulm Ģ. 

Ög rer seb nür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 42) 
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{Bir kadın kabını kacağını bırakıp gitmiĢ. Sonra iyice düĢünmüĢ. Kabımdan 

kacağımdan ayrı nereye gidiyorum ben?, demiĢ. Sonra yine gelmiĢ, kabını kacağını 

sapasağlam bulmuĢ. Mutlu olup seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 42)} 

IB 42‟de yer alan idişin ve ayakın {kabını ve kadehini/kacağını} kelimelerindeki 

üçüncü tekil kiĢi iyelik eki olan +ı / +i eki ile kendisinden önceki Uzun tonlug {Kadın} 

öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

ooo  ooo  o 

Tebe titigke tüĢmiĢ. Basınu yimiĢ. Özin t lkü y m Ģ t r. An ça b l n gler: Yab[l]ak 

ol. (IB 46) 

{Bir deve bir bataklığa düĢmüĢ. Bata bata (yine) yemeye devam etmiĢ, (fakat) 

kendisini (de) bir tilki yemiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 46)} 

IB 46‟da yer alan özin {kendisini} kelimesindeki üçüncü tekil kiĢi iyelik eki olan 

+ı / +i eki ile kendisinden önceki Tebe {Deve} öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

oooo  oooo  ooo 

Karı yol ten gr  men.  ınu kın gın sapar men, üzü k n g n ulayur men. İlig itmiş 

men. Edgüsi bolzun t r. An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 48) 

{YaĢlı yol tanrısıyım. Senin kırıklarını onarırım, çıkıklarını yerine oturturum. 

(Nitekim) ülkeyi (de) düzene sokmuĢum. Hayırlısı olsun, der. Öylece biliniz: (IB 48)} 

IB 48‟de yer alan edgüsi {iyisi/hayırlısı} kelimesindeki üçüncü tekil kiĢi iyelik 

eki olan +sı / +si eki ile kendisinden önceki Karı yol ten gr  men. Sınu kın gın sapar men, 

üzü k n g n ulayur men. İl g  tm ş men. {Yaşlı yol tanrısıyım. Senin kırıklarını onarırım, 

çıkıklarını yerine oturturum. (Nitekim) ülkeyi (de) düzene sokmuşum.} cümlesine 

artgönderim yapılmıĢtır. 

oo  o  oooo 

Alp er oglı süke barmiĢ. Sü yirinte erklig sabçı törütmüĢ tir. Ebin gerü kelser özi 

 tanm Ģ, ögrün çülüg, atı y t gl g kel r t r. An ça b l n gler: An yıg edgü [ol]. (IB 55) 

{Yiğit bir adamın oğlu savaĢa gitmiĢ. SavaĢ alanında (kendine) güçlü bir sözcü 

türetmiĢ, der. Evine doğru gelirken kendisi ünlü ve mutlu, atı (da) yetkin olarak geliyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyi(dir). (IB 55)} 

IB 55‟te yer alan eb n gerü, öz  ve atı {evine, kendisi ve atı} kelimelerindeki 

üçüncü tekil kiĢi iyelik eki olan +ı / +i eki ile kendisinden önceki Alp er oglı {Yiğit 

adamın oğlu} öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

o  oo  oo 
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Kanıgı ölm Ģ, kön geki ton gm Ģ. Kan gı nelü k ölgey ol? Begl g ol. Köneki nelü k 

ton ggay? KüneĢke olurur ol. An ça b l n gler: Bu ırk baĢınta  z emgeki bar; kin yana 

edgü bolur. (IB 57) 

{(Kızın) gözde sevgilisi ölmüĢ, kovası (da) donmuĢ. Gözde sevgilisi niçin ölsün? 

Beydir o. Kovası niçin donsun? GüneĢte duruyor. Öylece biliniz: Bu fal(ın) baĢında 

biraz acı var; (ama) sonra yine iyi olur. (IB 57)} 

IB 57‟de yer alan Kanıgı / Kan gı ve kön gek  / köneki {gözdesi ve kovası} 

kelimelerindeki üçüncü tekil kiĢi iyelik eki olan +ı / +i eki ile o öznesine artgönderim 

yapılmıĢtır. 

ooo  oo  ooo 

Yılka tegmişig yıdıtmayın, ayka tegmişig artatmayın; edgüsi bolzun t r. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 59) 

{Bir yıla eriĢmiĢi kokutmayayım, bir aya eriĢmiĢi bozmayayım. Hayırlısı olsun, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 59)} 

IB 59‟da yer alan edgüsi {iyisi/hayırlısı} kelimesindeki üçüncü tekil kiĢi iyelik 

eki olan +sı / +si eki ile kendisinden önceki Yılka tegmişig yıdıtmayın, ayka tegmişig 

artatmayın {Bir yıla erişmişi kokutmayayım, bir aya erişmişi bozmayayım} cümlesine 

artgönderim yapılmıĢtır. 

o  oo  o 

Kanlık süsi abka ünmiĢ. Sagır içre elik kiyik kirmiĢ. Eligin tutmiĢ. Kara kamag 

süsi ög rer t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 63) 

{Hanın ordusu ava çıkmıĢ. Avlak içine bir erkek karaca girmiĢ. (Onu) elleri ile 

tutmuĢlar. (Hanın) bütün sıradan askerleri seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 63)} 

IB 63‟te yer alan kara kamag süsi {alt tabaka/sıradan bütün askeri} 

kelimesindeki üçüncü tekil kiĢi iyelik eki olan +sı / +si eki ile Kanlık süsi {Han ordusu} 

öznesinden hareketle Kan {Han, hükümdar} öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

oo  ooo  ooo 

Semiz at agzı katıg boltı. Ġdisi umaz t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 65) 

{Semiz atın ağzı sertleĢti. Sahibi (onu iyileĢtirmek için hiçbir Ģey) yapamıyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 65)} 

IB 65‟te yer alan idisi {sahibi} kelimesindeki üçüncü tekil kiĢi iyelik eki olan 

+sı / +si eki ile kendisinden önceki Semiz at {Semiz at} öznesine artgönderim 

yapılmıĢtır. 
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1.1.1.3.1.4. Birinci Çokluk KiĢi Ġyelik Eki Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde birinci çokluk kiĢi iyelik eki olan +mız / 

+miz, +muz / +müz eki ile artgönderim yapılmıĢtır. 

Bars yıl, ekinti ay, biĢ yigirmike Tay-gün-tan manıstantakı kiçig di[n]tar burua 

guru eĢid[ip] içimiz isig Sangun Ġtaçuk üçün bitidim. (IB 67) 

{Kaplan yılı(nda), ikinci ayın on beĢinde, Taygüntan manastırında, (ben) genç 

dindar (mürit), mürĢit kahinden iĢitip, ağabeyimiz aziz Sangun Ġtaçuk için (bu kitabı) 

yazdım. (IB 67)} 

IB 67‟de yer alan içimiz {ağabeyimiz} kelimesindeki birinci çoğul kiĢi iyelik eki 

olan +miz eki ile biz öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

1.1.1.3.2. Belirtme Durumu Eki Ġle Yapılan Artgönderim 

1.1.1.3.2.1. +ġ / +g Belirtme Durumu Eki Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde +ġ / +g belirtme durumu eki ile 

artgönderim yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. 

oooo  ooo  oo 

Kuzgunug ıgaçka b m Ģ. “Katıgtı b , edgüt  b  ” t r. An ça b l n gler: (IB 14) 

{(Bir) kuzgunu ağaca bağlamıĢlar. Sıkı bağla, iyi bağla, der. Öylece biliniz: (IB 

14)} 

IB 14‟te yer alan kuzgunug {kuzgunu} kelimesindeki +g belirtme durumu eki ile 

kuzgunun bağlanmasına artgönderim yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam 

bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. Metnin devamında öngönderim oluĢturacak bir isim 

kullanılmadığı için artgönderim olarak değerlendirilmiĢtir. Ayrıca metnin devamında 

yer alan Katıgtı bā, edgüti bā! {Sıkı bağla, iyi bağla!} cümlesi ile de metinde 

belirtilmeyen kuzgunug {kuzgunu} ifadesi, tekrar metin okuyucuya çağrıĢtırılarak 

kuzgunun sıkı ve iyi bağlanmasına artgönderim yapılmıĢ ve metnin yüzey yapısındaki 

anlam bağlantısının oluĢmasını sağlamıĢtır. 

oooo  oo  oooo 

Kidizig subka sukm Ģ. Takı ur, katıgdı b  t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 33) 

{(Adamın biri) keçeyi suya sokmuĢ. Daha çok vur, sıkıca bağla , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 33)} 

IB 33‟te yer alan kidizig {keçeyi} kelimesindeki +g belirtme durumu eki ile 

keçenin suya sokulmasına artgönderim yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam 
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bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. Metnin devamında öngönderim oluĢturacak bir isim 

kullanılmadığı için artgönderim olarak değerlendirilmiĢtir. Ayrıca metnin devamında 

yer alan Katıgtı bā! {Sıkıca bağla} cümlesi ile de metinde belirtilmeyen kidizig {keçeyi} 

ifadesi, tekrar metin okuyucuya çağrıĢtırılarak keçenin sıkıca bağlanmasına artgönderim 

yapılmıĢ ve metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısının oluĢmasını sağlamıĢtır. 

ooo  oo  oo 

Titir bugra men. Ürün g köpüküm n saçar men. Üze ten gr ke teg r, asra y rke 

kirür tir. Udıgmag odguru, yatıglıg turguru yorıyur men. An tag küçlüg men. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 20) 

{DiĢi deve(li) (bir) erkek deveyim. Ak köpüklerimi (ağzımdan öyle) saçarım (ki) 

yukarıda göklere eriĢir, aĢağıda yer(in dibin)e girer. Uyuyanları uyandırıp yatanları 

kaldırırım. Onca güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 20)} 

IB 20‟de yer alan udugmag {uyuyanı} ve yatatıglıg {yatanı} kelimelerindeki +g 

belirtme durumu eki ile Titir bugra {dişi develi erkek deve}‟nın yatıp uyuyan kişileri 

uyandırmasına artgönderim yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya 

çıkarılmıĢtır. 

ooo  o  ooo 

Eki öküzüg bir bukursıka kölm Ģ. KamĢayu umatın turur t r. An ça b l n g: Yablak 

ol. (IB 25) 

{Ġki öküzü bir sabana koĢmuĢlar. (Öküzler) kımıldayamadan duruyor, der. 

Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 25)} 

IB 25‟te yer alan Eki öküzüg {İki öküzü} kelimesindeki +g belirtme durumu eki 

ile Eki öküz {İki öküz}‟ün çift sürdüğününe artgönderim yapılarak metnin yüzey 

yapısındaki anlam bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. Metnin devamında öngönderim 

oluĢturacak bir isim kullanılmadığı için artgönderim olarak değerlendirilmiĢtir. 

oooo  oooo  oo 

Kan süke barmiĢ. Yagıg san çm Ģ. Köçürü konturu kel r. Özi süsi ögire sebinü 

ordusın garu kel r, t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 34) 

{Bir han sefere çıkmıĢ, düĢmanı mızraklamıĢ. (Askerlerini) göç ettire kondura 

geliyor. Kendisi ve askerleri neĢe ve sevinç içinde karargahına doğru geliyor, der. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 34)} 

IB 34‟te yer alan yagıg {düşmanı} kelimesindeki +g belirtme durumu eki ile 

Kan {Han, hükümdar}‟ın düşmanı mızrakladığına artgönderim yapılarak metnin yüzey 

yapısındaki anlam bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. 
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oooo  ooo  o 

Bir karı öküzüg bilin b çe kumursga y m Ģ. KamĢayu umatın turur t r. An ça 

b l n gler: Yablak ol. (IB 37) 

{YaĢlı bir öküzü, bir karınca, belini biçerek yemiĢ. Öküz yerinden 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 37)} 

IB 37‟de yer alan Bir karı öküzüg {yaşlı bir öküzü} kelimesindeki +g belirtme 

durumu eki ile karıncanın bir karı öküz {yaşlı bir öküz}ün belini biçerek yemiş 

olduğuna artgönderim yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya 

çıkarılmıĢtır. Metnin devamında öngönderim oluĢturacak bir isim kullanılmadığı için 

artgönderim olarak değerlendirilmiĢtir. 

oooo  oo  oo 

Tıgıg tertrü kiĢemiĢ. KamĢayu umatın turur tir. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 

39) 

{Demir kırı (bir atın ayaklarını) çapraz olarak kösteklemiĢler. (At) 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 39)} 

IB 39‟da yer alan Tıgıg {doru atı / demir kırı} kelimesindeki +g belirtme 

durumu eki ile Tıg {Doru at / Demir kırı}‟ın ayaklarına ters şekilde köstek vurulmuş 

olduğuna artgönderim yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya 

çıkarılmıĢtır. Metnin devamında öngönderim oluĢturacak bir isim kullanılmadığı için 

artgönderim olarak değerlendirilmiĢtir. 

oooo  oooo  ooo 

Karı yol ten gr  men. Sınu kın gın sapar men, üzü k n gin ulayur men. Ġlig  tm Ģ 

men. Edgüs  bolzun t r. An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 48) 

{YaĢlı yol tanrısıyım. Senin kırıklarını onarırım, çıkıklarını yerine oturturum. 

(Nitekim) ülkeyi (de) düzene sokmuĢum. Hayırlısı olsun, der. Öylece biliniz: (IB 48)} 

IB 48‟de yer alan ilig {ülkeyi/devleti} kelimesindeki +g belirtme durumu eki ile 

Karı yol ten gr  {Yaşlı yol tanrısı}‟nin ülkeyi düzene sokmuş olduğuna artgönderim 

yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. 

ooo  oo  ooo 

Yılka tegmiĢig yıdıtmayın, ayka tegmiĢig artatmayın; edgüs  bolzun t r. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 59) 

{Bir yıla eriĢmiĢi kokutmayayım, bir aya eriĢmiĢi bozmayayım. Hayırlısı olsun, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 59)} 
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IB 59‟da yer alan tegmişig {erişmişi/ulaşmışı} kelimesindeki +g belirtme 

durumu eki ile metindeki kişinin bir yıla ve bir aya ulaşmış olanı kokutup bozmamasına 

artgönderim yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. 

1.1.1.3.2.2. +n Belirtme Durumu Eki Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde +n belirtme durumu eki ile artgönderim 

yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. 

oooo  oooo  oooo 

 la atlıg yol ten gr  men. Yarın kiçe eĢür men. Utru eki yalıg kiĢi oglın 

so kuĢm Ģ; k Ģ  korkm Ģ. “Korkma ” t m Ģ, “Kut b rgey men ” t m Ģ. An ça b l n g: Edgü 

ol. (IB 2) 

{Alaca atlı yol tanrısıyım. Sabah akĢam (atımla) rahvan gidiyorum. (Bu yol 

tanrısı) güler yüzlü iki insanoğluna rastlamıĢ. Ġnsanoğulları korkmuĢ. (Yol tanrısı) 

Korkmayın demiĢ, (size) kut vereceğim demiĢ. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 2)} 

IB 2‟de yer alan eki yalıg kişi oglın {güler yüzlü iki insanoğlunu} kelimesindeki 

+n belirtme durumu eki ile Āla atlıg yol ten gr  {Alaca atlı yol tanrısı}‟nın güler yüzlü 

iki insanoğluyla karşılaşmasına artgönderim yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam 

bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. 

ooo  ooo  ooo 

Altun kanatlıg talım kara kuş men. Tanım tüsi takı tükemezken taluyda yatıpan 

tapladukumin tutar men, sebdükümin yiyür men. An tag küçlüg men. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 3) 

{Altın kanatlı yırtıcı (bir) kartalım. Vücudumun tüyleri henüz tam büyümemiĢ 

olmakla birlikte, deniz (kıyısın)da yatarak dilediğimi tutuyor, sevdiğimi yiyorum. Onça 

güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 3)} 

IB 3‟te yer alan tapladukumin {sevdiğimi/hoşlandığımı} ve sebdükümin 

{sevdiğimi} kelimelerindeki +n belirtme durumu eki ile altun kanatlıg Talım kara kuş 

{Altın kanatlı yırtıcı kartal}‟ın sevdiğini tutup yemesine artgönderim yapılarak metnin 

yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. 

ooo  oo  o 

Altun başlıg yılan men. Altun kurugsakımin kılıçın kesipen özüm[in] yul 

[in]intin, baĢımın yul eb nt n t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 8) 

{Altın baĢlı yılanım. Altın kursağımı kılıç ile keserek nefsimi kopar ininden, 

baĢımı kopar evinden, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 8)} 



99 

 

IB 8‟de yer alan kurugsakımin {kursağımı}, özüm[in] {nefsimi} ve başımın 

{başımı} kelimelerindeki +n belirtme durumu eki ile Altun başlıg yılan {Altın başlı 

yılan}‟ın altın kursağının kılıla kesilmesine, başının ve nefsinin yolunarak 

koparılmasına artgönderim yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya 

çıkarılmıĢtır. 

o  ooo  ooo 

 oru k at semritti. Yirin öpen yügürü barm Ģ. Utru y rde ogrı soo kuĢup tutu pan 

minmiĢ. Yilin ge, kudursugın ga teg  yagrıpan kamĢayu umatın turur t r. An ça b l n g: 

Yablak ol. (IB 16) 

{Zayıf at semirdi. (Kaldığı) yerini düĢünüp koĢarak gitmiĢ. Yolda karĢısına (bir) 

hırsız çıkmıĢ, (atı) tutup (üstüne) binmiĢ. (At hızla koĢmaktan) yelesine ve kuyruğuna 

kadar yara bere içinde kalmıĢ, kımıldayamadan duruyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

kötüdür. (IB 16)} 

IB 16‟da yer alan yirin {yerini} kelimesindeki +n belirtme durumu eki ile Toru k 

at {Zayıf at}‟ın yerini düşünerek koşup gitmesine artgönderim yapılarak metnin yüzey 

yapısındaki anlam bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. 

ooo  oo  oo 

Titir bugra men. Ürün g köpüküm n saçar men. Üze ten gr ke teg r, asra y rke 

kirür tir. Udıgmag odguru, yatıglıg turguru yorıyur men. An tag küçlüg men. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 20) 

{DiĢi deve(li) (bir) erkek deveyim. Ak köpüklerimi (ağzımdan öyle) saçarım (ki) 

yukarıda göklere eriĢir, aĢağıda yer(in dibin)e girer. Uyuyanları uyandırıp yatanları 

kaldırırım. Onca güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 20)} 

IB 20‟de yer alan ürün g köpüküm n {ak köpüğümü} kelimesindeki +n belirtme 

durumu eki ile Titir bugra {dişi develi erkek deve}‟nın beyaz köplerini etrafa saçmasına 

artgönderim yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. 

oo  ooo  oooo 

Oyma er oglanın kisisin tutug urupan oĢ iç oygalı barmiĢ. Oglın kisisin 

utuzmadu k, yana to kuz on boĢ kon y utm Ģ. Oglı yutuzı kop ög rer t r. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 29) 

{(Bir) sakatatçı çocuklarını (ve) karısını rehin olarak koyup (bir yarıĢta, kesilen 

koyunların) iç organ ve bağırsaklarını oymaya gitmiĢ. (YarıĢta) çocuklarını (ve) karısını 

kaybetmemiĢ, üstelik doksan koyun kazanmıĢ. Çocukları ve kadını hep seviniyorlar, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 29)} 
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IB 29‟da yer alan oglın {çoçuklarını} ve kisisin {karısını} kelimelerindeki +n 

belirtme durumu eki ile Oyma er {Sakatatçı adam}‟in eşini ve çocuklarını rehin bırakıp 

sonrada kurtarmış olmasına artgönderim yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam 

bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. 

oooo  oooo  o 

Bars kiyik en gke men gke barm Ģ. En g n men g n bulm Ģ. Bulupan uyasın garu 

ög re seb nü kel r t r. An ça b l n g: Edgü ol. (Tekin, 2017: 22) 

{(Bir) kaplan avlanmaya gitmiĢ. Avını bulmuĢ. (Avını) bulup yuvasına neĢe ve 

sevinç içinde geliyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (Tekin, 2017: 30)} 

IB 31‟de yer alan en g n {avını} ve men g n {y yeceğ n } kelimelerindeki +n 

belirtme durumu eki ile Bars kiyik {kaplan}‟in avını bulduğuna artgönderim yapılarak 

metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. 

oooo  ooo  o 

Bir karı öküzüg bilin b çe kumursga y m Ģ. KamĢayu umatın turur t r. An ça 

b l n gler: Yablak ol. (IB 37) 

{YaĢlı bir öküzü, bir karınca, belini biçerek yemiĢ. Öküz yerinden 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (Tekin, 2017: 31)} 

IB 37‟de yer alan bilin {belini} kelimesindeki +n belirtme durumu eki ile 

karıncanın bir karı öküz {yaşlı bir öküz}ün belini biçerek yemiş olduğuna artgönderim 

yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. Metnin 

devamında öngönderim oluĢturacak bir isim kullanılmadığı için artgönderim olarak 

değerlendirilmiĢtir. 

oooo  o  oooo 

Uzun tonlug idiĢin ayakın kodupan barmiĢ. Yana edgüti sakınmiĢ. ĠdiĢimte 

ayakımta ön g  kan ça barır men? t r. Yana kelm Ģ. Ġd Ģ n ayakın esen tü kel bulm Ģ. 

Ög rer seb nür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 42) 

{Bir kadın kabını kacağını bırakıp gitmiĢ. Sonra iyice düĢünmüĢ. Kabımdan 

kacağımdan ayrı nereye gidiyorum ben?, demiĢ. Sonra yine gelmiĢ, kabını kacağını 

sapasağlam bulmuĢ. Mutlu olup seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 42)} 

IB 42‟de yer alan idişin {kabını} ve ayakın {kadehini/ayağını} kelimelerindeki 

+n belirtme durumu eki ile Uzun tonlug {Kadın}‟un kabını ve kacağını önce bırakıp 

gittiğine ve sonra sağ salim bulmuş olduğuna artgönderim yapılarak metnin yüzey 

yapısındaki anlam bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. 

ooo  ooo  o 



101 

 

Tebe titigke tüĢmiĢ. Basınu yimiĢ. Özin tilkü yimiĢ tir. An ça b l n gler: Yab[l]ak 

ol. (IB 46) 

{Bir deve bir bataklığa düĢmüĢ. Bata bata (yine) yemeye devam etmiĢ, (fakat) 

kendisini (de) bir tilki yemiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 46)} 

IB 46‟da yer alan özin {kendini} kelimesindeki +n belirtme durumu eki ile Tebe 

{deve}‟nin kendisini tilkinin yediğine artgönderim yapılarak metnin yüzey yapısındaki 

anlam bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. 

oooo  oooo  ooo 

Karı yol ten gr  men. Sınu kın gın sapar men, üzü k n gin ulayur men. Ġlig itmiĢ 

men. Edgüsi bolzun t r. An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 48) 

{YaĢlı yol tanrısıyım. Senin kırıklarını onarırım, çıkıklarını yerine oturturum. 

(Nitekim) ülkeyi (de) düzene sokmuĢum. Hayırlısı olsun, der. Öylece biliniz: (IB 48)} 

IB 48‟de yer alan sınu kın gın {kırıklarını} ve üzü k n g n {kes ğ n /çıkığını} 

kelimelerindeki +n belirtme durumu eki ile Karı yol ten gr  {Yaşlı yol tanrısı}‟nın 

metindeki sen kişisinin kırığını ve çıkığını onardığına artgönderim yapılarak metnin 

yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. 

1.1.1.3.3. KiĢi Ekleri Ġle Yapılan Artgönderim 

1.1.1.3.3.1. Birinci Tekil KiĢi Eki Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde zamir kökenli, iyelik kökenli ve emir 1. 

tekil kiĢi eki ile ben öznesine artgönderimde bulunulmuĢtur. 

oo  oo  oo 

Tensi men. Yarın k çe altun örg n üze oluru pan men g leyür men. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 1) 

{Göğün oğluyum (= Çin imparatoruyum). Sabah akĢam altın taht üzerinde 

oturarak mutlu oluyorum. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 1)} 

IB 1‟de yer alan cümlelerde zamir kökenli 1. tekil kişi eki men ile Tensi {Göğün 

oğlu (Çin imparatorunun ünvanı)} / ben öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

oooo  oooo  oooo 

 la atlıg yol ten gr  men. Yarın kiçe eĢür men. Utru ek  yalıg k Ģ  oglın 

so kuĢm Ģ; k Ģ  korkm Ģ. “Korkma ” t m Ģ, “Kut b rgey men ” t m Ģ. An ça b l n g: Edgü 

ol. (IB 2) 
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{Alaca atlı yol tanrısıyım. Sabah akĢam (atımla) rahvan gidiyorum. (Bu yol 

tanrısı) güler yüzlü iki insanoğluna rastlamıĢ. Ġnsanoğulları korkmuĢ. (Yol tanrısı) 

Korkmayın demiĢ, (size) kut vereceğim demiĢ. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 2)} 

IB 2‟de yer alan cümlelerde zamir kökenli 1. tekil kişi eki men ile Āla atlıg yol 

ten gr  {Alaca atlı yol tanrısı} / ben öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

ooo  ooo  ooo 

Altun kanatlıg talım kara kuş men. Tanım tüsi takı tükemezken taluyda yatıpan 

tapladukumin tutar men, sebdükümin yiyür men. An tag küçlüg men. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 3) 

{Altın kanatlı yırtıcı (bir) kartalım. Vücudumun tüyleri henüz tam büyümemiĢ 

olmakla birlikte, deniz (kıyısın)da yatarak dilediğimi tutuyor, sevdiğimi yiyorum. Onça 

güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 3)} 

IB 3‟te yer alan cümlelerde zamir kökenli 1. tekil kişi eki men ile Altun kanatlıg 

talım kara kuş {Altın kanatlı yırtıcı kartal} / ben öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

o  o  o 

 rün g esr  togan kuş men. Çıntan ıgaç üze oluru pan men g leyür men. An ça 

b l n gler: [Edgü ol]. (IB 4) 

{Ak benekli Ģahin kuĢuyum. Sandal ağacı üzerinde oturarak mutlu oluyorum. 

Öylece biliniz: (Bu fal iyidir). (IB 4)} 

IB 4‟te yer alan cümlelerde zamir kökenli 1. tekil kişi eki men ile Ürün g esr  

togan kuş {Ak benekli şahin kuşu} / ben öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

ooo  oo  o 

Altun başlıg yılan men. Altun kurugsakımin kılıçın kes pen özüm[ n] yul 

[ n] nt n, baĢımın yul eb nt n t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 8) 

{Altın baĢlı yılanım. Altın kursağımı kılıç ile keserek nefsimi kopar ininden, 

baĢımı kopar evinden, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 8)} 

IB 8‟de yer alan cümlede zamir kökenli 1. tekil kişi eki men ile Altun başlıg yılan 

{Altın başlı yılan} / ben öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

ooo  oooo  oo 

Esnegen bars men. KamuĢ  ra baĢım. An tag alp men, erdemlig men. An ça 

b l n gler: (IB 10) 

{Esneyip duran kaplanım. KamıĢlar arasında baĢım. Onca cesur (ve) onca 

erdemliyim. Öylece biliniz: (IB 10)} 
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IB 10‟da yer alan cümlelerde zamir kökenli 1. tekil kişi eki men ile Esnegen bars 

{Esneyip duran kaplan} / ben öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

ooo  oo  oo 

Titir bugra men. Ürün g köpüküm n saçar men. Üze ten gr ke teg r, asra y rke 

kirür tir. Udıgmag odguru, yatıglıg turguru yorıyur men. An tag küçlüg men. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 20) 

{DiĢi deve(li) (bir) erkek deveyim. Ak köpüklerimi (ağzımdan öyle) saçarım (ki) 

yukarıda göklere eriĢir, aĢağıda yer(in dibin)e girer. Uyuyanları uyandırıp yatanları 

kaldırırım. Onca güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 20)} 

IB 20‟de yer alan cümlelerde zamir kökenli 1. tekil kişi eki men ile Titir bugra 

{Dişi develi erkek deve} / ben öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

oooo  oo ooo 

 rün g esr   n gek buzagulaçı bolmiĢ. Ölgey men, t m Ģ. Ürün g esr   rkek buzagu 

kelürm Ģ. Idu kluk yaragay. Ülügde ozm Ģ t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 41) 

{Ak benekli bir inek doğurmak üzere imiĢ. Öleceğim, (galiba)  DemiĢ; (fakat 

ölmemiĢ,) ak benekli bir erkek buzağı dünyaya getirmiĢ. (Bunu) Tanrı‟ya kurban etmek 

uygun olur, (çünkü inek böylece) kötü talihinden kurtulmuĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

iyidir. (IB 41)} 

IB 41‟de yer alan Ölgey men {Öleceğim} cümlesinde zamir kökenli 1. tekil kişi 

eki men ile metindeki Ürün g esr   n gek {Ak benekli inek} öznesinin kendi 

konuĢmasından hareketle ben öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

oooo  o  oooo 

Uzun tonlug  d Ģ n ayakın kodupan barm Ģ. Yana edgüt  sakınm Ģ. Ġd Ģ mte 

ayakımta ön g  kan ça barır men? t r. Yana kelm Ģ. Ġd Ģ n ayakın esen tü kel bulm Ģ. 

Ög rer seb nür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 42) 

{Bir kadın kabını kacağını bırakıp gitmiĢ. Sonra iyice düĢünmüĢ. Kabımdan 

kacağımdan ayrı nereye gidiyorum ben?, demiĢ. Sonra yine gelmiĢ, kabını kacağını 

sapasağlam bulmuĢ. Mutlu olup seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 42)} 

IB 42‟de yer alan İd ş mte ayakımta ön g  kan ça barır men? {Kabımdan 

kacağımdan ayrı nereye gidiyorum ben?} cümlesinde zamir kökenli 1. tekil kişi eki men 

ile metindeki Uzun tonlug {Kadın} öznesinin kendi konuĢmasından hareketle ben 

öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

oo  ooo  o 
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Kiyik oglı men. O tsuz subsuz kaltı uyın? Neçü k yorıyın? t r. An ça b l n gler: 

Yabız ol. (IB 45) 

{Geyik yavrusuyum. Otsuz ve susuz nasıl yapabilirim? Nasıl hayatta kalırım? 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 45)} 

IB 45‟te yer alan Kiyik oglı men. {Geyik yavrusuyum} cümlesinde zamir kökenli 

1. tekil kişi eki men ile, O tsuz subsuz kaltı uyın? Neçü k yorıyın? {Otsuz ve susuz nasıl 

yapabilirim? Nasıl hayatta kalırım?} cümlelerinde de emir 1. tekil kişi eki -yın ile Kiyik 

oglı {Geyik yavrusu} / ben öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

oooo  oooo  ooo 

Karı yol ten gr  men. Sınu kın gın sapar men, üzü k n g n ulayur men. Ġlig itmiĢ 

men. Edgüs  bolzun t r. An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 48) 

{YaĢlı yol tanrısıyım. Senin kırıklarını onarırım, çıkıklarını yerine oturturum. 

(Nitekim) ülkeyi (de) düzene sokmuĢum. Hayırlısı olsun, der. Öylece biliniz: (IB 48)} 

IB 48‟de yer alan cümlelerde zamir kökenli 1. tekil kişi eki men ile Karı yol 

ten gr  {Yaşlı yol tanrısı} / ben öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

ooo  ooo  oooo 

 alım kara kuş men. YaĢıl kaya yaylagım, kızıl kaya kıĢlagım ol. Tagda turupan 

men g leyür men. An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 51) 

{Yırtıcı kartalım. YeĢil kayalar yazlığım, kızıl kayalar kıĢlığım. Dağlarda 

kaldığım için mutluyum. Öylece biliniz: (IB 51)} 

IB 51‟de yer alan Talım kara kuş men. Tagda turupan men g leyür men. {Yırtıcı 

kartalım. Dağlarda kaldığım için mutluyum.} cümlelerinde zamir kökenli 1. tekil kişi eki 

men ile Talım kara kuş {Yırtıcı kartal} / ben öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

o  ooo  oo 

 gr n ge kutlug adgır men. Yagak ıgaç yaylagım, kuĢlug ıgaç kıĢlagım. An ta 

turu pan men g leyür men t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 56)  

{Sürüsü ile mutlu bir aygırım. Cevizlikler yazlığım, kuĢlu ağaçlar kıĢlığım. 

Buralarda yaĢayıp mutlu oluyorum, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 56)} 

IB 56‟da yer alan Ügr n ge kutlug adgır men. {Sürüsü ile mutlu bir aygırım.} ve 

An ta turu pan men g leyür men. {Buralarda yaşayıp mutlu oluyorum}cümlelerinde zamir 

kökenli 1. tekil kişi eki men ile metindeki Ügr n ge kutlug adgır {Sürüsü ile mutlu aygır} 

öznesinin kendi konuĢmasından hareketle ben öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

oo  oo  ooo 
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Oglı ög nte kan gınta öbkelepen tez pen barm Ģ. Yana sakınm Ģ, kelmiĢ. Ögüm 

ötin alayın, kan gım sabın tın glayın, t p kelm Ģ t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 58) 

{(Evin) oğlu babasına anasına öfkelenerek kaçıp gitmiĢ. (Sonra) yine düĢünmüĢ, 

(geri) gelmiĢ. Anamın öğüdünü alayım, babamın sözlerini dinleyeyim diye (geri) 

gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 58)} 

IB 58‟de yer alan Ögüm öt n alayın, kan gım sabın tın glayın {Anamın öğüdünü 

alayım, babamın sözlerini dinleyeyim} cümlesinde emir 1. tekil kişi eki -yın ile 

metindeki Oglı ög nte kan gınta öbkelepen tezipen barmiş. {(Evin) oğlu babasına 

anasına öfkelenerek kaçıp gitmiş.} cümlesinde yer alan Og(u)l {Oğul} öznesinin kendi 

konuĢmasından hareketle ben öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

ooo  oo  ooo 

Yılka tegmiĢig yıdıtmayın, ayka tegmiĢig artatmayın; edgüs  bolzun t r. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 59) 

{Bir yıla eriĢmiĢi kokutmayayım, bir aya eriĢmiĢi bozmayayım. Hayırlısı olsun, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 59)} 

IB 59‟da yer alan cümlelerde emir 1. tekil kişi eki -yın ile ben öznesine 

artgönderim yapılmıĢtır. Metnin devamında öngönderim oluĢturacak bir özne tespit 

edilemediği için artgönderim olarak değerlendirilmiĢtir. 

o  ooo  oooo 

 o kuz arlı sıgun k y k men. Bed[ük] t z üze ünüpen mön greyür men. Üze 

Ten gr  eĢ dt , asra k Ģ  b lt . An tag küçlüg men t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 60) 

{Dokuz çatallı boynuzu olan erkek geyiğim. Yüksek dizlerimin üstüne çıkarak 

böğürürüm. (Beni) yukarıda Tanrı iĢitmiĢtir, aĢağıda insanoğlu bilmiĢtir. Onca 

güçlüyüm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 60)} 

IB 60‟ta yer alan cümlelerde zamir kökenli 1. tekil kişi eki men ile To kuz arlı 

sıgun kiyik {Dokuz çatallı boynuzu olan erkek geyik} / ben öznesine artgönderim 

yapılmıĢtır. 

ooo  o  oo 

Yargun kiyik men. Yaylag tagıma agıpan yaylayur turur men. Men g l g men t r. 

An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 62) 

{Yargun denilen hayvanım. Yazlık dağıma çıkarak yazı geçiriyorum. Mutluyum, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 62)} 

IB 62‟de yer alan cümlelerde zamir kökenli 1. tekil kişi eki men ile Yargun kiyik 

{Yargun denilen bir geyik} / ben öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 
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o  oooo  ooo 

Kök boymul togan kuş men. Körü klüg kayaka konu pan küzleyür men, yagaklıg 

tograk üze tüĢüpen yaylayur men t r. An ça b l n gler: An yıg edgü ol. (IB 64) 

{Ak boyunlu gri bir Ģahinim. Manzaralı kaya(lık)lara konup etrafa bakınırım, 

üstü cevizle dolu kavak üzerine inip yazı geçiririm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok 

iyidir. (IB 64)} 

IB 64‟te yer alan cümlelerde zamir kökenli 1. tekil kişi eki men ile Kök boymul 

togan kuş {Ak boyunlu gri şahin} / ben öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

Bars yıl, ekinti ay, biĢ yigirmike Tay-gün-tan manıstantakı kiçig di[n]tar burua 

guru eĢid[ip] içimiz isig Sangun Ġtaçuk üçün bitidim. (IB 67) 

{Kaplan yılı(nda), ikinci ayın on beĢinde, Taygüntan manastırında, (ben) genç 

dindar (mürit), mürĢit kahinden iĢitip, ağabeyimiz aziz Sangun Ġtaçuk için (bu kitabı) 

yazdım. (IB 67)} 

IB 67‟de yer alan cümlelerde iyelik kökenli 1. tekil kişi eki -m ile metindeki 

cümlelerden hareketle kiçig di[n]tar {genç dindar (mürit)} / metni kaleme almış olan 

kişi / yazar / ben öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

1.1.1.3.3.2. Ġkinci Tekil KiĢi Eki Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde iyelik kökenli ve emir 2. tekil kiĢi eki ile 

sen öznesine artgönderimde bulunulmuĢtur. 

oooo  oooo  oooo 

 la atlıg yol ten gr  men. Yarın k çe eĢür men. Utru eki yalıg kişi oglın 

so kuĢm Ģ; kişi korkmiĢ. “KorkmaØ ” t m Ģ, “Kut b rgey men ” t m Ģ. An ça b l n g: Edgü 

ol. (IB 2) 

{Alaca atlı yol tanrısıyım. Sabah akĢam (atımla) rahvan gidiyorum. (Bu yol 

tanrısı) güler yüzlü iki insanoğluna rastlamıĢ. Ġnsanoğulları korkmuĢ. (Yol tanrısı) 

Korkmayın, demiĢ, (size) kut vereceğim demiĢ. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 2)} 

IB 2‟de yer alan KorkmaØ! {Korkma} cümlesinde emir 2. tekil kişi eki Ø ile eki 

yalıg kişi oglı {güler yüzlü iki insanoğlu} / kişi {kişi / insan} / sen öznesine artgönderim 

yapılmıĢtır. 

ooo  oo  o 

Altun baĢlıg yılan men. Altun kurugsakımin kılıçın kesipen özüm[in] yulØ 

[in]intin, baĢımın yulØ eb nt n t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 8) 
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{Altın baĢlı yılanım. Altın kursağımı kılıç ile keserek nefsimi kopar ininden, 

baĢımı kopar evinden, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 8)} 

IB 8‟de yer alan Altun kurugsakımin kılıçın kesipen özüm[in] yulØ [in]intin, 

başımın yulØ ebintin {Altın kursağımı kılıç ile keserek nefsimi kopar ininden, başımı 

kopar evinden} cümlesinde emir 2. tekil kişi eki Ø ile sen öznesine artgönderim 

yapılmıĢtır. Metnin devamında öngönderim oluĢturacak bir özne tespit edilemediği için 

artgönderim olarak değerlendirilmiĢtir. 

oooo  ooo  oo 

Kuzgunug ıgaçka b miĢ. “Katıgtı bāØ, edgüti bāØ ” t r. An ça b l n gler: (IB 14) 

{(Bir) kuzgunu ağaca bağlamıĢlar. Sıkı bağla, iyi bağla, der. Öylece biliniz: (IB 

14)} 

IB 14‟te yer alan Katıgtı bāØ, edgüti bāØ! {Sıkı bağla, iyi bağla} cümlesinde 

emir 2. tekil kişi eki Ø ile sen öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Metnin devamında 

öngönderim oluĢturacak bir özne tespit edilemediği için artgönderim olarak 

değerlendirilmiĢtir. 

ooo  o  oooo 

 k at karşısın üç bolugta talulapan agınka ötügke ıdmıĢ tir. KorkmaØ, edgüti 

ötün; ayınmaØ, edgüti yalbarØ  t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 19) 

{Kır at, rakibini üç arayıĢta seçerek bir dilsize duaya yollamıĢ, der. Korkma, iyi 

dua et; korkma, iyi yalvar! der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 19)} 

IB 19‟da yer alan KorkmaØ {Korkma}, ayınmaØ {Korkma} ve edgüti yalbarØ 

{İyi yalvar} cümlelerinde emir 2. tekil kişi eki Ø ile, edgüti ötün {İyi dua et} cümlesinde 

de iyelik kökenli 2. tekil kişi eki -n ile karşı {rakip} / sen öznesine artgönderim 

yapılmıĢtır. 

oooo  oo  oooo 

Kidizig subka sukmiĢ. Takı urØ, katıgdı bāØ t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 

33) 

{(Adamın biri) keçeyi suya sokmuĢ. Daha çok vur, sıkıca bağla , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 33)} 

IB 33‟te yer alan Takı urØ, katıgtı bāØ! {Daha çok vur, sıkıca bağla} 

cümlesinde emir 2. tekil kişi eki Ø ile sen öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Metnin 

devamında öngönderim oluĢturacak bir özne tespit edilemediği için artgönderim olarak 

değerlendirilmiĢtir. 

o  o  oooo 
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 küş atlıg ögrün çün g yoo kØ; kobı atlıg kork ın çın g yoo kØ, uçruglug kutun g 

yoo kØ t r. An ça b l n gler: An yıg yablak ol. (IB 36) 

{(Sende) çok atı olan (bir kiĢinin) sevinci yok; (öte yandan, sende) az atı olan bir 

kiĢinin korkusu (da) yok. (Uzun sözün kısası), uçuĢan bayraklarla kutlanacak iyi bir 

talihin yok, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok kötüdür. (IB 36)} 

IB 36‟da yer alan Üküş atlıg ögrün çün g yoo kØ; kobı atlıg kork ın çın g yoo kØ, 

uçruglug kutun g yoo kØ {(Sende) çok atı olan (bir kişinin) sevinci yok; (öte yandan, 

sende) az atı olan bir kişinin korkusu (da) yok. (Uzun sözün kısası), uçuşan bayraklarla 

kutlanacak iyi bir talihin yok} cümlesinde emir 2. tekil kişi eki Ø ile sen öznesine 

artgönderim yapılmıĢtır. Metnin devamında öngönderim oluĢturacak bir özne tespit 

edilemediği için artgönderim olarak değerlendirilmiĢtir. 

ooo  oooo  o 

Tıg at kudru kın tügüp tigretØ, yazıg kodı yadratØ. To kuz kat üçürgün g 

topulgınça ter tzün t r. An ça b l n gler: Yab[l]ak ol. (IB 50) 

{Demir kırı atın kuyruğunu düğümle ve onu son hızla koĢtur, son süratle sür; 

yağız atı (da) yıkılıp yere yayılıncaya kadar koĢtur. (Öyle ki) dokuz kat teyeltin yırtılıp 

delininceye kadar terlesinler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 50)} 

IB 50‟de yer alan tigretØ {son hızla koştur} ve yadratØ {yere serilinceye kadar 

koştur} cümlelerinde emir 2. tekil kişi eki Ø ile sen öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

Metnin devamında öngönderim oluĢturacak bir özne tespit edilemediği için artgönderim 

olarak değerlendirilmiĢtir. 

1.1.1.3.3.3. Üçüncü Tekil KiĢi Eki Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde zamir kökenli, iyelik kökenli ve emir 3. 

tekil kiĢi eki ile o öznesine artgönderimde bulunulmuĢtur. 

oooo  oooo  oooo 

 la atlıg yol ten gr  men. Yarın k çe eĢür men. Utru ek  yalıg k Ģ  oglın 

so kuĢm ĢØ; kiĢi korkmiĢ. “Korkma ” timiĢØ, “Kut birgey men ” timiĢØ. An ça b l n g: 

Edgü ol. (IB 2) 

{Alaca atlı yol tanrısıyım. Sabah akĢam (atımla) rahvan gidiyorum. (Bu yol 

tanrısı) güler yüzlü iki insanoğluna rastlamıĢ. Ġnsanoğulları korkmuĢ. (Yol tanrısı) 

Korkmayın, demiĢ, (size) kut vereceğim demiĢ. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 2)} 

IB 2‟de yer alan Utru eki yalıg k ş  oglın so kuşm şØ {(Bu yol tanrısı) güler yüzlü 

iki insanoğluna rastlamış} ve timişØ {demiş} cümlelerinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil 
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kişi eki Ø ile Āla atlıg yol ten gr  {Alaca atlı yol tanrısı} / o öznesine artgönderim 

yapılmıĢtır. 

oo  oooo  oo 

Beg er yuntın garu barmiĢ:  k bisi kulunlamiĢ. Altun tuyuglug adgırlık yaragay. 

Tebes n gerü barmişØ: Ürün g  n gen  botulam Ģ. Altun budl(a)lug bugralık yaragay. 

Eb n gerü barmişØ: Üçün ç kun çuyı urılanm Ģ. Beglik yaragay tir. Men g l g beg ermişØ. 

[An ça b l n gler:] An yıg edgü ol. (IB 5) 

{Bey atlarına doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) ak kısrağı yavrulamıĢ. (Bu taya) altın 

toynaklı bir aygır olmak yaraĢır (diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez) develerine doğru gitmiĢ. 

(BakmıĢ ki) beyaz diĢi devesi yavrulamıĢ. (Buna) altın burunsalıklı buğra olmak yaraĢır 

(diye düyünmüĢ). (Bey bu kez de) evine doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) üçüncü prensesi (bir) 

oğlan doğurmuĢ. (Buna da) beylik yaraĢır (diye düĢünmüĢ), der. (AnlaĢılan) mutlu (bir) 

bey imiĢ. (Öylece biliniz:) (Bu fal) çok iyidir. (IB 5)} 

IB 5‟te yer alan Tebes n gerü barm şØ {Devesine doğru gitmiş}, Eb n gerü 

barmişØ {Evine doğru gitmiş} ve Men g l g beg erm şØ {Mutlu (bir) bey imiş} 

cümlelerinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile Beg er {Bey} / o öznesine 

artgönderim yapılmıĢtır. 

oo  o  oo 

Er terkleyü kelir. Edgü söz sab elti kelirØ tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 7) 

{(Bir) adam koĢar adım geliyor. Ġyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 7)} 

IB 7‟de yer alan Edgü söz sab elti kelirØ {İyi haberler getirerek geliyor} 

cümlesinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile Er {Adam, kişi} / o öznesine 

artgönderim yapılmıĢtır. 

o  oo  ooo 

Ulug eb örtenmiĢ. Katın ga teg  kalmadu kØ, bü k n ge tegi kodm[ad]u kØ tir. 

An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 9) 

{Büyük (bir) ev yanmıĢ. Katına kadar (sağlam yeri) kalmamıĢ, köĢe-bucağına 

kadar (yanmadık yeri) kalmamıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 9)} 

IB 9‟da yer alan Katın ga teg  kalmadu kØ, bü k n ge tegi kodm[ad]u kØ {Katına 

kadar (sağlam yeri) kalmamış, köşe-bucağına kadar (yanmadık yeri) kalmamış} 

cümlesinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile Ulug eb {Büyük ev} / o öznesine 

artgönderim yapılmıĢtır. 

ooo  oooo  ooo 
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Er abka barmiĢ. Tagda kamılmişØ. Ten gr de Erkl g tir. An ça b l n gler: Yabız ol. 

(IB 12) 

{Adam(ın biri) ava gitmiĢ. Dağda (yürürken) düĢmüĢ. Kudretli (Tanrı) göklerde, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 12)} 

IB 12‟de yer alan Tagda kamılmişØ {Dağda (yürürken) düşmüş} ve cümlesinde 

zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile Er {Erkek. adam} / o öznesine artgönderim 

yapılmıĢtır. 

oo  oooo  ooo 

 en gr l g kurtga yurtta kalmiĢ. Yaglıg kamıç bulupan yalgayu tirilmişØ, 

ölümde ozmişØ tir. An ça b l n gler: (IB 13) 

{Dindar (bir) yaĢlı kadın terk edilmiĢ kamp yerinde (yalnız) kalmıĢ. Yağlı bir 

kepçe bulup yalamıĢ, (öylece) hayatta kalmıĢ, ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece biliniz: 

(IB 13)} 

IB 13‟te yer alan Yaglıg kamıç bulupan yalgayu tirilmişØ, ölümde ozmişØ 

{Yağlı bir kepçe bulup yalamış, (öylece) hayatta kalmış, ölümden kurtulmuş} 

cümlesinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile Ten gr l g kurtga {Dindar yaşlı 

kişi} / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

oooo  ooo  oo 

Kuzgunug ıgaçka bāmişØ. “Katıgtı b , edgüti b  ” tir. An ça b l n gler: (IB 14) 

{(Bir) kuzgunu ağaca bağlamıĢlar. Sıkı bağla, iyi bağla, der. Öylece biliniz: (IB 

14)} 

IB 14‟te yer alan Kuzgunug ıgaçka bāmiş {Kuzgunu ağaca bağlamış} 

cümlesinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

Metnin devamında öngönderim oluĢturacak bir özne tespit edilemediği için artgönderim 

olarak değerlendirilmiĢtir. 

o  oooo  o 

Üze tuman turdı, asra toz turdı. Kuş og(l)ı uça  ztı, kiyik oglı yügürü  ztı, kişi 

oglı yorıyu  ztı. Yana Ten gr  kutınta üçünç yılta kop esen tükel körüşmişØ. Kop 

ögirerØ sebinürØ tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 15) 

{Yukarıdan sis bastırdı, aĢağıdan toz kalktı. KuĢ yavrusu uçup yolunu kaybetti, 

geyik yavrusu koĢup yolunu kaybetti, insan oğlu (da) yürüyüp yolunu kaybetti. (Bunlar) 

yine Tanrı lutfu ile üçüncü yılda sağ salim (buluĢup) görüĢmüĢler. Hepsi (de) mutlu 

olur, sevinirler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 15)} 
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IB 15‟te yer alan Yana Ten gr  kutınta üçünç yılta kop esen tükel körüşm şØ 

{Yine Tanrı lutfu ile üçüncü yılda sağ salim (buluşup) görüşmüşler} ve Kop ögirerØ 

sebinürØ {Hepsi (de) mutlu olur, sevinirler} cümlelerinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil 

kişi eki Ø ile kop {hepsi} öznesinden hareketle kuş og(l)ı {kuş yavrusu}, kiyik oglı {geyik 

yavrusu} ve kişi oglı {insanoğlu} / o öznelerine artgönderim yapılmıĢtır. 

o  ooo  ooo 

 oru k at semritti. Yirin öpen yügürü barmişØ. Utru yirde ogrı soo kuĢup tutu pan 

minmiĢ. Y l n ge, kudursugın ga teg  yagrıpan kamĢayu umatın tururØ tir. An ça b l n g: 

Yablak ol. (IB 16) 

{Zayıf at semirdi. (Kaldığı) yerini düĢünüp koĢarak gitmiĢ. Yolda karĢısına (bir) 

hırsız çıkmıĢ, (atı) tutup (üstüne) binmiĢ. (At hızla koĢmaktan) yelesine ve kuyruğuna 

kadar yara bere içinde kalmıĢ, kımıldayamadan duruyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

kötüdür. (IB 16)} 

IB 16‟da yer alan Yirin öpen yügürü barmişØ {(Kaldığı) yerini düşünüp koşarak 

gitmiş} ve Y l n ge, kudursugın ga teg  yagrıpan kamşayu umatın tururØ {(At hızla 

koşmaktan) yelesine ve kuyruğuna kadar yara bere içinde kalmış, kımıldayamadan 

duruyor} cümlelerinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile Toru k at {Zayıf at} / o 

öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

ooo  ooo  oo 

Özlü k at ön g y rde arıp on gu p turu kalmiĢ. Ten gr  küç n ge tag üze yol sub 

körüpen, yiĢ üze yaĢ ot körüpen, yorıyu barıpan, sub içipen, y Ģ yipen ölümde ozmişØ 

tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 17) 

{(Bir) binek atı çölde yorgunluktan (ve susuzluktan) bitkin hâlde kalakalmıĢ. 

(Sonra) Tanrının inayeti ile dağ üstünde yol (ve) su görerek, dağ çayırında (da) taze ot 

görerek yürüyüp gitmiĢ; su içip taze (ot) yiyerek ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 17)} 

IB 17‟de yer alan Ten gr  küç n ge tag üze yol sub körüpen, y ş üze yaş ot 

körüpen, yorıyu barıpan, sub içipen, yāş yipen ölümde ozmişØ {Tanrının inayeti ile dağ 

üstünde yol (ve) su görerek, dağ çayırında (da) taze ot görerek yürüyüp gitmiş; su içip 

taze (ot) yiyerek ölümden kurtulmuş} cümlesinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø 

ile Özlük at {Binek atı} / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

o  oooo  oo 

Kerekü içi ne teg ol?  ügünüki ne teg ol? Közünü k  ne teg? Körüglüg ol. Egni 

ne teg? Edgü ol. Bagışı ne teg? Bar ol tir. An ça b l n gler: An yıg edgü ol. (IB 18) 
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{Çadırın içi nasıl? Bacası nasıl? Penceresi nasıl? Manzaralı. Çatısı nasıl? Ġyidir. 

Ġpleri nasıl? Var, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyidir. (IB 18)} 

IB 18‟de yer alan Körüglüg ol {Manzaralı} cümlesinde zamir kökenli 3. tekil kişi 

eki ol ile Kerekü içi {Çadırın içi}, Tügünüki {Bacası} ve Közünü k  {Penceres } / o 

öznelerine artgönderim yapılmıĢtır. Edgü ol {İyidir} cümlesinde zamir kökenli 3. tekil 

kişi eki ol ile Egni {Çatısı} / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Bar ol {Vardır} 

cümlesinde zamir kökenli 3. tekil kişi eki ol ile Bagışı {İpleri} / o öznesine artgönderim 

yapılmıĢtır. Bu cümlelerde yer alan zamir kökenli 3. tekil kişi eki ol, bir yüklem 

bağlayıcısıdır ve cümlede yüklem bağlayıcısı sona alınan bir zamir görevinde 

kullanılarak ismi yüklemleĢtirmektedir (Tekin, 2016: 188). 

ooo  oo  oo 

Titir bugra men.  rün g köpüküm n saçar men. Üze ten gr ke tegirØ, asra yirke 

kirürØ tir. Udıgmag odguru, yatıglıg turguru yorıyur men. An tag küçlüg men. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 20) 

{DiĢi deve(li) (bir) erkek deveyim. Ak köpüklerimi (ağzımdan öyle) saçarım (ki) 

yukarıda göklere eriĢir, aĢağıda yer(in dibin)e girer. Uyuyanları uyandırıp yatanları 

kaldırırım. Onca güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 20)} 

IB 20‟de yer alan Üze ten grike tegirØ, asra yirke kirürØ {Yukarıda göklere 

erişir, aşağıda yer(in dibin)e girer} cümlesinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile 

Ürün g köpüküm {Ak köpüklerim} / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

oo  o  o 

Uzun tonlug közün güs n kölke ıçgınmıĢ. Yarın yan grayurØ, kiçe ken grenürØ, 

tir. An ça b l n gler: Mun glug ol; an yıg yablak ol. (IB 22) 

{(Bir) kadın aynasını göle düĢürmüĢ. (Bu yüzden) sabah(ları) söyleniyor, 

akĢam(ları) sızlanıyor, .der. Öylece biliniz: (Bu fal) üzücüdür, çok kötüdür. (IB 22)} 

IB 22‟de yer alan Yarın yan grayurØ, k çe ken grenürØ {(Bu yüzden) sabah(ları) 

söyleniyor, akşam(ları) sızlanıyor} cümlesinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile 

Uzun tonlug {Kadın} / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

ooo  o  ooo 

 eglü k kulun  rkek yun t(t)a em g tileyür. Kün ortu yütürü p, tün ortu kanta, 

negüde bulgay ol, tir. An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 24) 

{Kör (bir) tay (emmek için) erkek atta meme arıyor. Güpegündüz kaybedip gece 

yarısı nerede, nasıl bulacak, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 24)} 
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IB 24‟te yer alan Kün ortu yütürü p, tün ortu kanta, negüde bulgay ol 

{Güpegündüz kaybedip gece yarısı nerede, nasıl bulacak} cümlesinde zamir kökenli 3. 

tekil kişi eki ol ile Teglü k kulun {Kör tay} / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

ooo  o  ooo 

Eki öküzüg bir bukursıka kölmişØ. KamĢayu umatın tururØ tir. An ça b l n g: 

Yablak ol. (IB 25) 

{Ġki öküzü bir sabana koĢmuĢlar. (Öküzler) kımıldayamadan duruyor, der. 

Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 25)} 

IB 25‟te yer alan Eki öküzüg bir bukursıka kölmişØ {İki öküzü bir sabana 

koşmuşlar} cümlesinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile o öznesine artgönderim 

yapılmıĢtır. Metnin devamında öngönderim oluĢturacak bir özne tespit edilemediği için 

artgönderim olarak değerlendirilmiĢtir. Kamşayu umatın tururØ {(Öküzler) 

kımıldayamadan duruyor} cümlesinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile Eki öküz 

{İki öküz} / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

oo  oo  oooo 

Bay er kon yı ürküpen barmiĢ. Börike soo kuşm şØ. Böri agzı emsimiĢ. Esen 

tüü kel bolmişØ tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 27) 

{Zengin (bir) adamın koyunu ürküp kaçmıĢ. (Yolda bir) kurda rastlamıĢ. (O 

sırada) kurdun ağzı zehirlenmiĢ. (Koyun böylece) sağ salim kalmıĢ, der. Öylece biliniz: 

(Bu fal) iyidir. (IB 27)} 

IB 27‟de yer alan Bör ke soo kuşm şØ. {(Yolda bir) kurda rastlamış} ve Esen 

tüü kel bolm şØ {(Koyun böylece) sağ salim kalmış} cümlelerinde zamir/iyelik kökenli 3. 

tekil kişi eki Ø ile Bay er kon yı {Zengin adamın koyunu} / o öznesine artgönderim 

yapılmıĢtır. 

o  oo 

Kan oluru pan ordu yapm Ģ. Ġl  turm Ģ. Tört bulun gtakı edgüsi uyurı t r l pen 

men g leyür, bedizleyürØ tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 28) 

{(Bir) han tahta oturup (kendine bir) saray yap(tır)mıĢ. Devleti ayakta kalmıĢ. 

(Ülkesinin) has ve muktedir adamları (etrafında) toplanmıĢ, (sarayını) neĢe içinde 

süslüyorlar, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 28)} 

IB 28‟de yer alan Tört bulun gtakı edgüs  uyurı t r l pen men g leyür, bed zleyürØ 

{(Ülkesinin) has ve muktedir adamları (etrafında) toplanmış, (sarayını) neşe içinde 

süslüyorlar } cümlesinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile edgüsi uyurı {iyi / 

güçlü / kudretli / muktedir (adamları)} / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 
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oo  ooo  oooo 

Oyma er oglanın kisisin tutug urupan oĢ iç oygalı barmiĢ. Oglın kisisin 

utuzmadu kØ, yana to kuz on boĢ kon y utmişØ. Oglı yutuzı kop ögirer tir. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 29) 

{(Bir) sakatatçı çocuklarını (ve) karısını rehin olarak koyup (bir yarıĢta, kesilen 

koyunların) iç organ ve bağırsaklarını oymaya gitmiĢ. (YarıĢta) çocuklarını (ve) karısını 

kaybetmemiĢ, üstelik doksan koyun kazanmıĢ. Çocukları ve kadını hep seviniyorlar, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 29)} 

IB 29‟da yer alan Oglın k s s n utuzmadu kØ, yana to kuz on boş kon y utm şØ. 

{(Yarışta) çocuklarını (ve) karısını kaybetmemiş, üstelik doksan koyun kazanmış} 

cümlesinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile Oyma er {Sakatatçı adam} / o 

öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

ooo  oo  oooo 

 ıgan y er oglı kazgan çka barmiĢ. Yolı yaramiĢ. Ögire sebinü kelirØ tir. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 30) 

{Yoksul (bir) adamın oğlu (para) kazanmaya gitmiĢ. Yolculuğu yararlı olmuĢ. 

NeĢe ve sevinç içinde (eve) geliyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 30)} 

IB 30‟da yer alan Ögire sebinü kelirØ {Neşe ve sevinç içinde (eve) geliyor} 

cümlesinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile Çıgan y er oglı {Yoksul adamın 

oğlu} / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

oooo  oooo  o 

Bars kiyik en gke men gke barmiĢ. En g n men g n bulmişØ. Bulupan uyasın garu 

ögire sebinü kelirØ tir. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 31) 

{(Bir) kaplan avlanmaya gitmiĢ. Avını bulmuĢ. (Avını) bulup yuvasına neĢe ve 

sevinç içinde geliyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 31)} 

IB 31‟de yer alan En g n men g n bulm şØ {Avını bulmuş} ve Bulupan uyasın garu 

ögire sebinü kelirØ {(Avını) bulup yuvasına neşe ve sevinç içinde geliyor} cümlelerinde 

zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile Bars kiyik {Kaplan} / o öznesine artgönderim 

yapılmıĢtır. 

oooo  oo  oooo 

Kidizig subka sukmişØ. Takı ur, katıgdı b  tir. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 

33) 

{(Adamın biri) keçeyi suya sokmuĢ. Daha çok vur, sıkıca bağla , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 33)} 
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IB 33‟te yer alan Kidizig subka sukmişØ {Keçeyi suya sokmuş} cümlesinde 

zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Metnin 

devamında öngönderim oluĢturacak bir özne tespit edilemediği için artgönderim olarak 

değerlendirilmiĢtir. 

oooo  oooo  oo 

Kan süke barmiĢ. Yagıg san çm şØ. Köçürü konturu kelirØ. Özi süsi ög re 

seb nü ordusın garu kelir, tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 34) 

{Bir han sefere çıkmıĢ, düĢmanı mızraklamıĢ. (Askerlerini) göç ettire kondura 

geliyor. Kendisi ve askerleri neĢe ve sevinç içinde karargahına doğru geliyor, der. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 34)} 

IB 34‟te yer alan Yagıg san çm şØ {Düşmanı mızraklamış} ve Köçürü konturu 

kelirØ {(Askerlerini) göç ettire kondura geliyor} cümlelerinde zamir/iyelik kökenli 3. 

tekil kişi eki Ø ile Kan {Han, hükümdar} / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

oooo  ooo  o 

Bir karı öküzüg bilin biçe kumursga yimiĢ. KamĢayu umatın tururØ tir. An ça 

bilin gler: Yablak ol. (IB 37) 

{YaĢlı bir öküzü, bir karınca, belini biçerek yemiĢ. Öküz yerinden 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 37)} 

IB 37‟de yer alan Kamşayu umatın tururØ {Öküz yerinden kımıldayamadan 

duruyor} cümlesinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile Bir karı öküz {Yaşlı bir 

öküz} / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

oooo  oo  oo 

 ıgıg tertrü kişemişØ. KamĢayu umatın tururØ tirØ. An ça b l n gler: Yablak ol. 

(IB 39) 

{Demir kırı (bir atın ayaklarını) çapraz olarak kösteklemiĢler. (At) 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 39)} 

IB 39‟da yer alan Tıgıg tertrü kişemişØ {Demir kırı (bir atın ayaklarını) çapraz 

olarak kösteklemişler} cümlesinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile Doru atın 

ayağını ters bağlayan kişiye / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Kamşayu umatın 

tururØ {(At) kımıldayamadan duruyor} cümlesinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki 

Ø ile Tıg {Doru at / Demir kırı} / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

o  oooo  oooo 

 alım urı yarın aça yasıç n yalım kayag yara uru pan yaln gusun yorıyur tir. 

An tag alp ermişØ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 40) 
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{Cesur bir genç, omuzları açık, okunun ucu ile yalçın kayaları yara yara 

yapayalnız yürüyor, der. (Bu genç) öylesine güçlü imiĢ. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 40)} 

IB 40‟da yer alan An tag alp erm şØ {(Bu genç) öylesine güçlü imiş} cümlesinde 

zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile Talım urı {Cesur/Savaşçı genç} / o öznesine 

artgönderim yapılmıĢtır. 

oooo  oo  ooo 

 rün g esr   n gek buzagulaçı bolmiĢ. Ölgey men, timişØ.  rün g esr   rkek 

buzagu kelürmişØ. Idu kluk yaragayØ. Ülügde ozmişØ tir. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 

41) 

{Ak benekli bir inek doğurmak üzere imiĢ. Öleceğim, (galiba)  DemiĢ; (fakat 

ölmemiĢ,) ak benekli bir erkek buzağı dünyaya getirmiĢ. (Bunu) Tanrı‟ya kurban etmek 

uygun olur, (çünkü inek böylece) kötü talihinden kurtulmuĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

iyidir. (IB 41)} 

IB 41‟de yer alan timişØ {demiş}, Ürün g esr   rkek buzagu kelürm şØ {Ak 

benekli bir erkek buzağı dünyaya getirmiş} ve Ülügde ozmişØ {Kötü talihinden 

kurtulmuş} cümlelerinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile Ürün g esr   n gek {Ak 

benekli inek} / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Idu kluk yaragayØ. {Kutluluk 

yaraşır} cümlesinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile Ürün g esri irkek buzagu 

{Ak benekli erkek buzağı} / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

oooo  o  oooo 

Uzun tonlug idiĢin ayakın kodupan barmiĢ. Yana edgüti sakınmişØ. Ġd Ģ mte 

ayakımta ön g  kan ça barır men? tir. Yana kelmişØ. Ġd Ģ n ayakın esen tü kel bulmişØ. 

ÖgirerØ sebinürØ tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 42) 

{Bir kadın kabını kacağını bırakıp gitmiĢ. Sonra iyice düĢünmüĢ. Kabımdan 

kacağımdan ayrı nereye gidiyorum ben?, demiĢ. Sonra yine gelmiĢ, kabını kacağını 

sapasağlam bulmuĢ. Mutlu olup seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 42)} 

IB 42‟de yer alan Yana edgüti sakınmişØ {Sonra iyice düşünmüş}, Yana kelmişØ 

{Sonra yine gelmiş}, İd ş n ayakın esen tü kel bulm şØ {Kabını kacağını sapasağlam 

bulmuş}, ÖgirerØ {sevinir} ve sebinürØ {sevinir} cümlelerinde zamir/iyelik kökenli 3. 

tekil kişi eki Ø ile Uzun tonlug {Kadın} / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

oo  oooo  o 
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Togan kuĢ ten gr den kodı tabıĢgan t pen kapm Ģ.  ogan kuş tırn gakı suçulunmiĢ 

yana tıtinmişØ. Togan kuĢun g tırn gakı ügüĢüpen kalıyu barm Ģ, tabıĢgan ter s  

ün güĢüpen yügürü barm Ģ. An tag tir. An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 44) 

{Bir Ģahin (ĠĢte) bir tavĢan  diyerek göklerden aĢağı inmiĢ ve (tavĢanı) kapmak 

istemiĢ. (Bu arada) Ģahinin pençeleri yolunmuĢ ve sıyrılmıĢ. ġahin pençeleri yolunmuĢ 

olarak uçup gitmiĢ, tavĢan derisi soyulmuĢ olarak koĢup gitmiĢ. (Fal) böyle diyor. 

Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 44)} 

IB 44‟te yer alan Yana tıtinmişØ {Sonra yolunmuş} cümlesinde zamir/iyelik 

kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile Togan kuş tırn gakı {Şahinin tırnağı/pençesi} / o öznesine 

artgönderim yapılmıĢtır. 

ooo  ooo  o 

Tebe titigke tüĢmiĢ. Basınu yimişØ. Özin tilkü yimiĢ tir. An ça b l n gler: 

Yab[l]ak ol. (IB 46) 

{Bir deve bir bataklığa düĢmüĢ. Bata bata (yine) yemeye devam etmiĢ, (fakat) 

kendisini (de) bir tilki yemiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 46)} 

IB 46‟da yer alan Basınu yimişØ {Bata bata (yine) yemeye devam etmiş} 

cümlesinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile Tebe {Deve} / o öznesine 

artgönderim yapılmıĢtır. 

oooo  o  o 

Er ümeleyü barmiĢ.  en gr ke soo kuşm şØ. Kut kolmişØ. Kut birmişØ. 

Agılın gta yılkın g bolzun! Özün g uzun bolzun! timişØ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 47) 

{Adamın biri konukluğa gitmiĢ. (Yolda) Tanrı‟ya rastlamıĢ. (Ondan) Ģans 

dilemiĢ. (Tanrı da ona) Ģans vermiĢ: „Ağılında atların olsun, ömrün uzun olsun ‟ demiĢ. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 47)} 

IB 47‟de yer alan Ten gr ke soo kuşm şØ {(Yolda) Tanrı‟ya rastlamış} ve Kut 

kolmişØ {(Ondan) şans dilemiş} cümlelerinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile 

Er {Erkek, adam} / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Kut birmişØ {(Tanrı da ona) 

şans vermiş} ve timişØ {demiş} cümlelerinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile 

Ten gri {Tanrı} / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

o  oooo  ooo 

Bars kiyik en gleyü men gleyü barmiĢ. Ortu yirde amgaka so kuşm şØ. Esri amga 

yalım kayaka ünüp barmiĢ, ölümte ozmişØ. Ölümte ozupan ögire sebinü yorıyurØ tir. 

An ça b l n g: Edgü ol. (IB 49) 
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{Bir kaplan avlanmaya gitmiĢ. Orta yerde bir yaban keçisine rastlamıĢ. Benekli 

yaban keçisi gidip yalçın bir kayaya çıkmıĢ, ölümden kurtulmuĢ. Ölümden kurtulup 

sevinç ve neĢe içinde yürüyüp gidiyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 49)} 

IB 49‟da yer alan Ortu y rde amgaka so kuşm şØ {Orta yerde bir yaban keçisine 

rastlamış} cümlesinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile Bars kiyik {Kaplan} / o 

öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Ölümte ozmişØ {Ölümden kurtulmuş} ve Ölümte 

ozupan ögire sebinü yorıyurØ {Ölümden kurtulup sevinç ve neşe içinde yürüyüp 

gidiyor} cümlelerinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile Esri amga {Benekli 

yaban keçisi} / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

ooo  oooo  o 

 ıg at kudru kın tügüp t gret, yazıg kodı yadrat. To kuz kat üçürgün g topulgınça 

teritzün tir. An ça b l n gler: Yab[l]ak ol. (IB 50) 

{Demir kırı atın kuyruğunu düğümle ve onu son hızla koĢtur, son süratle sür; 

yağız atı (da) yıkılıp yere yayılıncaya kadar koĢtur. (Öyle ki) dokuz kat teyeltin yırtılıp 

delininceye kadar terlesinler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 50)} 

IB 50‟de yer alan To kuz kat üçürgün g topulgınça ter tzün {(Öyle ki) dokuz kat 

teyeltin yırtılıp delininceye kadar terlesinler} cümlesinde emir 3. tekil kişi eki -zün ile 

Tıg at ve Yazıg {Doru at / Demir kırı ve Kula at / Yağız at} / o öznesine artgönderim 

yapılmıĢtır. 

oo  ooo  oo 

Boz bulıt yorıdı, bodun üze yagdıØ. Kara bulıt yorıdı, kamag üze yagdıØ. Tarıg 

b Ģd ; y Ģ o t ünd ; yılkıka kiĢike edgü boltıØ tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 53) 

{Boz bulut yürüdü, halk üstüne yağmur bıraktı. Kara bulut yürüdü, her Ģeyin 

üstüne yağmur bıraktı. Ekinler olgunlaĢtı, taze otlar çıktı; hayvanlar ve insanlar için iyi 

oldu, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 53)} 

IB 53‟te yer alan Boz bulıt yorıdı, bodun üze yagdıØ. Kara bulıt yorıdı, kamag 

üze yagdıØ. {Boz bulut yürüdü, halk üstüne yağmur bıraktı. Kara bulut yürüdü, her 

şeyin üstüne yağmur bıraktı.} cümlelerinde zamir/iyelik 3. tekil kişi eki Ø ile metinde 

yer almayan yağmur / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Yılkıka kişike edgü boltıØ 

{Hayvanlar ve insanlar için iyi oldu} cümlesinde de zamir/iyelik 3. tekil kişi eki Ø ile 

metinde yer almayan yağmurun yağması / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

oo  o  oooo 

Alp er oglı süke barmiĢ. Sü yirinte erklig sabçı törütmüşØ tir. Eb n gerü kelser 

özi  tanmiĢ, ögrün çülüg, atı yitiglig kelir tir. An ça b l n gler: An yıg edgü [ol]. (IB 55) 
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{Yiğit bir adamın oğlu savaĢa gitmiĢ. SavaĢ alanında (kendine) güçlü bir sözcü 

türetmiĢ, der. Evine doğru gelirken kendisi ünlü ve mutlu, atı (da) yetkin olarak geliyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyi(dir). (IB 55)} 

IB 55‟te yer alan Sü yirinte erklig sabçı törütmüşØ {Savaş alanında (kendine) 

güçlü bir sözcü türetmiş} cümlesinde zamir/iyelik 3. tekil kişi eki Ø ile Alp er oglı {Yiğit 

adamın oğlu} / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

o  oo  oo 

Kanıgı ölmiĢ, kön gek  ton gm Ģ. Kan gı nelü k ölgey ol? Beglig ol. Köneki nelü k 

ton ggayØ? KüneĢke olurur ol. An ça b l n gler: Bu ırk baĢınta  z emgeki bar; kin yana 

edgü bolurØ. (IB 57) 

{(Kızın) gözde sevgilisi ölmüĢ, kovası (da) donmuĢ. Gözde sevgilisi niçin ölsün? 

Beydir o. Kovası niçin donsun? GüneĢte duruyor. Öylece biliniz: Bu fal(ın) baĢında 

biraz acı var; (ama) sonra yine iyi olur. (IB 57)} 

IB 57‟de yer alan Beglig ol {Beydir o} cümlesinde zamir kökenli 3. tekil kişi eki 

ol ile Kanıg {Gözdesi} / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Bu cümlede yer alan zamir 

kökenli 3. tekil kişi eki ol, bir yüklem bağlayıcısıdır ve cümlede yüklem bağlayıcısı sona 

alınan bir zamir görevinde kullanılarak ismi yüklemleĢtirmektedir (Tekin, 2016: 188). 

Küneşke olurur ol {Güneşte duruyor} cümlesinde zamir kökenli 3. tekil kişi eki ol ile 

Könek/ Kön gek {Kovası} / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Yana edgü bolurØ 

{Sonra yine iyi olur} cümlesinde de zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile bu fal/falın 

tamamı kast edilerek o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

oo  oo  ooo 

Oglı ög nte kan gınta öbkelepen tez pen barmiĢ. Yana sakınmişØ, kelmişØ. 

Ögüm öt n alayın, kan gım sabın tın glayın, t p kelmişØ tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 

58) 

{(Evin) oğlu babasına anasına öfkelenerek kaçıp gitmiĢ. (Sonra) yine düĢünmüĢ, 

(geri) gelmiĢ. Anamın öğüdünü alayım, babamın sözlerini dinleyeyim diye (geri) 

gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 58)} 

IB 58‟de yer alan Yana sakınmişØ, kelmişØ {(Sonra) yine düşünmüş, (geri) 

gelmiş} ve Ögüm ötin alayın, kan gım sabın tın glayın, t p kelm şØ {Anamın öğüdünü 

alayım, babamın sözlerini dinleyeyim diye (geri) gelmiş} cümlelerinde zamir/iyelik 3. 

tekil kişi eki Ø ile Og(u)l {Oğul, evlat} / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

o  oooo  ooo 
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 urn ya kuş tüĢnek n ge konmiĢ. Tuymatın tuzakka ilinmişØ. Uça umatın 

olururØ tir. An ça b l n gler: Yab[l]ak ol. (IB 61) 

{Turna kuĢu tüneğine konmuĢ. Farkına varmadan tuzağa takılmıĢ, uçamadan 

oturuyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 61)} 

IB 61‟de yer alan Tuymatın tuzakka ilinmişØ {Farkına varmadan tuzağa 

takılmış} ve Uça umatın olururØ {uçamadan oturuyor} cümlelerinde zamir/iyelik 3. 

tekil kişi eki Ø ile Turn ya kuş {Turna kuşu} / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

o  oo  o 

Kanlık süsi abka ünmiĢ. Sagır içre elik kiyik kirmiĢ. Eligin tutmişØ. Kara 

kamag süsi ögirer tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 63) 

{Hanın ordusu ava çıkmıĢ. Avlak içine bir erkek karaca girmiĢ. (Onu) elleri ile 

tutmuĢlar. (Hanın) bütün sıradan askerleri seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 63)} 

IB 63‟te yer alan Eligin tutmişØ {(Onu) elleri ile tutmuşlar} cümlesinde 

zamir/iyelik 3. tekil kişi eki Ø ile Kanlık süsi {Han ordusu} / o öznesine artgönderim 

yapılmıĢtır. 

AĢağıdaki ırklarda yer alan Edgü ol {(Bu fal) iyidir}, An yıg edgü ol {(Bu fal) çok 

iyidir}, Yabız ol {(Bu fal) kötüdür}, Yablak ol {(Bu fal) kötüdür}, An yıg yablak ol {(Bu 

fal) çok kötüdür} ve Mun glug ol; an yıg yablak ol {(Bu fal) kötüdür} cümlelerindeki 

zamir kökenli 3. tekil kişi eki ol ile falın tamamı kast edilerek o öznesine artgönderim 

yapılmıĢtır. Bu cümlelerde yer alan zamir kökenli 3. tekil kişi eki ol, bir yüklem 

bağlayıcısıdır ve cümlede yüklem bağlayıcısı sona alınan bir zamir görevinde 

kullanılarak ismi yüklemleĢtirmektedir (Tekin, 2016: 188). 

oo  oo  oo 

Tens  men. Yarın k çe altun örg n üze oluru pan men g leyür men. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 1) 

{Göğün oğluyum (= Çin imparatoruyum). Sabah akĢam altın taht zerinde 

oturarak mutlu oluyorum. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 1)} 

oooo  oooo  oooo 

 la atlıg yol ten gr  men. Yarın k çe eĢür men. Utru ek  yalıg k Ģ  oglın so kuĢm Ģ; 

kiĢi korkm Ģ. “Korkma ” t m Ģ, “Kut b rgey men ” t m Ģ. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 2) 

{Alaca atlı yol tanrısıyım. Sabah akĢam (atımla) rahvan gidiyorum. (Bu yol 

tanrısı) güler yüzlü iki insanoğluna rastlamıĢ. Ġnsanoğulları korkmuĢ. (Yol tanrısı) 

Korkmayın, demiĢ, (size) kut vereceğim demiĢ. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 2)} 
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ooo  ooo  ooo 

Altun kanatlıg talım kara kuĢ men. Tanım tüsi takı tükemezken taluyda yatıpan 

tapladukum n tutar men, sebdüküm n y yür men. An tag küçlüg men. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 3) 

{Altın kanatlı yırtıcı (bir) kartalım. Vücudumun tüyleri henüz tam büyümemiĢ 

olmakla birlikte, deniz (kıyısın)da yatarak dilediğimi tutuyor, sevdiğimi yiyorum. Onca 

güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 3)} 

o  o  o 

Ürün g esr  togan kuĢ men. Çıntan ıgaç üze oluru pan men g leyür men. An ça 

b l n gler: [Edgü ol]. (IB 4) 

{Ak benekli Ģahin kuĢuyum. Sandal ağacı üzerinde oturarak mutlu oluyorum. 

Öylece biliniz: (Bu fal iyidir). (IB 4)} 

oo  oooo  oo 

Beg er yuntın garu barm Ģ:  k b s  kulunlam Ģ. Altun tuyuglug adgırlık yaragay. 

Tebes n gerü barm Ģ: Ürün g  n gen  botulam Ģ. Altun budl(a)lug bugralık yaragay. 

Eb n gerü barm Ģ: Üçün ç kun çuyı urılanm Ģ. Begl k yaragay t r. Men g l g beg erm Ģ. 

[An ça b l n gler:] An yıg edgü ol. (IB 5) 

{Bey atlarına doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) ak kısrağı yavrulamıĢ. (Bu taya) altın 

toynaklı bir aygır olmak yaraĢır (diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez) develerine doğru gitmiĢ. 

(BakmıĢ ki) beyaz diĢi devesi yavrulamıĢ. (Buna) altın burunsalıklı buğra olmak yaraĢır 

(diye düyünmüĢ). (Bey bu kez de) evine doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) üçüncü prensesi (bir) 

oğlan doğurmuĢ. (Buna da) beylik yaraĢır (diye düĢünmüĢ), der. (AnlaĢılan) mutlu (bir) 

bey imiĢ. (Öylece biliniz:) (Bu fal) çok iyidir. (IB 5)} 

oo  oo  o 

Adıglı ton guzlı  rt üze so kuĢm Ģ erm Ģ. Adıgın g karnı yarılm Ģ, ton guzun g azıgı 

sınmiĢ tir. An ça b l n g: Yablak ol. (IB 6) 

{(Bir) ayı ile (bir) domuz (bir) dağ geçidinde çarpıĢmıĢlar imiĢ. Ayının karnı 

yarılmıĢ, domuzun azı diĢleri kırılmıĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 6)} 

oo  o  oo 

Er terkleyü kelir. Edgü söz sab elti kelir tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 7) 

{(Bir) adam koĢar adım geliyor. Ġyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 7)} 

ooo  oo  o 
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Altun baĢlıg yılan men. Altun kurugsakımin kılıçın kesipen özüm[in] yul 

[in]intin, baĢımın yul ebintin tir. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 8) 

{Altın baĢlı yılanım. Altın kursağımı kılıç ile keserek nefsimi kopar ininden, 

baĢımı kopar evinden, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 8)} 

o  oo  ooo 

Ulug eb örtenmiĢ. Katın ga teg  kalmadu k, bü k n ge tegi kodm[ad]u k tirØ. An ça 

b l n gler: Yablak ol. (IB 9) 

{Büyük (bir) ev yanmıĢ. Katına kadar (sağlam yeri) kalmamıĢ, köĢe-bucağına 

kadar (yanmadık yeri) kalmamıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 9)} 

ooo  oooo  oooo 

Sarıg atlıg sabçı, yazıg atlıg yalabaç edgü söz sab elti kelir tir. An ça b l ñ: Edgü 

ol. (IB 11) 

{Sarı atlı haberci, yağız atlı elçi iyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece bilin: 

(Bu fal) iyidir. (IB 11)} 

ooo  oooo  ooo 

Er abka barmiĢ. Tagda kamılmiĢ. Ten gr de Erkl g tir. An ça b l n gler: Yabız ol. 

(IB 12) 

{Adam(ın biri) ava gitmiĢ. Dağda (yürürken) düĢmüĢ. Kudretli (Tanrı) göklerde, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 12)} 

o  oooo  o 

Üze tuman turdı, asra toz turdı. KuĢ og(l)ı uça  ztı, k y k oglı yügürü  ztı, k Ģ  

oglı yorıyu  ztı. Yana Ten gr  kutınta üçünç yılta kop esen tükel körüĢm Ģ. Kop ög rer 

seb nür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 15) 

{Yukarıdan sis bastırdı, aĢağıdan toz kalktı. KuĢ yavrusu uçup yolunu kaybetti, 

geyik yavrusu koĢup yolunu kaybetti, insan oğlu (da) yürüyüp yolunu kaybetti. (Bunlar) 

yine Tanrı lutfu ile üçüncü yılda sağ salim (buluĢup) görüĢmüĢler. Hepsi (de) mutlu 

olur, sevinirler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 15)} 

o  ooo  ooo 

Toru k at semr tt . Y r n öpen yügürü barm Ģ. Utru y rde ogrı soo kuĢup tutu pan 

m nm Ģ. Y l n ge, kudursugın ga teg  yagrıpan kamĢayu umatın turur tir. An ça b l n g: 

Yablak ol. (IB 16) 

{Zayıf at semirdi. (Kaldığı) yerini düĢünüp koĢarak gitmiĢ. Yolda karĢısına (bir) 

hırsız çıkmıĢ, (atı) tutup (üstüne) binmiĢ. (At hızla koĢmaktan) yelesine ve kuyruğuna 
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kadar yara bere içinde kalmıĢ, kımıldayamadan duruyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

kötüdür. (IB 16)} 

ooo  ooo  oo 

Özlü k at ön g y rde arıp on gu p turu kalm Ģ. Ten gr  küç n ge tag üze yol sub 

körüpen, yiĢ üze yaĢ ot körüpen, yorıyu barıpan, sub içipen, y Ģ yipen ölümde ozmiĢ tir. 

An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 17) 

{(Bir) binek atı çölde yorgunluktan (ve susuzluktan) bitkin hâlde kalakalmıĢ. 

(Sonra) Tanrının inayeti ile dağ üstünde yol (ve) su görerek, dağ çayırında (da) taze ot 

görerek yürüyüp gitmiĢ; su içip taze (ot) yiyerek ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 17)} 

o  oooo  oo 

Kerekü  ç  ne teg ol? Tügünük  ne teg ol? Közünü k  ne teg? Körüglüg ol. Egn  

ne teg? Edgü ol. BagıĢı ne teg? Bar ol tir. An ça b l n gler: An yıg edgü ol. (IB 18) 

{Çadırın içi nasıl? Bacası nasıl? Penceresi nasıl? Manzaralı. Çatısı nasıl? Ġyidir. 

Ġpleri nasıl? Var, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyidir. (IB 18)} 

ooo  o  oooo 

 k at karĢısın üç bolugta talulapan agınka ötügke ıdmıĢ tir. Korkma, edgüti 

ötün; ayınma, edgüti yalbar! tir. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 19) 

{Kır at, rakibini üç arayıĢta seçerek bir dilsize duaya yollamıĢ, der. Korkma, iyi 

dua et; korkma, iyi yalvar  der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 19)} 

ooo  oo  oo 

T t r bugra men. Ürün g köpüküm n saçar men. Üze ten gr ke teg r, asra y rke 

kirür tir. Udıgmag odguru, yatıglıg turguru yorıyur men. An tag küçlüg men. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 20) 

{DiĢi deve(li) (bir) erkek deveyim. Ak köpüklerimi (ağzımdan öyle) saçarım (ki) 

yukarıda göklere eriĢir, aĢağıda yer(in dibin)e girer. Uyuyanları uyandırıp yatanları 

kaldırırım. Onca güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 20)} 

o  ooo  ooo 

Karı üpgük yıl yarumazkan etdi. Ödmen g, körmen g, ürküt[m]en g tir. An ça 

b l n g: [Edgü ol] (IB 21) 

{YaĢlı hüthüt (kuĢu) (yeni) yıl (sabahı daha ortalık) ağarmamıĢken öttü. 

Heyecanlanmayın, bakmayın, ürkütmeyin, der. Öylece bilin: (Bu fal iyidir) (IB 21)} 

oo  o  o 
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Uzun tonlug közün güs n kölke ıçgınmıĢ. Yarın yan grayur, k çe ken grenür, t r. 

An ça b l n gler: Mun glug ol; an yıg yablak ol. (IB 22) 

{(Bir) kadın aynasını göle düĢürmüĢ. (Bu yüzden) sabah(ları) söyleniyor, 

akĢam(ları) sızlanıyor, .der. Öylece biliniz: (Bu fal) üzücüdür, çok kötüdür. (IB 22)} 

oo  oooo  oooo 

Oglan kekü k tezek n bultı. Çekik, et n g kutlug bolzun tir. An ça b l n gler: Edgü 

ol. (IB 23) 

{(Bir) oğlan kartal tezeğini buldu. Tarla kuĢu, etin kutlu olsun , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 23)} 

ooo  o  ooo 

Teglü k kulun  rkek yun t(t)a em g t leyür. Kün ortu yütürü p, tün ortu kanta, 

negüde bulgay ol, tir. An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 24) 

{Kör (bir) tay (emmek için) erkek atta meme arıyor. Güpegündüz kaybedip gece 

yarısı nerede, nasıl bulacak, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 24)} 

ooo  o  ooo 

Eki öküzüg bir bukursıka kölmiĢ. KamĢayu umatın turur tir. An ça b l n g: Yablak 

ol. (IB 25) 

{Ġki öküzü bir sabana koĢmuĢlar. (Öküzler) kımıldayamadan duruyor, der. 

Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 25)} 

o  oo  oooo 

Tan g tan glardı, udu yir yarudı, udu kün tugdı. Kamag üze yaru k boltı tir. An ça 

b l n g: Edgü ol. (IB 26) 

{ġafak söktü ve yer aydınlandı ve güneĢ doğdu. Her Ģeyin üzeri aydınlık oldu, 

der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 26)} 

oo  oo  oooo 

Bay er kon yı ürküpen barm Ģ. Bör ke soo kuĢm Ģ. Bör  agzı ems m Ģ. Esen tüü kel 

bolmiĢ tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 27) 

{Zengin (bir) adamın koyunu ürküp kaçmıĢ. (Yolda bir) kurda rastlamıĢ. (O 

sırada) kurdun ağzı zehirlenmiĢ. (Koyun böylece) sağ salim kalmıĢ, der. Öylece biliniz: 

(Bu fal) iyidir. (IB 27)} 

o  oo 

Kan oluru pan ordu yapm Ģ. Ġl  turm Ģ. Tört bulun gtakı edgüs  uyurı t r l pen 

men g leyür, bed zleyür tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 28) 
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{(Bir) han tahta oturup (kendine bir) saray yap(tır)mıĢ. Devleti ayakta kalmıĢ. 

(Ülkesinin) has ve muktedir adamları (etrafında) toplanmıĢ, (sarayını) neĢe içinde 

süslüyorlar, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 28)} 

oo  ooo  oooo 

Oyma er oglanın k s s n tutug urupan oĢ  ç oygalı barm Ģ. Oglın k s s n 

utuzmadu k, yana to kuz on boĢ kon y utm Ģ. Oglı yutuzı kop ögirer tir. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 29) 

{(Bir) sakatatçı çocuklarını (ve) karısını rehin olarak koyup (bir yarıĢta, kesilen 

koyunların) iç organ ve bağırsaklarını oymaya gitmiĢ. (YarıĢta) çocuklarını (ve) karısını 

kaybetmemiĢ, üstelik doksan koyun kazanmıĢ. Çocukları ve kadını hep seviniyorlar, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 29)} 

ooo  oo  oooo 

Çıgan y er oglı kazgan çka barm Ģ. Yolı yaram Ģ. Ög re seb nü kel r t r. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 30) 

{Yoksul (bir) adamın oğlu (para) kazanmaya gitmiĢ. Yolculuğu yararlı olmuĢ. 

NeĢe ve sevinç içinde (eve) geliyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 30)} 

oooo  oooo  o 

Bars k y k en gke men gke barm Ģ. En g n men g n bulm Ģ. Bulupan uyasın garu 

ögire sebinü kelir tir. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 31) 

{(Bir) kaplan avlanmaya gitmiĢ. Avını bulmuĢ. (Avını) bulup yuvasına neĢe ve 

sevinç içinde geliyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 31)} 

oooo  o  o 

Bir tabılku yüz boltı. Yüz tabılku m n g boltı. M n g tabılku tümen boltı tir. An ça 

bil n gler: Asıgı bar; edgü ol. (IB 32) 

{Bir hünnap yüz oldu. Yüz hünnap bin oldu, bin hünnap on bin oldu, der. Öylece 

biliniz: Yararı var, (bu fal) iyidir. (IB 32)} 

oooo  oo  oooo 

Kidizig subka sukmiĢ. Takı ur, katıgdı b  tir. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 33) 

{(Adamın biri) keçeyi suya sokmuĢ. Daha çok vur, sıkıca bağla , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 33)} 

oooo  oooo  oo 

Kan süke barm Ģ. Yagıg san çm Ģ. Köçürü konturu kel r. Özi süsi ög re seb nü 

ordusın garu kelir, tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 34) 
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{Bir han sefere çıkmıĢ, düĢmanı mızraklamıĢ. (Askerlerini) göç ettire kondura 

geliyor. Kendisi ve askerleri neĢe ve sevinç içinde karargahına doğru geliyor, der. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 34)} 

oooo  ooo  oooo 

Er süke barmiĢ. Yolta atı armiĢ. Er kugu kuĢka sokuĢmiĢ. Kugu kuĢ kanatın ga 

urup anın kalıyu barıpan ög n ge kan gın ga tegürmiĢ. Ög  kan gı ög rer seb nür tir. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 35) 

{(Bir) adam orduya gitmiĢ. Yolda atı yorulmuĢ. Adam (bir) kuğu kuĢuna 

rastlamıĢ. Kuğu kuĢu (onu) kanatlarına vurup onunla uçmuĢ ve anasına babasına 

eriĢtirmiĢ. Anası babası neĢe ve sevinç içinde, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 

35)} 

o  o  oooo 

ÜküĢ atlıg ögrün çün g yoo k; kobı atlıg kork ın
 çın g yoo k, uçruglug kutun g yoo k 

tir. An ça b l n gler: An yıg yablak ol. (IB 36) 

{(Sende) çok atı olan (bir kiĢinin) sevinci yok; (öte yandan, sende) az atı olan bir 

kiĢinin korkusu (da) yok. (Uzun sözün kısası), uçuĢan bayraklarla kutlanacak iyi bir 

talihin yok, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok kötüdür. (IB 36)} 

oooo  ooo  o 

Bir karı öküzüg bilin biçe kumursga yimiĢ. KamĢayu umatın turur tir. An ça 

bilin gler: Yablak ol. (IB 37) 

{YaĢlı bir öküzü, bir karınca, belini biçerek yemiĢ. Öküz yerinden 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 37)} 

oooo  o  ooo 

KamıĢ  ra kalmiĢ. Ten gr  unamadu k. Abın çu katun bol zun tir. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 38) 

{(Bir köle kız) kamıĢlar arasında (yalnız) kalmıĢ. Tanrı (bunu) doğru bulmamıĢ. 

(Bu köle kız) Hatun olsun , der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 38)} 

oooo  oo  oo 

Tıgıg tertrü kiĢemiĢ. KamĢayu umatın turur tir. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 

39) 

{Demir kırı (bir atın ayaklarını) çapraz olarak kösteklemiĢler. (At) 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 39)} 

o  oooo  oooo 
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Talım urı yarın aça yasıç n yalım kayag yara uru pan yaln gusun yorıyur tir. 

An tag alp ermiĢ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 40) 

{Cesur bir genç, omuzları açık, okunun ucu ile yalçın kayaları yara yara 

yapayalnız yürüyor, der. (Bu genç) öylesine güçlü imiĢ. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 40)} 

oooo  oo  ooo 

Ürün g esr   n gek buzagulaçı bolm Ģ. Ölgey men, t m Ģ. Ürün g esr   rkek buzagu 

kelürm Ģ. Idu kluk yaragay. Ülügde ozm Ģ tir. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 41) 

{Ak benekli bir inek doğurmak üzere imiĢ. Öleceğim, (galiba)  DemiĢ; (fakat 

ölmemiĢ,) ak benekli bir erkek buzağı dünyaya getirmiĢ. (Bunu) Tanrı‟ya kurban etmek 

uygun olur, (çünkü inek böylece) kötü talihinden kurtulmuĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

iyidir. (IB 41)} 

oooo  o  oooo 

Uzun tonlug  d Ģ n ayakın kodupan barm Ģ. Yana edgüt  sakınm Ģ. Ġd Ģ mte 

ayakımta ön g  kan ça barır men? t r. Yana kelm Ģ. Ġd Ģ n ayakın esen tü kel bulm Ģ. 

Ög rer seb nür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 42) 

{Bir kadın kabını kacağını bırakıp gitmiĢ. Sonra iyice düĢünmüĢ. Kabımdan 

kacağımdan ayrı nereye gidiyorum ben?, demiĢ. Sonra yine gelmiĢ, kabını kacağını 

sapasağlam bulmuĢ. Mutlu olup seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 42)} 

oooo  ooo  ooo 

Togan ügüz kuĢı kuĢlayu barmiĢ. Utru talım kara kuĢ kopupan barmiĢ tir. An ça 

b l n gler: Yablak ol. (IB 43) 

{Bir Ģahin, su kuĢu avlamaya gitmiĢ. (Ama) yırtıcı bir kartal yerinden uçup 

karĢısına çıkmıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 43)} 

oo  oooo  o 

Togan kuĢ ten gr den kodı tabıĢgan t pen kapm Ģ. Togan kuĢ tırn gakı suçulunmiĢ 

yana tıtinmiĢ. Togan kuĢun g tırn gakı ügüĢüpen kalıyu barm Ģ, tabıĢgan ter s  ün güĢüpen 

yügürü barmiĢ. An tag tir. An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 44) 

{Bir Ģahin (ĠĢte) bir tavĢan  diyerek göklerden aĢağı inmiĢ ve (tavĢanı) kapmak 

istemiĢ. (Bu arada) Ģahinin pençeleri yolunmuĢ ve sıyrılmıĢ. ġahin pençeleri yolunmuĢ 

olarak uçup gitmiĢ, tavĢan derisi soyulmuĢ olarak koĢup gitmiĢ. (Fal) böyle diyor. 

Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 44)} 

oo  ooo  o 
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K y k oglı men. O tsuz subsuz kaltı uyın? Neçü k yorıyın? tir. An ça b l n gler: 

Yabız ol. (IB 45) 

{Geyik yavrusuyum. Otsuz ve susuz nasıl yapabilirim? Nasıl hayatta kalırım? 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 45)} 

ooo  ooo  o 

Tebe titigke tüĢmiĢ. Basınu yimiĢ. Özin tilkü yimiĢ tir. An ça b l n gler: Yab[l]ak 

ol. (IB 46) 

{Bir deve bir bataklığa düĢmüĢ. Bata bata (yine) yemeye devam etmiĢ, (fakat) 

kendisini (de) bir tilki yemiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 46)} 

oooo  o  o 

Er ümeleyü barm Ģ. Ten gr ke soo kuĢm Ģ. Kut kolm Ģ. Kut b rm Ģ. Agılın gta 

yılkın g bolzun  Özün g uzun bolzun  t m Ģ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 47) 

{Adamın biri konukluğa gitmiĢ. (Yolda) Tanrı‟ya rastlamıĢ. (Ondan) Ģans 

dilemiĢ. (Tanrı da ona) Ģans vermiĢ: „Ağılında atların olsun, ömrün uzun olsun ‟ demiĢ. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 47)} 

oooo  oooo  ooo 

Karı yol ten gr  men. Sınu kın gın sapar men, üzü k n g n ulayur men. Ġl g  tm Ģ 

men. Edgüsi bolzun tir. An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 48) 

{YaĢlı yol tanrısıyım. Senin kırıklarını onarırım, çıkıklarını yerine oturturum. 

(Nitekim) ülkeyi (de) düzene sokmuĢum. Hayırlısı olsun, der. Öylece biliniz: (IB 48)} 

o  oooo  ooo 

Bars k y k en gleyü men gleyü barm Ģ. Ortu y rde amgaka so kuĢm Ģ. Esr  amga 

yalım kayaka ünüp barm Ģ, ölümte ozm Ģ. Ölümte ozupan ög re seb nü yorıyur t r. An ça 

b l n g: Edgü ol. (IB 49) 

{Bir kaplan avlanmaya gitmiĢ. Orta yerde bir yaban keçisine rastlamıĢ. Benekli 

yaban keçisi gidip yalçın bir kayaya çıkmıĢ, ölümden kurtulmuĢ. Ölümden kurtulup 

sevinç ve neĢe içinde yürüyüp gidiyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 49)} 

ooo  oooo  o 

Tıg at kudru kın tügüp t gret, yazıg kodı yadrat. To kuz kat üçürgün g topulgınça 

teritzün tir. An ça b l n gler: Yab[l]ak ol. (IB 50) 

{Demir kırı atın kuyruğunu düğümle ve onu son hızla koĢtur, son süratle sür; 

yağız atı (da) yıkılıp yere yayılıncaya kadar koĢtur. (Öyle ki) dokuz kat teyeltin yırtılıp 

delininceye kadar terlesinler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 50)} 

ooo  ooo  oooo 
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Talım kara kuĢ men. YaĢıl kaya yaylagım, kızıl kaya kıĢlagım ol. Tagda turupan 

men g leyür men. An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 51) 

{Yırtıcı kartalım. YeĢil kayalar yazlığım, kızıl kayalar kıĢlığım. Dağlarda 

kaldığım için mutluyum. Öylece biliniz: (IB 51)} 

oo  o  ooo 

Er busuĢlug, ten gr  bulıtlıg boltı. [Bulıt]  ra kün tugm Ģ, busan ç  ra men g  

kelmiĢ tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 52) 

{Adam kaygılı, gök bulutlu oldu. Bulutlar arasından güneĢ doğmuĢ, kaygılar 

arasından (da) sevinç gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 52)} 

oo  ooo  oo 

Boz bulıt yorıdı, bodun üze yagdı. Kara bulıt yorıdı, kamag üze yagdı. Tarıg 

b Ģd ; y Ģ o t ünd ; yılkıka kiĢike edgü boltı tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 53) 

{Boz bulut yürüdü, halk üstüne yağmur bıraktı. Kara bulut yürüdü, her Ģeyin 

üstüne yağmur bıraktı. Ekinler olgunlaĢtı, taze otlar çıktı; hayvanlar ve insanlar için iyi 

oldu, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 53)} 

o  ooo  o 

Kul sabı beg n gerü ötünür, kuzgun sabı ten gr gerü yalbarur. Üze Ten gr  eĢ dt , 

asra kiĢi bilti tir. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 54) 

{Kölenin sözü beyinden ricadır, kuzgunun sözü Tanrı‟ya yakarıĢtır. (Bunları) 

yukarıda Tanrı iĢittti, aĢağıda insan bildi, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 54)} 

oo  o  oooo 

Alp er oglı süke barmiĢ. Sü yirinte erklig sabçı törütmüĢ tir. Eb n gerü kelser özi 

 tanmiĢ, ögrün çülüg, atı yitiglig kelir tir. An ça b l n gler: An yıg edgü [ol]. (IB 55) 

{Yiğit bir adamın oğlu savaĢa gitmiĢ. SavaĢ alanında (kendine) güçlü bir sözcü 

türetmiĢ, der. Evine doğru gelirken kendisi ünlü ve mutlu, atı (da) yetkin olarak geliyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyi(dir). (IB 55)} 

o  ooo  oo 

Ügr n ge kutlug adgır men. Yagak ıgaç yaylagım, kuĢlug ıgaç kıĢlagım. An ta 

turu pan men g leyür men t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 56) 

{Sürüsü ile mutlu bir aygırım. Cevizlikler yazlığım, kuĢlu ağaçlar kıĢlığım. 

Buralarda yaĢayıp mutlu oluyorum, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 56)} 

oo  oo  ooo 

Oglı ög nte kan gınta öbkelepen tez pen barmiĢ. Yana sakınmiĢ, kelmiĢ. Ögüm 

öt n alayın, kan gım sabın tın glayın, t p kelmiĢ tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 58) 
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{(Evin) oğlu babasına anasına öfkelenerek kaçıp gitmiĢ. (Sonra) yine düĢünmüĢ, 

(geri) gelmiĢ. Anamın öğüdünü alayım, babamın sözlerini dinleyeyim diye (geri) 

gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 58)} 

ooo  oo  ooo 

Yılka tegmiĢig yıdıtmayın, ayka tegmiĢig artatmayın; edgüsi bolzun tir. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 59) 

{Bir yıla eriĢmiĢi kokutmayayım, bir aya eriĢmiĢi bozmayayım. Hayırlısı olsun, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 59)} 

o  ooo  oooo 

To kuz arlı sıgun k y k men. Bed[ük] t z üze ünüpen mön greyür men. Üze Ten gr  

eĢidti, asra kiĢi bilti. An tag küçlüg men tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 60) 

{Dokuz çatallı boynuzu olan erkek geyiğim. Yüksek dizlerimin üstüne çıkarak 

böğürürüm. (Beni) yukarıda Tanrı iĢitmiĢtir, aĢağıda insanoğlu bilmiĢtir. Onca 

güçlüyüm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 60)} 

o  oooo  ooo 

Turn ya kuĢ tüĢnek n ge konm Ģ. Tuymatın tuzakka  l nm Ģ. Uça umatın olurur tir. 

An ça b l n gler: Yab[l]ak ol. (IB 61) 

{Turna kuĢu tüneğine konmuĢ. Farkına varmadan tuzağa takılmıĢ, uçamadan 

oturuyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 61)} 

ooo  o  oo 

Yargun k y k men. Yaylag tagıma agıpan yaylayur turur men. Men g l g men tir. 

An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 62) 

{Yargun denilen hayvanım. Yazlık dağıma çıkarak yazı geçiriyorum. Mutluyum, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 62)} 

o  oo  o 

Kanlık süsi abka ünmiĢ. Sagır içre elik kiyik kirmiĢ. Eligin tutmiĢ. Kara kamag 

süsi ögirer tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 63) 

{Hanın ordusu ava çıkmıĢ. Avlak içine bir erkek karaca girmiĢ. (Onu) elleri ile 

tutmuĢlar. (Hanın) bütün sıradan askerleri seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 63)} 

o  oooo  ooo 

Kök boymul togan kuĢ men. Körü klüg kayaka konu pan küzleyür men, yagaklıg 

tograk üze tüĢüpen yaylayur men tir. An ça b l n gler: An yıg edgü ol. (IB 64) 
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{Ak boyunlu gri bir Ģahinim. Manzaralı kaya(lık)lara konup etrafa bakınırım, 

üstü cevizle dolu kavak üzerine inip yazı geçiririm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok 

iyidir. (IB 64)} 

oo  ooo  ooo 

Semiz at agzı katıg boltı. Ġdisi umaz tir. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 65) 

{Semiz atın ağzı sertleĢti. Sahibi (onu iyileĢtirmek için hiçbir Ģey) yapamıyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 65)} 

1.1.1.3.3.4. Ġkinci Çokluk KiĢi Eki Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlede em r 2. çokluk k ş  ek  -n g / -n gler ile siz 

öznesine artgönderimde bulunulmuĢtur. 

o  ooo  ooo 

Karı üpgük yıl yarumazkan etdi. Ödmen g, körmen g, ürküt[m]en g t r. An ça 

bilin g: [Edgü ol] (IB 21) 

{YaĢlı hüthüt (kuĢu) (yeni) yıl (sabahı daha ortalık) ağarmamıĢken öttü. 

Heyecanlanmayın, bakmayın, ürkütmeyin, der. Öylece bilin: (Bu fal iyidir) (IB 21)} 

IB 21‟de yer alan Ödmen g, körmen g, ürküt[m]en g {Heyecanlanmayın, 

bakmayın, ürkütmeyin } cümlesinde em r 2. çokluk k ş  ek  -n g / -n gler ile siz öznesine 

artgönderim yapılmıĢtır. Metnin devamında öngönderim oluĢturacak bir özne tespit 

edilemediği için artgönderim olarak değerlendirilmiĢtir. 

1.1.1.4. Ardıl-Bağımlı Öngönderim Öğeleri 

1.1.1.4.1. Ġyelik Ekleri Ġle Yapılan Öngönderim 

1.1.1.4.1.1. Birinci Tekil KiĢi Ġyelik Eki Ġle Yapılan Öngönderimler 

AĢağıdaki ırkta yer alan cümlede birinci tekil kiĢi iyelik eki olan +m eki ile 

öngönderim yapılmıĢtır. 

Amtı amrak oglanım, an ça b l n gler: Bu ırk b t g edgü ol. An çıp alku kentü ülüg  

erklig ol. (IB 66) 

{ġimdi, sevgili çocuğum, Ģöylece biliniz: Bu fal kitabı iyidir. Fakat, (yine de) 

herkes kendi kaderi üzerinde güç sahibidir. (IB 66)} 

Eski Uygur Türkçesindeki birinci tekil iyelik eki (+m), hitap ifadesi Ģeklinde de 

kullanılmaktadır (Eraslan, 2012: 160). IB 66‟da yer alan Amtı amrak oglanım {Şimdi, 

sevgili çocuğum} söylemi, IB 67‟de yer alan Bars yıl, ekinti ay, biş yigirmike Tay-gün-

tan manıstantakı kiçig di[n]tar burua guru eşid[ip] içimiz isig Sangun İtaçuk üçün 
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bitidim. (IB 67) {Kaplan yılı(nda), ikinci ayın on beşinde, Taygüntan manastırında, 

(ben) genç dindar (mürit), mürşit kahinden işitip, ağabeyimiz aziz Sangun İtaçuk için 

(bu kitabı) yazdım. (IB 67)} cümlesinden hareketle, burua guru eşid[ip] {mürşit 

kahinden işitip} ifadesinden de anlaĢıldığı üzere, metin mürşit bir kahinden işitilerek 

yazıldığı için, birinci tekil kiĢi iyelik eki olan +m eki ile benim sevgili çocuğum Ģeklinde 

metni işitip yazdığı burua guru {mürşit kahin} kiĢisine öngönderim yapılmıĢtır. IB 

67‟de yer alan burua guru eşid[ip] {mürşit kahinden işitip} ifadesi metnin en sonunda 

yer aldığı için öngönderim olarak değerlendirilmiĢtir. 

1.1.1.4.2. KiĢi Ekleri Ġle Yapılan Öngönderim 

1.1.1.4.2.1. Üçüncü Tekil KiĢi Eki Ġle Yapılan Öngönderimler 

AĢağıdaki ırkta yer alan cümlede zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile o 

öznesine öngönderimde bulunulmuĢtur. 

oooo  o  ooo 

KamıĢ  ra kalmişØ. Ten gr  unamadu k. Abın çu katun bol zun tir. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 38) 

{(Bir köle kız) kamıĢlar arasında (yalnız) kalmıĢ. Tanrı (bunu) doğru bulmamıĢ. 

(Bu köle kız) Hatun olsun , der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 38)} 

IB 38‟de yer alan Kamış āra kalmişØ {(Bir köle kız) kamışlar arasında (yalnız) 

kalmış} cümlesinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile Abın çu {Cariye} / o 

öznesine öngönderim yapılmıĢtır. 

AĢağıdaki ırklarda yer alan TirØ {der} cümlelerinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil 

kişi eki Ø ile IB 67‟de yer alan Bars yıl, ekinti ay, biş yigirmike Tay-gün-tan 

manıstantakı kiçig di[n]tar burua guru eşid[ip] içimiz isig Sangun İtaçuk üçün bitidim. 

(IB 67) {Kaplan yılı(nda), ikinci ayın on beşinde, Taygüntan manastırında, (ben) genç 

dindar (mürit), mürşit kahinden işitip, ağabeyimiz aziz Sangun İtaçuk için (bu kitabı) 

yazdım. (IB 67)} cümlesinden hareketle burua guru eşid[ip] {mürşit kahinden işitip} 

ifadesinden de anlaĢıldığı üzere, metin mürşit bir kahinden işitilerek yazıldığı için, 

metni işitip yazdığı burua guru {mürşit kahin} kişisi / o öznesine öngönderim 

yapılmıĢtır. TirØ {der} cümlesinin gönderim yaptığı burua guru {mürşit kahin} öznesi, 

metnin en sonunda yer alan 67. Irk‟ta yer aldığı için öngönderim olarak 

değerlendirilmiĢtir. 

oo  oooo  oo 
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Beg er yuntın garu barm Ģ:  k b s  kulunlam Ģ. Altun tuyuglug adgırlık yaragay. 

Tebes n gerü barm Ģ: Ürün g  n gen  botulam Ģ. Altun budl(a)lug bugralık yaragay. 

Eb n gerü barm Ģ: Üçün ç kun çuyı urılanm Ģ. Begl k yaragay tirØ. Men g l g beg ermiĢ. 

[An ça b l n gler:] An yıg edgü ol. (IB 5) 

{Bey atlarına doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) ak kısrağı yavrulamıĢ. (Bu taya) altın 

toynaklı bir aygır olmak yaraĢır (diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez) develerine doğru gitmiĢ. 

(BakmıĢ ki) beyaz diĢi devesi yavrulamıĢ. (Buna) altın burunsalıklı buğra olmak yaraĢır 

(diye düyünmüĢ). (Bey bu kez de) evine doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) üçüncü prensesi (bir) 

oğlan doğurmuĢ. (Buna da) beylik yaraĢır (diye düĢünmüĢ), der. (AnlaĢılan) mutlu (bir) 

bey imiĢ. (Öylece biliniz:) (Bu fal) çok iyidir. (IB 5)} 

oo  oo  o 

Adıglı ton guzlı  rt üze so kuĢm Ģ erm Ģ. Adıgın g karnı yarılm Ģ, ton guzun g azıgı 

sınmiĢ tirØ. An ça b l n g: Yablak ol. (IB 6) 

{(Bir) ayı ile (bir) domuz (bir) dağ geçidinde çarpıĢmıĢlar imiĢ. Ayının karnı 

yarılmıĢ, domuzun azı diĢleri kırılmıĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 6)} 

oo  o  oo 

Er terkleyü kelir. Edgü söz sab elti kelir tirØ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 7) 

{(Bir) adam koĢar adım geliyor. Ġyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 7)} 

ooo  oo  o 

Altun baĢlıg yılan men. Altun kurugsakımin kılıçın kesipen özüm[in] yul 

[in]intin, baĢımın yul ebintin tirØ. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 8) 

{Altın baĢlı yılanım. Altın kursağımı kılıç ile keserek nefsimi kopar ininden, 

baĢımı kopar evinden, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 8)} 

o  oo  ooo 

Ulug eb örtenmiĢ. Katın ga teg  kalmadu k, bü k n ge teg  kodm[ad]u k tirØ. An ça 

b l n gler: Yablak ol. (IB 9) 

{Büyük (bir) ev yanmıĢ. Katına kadar (sağlam yeri) kalmamıĢ, köĢe-bucağına 

kadar (yanmadık yeri) kalmamıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 9)} 

ooo  oooo  oooo 

Sarıg atlıg sabçı, yazıg atlıg yalabaç edgü söz sab elti kelir tirØ. An ça b l ñ: 

Edgü ol. (IB 11) 

{Sarı atlı haberci, yağız atlı elçi iyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece bilin: 

(Bu fal) iyidir. (IB 11)} 
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ooo  oooo  ooo 

Er abka barmiĢ. Tagda kamılmiĢ. Ten gr de Erkl g tirØ. An ça b l n gler: Yabız ol. 

(IB 12) 

{Adam(ın biri) ava gitmiĢ. Dağda (yürürken) düĢmüĢ. Kudretli (Tanrı) göklerde, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 12)} 

oo  oooo  ooo 

Ten gr l g kurtga yurtta kalmiĢ. Yaglıg kamıç bulupan yalgayu tirilmiĢ, ölümde 

ozmiĢ tirØ. An ça b l n gler: (IB 13) 

{Dindar (bir) yaĢlı kadın terk edilmiĢ kamp yerinde (yalnız) kalmıĢ. Yağlı bir 

kepçe bulup yalamıĢ, (öylece) hayatta kalmıĢ, ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece biliniz: 

(IB 13)} 

oooo  ooo  oo 

Kuzgunug ıgaçka b miĢ. “Katıgtı b , edgüti b  ” tirØ. An ça b l n gler: (IB 14) 

{(Bir) kuzgunu ağaca bağlamıĢlar. Sıkı bağla, iyi bağla, der. Öylece biliniz: (IB 

14)} 

o  oooo  o 

Üze tuman turdı, asra toz turdı. KuĢ og(l)ı uça  ztı, kiyik oglı yügürü  ztı, kiĢi 

oglı yorıyu  ztı. Yana Ten gr  kutınta üçünç yılta kop esen tükel körüĢm Ģ. Kop ög rer 

sebinür tirØ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 15) 

{Yukarıdan sis bastırdı, aĢağıdan toz kalktı. KuĢ yavrusu uçup yolunu kaybetti, 

geyik yavrusu koĢup yolunu kaybetti, insan oğlu (da) yürüyüp yolunu kaybetti. (Bunlar) 

yine Tanrı lutfu ile üçüncü yılda sağ salim (buluĢup) görüĢmüĢler. Hepsi (de) mutlu 

olur, sevinirler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 15)} 

o  ooo  ooo 

Toru k at semr tt . Y r n öpen yügürü barm Ģ. Utru y rde ogrı soo kuĢup tutu pan 

m nm Ģ. Y l n ge, kudursugın ga teg  yagrıpan kamĢayu umatın turur tirØ. An ça b l n g: 

Yablak ol. (IB 16) 

{Zayıf at semirdi. (Kaldığı) yerini düĢünüp koĢarak gitmiĢ. Yolda karĢısına (bir) 

hırsız çıkmıĢ, (atı) tutup (üstüne) binmiĢ. (At hızla koĢmaktan) yelesine ve kuyruğuna 

kadar yara bere içinde kalmıĢ, kımıldayamadan duruyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

kötüdür. (IB 16)} 

ooo  ooo  oo 
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Özlü k at ön g y rde arıp on gu p turu kalm Ģ. Ten gr  küç n ge tag üze yol sub 

körüpen, yiĢ üze yaĢ ot körüpen, yorıyu barıpan, sub içipen, y Ģ yipen ölümde ozmiĢ 

tirØ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 17) 

{(Bir) binek atı çölde yorgunluktan (ve susuzluktan) bitkin hâlde kalakalmıĢ. 

(Sonra) Tanrının inayeti ile dağ üstünde yol (ve) su görerek, dağ çayırında (da) taze ot 

görerek yürüyüp gitmiĢ; su içip taze (ot) yiyerek ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 17)} 

o  oooo  oo 

Kerekü  ç  ne teg ol? Tügünük  ne teg ol? Közünü k  ne teg? Körüglüg ol. Egn  

ne teg? Edgü ol. BagıĢı ne teg? Bar ol tirØ. An ça b l n gler: An yıg edgü ol. (IB 18) 

{Çadırın içi nasıl? Bacası nasıl? Penceresi nasıl? Manzaralı. Çatısı nasıl? Ġyidir. 

Ġpleri nasıl? Var, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyidir. (IB 18)} 

ooo  o  oooo 

 k at karĢısın üç bolugta talulapan agınka ötügke ıdmıĢ tirØ. Korkma, edgüti 

ötün; ayınma, edgüti yalbar  tirØ. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 19) 

{Kır at, rakibini üç arayıĢta seçerek bir dilsize duaya yollamıĢ, der. Korkma, iyi 

dua et; korkma, iyi yalvar! der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 19)} 

ooo  oo  oo 

T t r bugra men. Ürün g köpüküm n saçar men. Üze ten gr ke teg r, asra y rke 

kirür tirØ. Udıgmag odguru, yatıglıg turguru yorıyur men. An tag küçlüg men. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 20) 

{DiĢi deve(li) (bir) erkek deveyim. Ak köpüklerimi (ağzımdan öyle) saçarım (ki) 

yukarıda göklere eriĢir, aĢağıda yer(in dibin)e girer. Uyuyanları uyandırıp yatanları 

kaldırırım. Onca güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 20)} 

o  ooo  ooo 

Karı üpgük yıl yarumazkan etdi. Ödmen g, körmen g, ürküt[m]en g tirØ. An ça 

b l n g: [Edgü ol] (IB 21) 

{YaĢlı hüthüt (kuĢu) (yeni) yıl (sabahı daha ortalık) ağarmamıĢken öttü. 

Heyecanlanmayın, bakmayın, ürkütmeyin, der. Öylece bilin: (Bu fal iyidir) (IB 21)} 

oo  o  o 

Uzun tonlug közün güs n kölke ıçgınmıĢ. Yarın yan grayur, k çe ken grenür, tirØ. 

An ça b l n gler: Mun glug ol; an yıg yablak ol. (IB 22) 

{(Bir) kadın aynasını göle düĢürmüĢ. (Bu yüzden) sabah(ları) söyleniyor, 

akĢam(ları) sızlanıyor, .der. Öylece biliniz: (Bu fal) üzücüdür, çok kötüdür. (IB 22)} 
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oo  oooo  oooo 

Oglan kekü k tezek n bultı. Çekik, et n g kutlug bolzun tirØ. An ça b l n gler: Edgü 

ol. (IB 23) 

{(Bir) oğlan kartal tezeğini buldu. Tarla kuĢu, etin kutlu olsun , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 23)} 

ooo  o  ooo 

Teglü k kulun  rkek yun t(t)a em g tileyür. Kün ortu yütürü p, tün ortu kanta, 

negüde bulgay ol, tirØ. An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 24) 

{Kör (bir) tay (emmek için) erkek atta meme arıyor. Güpegündüz kaybedip gece 

yarısı nerede, nasıl bulacak, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 24)} 

ooo  o  ooo 

Eki öküzüg bir bukursıka kölmiĢ. KamĢayu umatın turur tirØ. An ça b l n g: 

Yablak ol. (IB 25) 

{Ġki öküzü bir sabana koĢmuĢlar. (Öküzler) kımıldayamadan duruyor, der. 

Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 25)} 

o  oo  oooo 

Tan g tan glardı, udu yir yarudı, udu kün tugdı. Kamag üze yaru k boltı tirØ. An ça 

b l n g: Edgü ol. (IB 26) 

{ġafak söktü ve yer aydınlandı ve güneĢ doğdu. Her Ģeyin üzeri aydınlık oldu, 

der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 26)} 

oo  oo  oooo 

Bay er kon yı ürküpen barm Ģ. Bör ke soo kuĢm Ģ. Bör  agzı ems m Ģ. Esen tüü kel 

bolmiĢ tirØ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 27) 

{Zengin (bir) adamın koyunu ürküp kaçmıĢ. (Yolda bir) kurda rastlamıĢ. (O 

sırada) kurdun ağzı zehirlenmiĢ. (Koyun böylece) sağ salim kalmıĢ, der. Öylece biliniz: 

(Bu fal) iyidir. (IB 27)} 

o  oo 

Kan oluru pan ordu yapm Ģ. Ġl  turm Ģ. Tört bulun gtakı edgüs  uyurı t r l pen 

men g leyür, bed zleyür tirØ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 28) 

{(Bir) han tahta oturup (kendine bir) saray yap(tır)mıĢ. Devleti ayakta kalmıĢ. 

(Ülkesinin) has ve muktedir adamları (etrafında) toplanmıĢ, (sarayını) neĢe içinde 

süslüyorlar, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 28)} 

oo  ooo  oooo 
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Oyma er oglanın kisisin tutug urupan oĢ  ç oygalı barm Ģ. Oglın k s s n 

utuzmadu k, yana to kuz on boĢ kon y utm Ģ. Oglı yutuzı kop ögirer tirØ. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 29) 

{(Bir) sakatatçı çocuklarını (ve) karısını rehin olarak koyup (bir yarıĢta, kesilen 

koyunların) iç organ ve bağırsaklarını oymaya gitmiĢ. (YarıĢta) çocuklarını (ve) karısını 

kaybetmemiĢ, üstelik doksan koyun kazanmıĢ. Çocukları ve kadını hep seviniyorlar, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 29)} 

ooo  oo  oooo 

Çıgan y er oglı kazgan çka barm Ģ. Yolı yaramiĢ. Ögire sebinü kelir tirØ. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 30) 

{Yoksul (bir) adamın oğlu (para) kazanmaya gitmiĢ. Yolculuğu yararlı olmuĢ. 

NeĢe ve sevinç içinde (eve) geliyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 30)} 

oooo  oooo  o 

Bars k y k en gke men gke barm Ģ. En g n men g n bulm Ģ. Bulupan uyasın garu 

ögire sebinü kelir tirØ. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 31) 

{(Bir) kaplan avlanmaya gitmiĢ. Avını bulmuĢ. (Avını) bulup yuvasına neĢe ve 

sevinç içinde geliyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 31)} 

oooo  o  o 

Bir tabılku yüz boltı. Yüz tabılku m n g boltı. M n g tabılku tümen boltı tirØ. 

An ça b l n gler: Asıgı bar; edgü ol. (IB 32) 

{Bir hünnap yüz oldu. Yüz hünnap bin oldu, bin hünnap on bin oldu, der. Öylece 

biliniz: Yararı var, (bu fal) iyidir. (IB 32)} 

oooo  oo  oooo 

Kidizig subka sukmiĢ. Takı ur, katıgdı b  tirØ. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 

33) 

{(Adamın biri) keçeyi suya sokmuĢ. Daha çok vur, sıkıca bağla , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 33)} 

oooo  oooo  oo 

Kan süke barm Ģ. Yagıg san çm Ģ. Köçürü konturu kel r. Özi süsi ög re seb nü 

ordusın garu kelir, tirØ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 34) 

{Bir han sefere çıkmıĢ, düĢmanı mızraklamıĢ. (Askerlerini) göç ettire kondura 

geliyor. Kendisi ve askerleri neĢe ve sevinç içinde karargahına doğru geliyor, der. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 34)} 

oooo  ooo  oooo 
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Er süke barmiĢ. Yolta atı armiĢ. Er kugu kuĢka sokuĢmiĢ. Kugu kuĢ kanatın ga 

urup anın kalıyu barıpan ög n ge kan gın ga tegürmiĢ. Ög  kan gı ög rer seb nür tirØ. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 35) 

{(Bir) adam orduya gitmiĢ. Yolda atı yorulmuĢ. Adam (bir) kuğu kuĢuna 

rastlamıĢ. Kuğu kuĢu (onu) kanatlarına vurup onunla uçmuĢ ve anasına babasına 

eriĢtirmiĢ. Anası babası neĢe ve sevinç içinde, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 

35)} 

o  o  oooo 

ÜküĢ atlıg ögrün çün g yoo k; kobı atlıg kork ın
 çın g yoo k, uçruglug kutun g yoo k 

tirØ. An ça b l n gler: An yıg yablak ol. (IB 36) 

{(Sende) çok atı olan (bir kiĢinin) sevinci yok; (öte yandan, sende) az atı olan bir 

kiĢinin korkusu (da) yok. (Uzun sözün kısası), uçuĢan bayraklarla kutlanacak iyi bir 

talihin yok, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok kötüdür. (IB 36)} 

oooo  ooo  o 

Bir karı öküzüg bilin biçe kumursga yimiĢ. KamĢayu umatın turur tirØ. An ça 

bilin gler: Yablak ol. (IB 37) 

{YaĢlı bir öküzü, bir karınca, belini biçerek yemiĢ. Öküz yerinden 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 37)} 

oooo  o  ooo 

KamıĢ  ra kalmiĢ. Ten gr  unamadu k. Abın çu katun bol zun tirØ. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 38) 

{(Bir köle kız) kamıĢlar arasında (yalnız) kalmıĢ. Tanrı (bunu) doğru bulmamıĢ. 

(Bu köle kız) Hatun olsun , der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 38)} 

oooo  oo  oo 

Tıgıg tertrü kiĢemiĢ. KamĢayu umatın turur tirØ. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 

39) 

{Demir kırı (bir atın ayaklarını) çapraz olarak kösteklemiĢler. (At) 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 39)} 

o  oooo  oooo 

Talım urı yarın aça yasıç n yalım kayag yara uru pan yaln gusun yorıyur tirØ. 

An tag alp ermiĢ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 40) 

{Cesur bir genç, omuzları açık, okunun ucu ile yalçın kayaları yara yara 

yapayalnız yürüyor, der. (Bu genç) öylesine güçlü imiĢ. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 40)} 
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oooo  oo  ooo 

Ürün g esr   n gek buzagulaçı bolm Ģ. Ölgey men, t m Ģ. Ürün g esr   rkek buzagu 

kelürm Ģ. Idu kluk yaragay. Ülügde ozm Ģ tirØ. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 41) 

{Ak benekli bir inek doğurmak üzere imiĢ. Öleceğim, (galiba)  DemiĢ; (fakat 

ölmemiĢ,) ak benekli bir erkek buzağı dünyaya getirmiĢ. (Bunu) Tanrı‟ya kurban etmek 

uygun olur, (çünkü inek böylece) kötü talihinden kurtulmuĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

iyidir. (IB 41)} 

oooo  o  oooo 

Uzun tonlug  d Ģ n ayakın kodupan barm Ģ. Yana edgüt  sakınm Ģ. Ġd Ģ mte 

ayakımta ön g  kan ça barır men? tirØ. Yana kelm Ģ. Ġd Ģ n ayakın esen tü kel bulm Ģ. 

Ögirer sebinür tirØ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 42) 

{Bir kadın kabını kacağını bırakıp gitmiĢ. Sonra iyice düĢünmüĢ. Kabımdan 

kacağımdan ayrı nereye gidiyorum ben?, demiĢ. Sonra yine gelmiĢ, kabını kacağını 

sapasağlam bulmuĢ. Mutlu olup seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 42)} 

oooo  ooo  ooo 

Togan ügüz kuĢı kuĢlayu barmiĢ. Utru talım kara kuĢ kopupan barmiĢ tirØ. An ça 

b l n gler: Yablak ol. (IB 43) 

{Bir Ģahin, su kuĢu avlamaya gitmiĢ. (Ama) yırtıcı bir kartal yerinden uçup 

karĢısına çıkmıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 43)} 

oo  oooo  o 

Togan kuĢ ten gr den kodı tabıĢgan tipen kapmiĢ. Togan kuĢ tırn gakı suçulunmiĢ 

yana tıtinmiĢ. Togan kuĢun g tırn gakı ügüĢüpen kalıyu barm Ģ, tabıĢgan ter s  ün güĢüpen 

yügürü barmiĢ. An tag tirØ. An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 44) 

{Bir Ģahin (ĠĢte) bir tavĢan  diyerek göklerden aĢağı inmiĢ ve (tavĢanı) kapmak 

istemiĢ. (Bu arada) Ģahinin pençeleri yolunmuĢ ve sıyrılmıĢ. ġahin pençeleri yolunmuĢ 

olarak uçup gitmiĢ, tavĢan derisi soyulmuĢ olarak koĢup gitmiĢ. (Fal) böyle diyor. 

Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 44)} 

oo  ooo  o 

K y k oglı men. O tsuz subsuz kaltı uyın? Neçü k yorıyın? tirØ. An ça b l n gler: 

Yabız ol. (IB 45) 

{Geyik yavrusuyum. Otsuz ve susuz nasıl yapabilirim? Nasıl hayatta kalırım? 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 45)} 

ooo  ooo  o 
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Tebe titigke tüĢmiĢ. Basınu yimiĢ. Özin tilkü yimiĢ tirØ. An ça b l n gler: 

Yab[l]ak ol. (IB 46) 

{Bir deve bir bataklığa düĢmüĢ. Bata bata (yine) yemeye devam etmiĢ, (fakat) 

kendisini (de) bir tilki yemiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 46)} 

oooo  oooo  ooo 

Karı yol ten gr  men. Sınu kın gın sapar men, üzü k n g n ulayur men. Ġl g  tm Ģ 

men. Edgüsi bolzun tirØ. An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 48) 

{YaĢlı yol tanrısıyım. Senin kırıklarını onarırım, çıkıklarını yerine oturturum. 

(Nitekim) ülkeyi (de) düzene sokmuĢum. Hayırlısı olsun, der. Öylece biliniz: (IB 48)} 

o  oooo  ooo 

Bars k y k en gleyü men gleyü barm Ģ. Ortu y rde amgaka so kuĢm Ģ. Esr  amga 

yalım kayaka ünüp barmiĢ, ölümte ozmiĢ. Ölümte ozupan ögire sebinü yorıyur tirØ. 

An ça b l n g: Edgü ol. (IB 49) 

{Bir kaplan avlanmaya gitmiĢ. Orta yerde bir yaban keçisine rastlamıĢ. Benekli 

yaban keçisi gidip yalçın bir kayaya çıkmıĢ, ölümden kurtulmuĢ. Ölümden kurtulup 

sevinç ve neĢe içinde yürüyüp gidiyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 49)} 

ooo  oooo  o 

Tıg at kudru kın tügüp t gret, yazıg kodı yadrat. To kuz kat üçürgün g topulgınça 

teritzün tirØ. An ça b l n gler: Yab[l]ak ol. (IB 50) 

{Demir kırı atın kuyruğunu düğümle ve onu son hızla koĢtur, son süratle sür; 

yağız atı (da) yıkılıp yere yayılıncaya kadar koĢtur. (Öyle ki) dokuz kat teyeltin yırtılıp 

delininceye kadar terlesinler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 50)} 

oo  o  ooo 

Er busuĢlug, ten gr  bulıtlıg boltı. [Bulıt]  ra kün tugm Ģ, busan ç  ra men g  

kelmiĢ tirØ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 52) 

{Adam kaygılı, gök bulutlu oldu. Bulutlar arasından güneĢ doğmuĢ, kaygılar 

arasından (da) sevinç gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 52)} 

oo  ooo  oo 

Boz bulıt yorıdı, bodun üze yagdı. Kara bulıt yorıdı, kamag üze yagdı. Tarıg 

b Ģd ; y Ģ o t ünd ; yılkıka kiĢike edgü boltı tirØ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 53) 

{Boz bulut yürüdü, halk üstüne yağmur bıraktı. Kara bulut yürüdü, her Ģeyin 

üstüne yağmur bıraktı. Ekinler olgunlaĢtı, taze otlar çıktı; hayvanlar ve insanlar için iyi 

oldu, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 53)} 

o  ooo  o 
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Kul sabı beg n gerü ötünür, kuzgun sabı ten gr gerü yalbarur. Üze Ten gr  eĢ dt , 

asra kiĢi bilti tirØ. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 54) 

{Kölenin sözü beyinden ricadır, kuzgunun sözü Tanrı‟ya yakarıĢtır. (Bunları) 

yukarıda Tanrı iĢittti, aĢağıda insan bildi, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 54)} 

oo  o  oooo 

Alp er oglı süke barmiĢ. Sü yirinte erklig sabçı törütmüĢ tirØ. Eb n gerü kelser 

özi  tanmiĢ, ögrün çülüg, atı yitiglig kelir tirØ. An ça b l n gler: An yıg edgü [ol]. (IB 55) 

{Yiğit bir adamın oğlu savaĢa gitmiĢ. SavaĢ alanında (kendine) güçlü bir sözcü 

türetmiĢ, der. Evine doğru gelirken kendisi ünlü ve mutlu, atı (da) yetkin olarak geliyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyi(dir). (IB 55)} 

o  ooo  oo 

Ügr n ge kutlug adgır men. Yagak ıgaç yaylagım, kuĢlug ıgaç kıĢlagım. An ta 

turu pan men g leyür men tirØ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 56) 

{Sürüsü ile mutlu bir aygırım. Cevizlikler yazlığım, kuĢlu ağaçlar kıĢlığım. 

Buralarda yaĢayıp mutlu oluyorum, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 56)} 

oo  oo  ooo 

Oglı ög nte kan gınta öbkelepen tez pen barmiĢ. Yana sakınmiĢ, kelmiĢ. Ögüm 

öt n alayın, kan gım sabın tın glayın, t p kelmiĢ tirØ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 58) 

{(Evin) oğlu babasına anasına öfkelenerek kaçıp gitmiĢ. (Sonra) yine düĢünmüĢ, 

(geri) gelmiĢ. Anamın öğüdünü alayım, babamın sözlerini dinleyeyim diye (geri) 

gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 58)} 

ooo  oo  ooo 

Yılka tegmiĢig yıdıtmayın, ayka tegmiĢig artatmayın; edgüsi bolzun tirØ. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 59) 

{Bir yıla eriĢmiĢi kokutmayayım, bir aya eriĢmiĢi bozmayayım. Hayırlısı olsun, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 59)} 

o  ooo  oooo 

To kuz arlı sıgun k y k men. Bed[ük] t z üze ünüpen mön greyür men. Üze Ten gr  

eĢidti, asra kiĢi bilti. An tag küçlüg men tirØ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 60) 

{Dokuz çatallı boynuzu olan erkek geyiğim. Yüksek dizlerimin üstüne çıkarak 

böğürürüm. (Beni) yukarıda Tanrı iĢitmiĢtir, aĢağıda insanoğlu bilmiĢtir. Onca 

güçlüyüm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 60)} 

o  oooo  ooo 
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Turn ya kuĢ tüĢnek n ge konm Ģ. Tuymatın tuzakka  l nm Ģ. Uça umatın olurur 

tirØ. An ça b l n gler: Yab[l]ak ol. (IB 61) 

{Turna kuĢu tüneğine konmuĢ. Farkına varmadan tuzağa takılmıĢ, uçamadan 

oturuyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 61)} 

ooo  o  oo 

Yargun k y k men. Yaylag tagıma agıpan yaylayur turur men. Men g l g men 

tirØ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 62) 

{Yargun denilen hayvanım. Yazlık dağıma çıkarak yazı geçiriyorum. Mutluyum, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 62)} 

o  oo  o 

Kanlık süsi abka ünmiĢ. Sagır içre elik kiyik kirmiĢ. Eligin tutmiĢ. Kara kamag 

süsi ögirer tirØ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 63) 

{Hanın ordusu ava çıkmıĢ. Avlak içine bir erkek karaca girmiĢ. (Onu) elleri ile 

tutmuĢlar. (Hanın) bütün sıradan askerleri seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 63)} 

o  oooo  ooo 

Kök boymul togan kuĢ men. Körü klüg kayaka konu pan küzleyür men, yagaklıg 

tograk üze tüĢüpen yaylayur men tirØ. An ça b l n gler: An yıg edgü ol. (IB 64) 

{Ak boyunlu gri bir Ģahinim. Manzaralı kaya(lık)lara konup etrafa bakınırım, 

üstü cevizle dolu kavak üzerine inip yazı geçiririm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok 

iyidir. (IB 64)} 

oo  ooo  ooo 

Semiz at agzı katıg boltı. Ġdisi umaz tirØ. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 65) 

{Semiz atın ağzı sertleĢti. Sahibi (onu iyileĢtirmek için hiçbir Ģey) yapamıyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 65)} 

1.1.1.4.2.2. Ġkinci Çokluk KiĢi Eki Ġle Yapılan Öngönderimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan An ça b l n gler {Öylece biliniz} ve An ça b l n g 

{Öylece bilin} cümlelerinde em r 2. çokluk k ş  ek  -n g / -n gler ile IB 67‟de yer alan 

Bars yıl, ekinti ay, biş yigirmike Tay-gün-tan manıstantakı kiçig di[n]tar burua guru 

eşid[ip] içimiz isig Sangun İtaçuk üçün bitidim. (IB 67) {Kaplan yılı(nda), ikinci ayın on 

beşinde, Taygüntan manastırında, (ben) genç dindar (mürit), mürşit kahinden işitip, 

ağabeyimiz aziz Sangun İtaçuk için (bu kitabı) yazdım. (IB 67)} cümlesinden hareketle, 

ırklar burua guru eşid[ip] {mürşit kahinden işitip} mürşit bir kahinden işitilerek 
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yazıldığı için, kiçig di[n]tar {genç dindar (mürit)} / metni kaleme almış olan kişiye / 

yazara / siz öznesine öngönderim yapılmıĢtır. IB 67‟de yer alan kiçig di[n]tar {Küçük 

dindar/mürit, mürşit kahin} ifadesi metnin en sonunda yer aldığı için öngönderim olarak 

değerlendirilmiĢtir. 

oo  oo  oo 

Tensi men. Yarın kiçe altun örg n üze oluru pan men g leyür men. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 1) 

{Göğün oğluyum (= Çin imparatoruyum). Sabah akĢam altın taht üzerinde 

oturarak mutlu oluyorum. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 1)} 

oooo  oooo  oooo 

 la atlıg yol ten gr  men. Yarın k çe eĢür men. Utru ek  yalıg k Ģ  oglın so kuĢm Ģ; 

k Ģ  korkm Ģ. “Korkma ” t m Ģ, “Kut b rgey men ” t m Ģ. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 2) 

{Alaca atlı yol tanrısıyım. Sabah akĢam (atımla) rahvan gidiyorum. (Bu yol 

tanrısı) güler yüzlü iki insanoğluna rastlamıĢ. Ġnsanoğulları korkmuĢ. (Yol tanrısı) 

Korkmayın, demiĢ, (size) kut vereceğim demiĢ. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 2)} 

ooo  ooo  ooo 

Altun kanatlıg talım kara kuĢ men. Tanım tüsi takı tükemezken taluyda yatıpan 

tapladukumin tutar men, sebdükimin y yür men. An tag küçlüg men. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 3) 

{Altın kanatlı yırtıcı (bir) kartalım. Vücudumun tüyleri henüz tam büyümemiĢ 

olmakla birlikte, deniz (kıyısın)da yatarak dilediğimi tutuyor, sevdiğimi yiyorum. Onca 

güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 3)} 

o  o  o 

Ürün g esr  togan kuĢ men. Çıntan ıgaç üze oluru pan men g leyür men. An ça 

bilin gler: [Edgü ol]. (IB 4) 

{Ak benekli Ģahin kuĢuyum. Sandal ağacı üzerinde oturarak mutlu oluyorum. 

Öylece biliniz: (Bu fal iyidir). (IB 4)} 

oo  oooo  oo 

Beg er yuntın garu barm Ģ:  k b s  kulunlam Ģ. Altun tuyuglug adgırlık yaragay. 

Tebes n gerü barm Ģ: Ürün g  n gen  botulam Ģ. Altun budl(a)lug bugralık yaragay. 

Eb n gerü barm Ģ: Üçün ç kun çuyı urılanm Ģ. Begl k yaragay t r. Men g l g beg erm Ģ. 

[An ça b l n gler:] An yıg edgü ol. (IB 5) 

{Bey atlarına doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) ak kısrağı yavrulamıĢ. (Bu taya) altın 

toynaklı bir aygır olmak yaraĢır (diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez) develerine doğru gitmiĢ. 
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(BakmıĢ ki) beyaz diĢi devesi yavrulamıĢ. (Buna) altın burunsalıklı buğra olmak yaraĢır 

(diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez de) evine doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) üçüncü prensesi (bir) 

oğlan doğurmuĢ. (Buna da) beylik yaraĢır (diye düĢünmüĢ), der. (AnlaĢılan) mutlu (bir) 

bey imiĢ. (Öylece biliniz:) (Bu fal) çok iyidir. (IB 5)} 

oo  oo  o 

Adıglı ton guzlı  rt üze so kuĢm Ģ erm Ģ. Adıgın g karnı yarılm Ģ, ton guzun g azıgı 

sınm Ģ t r. An ça b l n g: Yablak ol. (IB 6) 

{(Bir) ayı ile (bir) domuz (bir) dağ geçidinde çarpıĢmıĢlar imiĢ. Ayının karnı 

yarılmıĢ, domuzun azı diĢleri kırılmıĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 6)} 

oo  o  oo 

Er terkleyü kel r. Edgü söz sab elt  kel r t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 7) 

{(Bir) adam koĢar adım geliyor. Ġyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 7)} 

ooo  oo  o 

Altun baĢlıg yılan men. Altun kurugsakım n kılıçın kes pen özüm[ n] yul 

[ n] nt n, baĢımın yul eb nt n t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 8) 

{Altın baĢlı yılanım. Altın kursağımı kılıç ile keserek nefsimi kopar ininden, 

baĢımı kopar evinden, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 8)} 

o  oo  ooo 

Ulug eb örtenm Ģ. Katın ga teg  kalmadu k, bü k n ge teg  kodm[ad]u k t r. An ça 

bilin gler: Yablak ol. (IB 9) 

{Büyük (bir) ev yanmıĢ. Katına kadar (sağlam yeri) kalmamıĢ, köĢe-bucağına 

kadar (yanmadık yeri) kalmamıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 9)} 

ooo  oooo  oo 

Esnegen bars men. KamuĢ  ra baĢım. An tag alp men, erdeml g men. An ça 

bilin gler: (IB 10) 

{Esneyip duran kaplanım. KamıĢlar arasında baĢım. Onca cesur (ve) onca 

erdemliyim. Öylece biliniz: (IB 10)} 

ooo  oooo  oooo 

Sarıg atlıg sabçı, yazıg atlıg yalabaç edgü söz sab elt  kel r t r. An ça b l ñ: Edgü 

ol. (IB 11) 

{Sarı atlı haberci, yağız atlı elçi iyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece bilin: 

(Bu fal) çok iyidir. (IB 11)} 

ooo  oooo  ooo 
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Er abka barm Ģ. Tagda kamılm Ģ. Ten gr de Erkl g t r. An ça b l n gler: Yabız ol. 

(IB 12) 

{Adam(ın biri) ava gitmiĢ. Dağda (yürürken) düĢmüĢ. Kudretli (Tanrı) göklerde, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 12)} 

oo  oooo  ooo 

Ten gr l g kurtga yurtta kalm Ģ. Yaglıg kamıç bulupan yalgayu t r lm Ģ, ölümde 

ozm Ģ t r. An ça b l n gler: (IB 13) 

{Dindar (bir) yaĢlı kadın terk edilmiĢ kamp yerinde (yalnız) kalmıĢ. Yağlı bir 

kepçe bulup yalamıĢ, (öylece) hayatta kalmıĢ, ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece biliniz: 

(IB 13)} 

oooo  ooo  oo 

Kuzgunug ıgaçka b m Ģ. “Katıgtı b , edgüt  b  ” t r. An ça b l n gler: (IB 14) 

{(Bir) kuzgunu ağaca bağlamıĢlar. Sıkı bağla, iyi bağla, der. Öylece biliniz: (IB 

14)} 

o  oooo  o 

Üze tuman turdı, asra toz turdı. KuĢ og(l)ı uça  ztı, k y k oglı yügürü  ztı, k Ģ  

oglı yorıyu  ztı. Yana Ten gr  kutınta üçünç yılta kop esen tükel körüĢm Ģ. Kop ög rer 

seb nür t r. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 15) 

{Yukarıdan sis bastırdı, aĢağıdan toz kalktı. KuĢ yavrusu uçup yolunu kaybetti, 

geyik yavrusu koĢup yolunu kaybetti, insan oğlu (da) yürüyüp yolunu kaybetti. (Bunlar) 

yine Tanrı lutfu ile üçüncü yılda sağ salim (buluĢup) görüĢmüĢler. Hepsi (de) mutlu 

olur, sevinirler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 15)} 

o  ooo  ooo 

Toru k at semr tt . Y r n öpen yügürü barm Ģ. Utru y rde ogrı soo kuĢup tutu pan 

m nm Ģ. Y l n ge, kudursugın ga teg  yagrıpan kamĢayu umatın turur t r. An ça b l n g: 

Yablak ol. (IB 16) 

{Zayıf at semirdi. (Kaldığı) yerini düĢünüp koĢarak gitmiĢ. Yolda karĢısına (bir) 

hırsız çıkmıĢ, (atı) tutup (üstüne) binmiĢ. (At hızla koĢmaktan) yelesine ve kuyruğuna 

kadar yara bere içinde kalmıĢ, kımıldayamadan duruyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

kötüdür. (IB 16)} 

ooo  ooo  oo 

Özlü k at ön g y rde arıp on gu p turu kalm Ģ. Ten gr  küç n ge tag üze yol sub 

körüpen, y Ģ üze yaĢ ot körüpen, yorıyu barıpan, sub  ç pen, y Ģ y pen ölümde ozm Ģ t r. 

An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 17) 



146 

 

{(Bir) binek atı çölde yorgunluktan (ve susuzluktan) bitkin hâlde kalakalmıĢ. 

(Sonra) Tanrının inayeti ile dağ üstünde yol (ve) su görerek, dağ çayırında (da) taze ot 

görerek yürüyüp gitmiĢ; su içip taze (ot) yiyerek ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 17)} 

o  oooo  oo 

Kerekü  ç  ne teg ol? Tügünük  ne teg ol? Közünü k  ne teg? Körüglüg ol. Egn  

ne teg? Edgü ol. BagıĢı ne teg? Bar ol t r. An ça b l n gler: An yıg edgü ol. (IB 18) 

{Çadırın içi nasıl? Bacası nasıl? Penceresi nasıl? Manzaralı. Çatısı nasıl? Ġyidir. 

Ġpleri nasıl? Var, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyidir. (IB 18)} 

ooo  o  oooo 

 k at karĢısın üç bolugta talulapan agınka ötügke ıdmıĢ t r. Korkma, edgüt  

ötün; ayınma, edgüt  yalbar  t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 19) 

{Kır at, rakibini üç arayıĢta seçerek bir dilsize duaya yollamıĢ, der. Korkma, iyi 

dua et; korkma, iyi yalvar  der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 19)} 

ooo  oo  oo 

T t r bugra men. Ürün g köpüküm n saçar men. Üze ten gr ke teg r, asra y rke 

k rür t r. Udıgmag odguru, yatıglıg turguru yorıyur men. An tag küçlüg men. An ça 

bilin gler: Edgü ol. (IB 20) 

{DiĢi deve(li) (bir) erkek deveyim. Ak köpüklerimi (ağzımdan öyle) saçarım (ki) 

yukarıda göklere eriĢir, aĢağıda yer(in dibin)e girer. Uyuyanları uyandırıp yatanları 

kaldırırım. Onca güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 20)} 

o  ooo  ooo 

Karı üpgük yıl yarumazkan etdi. Ödmen g, körmen g, ürküt[m]en g t r. An ça 

bilin g: [Edgü ol] (IB 21) 

{YaĢlı hüthüt (kuĢu) (yeni) yıl (sabahı daha ortalık) ağarmamıĢken öttü. 

Heyecanlanmayın, bakmayın, ürkütmeyin, der. Öylece bilin: (Bu fal iyidir) (IB 21)} 

oo  o  o 

Uzun tonlug közün güs n kölke ıçgınmıĢ. Yarın yan grayur, k çe ken grenür, t r. 

An ça b l n gler: Mun glug ol; an yıg yablak ol. (IB 22) 

{(Bir) kadın aynasını göle düĢürmüĢ. (Bu yüzden) sabah(ları) söyleniyor, 

akĢam(ları) sızlanıyor, .der. Öylece biliniz: (Bu fal) üzücüdür, çok kötüdür. (IB 22)} 

oo  oooo  oooo 

Oglan kekü k tezek n bultı. Çek k, et n g kutlug bolzun t r. An ça b l n gler: Edgü 

ol. (IB 23) 
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{(Bir) oğlan kartal tezeğini buldu. Tarla kuĢu, etin kutlu olsun , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 23)} 

ooo  o  ooo 

Teglü k kulun  rkek yun t(t)a em g t leyür. Kün ortu yütürü p, tün ortu kanta, 

negüde bulgay ol, t r. An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 24) 

{Kör (bir) tay (emmek için) erkek atta meme arıyor. Güpegündüz kaybedip gece 

yarısı nerede, nasıl bulacak, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 24)} 

ooo  o  ooo 

Ek  öküzüg b r bukursıka kölm Ģ. KamĢayu umatın turur t r. An ça b l n g: Yablak 

ol. (IB 25) 

{Ġki öküzü bir sabana koĢmuĢlar. (Öküzler) kımıldayamadan duruyor, der. 

Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 25)} 

o  oo  oooo 

Tan g tan glardı, udu y r yarudı, udu kün tugdı. Kamag üze yaru k boltı t r. An ça 

bilin g: Edgü ol. (IB 26) 

{ġafak söktü ve yer aydınlandı ve güneĢ doğdu. Her Ģeyin üzeri aydınlık oldu, 

der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 26)} 

oo  oo  oooo 

Bay er kon yı ürküpen barm Ģ. Bör ke soo kuĢm Ģ. Bör  agzı ems m Ģ. Esen tüü kel 

bolm Ģ t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 27) 

{Zengin (bir) adamın koyunu ürküp kaçmıĢ. (Yolda bir) kurda rastlamıĢ. (O 

sırada) kurdun ağzı zehirlenmiĢ. (Koyun böylece) sağ salim kalmıĢ, der. Öylece biliniz: 

(Bu fal) iyidir. (IB 27)} 

o  oo 

Kan oluru pan ordu yapm Ģ. Ġl  turm Ģ. Tört bulun gtakı edgüs  uyurı t r l pen 

men g leyür, bed zleyür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 28) 

{(Bir) han tahta oturup (kendine bir) saray yap(tır)mıĢ. Devleti ayakta kalmıĢ. 

(Ülkesinin) has ve muktedir adamları (etrafında) toplanmıĢ, (sarayını) neĢe içinde 

süslüyorlar, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 28)} 

oo  ooo  oooo 

Oyma er oglanın k s s n tutug urupan oĢ  ç oygalı barm Ģ. Oglın k s s n 

utuzmadu k, yana to kuz on boĢ kon y utm Ģ. Oglı yutuzı kop ög rer t r. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 29) 
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{(Bir) sakatatçı çocuklarını (ve) karısını rehin olarak koyup (bir yarıĢta, kesilen 

koyunların) iç organ ve bağırsaklarını oymaya gitmiĢ. (YarıĢta) çocuklarını (ve) karısını 

kaybetmemiĢ, üstelik doksan koyun kazanmıĢ. Çocukları ve kadını hep seviniyorlar, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 29)} 

ooo  oo  oooo 

Çıgan y er oglı kazgan çka barm Ģ. Yolı yaram Ģ. Ög re seb nü kel r t r. An ça 

bilin gler: Edgü ol. (IB 30) 

{Yoksul (bir) adamın oğlu (para) kazanmaya gitmiĢ. Yolculuğu yararlı olmuĢ. 

NeĢe ve sevinç içinde (eve) geliyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 30)} 

oooo  oooo  o 

Bars k y k en gke men gke barm Ģ. En g n men g n bulm Ģ. Bulupan uyasın garu 

ög re seb nü kel r t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 31) 

{(Bir) kaplan avlanmaya gitmiĢ. Avını bulmuĢ. (Avını) bulup yuvasına neĢe ve 

sevinç içinde geliyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 31)} 

oooo  o  o 

B r tabılku yüz boltı. Yüz tabılku m n g boltı. M n g tabılku tümen boltı t r. An ça 

bilin gler: Asıgı bar; edgü ol. (IB 32) 

{Bir hünnap yüz oldu. Yüz hünnap bin oldu, bin hünnap on bin oldu, der. Öylece 

biliniz: Yararı var, (bu fal) iyidir. (IB 32)} 

oooo  oo  oooo 

K d z g subka sukm Ģ. Takı ur, katıgdı b  t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 33) 

{(Adamın biri) keçeyi suya sokmuĢ. Daha çok vur, sıkıca bağla , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 33)} 

oooo  oooo  oo 

Kan süke barm Ģ. Yagıg san çm Ģ. Köçürü konturu kel r. Öz  süs  ög re seb nü 

ordusın garu kel r, t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 34) 

{Bir han sefere çıkmıĢ, düĢmanı mızraklamıĢ. (Askerlerini) göç ettire kondura 

geliyor. Kendisi ve askerleri neĢe ve sevinç içinde karargahına doğru geliyor, der. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 34)} 

oooo  ooo  oooo 

Er süke barm Ģ. Yolta atı arm Ģ. Er kugu kuĢka sokuĢm Ģ. Kugu kuĢ kanatın ga 

urup anın kalıyu barıpan ög n ge kan gın ga tegürm Ģ. Ög  kan gı ög rer seb nür t r. An ça 

bilin gler: Edgü ol. (IB 35) 
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{(Bir) adam orduya gitmiĢ. Yolda atı yorulmuĢ. Adam (bir) kuğu kuĢuna 

rastlamıĢ. Kuğu kuĢu (onu) kanatlarına vurup onunla uçmuĢ ve anasına babasına 

eriĢtirmiĢ. Anası babası neĢe ve sevinç içinde, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 

35)} 

o  o  oooo 

ÜküĢ atlıg ögrün çün g yoo k; kobı atlıg kork ın
 çın g yoo k, uçruglug kutun g yoo k 

t r. An ça b l n gler: An yıg yablak ol. (IB 36) 

{(Sende) çok atı olan (bir kiĢinin) sevinci yok; (öte yandan, sende) az atı olan bir 

kiĢinin korkusu (da) yok. (Uzun sözün kısası), uçuĢan bayraklarla kutlanacak iyi bir 

talihin yok, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok kötüdür. (IB 36)} 

oooo  ooo  o 

Bir karı öküzüg b l n b çe kumursga y m Ģ. KamĢayu umatın turur t r. An ça 

bilin gler: Yablak ol. (IB 37) 

{YaĢlı bir öküzü, bir karınca, belini biçerek yemiĢ. Öküz yerinden 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 37)} 

oooo  o  ooo 

KamıĢ  ra kalm Ģ. Ten gr  unamadu k. Abın çu katun bol zun t r. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 38) 

{(Bir köle kız) kamıĢlar arasında (yalnız) kalmıĢ. Tanrı (bunu) doğru bulmamıĢ. 

(Bu köle kız) Hatun olsun , der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 38)} 

oooo  oo  oo 

Tıgıg tertrü k Ģem Ģ. KamĢayu umatın turur t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 

39) 

{Demir kırı (bir atın ayaklarını) çapraz olarak kösteklemiĢler. (At) 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 39)} 

o  oooo  oooo 

Talım urı yarın aça yasıç n yalım kayag yara uru pan yaln gusun yorıyur t r. 

An tag alp erm Ģ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 40) 

{Cesur bir genç, omuzları açık, okunun ucu ile yalçın kayaları yara yara 

yapayalnız yürüyor, der. (Bu genç) öylesine güçlü imiĢ. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 40)} 

oooo  oo  ooo 

Ürün g esr   n gek buzagulaçı bolm Ģ. Ölgey men, t m Ģ. Ürün g esr   rkek buzagu 

kelürm Ģ. Idu kluk yaragay. Ülügde ozm Ģ t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 41) 
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{Ak benekli bir inek doğurmak üzere imiĢ. Öleceğim, (galiba)  DemiĢ; (fakat 

ölmemiĢ,) ak benekli bir erkek buzağı dünyaya getirmiĢ. (Bunu) Tanrı‟ya kurban etmek 

uygun olur, (çünkü inek böylece) kötü talihinden kurtulmuĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

iyidir. (IB 41)} 

oooo  o  oooo 

Uzun tonlug idiĢin ayakın kodupan barm Ģ. Yana edgüt  sakınm Ģ. Ġd Ģ mte 

ayakımta ön g  kan ça barır men? t r. Yana kelm Ģ. Ġd Ģ n ayakın esen tü kel bulm Ģ. 

Ög rer seb nür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 42) 

{Bir kadın kabını kacağını bırakıp gitmiĢ. Sonra iyice düĢünmüĢ. Kabımdan 

kacağımdan ayrı nereye gidiyorum ben?, demiĢ. Sonra yine gelmiĢ, kabını kacağını 

sapasağlam bulmuĢ. Mutlu olup seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 42)} 

oooo  ooo  ooo 

Togan ügüz kuĢı kuĢlayu barmiĢ. Utru talım kara kuĢ kopupan barmiĢ t r. An ça 

bilin gler: Yablak ol. (IB 43) 

{Bir Ģahin, su kuĢu avlamaya gitmiĢ. (Ama) yırtıcı bir kartal yerinden uçup 

karĢısına çıkmıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 43)} 

oo  oooo  o 

Togan kuĢ ten gr den kodı tabıĢgan t pen kapm Ģ. Togan kuĢ tırn gakı suçulunm Ģ 

yana tıt nm Ģ. Togan kuĢun g tırn gakı ügüĢüpen kalıyu barm Ģ, tabıĢgan ter s  ün güĢüpen 

yügürü barm Ģ. An tag t r. An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 44) 

{Bir Ģahin (ĠĢte) bir tavĢan  diyerek göklerden aĢağı inmiĢ ve (tavĢanı) kapmak 

istemiĢ. (Bu arada) Ģahinin pençeleri yolunmuĢ ve sıyrılmıĢ. ġahin pençeleri yolunmuĢ 

olarak uçup gitmiĢ, tavĢan derisi soyulmuĢ olarak koĢup gitmiĢ. (Fal) böyle diyor. 

Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 44)} 

oo  ooo  o 

K y k oglı men. O tsuz subsuz kaltı uyın? Neçü k yorıyın? t r. An ça b l n gler: 

Yabız ol. (IB 45) 

{Geyik yavrusuyum. Otsuz ve susuz nasıl yapabilirim? Nasıl hayatta kalırım? 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 45)} 

ooo  ooo  o 

Tebe titigke tüĢmiĢ. Basınu yimiĢ. Özin tilkü yimiĢ tir. An ça b l n gler: Yab[l]ak 

ol. (IB 46) 

{Bir deve bir bataklığa düĢmüĢ. Bata bata (yine) yemeye devam etmiĢ, (fakat) 

kendisini (de) bir tilki yemiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 46)} 
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oooo  o  o 

Er ümeleyü barm Ģ. Ten gr ke soo kuĢm Ģ. Kut kolm Ģ. Kut b rm Ģ. Agılın gta 

yılkın g bolzun  Özün g uzun bolzun  t m Ģ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 47) 

{Adamın biri konukluğa gitmiĢ. (Yolda) Tanrı‟ya rastlamıĢ. (Ondan) Ģans 

dilemiĢ. (Tanrı da ona) Ģans vermiĢ: „Ağılında atların olsun, ömrün uzun olsun ‟ demiĢ. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 47)} 

oooo  oooo  ooo 

Karı yol ten gr  men. Sınu kın gın sapar men, üzü k n g n ulayur men. Ġl g  tm Ģ 

men. Edgüs  bolzun t r. An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 48) 

{YaĢlı yol tanrısıyım. Senin kırıklarını onarırım, çıkıklarını yerine oturturum. 

(Nitekim) ülkeyi (de) düzene sokmuĢum. Hayırlısı olsun, der. Öylece biliniz: (IB 48)} 

o  oooo  ooo 

Bars k y k en gleyü men gleyü barm Ģ. Ortu y rde amgaka so kuĢm Ģ. Esr  amga 

yalım kayaka ünüp barmiĢ, ölümte ozmiĢ. Ölümte ozupan ög re seb nü yorıyur t r. An ça 

bilin g: Edgü ol. (IB 49) 

{Bir kaplan avlanmaya gitmiĢ. Orta yerde bir yaban keçisine rastlamıĢ. Benekli 

yaban keçisi gidip yalçın bir kayaya çıkmıĢ, ölümden kurtulmuĢ. Ölümden kurtulup 

sevinç ve neĢe içinde yürüyüp gidiyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 49)} 

ooo  oooo  o 

Tıg at kudru kın tügüp t gret, yazıg kodı yadrat. To kuz kat üçürgün g topulgınça 

ter tzün t r. An ça b l n gler: Yab[l]ak ol. (IB 50) 

{Demir kırı atın kuyruğunu düğümle ve onu son hızla koĢtur, son süratle sür; 

yağız atı (da) yıkılıp yere yayılıncaya kadar koĢtur. (Öyle ki) dokuz kat teyeltin yırtılıp 

delininceye kadar terlesinler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 50)} 

ooo  ooo  oooo 

Talım kara kuĢ men. YaĢıl kaya yaylagım, kızıl kaya kıĢlagım ol. Tagda turupan 

men g leyür men. An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 51) 

{Yırtıcı kartalım. YeĢil kayalar yazlığım, kızıl kayalar kıĢlığım. Dağlarda 

kaldığım için mutluyum. Öylece biliniz: (IB 51)} 

oo  o  ooo 

Er busuĢlug, ten gr  bulıtlıg boltı. [Bulıt]  ra kün tugm Ģ, busan ç  ra men g  

kelm Ģ t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 52) 

{Adam kaygılı, gök bulutlu oldu. Bulutlar arasından güneĢ doğmuĢ, kaygılar 

arasından (da) sevinç gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 52)} 
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oo  ooo  oo 

Boz bulıt yorıdı, bodun üze yagdı. Kara bulıt yorıdı, kamag üze yagdı. Tarıg 

b Ģd ; y Ģ o t ünd ; yılkıka k Ģ ke edgü boltı t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 53) 

{Boz bulut yürüdü, halk üstüne yağmur bıraktı. Kara bulut yürüdü, her Ģeyin 

üstüne yağmur bıraktı. Ekinler olgunlaĢtı, taze otlar çıktı; hayvanlar ve insanlar için iyi 

oldu, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 53)} 

o  ooo  o 

Kul sabı beg n gerü ötünür, kuzgun sabı ten gr gerü yalbarur. Üze Ten gr  eĢ dt , 

asra k Ģ  b lt  t r. An ça bilin g: Edgü ol. (IB 54) 

{Kölenin sözü beyinden ricadır, kuzgunun sözü Tanrı‟ya yakarıĢtır. (Bunları) 

yukarıda Tanrı iĢittti, aĢağıda insan bildi, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 54)} 

oo  o  oooo 

Alp er oglı süke barmiĢ. Sü yirinte erklig sabçı törütmüĢ t r. Eb n gerü kelser öz  

 tanm Ģ, ögrün çülüg, atı y t gl g kel r t r. An ça b l n gler: An yıg edgü [ol]. (IB 55) 

{Yiğit bir adamın oğlu savaĢa gitmiĢ. SavaĢ alanında (kendine) güçlü bir sözcü 

türetmiĢ, der. Evine doğru gelirken kendisi ünlü ve mutlu, atı (da) yetkin olarak geliyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyi(dir). (IB 55)} 

o  ooo  oo 

Ügr n ge kutlug adgır men. Yagak ıgaç yaylagım, kuĢlug ıgaç kıĢlagım. An ta 

turu pan men g leyür men t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 56) 

{Sürüsü ile mutlu bir aygırım. Cevizlikler yazlığım, kuĢlu ağaçlar kıĢlığım. 

Buralarda yaĢayıp mutlu oluyorum, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 56)} 

o  oo  oo 

Kanıgı ölm Ģ, kön gek  ton gm Ģ. Kan gı nelü k ölgey ol? Begl g ol. Könek  nelü k 

ton ggay? KüneĢke olurur ol. An ça b l n gler: Bu ırk baĢınta  z emgeki bar; kin yana 

edgü bolur. (IB 57) 

{(Kızın) gözde sevgilisi ölmüĢ, kovası (da) donmuĢ. Gözde sevgilisi niçin ölsün? 

Beydir o. Kovası niçin donsun? GüneĢte duruyor. Öylece biliniz: Bu fal(ın) baĢında 

biraz acı var; (ama) sonra yine iyi olur. (IB 57)} 

oo  oo  ooo 

Oglı ög nte kan gınta öbkelepen tez pen barm Ģ. Yana sakınm Ģ, kelm Ģ. Ögüm 

öt n alayın, kan gım sabın tın glayın, t p kelm Ģ t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 58) 
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{(Evin) oğlu babasına anasına öfkelenerek kaçıp gitmiĢ. (Sonra) yine düĢünmüĢ, 

(geri) gelmiĢ. Anamın öğüdünü alayım, babamın sözlerini dinleyeyim diye (geri) 

gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 58)} 

ooo  oo  ooo 

Yılka tegmiĢig yıdıtmayın, ayka tegmiĢig artatmayın; edgüs  bolzun t r. An ça 

bilin gler: Edgü ol. (IB 59) 

{Bir yıla eriĢmiĢi kokutmayayım, bir aya eriĢmiĢi bozmayayım. Hayırlısı olsun, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 59)} 

o  ooo  oooo 

To kuz arlı sıgun k y k men. Bed[ük] t z üze ünüpen mön greyür men. Üze Ten gr  

eĢ dt , asra k Ģ  b lt . An tag küçlüg men t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 60) 

{Dokuz çatallı boynuzu olan erkek geyiğim. Yüksek dizlerimin üstüne çıkarak 

böğürürüm. (Beni) yukarıda Tanrı iĢitmiĢtir, aĢağıda insanoğlu bilmiĢtir. Onca 

güçlüyüm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 60)} 

o  oooo  ooo 

Turn ya kuĢ tüĢnek n ge konm Ģ. Tuymatın tuzakka  l nm Ģ. Uça umatın olurur t r. 

An ça b l n gler: Yab[l]ak ol. (IB 61) 

{Turna kuĢu tüneğine konmuĢ. Farkına varmadan tuzağa takılmıĢ, uçamadan 

oturuyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 61)} 

ooo  o  oo 

Yargun k y k men. Yaylag tagıma agıpan yaylayur turur men. Men g l g men t r. 

An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 62) 

{Yargun denilen hayvanım. Yazlık dağıma çıkarak yazı geçiriyorum. Mutluyum, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 62)} 

o  oo  o 

Kanlık süs  abka ünm Ģ. Sagır  çre el k k y k k rm Ģ. El g n tutm Ģ. Kara kamag 

süs  ög rer t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 63) 

{Hanın ordusu ava çıkmıĢ. Avlak içine bir erkek karaca girmiĢ. (Onu) elleri ile 

tutmuĢlar. (Hanın) bütün sıradan askerleri seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 63)} 

o  oooo  ooo 

Kök boymul togan kuĢ men. Körü klüg kayaka konu pan küzleyür men, yagaklıg 

tograk üze tüĢüpen yaylayur men t r. An ça b l n gler: An yıg edgü ol. (IB 64) 
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{Ak boyunlu gri bir Ģahinim. Manzaralı kaya(lık)lara konup etrafa bakınırım, 

üstü cevizle dolu kavak üzerine inip yazı geçiririm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok 

iyidir. (IB 64)} 

oo  ooo  ooo 

Semiz at agzı katıg boltı. Ġdisi umaz t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 65) 

{Semiz atın ağzı sertleĢti. Sahibi (onu iyileĢtirmek için hiçbir Ģey) yapamıyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 65)} 

Amtı amrak oglanım, an ça b l n gler: Bu ırk b t g edgü ol. An çıp alku kentü ülügi 

erklig ol. (IB 66) 

{ġimdi, sevgili çocuğum, Ģöylece biliniz: Bu fal kitabı iyidir. Fakat, (yine de) 

herkes kendi kaderi üzerinde güç sahibidir. (IB 66)} 

1.1.2. Biçimsel-Sözlüksel BağdaĢıklık 

1.1.2.1. Biçimsel-Sözlüksel BağdaĢıklık Öğeleri 

1.1.2.1.1. Bağlama Unsurları 

1.1.2.1.1.1. KarĢıtlık Bildiren Bağlama Unsurları 

1.1.2.1.1.1.1. Ançıp Bağlama Unsuru 

Amtı amrak oglanım, an ça b l n gler: Bu ırk bitig edgü ol. An çıp alku kentü ülügi 

erklig ol. (IB 66) 

{ġimdi, sevgili çocuğum, Ģöylece biliniz: Bu fal kitabı iyidir. Fakat, (yine de) 

herkes kendi kaderi üzerinde güç sahibidir. (IB 66)} 

IB 66‟da yer alan cümlede an çıp “fakat, ama, ancak” bağlacı iki cümle 

arasındaki zıtlığı belirtmektedir. 

1.1.2.1.1.2. Sonuç Bildiren Bağlama Unsurları 

1.1.2.1.1.2.1. Amtı Bağlama Unsuru 

Amtı amrak oglanım, an ça b l n gler: Bu ırk b t g edgü ol. An çıp alku kentü ülügi 

erklig ol. (IB 66) 

{ġimdi, sevgili çocuğum, Ģöylece biliniz: Bu fal kitabı iyidir. Fakat, (yine de) 

herkes kendi kaderi üzerinde güç sahibidir. (IB 66)} 

IB 66‟da yer alan cümlede amtı “şimdi, sonuç olarak” bağlacı ile Irk Bitig fal 

kitabındaki daha önce söylenmiĢ olan fallar özetlenerek sonuç çıkarılmaktadır. 

 



155 

 

1.1.2.1.1.3. Zaman Bildiren Bağlama Unsurları 

1.1.2.1.1.3.1. Sonralık Bildiren Bağlama Unsurları 

1.1.2.1.1.3.1.1. Kin yana Bağlama Unsuru 

o  oo  oo 

Kanıgı ölm Ģ, kön gek  ton gm Ģ. Kan gı nelü k ölgey ol? Begl g ol. Könek  nelü k 

ton ggay? KüneĢke olurur ol. An ça bilin gler: Bu ırk baĢınta  z emgeki bar; kin yana 

edgü bolur. (IB 57) 

{(Kızın) gözde sevgilisi ölmüĢ, kovası (da) donmuĢ. Gözde sevgilisi niçin ölsün? 

Beydir o. Kovası niçin donsun? GüneĢte duruyor. Öylece biliniz: Bu fal(ın) baĢında 

biraz acı var; (ama) sonra yine iyi olur. (IB 57)} 

IB 57‟de yer alan cümlede kin yana “sonra yine, sonra da” bağlacı baĢında 

bulunduğu cümleye sonralık anlamı katarak cümleyi zaman açısından sıralamaktadır. 

1.1.2.1.1.3.1.2. Yana Bağlama Unsuru 

o  oooo  o 

Üze tuman turdı, asra toz turdı. KuĢ og(l)ı uça  ztı, kiyik oglı yügürü  ztı, kiĢi 

oglı yorıyu  ztı. Yana Ten gr  kutınta üçünç yılta kop esen tükel körüĢm Ģ. Kop ög rer 

seb nür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 15) 

{Yukarıdan sis bastırdı, aĢağıdan toz kalktı. KuĢ yavrusu uçup yolunu kaybetti, 

geyik yavrusu koĢup yolunu kaybetti, insan oğlu (da) yürüyüp yolunu kaybetti. (Bunlar) 

yine Tanrı lutfu ile üçüncü yılda sağ salim (buluĢup) görüĢmüĢler. Hepsi (de) mutlu 

olur, sevinirler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 15)} 

IB 15‟te yer alan cümlelerde yana “sonra” bağlacı baĢında bulunduğu cümleye 

sonralık anlamı katarak cümleleri zaman açısından sıralamaktadır. Çünkü, önce her yeri 

toz duman kaplamış, o anda da tüm canlılar kaçışıp kaybolmuş ve bu kaybolan 

canlıların hepsinin “daha sonra” Tanrı lütfuyla üçüncü yılda görüşebildiği 

anlaĢılmaktadır. 

oooo  o  oooo 

Uzun tonlug idiĢin ayakın kodupan barmiĢ. Yana edgüt  sakınm Ģ. Ġd Ģ mte 

ayakımta ön g  kan ça barır men? t r. Yana kelm Ģ. Ġd Ģ n ayakın esen tü kel bulm Ģ. 

Ögirer sebinür tir. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 42) 
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{Bir kadın kabını kacağını bırakıp gitmiĢ. Sonra iyice düĢünmüĢ. Kabımdan 

kacağımdan ayrı nereye gidiyorum ben?, demiĢ. Sonra yine gelmiĢ, kabını kacağını 

sapasağlam bulmuĢ. Mutlu olup seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 42)} 

IB 42‟de yer alan cümlelerde yana “sonra” bağlacı baĢında bulunduğu 

cümlelere sonralık anlamı katarak cümleleri zaman açısından sıralamaktadır. 

1.1.2.1.1.3.1.3. Udu Bağlama Unsuru 

o  oo  oooo 

Tan g tan glardı, udu yir yarudı, udu kün tugdı. Kamag üze yaru k boltı t r. An ça 

bilin g: Edgü ol. (IB 26) 

{ġafak söktü ve yer aydınlandı ve güneĢ doğdu. Her Ģeyin üzeri aydınlık oldu, 

der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 26)} 

IB 26‟da yer alan cümlelerde udu “ardı sıra, arkasından, sonra” bağlacı baĢında 

bulunduğu cümlelere sonralık anlamı katarak cümleleri zaman açısından sıralamaktadır. 

1.1.2.1.1.4. Ekleyici Bağlama Unsurları 

1.1.2.1.1.4.1. Yana Bağlama Unsuru 

AĢağıdaki IB 44‟de ve IB 58‟de yer alan cümlede yana “yine” bağlacı, 

kendisinden önceki yüklem ile kendisinden sonraki yüklemi sıralayarak iki yüklemi 

birbirine bağlamaktadır. 

oo  oooo  o 

Togan kuĢ ten gr den kodı tabıĢgan t pen kapm Ģ. Togan kuĢ tırn gakı suçulunm Ģ 

yana tıt nm Ģ. Togan kuĢun g tırn gakı ügüĢüpen kalıyu barm Ģ, tabıĢgan ter s  ün güĢüpen 

yügürü barm Ģ. An tag tir. An ça bilin gler: Yabız ol. (IB 44) 

{Bir Ģahin (ĠĢte) bir tavĢan  diyerek göklerden aĢağı inmiĢ ve (tavĢanı) kapmak 

istemiĢ. (Bu arada) Ģahinin pençeleri yolunmuĢ ve sıyrılmıĢ. ġahin pençeleri yolunmuĢ 

olarak uçup gitmiĢ, tavĢan derisi soyulmuĢ olarak koĢup gitmiĢ. (Fal) böyle diyor. 

Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 44)} 

oo  oo  ooo 

Oglı ög nte kan gınta öbkelepen tez pen barm Ģ. Yana sakınm Ģ, kelm Ģ. Ögüm 

öt n alayın, kan gım sabın tın glayın, t p kelm Ģ t r. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 58) 

{(Evin) oğlu babasına anasına öfkelenerek kaçıp gitmiĢ. (Sonra) yine düĢünmüĢ, 

(geri) gelmiĢ. Anamın öğüdünü alayım, babamın sözlerini dinleyeyim diye (geri) 

gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 58)} 
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1.1.2.1.1.5. PekiĢtirme Bildiren Bağlama Unsurları 

1.1.2.1.1.5.1. Yana Bağlama Unsuru 

oo  ooo  oooo 

Oyma er oglanın kisisin tutug urupan oĢ  ç oygalı barm Ģ. Oglın k s s n 

utuzmadu k, yana to kuz on boĢ kon y utm Ģ. Oglı yutuzı kop ög rer t r. An ça bilin gler: 

Edgü ol. (IB 29) 

{(Bir) sakatatçı çocuklarını (ve) karısını rehin olarak koyup (bir yarıĢta, kesilen 

koyunların) iç organ ve bağırsaklarını oymaya gitmiĢ. (YarıĢta) çocuklarını (ve) karısını 

kaybetmemiĢ, üstelik doksan koyun kazanmıĢ. Çocukları ve kadını hep seviniyorlar, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 29)} 

IB 29‟da yer alan cümlede yana “yine, dahası, üstelik, ayrıca, de, da” bağlacı, 

kendisinden önceki cümleyi pekiĢtirerek bulunduğu cümleye daha arttırıcı/üsteleyici bir 

karĢılaĢtırma anlamı katmaktadır. 

1.1.2.1.2. DeğiĢtirim 

1.1.2.1.2.1. Ança Sözcüğü Ġle Yapılan DeğiĢtirimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan ança sözcüğü, kendisinden sonraki cümlelerde yer 

alan Edgü ol. {(Bu fal) iyidir.}, An yıg edgü ol. {(Bu fal) çok iyidir.}, Yablak ol. {(Bu fal) 

kötüdür.}, An yıg yablak ol. {(Bu fal) çok kötüdür.}, Mun glug ol; an yıg yablak ol. {(Bu 

fal) üzücüdür, çok kötüdür.}, Asıgı bar; edgü ol. {Yararı var, (bu fal) iyidir.}, Bu ırk 

başınta āz emgeki bar; kin yana edgü bolur. {Bu fal(ın) başında biraz acı var; (ama) 

sonra yine iyi olur.}, Bu ırk b t g edgü ol. An çıp alku kentü ülüg  erkl g ol. {Bu fal kitabı 

iyidir. Fakat, (yine de) herkes kendi kaderi üzerinde güç sahibidir.} cümlelerinin ve 

metinde eksik kalmış cümlelerin yerine geçerek cümleye bağlı değiĢtirim yapmaktadır. 

oo  oo  oo 

Tensi men. Yarın k çe altun örg n üze oluru pan men g leyür men. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 1) 

{Göğün oğluyum (= Çin imparatoruyum). Sabah akĢam altın taht üzerinde 

oturarak mutlu oluyorum. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 1)} 

oooo  oooo  oooo 

 la atlıg yol ten gr  men. Yarın k çe eĢür men. Utru eki yalıg kiĢi oglın so kuĢm Ģ; 

kiĢi korkmiĢ. “Korkma ” timiĢ, “Kut birgey men ” timiĢ. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 2) 
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{Alaca atlı yol tanrısıyım. Sabah akĢam (atımla) rahvan gidiyorum. (Bu yol 

tanrısı) güler yüzlü iki insanoğluna rastlamıĢ. Ġnsanoğulları korkmuĢ. (Yol tanrısı) 

Korkmayın demiĢ, (size) kut vereceğim demiĢ. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 2)} 

ooo  ooo  ooo 

Altun kanatlıg talım kara kuĢ men. Tanım tüs  takı tükemezken taluyda yatıpan 

tapladukum n tutar men, sebdük m n y yür men. An tag küçlüg men. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 3) 

{Altın kanatlı yırtıcı (bir) kartalım. Vücudumun tüyleri henüz tam büyümemiĢ 

olmakla birlikte, deniz (kıyısın)da yatarak dilediğimi tutuyor, sevdiğimi yiyorum. Onca 

güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 3)} 

o  o  o 

Ürün g esr  togan kuĢ men. Çıntan ıgaç üze oluru pan men g leyür men. An ça 

b l n gler: [Edgü ol]. (IB 4) 

{Ak benekli Ģahin kuĢuyum. Sandal ağacı üzerinde oturarak mutlu oluyorum. 

Öylece biliniz: (Bu fal iyidir). (IB 4)} 

oo  oooo  oo 

Beg er yuntın garu barm Ģ:  k b s  kulunlam Ģ. Altun tuyuglug adgırlık yaragay. 

Tebes n gerü barm Ģ: Ürün g  n gen  botulam Ģ. Altun budl(a)lug bugralık yaragay. 

Eb n gerü barm Ģ: Üçün ç kun çuyı urılanm Ģ. Begl k yaragay t r. Men g l g beg erm Ģ. 

[An ça b l n gler:] An yıg edgü ol. (IB 5) 

{Bey atlarına doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) ak kısrağı yavrulamıĢ. (Bu taya) altın 

toynaklı bir aygır olmak yaraĢır (diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez) develerine doğru gitmiĢ. 

(BakmıĢ ki) beyaz diĢi devesi yavrulamıĢ. (Buna) altın burunsalıklı buğra olmak yaraĢır 

(diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez de) evine doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) üçüncü prensesi (bir) 

oğlan doğurmuĢ. (Buna da) beylik yaraĢır (diye düĢünmüĢ), der. (AnlaĢılan) mutlu (bir) 

bey imiĢ. (Öylece biliniz:) (Bu fal) çok iyidir. (IB 5)} 

oo  oo  o 

Adıglı ton guzlı  rt üze so kuĢm Ģ erm Ģ. Adıgın g karnı yarılm Ģ, ton guzun g azıgı 

sınmiĢ tir. An ça bilin g: Yablak ol. (IB 6) 

{(Bir) ayı ile (bir) domuz (bir) dağ geçidinde çarpıĢmıĢlar imiĢ. Ayının karnı 

yarılmıĢ, domuzun azı diĢleri kırılmıĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 6)} 

oo  o  oo 

Er terkleyü kelir. Edgü söz sab elti kelir tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 7) 
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{(Bir) adam koĢar adım geliyor. Ġyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 7)} 

ooo  oo  o 

Altun baĢlıg yılan men. Altun kurugsakımin kılıçın kesipen özüm[in] yul 

[in]intin, baĢımın yul ebintin tir. An ça bilin gler: Yablak ol. (IB 8) 

{Altın baĢlı yılanım. Altın kursağımı kılıç ile keserek nefsimi kopar ininden, 

baĢımı kopar evinden, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 8)} 

o  oo  ooo 

Ulug eb örtenm Ģ. Katın ga teg  kalmadu k, bü k n ge teg  kodm[ad]u k t r. An ça 

b l n gler: Yablak ol. (IB 9) 

{Büyük (bir) ev yanmıĢ. Katına kadar (sağlam yeri) kalmamıĢ, köĢe-bucağına 

kadar (yanmadık yeri) kalmamıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 9)} 

ooo  oooo  oo 

Esnegen bars men. KamuĢ  ra baĢım. An tag alp men, erdeml g men. An ça 

b l n gler: (IB 10) 

{Esneyip duran kaplanım. KamıĢlar arasında baĢım. Onca cesur (ve) onca 

erdemliyim. Öylece biliniz: (IB 10)} 

ooo  oooo  oooo 

Sarıg atlıg sabçı, yazıg atlıg yalabaç edgü söz sab elti kelir tir. An ça biliñ: Edgü 

ol. (IB 11) 

{Sarı atlı haberci, yağız atlı elçi iyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece bilin: 

(Bu fal) çok iyidir. (IB 11)} 

ooo  oooo  ooo 

Er abka barm Ģ. Tagda kamılm Ģ. Ten gr de Erkl g t r. An ça bilin gler: Yabız ol. 

(IB 12) 

{Adam(ın biri) ava gitmiĢ. Dağda (yürürken) düĢmüĢ. Kudretli (Tanrı) göklerde, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 12)} 

oo  oooo  ooo 

Ten gr l g kurtga yurtta kalm Ģ. Yaglıg kamıç bulupan yalgayu t r lm Ģ, ölümde 

ozmiĢ tir. An ça bilin gler: (IB 13) 

{Dindar (bir) yaĢlı kadın terk edilmiĢ kamp yerinde (yalnız) kalmıĢ. Yağlı bir 

kepçe bulup yalamıĢ, (öylece) hayatta kalmıĢ, ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece biliniz: 

(IB 13)} 

oooo  ooo  oo 
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Kuzgunug ıgaçka b miĢ. “Katıgtı b , edgüti b  ” tir. An ça bilin gler: (IB 14) 

{(Bir) kuzgunu ağaca bağlamıĢlar. Sıkı bağla, iyi bağla, der. Öylece biliniz: (IB 

14)} 

o  oooo  o 

Üze tuman turdı, asra toz turdı. KuĢ og(l)ı uça  ztı, k y k oglı yügürü  ztı, k Ģ  

oglı yorıyu  ztı. Yana Ten gr  kutınta üçünç yılta kop esen tükel körüĢm Ģ. Kop ög rer 

sebinür tir. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 15) 

{Yukarıdan sis bastırdı, aĢağıdan toz kalktı. KuĢ yavrusu uçup yolunu kaybetti, 

geyik yavrusu koĢup yolunu kaybetti, insan oğlu (da) yürüyüp yolunu kaybetti. (Bunlar) 

yine Tanrı lutfu ile üçüncü yılda sağ salim (buluĢup) görüĢmüĢler. Hepsi (de) mutlu 

olur, sevinirler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 15)} 

o  ooo  ooo 

Toru k at semr tt . Y r n öpen yügürü barm Ģ. Utru y rde ogrı soo kuĢup tutu pan 

m nm Ģ. Y l n ge, kudursugın ga teg  yagrıpan kamĢayu umatın turur t r. An ça bilin g: 

Yablak ol. (IB 16) 

{Zayıf at semirdi. (Kaldığı) yerini düĢünüp koĢarak gitmiĢ. Yolda karĢısına (bir) 

hırsız çıkmıĢ, (atı) tutup (üstüne) binmiĢ. (At hızla koĢmaktan) yelesine ve kuyruğuna 

kadar yara bere içinde kalmıĢ, kımıldayamadan duruyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

kötüdür. (IB 16)} 

ooo  ooo  oo 

Özlü k at ön g y rde arıp on gu p turu kalm Ģ. Ten gr  küç n ge tag üze yol sub 

körüpen, yiĢ üze yaĢ ot körüpen, yorıyu barıpan, sub içipen, y Ģ yipen ölümde ozmiĢ tir. 

An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 17) 

{(Bir) binek atı çölde yorgunluktan (ve susuzluktan) bitkin hâlde kalakalmıĢ. 

(Sonra) Tanrının inayeti ile dağ üstünde yol (ve) su görerek, dağ çayırında (da) taze ot 

görerek yürüyüp gitmiĢ; su içip taze (ot) yiyerek ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 17)} 

o  oooo  oo 

Kerekü  ç  ne teg ol? Tügünük  ne teg ol? Közünü k  ne teg? Körüglüg ol. Egn  

ne teg? Edgü ol. BagıĢı ne teg? Bar ol tir. An ça bilin gler: An yıg edgü ol. (IB 18) 

{Çadırın içi nasıl? Bacası nasıl? Penceresi nasıl? Manzaralı. Çatısı nasıl? Ġyidir. 

Ġpleri nasıl? Var, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyidir. (IB 18)} 

ooo  o  oooo 
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 k at karĢısın üç bolugta talulapan agınka ötügke ıdmıĢ tir. Korkma, edgüti 

ötün; ayınma, edgüti yalbar  tir. An ça bilin g: Edgü ol. (IB 19) 

{Kır at, rakibini üç arayıĢta seçerek bir dilsize duaya yollamıĢ, der. Korkma, iyi 

dua et; korkma, iyi yalvar  der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 19)} 

ooo  oo  oo 

T t r bugra men. Ürün g köpüküm n saçar men. Üze ten gr ke teg r, asra y rke 

kirür tir. Udıgmag odguru, yatıglıg turguru yorıyur men. An tag küçlüg men. An ça 

bilin gler: Edgü ol. (IB 20) 

{DiĢi deve(li) (bir) erkek deveyim. Ak köpüklerimi (ağzımdan öyle) saçarım (ki) 

yukarıda göklere eriĢir, aĢağıda yer(in dibin)e girer. Uyuyanları uyandırıp yatanları 

kaldırırım. Onca güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 20)} 

o  ooo  ooo 

Karı üpgük yıl yarumazkan etdi. Ödmen g, körmen g, ürküt[m]en g tir. An ça 

bilin g: [Edgü ol] (IB 21) 

{YaĢlı hüthüt (kuĢu) (yeni) yıl (sabahı daha ortalık) ağarmamıĢken öttü. 

Heyecanlanmayın, bakmayın, ürkütmeyin, der. Öylece bilin: (Bu fal iyidir) (IB 21)} 

oo  o  o 

Uzun tonlug közün güs n kölke ıçgınmıĢ. Yarın yan grayur, k çe ken grenür, t r. 

An ça bilin gler: Mun glug ol  an yıg yablak ol. (IB 22) 

{(Bir) kadın aynasını göle düĢürmüĢ. (Bu yüzden) sabah(ları) söyleniyor, 

akĢam(ları) sızlanıyor, .der. Öylece biliniz: (Bu fal) üzücüdür, çok kötüdür. (IB 22)} 

oo  oooo  oooo 

Oglan kekü k tezek n bultı. Çek k, et n g kutlug bolzun t r. An ça bilin gler: Edgü 

ol. (IB 23) 

{(Bir) oğlan kartal tezeğini buldu. Tarla kuĢu, etin kutlu olsun , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 23)} 

ooo  o  ooo 

Teglü k kulun  rkek yun t(t)a em g t leyür. Kün ortu yütürü p, tün ortu kanta, 

negüde bulgay ol, tir. An ça bilin gler: Yabız ol. (IB 24) 

{Kör (bir) tay (emmek için) erkek atta meme arıyor. Güpegündüz kaybedip gece 

yarısı nerede, nasıl bulacak, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 24)} 

ooo  o  ooo 

Eki öküzüg bir bukursıka kölmiĢ. KamĢayu umatın turur tir. An ça bilin g: Yablak 

ol. (IB 25) 
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{Ġki öküzü bir sabana koĢmuĢlar. (Öküzler) kımıldayamadan duruyor, der. 

Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 25)} 

o  oo  oooo 

Tan g tan glardı, udu y r yarudı, udu kün tugdı. Kamag üze yaru k boltı t r. An ça 

bilin g: Edgü ol. (IB 26) 

{ġafak söktü ve yer aydınlandı ve güneĢ doğdu. Her Ģeyin üzeri aydınlık oldu, 

der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 26)} 

oo  oo  oooo 

Bay er kon yı ürküpen barm Ģ. Bör ke soo kuĢm Ģ. Bör  agzı ems m Ģ. Esen tüü kel 

bolmiĢ tir. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 27) 

{Zengin (bir) adamın koyunu ürküp kaçmıĢ. (Yolda bir) kurda rastlamıĢ. (O 

sırada) kurdun ağzı zehirlenmiĢ. (Koyun böylece) sağ salim kalmıĢ, der. Öylece biliniz: 

(Bu fal) iyidir. (IB 27)} 

o  oo 

Kan oluru pan ordu yapm Ģ. Ġl  turm Ģ. Tört bulun gtakı edgüs  uyurı t r l pen 

men g leyür, bed zleyür tir. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 28) 

{(Bir) han tahta oturup (kendine bir) saray yap(tır)mıĢ. Devleti ayakta kalmıĢ. 

(Ülkesinin) has ve muktedir adamları (etrafında) toplanmıĢ, (sarayını) neĢe içinde 

süslüyorlar, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 28)} 

oo  ooo  oooo 

Oyma er oglanın k s s n tutug urupan oĢ  ç oygalı barm Ģ. Oglın k s s n 

utuzmadu k, yana to kuz on boĢ kon y utm Ģ. Oglı yutuzı kop ög rer t r. An ça bilin gler: 

Edgü ol. (IB 29) 

{(Bir) sakatatçı çocuklarını (ve) karısını rehin olarak koyup (bir yarıĢta, kesilen 

koyunların) iç organ ve bağırsaklarını oymaya gitmiĢ. (YarıĢta) çocuklarını (ve) karısını 

kaybetmemiĢ, üstelik doksan koyun kazanmıĢ. Çocukları ve kadını hep seviniyorlar, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 29)} 

ooo  oo  oooo 

Çıgan y er oglı kazgan çka barm Ģ. Yolı yaram Ģ. Ög re seb nü kel r t r. An ça 

bilin gler: Edgü ol. (IB 30) 

{Yoksul (bir) adamın oğlu (para) kazanmaya gitmiĢ. Yolculuğu yararlı olmuĢ. 

NeĢe ve sevinç içinde (eve) geliyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 30)} 

oooo  oooo  o 
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Bars k y k en gke men gke barm Ģ. En g n men g n bulm Ģ. Bulupan uyasın garu 

ögire sebinü kelir tir. An ça bilin g: Edgü ol. (IB 31) 

{(Bir) kaplan avlanmaya gitmiĢ. Avını bulmuĢ. (Avını) bulup yuvasına neĢe ve 

sevinç içinde geliyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 31)} 

oooo  o  o 

B r tabılku yüz boltı. Yüz tabılku m n g boltı. M n g tabılku tümen boltı t r. An ça 

bilin gler: Asıgı bar  edgü ol. (IB 32) 

{Bir hünnap yüz oldu. Yüz hünnap bin oldu, bin hünnap on bin oldu, der. Öylece 

biliniz: Yararı var, (bu fal) iyidir. (IB 32)} 

oooo  oo  oooo 

Kidizig subka sukmiĢ. Takı ur, katıgdı b  tir. An ça bilin gler: Yablak ol. (IB 33) 

{(Adamın biri) keçeyi suya sokmuĢ. Daha çok vur, sıkıca bağla , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 33)} 

oooo  oooo  oo 

Kan süke barm Ģ. Yagıg san çm Ģ. Köçürü konturu kel r. Öz  süs  ög re seb nü 

ordusın garu kel r, t r. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 34) 

{Bir han sefere çıkmıĢ, düĢmanı mızraklamıĢ. (Askerlerini) göç ettire kondura 

geliyor. Kendisi ve askerleri neĢe ve sevinç içinde karargahına doğru geliyor, der. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 34)} 

oooo  ooo  oooo 

Er süke barmiĢ. Yolta atı armiĢ. Er kugu kuĢka sokuĢmiĢ. Kugu kuĢ kanatın ga 

urup anın kalıyu barıpan ög n ge kan gın ga tegürm Ģ. Ög  kan gı ög rer seb nür t r. An ça 

bilin gler: Edgü ol. (IB 35) 

{(Bir) adam orduya gitmiĢ. Yolda atı yorulmuĢ. Adam (bir) kuğu kuĢuna 

rastlamıĢ. Kuğu kuĢu (onu) kanatlarına vurup onunla uçmuĢ ve anasına babasına 

eriĢtirmiĢ. Anası babası neĢe ve sevinç içinde, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 

35)} 

o  o  oooo 

ÜküĢ atlıg ögrün çün g yoo k; kobı atlıg kork ın
 çın g yoo k, uçruglug kutun g yoo k 

tir. An ça bilin gler: An yıg yablak ol. (IB 36) 

{(Sende) çok atı olan (bir kiĢinin) sevinci yok; (öte yandan, sende) az atı olan bir 

kiĢinin korkusu (da) yok. (Uzun sözün kısası), uçuĢan bayraklarla kutlanacak iyi bir 

talihin yok, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok kötüdür. (IB 36)} 

oooo  ooo  o 



164 

 

Bir karı öküzüg bilin biçe kumursga yimiĢ. KamĢayu umatın turur tir. An ça 

bilin gler: Yablak ol. (IB 37) 

{YaĢlı bir öküzü, bir karınca, belini biçerek yemiĢ. Öküz yerinden 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 37)} 

oooo  o  ooo 

KamıĢ  ra kalm Ģ. Ten gr  unamadu k. Abın çu katun bol zun t r. An ça bilin gler: 

Edgü ol. (IB 38) 

{(Bir köle kız) kamıĢlar arasında (yalnız) kalmıĢ. Tanrı (bunu) doğru bulmamıĢ. 

(Bu köle kız) Hatun olsun , der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 38)} 

oooo  oo  oo 

Tıgıg tertrü kiĢemiĢ. KamĢayu umatın turur tir. An ça bilin gler: Yablak ol. (IB 

39) 

{Demir kırı (bir atın ayaklarını) çapraz olarak kösteklemiĢler. (At) 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 39)} 

o  oooo  oooo 

Talım urı yarın aça yasıç n yalım kayag yara uru pan yaln gusun yorıyur t r. 

An tag alp erm Ģ. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 40) 

{Cesur bir genç, omuzları açık, okunun ucu ile yalçın kayaları yara yara 

yapayalnız yürüyor, der. (Bu genç) öylesine güçlü imiĢ. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 40)} 

oooo  oo  ooo 

Ürün g esr   n gek buzagulaçı bolm Ģ. Ölgey men, t m Ģ. Ürün g esr   rkek buzagu 

kelürm Ģ. Idu kluk yaragay. Ülügde ozm Ģ t r. An ça bilin g: Edgü ol. (IB 41) 

{Ak benekli bir inek doğurmak üzere imiĢ. Öleceğim, (galiba)  DemiĢ; (fakat 

ölmemiĢ,) ak benekli bir erkek buzağı dünyaya getirmiĢ. (Bunu) Tanrı‟ya kurban etmek 

uygun olur, (çünkü inek böylece) kötü talihinden kurtulmuĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

iyidir. (IB 41)} 

oooo  o  oooo 

Uzun tonlug  d Ģ n ayakın kodupan barm Ģ. Yana edgüt  sakınm Ģ. Ġd Ģ mte 

ayakımta ön g  kan ça barır men? t r. Yana kelm Ģ. Ġd Ģ n ayakın esen tü kel bulm Ģ. 

Ögirer sebinür tir. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 42) 

{Bir kadın kabını kacağını bırakıp gitmiĢ. Sonra iyice düĢünmüĢ. Kabımdan 

kacağımdan ayrı nereye gidiyorum ben?, demiĢ. Sonra yine gelmiĢ, kabını kacağını 

sapasağlam bulmuĢ. Mutlu olup seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 42)} 
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oooo  ooo  ooo 

Togan ügüz kuĢı kuĢlayu barmiĢ. Utru talım kara kuĢ kopupan barmiĢ tir. An ça 

bilin gler: Yablak ol. (IB 43) 

{Bir Ģahin, su kuĢu avlamaya gitmiĢ. (Ama) yırtıcı bir kartal yerinden uçup 

karĢısına çıkmıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 43)} 

oo  oooo  o 

Togan kuĢ ten gr den kodı tabıĢgan t pen kapm Ģ. Togan kuĢ tırn gakı suçulunm Ģ 

yana tıt nm Ģ. Togan kuĢun g tırn gakı ügüĢüpen kalıyu barm Ģ, tabıĢgan ter s  ün güĢüpen 

yügürü barm Ģ. An tag t r. An ça bilin gler: Yabız ol. (IB 44) 

{Bir Ģahin (ĠĢte) bir tavĢan  diyerek göklerden aĢağı inmiĢ ve (tavĢanı) kapmak 

istemiĢ. (Bu arada) Ģahinin pençeleri yolunmuĢ ve sıyrılmıĢ. ġahin pençeleri yolunmuĢ 

olarak uçup gitmiĢ, tavĢan derisi soyulmuĢ olarak koĢup gitmiĢ. (Fal) böyle diyor. 

Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 44)} 

oo  ooo  o 

K y k oglı men. O tsuz subsuz kaltı uyın? Neçü k yorıyın? t r. An ça bilin gler: 

Yabız ol. (IB 45) 

{Geyik yavrusuyum. Otsuz ve susuz nasıl yapabilirim? Nasıl hayatta kalırım? 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 45)} 

ooo  ooo  o 

Tebe titigke tüĢmiĢ. Basınu yimiĢ. Özin tilkü yimiĢ tir. An ça bilin gler: Yab[l]ak 

ol. (IB 46) 

{Bir deve bir bataklığa düĢmüĢ. Bata bata (yine) yemeye devam etmiĢ, (fakat) 

kendisini (de) bir tilki yemiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 46)} 

oooo  o  o 

Er ümeleyü barm Ģ. Ten gr ke soo kuĢm Ģ. Kut kolm Ģ. Kut b rm Ģ. Agılın gta 

yılkın g bolzun  Özün g uzun bolzun  t m Ģ. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 47) 

{Adamın biri konukluğa gitmiĢ. (Yolda) Tanrı‟ya rastlamıĢ. (Ondan) Ģans 

dilemiĢ. (Tanrı da ona) Ģans vermiĢ: „Ağılında atların olsun, ömrün uzun olsun ‟ demiĢ. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 47)} 

oooo  oooo  ooo 

Karı yol ten gr  men. Sınu kın gın sapar men, üzü k n g n ulayur men. Ġl g  tm Ģ 

men. Edgüsi bolzun tir. An ça bilin gler: [Edgü ol]. (IB 48) 

{YaĢlı yol tanrısıyım. Senin kırıklarını onarırım, çıkıklarını yerine oturturum. 

(Nitekim) ülkeyi (de) düzene sokmuĢum. Hayırlısı olsun, der. Öylece biliniz: (IB 48)} 
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o  oooo  ooo 

Bars k y k en gleyü men gleyü barm Ģ. Ortu y rde amgaka so kuĢmiĢ. Esri amga 

yalım kayaka ünüp barmiĢ, ölümte ozmiĢ. Ölümte ozupan ögire sebinü yorıyur tir. An ça 

bilin g: Edgü ol. (IB 49) 

{Bir kaplan avlanmaya gitmiĢ. Orta yerde bir yaban keçisine rastlamıĢ. Benekli 

yaban keçisi gidip yalçın bir kayaya çıkmıĢ, ölümden kurtulmuĢ. Ölümden kurtulup 

sevinç ve neĢe içinde yürüyüp gidiyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 49)} 

ooo  oooo  o 

Tıg at kudru kın tügüp t gret, yazıg kodı yadrat. To kuz kat üçürgün g topulgınça 

teritzün tir. An ça bilin gler: Yab[l]ak ol. (IB 50) 

{Demir kırı atın kuyruğunu düğümle ve onu son hızla koĢtur, son süratle sür; 

yağız atı (da) yıkılıp yere yayılıncaya kadar koĢtur. (Öyle ki) dokuz kat teyeltin yırtılıp 

delininceye kadar terlesinler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 50)} 

ooo  ooo  oooo 

Talım kara kuĢ men. YaĢıl kaya yaylagım, kızıl kaya kıĢlagım ol. Tagda turupan 

men g leyür men. An ça bilin gler: [Edgü ol]. (IB 51) 

{Yırtıcı kartalım. YeĢil kayalar yazlığım, kızıl kayalar kıĢlığım. Dağlarda 

kaldığım için mutluyum. Öylece biliniz: (IB 51)} 

oo  o  ooo 

Er busuĢlug, ten gr  bulıtlıg boltı. [Bulıt]  ra kün tugm Ģ, busan ç  ra men g  

kelmiĢ tir. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 52) 

{Adam kaygılı, gök bulutlu oldu. Bulutlar arasından güneĢ doğmuĢ, kaygılar 

arasından (da) sevinç gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 52)} 

oo  ooo  oo 

Boz bulıt yorıdı, bodun üze yagdı. Kara bulıt yorıdı, kamag üze yagdı. Tarıg 

b Ģd ; y Ģ o t ünd ; yılkıka k Ģ ke edgü boltı t r. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 53) 

{Boz bulut yürüdü, halk üstüne yağmur bıraktı. Kara bulut yürüdü, her Ģeyin 

üstüne yağmur bıraktı. Ekinler olgunlaĢtı, taze otlar çıktı; hayvanlar ve insanlar için iyi 

oldu, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 53)} 

o  ooo  o 

Kul sabı beg n gerü ötünür, kuzgun sabı ten gr gerü yalbarur. Üze Ten gr  eĢ dt , 

asra kiĢi bilti tir. An ça bilin g: Edgü ol. (IB 54) 

{Kölenin sözü beyinden ricadır, kuzgunun sözü Tanrı‟ya yakarıĢtır. (Bunları) 

yukarıda Tanrı iĢittti, aĢağıda insan bildi, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 54)} 
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oo  o  oooo 

Alp er oglı süke barm Ģ. Sü y r nte erkl g sabçı törütmüĢ t r. Eb n gerü kelser öz  

 tanm Ģ, ögrün çülüg, atı y t gl g kel r t r. An ça bilin gler: An yıg edgü [ol]. (IB 55) 

{Yiğit bir adamın oğlu savaĢa gitmiĢ. SavaĢ alanında (kendine) güçlü bir sözcü 

türetmiĢ, der. Evine doğru gelirken kendisi ünlü ve mutlu, atı (da) yetkin olarak geliyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyi(dir). (IB 55)} 

o  ooo  oo 

Ügr n ge kutlug adgır men. Yagak ıgaç yaylagım, kuĢlug ıgaç kıĢlagım. An ta 

turu pan men g leyür men t r. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 56) 

{Sürüsü ile mutlu bir aygırım. Cevizlikler yazlığım, kuĢlu ağaçlar kıĢlığım. 

Buralarda yaĢayıp mutlu oluyorum, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 56)} 

o  oo  oo 

Kanıgı ölm Ģ, kön gek  ton gm Ģ. Kan gı nelü k ölgey ol? Begl g ol. Könek  nelü k 

ton ggay? KüneĢke olurur ol. An ça bilin gler: Bu ırk başınta āz emgeki bar  kin yana 

edgü bolur. (IB 57) 

{(Kızın) gözde sevgilisi ölmüĢ, kovası (da) donmuĢ. Gözde sevgilisi niçin ölsün? 

Beydir o. Kovası niçin donsun? GüneĢte duruyor. Öylece biliniz: Bu fal(ın) baĢında 

biraz acı var; (ama) sonra yine iyi olur. (IB 57)} 

oo  oo  ooo 

Oglı ög nte kan gınta öbkelepen tez pen barm Ģ. Yana sakınm Ģ, kelm Ģ. Ögüm 

öt n alayın, kan gım sabın tın glayın, t p kelm Ģ t r. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 58) 

{(Evin) oğlu babasına anasına öfkelenerek kaçıp gitmiĢ. (Sonra) yine düĢünmüĢ, 

(geri) gelmiĢ. Anamın öğüdünü alayım, babamın sözlerini dinleyeyim diye (geri) 

gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 58)} 

ooo  oo  ooo 

Yılka tegmiĢig yıdıtmayın, ayka tegmiĢig artatmayın; edgüsi bolzun tir. An ça 

bilin gler: Edgü ol. (IB 59) 

{Bir yıla eriĢmiĢi kokutmayayım, bir aya eriĢmiĢi bozmayayım. Hayırlısı olsun, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 59)} 

o  ooo  oooo 

To kuz arlı sıgun k y k men. Bed[ük] t z üze ünüpen mön greyür men. Üze Ten gr  

eĢ dt , asra k Ģ  b lt . An tag küçlüg men t r. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 60) 
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{Dokuz çatallı boynuzu olan erkek geyiğim. Yüksek dizlerimin üstüne çıkarak 

böğürürüm. (Beni) yukarıda Tanrı iĢitmiĢtir, aĢağıda insanoğlu bilmiĢtir. Onca 

güçlüyüm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 60)} 

o  oooo  ooo 

Turn ya kuĢ tüĢnek n ge konm Ģ. Tuymatın tuzakka  l nm Ģ. Uça umatın olurur t r. 

An ça bilin gler: Yab[l]ak ol. (IB 61) 

{Turna kuĢu tüneğine konmuĢ. Farkına varmadan tuzağa takılmıĢ, uçamadan 

oturuyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 61)} 

ooo  o  oo 

Yargun k y k men. Yaylag tagıma agıpan yaylayur turur men. Men g l g men t r. 

An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 62) 

{Yargun denilen hayvanım. Yazlık dağıma çıkarak yazı geçiriyorum. Mutluyum, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 62)} 

o  oo  o 

Kanlık süsi abka ünmiĢ. Sagır içre elik kiyik kirmiĢ. Eligin tutmiĢ. Kara kamag 

süsi ögirer tir. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 63) 

{Hanın ordusu ava çıkmıĢ. Avlak içine bir erkek karaca girmiĢ. (Onu) elleri ile 

tutmuĢlar. (Hanın) bütün sıradan askerleri seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 63)} 

o  oooo  ooo 

Kök boymul togan kuĢ men. Körü klüg kayaka konu pan küzleyür men, yagaklıg 

tograk üze tüĢüpen yaylayur men tir. An ça bilin gler: An yıg edgü ol. (IB 64) 

{Ak boyunlu gri bir Ģahinim. Manzaralı kaya(lık)lara konup etrafa bakınırım, 

üstü cevizle dolu kavak üzerine inip yazı geçiririm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok 

iyidir. (IB 64)} 

oo  ooo  ooo 

Semiz at agzı katıg boltı. Ġdisi umaz tir. An ça bilin gler: Yablak ol. (IB 65) 

{Semiz atın ağzı sertleĢti. Sahibi (onu iyileĢtirmek için hiçbir Ģey) yapamıyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 65)} 

Amtı amrak oglanım, an ça bilin gler: Bu ırk b t g edgü ol. An çıp alku kentü 

ülügi erklig ol. (IB 66) 

{ġimdi, sevgili çocuğum, Ģöylece biliniz: Bu fal kitabı iyidir. Fakat, (yine de) 

herkes kendi kaderi üzerinde güç sahibidir. (IB 66)} 
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1.1.2.1.2.2. Antag Sözcüğü Ġle Yapılan DeğiĢtirimler 

AĢağıdaki IB 44‟de yer alan antag sözcüğü, kendisinden önceki Togan kuş 

ten gr den kodı tabışgan t pen kapm ş. Togan kuş tırn gakı suçulunm ş yana tıt nm ş. 

Togan kuşun g tırn gakı ügüşüpen kalıyu barm ş, tabışgan ter s  ün güşüpen yügürü 

barmiş. {Bir şahin (İşte) bir tavşan! diyerek göklerden aşağı inmiş ve (tavşanı) kapmak 

istemiş. (Bu arada) şahinin pençeleri yolunmuş ve sıyrılmış. Şahin pençeleri yolunmuş 

olarak uçup gitmiş, tavşan derisi soyulmuş olarak koşup gitmiş.} cümlelerinin yerine 

geçerek cümleye bağlı değiĢtirim yapmaktadır. 

oo  oooo  o 

 ogan kuş ten gr den kodı tabışgan t pen kapm ş.  ogan kuş tırn gakı 

suçulunm ş yana tıt nm ş.  ogan kuşun g tırn gakı ügüşüpen kalıyu barm ş, tabışgan 

ter s  ün güşüpen yügürü barmiş. An tag tir. An ça bilin gler: Yabız ol. (IB 44) 

{Bir Ģahin (ĠĢte) bir tavĢan  diyerek göklerden aĢağı inmiĢ ve (tavĢanı) kapmak 

istemiĢ. (Bu arada) Ģahinin pençeleri yolunmuĢ ve sıyrılmıĢ. ġahin pençeleri yolunmuĢ 

olarak uçup gitmiĢ, tavĢan derisi soyulmuĢ olarak koĢup gitmiĢ. (Fal) böyle diyor. 

Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 44)} 

1.1.2.1.3. Eksilti 

1.1.2.1.3.1. Özne Eksiltisi 

1.1.2.1.3.1.1. Yüzey Yapıda Yer Alan Özne Eksiltisi 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi 

meydana gelmiĢtir. Irklardaki bu eksilti türü, anlatımın daha akıcı ve etkili bir hâle 

gelmesini sağlamıĢtır. 

oo  oooo  oo 

Beg er yuntın garu barm Ģ:  k b s  kulunlam Ģ. Altun tuyuglug adgırlık yaragay. 

(Beg er) Tebes n gerü barm Ģ: Ürün g  n gen  botulam Ģ. Altun budl(a)lug bugralık 

yaragay. (Beg er) Eb n gerü barm Ģ: Üçün ç kun çuyı urılanm Ģ. Begl k yaragay t r. (Beg 

er) Men g l g beg erm Ģ. [An ça b l n gler:] An yıg edgü ol. (IB 5) 

{Bey atlarına doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) ak kısrağı yavrulamıĢ. (Bu taya) altın 

toynaklı bir aygır olmak yaraĢır (diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez) develerine doğru gitmiĢ. 

(BakmıĢ ki) beyaz diĢi devesi yavrulamıĢ. (Buna) altın burunsalıklı buğra olmak yaraĢır 

(diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez de) evine doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) üçüncü prensesi (bir) 
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oğlan doğurmuĢ. (Buna da) beylik yaraĢır (diye düĢünmüĢ), der. (AnlaĢılan) mutlu (bir) 

bey imiĢ. (Öylece biliniz:) (Bu fal) çok iyidir. (IB 5)} 

IB 5‟te yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, ilk cümlede yer alan Beg er {Bey} öznesinden hareketle özneyi tespit 

edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir hâle gelmiĢtir. 

oo  o  oo 

Er terkleyü kelir. (Er) Edgü söz sab elt  kel r t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 7) 

{(Bir) adam koĢar adım geliyor. Ġyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 7)} 

IB 7‟de yer alan cümlede yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, ilk cümlede yer alan Er {Erkek / Adam} öznesinden hareketle özneyi tespit 

edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir hâle gelmiĢtir. 

o  oo  ooo 

Ulug eb örtenmiĢ. (Ulug eb) Katın ga teg  kalmadu k, (Ulug eb) bü k n ge teg  

kodm[ad]u k t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 9) 

{Büyük (bir) ev yanmıĢ. Katına kadar (sağlam yeri) kalmamıĢ, köĢe-bucağına 

kadar (yanmadık yeri) kalmamıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 9)} 

IB 9‟da yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, ilk cümlede yer alan Ulug eb {Büyük ev} öznesinden hareketle özneyi tespit 

edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir hâle gelmiĢtir. 

ooo  oooo  ooo 

Er abka barmiĢ. (Er) Tagda kamılm Ģ. Ten gr de Erkl g t r. An ça b l n gler: Yabız 

ol. (IB 12) 

{Adam(ın biri) ava gitmiĢ. Dağda (yürürken) düĢmüĢ. Kudretli (Tanrı) göklerde, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 12)} 

IB 12‟de yer alan cümlede yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, ilk cümlede yer alan Er {Erkek / Adam} öznesinden hareketle özneyi tespit 

edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir hâle gelmiĢtir. 

oo  oooo  ooo 

 en gr l g kurtga yurtta kalmiĢ. ( en gr l g kurtga) Yaglıg kamıç bulupan 

yalgayu tirilmiĢ, ( en gr l g kurtga) ölümde ozm Ģ t r. An ça b l n gler: (IB 13) 

{Dindar (bir) yaĢlı kadın terk edilmiĢ kamp yerinde (yalnız) kalmıĢ. Yağlı bir 

kepçe bulup yalamıĢ, (öylece) hayatta kalmıĢ, ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece biliniz: 

(IB 13)} 
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IB 13‟te yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, ilk cümlede yer alan Ten gr l g kurtga {Dindar yaşlı kişi} öznesinden 

hareketle özneyi tespit edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir 

hâle gelmiĢtir. 

o  oooo  o 

Üze tuman turdı, asra toz turdı. Kuş og(l)ı uça  ztı, kiyik oglı yügürü  ztı, kişi 

oglı yorıyu  ztı. (Kuş og(l)ı, Kiyik oglı ve Kişi oglı) Yana Ten gr  kutınta üçünç yılta kop 

esen tükel körüĢm Ģ. Kop ög rer seb nür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 15) 

{Yukarıdan sis bastırdı, aĢağıdan toz kalktı. KuĢ yavrusu uçup yolunu kaybetti, 

geyik yavrusu koĢup yolunu kaybetti, insan oğlu (da) yürüyüp yolunu kaybetti. (Bunlar) 

yine Tanrı lutfu ile üçüncü yılda sağ salim (buluĢup) görüĢmüĢler. Hepsi (de) mutlu 

olur, sevinirler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 15)} 

IB 15‟te yer alan cümlede yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, ikinci cümlede yer alan Kuş og(l)ı, Kiyik oglı ve Kişi oglı {Kuş yavrusu, 

Geyik yavrusu ve İnsanoğlu} öznelerin hareketle özneyi tespit edebilmiĢtir ve böylece 

ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir hâle gelmiĢtir. 

o  ooo  ooo 

 oru k at semritti. ( oru k at) Y r n öpen yügürü barm Ģ. Utru y rde ogrı 

soo kuĢup tutu pan m nm Ģ. ( oru k at) Y l n ge, kudursugın ga teg  yagrıpan kamĢayu 

umatın turur t r. An ça b l n g: Yablak ol. (IB 16) 

{Zayıf at semirdi. (Kaldığı) yerini düĢünüp koĢarak gitmiĢ. Yolda karĢısına (bir) 

hırsız çıkmıĢ, (atı) tutup (üstüne) binmiĢ. (At hızla koĢmaktan) yelesine ve kuyruğuna 

kadar yara bere içinde kalmıĢ, kımıldayamadan duruyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

kötüdür. (IB 16)} 

IB 16‟da yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, ilk cümlede yer alan Toru k at {Zayıf at} öznesinden hareketle özneyi tespit 

edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir hâle gelmiĢtir. 

ooo  ooo  oo 

Özlü k at ön g y rde arıp on gu p turu kalm Ģ. (Özlü k at) Ten gr  küç n ge tag üze yol 

sub körüpen, yiĢ üze yaĢ ot körüpen, yorıyu barıpan, sub  ç pen, y Ģ y pen ölümde 

ozm Ģ t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 17) 

{(Bir) binek atı çölde yorgunluktan (ve susuzluktan) bitkin hâlde kalakalmıĢ. 

(Sonra) Tanrının inayeti ile dağ üstünde yol (ve) su görerek, dağ çayırında (da) taze ot 
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görerek yürüyüp gitmiĢ; su içip taze (ot) yiyerek ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 17)} 

IB 17‟de yer alan cümlede yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, ilk cümlede yer alan Özlü k at {Binek atı} öznesinden hareketle özneyi tespit 

edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir hâle gelmiĢtir. 

o  oooo  oo 

Kerekü içi ne teg ol?  ügünüki ne teg ol? Közünü k  ne teg? (Kerekü  ç , 

 ügünük  ve Közünü k ) Körüglüg ol. Egni ne teg? (Egni) Edgü ol. Bagışı ne teg? 

(Bagışı) Bar ol t r. An ça b l n gler: An yıg edgü ol. (IB 18) 

{Çadırın içi nasıl? Bacası nasıl? Penceresi nasıl? Manzaralı. Çatısı nasıl? Ġyidir. 

Ġpleri nasıl? Var, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyidir. (IB 18)} 

IB 18‟de yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, Kerekü içi, Tügünüki ve Közünüki {Çadırın içi, Bacası ve Penceresi}, Egni 

{Çatısı} ve Bagışı {İpleri} öznelerinden hareketle özneyi tespit edebilmiĢtir ve böylece 

ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir hâle gelmiĢtir. 

oo  o  o 

Uzun tonlug közün güs n kölke ıçgınmıĢ. (Uzun tonlug) Yarın yan grayur, (Uzun 

tonlug) k çe ken grenür, t r. An ça b l n gler: Mun glug ol; an yıg yablak ol. (IB 22) 

{(Bir) kadın aynasını göle düĢürmüĢ. (Bu yüzden) sabah(ları) söyleniyor, 

akĢam(ları) sızlanıyor, .der. Öylece biliniz: (Bu fal) üzücüdür, çok kötüdür. (IB 22)} 

IB 22‟de yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, ilk cümlede yer alan Uzun tonlug {Kadın} öznesinden hareketle özneyi tespit 

edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir hâle gelmiĢtir. 

ooo  o  ooo 

 eglü k kulun  rkek yun t(t)a em g t leyür. ( eglü k kulun) Kün ortu yütürü p, tün 

ortu kanta, negüde bulgay ol, t r. An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 24) 

{Kör (bir) tay (emmek için) erkek atta meme arıyor. Güpegündüz kaybedip gece 

yarısı nerede, nasıl bulacak, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 24)} 

IB 24‟te yer alan cümlede yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, ilk cümlede yer alan Teglü k kulun {Kör tay} öznesinden hareketle özneyi 

tespit edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir hâle gelmiĢtir. 

oo  oo  oooo 

Bay er kon yı ürküpen barmiĢ. (Bay er kon yı) Bör ke soo kuĢm Ģ. Bör  agzı 

emsimiĢ. (Bay er kon yı) Esen tüü kel bolm Ģ t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 27) 
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{Zengin (bir) adamın koyunu ürküp kaçmıĢ. (Yolda bir) kurda rastlamıĢ. (O 

sırada) kurdun ağzı zehirlenmiĢ. (Koyun böylece) sağ salim kalmıĢ, der. Öylece biliniz: 

(Bu fal) iyidir. (IB 27)} 

IB 27‟de yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, ilk cümlede yer alan Bay er kon yı {Zengin adamın koyunu} öznesinden 

hareketle özneyi tespit edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir 

hâle gelmiĢtir. 

o  oo 

Kan oluru pan ordu yapm Ģ. Ġl  turm Ģ. Tört bulun gtakı edgüsi uyurı t r l pen 

men g leyür, (edgüsi uyurı) bed zleyür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 28) 

{(Bir) han tahta oturup (kendine bir) saray yap(tır)mıĢ. Devleti ayakta kalmıĢ. 

(Ülkesinin) has ve muktedir adamları (etrafında) toplanmıĢ, (sarayını) neĢe içinde 

süslüyorlar, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 28)} 

IB 28‟de yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, ilk cümlede yer alan edgüsi uyurı {iyi / güçlü / kudretli / muktedir (adamları)} 

öznesinden hareketle özneyi tespit edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve 

etkili bir hâle gelmiĢtir. 

oo  ooo  oooo 

Oyma er oglanın kisisin tutug urupan oĢ iç oygalı barmiĢ. (Oyma er) Oglın 

k s s n utuzmadu k, (Oyma er) yana to kuz on boĢ kon y utm Ģ. Oglı yutuzı kop ög rer t r. 

An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 29) 

{(Bir) sakatatçı çocuklarını (ve) karısını rehin olarak koyup (bir yarıĢta, kesilen 

koyunların) iç organ ve bağırsaklarını oymaya gitmiĢ. (YarıĢta) çocuklarını (ve) karısını 

kaybetmemiĢ, üstelik doksan koyun kazanmıĢ. Çocukları ve kadını hep seviniyorlar, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 29)} 

IB 29‟da yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, ilk cümlede yer alan Oyma er {Sakatatçı adam} öznesinden hareketle özneyi 

tespit edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir hâle gelmiĢtir. 

ooo  oo  oooo 

 ıgan y er oglı kazgan çka barm Ģ. Yolı yaram Ģ. ( ıgan y er oglı) Ög re seb nü 

kel r t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 30) 

{Yoksul (bir) adamın oğlu (para) kazanmaya gitmiĢ. Yolculuğu yararlı olmuĢ. 

NeĢe ve sevinç içinde (eve) geliyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 30)} 
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IB 30‟da yer alan cümlede yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, ilk cümlede yer alan Çıgan y er oglı {Yoksul adamın oğlu} öznesinden 

hareketle özneyi tespit edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir 

hâle gelmiĢtir. 

oooo  oooo  o 

Bars kiyik en gke men gke barm Ģ. (Bars kiyik) En g n men g n bulm Ģ. (Bars 

kiyik) Bulupan uyasın garu ög re seb nü kel r t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 31) 

{(Bir) kaplan avlanmaya gitmiĢ. Avını bulmuĢ. (Avını) bulup yuvasına neĢe ve 

sevinç içinde geliyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 31)} 

IB 31‟de yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, ilk cümlede yer alan Bars kiyik {Kaplan} öznesinden hareketle özneyi tespit 

edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir hâle gelmiĢtir. 

oooo  oooo  oo 

Kan süke barmiĢ. (Kan) Yagıg san çm Ģ. (Kan) Köçürü konturu kel r. Öz  süs  

ög re seb nü ordusın garu kel r, t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 34) 

{Bir han sefere çıkmıĢ, düĢmanı mızraklamıĢ. (Askerlerini) göç ettire kondura 

geliyor. Kendisi ve askerleri neĢe ve sevinç içinde karargahına doğru geliyor, der. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 34)} 

IB 34‟te yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, ilk cümlede yer alan Kan {Han / Hükümdar} öznesinden hareketle özneyi 

tespit edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir hâle gelmiĢtir. 

o  oooo  oooo 

 alım urı yarın aça yasıç n yalım kayag yara uru pan yaln gusun yorıyur t r. 

( alım urı) An tag alp erm Ģ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 40) 

{Cesur bir genç, omuzları açık, okunun ucu ile yalçın kayaları yara yara 

yapayalnız yürüyor, der. (Bu genç) öylesine güçlü imiĢ. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 40)} 

IB 40‟da yer alan cümlede yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, ilk cümlede yer alan Talım urı {Cesur/Savaşçı genç} öznesinden hareketle 

özneyi tespit edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir hâle 

gelmiĢtir. 

oooo  oo  ooo 
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 rün g esr   n gek buzagulaçı bolmiĢ. ( rün g esr   n gek) Ölgey men, timiĢ. 

( rün g esr   n gek) Ürün g esr   rkek buzagu kelürm Ģ. Idu kluk yaragay. ( rün g esr  

 n gek) Ülügde ozm Ģ t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 41) 

{Ak benekli bir inek doğurmak üzere imiĢ. Öleceğim, (galiba)  DemiĢ; (fakat 

ölmemiĢ,) ak benekli bir erkek buzağı dünyaya getirmiĢ. (Bunu) Tanrı‟ya kurban etmek 

uygun olur, (çünkü inek böylece) kötü talihinden kurtulmuĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

iyidir. (IB 41)} 

IB 41‟de yer alan cümlede yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, ilk cümlede yer alan Ürün g esr   n gek {Ak benekli inek} öznesinden hareketle 

özneyi tespit edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir hâle 

gelmiĢtir. 

oooo  o  oooo 

Uzun tonlug idiĢin ayakın kodupan barmiĢ. (Uzun tonlug) Yana edgüti 

sakınmiĢ. (Uzun tonlug) Ġd Ģ mte ayakımta ön g  kan ça barır men? t r. (Uzun tonlug) 

Yana kelmiĢ. (Uzun tonlug) Ġd Ģ n ayakın esen tü kel bulm Ģ. (Uzun tonlug) Ög rer 

seb nür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 42) 

{Bir kadın kabını kacağını bırakıp gitmiĢ. Sonra iyice düĢünmüĢ. Kabımdan 

kacağımdan ayrı nereye gidiyorum ben?, demiĢ. Sonra yine gelmiĢ, kabını kacağını 

sapasağlam bulmuĢ. Mutlu olup seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 42)} 

IB 42‟de yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, ilk cümlede yer alan Uzun tonlug {Kadın} öznesinden hareketle özneyi tespit 

edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir hâle gelmiĢtir. 

oo  oooo  o 

Togan kuĢ ten gr den kodı tabıĢgan t pen kapm Ģ.  ogan kuş tırn gakı suçulunmiĢ 

yana ( ogan kuş tırn gakı) tıt nm Ģ. Togan kuĢun g tırn gakı ügüĢüpen kalıyu barm Ģ, 

tabıĢgan ter s  ün güĢüpen yügürü barm Ģ. An tag t r. An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 44) 

{Bir Ģahin (ĠĢte) bir tavĢan  diyerek göklerden aĢağı inmiĢ ve (tavĢanı) kapmak 

istemiĢ. (Bu arada) Ģahinin pençeleri yolunmuĢ ve sıyrılmıĢ. ġahin pençeleri yolunmuĢ 

olarak uçup gitmiĢ, tavĢan derisi soyulmuĢ olarak koĢup gitmiĢ. (Fal) böyle diyor. 

Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 44)} 

IB 44‟Te yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, ikinci cümlede yer alan Togan kuş tırn gakı {Şahinin tırnağı / pençesi} 

öznesinden hareketle özneyi tespit edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve 

etkili bir hâle gelmiĢtir. 
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ooo  ooo  o 

Tebe titigke tüĢmiĢ. (Tebe) Basınu y m Ģ. Öz n t lkü y m Ģ t r. An ça b l n gler: 

Yab[l]ak ol. (IB 46) 

{Bir deve bir bataklığa düĢmüĢ. Bata bata (yine) yemeye devam etmiĢ, (fakat) 

kendisini (de) bir tilki yemiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 46)} 

IB 46‟da yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, ilk cümlede yer alan Tebe {Deve} öznesinden hareketle özneyi tespit 

edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir hâle gelmiĢtir. 

oooo  o  o 

Er ümeleyü barmiĢ. (Er) Ten gr ke soo kuĢm Ģ. (Er) Kut kolm Ģ. Kut b rm Ģ. 

Agılın gta yılkın g bolzun  Özün g uzun bolzun  t m Ģ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 47) 

{Adamın biri konukluğa gitmiĢ. (Yolda) Tanrı‟ya rastlamıĢ. (Ondan) Ģans 

dilemiĢ. (Tanrı da ona) Ģans vermiĢ: „Ağılında atların olsun, ömrün uzun olsun ‟ demiĢ. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 47)} 

IB 47‟de yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, ilk cümlede yer alan Er {Erkek, adam} öznesinden hareketle özneyi tespit 

edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir hâle gelmiĢtir. 

o  oooo  ooo 

Bars kiyik en gleyü men gleyü barm Ģ. (Bars kiyik) Ortu y rde amgaka so kuĢm Ģ. 

Esri amga yalım kayaka ünüp barmiĢ, (Esri amga) ölümte ozmiĢ. (Esri amga) Ölümte 

ozupan ög re seb nü yorıyur t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 49) 

{Bir kaplan avlanmaya gitmiĢ. Orta yerde bir yaban keçisine rastlamıĢ. Benekli 

yaban keçisi gidip yalçın bir kayaya çıkmıĢ, ölümden kurtulmuĢ. Ölümden kurtulup 

sevinç ve neĢe içinde yürüyüp gidiyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 49)} 

IB 49‟da yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, Bars kiyik {Kaplan} ve Esri amga {Benekli yaban keçisi} öznelerinden 

hareketle özneyi tespit edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir 

hâle gelmiĢtir. 

ooo  oooo  o 

 ıg at kudru kın tügüp t gret, yazıg kodı yadrat. ( ıg at ve Yazıg) To kuz kat 

üçürgün g topulgınça ter tzün t r. An ça b l n gler: Yab[l]ak ol. (IB 50) 

{Demir kırı atın kuyruğunu düğümle ve onu son hızla koĢtur, son süratle sür; 

yağız atı (da) yıkılıp yere yayılıncaya kadar koĢtur. (Öyle ki) dokuz kat teyeltin yırtılıp 

delininceye kadar terlesinler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 50)} 
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IB 50‟de yer alan cümlede yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, Tıg at ve Yazıg {Doru at / Demir kırı ve Kula at / Yağız at} öznelerinden 

hareketle özneyi tespit edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir 

hâle gelmiĢtir. 

oo  ooo  oo 

Boz bulıt yorıdı, (Boz bulıt) bodun üze yagdı. Kara bulıt yorıdı, (Kara bulıt) 

kamag üze yagdı. Tarıg b Ģd ; y Ģ o t ünd ; yılkıka k Ģ ke edgü boltı t r. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 53) 

{Boz bulut yürüdü, halk üstüne yağmur bıraktı. Kara bulut yürüdü, her Ģeyin 

üstüne yağmur bıraktı. Ekinler olgunlaĢtı, taze otlar çıktı; hayvanlar ve insanlar için iyi 

oldu, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 53)} 

IB 50‟de yer alan cümlede yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, Boz bulıt {Boz bulut} ve Kara bulıt {Kara bulut} öznelerinden hareketle 

özneyi tespit edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir hâle 

gelmiĢtir. 

oo  o  oooo 

Alp er oglı süke barmiĢ. (Alp er oglı) Sü yirinte erklig sabçı törütmüĢ tir. (Alp er 

oglı) Eb n gerü kelser öz   tanm Ģ, ögrün çülüg, atı y t gl g kel r t r. An ça b l n gler: 

An yıg edgü [ol]. (IB 55) 

{Yiğit bir adamın oğlu savaĢa gitmiĢ. SavaĢ alanında (kendine) güçlü bir sözcü 

türetmiĢ, der. Evine doğru gelirken kendisi ünlü ve mutlu, atı (da) yetkin olarak geliyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyi(dir). (IB 55)} 

IB 55‟te yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, ilk cümlede yer alan Alp er oglı {Yiğit adamın oğlu} öznesinden hareketle 

özneyi tespit edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir hâle 

gelmiĢtir. 

o  oo  oo 

Kanıgı ölmiĢ, kön gek  ton gm Ģ. Kan gı nelü k ölgey ol? (Kanıgı / Kan gı) Beglig 

ol. Köneki nelü k ton ggay? (Kön geki / Köneki) KüneĢke olurur ol. An ça b l n gler: Bu 

ırk baĢınta  z emgeki bar; kin (Bu ırk) yana edgü bolur. (IB 57) 

{(Kızın) gözde sevgilisi ölmüĢ, kovası (da) donmuĢ. Gözde sevgilisi niçin ölsün? 

Beydir o. Kovası niçin donsun? GüneĢte duruyor. Öylece biliniz: Bu fal(ın) baĢında 

biraz acı var; (ama) sonra yine iyi olur. (IB 57)} 
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IB 57‟de yer alan cümlede yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, Kanıgı / Kan gı {Gözdesi} ve Kön geki / Köneki {Kovası} öznelerinden 

hareketle özneyi tespit edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir 

hâle gelmiĢtir. 

oo  oo  ooo 

Oglı ög nte kan gınta öbkelepen tez pen barm Ģ. (Oglı) Yana sakınmiĢ, (Oglı) 

kelmiĢ. (Oglı) Ögüm öt n alayın, kan gım sabın tın glayın, t p kelm Ģ t r. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 58) 

{(Evin) oğlu babasına anasına öfkelenerek kaçıp gitmiĢ. (Sonra) yine düĢünmüĢ, 

(geri) gelmiĢ. Anamın öğüdünü alayım, babamın sözlerini dinleyeyim diye (geri) 

gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 58)} 

IB 58‟de yer alan cümlede yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, Og(u)l {Oğul, evlat, yavru} öznesinden hareketle özneyi tespit edebilmiĢtir ve 

böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir hâle gelmiĢtir. 

o  oooo  ooo 

 urn ya kuş tüĢnek n ge konm Ģ. ( urn ya kuş) Tuymatın tuzakka ilinmiĢ. 

( urn ya kuş) Uça umatın olurur t r. An ça b l n gler: Yab[l]ak ol. (IB 61) 

{Turna kuĢu tüneğine konmuĢ. Farkına varmadan tuzağa takılmıĢ, uçamadan 

oturuyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 61)} 

IB 61‟de yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, ilk cümlede yer alan Turn ya kuş {Turna kuşu} öznesinden hareketle özneyi 

tespit edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir hâle gelmiĢtir. 

o  oo  o 

Kanlık süsi abka ünmiĢ. Sagır içre elik kiyik kirmiĢ. (Kanlık süsi) El g n tutm Ģ. 

Kara kamag süs  ög rer t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 63) 

{Hanın ordusu ava çıkmıĢ. Avlak içine bir erkek karaca girmiĢ. (Onu) elleri ile 

tutmuĢlar. (Hanın) bütün sıradan askerleri seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 63)} 

IB 63‟te yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, ilk cümlede yer alan Kanlık süsi {Han ordusu} öznesinden hareketle özneyi 

tespit edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir hâle gelmiĢtir. 
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1.1.2.1.3.1.2. Gönderime Dayanan Özne Eksiltisi 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde gönderime dayanan özne eksiltisi 

meydana gelmiĢtir. Okuyucu, ırklarda yer alan özneyi cümlelerin yüklemlerindeki kişi 

ekleri‟nin yardımıyla kişi zamiri Ģeklinde tespit edebilmiĢtir. Bu tespit edilen kişi 

zamirlerinin kimi karĢıladığı ise hem öznenin yüzey yapıda yer almasıyla hem de 

metindeki bağdaĢıklık yolu ile belirlenebilmiĢtir. Böylece okuyucu, derin yapıda kişi 

zamiri ile karĢıladığı özneyi, yüzey yapıda yer alan özneye gönderim yapılması ile 

zihninde tamamlamıĢtır. 

oooo  oooo  oooo 

 la atlıg yol ten gr  men. Yarın kiçe eĢür men. Utru eki yalıg kiĢi oglın 

so kuĢm Ģ; kişi korkmiĢ. “(Sen) Korkma!Ø” timiĢ, “(Men) Kut birgey men ” timiĢ. An ça 

b l n g: Edgü ol. (IB 2) 

{Alaca atlı yol tanrısıyım. Sabah akĢam (atımla) rahvan gidiyorum. (Bu yol 

tanrısı) güler yüzlü iki insanoğluna rastlamıĢ. Ġnsanoğulları korkmuĢ. (Yol tanrısı) 

Korkmayın demiĢ, (size) kut vereceğim demiĢ. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 2)} 

IB 2‟de yer alan cümlelerde gönderime dayanan özne eksiltisi meydana 

gelmiĢtir. Okuyucu, KorkmaØ! {Korkma} cümlesindeki emir 2. tekil kişi eki Ø ile eki ile 

sen öznesini; Kut birgey men! {Kut vereceğim} cümlesindeki zamir kökenli 1. tekil kişi 

eki men ile men {ben} öznesini kişi zamiri Ģeklinde tespit edebilmiĢtir. Daha sonra 

okuyucu sen kişi zamirinin ve ben kişi zamirinin gönderimde bulunduğu kiĢileri hem 

öznelerin yüzey yapıda yer almasıyla hem de metindeki bağdaĢıklık yolu ile eki yalıg 

kişi oglı {güler yüzlü iki insanoğlu} / kişi {kişi / insan} ve Āla atlıg yol ten gr  {Alaca atlı 

yol tanrısı} Ģeklinde zihninde tamamlamıĢtır. 

ooo  oo  o 

Altun baĢlıg yılan men. Altun kurugsakımin kılıçın kesipen özüm[in] (Sen) yulØ 

[in]intin, (Sen) baĢımın yulØ eb nt n t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 8) 

{Altın baĢlı yılanım. Altın kursağımı kılıç ile keserek nefsimi kopar ininden, 

baĢımı kopar evinden, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 8)} 

IB 8‟de yer alan cümlede gönderime dayanan özne eksiltisi meydana gelmiĢtir. 

Okuyucu, Altun kurugsakımin kılıçın kesipen özüm[in] yulØ [in]intin, başımın yulØ 

ebintin {Altın kursağımı kılıç ile keserek nefsimi kopar ininden, başımı kopar evinden} 

cümlesindeki emir 2. tekil kişi eki Ø ile sen öznesini kişi zamiri Ģeklinde tespit 

edebilmiĢtir. Ancak sen kişi zamirinin gönderimde bulunduğu kiĢi, yüzey yapıda yer 
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almadığı için okuyucunun zihninde eylemi gerçekleĢtiren öznenin kim olduğu 

tamamlanamamıĢtır. 

oooo  ooo  oo 

Kuzgunug ıgaçka b miĢ. “(Sen) Katıgtı bāØ, (Sen) edgüti bāØ ” t r. An ça 

b l n gler: (IB 14) 

{(Bir) kuzgunu ağaca bağlamıĢlar. Sıkı bağla, iyi bağla, der. Öylece biliniz: (IB 

14)} 

IB 14‟te yer alan cümlede gönderime dayanan özne eksiltisi meydana gelmiĢtir. 

Okuyucu, Katıgtı bāØ, edgüti bāØ! {Sıkı bağla, iyi bağla} cümlesindeki emir 2. tekil 

kişi eki Ø ile sen öznesini kişi zamiri Ģeklinde tespit edebilmiĢtir. Ancak sen kişi 

zamirinin gönderimde bulunduğu kiĢi, yüzey yapıda yer almadığı için okuyucunun 

zihninde eylemi gerçekleĢtiren öznenin kim olduğu tamamlanamamıĢtır. 

ooo  o  oooo 

 k at karşısın üç bolugta talulapan agınka ötügke ıdmıĢ tir. (Sen) KorkmaØ, 

(sen) edgüti ötün; (sen) ayınmaØ, (sen) edgüti yalbarØ  t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 

19) 

{Kır at, rakibini üç arayıĢta seçerek bir dilsize duaya yollamıĢ, der. Korkma, iyi 

dua et; korkma, iyi yalvar  der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 19)} 

IB 19‟da yer alan cümlelerde gönderime dayanan özne eksiltisi meydana 

gelmiĢtir. Okuyucu, KorkmaØ, edgüti ötün; ayınmaØ, edgüti yalbarØ! cümlesindeki 

emir 2. tekil kişi eki Ø ve iyelik kökenli 2. tekil kişi eki -n ile sen öznesini, kişi zamiri 

Ģeklinde tespit edebilmiĢtir. Daha sonra okuyucu sen kişi zamirinin gönderimde 

bulunduğu kiĢiyi hem öznenin yüzey yapıda yer almasıyla hem de metindeki 

bağdaĢıklık yolu ile karşı {rakip} Ģeklinde zihninde tamamlamıĢtır. 

o  ooo  ooo 

Karı üpgük yıl yarumazkan etdi. (Siz) Ödmen g, (Siz) körmen g, (Siz) 

ürküt[m]en g t r. An ça b l n g: [Edgü ol] (IB 21) 

{YaĢlı hüthüt (kuĢu) (yeni) yıl (sabahı daha ortalık) ağarmamıĢken öttü. 

Heyecanlanmayın, bakmayın, ürkütmeyin, der. Öylece bilin: (Bu fal iyidir) (IB 21)} 

IB 21‟de yer alan cümlede gönderime dayanan özne eksiltisi meydana gelmiĢtir. 

Okuyucu, Ödmen g, körmen g, ürküt[m]en g {Heyecanlanmayın, bakmayın, ürkütmeyin } 

cümlesindeki em r 2. çokluk k ş  ek  -n g / -n gler ile siz öznesini kişi zamiri Ģeklinde 

tespit edebilmiĢtir. Ancak siz kişi zamirinin gönderimde bulunduğu kiĢi, yüzey yapıda 



181 

 

yer almadığı için okuyucunun zihninde eylemi gerçekleĢtiren öznenin kim olduğu 

tamamlanamamıĢtır. 

oooo  oo  oooo 

Kidizig subka sukmiĢ. (Sen) Takı urØ, (Sen) katıgdı bāØ t r. An ça b l n gler: 

Yablak ol. (IB 33) 

{(Adamın biri) keçeyi suya sokmuĢ. Daha çok vur, sıkıca bağla , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 33)} 

IB 33‟te yer alan cümlede gönderime dayanan özne eksiltisi meydana gelmiĢtir. 

Okuyucu, Takı urØ, katıgtı bāØ! {Daha çok vur, sıkıca bağla} cümlesindeki emir 2. 

tekil kişi eki Ø ile sen öznesini kişi zamiri Ģeklinde tespit edebilmiĢtir. Ancak sen kişi 

zamirinin gönderimde bulunduğu kiĢi, yüzey yapıda yer almadığı için okuyucunun 

zihninde eylemi gerçekleĢtiren öznenin kim olduğu tamamlanamamıĢtır. 

oooo  oo  oo 

(Ol) Tıgıg tertrü kişemişØ. KamĢayu umatın turur tir. An ça b l n gler: Yablak ol. 

(IB 39) 

{Demir kırı (bir atın ayaklarını) çapraz olarak kösteklemiĢler. (At) 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 39)} 

IB 39‟de yer alan cümlede gönderime dayanan özne eksiltisi meydana gelmiĢtir. 

Okuyucu, Tıgıg tertrü kişemişØ {Demir kırı (bir atın ayaklarını) çapraz olarak 

kösteklemişler} cümlesindeki zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile Doru atın 

ayağını ters bağlayan kişiyi / ol {o} öznesini kişi zamiri Ģeklinde tespit edebilmiĢtir. 

Ancak o kişi zamirinin gönderimde bulunduğu kiĢi, yüzey yapıda yer almadığı için 

okuyucunun zihninde eylemi gerçekleĢtiren öznenin kim olduğu tamamlanamamıĢtır. 

oooo  oo  ooo 

 rün g esr   n gek buzagulaçı bolmiĢ. (Men) Ölgey men, t m Ģ. Ürün g esr   rkek 

buzagu kelürm Ģ. Idu kluk yaragay. Ülügde ozm Ģ t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 41) 

{Ak benekli bir inek doğurmak üzere imiĢ. Öleceğim, (galiba)  DemiĢ; (fakat 

ölmemiĢ,) ak benekli bir erkek buzağı dünyaya getirmiĢ. (Bunu) Tanrı‟ya kurban etmek 

uygun olur, (çünkü inek böylece) kötü talihinden kurtulmuĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

iyidir. (IB 41)} 

IB 41‟de yer alan cümlede gönderime dayanan özne eksiltisi meydana gelmiĢtir. 

Okuyucu, Ölgey men {Öleceğim} cümlesindeki zamir kökenli 1. tekil kişi eki men ile 

men {ben} öznesini kişi zamiri Ģeklinde tespit edebilmiĢtir. Daha sonra okuyucu ben kişi 

zamirinin gönderimde bulunduğu kiĢiyi hem öznelerin yüzey yapıda yer almasıyla hem 
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de metindeki bağdaĢıklık yolu ile Ürün g esr   n gek {Ak benekli inek} Ģeklinde zihninde 

tamamlamıĢtır. 

oooo  o  oooo 

Uzun tonlug idiĢin ayakın kodupan barmiĢ. Yana edgüti sakınmiĢ. (Men) 

Ġd Ģ mte ayakımta ön g  kan ça barır men? t r. Yana kelm Ģ. Ġd Ģ n ayakın esen tü kel 

bulm Ģ. Ög rer seb nür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 42) 

{Bir kadın kabını kacağını bırakıp gitmiĢ. Sonra iyice düĢünmüĢ. Kabımdan 

kacağımdan ayrı nereye gidiyorum ben?, demiĢ. Sonra yine gelmiĢ, kabını kacağını 

sapasağlam bulmuĢ. Mutlu olup seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 42)} 

IB 42‟de yer alan cümlede gönderime dayanan özne eksiltisi meydana gelmiĢtir. 

Okuyucu, İd ş mte ayakımta ön g  kan ça barır men? {Kabımdan kacağımdan ayrı nereye 

gidiyorum ben?} cümlesindeki zamir kökenli 1. tekil kişi eki men ile ben öznesini kişi 

zamiri Ģeklinde tespit edebilmiĢtir. Daha sonra okuyucu men {ben} kişi zamirinin 

gönderimde bulunduğu kiĢiyi hem öznelerin yüzey yapıda yer almasıyla hem de 

metindeki bağdaĢıklık yolu ile Uzun tonlug {Kadın} Ģeklinde zihninde tamamlamıĢtır. 

ooo  oooo  o 

(Sen) Tıg at kudru kın tügüp tigretØ, (Sen) yazıg kodı yadratØ. To kuz kat 

üçürgün g topulgınça ter tzün t r. An ça b l n gler: Yab[l]ak ol. (IB 50) 

{Demir kırı atın kuyruğunu düğümle ve onu son hızla koĢtur, son süratle sür; 

yağız atı (da) yıkılıp yere yayılıncaya kadar koĢtur. (Öyle ki) dokuz kat teyeltin yırtılıp 

delininceye kadar terlesinler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 50)} 

IB 50‟de yer alan cümlede gönderime dayanan özne eksiltisi meydana gelmiĢtir. 

Okuyucu, Tıg at kudru kın tügüp t gretØ, yazıg kodı yadratØ {Demir kırı atın kuyruğunu 

düğümle ve onu son hızla koştur, son süratle sür; yağız atı (da) yıkılıp yere yayılıncaya 

kadar koştur} cümlesindeki emir 2. tekil kişi eki Ø ile sen öznesini kişi zamiri Ģeklinde 

tespit edebilmiĢtir. Ancak sen kişi zamirinin gönderimde bulunduğu kiĢi, yüzey yapıda 

yer almadığı için okuyucunun zihninde eylemi gerçekleĢtiren öznenin kim olduğu 

tamamlanamamıĢtır. 

oo  oo  ooo 

Oglı ög nte kan gınta öbkelepen tez pen barm Ģ. Yana sakınm Ģ, kelm Ģ. (Men) 

Ögüm ötin alayın, (Men) kan gım sabın tın glayın, t p kelm Ģ t r. An ça b l n gler: Edgü ol. 

(IB 58) 
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{(Evin) oğlu babasına anasına öfkelenerek kaçıp gitmiĢ. (Sonra) yine düĢünmüĢ, 

(geri) gelmiĢ. Anamın öğüdünü alayım, babamın sözlerini dinleyeyim diye (geri) 

gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 58)} 

IB 58‟de yer alan cümlede gönderime dayanan özne eksiltisi meydana gelmiĢtir. 

Okuyucu, Ögüm öt n alayın, kan gım sabın tın glayın {Anamın öğüdünü alayım, babamın 

sözlerini dinleyeyim} cümlesindeki emir 1. tekil kişi eki -yın ile ben öznesini kişi zamiri 

Ģeklinde tespit edebilmiĢtir. Daha sonra okuyucu men {ben} kişi zamirinin gönderimde 

bulunduğu kiĢiyi hem öznelerin yüzey yapıda yer almasıyla hem de metindeki 

bağdaĢıklık yolu ile Og(u)l {Oğul} Ģeklinde zihninde tamamlamıĢtır. 

ooo  oo  ooo 

(Men) Yılka tegmiĢig yıdıtmayın, (Men) ayka tegmiĢig artatmayın; edgüs  

bolzun t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 59) 

{Bir yıla eriĢmiĢi kokutmayayım, bir aya eriĢmiĢi bozmayayım. Hayırlısı olsun, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 59)} 

IB 59‟da yer alan cümlede gönderime dayanan özne eksiltisi meydana gelmiĢtir. 

Okuyucu, Yılka tegmişig yıdıtmayın, ayka tegmişig artatmayın {Bir yıla erişmişi 

kokutmayayım, bir aya erişmişi bozmayayım} cümlesindeki emir 1. tekil kişi eki -yın ile 

men {ben} öznesini kişi zamiri Ģeklinde tespit edebilmiĢtir. Ancak ben kişi zamirinin 

gönderimde bulunduğu kiĢi, yüzey yapıda yer almadığı için okuyucunun zihninde 

eylemi gerçekleĢtiren öznenin kim olduğu tamamlanamamıĢtır. 

1.1.2.1.3.1.3. Sonradan Yüzey Yapıya Çıkan Özne Eksiltisi 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde sonradan yüzey yapıya çıkan özne 

eksiltisi meydana gelmiĢtir. Irklardaki bu eksilti türü, okuyucunun dikkatini önce 

eksiltilen özneye çekerek hem okuyucunun dikkatini toplamıĢtır hem de duruma 

heyecan katarak okuyucuda merak duygusu oluĢturmuĢtur. 

oooo  o  ooo 

(Abın çu / O) KamıĢ  ra kalmişØ. Ten gr  unamadu k. Abın çu katun bol zun tir. 

An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 38) 

{(Bir köle kız) kamıĢlar arasında (yalnız) kalmıĢ. Tanrı (bunu) doğru bulmamıĢ. 

(Bu köle kız) Hatun olsun , der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 38)} 

IB 38‟de yer alan cümlede sonradan yüzey yapıya çıkan özne eksiltisi meydana 

gelmiĢtir. Okuyucu, Kamış āra kalmişØ {(Bir köle kız) kamışlar arasında (yalnız) 

kalmış} cümlesindeki zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile o öznesini tespit 
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edebilmiĢtir. Fakat okuyucu için, O öznesinin kim olduğu hâlâ merak konusuyken yazar 

son cümlede Abın çu {Cariye} Ģeklinde özneyi yüzey yapıya çıkarmıĢtır. 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde sonradan yüzey yapıya çıkan özne 

eksiltisi meydana gelmiĢtir. Okuyucu, TirØ {der} cümlelerinde zamir / iyelik kökenli 3. 

tekil kişi eki Ø ile o öznesini tespit edebilmiĢtir. Fakat okuyucu için, O öznesinin kim 

olduğu hâlâ merak konusuyken yazar, IB 67‟de yer alan Bars yıl, ekinti ay, biş yigirmike 

Tay-gün-tan manıstantakı kiçig di[n]tar burua guru eşid[ip] içimiz isig Sangun İtaçuk 

üçün bitidim. (IB 67) {Kaplan yılı(nda), ikinci ayın on beşinde, Taygüntan 

manastırında, (ben) genç dindar (mürit), mürşit kahinden işitip, ağabeyimiz aziz Sangun 

İtaçuk için (bu kitabı) yazdım. (IB 67)} cümlesinden hareketle, burua guru eşid[ip] 

{mürşit kahinden işitip} ifadesinden de anlaĢıldığı üzere, metin mürşit bir kahinden 

işitilerek yazıldığı için, metni işitip yazdığı burua guru {mürşit kahin} kiĢisi Ģeklinde 

özneyi yüzey yapıya çıkarmıĢtır. 

oo  oooo  oo 

(Burua guru / O) Beg er yuntın garu barm Ģ:  k b s  kulunlam Ģ. Altun tuyuglug 

adgırlık yaragay. Tebes n gerü barm Ģ: Ürün g  n gen  botulam Ģ. Altun budl(a)lug 

bugralık yaragay. Eb n gerü barm Ģ: Üçün ç kun çuyı urılanm Ģ. Begl k yaragay tirØ. 

Men g l g beg ermiĢ. [An ça b l n gler:] An yıg edgü ol. (IB 5) 

{Bey atlarına doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) ak kısrağı yavrulamıĢ. (Bu taya) altın 

toynaklı bir aygır olmak yaraĢır (diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez) develerine doğru gitmiĢ. 

(BakmıĢ ki) beyaz diĢi devesi yavrulamıĢ. (Buna) altın burunsalıklı buğra olmak yaraĢır 

(diye düyünmüĢ). (Bey bu kez de) evine doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) üçüncü prensesi (bir) 

oğlan doğurmuĢ. (Buna da) beylik yaraĢır (diye düĢünmüĢ), der. (AnlaĢılan) mutlu (bir) 

bey imiĢ. (Öylece biliniz:) (Bu fal) çok iyidir. (IB 5)} 

oo  oo  o 

(Burua guru / O) Adıglı ton guzlı  rt üze so kuĢm Ģ erm Ģ. Adıgın g karnı 

yarılm Ģ, ton guzun g azıgı sınm Ģ tirØ. An ça b l n g: Yablak ol. (IB 6) 

{(Bir) ayı ile (bir) domuz (bir) dağ geçidinde çarpıĢmıĢlar imiĢ. Ayının karnı 

yarılmıĢ, domuzun azı diĢleri kırılmıĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 6)} 

oo  o  oo 

(Burua guru / O) Er terkleyü kelir. Edgü söz sab elti kelir tirØ. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 7) 

{(Bir) adam koĢar adım geliyor. Ġyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 7)} 
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ooo  oo  o 

(Burua guru / O) Altun baĢlıg yılan men. Altun kurugsakımin kılıçın kesipen 

özüm[in] yul [in]intin, baĢımın yul ebintin tirØ. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 8) 

{Altın baĢlı yılanım. Altın kursağımı kılıç ile keserek nefsimi kopar ininden, 

baĢımı kopar evinden, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 8)} 

o  oo  ooo 

(Burua guru / O) Ulug eb örtenmiĢ. Katın ga teg  kalmadu k, bü k n ge teg  

kodm[ad]u k tirØ. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 9) 

{Büyük (bir) ev yanmıĢ. Katına kadar (sağlam yeri) kalmamıĢ, köĢe-bucağına 

kadar (yanmadık yeri) kalmamıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 9)} 

ooo  oooo  oooo 

(Burua guru / O) Sarıg atlıg sabçı, yazıg atlıg yalabaç edgü söz sab elti kelir 

tirØ. An ça b l ñ: Edgü ol. (IB 11) 

{Sarı atlı haberci, yağız atlı elçi iyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece bilin: 

(Bu fal) iyidir. (IB 11)} 

ooo  oooo  ooo 

(Burua guru / O) Er abka barmiĢ. Tagda kamılmiĢ. Ten gr de Erkl g tirØ. An ça 

b l n gler: Yabız ol. (IB 12) 

{Adam(ın biri) ava gitmiĢ. Dağda (yürürken) düĢmüĢ. Kudretli (Tanrı) göklerde, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 12)} 

oo  oooo  ooo 

(Burua guru / O) Ten gr l g kurtga yurtta kalmiĢ. Yaglıg kamıç bulupan yalgayu 

tirilmiĢ, ölümde ozmiĢ tirØ. An ça b l n gler: (IB 13) 

{Dindar (bir) yaĢlı kadın terk edilmiĢ kamp yerinde (yalnız) kalmıĢ. Yağlı bir 

kepçe bulup yalamıĢ, (öylece) hayatta kalmıĢ, ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece biliniz: 

(IB 13)} 

oooo  ooo  oo 

(Burua guru / O) Kuzgunug ıgaçka b miĢ. “Katıgtı b , edgüti b  ” tirØ. An ça 

b l n gler: (IB 14) 

{(Bir) kuzgunu ağaca bağlamıĢlar. Sıkı bağla, iyi bağla, der. Öylece biliniz: (IB 

14)} 

o  oooo  o 
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(Burua guru / O) Üze tuman turdı, asra toz turdı. KuĢ og(l)ı uça  ztı, k y k oglı 

yügürü  ztı, k Ģ  oglı yorıyu  ztı. Yana Ten gr  kutınta üçünç yılta kop esen tükel 

körüĢmiĢ. Kop ögirer sebinür tirØ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 15) 

{Yukarıdan sis bastırdı, aĢağıdan toz kalktı. KuĢ yavrusu uçup yolunu kaybetti, 

geyik yavrusu koĢup yolunu kaybetti, insan oğlu (da) yürüyüp yolunu kaybetti. (Bunlar) 

yine Tanrı lutfu ile üçüncü yılda sağ salim (buluĢup) görüĢmüĢler. Hepsi (de) mutlu 

olur, sevinirler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 15)} 

o  ooo  ooo 

(Burua guru / O) Toru k at semr tt . Y r n öpen yügürü barm Ģ. Utru y rde ogrı 

soo kuĢup tutu pan m nm Ģ. Y l n ge, kudursugın ga teg  yagrıpan kamĢayu umatın turur 

tirØ. An ça b l n g: Yablak ol. (IB 16) 

{Zayıf at semirdi. (Kaldığı) yerini düĢünüp koĢarak gitmiĢ. Yolda karĢısına (bir) 

hırsız çıkmıĢ, (atı) tutup (üstüne) binmiĢ. (At hızla koĢmaktan) yelesine ve kuyruğuna 

kadar yara bere içinde kalmıĢ, kımıldayamadan duruyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

kötüdür. (IB 16)} 

ooo  ooo  oo 

(Burua guru / O) Özlü k at ön g y rde arıp on gu p turu kalm Ģ. Ten gr  küç n ge tag 

üze yol sub körüpen, yiĢ üze yaĢ ot körüpen, yorıyu barıpan, sub içipen, y Ģ yipen 

ölümde ozmiĢ tirØ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 17) 

{(Bir) binek atı çölde yorgunluktan (ve susuzluktan) bitkin hâlde kalakalmıĢ. 

(Sonra) Tanrının inayeti ile dağ üstünde yol (ve) su görerek, dağ çayırında (da) taze ot 

görerek yürüyüp gitmiĢ; su içip taze (ot) yiyerek ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 17)} 

o  oooo  oo 

(Burua guru / O) Kerekü  ç  ne teg ol? Tügünük  ne teg ol? Közünü k  ne teg? 

Körüglüg ol. Egni ne teg? Edgü ol. BagıĢı ne teg? Bar ol tirØ. An ça b l n gler: An yıg 

edgü ol. (IB 18) 

{Çadırın içi nasıl? Bacası nasıl? Penceresi nasıl? Manzaralı. Çatısı nasıl? Ġyidir. 

Ġpleri nasıl? Var, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyidir. (IB 18)} 

ooo  o  oooo 

(Burua guru / O)  k at karĢısın üç bolugta talulapan agınka ötügke ıdmıĢ tirØ. 

Korkma, edgüti ötün; ayınma, edgüti yalbar  tirØ. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 19) 

{Kır at, rakibini üç arayıĢta seçerek bir dilsize duaya yollamıĢ, der. Korkma, iyi 

dua et; korkma, iyi yalvar  der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 19)} 
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ooo  oo  oo 

(Burua guru / O) T t r bugra men. Ürün g köpüküm n saçar men. Üze ten gr ke 

tegir, asra yirke kirür tirØ. Udıgmag odguru, yatıglıg turguru yorıyur men. An tag 

küçlüg men. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 20) 

{DiĢi deve(li) (bir) erkek deveyim. Ak köpüklerimi (ağzımdan öyle) saçarım (ki) 

yukarıda göklere eriĢir, aĢağıda yer(in dibin)e girer. Uyuyanları uyandırıp yatanları 

kaldırırım. Onca güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 20)} 

o  ooo  ooo 

(Burua guru / O) Karı üpgük yıl yarumazkan etdi. Ödmen g, körmen g, 

ürküt[m]en g tirØ. An ça b l n g: [Edgü ol] (IB 21) 

{YaĢlı hüthüt (kuĢu) (yeni) yıl (sabahı daha ortalık) ağarmamıĢken öttü. 

Heyecanlanmayın, bakmayın, ürkütmeyin, der. Öylece bilin: (Bu fal iyidir) (IB 21)} 

oo  o  o 

(Burua guru / O)) Uzun tonlug közün güs n kölke ıçgınmıĢ. Yarın yan grayur, 

k çe ken grenür, tirØ. An ça b l n gler: Mun glug ol; an yıg yablak ol. (IB 22) 

{(Bir) kadın aynasını göle düĢürmüĢ. (Bu yüzden) sabah(ları) söyleniyor, 

akĢam(ları) sızlanıyor, .der. Öylece biliniz: (Bu fal) üzücüdür, çok kötüdür. (IB 22)} 

oo  oooo  oooo 

(Burua guru / O) Oglan kekü k tezek n bultı. Çekik, et n g kutlug bolzun tirØ. 

An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 23) 

{(Bir) oğlan kartal tezeğini buldu. Tarla kuĢu, etin kutlu olsun , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 23)} 

ooo  o  ooo 

(Burua guru / O) Teglü k kulun  rkek yun t(t)a em g tileyür. Kün ortu yütürü p, 

tün ortu kanta, negüde bulgay ol, tirØ. An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 24) 

{Kör (bir) tay (emmek için) erkek atta meme arıyor. Güpegündüz kaybedip gece 

yarısı nerede, nasıl bulacak, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 24)} 

ooo  o  ooo 

(Burua guru / O) Eki öküzüg bir bukursıka kölmiĢ. KamĢayu umatın turur tirØ. 

An ça b l n g: Yablak ol. (IB 25) 

{Ġki öküzü bir sabana koĢmuĢlar. (Öküzler) kımıldayamadan duruyor, der. 

Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 25)} 

o  oo  oooo 
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(Burua guru / O) Tan g tan glardı, udu yir yarudı, udu kün tugdı. Kamag üze 

yaru k boltı tirØ. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 26) 

{ġafak söktü ve yer aydınlandı ve güneĢ doğdu. Her Ģeyin üzeri aydınlık oldu, 

der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 26)} 

oo  oo  oooo 

(Burua guru / O) Bay er kon yı ürküpen barm Ģ. Bör ke soo kuĢm Ģ. Bör  agzı 

ems m Ģ. Esen tüü kel bolm Ģ tirØ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 27) 

{Zengin (bir) adamın koyunu ürküp kaçmıĢ. (Yolda bir) kurda rastlamıĢ. (O 

sırada) kurdun ağzı zehirlenmiĢ. (Koyun böylece) sağ salim kalmıĢ, der. Öylece biliniz: 

(Bu fal) iyidir. (IB 27)} 

o  oo 

(Burua guru / O) Kan oluru pan ordu yapm Ģ. Ġl  turm Ģ. Tört bulun gtakı edgüs  

uyurı t r l pen men g leyür, bed zleyür tirØ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 28) 

{(Bir) han tahta oturup (kendine bir) saray yap(tır)mıĢ. Devleti ayakta kalmıĢ. 

(Ülkesinin) has ve muktedir adamları (etrafında) toplanmıĢ, (sarayını) neĢe içinde 

süslüyorlar, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 28)} 

oo  ooo  oooo 

(Burua guru / O) Oyma er oglanın k s s n tutug urupan oĢ  ç oygalı barm Ģ. 

Oglın k s s n utuzmadu k, yana to kuz on boĢ kon y utm Ģ. Oglı yutuzı kop ögirer tirØ. 

An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 29) 

{(Bir) sakatatçı çocuklarını (ve) karısını rehin olarak koyup (bir yarıĢta, kesilen 

koyunların) iç organ ve bağırsaklarını oymaya gitmiĢ. (YarıĢta) çocuklarını (ve) karısını 

kaybetmemiĢ, üstelik doksan koyun kazanmıĢ. Çocukları ve kadını hep seviniyorlar, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 29)} 

ooo  oo  oooo 

(Burua guru / O) Çıgan y er oglı kazgan çka barm Ģ. Yolı yaram Ģ. Ög re seb nü 

kelir tirØ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 30) 

{Yoksul (bir) adamın oğlu (para) kazanmaya gitmiĢ. Yolculuğu yararlı olmuĢ. 

NeĢe ve sevinç içinde (eve) geliyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 30)} 

oooo  oooo  o 

(Burua guru / O) Bars k y k en gke men gke barm Ģ. En g n men g n bulm Ģ. 

Bulupan uyasın garu ögire sebinü kelir tirØ. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 31) 

{(Bir) kaplan avlanmaya gitmiĢ. Avını bulmuĢ. (Avını) bulup yuvasına neĢe ve 

sevinç içinde geliyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 31)} 
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oooo  o  o 

(Burua guru / O) Bir tabılku yüz boltı. Yüz tabılku m n g boltı. M n g tabılku 

tümen boltı tirØ. An ça b l n gler: Asıgı bar; edgü ol. (IB 32) 

{Bir hünnap yüz oldu. Yüz hünnap bin oldu, bin hünnap on bin oldu, der. Öylece 

biliniz: Yararı var, (bu fal) iyidir. (IB 32)} 

oooo  oo  oooo 

(Burua guru / O) Kidizig subka sukmiĢ. Takı ur, katıgdı b  tirØ. An ça b l n gler: 

Yablak ol. (IB 33) 

{(Adamın biri) keçeyi suya sokmuĢ. Daha çok vur, sıkıca bağla , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 33)} 

oooo  oooo  oo 

(Burua guru / O) Kan süke barmiĢ. Yagıg san çm Ģ. Köçürü konturu kel r. Özi 

süsi ög re seb nü ordusın garu kelir, tirØ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 34) 

{Bir han sefere çıkmıĢ, düĢmanı mızraklamıĢ. (Askerlerini) göç ettire kondura 

geliyor. Kendisi ve askerleri neĢe ve sevinç içinde karargahına doğru geliyor, der. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 34)} 

oooo  ooo  oooo 

(Burua guru / O) Er süke barmiĢ. Yolta atı armiĢ. Er kugu kuĢka sokuĢmiĢ. 

Kugu kuĢ kanatın ga urup anın kalıyu barıpan ög n ge kan gın ga tegürmiĢ. Ög  kan gı 

ögirer sebinür tirØ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 35) 

{(Bir) adam orduya gitmiĢ. Yolda atı yorulmuĢ. Adam (bir) kuğu kuĢuna 

rastlamıĢ. Kuğu kuĢu (onu) kanatlarına vurup onunla uçmuĢ ve anasına babasına 

eriĢtirmiĢ. Anası babası neĢe ve sevinç içinde, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 

35)} 

o  o  oooo 

(Burua guru / O) ÜküĢ atlıg ögrün çün g yoo k; kobı atlıg kork ın
 çın g yoo k, 

uçruglug kutun g yoo k tirØ. An ça b l n gler: An yıg yablak ol. (IB 36) 

{(Sende) çok atı olan (bir kiĢinin) sevinci yok; (öte yandan, sende) az atı olan bir 

kiĢinin korkusu (da) yok. (Uzun sözün kısası), uçuĢan bayraklarla kutlanacak iyi bir 

talihin yok, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok kötüdür. (IB 36)} 

oooo  ooo  o 

(Burua guru / O) Bir karı öküzüg bilin biçe kumursga yimiĢ. KamĢayu umatın 

turur tirØ. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 37) 
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{YaĢlı bir öküzü, bir karınca, belini biçerek yemiĢ. Öküz yerinden 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 37)} 

oooo  o  ooo 

(Burua guru / O) KamıĢ  ra kalmiĢ. Ten gr  unamadu k. Abın çu katun bol zun 

tirØ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 38) 

{(Bir köle kız) kamıĢlar arasında (yalnız) kalmıĢ. Tanrı (bunu) doğru bulmamıĢ. 

(Bu köle kız) Hatun olsun , der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 38)} 

oooo  oo  oo 

(Burua guru / O) Tıgıg tertrü kiĢemiĢ. KamĢayu umatın turur tirØ. An ça 

b l n gler: Yablak ol. (IB 39) 

{Demir kırı (bir atın ayaklarını) çapraz olarak kösteklemiĢler. (At) 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 39)} 

o  oooo  oooo 

(Burua guru / O) Talım urı yarın aça yasıç n yalım kayag yara uru pan 

yaln gusun yorıyur tirØ. An tag alp ermiĢ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 40) 

{Cesur bir genç, omuzları açık, okunun ucu ile yalçın kayaları yara yara 

yapayalnız yürüyor, der. (Bu genç) öylesine güçlü imiĢ. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 40)} 

oooo  oo  ooo 

(Burua guru / O) Ürün g esr   n gek buzagulaçı bolm Ģ. Ölgey men, t m Ģ. Ürün g 

esr   rkek buzagu kelürm Ģ. Idu kluk yaragay. Ülügde ozm Ģ tirØ. An ça b l n g: Edgü ol. 

(IB 41) 

{Ak benekli bir inek doğurmak üzere imiĢ. Öleceğim, (galiba)  DemiĢ; (fakat 

ölmemiĢ,) ak benekli bir erkek buzağı dünyaya getirmiĢ. (Bunu) Tanrı‟ya kurban etmek 

uygun olur, (çünkü inek böylece) kötü talihinden kurtulmuĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

iyidir. (IB 41)} 

oooo  o  oooo 

(Burua guru / O) Uzun tonlug  d Ģ n ayakın kodupan barm Ģ. Yana edgüt  

sakınm Ģ. Ġd Ģ mte ayakımta ön g  kan ça barır men? tirØ. Yana kelm Ģ. Ġd Ģ n ayakın 

esen tü kel bulm Ģ. Ög rer seb nür tirØ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 42) 

{Bir kadın kabını kacağını bırakıp gitmiĢ. Sonra iyice düĢünmüĢ. Kabımdan 

kacağımdan ayrı nereye gidiyorum ben?, demiĢ. Sonra yine gelmiĢ, kabını kacağını 

sapasağlam bulmuĢ. Mutlu olup seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 42)} 

oooo  ooo  ooo 
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(Burua guru / O) Togan ügüz kuĢı kuĢlayu barmiĢ. Utru talım kara kuĢ kopupan 

barmiĢ tirØ. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 43) 

{Bir Ģahin, su kuĢu avlamaya gitmiĢ. (Ama) yırtıcı bir kartal yerinden uçup 

karĢısına çıkmıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 43)} 

oo  oooo  o 

(Burua guru / O) Togan kuĢ ten gr den kodı tabıĢgan t pen kapm Ģ. Togan kuĢ 

tırn gakı suçulunmiĢ yana tıtinmiĢ. Togan kuĢun g tırn gakı ügüĢüpen kalıyu barm Ģ, 

tabıĢgan ter s  ün güĢüpen yügürü barm Ģ. An tag tirØ. An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 44) 

{Bir Ģahin (ĠĢte) bir tavĢan  diyerek göklerden aĢağı inmiĢ ve (tavĢanı) kapmak 

istemiĢ. (Bu arada) Ģahinin pençeleri yolunmuĢ ve sıyrılmıĢ. ġahin pençeleri yolunmuĢ 

olarak uçup gitmiĢ, tavĢan derisi soyulmuĢ olarak koĢup gitmiĢ. (Fal) böyle diyor. 

Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 44)} 

oo  ooo  o 

(Burua guru / O) K y k oglı men. O tsuz subsuz kaltı uyın? Neçü k yorıyın? tirØ. 

An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 45) 

{Geyik yavrusuyum. Otsuz ve susuz nasıl yapabilirim? Nasıl hayatta kalırım? 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 45)} 

ooo  ooo  o 

(Burua guru / O) Tebe titigke tüĢmiĢ. Basınu yimiĢ. Özin tilkü yimiĢ tirØ. An ça 

b l n gler: Yab[l]ak ol. (IB 46) 

{Bir deve bir bataklığa düĢmüĢ. Bata bata (yine) yemeye devam etmiĢ, (fakat) 

kendisini (de) bir tilki yemiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 46)} 

oooo  oooo  ooo 

(Burua guru / O) Karı yol ten gr  men. Sınu kın gın sapar men, üzü k n g n ulayur 

men. Ġlig itmiĢ men. Edgüsi bolzun tirØ. An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 48) 

{YaĢlı yol tanrısıyım. Senin kırıklarını onarırım, çıkıklarını yerine oturturum. 

(Nitekim) ülkeyi (de) düzene sokmuĢum. Hayırlısı olsun, der. Öylece biliniz: (IB 48)} 

o  oooo  ooo 

(Burua guru / O) Bars k y k en gleyü men gleyü barm Ģ. Ortu y rde amgaka 

so kuĢm Ģ. Esr  amga yalım kayaka ünüp barm Ģ, ölümte ozm Ģ. Ölümte ozupan ög re 

sebinü yorıyur tirØ. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 49) 

{Bir kaplan avlanmaya gitmiĢ. Orta yerde bir yaban keçisine rastlamıĢ. Benekli 

yaban keçisi gidip yalçın bir kayaya çıkmıĢ, ölümden kurtulmuĢ. Ölümden kurtulup 

sevinç ve neĢe içinde yürüyüp gidiyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 49)} 
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ooo  oooo  o 

(Burua guru / O) Tıg at kudru kın tügüp t gret, yazıg kodı yadrat. To kuz kat 

üçürgün g topulgınça ter tzün tirØ. An ça b l n gler: Yab[l]ak ol. (IB 50) 

{Demir kırı atın kuyruğunu düğümle ve onu son hızla koĢtur, son süratle sür; 

yağız atı (da) yıkılıp yere yayılıncaya kadar koĢtur. (Öyle ki) dokuz kat teyeltin yırtılıp 

delininceye kadar terlesinler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 50)} 

oo  o  ooo 

(Burua guru / O) Er busuĢlug, ten gr  bulıtlıg boltı. [Bulıt]  ra kün tugm Ģ, 

busan ç  ra men g  kelm Ģ tirØ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 52) 

{Adam kaygılı, gök bulutlu oldu. Bulutlar arasından güneĢ doğmuĢ, kaygılar 

arasından (da) sevinç gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 52)} 

oo  ooo  oo 

(Burua guru / O) Boz bulıt yorıdı, bodun üze yagdı. Kara bulıt yorıdı, kamag 

üze yagdı. Tarıg b Ģd ; y Ģ o t ünd ; yılkıka kiĢike edgü boltı tirØ. An ça b l n gler: Edgü 

ol. (IB 53) 

{Boz bulut yürüdü, halk üstüne yağmur bıraktı. Kara bulut yürüdü, her Ģeyin 

üstüne yağmur bıraktı. Ekinler olgunlaĢtı, taze otlar çıktı; hayvanlar ve insanlar için iyi 

oldu, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 53)} 

o  ooo  o 

(Burua guru / O) Kul sabı beg n gerü ötünür, kuzgun sabı ten gr gerü yalbarur. 

Üze Ten gr  eĢ dt , asra k Ģ  b lt  tirØ. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 54) 

{Kölenin sözü beyinden ricadır, kuzgunun sözü Tanrı‟ya yakarıĢtır. (Bunları) 

yukarıda Tanrı iĢittti, aĢağıda insan bildi, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 54)} 

oo  o  oooo 

(Burua guru / O) Alp er oglı süke barmiĢ. Sü yirinte erklig sabçı törütmüĢ tirØ. 

Eb n gerü kelser özi  tanmiĢ, ögrün çülüg, atı yitiglig kelir tirØ. An ça b l n gler: An yıg 

edgü [ol]. (IB 55) 

{Yiğit bir adamın oğlu savaĢa gitmiĢ. SavaĢ alanında (kendine) güçlü bir sözcü 

türetmiĢ, der. Evine doğru gelirken kendisi ünlü ve mutlu, atı (da) yetkin olarak geliyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyi(dir). (IB 55)} 

o  ooo  oo 

(Burua guru / O) Ügr n ge kutlug adgır men. Yagak ıgaç yaylagım, kuĢlug ıgaç 

kıĢlagım. An ta turu pan men g leyür men tirØ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 56) 
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{Sürüsü ile mutlu bir aygırım. Cevizlikler yazlığım, kuĢlu ağaçlar kıĢlığım. 

Buralarda yaĢayıp mutlu oluyorum, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 56)} 

oo  oo  ooo 

(Burua guru / O) Oglı ög nte kan gınta öbkelepen tez pen barmiĢ. Yana 

sakınmiĢ, kelmiĢ. Ögüm öt n alayın, kan gım sabın tın glayın, t p kelmiĢ tirØ. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 58) 

{(Evin) oğlu babasına anasına öfkelenerek kaçıp gitmiĢ. (Sonra) yine düĢünmüĢ, 

(geri) gelmiĢ. Anamın öğüdünü alayım, babamın sözlerini dinleyeyim diye (geri) 

gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 58)} 

ooo  oo  ooo 

(Burua guru / O) Yılka tegmiĢig yıdıtmayın, ayka tegmiĢig artatmayın; edgüsi 

bolzun tirØ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 59) 

{Bir yıla eriĢmiĢi kokutmayayım, bir aya eriĢmiĢi bozmayayım. Hayırlısı olsun, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 59)} 

o  ooo  oooo 

(Burua guru / O) To kuz arlı sıgun k y k men. Bed[ük] t z üze ünüpen 

mön greyür men. Üze Ten gr  eĢidti, asra kiĢi bilti. An tag küçlüg men tirØ. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 60) 

{Dokuz çatallı boynuzu olan erkek geyiğim. Yüksek dizlerimin üstüne çıkarak 

böğürürüm. (Beni) yukarıda Tanrı iĢitmiĢtir, aĢağıda insanoğlu bilmiĢtir. Onca 

güçlüyüm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 60)} 

o  oooo  ooo 

(Burua guru / O) Turn ya kuĢ tüĢnek n ge konm Ģ. Tuymatın tuzakka  l nm Ģ. 

Uça umatın olurur tirØ. An ça b l n gler: Yab[l]ak ol. (IB 61) 

{Turna kuĢu tüneğine konmuĢ. Farkına varmadan tuzağa takılmıĢ, uçamadan 

oturuyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 61)} 

ooo  o  oo 

(Burua guru / O) Yargun k y k men. Yaylag tagıma agıpan yaylayur turur men. 

Men g l g men tirØ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 62) 

{Yargun denilen hayvanım. Yazlık dağıma çıkarak yazı geçiriyorum. Mutluyum, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 62)} 

o  oo  o 

(Burua guru / O) Kanlık süsi abka ünmiĢ. Sagır içre elik kiyik kirmiĢ. Eligin 

tutmiĢ. Kara kamag süsi ögirer tirØ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 63) 
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{Hanın ordusu ava çıkmıĢ. Avlak içine bir erkek karaca girmiĢ. (Onu) elleri ile 

tutmuĢlar. (Hanın) bütün sıradan askerleri seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 63)} 

o  oooo  ooo 

(Burua guru / O) Kök boymul togan kuĢ men. Körü klüg kayaka konu pan 

küzleyür men, yagaklıg tograk üze tüĢüpen yaylayur men tirØ. An ça b l n gler: An yıg 

edgü ol. (IB 64) 

{Ak boyunlu gri bir Ģahinim. Manzaralı kaya(lık)lara konup etrafa bakınırım, 

üstü cevizle dolu kavak üzerine inip yazı geçiririm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok 

iyidir. (IB 64)} 

oo  ooo  ooo 

(Burua guru / O) Semiz at agzı katıg boltı. Ġdisi umaz tirØ. An ça b l n gler: 

Yablak ol. (IB 65) 

{Semiz atın ağzı sertleĢti. Sahibi (onu iyileĢtirmek için hiçbir Ģey) yapamıyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 65)} 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde sonradan yüzey yapıya çıkan özne 

eksiltisi meydana gelmiĢtir. Okuyucu, An ça b l n gler {Öylece biliniz} ve An ça b l n g 

{Öylece bilin} cümlelerinde em r 2. çokluk k ş  ek  -n g / -n gler ile siz öznesini tespit 

edebilmiĢtir. Fakat okuyucu için, siz öznesinin kim olduğu hâlâ merak konusuyken 

yazar, IB 67‟de yer alan Bars yıl, ekinti ay, biş yigirmike Tay-gün-tan manıstantakı 

kiçig di[n]tar burua guru eşid[ip] içimiz isig Sangun İtaçuk üçün bitidim. (IB 67) 

{Kaplan yılı(nda), ikinci ayın on beşinde, Taygüntan manastırında, (ben) genç dindar 

(mürit), mürşit kahinden işitip, ağabeyimiz aziz Sangun İtaçuk için (bu kitabı) yazdım. 

(IB 67)} cümlesinden hareketle burua guru eşid[ip] {mürşit kahinden işitip} ifadesinden 

de anlaĢıldığı üzere, metin mürşit bir kahinden işitilerek yazıldığı için, kiçig di[n]tar 

{küçük dindar /mürit} / metni kalema almış olan kişi / yazar Ģeklinde özneyi yüzey 

yapıya çıkarmıĢtır. 

oo  oo  oo 

Tens  men. Yarın k çe altun örg n üze oluru pan men g leyür men. (Kiçig di[n]tar 

/ Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 1) 

{Göğün oğluyum (= Çin imparatoruyum). Sabah akĢam altın taht üzerinde 

oturarak mutlu oluyorum. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 1)} 

oooo  oooo  oooo 
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 la atlıg yol ten gr  men. Yarın k çe eĢür men. Utru ek  yalıg k Ģ  oglın so kuĢm Ģ; 

kiĢi korkmiĢ. “Korkma ” timiĢ, “Kut birgey men ” timiĢ. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni 

kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n g: Edgü ol. (IB 2) 

{Alaca atlı yol tanrısıyım. Sabah akĢam (atımla) rahvan gidiyorum. (Bu yol 

tanrısı) güler yüzlü iki insanoğluna rastlamıĢ. Ġnsanoğulları korkmuĢ. (Yol tanrısı) 

Korkmayın, demiĢ, (size) kut vereceğim demiĢ. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 2)} 

ooo  ooo  ooo 

Altun kanatlıg talım kara kuĢ men. Tanım tüs  takı tükemezken taluyda yatıpan 

tapladukum n tutar men, sebdük m n y yür men. An tag küçlüg men. (Kiçig di[n]tar / Siz 

/ Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 3) 

{Altın kanatlı yırtıcı (bir) kartalım. Vücudumun tüyleri henüz tam büyümemiĢ 

olmakla birlikte, deniz (kıyısın)da yatarak dilediğimi tutuyor, sevdiğimi yiyorum. Onca 

güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 3)} 

o  o  o 

Ürün g esr  togan kuĢ men. Çıntan ıgaç üze oluru pan men g leyür men. (Kiçig 

di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 4) 

{Ak benekli Ģahin kuĢuyum. Sandal ağacı üzerinde oturarak mutlu oluyorum. 

Öylece biliniz: (Bu fal iyidir). (IB 4)} 

oo  oooo  oo 

Beg er yuntın garu barm Ģ:  k b s  kulunlam Ģ. Altun tuyuglug adgırlık yaragay. 

Tebes n gerü barm Ģ: Ürün g  n gen  botulam Ģ. Altun budl(a)lug bugralık yaragay. 

Eb n gerü barm Ģ: Üçün ç kun çuyı urılanm Ģ. Begl k yaragay t r. Men g l g beg erm Ģ. 

(Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler:] An yıg 

edgü ol. (IB 5) 

{Bey atlarına doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) ak kısrağı yavrulamıĢ. (Bu taya) altın 

toynaklı bir aygır olmak yaraĢır (diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez) develerine doğru gitmiĢ. 

(BakmıĢ ki) beyaz diĢi devesi yavrulamıĢ. (Buna) altın burunsalıklı buğra olmak yaraĢır 

(diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez de) evine doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) üçüncü prensesi (bir) 

oğlan doğurmuĢ. (Buna da) beylik yaraĢır (diye düĢünmüĢ), der. (AnlaĢılan) mutlu (bir) 

bey imiĢ. (Öylece biliniz:) (Bu fal) çok iyidir. (IB 5)} 

oo  oo  o 

Adıglı ton guzlı  rt üze so kuĢm Ģ erm Ģ. Adıgın g karnı yarılm Ģ, ton guzun g azıgı 

sınmiĢ tir. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n g: 

Yablak ol. (IB 6) 
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{(Bir) ayı ile (bir) domuz (bir) dağ geçidinde çarpıĢmıĢlar imiĢ. Ayının karnı 

yarılmıĢ, domuzun azı diĢleri kırılmıĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 6)} 

oo  o  oo 

Er terkleyü kelir. Edgü söz sab elti kelir tir. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema 

almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 7) 

{(Bir) adam koĢar adım geliyor. Ġyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 7)} 

ooo  oo  o 

Altun baĢlıg yılan men. Altun kurugsakımin kılıçın kesipen özüm[in] yul 

[in]intin, baĢımın yul ebintin tir. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / 

Yazar) An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 8) 

{Altın baĢlı yılanım. Altın kursağımı kılıç ile keserek nefsimi kopar ininden, 

baĢımı kopar evinden, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 8)} 

o  oo  ooo 

Ulug eb örtenm Ģ. Katın ga teg  kalmadu k, bü k n ge teg  kodm[ad]u k t r. (Kiçig 

di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 9) 

{Büyük (bir) ev yanmıĢ. Katına kadar (sağlam yeri) kalmamıĢ, köĢe-bucağına 

kadar (yanmadık yeri) kalmamıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 9)} 

ooo  oooo  oo 

Esnegen bars men. KamuĢ  ra baĢım. An tag alp men, erdeml g men. (Kiçig 

di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: (IB 10) 

{Esneyip duran kaplanım. KamıĢlar arasında baĢım. Onca cesur (ve) onca 

erdemliyim. Öylece biliniz: (IB 10)} 

ooo  oooo  oooo 

Sarıg atlıg sabçı, yazıg atlıg yalabaç edgü söz sab elti kelir tir. (Kiçig di[n]tar / 

Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l ñ: Edgü ol. (IB 11) 

{Sarı atlı haberci, yağız atlı elçi iyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece bilin: 

(Bu fal) çok iyidir. (IB 11)} 

ooo  oooo  ooo 

Er abka barm Ģ. Tagda kamılm Ģ. Ten gr de Erkl g t r. (Kiçig di[n]tar / Siz / 

Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 12) 

{Adam(ın biri) ava gitmiĢ. Dağda (yürürken) düĢmüĢ. Kudretli (Tanrı) göklerde, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 12)} 

oo  oooo  ooo 
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Ten gr l g kurtga yurtta kalm Ģ. Yaglıg kamıç bulupan yalgayu t r lm Ģ, ölümde 

ozmiĢ tir. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça bilin gler: 

(IB 13) 

{Dindar (bir) yaĢlı kadın terk edilmiĢ kamp yerinde (yalnız) kalmıĢ. Yağlı bir 

kepçe bulup yalamıĢ, (öylece) hayatta kalmıĢ, ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece biliniz: 

(IB 13)} 

oooo  ooo  oo 

Kuzgunug ıgaçka b miĢ. “Katıgtı b , edgüti b  ” tir. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni 

kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: (IB 14) 

{(Bir) kuzgunu ağaca bağlamıĢlar. Sıkı bağla, iyi bağla, der. Öylece biliniz: (IB 

14)} 

o  oooo  o 

Üze tuman turdı, asra toz turdı. KuĢ og(l)ı uça  ztı, k y k oglı yügürü  ztı, k Ģ  

oglı yorıyu  ztı. Yana Ten gr  kutınta üçünç yılta kop esen tükel körüĢm Ģ. Kop ög rer 

sebinür tir. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 15) 

{Yukarıdan sis bastırdı, aĢağıdan toz kalktı. KuĢ yavrusu uçup yolunu kaybetti, 

geyik yavrusu koĢup yolunu kaybetti, insan oğlu (da) yürüyüp yolunu kaybetti. (Bunlar) 

yine Tanrı lutfu ile üçüncü yılda sağ salim (buluĢup) görüĢmüĢler. Hepsi (de) mutlu 

olur, sevinirler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 15)} 

o  ooo  ooo 

Toru k at semr tt . Y r n öpen yügürü barm Ģ. Utru y rde ogrı soo kuĢup tutu pan 

m nm Ģ. Y l n ge, kudursugın ga teg  yagrıpan kamĢayu umatın turur t r. (Kiçig di[n]tar / 

Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n g: Yablak ol. (IB 16) 

{Zayıf at semirdi. (Kaldığı) yerini düĢünüp koĢarak gitmiĢ. Yolda karĢısına (bir) 

hırsız çıkmıĢ, (atı) tutup (üstüne) binmiĢ. (At hızla koĢmaktan) yelesine ve kuyruğuna 

kadar yara bere içinde kalmıĢ, kımıldayamadan duruyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

kötüdür. (IB 16)} 

ooo  ooo  oo 

Özlü k at ön g y rde arıp on gu p turu kalm Ģ. Ten gr  küç n ge tag üze yol sub 

körüpen, yiĢ üze yaĢ ot körüpen, yorıyu barıpan, sub içipen, y Ģ yipen ölümde ozmiĢ tir. 

(Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: Edgü ol. 

(IB 17) 
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{(Bir) binek atı çölde yorgunluktan (ve susuzluktan) bitkin hâlde kalakalmıĢ. 

(Sonra) Tanrının inayeti ile dağ üstünde yol (ve) su görerek, dağ çayırında (da) taze ot 

görerek yürüyüp gitmiĢ; su içip taze (ot) yiyerek ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 17)} 

o  oooo  oo 

Kerekü içi ne teg ol? Tügünük  ne teg ol? Közünü k  ne teg? Körüglüg ol. Egn  

ne teg? Edgü ol. BagıĢı ne teg? Bar ol tir. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış 

olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: An yıg edgü ol. (IB 18) 

{Çadırın içi nasıl? Bacası nasıl? Penceresi nasıl? Manzaralı. Çatısı nasıl? Ġyidir. 

Ġpleri nasıl? Var, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyidir. (IB 18)} 

ooo  o  oooo 

 k at karĢısın üç bolugta talulapan agınka ötügke ıdmıĢ tir. Korkma, edgüti 

ötün; ayınma, edgüti yalbar  tir. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / 

Yazar) An ça b l n g: Edgü ol. (IB 19) 

{Kır at, rakibini üç arayıĢta seçerek bir dilsize duaya yollamıĢ, der. Korkma, iyi 

dua et; korkma, iyi yalvar  der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 19)} 

ooo  oo  oo 

T t r bugra men. Ürün g köpüküm n saçar men. Üze ten gr ke teg r, asra y rke 

k rür t r. Udıgmag odguru, yatıglıg turguru yorıyur men. An tag küçlüg men. (Kiçig 

di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 20) 

{DiĢi deve(li) (bir) erkek deveyim. Ak köpüklerimi (ağzımdan öyle) saçarım (ki) 

yukarıda göklere eriĢir, aĢağıda yer(in dibin)e girer. Uyuyanları uyandırıp yatanları 

kaldırırım. Onca güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 20)} 

o  ooo  ooo 

Karı üpgük yıl yarumazkan etdi. Ödmen g, körmen g, ürküt[m]en g tir. (Kiçig 

di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n g: [Edgü ol] (IB 21) 

{YaĢlı hüthüt (kuĢu) (yeni) yıl (sabahı daha ortalık) ağarmamıĢken öttü. 

Heyecanlanmayın, bakmayın, ürkütmeyin, der. Öylece bilin: (Bu fal iyidir) (IB 21)} 

oo  o  o 

Uzun tonlug közün güs n kölke ıçgınmıĢ. Yarın yan grayur, k çe ken grenür, tir. 

(Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: Mun glug 

ol; an yıg yablak ol. (IB 22) 

{(Bir) kadın aynasını göle düĢürmüĢ. (Bu yüzden) sabah(ları) söyleniyor, 

akĢam(ları) sızlanıyor, .der. Öylece biliniz: (Bu fal) üzücüdür, çok kötüdür. (IB 22)} 
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oo  oooo  oooo 

Oglan kekü k tezek n bultı. Çek k, et n g kutlug bolzun t r. (Kiçig di[n]tar / Siz / 

Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 23) 

{(Bir) oğlan kartal tezeğini buldu. Tarla kuĢu, etin kutlu olsun , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 23)} 

ooo  o  ooo 

Teglü k kulun  rkek yun t(t)a em g t leyür. Kün ortu yütürü p, tün ortu kanta, 

negüde bulgay ol, tir. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça 

bilin gler: Yabız ol. (IB 24) 

{Kör (bir) tay (emmek için) erkek atta meme arıyor. Güpegündüz kaybedip gece 

yarısı nerede, nasıl bulacak, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 24)} 

ooo  o  ooo 

Eki öküzüg bir bukursıka kölmiĢ. KamĢayu umatın turur tir. (Kiçig di[n]tar / Siz 

/ Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n g: Yablak ol. (IB 25) 

{Ġki öküzü bir sabana koĢmuĢlar. (Öküzler) kımıldayamadan duruyor, der. 

Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 25)} 

o  oo  oooo 

Tan g tan glardı, udu y r yarudı, udu kün tugdı. Kamag üze yaru k boltı t r. (Kiçig 

di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n g: Edgü ol. (IB 26) 

{ġafak söktü ve yer aydınlandı ve güneĢ doğdu. Her Ģeyin üzeri aydınlık oldu, 

der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 26)} 

oo  oo  oooo 

Bay er kon yı ürküpen barm Ģ. Bör ke soo kuĢm Ģ. Bör  agzı ems m Ģ. Esen tüü kel 

bolmiĢ tir. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 27) 

{Zengin (bir) adamın koyunu ürküp kaçmıĢ. (Yolda bir) kurda rastlamıĢ. (O 

sırada) kurdun ağzı zehirlenmiĢ. (Koyun böylece) sağ salim kalmıĢ, der. Öylece biliniz: 

(Bu fal) iyidir. (IB 27)} 

o  oo 

Kan oluru pan ordu yapm Ģ. Ġl  turm Ģ. Tört bulun gtakı edgüs  uyurı t r l pen 

men g leyür, bed zleyür t r. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) 

An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 28) 



200 

 

{(Bir) han tahta oturup (kendine bir) saray yap(tır)mıĢ. Devleti ayakta kalmıĢ. 

(Ülkesinin) has ve muktedir adamları (etrafında) toplanmıĢ, (sarayını) neĢe içinde 

süslüyorlar, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 28)} 

oo  ooo  oooo 

Oyma er oglanın k s s n tutug urupan oĢ  ç oygalı barm Ģ. Oglın k s s n 

utuzmadu k, yana to kuz on boĢ kon y utm Ģ. Oglı yutuzı kop ög rer t r. (Kiçig di[n]tar / 

Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 29) 

{(Bir) sakatatçı çocuklarını (ve) karısını rehin olarak koyup (bir yarıĢta, kesilen 

koyunların) iç organ ve bağırsaklarını oymaya gitmiĢ. (YarıĢta) çocuklarını (ve) karısını 

kaybetmemiĢ, üstelik doksan koyun kazanmıĢ. Çocukları ve kadını hep seviniyorlar, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 29)} 

ooo  oo  oooo 

Çıgan y er oglı kazgan çka barm Ģ. Yolı yaram Ģ. Ög re seb nü kel r t r. (Kiçig 

di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 30) 

{Yoksul (bir) adamın oğlu (para) kazanmaya gitmiĢ. Yolculuğu yararlı olmuĢ. 

NeĢe ve sevinç içinde (eve) geliyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 30)} 

oooo  oooo  o 

Bars k y k en gke men gke barm Ģ. En g n men g n bulm Ģ. Bulupan uyasın garu 

ögire sebinü kelir tir. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça 

bilin g: Edgü ol. (IB 31) 

{(Bir) kaplan avlanmaya gitmiĢ. Avını bulmuĢ. (Avını) bulup yuvasına neĢe ve 

sevinç içinde geliyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 31)} 

oooo  o  o 

B r tabılku yüz boltı. Yüz tabılku m n g boltı. M n g tabılku tümen boltı t r. (Kiçig 

di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: Asıgı bar; edgü 

ol. (IB 32) 

{Bir hünnap yüz oldu. Yüz hünnap bin oldu, bin hünnap on bin oldu, der. Öylece 

biliniz: Yararı var, (bu fal) iyidir. (IB 32)} 

oooo  oo  oooo 

Kidizig subka sukmiĢ. Takı ur, katıgdı b  tir. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni 

kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 33) 

{(Adamın biri) keçeyi suya sokmuĢ. Daha çok vur, sıkıca bağla , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 33)} 

oooo  oooo  oo 
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Kan süke barm Ģ. Yagıg san çm Ģ. Köçürü konturu kel r. Öz  süs  ög re seb nü 

ordusın garu kel r, t r. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça 

bilin gler: Edgü ol. (IB 34) 

{Bir han sefere çıkmıĢ, düĢmanı mızraklamıĢ. (Askerlerini) göç ettire kondura 

geliyor. Kendisi ve askerleri neĢe ve sevinç içinde karargahına doğru geliyor, der. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 34)} 

oooo  ooo  oooo 

Er süke barm Ģ. Yolta atı arm Ģ. Er kugu kuĢka sokuĢm Ģ. Kugu kuĢ kanatın ga 

urup anın kalıyu barıpan ög n ge kan gın ga tegürm Ģ. Ög  kan gı ög rer seb nür t r. (Kiçig 

di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 35) 

{(Bir) adam orduya gitmiĢ. Yolda atı yorulmuĢ. Adam (bir) kuğu kuĢuna 

rastlamıĢ. Kuğu kuĢu (onu) kanatlarına vurup onunla uçmuĢ ve anasına babasına 

eriĢtirmiĢ. Anası babası neĢe ve sevinç içinde, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 

35)} 

o  o  oooo 

ÜküĢ atlıg ögrün çün g yoo k; kobı atlıg kork ın
 çın g yoo k, uçruglug kutun g yoo k 

tir. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: An yıg 

yablak ol. (IB 36) 

{(Sende) çok atı olan (bir kiĢinin) sevinci yok; (öte yandan, sende) az atı olan bir 

kiĢinin korkusu (da) yok. (Uzun sözün kısası), uçuĢan bayraklarla kutlanacak iyi bir 

talihin yok, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok kötüdür. (IB 36)} 

oooo  ooo  o 

Bir karı öküzüg bilin biçe kumursga yimiĢ. KamĢayu umatın turur tir. (Kiçig 

di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 37) 

{YaĢlı bir öküzü, bir karınca, belini biçerek yemiĢ. Öküz yerinden 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 37)} 

oooo  o  ooo 

KamıĢ  ra kalm Ģ. Ten gr  unamadu k. Abın çu katun bol zun t r. (Kiçig di[n]tar / 

Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 38) 

{(Bir köle kız) kamıĢlar arasında (yalnız) kalmıĢ. Tanrı (bunu) doğru bulmamıĢ. 

(Bu köle kız) Hatun olsun , der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 38)} 

oooo  oo  oo 

Tıgıg tertrü kiĢemiĢ. KamĢayu umatın turur tir. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni 

kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 39) 
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{Demir kırı (bir atın ayaklarını) çapraz olarak kösteklemiĢler. (At) 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 39)} 

o  oooo  oooo 

Talım urı yarın aça yasıç n yalım kayag yara uru pan yaln gusun yorıyur t r. 

An tag alp ermiĢ. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça 

bilin gler: Edgü ol. (IB 40) 

{Cesur bir genç, omuzları açık, okunun ucu ile yalçın kayaları yara yara 

yapayalnız yürüyor, der. (Bu genç) öylesine güçlü imiĢ. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 40)} 

oooo  oo  ooo 

Ürün g esr   n gek buzagulaçı bolm Ģ. Ölgey men, t m Ģ. Ürün g esr   rkek buzagu 

kelürm Ģ. Idu kluk yaragay. Ülügde ozm Ģ t r. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış 

olan kişi / Yazar) An ça b l n g: Edgü ol. (IB 41) 

{Ak benekli bir inek doğurmak üzere imiĢ. Öleceğim, (galiba)  DemiĢ; (fakat 

ölmemiĢ,) ak benekli bir erkek buzağı dünyaya getirmiĢ. (Bunu) Tanrı‟ya kurban etmek 

uygun olur, (çünkü inek böylece) kötü talihinden kurtulmuĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

iyidir. (IB 41)} 

oooo  o  oooo 

Uzun tonlug  d Ģ n ayakın kodupan barm Ģ. Yana edgüt  sakınm Ģ. Ġd Ģ mte 

ayakımta ön g  kan ça barır men? t r. Yana kelm Ģ. Ġd Ģ n ayakın esen tü kel bulm Ģ. 

Ögirer sebinür tir. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça 

bilin gler: Edgü ol. (IB 42) 

{Bir kadın kabını kacağını bırakıp gitmiĢ. Sonra iyice düĢünmüĢ. Kabımdan 

kacağımdan ayrı nereye gidiyorum ben?, demiĢ. Sonra yine gelmiĢ, kabını kacağını 

sapasağlam bulmuĢ. Mutlu olup seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 42)} 

oooo  ooo  ooo 

Togan ügüz kuĢı kuĢlayu barmiĢ. Utru talım kara kuĢ kopupan barmiĢ tir. (Kiçig 

di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 43) 

{Bir Ģahin, su kuĢu avlamaya gitmiĢ. (Ama) yırtıcı bir kartal yerinden uçup 

karĢısına çıkmıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 43)} 

oo  oooo  o 

Togan kuĢ ten gr den kodı tabıĢgan t pen kapm Ģ. Togan kuĢ tırn gakı suçulunm Ģ 

yana tıt nm Ģ. Togan kuĢun g tırn gakı ügüĢüpen kalıyu barm Ģ, tabıĢgan ter s  ün güĢüpen 
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yügürü barm Ģ. An tag t r. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) 

An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 44) 

{Bir Ģahin (ĠĢte) bir tavĢan  diyerek göklerden aĢağı inmiĢ ve (tavĢanı) kapmak 

istemiĢ. (Bu arada) Ģahinin pençeleri yolunmuĢ ve sıyrılmıĢ. ġahin pençeleri yolunmuĢ 

olarak uçup gitmiĢ, tavĢan derisi soyulmuĢ olarak koĢup gitmiĢ. (Fal) böyle diyor. 

Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 44)} 

oo  ooo  o 

K y k oglı men. O tsuz subsuz kaltı uyın? Neçü k yorıyın? t r. (Kiçig di[n]tar / Siz 

/ Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 45) 

{Geyik yavrusuyum. Otsuz ve susuz nasıl yapabilirim? Nasıl hayatta kalırım? 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 45)} 

ooo  ooo  o 

Tebe titigke tüĢmiĢ. Basınu yimiĢ. Özin tilkü yimiĢ tir. (Kiçig di[n]tar / Siz / 

Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: Yab[l]ak ol. (IB 46) 

{Bir deve bir bataklığa düĢmüĢ. Bata bata (yine) yemeye devam etmiĢ, (fakat) 

kendisini (de) bir tilki yemiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 46)} 

oooo  o  o 

Er ümeleyü barm Ģ. Ten gr ke soo kuĢm Ģ. Kut kolm Ģ. Kut b rm Ģ. Agılın gta 

yılkın g bolzun  Özün g uzun bolzun  t m Ģ. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış 

olan kişi / Yazar) An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 47) 

{Adamın biri konukluğa gitmiĢ. (Yolda) Tanrı‟ya rastlamıĢ. (Ondan) Ģans 

dilemiĢ. (Tanrı da ona) Ģans vermiĢ: „Ağılında atların olsun, ömrün uzun olsun ‟ demiĢ. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 47)} 

oooo  oooo  ooo 

Karı yol ten gr  men. Sınu kın gın sapar men, üzü k n g n ulayur men. Ġl g  tm Ģ 

men. Edgüsi bolzun tir. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) 

An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 48) 

{YaĢlı yol tanrısıyım. Senin kırıklarını onarırım, çıkıklarını yerine oturturum. 

(Nitekim) ülkeyi (de) düzene sokmuĢum. Hayırlısı olsun, der. Öylece biliniz: (IB 48)} 

o  oooo  ooo 

Bars k y k en gleyü men gleyü barm Ģ. Ortu y rde amgaka so kuĢm Ģ. Esr  amga 

yalım kayaka ünüp barmiĢ, ölümte ozmiĢ. Ölümte ozupan ögire sebinü yorıyur tir. 

(Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n g: Edgü ol. (IB 

49) 
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{Bir kaplan avlanmaya gitmiĢ. Orta yerde bir yaban keçisine rastlamıĢ. Benekli 

yaban keçisi gidip yalçın bir kayaya çıkmıĢ, ölümden kurtulmuĢ. Ölümden kurtulup 

sevinç ve neĢe içinde yürüyüp gidiyor, der. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış 

olan kişi / Yazar) Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 49)} 

ooo  oooo  o 

Tıg at kudru kın tügüp t gret, yazıg kodı yadrat. To kuz kat üçürgün g topulgınça 

teritzün tir. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: 

Yab[l]ak ol. (IB 50) 

{Demir kırı atın kuyruğunu düğümle ve onu son hızla koĢtur, son süratle sür; 

yağız atı (da) yıkılıp yere yayılıncaya kadar koĢtur. (Öyle ki) dokuz kat teyeltin yırtılıp 

delininceye kadar terlesinler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 50)} 

ooo  ooo  oooo 

Talım kara kuĢ men. YaĢıl kaya yaylagım, kızıl kaya kıĢlagım ol. Tagda turupan 

men g leyür men. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça 

bilin gler: [Edgü ol]. (IB 51) 

{Yırtıcı kartalım. YeĢil kayalar yazlığım, kızıl kayalar kıĢlığım. Dağlarda 

kaldığım için mutluyum. Öylece biliniz: (IB 51)} 

oo  o  ooo 

Er busuĢlug, ten gr  bulıtlıg boltı. [Bulıt]  ra kün tugm Ģ, busan ç  ra men g  

kelmiĢ tir. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 52) 

{Adam kaygılı, gök bulutlu oldu. Bulutlar arasından güneĢ doğmuĢ, kaygılar 

arasından (da) sevinç gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 52)} 

oo  ooo  oo 

Boz bulıt yorıdı, bodun üze yagdı. Kara bulıt yorıdı, kamag üze yagdı. Tarıg 

b Ģd ; y Ģ o t ünd ; yılkıka k Ģ ke edgü boltı t r. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema 

almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 53) 

{Boz bulut yürüdü, halk üstüne yağmur bıraktı. Kara bulut yürüdü, her Ģeyin 

üstüne yağmur bıraktı. Ekinler olgunlaĢtı, taze otlar çıktı; hayvanlar ve insanlar için iyi 

oldu, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 53)} 

o  ooo  o 

Kul sabı beg n gerü ötünür, kuzgun sabı ten gr gerü yalbarur. Üze Ten gr  eĢ dt , 

asra kiĢi bilti tir. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça 

bilin g: Edgü ol. (IB 54) 
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{Kölenin sözü beyinden ricadır, kuzgunun sözü Tanrı‟ya yakarıĢtır. (Bunları) 

yukarıda Tanrı iĢittti, aĢağıda insan bildi, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 54)} 

oo  o  oooo 

Alp er oglı süke barm Ģ. Sü y r nte erkl g sabçı törütmüĢ t r. Eb n gerü kelser öz  

 tanm Ģ, ögrün çülüg, atı y t gl g kel r t r. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış 

olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: An yıg edgü [ol]. (IB 55) 

{Yiğit bir adamın oğlu savaĢa gitmiĢ. SavaĢ alanında (kendine) güçlü bir sözcü 

türetmiĢ, der. Evine doğru gelirken kendisi ünlü ve mutlu, atı (da) yetkin olarak geliyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyi(dir). (IB 55)} 

o  ooo  oo 

Ügr n ge kutlug adgır men. Yagak ıgaç yaylagım, kuĢlug ıgaç kıĢlagım. An ta 

turu pan men g leyür men t r. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / 

Yazar) An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 56) 

{Sürüsü ile mutlu bir aygırım. Cevizlikler yazlığım, kuĢlu ağaçlar kıĢlığım. 

Buralarda yaĢayıp mutlu oluyorum, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 56)} 

o  oo  oo 

Kanıgı ölm Ģ, kön gek  ton gm Ģ. Kan gı nelü k ölgey ol? Begl g ol. Könek  nelü k 

ton ggay? KüneĢke olurur ol. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / 

Yazar) An ça b l n gler: Bu ırk baĢınta  z emgeki bar; kin yana edgü bolur. (IB 57) 

{(Kızın) gözde sevgilisi ölmüĢ, kovası (da) donmuĢ. Gözde sevgilisi niçin ölsün? 

Beydir o. Kovası niçin donsun? GüneĢte duruyor. Öylece biliniz: Bu fal(ın) baĢında 

biraz acı var; (ama) sonra yine iyi olur. (IB 57)} 

oo  oo  ooo 

Oglı ög nte kan gınta öbkelepen tez pen barm Ģ. Yana sakınm Ģ, kelm Ģ. Ögüm 

öt n alayın, kan gım sabın tın glayın, t p kelm Ģ t r. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema 

almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 58) 

{(Evin) oğlu babasına anasına öfkelenerek kaçıp gitmiĢ. (Sonra) yine düĢünmüĢ, 

(geri) gelmiĢ. Anamın öğüdünü alayım, babamın sözlerini dinleyeyim diye (geri) 

gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 58)} 

ooo  oo  ooo 

Yılka tegmiĢig yıdıtmayın, ayka tegmiĢig artatmayın; edgüsi bolzun tir. (Kiçig 

di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 59) 

{Bir yıla eriĢmiĢi kokutmayayım, bir aya eriĢmiĢi bozmayayım. Hayırlısı olsun, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 59)} 
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o  ooo  oooo 

To kuz arlı sıgun k y k men. Bed[ük] t z üze ünüpen mön greyür men. Üze Ten gr  

eĢ dt , asra k Ģ  b lt . An tag küçlüg men t r. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış 

olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 60) 

{Dokuz çatallı boynuzu olan erkek geyiğim. Yüksek dizlerimin üstüne çıkarak 

böğürürüm. (Beni) yukarıda Tanrı iĢitmiĢtir, aĢağıda insanoğlu bilmiĢtir. Onca 

güçlüyüm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 60)} 

o  oooo  ooo 

Turn ya kuĢ tüĢnek n ge konm Ģ. Tuymatın tuzakka  l nm Ģ. Uça umatın olurur t r. 

(Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: Yab[l]ak 

ol. (IB 61) 

{Turna kuĢu tüneğine konmuĢ. Farkına varmadan tuzağa takılmıĢ, uçamadan 

oturuyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 61)} 

ooo  o  oo 

Yargun k y k men. Yaylag tagıma agıpan yaylayur turur men. Men g l g men t r. 

(Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: Edgü ol. 

(IB 62) 

{Yargun denilen hayvanım. Yazlık dağıma çıkarak yazı geçiriyorum. Mutluyum, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 62)} 

o  oo  o 

Kanlık süsi abka ünmiĢ. Sagır içre elik kiyik kirmiĢ. Eligin tutmiĢ. Kara kamag 

süsi ögirer tir. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / Yazar) An ça 

bilin gler: Edgü ol. (IB 63) 

{Hanın ordusu ava çıkmıĢ. Avlak içine bir erkek karaca girmiĢ. (Onu) elleri ile 

tutmuĢlar. (Hanın) bütün sıradan askerleri seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 63)} 

o  oooo  ooo 

Kök boymul togan kuĢ men. Körü klüg kayaka konu pan küzleyür men, yagaklıg 

tograk üze tüĢüpen yaylayur men tir. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan 

kişi / Yazar) An ça b l n gler: An yıg edgü ol. (IB 64) 

{Ak boyunlu gri bir Ģahinim. Manzaralı kaya(lık)lara konup etrafa bakınırım, 

üstü cevizle dolu kavak üzerine inip yazı geçiririm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok 

iyidir. (IB 64)} 

oo  ooo  ooo 
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Semiz at agzı katıg boltı. Ġdisi umaz tir. (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema 

almış olan kişi / Yazar) An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 65) 

{Semiz atın ağzı sertleĢti. Sahibi (onu iyileĢtirmek için hiçbir Ģey) yapamıyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 65)} 

Amtı amrak oglanım, (Kiçig di[n]tar / Siz / Metni kalema almış olan kişi / 

Yazar) an ça bilin gler: Bu ırk b t g edgü ol. An çıp alku kentü ülüg  erkl g ol. (IB 66) 

{ġimdi, sevgili çocuğum, Ģöylece biliniz: Bu fal kitabı iyidir. Fakat, (yine de) 

herkes kendi kaderi üzerinde güç sahibidir. (IB 66)} 

1.1.2.1.3.1.4. BaĢka Öğenin Öznenin Eksiltisine ĠĢaret Ettiği Özne 

Eksiltileri 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde başka öğenin öznenin eksiltisine işaret 

ettiği özne eksiltileri meydana gelmiĢtir. Irklardaki bu eksilti türü, okuyucunun daha 

önce baĢka öğede kullanılmıĢ olan özneyi çıkarım yoluyla belirleyip zihninde 

tamamlamasıyla giderilebilmiĢtir. 

oo  oo  oo 

(Men) Tensi men. (Men) Yarın k çe altun örg n üze oluru pan men g leyür men. 

An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 1) 

{Göğün oğluyum (= Çin imparatoruyum). Sabah akĢam altın taht üzerinde 

oturarak mutlu oluyorum. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 1)} 

IB 1‟de yer alan cümlelerde başka öğenin öznenin eksiltisine işaret ettiği özne 

eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında yüklem görevinde 

kullanılan Tensi men {Göğün oğluyum (= Çin imparatoruyum)} öğesinden hareketle, 

öznenin Tensi {Göğün oğlu (Çin imparatorunun ünvanı)} / men {ben} olduğunu çıkarım 

yoluyla belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

oooo  oooo  oooo 

(Men)  la atlıg yol ten gr  men. (Men) Yarın kiçe eĢür men. (Ol) Utru ek  yalıg 

k Ģ  oglın so kuĢm Ģ; k Ģ  korkm Ģ. (Ol) “Korkma ” timiĢ, (Ol) “Kut b rgey men ” t m Ģ. 

An ça b l n g: Edgü ol. (IB 2) 

{Alaca atlı yol tanrısıyım. Sabah akĢam (atımla) rahvan gidiyorum. (Bu yol 

tanrısı) güler yüzlü iki insanoğluna rastlamıĢ. Ġnsanoğulları korkmuĢ. (Yol tanrısı) 

Korkmayın demiĢ, (size) kut vereceğim demiĢ. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 2)} 

IB 2‟de yer alan cümlelerde başka öğenin öznenin eksiltisine işaret ettiği özne 

eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında yüklem görevinde 
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kullanılan Āla atlıg yol ten gr  men {Alaca atlı yol tanrısıyım} öğesinden hareketle, men 

{ben} ve ol {o} öznelerinin Āla atlıg yol ten gr  {Alaca atlı yol tanrısı} olduğunu çıkarım 

yoluyla belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

ooo  ooo  ooo 

(Men) Altun kanatlıg talım kara kuş men. (Men) Tanım tüsi takı tükemezken 

taluyda yatıpan tapladukumin tutar men, (Men) sebdükimin yiyür men. (Men) An tag 

küçlüg men. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 3) 

{Altın kanatlı yırtıcı (bir) kartalım. Vücudumun tüyleri henüz tam büyümemiĢ 

olmakla birlikte, deniz (kıyısın)da yatarak dilediğimi tutuyor, sevdiğimi yiyorum. Onca 

güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 3)} 

IB 3‟te yer alan cümlelerde başka öğenin öznenin eksiltisine işaret ettiği özne 

eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında yüklem görevinde 

kullanılan Altun kanatlıg talım kara kuş men {Altın kanatlı yırtıcı (bir) kartalım} 

öğesinden hareketle, öznenin Altun kanatlıg talım kara kuş {Altın kanatlı yırtıcı kartal} / 

men {ben} olduğunu çıkarım yoluyla belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

o  o  o 

(Men)  rün g esr  togan kuş men. (Men) Çıntan ıgaç üze oluru pan men g leyür 

men. An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 4) 

{Ak benekli Ģahin kuĢuyum. Sandal ağacı üzerinde oturarak mutlu oluyorum. 

Öylece biliniz: (Bu fal iyidir). (IB 4)} 

IB 4‟te yer alan cümlelerde başka öğenin öznenin eksiltisine işaret ettiği özne 

eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında yüklem görevinde 

kullanılan Ürün g esr  togan kuş men {Ak benekli şahin kuşuyum} öğesinden hareketle, 

öznenin Ürün g esr  togan kuş {Ak benekl  şah n kuşu} / men {ben} olduğunu çıkarım 

yoluyla belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

ooo  oo  o 

(Men) Altun başlıg yılan men. Altun kurugsakım n kılıçın kes pen özüm[ n] yul 

[ n] nt n, baĢımın yul eb nt n t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 8) 

{Altın baĢlı yılanım. Altın kursağımı kılıç ile keserek nefsimi kopar ininden, 

baĢımı kopar evinden, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 8)} 

IB 8‟de yer alan cümlelerde başka öğenin öznenin eksiltisine işaret ettiği özne 

eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında yüklem görevinde 

kullanılan Altun başlıg yılan men {Altın başlı yılanım} öğesinden hareketle, öznenin 
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Altun başlıg yılan {Altın başlı yılan} / men {ben} olduğunu çıkarım yoluyla belirleyerek 

zihninde tamamlamıĢtır. 

ooo  oooo  oo 

Esnegen bars men. KamuĢ  ra baĢım. (Men) An tag alp men, (Men) erdeml g 

men. An ça b l n gler: (IB 10) 

{Esneyip duran kaplanım. KamıĢlar arasında baĢım. Onca cesur (ve) onca 

erdemliyim. Öylece biliniz: (IB 10)} 

IB 10‟da yer alan cümlelerde başka öğenin öznenin eksiltisine işaret ettiği özne 

eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında yüklem görevinde 

kullanılan Esnegen bars men {Esneyip duran kaplanım} öğesinden hareketle, öznenin 

Esnegen bars {Esneyip duran kaplan} / men {ben} olduğunu çıkarım yoluyla 

belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

ooo  oo  oo 

Titir bugra men. (Men)  rün g köpüküm n saçar men. ( rün g köpüküm / Ol) 

Üze ten gr ke teg r, ( rün g köpüküm / Ol) asra yirke kirür tir. (Men) Udıgmag odguru, 

yatıglıg turguru yorıyur men. (Men) An tag küçlüg men. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 

20) 

{DiĢi deve(li) (bir) erkek deveyim. Ak köpüklerimi (ağzımdan öyle) saçarım (ki) 

yukarıda göklere eriĢir, aĢağıda yer(in dibin)e girer. Uyuyanları uyandırıp yatanları 

kaldırırım. Onca güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 20)} 

IB 20‟de yer alan cümlelerde başka öğenin öznenin eksiltisine işaret ettiği özne 

eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında yüklem görevinde 

kullanılan Titir bugra men {Dişi deve(li) (bir) erkek deveyim} öğesinden hareketle, 

öznenin Titir bugra {Dişi develi erkek deve} / men {ben}; ikinci cümlenin yüzey 

yapısında nesne görevinde kullanılan Ürün g köpükümin {Ak köpüklerimi} öğesinden 

hareketle, öznenin Ürün g köpüküm {Ak köpüklerim} / ol {o} olduğunu çıkarım yoluyla 

belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

ooo  o  ooo 

Eki öküzüg bir bukursıka kölmiĢ. (Eki öküz / Ol) KamĢayu umatın turur t r. 

An ça b l n g: Yablak ol. (IB 25) 

{Ġki öküzü bir sabana koĢmuĢlar. (Öküzler) kımıldayamadan duruyor, der. 

Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 25)} 

IB 25‟de yer alan cümlelerde başka öğenin öznenin eksiltisine işaret ettiği özne 

eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında nesne görevinde 
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kullanılan Eki öküzüg {İki öküzü} öğesinden hareketle, öznenin Eki öküz {İki öküz} / ol 

{o} olduğunu çıkarım yoluyla belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

oooo  ooo  o 

Bir karı öküzüg bilin biçe kumursga yimiĢ. (Bir karı öküz / Ol) KamĢayu 

umatın turur t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 37) 

{YaĢlı bir öküzü, bir karınca, belini biçerek yemiĢ. Öküz yerinden 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 37)} 

IB 37‟de yer alan cümlelerde başka öğenin öznenin eksiltisine işaret ettiği özne 

eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında nesne görevinde 

kullanılan Bir karı öküzüg {Yaşlı bir öküzü} öğesinden hareketle, öznenin Bir karı öküz 

{Yaşlı bir öküz} / ol {o} olduğunu çıkarım yoluyla belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

oooo  oo  oo 

 ıgıg tertrü kiĢemiĢ. ( ıg / Ol) KamĢayu umatın turur t r. An ça b l n gler: Yablak 

ol. (IB 39) 

{Demir kırı (bir atın ayaklarını) çapraz olarak kösteklemiĢler. (At) 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 39)} 

IB 39‟da yer alan cümlelerde başka öğenin öznenin eksiltisine işaret ettiği özne 

eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında nesne görevinde 

kullanılan Tıgıg {Doru atı / Demir kırı} öğesinden hareketle, öznenin {Doru at / Demir 

kırı} / ol {o} olduğunu çıkarım yoluyla belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

oo  ooo  o 

Kiyik oglı men. (Men) O tsuz subsuz kaltı uyın? (Men) Neçü k yorıyın? t r. An ça 

b l n gler: Yabız ol. (IB 45) 

{Geyik yavrusuyum. Otsuz ve susuz nasıl yapabilirim? Nasıl hayatta kalırım? 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 45)} 

IB 45‟te yer alan cümlelerde başka öğenin öznenin eksiltisine işaret ettiği özne 

eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında yüklem görevinde 

kullanılan Kiyik oglı men {Geyik yavrusuyum} öğesinden hareketle, öznenin Kiyik oglı 

{Geyik yavrusu} / men {ben} olduğunu çıkarım yoluyla belirleyerek zihninde 

tamamlamıĢtır. 

oooo  o  o 

Er ümeleyü barmiĢ.  en gr ke soo kuĢm Ģ. Kut kolm Ģ. ( en gr  / Ol) Kut birmiĢ. 

( en gr  / Ol) Agılın gta yılkın g bolzun  Özün g uzun bolzun  timiĢ. An ça b l n gler: Edgü 

ol. (IB 47) 
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{Adamın biri konukluğa gitmiĢ. (Yolda) Tanrı‟ya rastlamıĢ. (Ondan) Ģans 

dilemiĢ. (Tanrı da ona) Ģans vermiĢ: „Ağılında atların olsun, ömrün uzun olsun ‟ demiĢ. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 47)} 

IB 47‟de yer alan cümlelerde başka öğenin öznenin eksiltisine işaret ettiği özne 

eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ikinci cümlenin yüzey yapısında yer tamlayıcısı 

görevinde kullanılan Ten gr ke {Tanrı‟ya} öğesinden hareketle, öznenin Ten gri {Tanrı} / 

ol {o} olduğunu çıkarım yoluyla belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

oooo  oooo  ooo 

Karı yol ten gr  men. (Men) Sınu kın gın sapar men, (Men) üzü k n g n ulayur men. 

(Men) Ġl g  tm Ģ men. Edgüs  bolzun t r. An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 48) 

{YaĢlı yol tanrısıyım. Senin kırıklarını onarırım, çıkıklarını yerine oturturum. 

(Nitekim) ülkeyi (de) düzene sokmuĢum. Hayırlısı olsun, der. Öylece biliniz: (IB 48)} 

IB 48‟de yer alan cümlelerde başka öğenin öznenin eksiltisine işaret ettiği özne 

eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında yüklem görevinde 

kullanılan Karı yol ten gr  men {Yaşlı yol tanrısıyım} öğesinden hareketle, öznenin Karı 

yol ten gr  {Yaşlı yol tanrısı} / men {ben} olduğunu çıkarım yoluyla belirleyerek 

zihninde tamamlamıĢtır. 

ooo  ooo  oooo 

 alım kara kuş men. YaĢıl kaya yaylagım, kızıl kaya kıĢlagım ol. (Men) Tagda 

turupan men g leyür men. An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 51) 

{Yırtıcı kartalım. YeĢil kayalar yazlığım, kızıl kayalar kıĢlığım. Dağlarda 

kaldığım için mutluyum. Öylece biliniz: (IB 51)} 

IB 51‟de yer alan cümlelerde başka öğenin öznenin eksiltisine işaret ettiği özne 

eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında yüklem görevinde 

kullanılan Talım kara kuş men {Yırtıcı kartalım} öğesinden hareketle, öznenin Talım 

kara kuş {Yırtıcı kartal} / men {ben} olduğunu çıkarım yoluyla belirleyerek zihninde 

tamamlamıĢtır. 

oo  ooo  oo 

Boz bulıt yorıdı, bodun üze yagdı. Kara bulıt yorıdı, kamag üze yagdı. Tarıg 

b Ģd ; y Ģ o t ünd ; (Yağmurun yağması) yılkıka kiĢike edgü boltı t r. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 53) 

{Boz bulut yürüdü, halk üstüne yağmur bıraktı. Kara bulut yürüdü, her Ģeyin 

üstüne yağmur bıraktı. Ekinler olgunlaĢtı, taze otlar çıktı; hayvanlar ve insanlar için iyi 

oldu, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 53)} 
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IB 53‟te yer alan cümlelerde başka öğenin öznenin eksiltisine işaret ettiği özne 

eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, birinci ve ikinci cümlenin yüzey yapısında yüklem 

görevinde kullanılan yagdı {(yağmur) yağdı / bıraktı} öğesinden hareketle, öznenin 

Yağmurun yağması / o olduğunu çıkarım yoluyla belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

o  ooo  oo 

 gr n ge kutlug adgır men. Yagak ıgaç yaylagım, kuĢlug ıgaç kıĢlagım. (Men) 

An ta turu pan men g leyür men t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 56) 

{Sürüsü ile mutlu bir aygırım. Cevizlikler yazlığım, kuĢlu ağaçlar kıĢlığım. 

Buralarda yaĢayıp mutlu oluyorum, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 56)} 

IB 56‟da yer alan cümlelerde başka öğenin öznenin eksiltisine işaret ettiği özne 

eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında yüklem görevinde 

kullanılan Ügr n ge kutlug adgır men {Sürüsü ile mutlu bir aygırım} öğesinden 

hareketle, öznenin Ügr n ge kutlug adgır {Sürüsü ile mutlu aygır} / men {ben} olduğunu 

çıkarım yoluyla belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

o  oo  oo 

Kanıgı ölm Ģ, kön gek  ton gm Ģ. Kan gı nelü k ölgey ol? Begl g ol. Könek  nelü k 

ton ggay? KüneĢke olurur ol. An ça b l n gler: Bu ırk başınta  z emgeki bar; kin yana (Bu 

ırk) edgü bolur. (IB 57) 

{(Kızın) gözde sevgilisi ölmüĢ, kovası (da) donmuĢ. Gözde sevgilisi niçin ölsün? 

Beydir o. Kovası niçin donsun? GüneĢte duruyor. Öylece biliniz: Bu fal(ın) baĢında 

biraz acı var; (ama) sonra yine iyi olur. (IB 57)} 

IB 57‟de yer alan cümlelerde başka öğenin öznenin eksiltisine işaret ettiği özne 

eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, son cümlenin yüzey yapısında yer tamlayıcısı 

görevinde kullanılan Bu ırk başınta {Bu fal(ın) başında} öğesinden hareketle, öznenin 

Bu ırk {Bu ırk} / o olduğunu çıkarım yoluyla belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

o  ooo  oooo 

 o kuz arlı sıgun k y k men. (Men) Bed[ük] t z üze ünüpen mön greyür men. Üze 

Ten gr  eĢ dt , asra k Ģ  b lt . (Men) An tag küçlüg men t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 

60) 

{Dokuz çatallı boynuzu olan erkek geyiğim. Yüksek dizlerimin üstüne çıkarak 

böğürürüm. (Beni) yukarıda Tanrı iĢitmiĢtir, aĢağıda insanoğlu bilmiĢtir. Onca 

güçlüyüm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 60)} 

IB 60‟ta yer alan cümlelerde başka öğenin öznenin eksiltisine işaret ettiği özne 

eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında yüklem görevinde 



213 

 

kullanılan To kuz arlı sıgun k y k men {Dokuz çatallı boynuzu olan erkek geyiğim} 

öğesinden hareketle, öznenin To kuz arlı sıgun k y k {Dokuz çatallı boynuzu olan erkek 

geyik} / men {ben} olduğunu çıkarım yoluyla belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

ooo  o  oo 

Yargun kiyik men. (Men) Yaylag tagıma agıpan yaylayur turur men. (Men) 

Men g l g men t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 62) 

{Yargun denilen hayvanım. Yazlık dağıma çıkarak yazı geçiriyorum. Mutluyum, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 62)} 

IB 62‟de yer alan cümlelerde başka öğenin öznenin eksiltisine işaret ettiği özne 

eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında yüklem görevinde 

kullanılan Yargun kiyik men {Yargun denilen hayvanım} öğesinden hareketle, öznenin 

Yargun kiyik {Yargun denilen bir geyik} / men {ben} olduğunu çıkarım yoluyla 

belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

o  oooo  ooo 

Kök boymul togan kuş men. (Men) Körü klüg kayaka konu pan küzleyür men, 

(Men) yagaklıg tograk üze tüĢüpen yaylayur men t r. An ça b l n gler: An yıg edgü ol. (IB 

64) 

{Ak boyunlu gri bir Ģahinim. Manzaralı kaya(lık)lara konup etrafa bakınırım, 

üstü cevizle dolu kavak üzerine inip yazı geçiririm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok 

iyidir. (IB 64)} 

IB 64‟te yer alan cümlelerde başka öğenin öznenin eksiltisine işaret ettiği özne 

eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında yüklem görevinde 

kullanılan Kök boymul togan kuş men {Ak boyunlu gri bir şahinim} öğesinden hareketle, 

öznenin Kök boymul togan kuş {Ak boyunlu gri şahin} / men {ben} olduğunu çıkarım 

yoluyla belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

1.1.2.1.3.2. Nesne Eksiltisi 

1.1.2.1.3.2.1. Yüzey Yapıda Yer Alan Nesne Eksiltisi 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan nesne eksiltisi 

meydana gelmiĢtir. 

oooo  ooo  oo 

Kuzgunug ıgaçka b miĢ. “(Kuzgunug) Katıgtı b , (Kuzgunug) edgüt  b  ” t r. 

An ça b l n gler: (IB 14) 
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{(Bir) kuzgunu ağaca bağlamıĢlar. Sıkı bağla, iyi bağla, der. Öylece biliniz: (IB 

14)} 

IB 14‟te yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan nesne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, ilk cümlede yer alan Kuzgunug {Kuzgunu} nesnesinden hareketle diğer 

cümlelerdeki eksiltilmiĢ olan nesneyi tespit edebilmiĢtir. 

ooo  o  ooo 

Teglü k kulun  rkek yun t(t)a emig tileyür. (Emigig / Emigni) Kün ortu yütürü p, 

tün ortu kanta, negüde bulgay ol, t r. An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 24) 

{Kör (bir) tay (emmek için) erkek atta meme arıyor. Güpegündüz kaybedip gece 

yarısı nerede, nasıl bulacak, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 24)} 

IB 24‟te yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan nesne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, ilk cümlede yer alan Emig {Meme} nesnesinden hareketle diğer cümlelerdeki 

eksiltilmiĢ olan Emigig / Emigni {Memeyi} nesnesini tespit edebilmiĢtir. 

o  oo 

Kan oluru pan ordu yapm Ģ. Ġl  turm Ģ. Tört bulun gtakı edgüs  uyurı t r l pen 

men g leyür, (ordun / ordunı) bed zleyür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 28) 

{(Bir) han tahta oturup (kendine bir) saray yap(tır)mıĢ. Devleti ayakta kalmıĢ. 

(Ülkesinin) has ve muktedir adamları (etrafında) toplanmıĢ, (sarayını) neĢe içinde 

süslüyorlar, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 28)} 

IB 28‟de yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan nesne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, ilk cümlede yer alan Ordu {Kale / Şehir} nesnesinden hareketle diğer 

cümlelerdeki eksiltilmiĢ olan ordun / ordunı {Kalesini / Şehrini} nesnesini tespit 

edebilmiĢtir. 

oooo  oooo  o 

Bars k y k en gke men gke barm Ģ. En g n men g n bulmiĢ. (En g n men g n) 

Bulupan uyasın garu ög re seb nü kel r t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 31) 

{(Bir) kaplan avlanmaya gitmiĢ. Avını bulmuĢ. (Avını) bulup yuvasına neĢe ve 

sevinç içinde geliyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 31)} 

IB 31‟de yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan nesne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, ikinci cümlede yer alan en g n men g n {Avını} nesnesinden hareketle diğer 

cümledeki eksiltilmiĢ olan nesneyi tespit edebilmiĢtir. 

oooo  oo  oooo 

Kidizig subka sukmiĢ. Takı ur, (Kidizig) katıgdı b  t r. An ça b l n gler: Yablak ol. 

(IB 33) 
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{(Adamın biri) keçeyi suya sokmuĢ. Daha çok vur, sıkıca bağla , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 33)} 

IB 33‟te yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan nesne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, ilk cümlede yer alan kidizig {keçeyi} nesnesinden hareketle diğer cümledeki 

eksiltilmiĢ olan nesneyi tespit edebilmiĢtir. 

oooo  oo  ooo 

Ürün g esr   n gek buzagulaçı bolm Ģ. Ölgey men, t m Ģ.  rün g esr   rkek buzagu 

kelürmiĢ. ( rün g esr   rkek buzagu) Idu kluk yaragay. Ülügde ozm Ģ t r. An ça b l n g: 

Edgü ol. (IB 41) 

{Ak benekli bir inek doğurmak üzere imiĢ. Öleceğim, (galiba)  DemiĢ; (fakat 

ölmemiĢ,) ak benekli bir erkek buzağı dünyaya getirmiĢ. (Bunu) Tanrı‟ya kurban etmek 

uygun olur, (çünkü inek böylece) kötü talihinden kurtulmuĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

iyidir. (IB 41)} 

IB 41‟de yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan nesne eksiltisi yapılmıĢtır. 

Okuyucu, üçüncü cümlede yer alan Ürün g esr   rkek buzagu {Ak benekli bir erkek 

buzağı} nesnesinden hareketle diğer cümledeki eksiltilmiĢ olan nesneyi tespit 

edebilmiĢtir. 

1.1.2.1.3.2.2. BaĢka Öğenin Nesnenin Eksiltisine ĠĢaret Ettiği Nesne 

Eksiltileri 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde başka öğenin nesnenin eksiltisine işaret 

ettiği nesne eksiltileri meydana gelmiĢtir. Irklardaki bu eksilti türü, okuyucunun daha 

önce baĢka öğede kullanılmıĢ olan nesneyi çıkarım yoluyla belirleyip zihninde 

tamamlamasıyla giderilebilmiĢtir. 

oooo  oooo  oo 

Kan süke barm Ģ. Yagıg san çm Ģ. ( üsin) Köçürü konturu kelir. Özi süsi ög re 

seb nü ordusın garu kel r, t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 34) 

{Bir han sefere çıkmıĢ, düĢmanı mızraklamıĢ. (Askerlerini) göç ettire kondura 

geliyor. Kendisi ve askerleri neĢe ve sevinç içinde karargahına doğru geliyor, der. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 34)} 

IB 34‟te yer alan cümlelerde başka öğenin nesnenin eksiltisine işaret ettiği nesne 

eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, son cümlenin yüzey yapısında özne görevinde 

kullanılan süsi {askeri / askerleri} öğesinden hareketle, eksiltilen nesnenin süsin 

{askerini / askerlerini} olduğunu çıkarım yoluyla belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 
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oooo  o  ooo 

Kamış āra kalmiş. (Munı) Ten gr  unamadu k. Abın çu katun bol zun t r. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 38) 

{(Bir köle kız) kamıĢlar arasında (yalnız) kalmıĢ. Tanrı (bunu) doğru bulmamıĢ. 

(Bu köle kız) Hatun olsun , der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 38)} 

IB 38‟de yer alan cümlelerde başka öğenin nesnenin eksiltisine işaret ettiği 

nesne eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında yüklem görevinde 

kullanılan Kamış āra kalmiş {(Bir köle kız) kamışlar arasında (yalnız) kalmış} 

öğesinden hareketle, eksiltilen nesnenin munı {bunu / kamışlar arasında kalmasını} 

olduğunu çıkarım yoluyla belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

oo  oooo  o 

Togan kuĢ ten gr den kodı tabışgan tipen (tabışganıg) kapm Ģ. Togan kuĢ 

tırn gakı suçulunm Ģ yana tıt nm Ģ. Togan kuĢun g tırn gakı ügüĢüpen kalıyu barm Ģ, 

tabıĢgan ter s  ün güĢüpen yügürü barm Ģ. An tag t r. An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 44) 

{Bir Ģahin (ĠĢte) bir tavĢan  diyerek göklerden aĢağı inmiĢ ve (tavĢanı) kapmak 

istemiĢ. (Bu arada) Ģahinin pençeleri yolunmuĢ ve sıyrılmıĢ. ġahin pençeleri yolunmuĢ 

olarak uçup gitmiĢ, tavĢan derisi soyulmuĢ olarak koĢup gitmiĢ. (Fal) böyle diyor. 

Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 44)} 

IB 44‟te yer alan cümlelerde başka öğenin nesnenin eksiltisine işaret ettiği nesne 

eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında zarf tümleci görevinde 

kullanılan tabışgan tipen {tavşan diyerek} öğesinden hareketle, eksiltilen nesnenin 

tabışganıg {tavşanı} olduğunu çıkarım yoluyla belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

o  ooo  o 

Kul sabı beg n gerü ötünür, kuzgun sabı ten gr gerü yalbarur. (Munı) Üze Ten gr  

eĢidti, (Munı) asra k Ģ  b lt  t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 54) 

{Kölenin sözü beyinden ricadır, kuzgunun sözü Tanrı‟ya yakarıĢtır. (Bunları) 

yukarıda Tanrı iĢittti, aĢağıda insan bildi, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 54)} 

IB 54‟te yer alan cümlelerde başka öğenin nesnenin eksiltisine işaret ettiği nesne 

eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, birinci ve ikinci cümlenin yüzey yapısında özne 

görevinde kullanılan Kul sabı {Kölenin sözü} ve kuzgun sabı {kuzgunun sözü} 

öğesinden hareketle, eksiltilen nesnenin Munı {bunu / kölenin sözünü ve kuzgunun 

sözünü} olduğunu çıkarım yoluyla belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

o  ooo  oooo 
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To kuz arlı sıgun k y k men. Bed[ük] t z üze ünüpen mön greyür men. (Munı) 

Üze Ten gr  eĢ dt , asra k Ģ  b lt . An tag küçlüg men t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 60) 

{Dokuz çatallı boynuzu olan erkek geyiğim. Yüksek dizlerimin üstüne çıkarak 

böğürürüm. (Beni) yukarıda Tanrı iĢitmiĢtir, aĢağıda insanoğlu bilmiĢtir. Onca 

güçlüyüm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 60)} 

IB 60‟ta yer alan cümlelerde başka öğenin nesnenin eksiltisine işaret ettiği nesne 

eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ikinci cümlenin yüzey yapısında yüklem görevinde 

kullanılan Bed[ük] t z üze ünüpen mön greyür men {Yüksek dizlerimin üstüne çıkarak 

böğürürüm} öğesinden hareketle, eksiltilen nesnenin Munı {bunu / sesimi} olduğunu 

çıkarım yoluyla belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

o  oo  o 

Kanlık süsi abka ünmiĢ. Sagır içre elik kiyik kirmiĢ. (Elik kiyikig) El g n tutm Ģ. 

Kara kamag süs  ög rer t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 63) 

{Hanın ordusu ava çıkmıĢ. Avlak içine bir erkek karaca girmiĢ. (Onu) elleri ile 

tutmuĢlar. (Hanın) bütün sıradan askerleri seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 63)} 

IB 63‟te yer alan cümlelerde başka öğenin nesnenin eksiltisine işaret ettiği nesne 

eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ikinci cümlenin yüzey yapısında özne görevinde 

kullanılan elik kiyik {erkek karaca / erkek ceylan} öğesinden hareketle, eksiltilen 

nesnenin elik kiyikig {erkek karacayı / erkek ceylanı} olduğunu çıkarım yoluyla 

belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

Bars yıl, ekinti ay, biĢ yigirmike Tay-gün-tan manıstantakı kiçig di[n]tar burua 

guru eĢid[ip] içimiz isig Sangun Ġtaçuk üçün (munı) bitidim. (IB 67) 

{Kaplan yılı(nda), ikinci ayın on beĢinde, Taygüntan manastırında, (ben) genç 

dindar (mürit), mürĢit kahinden iĢitip, ağabeyimiz aziz Sangun Ġtaçuk için (bu kitabı) 

yazdım. (IB 67)} 

IB 67‟te yer alan cümlelerde başka öğenin nesnenin eksiltisine işaret ettiği nesne 

eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, IB 66‟daki Amtı amrak oglanım, an ça b l n gler: Bu ırk 

bitig edgü ol. An çıp alku kentü ülüg  erkl g ol. (IB 66) {Şimdi, sevgili çocuğum, şöylece 

biliniz: Bu fal kitabı iyidir. Fakat, (yine de) herkes kendi kaderi üzerinde güç sahibidir. 

(IB 66)} ırkın yüzey yapısında özne görevinde kullanılan Bu ırk bitig {Bu fal kitabı} 

öğesinden hareketle, eksiltilen nesnenin munı {bunu / bu fal kitabını} olduğunu çıkarım 

yoluyla belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 
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1.1.2.1.3.3. Tümleç Eksiltisi 

1.1.2.1.3.3.1. Yer Tamlayıcısı Eksiltisi 

1.1.2.1.3.3.1.1. Yüzey Yapıda Yer Alan Yer Tamlayıcısı Eksiltisi 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan yer tamlayıcısı 

eksiltisi meydana gelmiĢtir. 

oooo  ooo  oo 

Kuzgunug ıgaçka b miĢ. “(Igaçka) Katıgtı b , (Igaçka) edgüt  b  ” t r. An ça 

b l n gler: (IB 14) 

{(Bir) kuzgunu ağaca bağlamıĢlar. Sıkı bağla, iyi bağla, der. Öylece biliniz: (IB 

14)} 

IB 14‟te yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan yer tamlayıcısı eksiltisi 

yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlede yer alan ıgaçka {ağaca} yer tamlayıcısından 

hareketle diğer cümledeki eksiltilmiĢ olan yer tamlayıcısını tespit edebilmiĢtir. 

oooo  o  o 

Er ümeleyü barmiĢ.  en gr ke soo kuĢm Ģ. ( en griden) Kut kolm Ģ. Kut b rm Ģ. 

Agılın gta yılkın g bolzun  Özün g uzun bolzun  t m Ģ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 47) 

{Adamın biri konukluğa gitmiĢ. (Yolda) Tanrı‟ya rastlamıĢ. (Ondan) Ģans 

dilemiĢ. (Tanrı da ona) Ģans vermiĢ: „Ağılında atların olsun, ömrün uzun olsun ‟ demiĢ. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 47)} 

IB 47‟te yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan yer tamlayıcısı eksiltisi 

yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlede yer alan Ten gr ke {Tanrı‟ya} yer tamlayıcısından 

hareketle diğer cümledeki eksiltilmiĢ olan Ten griden {Tanrı‟dan} Ģeklindeki yer 

tamlayıcısını tespit edebilmiĢtir. 

o  oooo  ooo 

Turn ya kuĢ tüĢnek n ge konmiĢ. Tuymatın tuzakka ilinmiĢ. (Tuzakta) Uça 

umatın olurur t r. An ça b l n gler: Yab[l]ak ol. (IB 61) 

{Turna kuĢu tüneğine konmuĢ. Farkına varmadan tuzağa takılmıĢ, uçamadan 

oturuyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 61)} 

IB 61‟de yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan yer tamlayıcısı eksiltisi 

yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlede yer alan tuzakka {tuzağa} yer tamlayıcısından 

hareketle diğer cümledeki eksiltilmiĢ olan tuzakta {tuzakda} Ģeklindeki yer tamlayıcısını 

tespit edebilmiĢtir. 
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1.1.2.1.3.3.1.2. BaĢka Öğenin Yer Tamlayıcısının Eksiltisine ĠĢaret Ettiği 

Yer Tamlayıcısı Eksiltileri 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde başka öğenin yer tamlayıcısının 

eksiltisine işaret ettiği yer tamlayıcısı eksiltileri meydana gelmiĢtir. Irklardaki bu eksilti 

türü, okuyucunun daha önce özne veya nesne öğesinde kullanılmıĢ olan yer 

tamlayıcısını çıkarım yoluyla belirleyip zihninde tamamlamasıyla giderilebilmiĢtir. 

oo  oooo  oo 

Beg er yuntın garu barm Ģ:  k b s  kulunlamiş. (Mun ga) Altun tuyuglug adgırlık 

yaragay. Tebes n gerü barm Ģ: Ürün g  n gen  botulamiş. (Mun ga) Altun budl(a)lug 

bugralık yaragay. Eb n gerü barm Ģ: Üçün ç kun çuyı urılanmiş. (Mun ga) Begl k yaragay 

t r. Men g l g beg erm Ģ. [An ça b l n gler:] An yıg edgü ol. (IB 5) 

{Bey atlarına doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) ak kısrağı yavrulamıĢ. (Bu taya) altın 

toynaklı bir aygır olmak yaraĢır (diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez) develerine doğru gitmiĢ. 

(BakmıĢ ki) beyaz diĢi devesi yavrulamıĢ. (Buna) altın burunsalıklı buğra olmak yaraĢır 

(diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez de) evine doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) üçüncü prensesi (bir) 

oğlan doğurmuĢ. (Buna da) beylik yaraĢır (diye düĢünmüĢ), der. (AnlaĢılan) mutlu (bir) 

bey imiĢ. (Öylece biliniz:) (Bu fal) çok iyidir. (IB 5)} 

IB 5‟te yer alan cümlelerde başka öğenin yer tamlayıcısının eksiltisine işaret 

ettiği yer tamlayıcısı eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ikinci, beĢinci ve sekinci 

cümlelerin yüzey yapısında yüklem görevinde kullanılan kulunlamiş {tay doğurmuş}, 

botulamiş {deve doğurmuş} ve urılanmiş {erkek çocuk doğurmuş} öğelerinden 

hareketle, eksiltilen yer tamlayıcılarının mun ga {buna / bu taya / bu deveye / bu erkek 

çocuğa} Ģeklinde olduğunu çıkarım yoluyla belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

oooo  oo  oooo 

Kidizig subka sukmiĢ. (Kidizke) Takı ur, katıgdı b  t r. An ça b l n gler: Yablak 

ol. (IB 33) 

{(Adamın biri) keçeyi suya sokmuĢ. Daha çok vur, sıkıca bağla , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 33)} 

IB 33‟te yer alan cümlelerde başka öğenin yer tamlayıcısının eksiltisine işaret 

ettiği yer tamlayıcısı eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında 

nesne görevinde kullanılan kidizig {keçeyi} öğesinden hareketle, eksiltilen yer 

tamlayıcısının kidizke {keçeye} olduğunu çıkarım yoluyla belirleyerek zihninde 

tamamlamıĢtır. 
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oooo  o  o 

Er ümeleyü barm Ģ. Ten gr ke soo kuĢm Ģ. Kut kolm Ģ. (Erke) Kut b rm Ģ. 

Agılın gta yılkın g bolzun  Özün g uzun bolzun  t m Ģ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 47) 

{Adamın biri konukluğa gitmiĢ. (Yolda) Tanrı‟ya rastlamıĢ. (Ondan) Ģans 

dilemiĢ. (Tanrı da ona) Ģans vermiĢ: „Ağılında atların olsun, ömrün uzun olsun ‟ demiĢ. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 47)} 

IB 47‟de yer alan cümlelerde başka öğenin yer tamlayıcısının eksiltisine işaret 

ettiği yer tamlayıcısı eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında özne 

görevinde kullanılan Er {Erkek / Adam} öğesinden hareketle, eksiltilen yer 

tamlayıcısının Erke {Erkeğe / Adama} olduğunu çıkarım yoluyla belirleyerek zihninde 

tamamlamıĢtır. 

1.1.2.1.3.4. Tamlayan Eksiltisi 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde tamlayan eksiltisi meydana gelmiĢtir. 

Okuyucu, eksiltilmiş olan tamlayan öğesini tamlanan öğesindeki iyelik ekinin 

yardımıyla belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

o  o  oooo 

ÜküĢ atlıg (sen n g) ögrün çün g yoo k; kobı atlıg (sen n g) kork ın
 çın g yoo k, 

(sen n g) uçruglug kutun g yoo k t r. An ça b l n gler: An yıg yablak ol. (IB 36) 

{(Sende) çok atı olan (bir kiĢinin) sevinci yok; (öte yandan, sende) az atı olan bir 

kiĢinin korkusu (da) yok. (Uzun sözün kısası), uçuĢan bayraklarla kutlanacak iyi bir 

talihin yok, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok kötüdür. (IB 36)} 

IB 36‟da yer alan ögrün çün g, kork ın çın g ve kutun g {sevincin, korkun ve 

kutun/talihin} sözcüklerindeki iyelik ikinci tekil kişi +n g eki, okuyucunun cümlede 

eksiltilmiş olan tamlayan öğesini sen n g {senin} Ģeklinde zihninde tamamlamasına 

yardımcı olmuĢtur. 

oooo  oooo  ooo 

Karı yol ten gr  men. (Sen n g) Sınu kın gın sapar men, (Sen n g) üzü k n g n ulayur 

men. Ġl g  tm Ģ men. Edgüs  bolzun t r. An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 48) 

{YaĢlı yol tanrısıyım. Senin kırıklarını onarırım, çıkıklarını yerine oturturum. 

(Nitekim) ülkeyi (de) düzene sokmuĢum. Hayırlısı olsun, der. Öylece biliniz: (IB 48)} 

IB 48‟de yer alan sınu kın gın ve üzü k n g n {kırığını ve kesiğini/çıkığını} 

sözcüklerindeki  yel k  k nc  tek l k ş  +n g eki, okuyucunun cümlede eksiltilmiş olan 

tamlayan öğesini sen n g {senin} Ģeklinde zihninde tamamlamasına yardımcı olmuĢtur. 
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o  oo  oo 

(Anın g) Kanıgı ölmiĢ, (anın g) kön geki ton gm Ģ. (Anın g) Kan gı nelü k ölgey ol? 

Beglig ol. (Anın g) Köneki nelü k ton ggay? KüneĢke olurur ol. An ça b l n gler: Bu ırk 

baĢınta  z emgeki bar; kin yana edgü bolur. (IB 57) 

{(Kızın) gözde sevgilisi ölmüĢ, kovası (da) donmuĢ. Gözde sevgilisi niçin ölsün? 

Beydir o. Kovası niçin donsun? GüneĢte duruyor. Öylece biliniz: Bu fal(ın) baĢında 

biraz acı var; (ama) sonra yine iyi olur. (IB 57)} 

IB 57‟de yer alan Kanıgı / Kan gı ve kön gek  / köneki {gözdesi ve kovası} 

sözcüklerindeki iyelik üçüncü tekil kişi +ı / +i eki, okuyucunun cümlede eksiltilmiş olan 

tamlayan öğesini anın g {onun} Ģeklinde zihninde tamamlamasına yardımcı olmuĢtur. 

Amtı (men n g) amrak oglanım, an ça b l n gler: Bu ırk b t g edgü ol. An çıp alku 

kentü ülügi erklig ol. (IB 66) 

{ġimdi, sevgili çocuğum, Ģöylece biliniz: Bu fal kitabı iyidir. Fakat, (yine de) 

herkes kendi kaderi üzerinde güç sahibidir. (IB 66)} 

IB 66‟da yer alan Amtı amrak oglanım {Şimdi, sevgili çocuğum} söylemindeki 

iyelik birinci tekil kişi +m eki, okuyucunun cümlede eksiltilmiş olan tamlayan öğesini 

men n g {ben m} Ģeklinde zihninde tamamlamasına yardımcı olmuĢtur. 

Bars yıl, ekinti ay, biĢ yigirmike Tay-gün-tan manıstantakı kiçig di[n]tar burua 

guru eĢid[ip] (b z n g / b zn n g) içimiz isig Sangun Ġtaçuk üçün bitidim. (IB 67) 

{Kaplan yılı(nda), ikinci ayın on beĢinde, Taygüntan manastırında, (ben) genç 

dindar (mürit), mürĢit kahinden iĢitip, ağabeyimiz aziz Sangun Ġtaçuk için (bu kitabı) 

yazdım. (IB 67)} 

IB 67‟de yer alan içimiz {ağabeyimiz} sözcüklerindeki iyelik birinci çoğul kişi 

+miz eki, okuyucunun cümlede eksiltilmiş olan tamlayan öğesini b z n g / b zn n g 

{bizim} Ģeklinde zihninde tamamlamasına yardımcı olmuĢtur. 

1.1.2.1.3.4.1. BaĢka Öğenin Tamlayanın Eksiltisine ĠĢaret Ettiği Tamlayan 

Eksiltileri 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın eksiltisine 

işaret ettiği tamlayan eksiltileri meydana gelmiĢtir. Irklardaki bu eksilti türü, 

okuyucunun daha önce baĢka öğede kullanılmıĢ olan tamlayan öğesini belirleyip 

zihninde tamamlamasıyla giderilebilmiĢtir. 

ooo  ooo  ooo 
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Altun kanatlıg talım kara kuş men. (Men n g) Tanım tüsi takı tükemezken 

taluyda yatıpan (men n g) tapladukumin tutar men, (men n g) sebdükümin y yür men. 

An tag küçlüg men. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 3) 

{Altın kanatlı yırtıcı (bir) kartalım. Vücudumun tüyleri henüz tam büyümemiĢ 

olmakla birlikte, deniz (kıyısın)da yatarak dilediğimi tutuyor, sevdiğimi yiyorum. Onça 

güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 3)} 

IB 3‟te yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın eksiltisine işaret ettiği 

tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında yüklem 

görevinde kullanılan Altun kanatlıg talım kara kuş men {Altın kanatlı yırtıcı (bir) 

kartalım} öğesinden hareketle, tamlayanın altun kanatlıg talım kara kuşnun g {altın 

kanatlı yırtıcı kartalın} / men n g {benim} Ģeklinde olduğunu zihninde tamamlamıĢtır. 

oo  oooo  oo 

Beg er yuntın garu barm Ģ: (Beg ern n g)  k bisi kulunlam Ģ. Altun tuyuglug 

adgırlık yaragay. Tebes n gerü barm Ģ: (Beg ern n g) Ürün g  n geni botulam Ģ. Altun 

budl(a)lug bugralık yaragay. Eb n gerü barm Ģ: (Beg ern n g) Üçün ç kun çuyı urılanm Ģ. 

Begl k yaragay t r. Men g l g beg erm Ģ. [An ça b l n gler:] An yıg edgü ol. (IB 5) 

{Bey atlarına doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) ak kısrağı yavrulamıĢ. (Bu taya) altın 

toynaklı bir aygır olmak yaraĢır (diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez) develerine doğru gitmiĢ. 

(BakmıĢ ki) beyaz diĢi devesi yavrulamıĢ. (Buna) altın burunsalıklı buğra olmak yaraĢır 

(diye düyünmüĢ). (Bey bu kez de) evine doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) üçüncü prensesi (bir) 

oğlan doğurmuĢ. (Buna da) beylik yaraĢır (diye düĢünmüĢ), der. (AnlaĢılan) mutlu (bir) 

bey imiĢ. (Öylece biliniz:) (Bu fal) çok iyidir. (IB 5)} 

IB 5‟te yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın eksiltisine işaret ettiği 

tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında özne görevinde 

kullanılan Beg er {Bey} öğesinden hareketle, tamlayanın Beg ern n g {Beyin} / anın g 

{onun} Ģeklinde olduğunu zihninde tamamlamıĢtır. 

ooo  oo  o 

Altun başlıg yılan men. (Men n g) Altun kurugsakımin kılıçın kesipen (men n g) 

özüm[in] yul [in]intin, (men n g) baĢımın yul eb nt n t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 

8) 

{Altın baĢlı yılanım. Altın kursağımı kılıç ile keserek nefsimi kopar ininden, 

baĢımı kopar evinden, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 8)} 

IB 8‟de yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın eksiltisine işaret ettiği 

tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında yüklem 
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görevinde kullanılan Altun başlıg yılan men {Altın başlı yılanım} öğesinden hareketle, 

tamlayanın altun başlıg yılannın g {altın başlı yılanın} / men n g {ben m} Ģeklinde 

olduğunu zihninde tamamlamıĢtır. 

o  oo  ooo 

Ulug eb örtenmiĢ. (Ulug ebnin g) Katın ga teg  kalmadu k, (Ulug ebnin g) bü k n ge 

teg  kodm[ad]u k t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 9) 

{Büyük (bir) ev yanmıĢ. Katına kadar (sağlam yeri) kalmamıĢ, köĢe-bucağına 

kadar (yanmadık yeri) kalmamıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 9)} 

IB 9‟da yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın eksiltisine işaret ettiği 

tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında özne görevinde 

kullanılan Ulug eb {Büyük ev} öğesinden hareketle, tamlayanın Ulug ebnin g {Büyük 

ev n} / anın g {onun} Ģeklinde olduğunu zihninde tamamlamıĢtır. 

ooo  oooo  oo 

Esnegen bars men. KamuĢ  ra (men n g) baĢım. An tag alp men, erdeml g men. 

An ça b l n gler: (IB 10) 

{Esneyip duran kaplanım. KamıĢlar arasında baĢım. Onca cesur (ve) onca 

erdemliyim. Öylece biliniz: (IB 10)} 

IB 10‟da yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın eksiltisine işaret ettiği 

tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında yüklem 

görevinde kullanılan Esnegen bars men {Esneyip duran kaplanım} öğesinden hareketle, 

tamlayanın esnegen barsnın g {esneyip duran kaplanın} / men n g {ben m} Ģeklinde 

olduğunu zihninde tamamlamıĢtır. 

o  ooo  ooo 

 oru k at semritti. ( oru k atnın g) Y r n öpen yügürü barm Ģ. Utru y rde ogrı 

soo kuĢup tutu pan m nm Ģ. ( oru k atnın g) Y l n ge, ( oru k atnın g) kudursugın ga teg  

yagrıpan kamĢayu umatın turur t r. An ça b l n g: Yablak ol. (IB 16) 

{Zayıf at semirdi. (Kaldığı) yerini düĢünüp koĢarak gitmiĢ. Yolda karĢısına (bir) 

hırsız çıkmıĢ, (atı) tutup (üstüne) binmiĢ. (At hızla koĢmaktan) yelesine ve kuyruğuna 

kadar yara bere içinde kalmıĢ, kımıldayamadan duruyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

kötüdür. (IB 16)} 

IB 16‟da yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın eksiltisine işaret ettiği 

tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında özne görevinde 

kullanılan Toru k at {Zayıf at} öğesinden hareketle, tamlayanın Toru k atnın g {Zayıf atın} 

/ anın g {onun} Ģeklinde olduğunu zihninde tamamlamıĢtır. 
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o  oooo  oo 

Kerekü içi ne teg ol? (Kerekünin g) Tügünüki ne teg ol? (Kerekünin g) Közünü k  

ne teg? Körüglüg ol. (Kerekünin g) Egni ne teg? Edgü ol. (Kerekünin g) BagıĢı ne teg? 

Bar ol t r. An ça b l n gler: An yıg edgü ol. (IB 18) 

{Çadırın içi nasıl? Bacası nasıl? Penceresi nasıl? Manzaralı. Çatısı nasıl? Ġyidir. 

Ġpleri nasıl? Var, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyidir. (IB 18)} 

IB 18‟de yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın eksiltisine işaret ettiği 

tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında özne görevinde 

kullanılan Kerekü {Çadır} öğesinden hareketle, tamlayanın kerekünin g {çadırın} / anın g 

{onun} Ģeklinde olduğunu zihninde tamamlamıĢtır. 

ooo  oo  oo 

Titir bugra men. (Men n g) Ürün g köpüküm n saçar men. Üze ten gr ke teg r, 

asra yirke kirür tir. Udıgmag odguru, yatıglıg turguru yorıyur men. An tag küçlüg men. 

An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 20) 

{DiĢi deve(li) (bir) erkek deveyim. Ak köpüklerimi (ağzımdan öyle) saçarım (ki) 

yukarıda göklere eriĢir, aĢağıda yer(in dibin)e girer. Uyuyanları uyandırıp yatanları 

kaldırırım. Onca güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 20)} 

IB 20‟de yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın eksiltisine işaret ettiği 

tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında yüklem 

görevinde kullanılan Titir bugra men {Dişi deve(li) (bir) erkek deveyim} öğesinden 

hareketle, tamlayanın titir bugranın g {d ş  devel  erkek deven n} / men n g {ben m} 

Ģeklinde olduğunu zihninde tamamlamıĢtır. 

o  oo 

Kan oluru pan ordu yapm Ģ. (Kannın g) Ġl  turm Ģ. Tört bulun gtakı (Kannın g) 

edgüsi (Kannın g) uyurı t r l pen men g leyür, bed zleyür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 

28) 

{(Bir) han tahta oturup (kendine bir) saray yap(tır)mıĢ. Devleti ayakta kalmıĢ. 

(Ülkesinin) has ve muktedir adamları (etrafında) toplanmıĢ, (sarayını) neĢe içinde 

süslüyorlar, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 28)} 

IB 28‟de yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın eksiltisine işaret ettiği 

tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında özne görevinde 

kullanılan Kan {Han / Hükümdar} öğesinden hareketle, tamlayanın Kannın g {Han‟ın / 

Hükümdar‟ın} / anın g {onun} Ģeklinde olduğunu zihninde tamamlamıĢtır. 

oo  ooo  oooo 
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Oyma er oglanın kisisin tutug urupan oĢ iç oygalı barmiĢ. (Oyma ernin g) Oglın 

(Oyma ernin g) k s s n utuzmadu k, yana to kuz on boĢ kon y utm Ģ. (Oyma ernin g) Oglı 

(Oyma ernin g) yutuzı kop ög rer t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 29) 

{(Bir) sakatatçı çocuklarını (ve) karısını rehin olarak koyup (bir yarıĢta, kesilen 

koyunların) iç organ ve bağırsaklarını oymaya gitmiĢ. (YarıĢta) çocuklarını (ve) karısını 

kaybetmemiĢ, üstelik doksan koyun kazanmıĢ. Çocukları ve kadını hep seviniyorlar, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 29)} 

IB 29‟da yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın eksiltisine işaret ettiği 

tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında özne görevinde 

kullanılan Oyma er {Sakatatçı adam} öğesinden hareketle, tamlayanın Oyma ernin g 

{Sakatatçı adam‟ın} / anın g {onun} Ģeklinde olduğunu zihninde tamamlamıĢtır. 

ooo  oo  oooo 

 ıgan y er oglı kazgan çka barm Ģ. ( ıgan y er oglının g) Yolı yaram Ģ. Ög re 

seb nü kel r t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 30) 

{Yoksul (bir) adamın oğlu (para) kazanmaya gitmiĢ. Yolculuğu yararlı olmuĢ. 

NeĢe ve sevinç içinde (eve) geliyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 30)} 

IB 30‟da yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın eksiltisine işaret ettiği 

tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında özne görevinde 

kullanılan Çıgan y er oglı {Yoksul adamın oğlu} öğesinden hareketle, tamlayanın Çıgan y 

er oglının g {Yoksul adamın oğlu‟nun} / anın g {onun} Ģeklinde olduğunu zihninde 

tamamlamıĢtır. 

oooo  oooo  o 

Bars kiyik en gke men gke barm Ģ. (Bars kiyiknin g) En g n men g n bulm Ģ. 

Bulupan (Bars kiyiknin g) uyasın garu ög re seb nü kel r t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 

31) 

{(Bir) kaplan avlanmaya gitmiĢ. Avını bulmuĢ. (Avını) bulup yuvasına neĢe ve 

sevinç içinde geliyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 31)} 

IB 31‟de yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın eksiltisine işaret ettiği 

tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında özne görevinde 

kullanılan Bars kiyik {Kaplan} öğesinden hareketle, tamlayanın bars kiyiknin g 

{kaplanın} / anın g {onun} Ģeklinde olduğunu zihninde tamamlamıĢtır. 

oooo  o  o 

B r tabılku yüz boltı. Yüz tabılku m n g boltı. M n g tabılku tümen boltı t r. An ça 

b l n gler: (Bu ırknın g) Asıgı bar; edgü ol. (IB 32) 
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{Bir hünnap yüz oldu. Yüz hünnap bin oldu, bin hünnap on bin oldu, der. Öylece 

biliniz: Yararı var, (bu fal) iyidir. (IB 32)} 

IB 32‟de yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın eksiltisine işaret ettiği 

tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Yüzey yapıda yer alan B r tabılku yüz boltı. Yüz tabılku 

m n g boltı. M n g tabılku tümen boltı t r. {Bir hünnap yüz oldu. Yüz hünnap bin oldu, bin 

hünnap on bin oldu, der.} cümle, bir sonraki cümlede okuyucu tarafından O öznesinin 

yerini tutmuĢtur. Okuyucu, ilk baĢtaki yüzey yapıda yer alan ve özne görevine geçen B r 

tabılku yüz boltı. Yüz tabılku m n g boltı. M n g tabılku tümen boltı t r. {Bir hünnap yüz 

oldu. Yüz hünnap bin oldu, bin hünnap on bin oldu, der.} / O öğesinden hareketle, 

tamlayanın bu ırknın g {bu falın} / anın g {onun} Ģeklinde olduğunu zihninde 

tamamlamıĢtır. 

oooo  oooo  oo 

Kan süke barm Ģ. Yagıg san çm Ģ. Köçürü konturu kel r. (Kannın g) Özi 

(Kannın g) süsi ögire sebinü (Kannın g) ordusın garu kel r, t r. An ça b l n gler: Edgü ol. 

(IB 34) 

{Bir han sefere çıkmıĢ, düĢmanı mızraklamıĢ. (Askerlerini) göç ettire kondura 

geliyor. Kendisi ve askerleri neĢe ve sevinç içinde karargahına doğru geliyor, der. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 34)} 

IB 34‟te yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın eksiltisine işaret ettiği 

tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında özne görevinde 

kullanılan Kan {Han / Hükümdar} öğesinden hareketle, tamlayanın Kannın g {Han‟ın / 

Hükümdar‟ın} / anın g {onun} Ģeklinde olduğunu zihninde tamamlamıĢtır. 

oooo  ooo  oooo 

Er süke barmiĢ. Yolta (ern n g) atı arm Ģ. Er kugu kuĢka sokuĢm Ģ. Kugu kuĢ 

kanatın ga urup anın kalıyu barıpan (ern n g) ög n ge (ern n g) kan gın ga tegürm Ģ. 

(Ern n g) Ögi (ern n g) kan gı ög rer seb nür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 35) 

{(Bir) adam orduya gitmiĢ. Yolda atı yorulmuĢ. Adam (bir) kuğu kuĢuna 

rastlamıĢ. Kuğu kuĢu (onu) kanatlarına vurup onunla uçmuĢ ve anasına babasına 

eriĢtirmiĢ. Anası babası neĢe ve sevinç içinde, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 

35)} 

IB 35‟te yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın eksiltisine işaret ettiği 

tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında özne görevinde 

kullanılan Er {Erkek / Adam} öğesinden hareketle, tamlayanın ern n g {erkeğ n / 

adamın} / anın g {onun} Ģeklinde olduğunu zihninde tamamlamıĢtır. 
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oooo  o  oooo 

Uzun tonlug idiĢin ayakın kodupan barmiĢ. Yana edgüti sakınmiĢ. (Men n g) 

Ġd Ģ mte ayakımta ön g  kan ça barır men? t r. Yana kelm Ģ. (Uzun tonlugnun g) Ġd Ģ n 

ayakın esen tü kel bulm Ģ. Ög rer seb nür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 42) 

{Bir kadın kabını kacağını bırakıp gitmiĢ. Sonra iyice düĢünmüĢ. Kabımdan 

kacağımdan ayrı nereye gidiyorum ben?, demiĢ. Sonra yine gelmiĢ, kabını kacağını 

sapasağlam bulmuĢ. Mutlu olup seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 42)} 

IB 42‟de yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın eksiltisine işaret ettiği 

tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında özne görevinde 

kullanılan Uzun tonlug {Kadın} öğesinden hareketle, tamlayanın uzun tonlugnun g 

{kadının} / anın g {onun} / men n g {ben m} Ģeklinde olduğunu zihninde tamamlamıĢtır. 

ooo  ooo  o 

Tebe titigke tüĢmiĢ. Basınu yimiĢ. ( eben n g) Öz n t lkü y m Ģ t r. An ça 

b l n gler: Yab[l]ak ol. (IB 46) 

{Bir deve bir bataklığa düĢmüĢ. Bata bata (yine) yemeye devam etmiĢ, (fakat) 

kendisini (de) bir tilki yemiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 46)} 

IB 46‟da yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın eksiltisine işaret ettiği 

tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında özne görevinde 

kullanılan Tebe {Deve} öğesinden hareketle, tamlayanın teben n g {devenin} / anın g 

{onun} Ģeklinde olduğunu zihninde tamamlamıĢtır. 

oooo  o  o 

Er ümeleyü barm Ģ. Ten gr ke soo kuĢm Ģ. Kut kolm Ģ. Kut b rm Ģ. (sen n g) 

Agılın gta (sen n g) yılkın g bolzun  (sen n g) Özün g uzun bolzun  t m Ģ. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 47) 

{Adamın biri konukluğa gitmiĢ. (Yolda) Tanrı‟ya rastlamıĢ. (Ondan) Ģans 

dilemiĢ. (Tanrı da ona) Ģans vermiĢ: „Ağılında atların olsun, ömrün uzun olsun ‟ demiĢ. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 47)} 

IB 35‟te yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın eksiltisine işaret ettiği 

tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında özne görevinde 

kullanılan Er {Erkek / Adam} öğesinden hareketle, tamlayanın ern n g {erkeğin / 

adamın} / sen n g {senin} Ģeklinde olduğunu zihninde tamamlamıĢtır. 

ooo  oooo  o 

 ıg at kudru kın tügüp t gret, yazıg kodı yadrat. (Sen n g) To kuz kat üçürgün g 

topulgınça ter tzün t r. An ça b l n gler: Yab[l]ak ol. (IB 50) 
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{Demir kırı atın kuyruğunu düğümle ve onu son hızla koĢtur, son süratle sür; 

yağız atı (da) yıkılıp yere yayılıncaya kadar koĢtur. (Öyle ki) dokuz kat teyeltin yırtılıp 

delininceye kadar terlesinler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 50)} 

IB 50‟de yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın eksiltisine işaret ettiği 

tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, birinci ve ikinci cümlenin yüzey yapısında 

özne görevinde kullanılan Tıg at ve Yazıg {Doru at / Demir kırı ve Kula at / Yağız at} 

öğelerinden hareketle, tamlayanın tıg atnın g ve yazıgnın g {doru atın / demir kırın ve 

kula atın / yağız atın} / sen n g {senin} Ģeklinde olduğunu zihninde tamamlamıĢtır. 

ooo  ooo  oooo 

 alım kara kuş men. (Men n g) YaĢıl kaya yaylagım, (men n g) kızıl kaya 

kıĢlagım ol. Tagda turupan men g leyür men. An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 51) 

{Yırtıcı kartalım. YeĢil kayalar yazlığım, kızıl kayalar kıĢlığım. Dağlarda 

kaldığım için mutluyum. Öylece biliniz: (IB 51)} 

IB 51‟de yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın eksiltisine işaret ettiği 

tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında yüklem 

görevinde kullanılan Talım kara kuş men {Yırtıcı kartalım} öğesinden hareketle, 

tamlayanın talım kara kuşnun g {yırtıcı kartalın} / men n g {ben m} Ģeklinde olduğunu 

zihninde tamamlamıĢtır. 

oo  o  oooo 

Alp er oglı süke barmiĢ. Sü yirinte erklig sabçı törütmüĢ tir. (Alp er oglının g) 

Eb n gerü kelser (Alp er oglının g) öz   tanm Ģ, ögrün çülüg, (Alp er oglının g) atı y t gl g 

kel r t r. An ça b l n gler: An yıg edgü [ol]. (IB 55) 

{Yiğit bir adamın oğlu savaĢa gitmiĢ. SavaĢ alanında (kendine) güçlü bir sözcü 

türetmiĢ, der. Evine doğru gelirken kendisi ünlü ve mutlu, atı (da) yetkin olarak geliyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyi(dir). (IB 55)} 

IB 55‟te yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın eksiltisine işaret ettiği 

tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında özne görevinde 

kullanılan Alp er oglı {Yiğit adamın oğlu} öğesinden hareketle, tamlayanın Alp er 

oglının g {Yiğit adamın oğlu‟nun} / anın g {onun} Ģeklinde olduğunu zihninde 

tamamlamıĢtır. 

o  ooo  oo 

 gr n ge kutlug adgır men. (Men n g) Yagak ıgaç yaylagım, (men n g) kuĢlug 

ıgaç kıĢlagım. An ta turu pan men g leyür men t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 56) 
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{Sürüsü ile mutlu bir aygırım. Cevizlikler yazlığım, kuĢlu ağaçlar kıĢlığım. 

Buralarda yaĢayıp mutlu oluyorum, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 56)} 

IB 56‟da yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın eksiltisine işaret ettiği 

tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında yüklem 

görevinde kullanılan Ügr n ge kutlug adgır men {Sürüsü ile mutlu bir aygırım} 

öğesinden hareketle, tamlayanın ügr n ge kutlug adgırnın g {sürüsü ile mutlu bir aygırın} 

/ men n g {ben m} Ģeklinde olduğunu zihninde tamamlamıĢtır. 

oo  oo  ooo 

Oglı ög nte kan gınta öbkelepen tez pen barm Ģ. Yana sakınm Ģ, kelm Ģ. 

(Men n g) Ögüm ötin alayın, (Men n g) kan gım sabın tın glayın, t p kelm Ģ t r. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 58) 

{(Evin) oğlu babasına anasına öfkelenerek kaçıp gitmiĢ. (Sonra) yine düĢünmüĢ, 

(geri) gelmiĢ. Anamın öğüdünü alayım, babamın sözlerini dinleyeyim diye (geri) 

gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 58)} 

IB 58‟de yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın eksiltisine işaret ettiği 

tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında özne görevinde 

kullanılan Og(u)l {Oğul, evlat, yavru} öğesinden hareketle, tamlayanın og(u)lnun g 

{oğulun, evladın, yavrunın} / men n g {ben m} Ģeklinde olduğunu zihninde 

tamamlamıĢtır. 

ooo  o  oo 

Yargun kiyik men. (Men n g) Yaylag tagıma agıpan yaylayur turur men. 

Men g l g men t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 62) 

{Yargun denilen hayvanım. Yazlık dağıma çıkarak yazı geçiriyorum. Mutluyum, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 62)} 

IB 62‟de yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın eksiltisine işaret ettiği 

tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında yüklem 

görevinde kullanılan Yargun kiyik men {Yargun denilen hayvanım} öğesinden hareketle, 

tamlayanın yargun kiyiknin g {yargun den len bir geyiğin} / men n g {ben m} Ģeklinde 

olduğunu zihninde tamamlamıĢtır. 

o  oo  o 

Kanlık süsi abka ünmiĢ. Sagır içre elik kiyik kirmiĢ. Eligin tutmiĢ. (Kannın g) 

Kara kamag süs  ög rer t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 63) 
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{Hanın ordusu ava çıkmıĢ. Avlak içine bir erkek karaca girmiĢ. (Onu) elleri ile 

tutmuĢlar. (Hanın) bütün sıradan askerleri seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 63)} 

IB 63‟te yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın eksiltisine işaret ettiği 

tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında özne görevinde 

kullanılan Kanlık süsi {Han ordusu} öğesinden hareketle, tamlayanın Kannın g {Han‟ın / 

Hükümdar‟ın} / anın g {onun} Ģeklinde olduğunu zihninde tamamlamıĢtır. 

oo  ooo  ooo 

Semiz at agzı katıg boltı. (Semiz atnın g) Ġd s  umaz t r. An ça b l n gler: Yablak 

ol. (IB 65) 

{Semiz atın ağzı sertleĢti. Sahibi (onu iyileĢtirmek için hiçbir Ģey) yapamıyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 65)} 

IB 65‟te yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın eksiltisine işaret ettiği 

tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ilk cümlenin yüzey yapısında özne görevinde 

kullanılan Semiz at {Semiz at} öğesinden hareketle, tamlayanın semiz atnın g {sem z 

atın} / anın g {onun} Ģeklinde olduğunu zihninde tamamlamıĢtır. 

1.1.2.1.4. Sözlüksel BağdaĢıklık 

1.1.2.1.4.1. Yineleme 

1.1.2.1.4.1.1. Aynı Sözcüğün Yinelenmesi 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde aynı sözcüğün yinelenmesi ile cümledeki 

eylem ve davranıĢlar pekiĢtirilerek vurgulanmıĢtır. 

oooo  oooo  oooo 

 la atlıg yol ten gr  men. Yarın k çe eĢür men. Utru eki yalıg kiĢi oglın so kuĢm Ģ; 

kiĢi korkmiĢ. “Korkma ” timiş, “Kut birgey men ” timiş. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 2) 

{Alaca atlı yol tanrısıyım. Sabah akĢam (atımla) rahvan gidiyorum. (Bu yol 

tanrısı) güler yüzlü iki insanoğluna rastlamıĢ. Ġnsanoğulları korkmuĢ. (Yol tanrısı) 

Korkmayın demiĢ, (size) kut vereceğim demiĢ. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 2)} 

IB 2‟de yer alan cümlelerde timiş {demiş} yükleminin yinelenmesi ile cümledeki 

Āla atlıg yol ten gr  {Alaca atlı yol tanrısı}‟nin Utru ek  yalıg k ş  oglın so kuşm ş; k ş  

korkmiş {(Bu yol tanrısı) güler yüzlü iki insanoğluna rastlamış. İnsanoğulları korkmuş.} 

karĢılaĢtığı ve kendisinden korkan iki güler yüzlü insana söylediği “Korkma!” timiş, 

“Kut birgey men!” timiş {(Yol tanrısı) Korkmayın demiş, (size) kut vereceğim demiş.} 

Ģeklinde korkma, kut vereceğim sözleri pekiĢtirilip vurgulanmıĢtır. 
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oo  oooo  oo 

Beg er yuntın garu barmiş:  k bisi kulunlamiĢ. Altun tuyuglug adgırlık yaragay. 

Tebes n gerü barmiş: Ürün g  n gen  botulam Ģ. Altun budl(a)lug bugralık yaragay. 

Eb n gerü barmiş: Üçün ç kun çuyı urılanmiĢ. Beglik yaragay t r. Men g l g beg erm Ģ. 

[An ça b l n gler:] An yıg edgü ol. (IB 5) 

{Bey atlarına doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) ak kısrağı yavrulamıĢ. (Bu taya) altın 

toynaklı bir aygır olmak yaraĢır (diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez) develerine doğru gitmiĢ. 

(BakmıĢ ki) beyaz diĢi devesi yavrulamıĢ. (Buna) altın burunsalıklı buğra olmak yaraĢır 

(diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez de) evine doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) üçüncü prensesi (bir) 

oğlan doğurmuĢ. (Buna da) beylik yaraĢır (diye düĢünmüĢ), der. (AnlaĢılan) mutlu (bir) 

bey imiĢ. (Öylece biliniz:) (Bu fal) çok iyidir. (IB 5)} 

IB 5‟te yer alan cümlelerde barmiş {varmış / gitmiş} yükleminin yinelenmesi ile 

cümledeki Beg er {Bey} öznesinin Yuntın garu barm ş, Tebes n gerü barm ş, Eb n gerü 

barmiş {Atlarına doğru gitmiş, Develerine doğru gitmiş, Evine doğru gitmiş} Ģeklinde 

yaptıkları; yaragay {yaraşır / yaraşacak} yükleminin yinelenmesi ile de cümledeki Āk 

bisi{Ak kısrağın yavrusunun} Altun tuyuglug adgırlık {Altın toynaklı bir aygır}, Ürün g 

 n gen  {Beyaz dişi devesinin yavrusunun} Altun budl(a)lug bugralık {Altın burunsalıklı 

buğra} ve Üçün ç kun çuyı {Üçüncü prensesinin yavrusunun} Beglik {Beylik}‟inin 

olmasının yakışacağı vurgulanmıĢtır. 

oo  o  oo 

Er terkleyü kelir. Edgü söz sab elti kelir tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 7) 

{(Bir) adam koĢar adım geliyor. Ġyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 7)} 

IB 7‟de yer alan cümlelerde kelir {gelir} yükleminin yinelenmesi ile cümledeki 

Er terkleyü kelir. Edgü söz sab elti kelir {(Bir) adam koşar adım geliyor. İyi haberler 

getirerek geliyor} ifadesinden hareketle Er {Erkek / Adam}‟ın koşarak ve iyi haberler 

ile geldiği pekiĢtirilip vurgulanmıĢtır. 

ooo  oo  o 

Altun baĢlıg yılan men. Altun kurugsakımin kılıçın kesipen özüm[in] yul 

[in]intin, baĢımın yul eb nt n t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 8) 

{Altın baĢlı yılanım. Altın kursağımı kılıç ile keserek nefsimi kopar ininden, 

baĢımı kopar evinden, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 8)} 

IB 8‟de yer alan cümlelerde altun {altın} sözcüğünün yinelenmesi ile cümledeki 

yılanın ve kursağının / midesinin Altun başlıg yılan ve Altun kurugsakımin {Altın başlı 
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yılan ve Altın kursağımı} Ģeklinde altun {altın} özelliği ve bu özellikten hareketle yul 

{yol / kopar / kes} yükleminin yinelenmesi ile de cümledeki Altun kurugsakımin kılıçın 

kesipen özüm[in] yul [in]intin, başımın yul ebintin {Altın kursağımı kılıç ile keserek 

nefsimi kopar ininden, başımı kopar evinden} Ģeklinde önce altın kursağının / midesinin 

kesilerek daha sonra nefsinin ve başının da koparılabileceği vurgulanmıĢtır. 

o  oo  ooo 

Ulug eb örtenm Ģ. Katın ga tegi kalmadu k, bü k n ge tegi kodm[ad]u k t r. An ça 

b l n gler: Yablak ol. (IB 9) 

{Büyük (bir) ev yanmıĢ. Katına kadar (sağlam yeri) kalmamıĢ, köĢe-bucağına 

kadar (yanmadık yeri) kalmamıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 9)} 

IB 9‟da yer alan cümlelerde tegi {…e kadar} sözcüğünün yinelenmesi ile 

cümledeki Ulug eb örtenmiş {Büyük (bir) ev yanmış} ifadesinden hareketle Ulug eb 

{Büyük ev}‟in Katın ga teg  kalmadu k, bü k n ge teg  kodm[ad]u k {Katına kadar (sağlam 

yeri) kalmamış, köşe-bucağına kadar (yanmadık yeri) kalmamış} Ģeklinde tamamının 

yanmış olduğu pekiĢtirilip vurgulanmıĢtır. 

ooo  oooo  oooo 

Sarıg atlıg sabçı, yazıg atlıg yalabaç edgü söz sab elt  kel r t r. An ça b l ñ: Edgü 

ol. (IB 11) 

{Sarı atlı haberci, yağız atlı elçi iyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece bilin: 

(Bu fal) çok iyidir. (IB 11)} 

IB 11‟de yer alan cümlelerde atlıg {atlı, süvari; atı olan} sözcüğünün 

yinelenmesi ile cümledeki sabçı {haberci}‟nın ve yalabaç {elçi}‟ın atlarının özellikleri 

Sarıg atlıg sabçı, yazıg atlıg yalabaç {Sarı atlı haberci, yağız atlı elçi} ifadesinden 

hareketle sarıg {sarı} ve yazıg {yağız} Ģeklinde pekiĢtirilip vurgulanmıĢtır. 

oooo  ooo  oo 

Kuzgunug ıgaçka b miĢ. “Katıgtı bā, edgüti bā ” t r. An ça b l n gler: (IB 14) 

{(Bir) kuzgunu ağaca bağlamıĢlar. Sıkı bağla, iyi bağla, der. Öylece biliniz: (IB 

14)} 

IB 14‟te yer alan cümlelerde bā {bağla} yükleminin yinelenmesi ile cümledeki 

Kuzgunug ıgaçka bāmiş {(Bir) kuzgunu ağaca bağlamışlar} ifadesinden hareketle 

Kuzgun {Kuzgun}‟un “Katıgtı bā, edgüti bā!” {Sıkı bağla, iyi bağla} Ģeklinde sıkı ve iyi 

bağlanması pekiĢtirilip vurgulanmıĢtır. 

o  oooo  o 
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Üze tuman turdı, asra toz turdı. KuĢ og(l)ı uça āztı, kiyik oglı yügürü āztı, kiĢi 

oglı yorıyu āztı. Yana Ten gr  kutınta üçünç yılta kop esen tükel körüĢmiĢ. Kop ögirer 

sebinür tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 15) 

{Yukarıdan sis bastırdı, aĢağıdan toz kalktı. KuĢ yavrusu uçup yolunu kaybetti, 

geyik yavrusu koĢup yolunu kaybetti, insan oğlu (da) yürüyüp yolunu kaybetti. (Bunlar) 

yine Tanrı lutfu ile üçüncü yılda sağ salim (buluĢup) görüĢmüĢler. Hepsi (de) mutlu 

olur, sevinirler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 15)} 

IB 15‟te yer alan cümlelerde turdı {kalktı / yükseldi} yükleminin yinelenmesi ile 

cümledeki tuman {duman / sis}‟nın ve toz {toz}‟un Üze tuman turdı, asra toz turdı 

{Yukarıdan sis bastırdı, aşağıdan toz kalktı} ifadesinden hareketle bastırıp yükseldiği; 

og(l)ı / oglı {oğul, evlat, yavru} sözcüğünün yinelenmesi ile cümledeki kuş og(l)ı {kuş 

yavrusu}‟nın, kiyik oglı {geyik yavrusu}‟nın ve kişi oglı {insan oğlu}‟nın KuĢ og(l)ı uça 

āztı, kiyik oglı yügürü āztı, kiĢi oglı yorıyu āztı {Kuş yavrusu uçup yolunu kaybetti, 

geyik yavrusu koşup yolunu kaybetti, insan oğlu (da) yürüyüp yolunu kaybetti} 

ifadesinden hareketle yolunu kaybettiği ve kop {hepsi}‟unun sözcüğünün yinelenmesi ile 

cümledeki kuş og(l)ı {kuş yavrusu}‟nın, kiyik oglı {geyik yavrusu}‟nın ve kişi oglı 

{insan oğlu}‟nın hepsinin Yana Ten gr  kutınta üçünç yılta kop esen tükel körüşm ş. Kop 

ögirer sebinür {(Bunlar) yine Tanrı lutfu ile üçüncü yılda sağ salim (buluşup) 

görüşmüşler. Hepsi (de) mutlu olur, sevinirler} ifadesinden hareketle bir araraya 

gelerek sevindiği pekiĢtirilip vurgulanmıĢtır. 

ooo  ooo  oo 

Özlü k at ön g y rde arıp on gu p turu kalm Ģ. Ten gr  küç n ge tag üze yol sub 

körüpen, yiĢ üze yaş ot körüpen, yorıyu barıpan, sub içipen, yāş y pen ölümde ozm Ģ 

t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 17) 

{(Bir) binek atı çölde yorgunluktan (ve susuzluktan) bitkin hâlde kalakalmıĢ. 

(Sonra) Tanrının inayeti ile dağ üstünde yol (ve) su görerek, dağ çayırında (da) taze ot 

görerek yürüyüp gitmiĢ; su içip taze (ot) yiyerek ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 17)} 

IB 17‟de yer alan cümlelerde üze {üzerinde}, sub {su}, yāş / yaş {yaş, taze; taze 

ot} ve körüpen {görerek} sözcüklerinin yinelenmesi ile cümledeki Özlü k at ön g y rde 

arıp on gu p turu kalm ş {(Bir) binek atı çölde yorgunluktan (ve susuzluktan) bitkin hâlde 

kalakalmış} ifadesinden hareketle Özlü k at {Binek atı}‟ın Ten gr  küç n ge tag üze yol sub 

körüpen, yiş üze yaş ot körüpen, yorıyu barıpan, sub içipen, yāş yipen ölümde ozmiş 

{Tanrının inayeti ile dağ üstünde yol (ve) su görerek, dağ çayırında (da) taze ot görerek 
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yürüyüp gitmiş; su içip taze (ot) yiyerek ölümden kurtulmuş} Ģeklinde dağ ve çayır 

üzerinde su ile taze ot görüp, suyu içip, otu yiyerek ölümden kurtulduğu pekiĢtirilip 

vurgulanmıĢtır. 

o  oooo  oo 

Kerekü içi ne teg ol? Tügünüki ne teg ol? Közünü k  ne teg? Körüglüg ol. Egni 

ne teg? Edgü ol. BagıĢı ne teg? Bar ol t r. An ça b l n gler: An yıg edgü ol. (IB 18) 

{Çadırın içi nasıl? Bacası nasıl? Penceresi nasıl? Manzaralı. Çatısı nasıl? Ġyidir. 

Ġpleri nasıl? Var, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyidir. (IB 18)} 

IB 18‟de yer alan cümlelerde ne teg ol / ne teg {nasıl} sözcüğünün yinelenmesi 

ile cümledeki Kerekü {Çadır}‟nün özellikleri Kerekü  ç  ne teg ol? Tügünük  ne teg ol? 

Közünü k  ne teg? Körüglüg ol. Egn  ne teg? Edgü ol. Bagışı ne teg? {Çadırın içi nasıl? 

Bacası nasıl? Penceresi nasıl? Çatısı nasıl? İpleri nasıl?} ifadesinden hareketle 

Körüglüg ol {Manzaralı}, Edgü ol {İyidir} ve Bar ol {Vardır} Ģeklinde pekiĢtirilip 

vurgulanmıĢtır. 

ooo  o  oooo 

 k at karĢısın üç bolugta talulapan agınka ötügke ıdmıĢ tir. Korkma, edgüti 

ötün; ayınma, edgüti yalbar! tir. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 19) 

{Kır at, rakibini üç arayıĢta seçerek bir dilsize duaya yollamıĢ, der. Korkma, iyi 

dua et; korkma, iyi yalvar  der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 19)} 

IB 19‟da yer alan cümlelerde edgüti {iyi} sözcüğünün yinelenmesi ile cümledeki 

Āk at karşısın üç bolugta talulapan agınka ötügke ıdmış tir {Kır at, rakibini üç arayışta 

seçerek bir dilsize duaya yollamış, der} ifadesinden hareketle Āk at karşısı {Ak atın 

rakibi}‟nın Korkma, edgüti ötün; ayınma, edgüti yalbar! {Korkma, iyi dua et; korkma, 

iyi yalvar!} Ģeklinde iyi dua edip iyi yalvarması pekiĢtirilip vurgulanmıĢtır. 

oo  ooo  oooo 

Oyma er oglanın kisisin tutug urupan oĢ iç oygalı barmiĢ. Oglın kisisin 

utuzmadu k, yana to kuz on boĢ kon y utm Ģ. Oglı yutuzı kop ög rer t r. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 29) 

{(Bir) sakatatçı çocuklarını (ve) karısını rehin olarak koyup (bir yarıĢta, kesilen 

koyunların) iç organ ve bağırsaklarını oymaya gitmiĢ. (YarıĢta) çocuklarını (ve) karısını 

kaybetmemiĢ, üstelik doksan koyun kazanmıĢ. Çocukları ve kadını hep seviniyorlar, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 29)} 

IB 29‟da yer alan cümlelerde kisisin {karısını} sözcüğünün yinelenmesi ile 

cümledeki Oyma er oglanın kisisin tutug urupan oş iç oygalı barmiş {(Bir) sakatatçı 
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çocuklarını (ve) karısını rehin olarak koyup (bir yarışta, kesilen koyunların) iç organ ve 

bağırsaklarını oymaya gitmiş} ifadesinden hareketle Oyma er {Sakatatçı adam}‟in 

Oglın k s s n utuzmadu k, yana to kuz on boş kon y utm ş {(Yarışta) çocuklarını (ve) 

karısını kaybetmemiş, üstelik doksan koyun kazanmış} Ģeklinde çocuklarını ve karısını 

kaybetmediği pekiĢtirilip vurgulanmıĢtır. 

oooo  o  o 

Bir tabılku yüz boltı. Yüz tabılku m n g boltı. M n g tabılku tümen boltı t r. An ça 

b l n gler: Asıgı bar; edgü ol. (IB 32) 

{Bir hünnap yüz oldu. Yüz hünnap bin oldu, bin hünnap on bin oldu, der. Öylece 

biliniz: Yararı var, (bu fal) iyidir. (IB 32)} 

IB 32‟de yer alan cümlelerde tabılku {hünnap}, yüz {yüz}, m n g {b n} 

sözcüklerinin ve boltı {oldu} yükleminin yinelenmesi ile cümledeki Bir tabılku yüz boltı 

{Bir hünnap yüz oldu} ifadesinden hareketle tabılku {hünnap}‟nun Yüz tabılku m n g 

boltı. M n g tabılku tümen boltı {Yüz hünnap bin oldu, bin hünnap on bin oldu} Ģeklinde 

birden yüz, yüzden on bin tane olduğu pekiĢtirilip vurgulanmıĢtır. 

oooo  oooo  oo 

Kan süke barm Ģ. Yagıg san çm Ģ. Köçürü konturu kelir. Öz  süs  ög re seb nü 

ordusın garu kelir, t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 34) 

{Bir han sefere çıkmıĢ, düĢmanı mızraklamıĢ. (Askerlerini) göç ettire kondura 

geliyor. Kendisi ve askerleri neĢe ve sevinç içinde karargahına doğru geliyor, der. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 34)} 

IB 34‟te yer alan cümlelerde kelir {gelir} yükleminin yinelenmesi ile cümledeki 

Kan süke barmiş {Bir han sefere çıkmış} ifadesinden hareketle Kan {Han / 

Hükümdar}‟ın Köçürü konturu kel r. Öz  süs  ög re seb nü ordusın garu kel r 

{(Askerlerini) göç ettire kondura geliyor. Kendisi ve askerleri neşe ve sevinç içinde 

karargahına doğru geliyor} Ģeklinde askerlerini göç ettirip kondurarak, kendisinin ve 

ordusunun sevinç ve neşe içinde karargâha geldiği pekiĢtirilip vurgulanmıĢtır. 

oooo  ooo  oooo 

Er süke barmiĢ. Yolta atı armiĢ. Er kugu kuĢka sokuĢm Ģ. Kugu kuĢ kanatın ga 

urup anın kalıyu barıpan ög n ge kan gın ga tegürm Ģ. Ög  kan gı ög rer seb nür t r. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 35) 

{(Bir) adam orduya gitmiĢ. Yolda atı yorulmuĢ. Adam (bir) kuğu kuĢuna 

rastlamıĢ. Kuğu kuĢu (onu) kanatlarına vurup onunla uçmuĢ ve anasına babasına 
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eriĢtirmiĢ. Anası babası neĢe ve sevinç içinde, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 

35)} 

IB 35‟te yer alan cümlelerde Er {Erkek / Adam} sözcüğünün yinelenmesi ile 

cümledeki Er süke barmiş. Yolta atı armiş. Er kugu kuşka sokuşmiş. {(Bir) adam orduya 

gitmiş. Yolda atı yorulmuş. Adam (bir) kuğu kuşuna rastlamış.} ifadesinden hareketle Er 

{Erkek / Adam}‟in orduya gittiği ve kuğu kuşuna rastladığı pekiĢtirilip vurgulanmıĢtır. 

o  o  oooo 

ÜküĢ atlıg ögrün çün g yoo k; kobı atlıg kork ın
 çın g yoo k, uçruglug kutun g yoo k 

t r. An ça b l n gler: An yıg yablak ol. (IB 36) 

{(Sende) çok atı olan (bir kiĢinin) sevinci yok; (öte yandan, sende) az atı olan bir 

kiĢinin korkusu (da) yok. (Uzun sözün kısası), uçuĢan bayraklarla kutlanacak iyi bir 

talihin yok, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok kötüdür. (IB 36)} 

IB 36‟da yer alan cümlelerde yoo k {yok} yükleminin yinelenmesi ile cümledeki 

Üküş atlıg ögrün çün g yoo k; kobı atlıg kork ın çın g yoo k, uçruglug kutun g yoo k {(Sende) 

çok atı olan (bir kişinin) sevinci yok; (öte yandan, sende) az atı olan bir kişinin korkusu 

(da) yok. (Uzun sözün kısası), uçuşan bayraklarla kutlanacak iyi bir talihin yok} 

ifadesinden hareketle ırkta bahsettiği sen kişisinin sevincinin, korkusunun ve iyi bir 

talihinin olmadığı pekiĢtirilip vurgulanmıĢtır. 

oooo  oo  ooo 

 rün g esr   n gek buzagulaçı bolm Ģ. Ölgey men, t m Ģ.  rün g esr   rkek buzagu 

kelürm Ģ. Idu kluk yaragay. Ülügde ozm Ģ t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 41) 

{Ak benekli bir inek doğurmak üzere imiĢ. Öleceğim, (galiba)  DemiĢ; (fakat 

ölmemiĢ,) ak benekli bir erkek buzağı dünyaya getirmiĢ. (Bunu) Tanrı‟ya kurban etmek 

uygun olur, (çünkü inek böylece) kötü talihinden kurtulmuĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

iyidir. (IB 41)} 

IB 41‟de yer alan cümlelerde ürün g esri {ak benekli} sözcüğünün yinelenmesi 

ile cümledeki Ürün g esr   n gek buzagulaçı bolm ş. Ölgey men, t m ş. Ürün g esr  irkek 

buzagu kelürmiş {Ak benekli bir inek doğurmak üzere imiş. Öleceğim, (galiba)! Demiş; 

(fakat ölmemiş,) ak benekli bir erkek buzağı dünyaya getirmiş} ifadesinden hareketle 

 n gek {inek}‟in ve irkek buzagu {erkek buzağı}‟nun ak benekli olma özelliği pekiĢtirilip 

vurgulanmıĢtır. 

oooo  o  oooo 
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Uzun tonlug idişin ayakın kodupan barm Ģ. Yana edgüt  sakınm Ģ. Ġd Ģ mte 

ayakımta ön g  kan ça barır men? t r. Yana kelm Ģ. İdişin ayakın esen tü kel bulm Ģ. 

Ög rer seb nür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 42) 

{Bir kadın kabını kacağını bırakıp gitmiĢ. Sonra iyice düĢünmüĢ. Kabımdan 

kacağımdan ayrı nereye gidiyorum ben?, demiĢ. Sonra yine gelmiĢ, kabını kacağını 

sapasağlam bulmuĢ. Mutlu olup seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 42)} 

IB 42‟de yer alan cümlelerde idişin {kabını} ve ayakın {kadehini} sözcüklerinin 

yinelenmesi ile cümledeki Uzun tonlug idişin ayakın kodupan barmiş {Bir kadın kabını 

kacağını bırakıp gitmiş} ifadesinden hareketle Uzun tonlug {Kadın}‟un Yana kelm ş. 

İd ş n ayakın esen tü kel bulm ş. {Sonra yine gelmiş, kabını kacağını sapasağlam 

bulmuş} Ģeklinde kabını kacağını kaybetmediği pekiĢtirilip vurgulanmıĢtır. 

oo  oooo  o 

Togan kuĢ ten gr den kodı tabıĢgan t pen kapm Ģ.  ogan kuş tırn gakı suçulunmiĢ 

yana tıtinmiĢ.  ogan kuşun g tırn gakı ügüĢüpen kalıyu barmiş, tabıĢgan terisi 

ün güĢüpen yügürü barmiş. An tag t r. An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 44) 

{Bir Ģahin (ĠĢte) bir tavĢan  diyerek göklerden aĢağı inmiĢ ve (tavĢanı) kapmak 

istemiĢ. (Bu arada) Ģahinin pençeleri yolunmuĢ ve sıyrılmıĢ. ġahin pençeleri yolunmuĢ 

olarak uçup gitmiĢ, tavĢan derisi soyulmuĢ olarak koĢup gitmiĢ. (Fal) böyle diyor. 

Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 44)} 

IB 44‟te yer alan cümlelerde Togan kuş tırn gakı / Togan kuşun g tırn gakı 

{Şahinin tırnağı / pençesi} sözcüğünün yinelenmesi ile cümledeki Togan kuş ten gr den 

kodı tabışgan tipen kapmiş {Bir şahin (İşte) bir tavşan! diyerek göklerden aşağı inmiş 

ve (tavşanı) kapmak istemiş} ifadesinden hareketle Togan kuş {Şahin}‟un Togan kuş 

tırn gakı suçulunm ş yana tıt nm ş. Togan kuşun g tırn gakı ügüşüpen kalıyu barmiş {(Bu 

arada) şahinin pençeleri yolunmuş ve sıyrılmış. Şahin pençeleri yolunmuş olarak uçup 

gitmiş} Ģeklinde yaralandığı; barmiş {varmış / gitmiş} yükleminin yinelenmesi ile 

cümledeki Togan kuş ten gr den kodı tabışgan t pen kapm ş {Bir şahin (İşte) bir tavşan! 

diyerek göklerden aşağı inmiş ve (tavşanı) kapmak istemiş} ifadesinden hareketle Togan 

kuş {Şahin}‟un ve Tabışgan {Tavşan}‟ın Togan kuşun g tırn gakı ügüşüpen kalıyu 

barm ş, tabışgan ter s  ün güşüpen yügürü barm ş {Şahin pençeleri yolunmuş olarak 

uçup gitmiş, tavşan derisi soyulmuş olarak koşup gitmiş} Ģeklinde tırnağından ve 

derisinden yaralanmış olduğu pekiĢtirilip vurgulanmıĢtır. 

ooo  ooo  o 
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Tebe titigke tüĢmiĢ. Basınu yimiş. Özin tilkü yimiş t r. An ça b l n gler: Yab[l]ak 

ol. (IB 46) 

{Bir deve bir bataklığa düĢmüĢ. Bata bata (yine) yemeye devam etmiĢ, (fakat) 

kendisini (de) bir tilki yemiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 46)} 

IB 46‟da yer alan cümlelerde yimiş {yemiş} yükleminin yinelenmesi ile 

cümledeki Tebe titigke tüşmiş {Bir deve bir bataklığa düşmüş} ifadesinden hareketle 

Tebe {Deve}‟nin Basınu yimiş. Özin tilkü yimiş {Bata bata (yine) yemeye devam etmiş, 

(fakat) kendisini (de) bir tilki yemiş} Ģeklinde bataklığa batarken yemeye devam ettiği 

ve kendisini de tilkinin yediği pekiĢtirilip vurgulanmıĢtır. 

oooo  o  o 

Er ümeleyü barm Ģ. Ten gr ke soo kuĢm Ģ. Kut kolmiĢ. Kut b rm Ģ. Agılın gta 

yılkın g bolzun  Özün g uzun bolzun  t m Ģ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 47) 

{Adamın biri konukluğa gitmiĢ. (Yolda) Tanrı‟ya rastlamıĢ. (Ondan) Ģans 

dilemiĢ. (Tanrı da ona) Ģans vermiĢ: „Ağılında atların olsun, ömrün uzun olsun ‟ demiĢ. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 47)} 

IB 47‟de yer alan cümlelerde kut {kut, talih, baht} sözcüğünün ve bolzun {olsun} 

yükleminin yinelenmesi ile cümledeki Er ümeleyü barm ş. Ten gr ke soo kuşm ş. Kut 

kolm ş. Kut b rm ş. Agılın gta yılkın g bolzun! Özün g uzun bolzun! {Adamın biri 

konukluğa gitmiş. (Yolda) Tanrı‟ya rastlamış. (Ondan) şans dilemiş. (Tanrı da ona) 

şans vermiş: „Ağılında atların olsun, ömrün uzun olsun!‟} ifadesinden hareketle Er 

{Erkek / Adam}‟in Ten gr  {Tanrı}‟den kut istemesi, Tanrı‟nın adamın bu isteğini 

gerçekleştirmesi ve adama güzel dileklerde bulunması pekiĢtirilip vurgulanmıĢtır. 

o  oooo  ooo 

Bars k y k en gleyü men gleyü barmiĢ. Ortu y rde amgaka so kuĢm Ģ. Esr  amga 

yalım kayaka ünüp barmiĢ, ölümte ozmiĢ. Ölümte ozupan ög re seb nü yorıyur t r. An ça 

b l n g: Edgü ol. (IB 49) 

{Bir kaplan avlanmaya gitmiĢ. Orta yerde bir yaban keçisine rastlamıĢ. Benekli 

yaban keçisi gidip yalçın bir kayaya çıkmıĢ, ölümden kurtulmuĢ. Ölümden kurtulup 

sevinç ve neĢe içinde yürüyüp gidiyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 49)} 

IB 49‟da yer alan cümlelerde ölümte {ölümden} sözcüğünün yinelenmesi ile 

cümledeki Esri amga yalım kayaka ünüp barmiş {Benekli yaban keçisi gidip yalçın bir 

kayaya çıkmış} ifadesinden hareketle Esri amga {Benekli yaban keçisi}‟nın Ölümte 

ozmiş. Ölümte ozupan ögire sebinü yorıyur {Ölümden kurtulmuş. Ölümden kurtulup 
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sevinç ve neşe içinde yürüyüp gidiyor} Ģeklinde ölümden kurtulduğu pekiĢtirilip 

vurgulanmıĢtır. 

ooo  ooo  oooo 

Talım kara kuĢ men. YaĢıl kaya yaylagım, kızıl kaya kıĢlagım ol. Tagda turupan 

men g leyür men. An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 51) 

{Yırtıcı kartalım. YeĢil kayalar yazlığım, kızıl kayalar kıĢlığım. Dağlarda 

kaldığım için mutluyum. Öylece biliniz: (IB 51)} 

IB 51‟de yer alan cümlelerde kaya {kaya} sözcüğünün yinelenmesi ile 

cümledeki Yaşıl kaya yaylagım, kızıl kaya kışlagım ol. {Yeşil kayalar yazlığım, kızıl 

kayalar kışlığım.} ifadesinden hareketle Talım kara kuş men. Tagda turupan men g leyür 

men. {Yırtıcı kartalım. Dağlarda kaldığım için mutluyum} Ģeklinde Talım kara kuş 

{Yırtıcı kartal}‟un kaldığı yaşıl {yeşil} ve kızıl {kızıl} kayaların özellliği pekiĢtirilip 

vurgulanmıĢtır. 

oo  ooo  oo 

Boz bulıt yorıdı, bodun üze yagdı. Kara bulıt yorıdı, kamag üze yagdı. Tarıg 

b Ģd ; y Ģ o t ünd ; yılkıka k Ģ ke edgü boltı t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 53) 

{Boz bulut yürüdü, halk üstüne yağmur bıraktı. Kara bulut yürüdü, her Ģeyin 

üstüne yağmur bıraktı. Ekinler olgunlaĢtı, taze otlar çıktı; hayvanlar ve insanlar için iyi 

oldu, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 53)} 

IB 53‟te yer alan cümlelerde üze {üzerine} sözcüğünün ve yorıdı {yürüdü, 

hareket etti}, yagdı {yağdı} yüklemlerinin yinelenmesi ile cümledeki Boz bulıt yorıdı, 

bodun üze yagdı. Kara bulıt yorıdı, kamag üze yagdı {Boz bulut yürüdü, halk üstüne 

yağmur bıraktı. Kara bulut yürüdü, her şeyin üstüne yağmur bıraktı.} ifadesinden 

hareketle Boz bulıt {Boz bulut}‟ın ve Kara bulıt {Kara bulut}‟ın sayesinde halk dâhil 

her şeyin üstüne yağmurun yağdığı pekiĢtirilip vurgulanmıĢtır. 

o  ooo  oo 

Ügr n ge kutlug adgır men. Yagak ıgaç yaylagım, kuĢlug ıgaç kıĢlagım. An ta 

turu pan men g leyür men t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 56) 

{Sürüsü ile mutlu bir aygırım. Cevizlikler yazlığım, kuĢlu ağaçlar kıĢlığım. 

Buralarda yaĢayıp mutlu oluyorum, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 56)} 

IB 56‟da yer alan cümlelerde ıgaç {ağaç} sözcüğünün yinelenmesi ile cümledeki 

Yagak ıgaç yaylagım, kuşlug ıgaç kışlagım. {Cevizlikler yazlığım, kuşlu ağaçlar 

kışlığım.} ifadesinden hareketle Ügr n ge kutlug adgır men.  An ta turu pan men g leyür 

men {Sürüsü ile mutlu bir aygırım. Buralarda yaşayıp mutlu oluyorum.} Ģeklinde 
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Ügr n ge kutlug adgır {Sürüsüyle mutlu bir aygır}‟ın yaĢadığı yagak {cevizli} ve kuşlug 

{kuşlu} ağaçların özellliği pekiĢtirilip vurgulanmıĢtır. 

o  oo  oo 

Kanıgı ölmiĢ, kön gek  ton gm Ģ. Kan gı nelü k ölgey ol? Beglig ol. Köneki nelü k 

ton ggay? KüneĢke olurur ol. An ça b l n gler: Bu ırk baĢınta  z emgek  bar; k n yana 

edgü bolur. (IB 57) 

{(Kızın) gözde sevgilisi ölmüĢ, kovası (da) donmuĢ. Gözde sevgilisi niçin ölsün? 

Beydir o. Kovası niçin donsun? GüneĢte duruyor. Öylece biliniz: Bu fal(ın) baĢında 

biraz acı var; (ama) sonra yine iyi olur. (IB 57)} 

IB 57‟de yer alan cümlelerde kanıgı / kan gı {gözdesi}, kön geki / köneki {kovası} 

ve nelük {niçin / nasıl} sözcüklerinin yinelenmesi ile cümledeki Kanıgı ölm ş, kön gek  

ton gm ş. Kan gı nelü k ölgey ol? Begl g ol. Könek  nelü k ton ggay? Küneşke olurur ol. 

{{(Kızın) gözde sevgilisi ölmüş, kovası (da) donmuş. Gözde sevgilisi niçin ölsün? Beydir 

o. Kovası niçin donsun? Güneşte duruyor.} ifadesinden hareketle Kanıg {Gözde 

sevgilisi}‟ın bey olduğu ve Könek {Kova}‟in de güneşte durduğu pekiĢtirilip 

vurgulanmıĢtır. 

oo  oo  ooo 

Oglı ög nte kan gınta öbkelepen tez pen barmiĢ. Yana sakınmiĢ, kelmiş. Ögüm 

öt n alayın, kan gım sabın tın glayın, t p kelmiş t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 58) 

{(Evin) oğlu babasına anasına öfkelenerek kaçıp gitmiĢ. (Sonra) yine düĢünmüĢ, 

(geri) gelmiĢ. Anamın öğüdünü alayım, babamın sözlerini dinleyeyim diye (geri) 

gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 58)} 

IB 58‟de yer alan cümlelerde kelmiş {gelmiş} yükleminin yinelenmesi ile 

cümledeki Oglı ög nte kan gınta öbkelepen tez pen barm ş {{(Evin) oğlu babasına 

anasına öfkelenerek kaçıp gitmiş} ifadesinden hareketle Og(u)l {Oğul, evlat}‟un Yana 

sakınm ş, kelm ş. Ögüm öt n alayın, kan gım sabın tın glayın, t p kelm ş {(Sonra) yine 

düşünmüş, (geri) gelmiş. Anamın öğüdünü alayım, babamın sözlerini dinleyeyim diye 

(geri) gelmiş} Ģeklinde düşünüp, annesinin öğüdünü ve babasının sözünü dinlemek için 

tekrar geri geldiği pekiĢtirilip vurgulanmıĢtır. 

1.1.2.1.4.1.2. EĢ / Yakın Anlamlı Sözcüklerin Kullanımı 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde eş anlamlı sözcüklerin kullanımı ile 

anlam daha da pekiĢtirilmiĢ; yakın anlamlı sözcüklerin kullanımı ile de birbirini 

kapsayan kelimeler arasındaki alt anlamlılık iliĢkisinden dolayı anlam daha da açık hâle 
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gelmiĢtir. Bu durum ırkların okuyucu tarafından daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

Çünkü bazı ırklarda yer alan eş anlamlı ve yakın anlamlı sözcükler aynı zamanda 

ikileme oluĢturduğu için anlam daha da kuvvetli hâle gelmiĢtir. 

oooo  oooo  oooo 

 la atlıg yol ten gr  men. Yarın k çe eĢür men. Utru ek  yalıg kişi oglın 

so kuĢm Ģ; kişi korkm Ģ. “Korkma ” t m Ģ, “Kut b rgey men ” t m Ģ. An ça b l n g: Edgü 

ol. (IB 2) 

{Alaca atlı yol tanrısıyım. Sabah akĢam (atımla) rahvan gidiyorum. (Bu yol 

tanrısı) güler yüzlü iki insanoğluna rastlamıĢ. Ġnsanoğulları korkmuĢ. (Yol tanrısı) 

Korkmayın demiĢ, (size) kut vereceğim demiĢ. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 2)} 

IB 2‟de yer alan cümlelerde kişi oglı {insanoğlu} ve kişi {kişi / insan} 

sözcüklerinin yakın anlamlı olarak kullanılması ile alt anlamlılık iliĢkisi ortaya çıktığı 

için anlam daha da açık hâle gelerek ırkların okuyucu tarafından daha iyi anlaĢılması 

sağlanmıĢtır. 

ooo  ooo  ooo 

Altun kanatlıg talım kara kuĢ men. Tanım tüsi takı tükemezken taluyda yatıpan 

tapladukumin tutar men, sebdükimin y yür men. An tag küçlüg men. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 3) 

{Altın kanatlı yırtıcı (bir) kartalım. Vücudumun tüyleri henüz tam büyümemiĢ 

olmakla birlikte, deniz (kıyısın)da yatarak dilediğimi tutuyor, sevdiğimi yiyorum. Onca 

güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 3)} 

IB 3‟te yer alan cümlelerde tapladukumin {sevdiğimi} ve sebdükimin {sevdiğimi} 

sözcüklerinin eş anlamlı olarak kullanılması ile falın okuyucu tarafından daha iyi 

anlaĢılması sağlanmıĢtır. 

oo  oooo  oo 

Beg er yuntın garu barm Ģ:  k bisi kulunlamiş. Altun tuyuglug adgırlık yaragay. 

Tebes n gerü barm Ģ:  rün g  n gen  botulamiş. Altun budl(a)lug bugralık yaragay. 

Eb n gerü barm Ģ: Üçün ç kun çuyı urılanmiş. Begl k yaragay t r. Men g l g beg erm Ģ. 

[An ça b l n gler:] An yıg edgü ol. (IB 5) 

{Bey atlarına doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) ak kısrağı yavrulamıĢ. (Bu taya) altın 

toynaklı bir aygır olmak yaraĢır (diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez) develerine doğru gitmiĢ. 

(BakmıĢ ki) beyaz diĢi devesi yavrulamıĢ. (Buna) altın burunsalıklı buğra olmak yaraĢır 

(diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez de) evine doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) üçüncü prensesi (bir) 
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oğlan doğurmuĢ. (Buna da) beylik yaraĢır (diye düĢünmüĢ), der. (AnlaĢılan) mutlu (bir) 

bey imiĢ. (Öylece biliniz:) (Bu fal) çok iyidir. (IB 5)} 

IB 5‟te yer alan cümlelerde kulunlamiş {(at) tay doğurmuş}, botulamiş {(deve) 

doğurmak}, urılanmiş {erkek çocuk doğurmuş} ve āk {ak / kır}, ürün g {beyaz} 

sözcüklerinin eş anlamlı olarak kullanılması ile falın okuyucu tarafından daha iyi 

anlaĢılması sağlanmıĢtır. 

oo  oo  o 

Adıglı ton guzlı  rt üze so kuĢm Ģ erm Ģ. Adıgın g karnı yarılmiş, ton guzun g azıgı 

sınmiş t r. An ça b l n g: Yablak ol. (IB 6) 

{(Bir) ayı ile (bir) domuz (bir) dağ geçidinde çarpıĢmıĢlar imiĢ. Ayının karnı 

yarılmıĢ, domuzun azı diĢleri kırılmıĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 6)} 

IB 6‟da yer alan cümlelerde yarılmiş {yarılmış} ve sınmiş {kırılmış} 

sözcüklerinin yakın anlamlı olarak kullanılması ile alt anlamlılık iliĢkisi ortaya çıktığı 

için anlam daha da açık hâle gelerek ırkların okuyucu tarafından daha iyi anlaĢılması 

sağlanmıĢtır. 

oo  o  oo 

Er terkleyü kelir. Edgü söz sab elt  kel r t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 7) 

{(Bir) adam koĢar adım geliyor. Ġyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 7)} 

IB 7‟de yer alan cümlelerde söz {söz} ve sab {söz} sözcüklerinin eş anlamlı 

olarak kullanılması ile hem ikileme oluĢmuĢtur hem de falın okuyucu tarafından daha 

iyi anlaĢılması sağlanmıĢtır. 

ooo  oo  o 

Altun baĢlıg yılan men. Altun kurugsakımin kılıçın kesipen özüm[in] yul 

[in]intin, baĢımın yul ebintin t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 8) 

{Altın baĢlı yılanım. Altın kursağımı kılıç ile keserek nefsimi kopar ininden, 

baĢımı kopar evinden, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 8)} 

IB 8‟de yer alan cümlelerde [in]intin {in / hayvan yuvası} ve ebintin {evinden} 

sözcüklerinin yakın anlamlı olarak kullanılması ile alt anlamlılık iliĢkisi ortaya çıktığı 

için anlam daha da açık hâle gelerek ırkların okuyucu tarafından daha iyi anlaĢılması 

sağlanmıĢtır. 

ooo  oooo  oo 

Esnegen bars men. KamuĢ  ra baĢım. An tag alp men, erdemlig men. An ça 

b l n gler: (IB 10) 
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{Esneyip duran kaplanım. KamıĢlar arasında baĢım. Onca cesur (ve) onca 

erdemliyim. Öylece biliniz: (IB 10)} 

IB 10‟da yer alan cümlelerde alp {yiğit / cesur / kahraman} ve erdemlig 

{erdemli / faziletli} sözcüklerinin yakın anlamlı olarak kullanılması ile alt anlamlılık 

iliĢkisi ortaya çıktığı için anlam daha da açık hâle gelerek ırkların okuyucu tarafından 

daha iyi anlaĢılması sağlanmıĢtır. 

ooo  oooo  oooo 

 arıg atlıg sabçı, yazıg atlıg yalabaç edgü söz sab elt  kel r t r. An ça b l ñ: Edgü 

ol. (IB 11) 

{Sarı atlı haberci, yağız atlı elçi iyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece bilin: 

(Bu fal) çok iyidir. (IB 11)} 

IB 11‟de yer alan cümlelerde söz {söz} ve sab {söz} sözcüklerinin eş anlamlı 

olarak kullanılması ile ikileme oluĢarak anlam pekiĢtirilmiĢ; sarıg {sarı}, yazıg {kula 

(?); kula at / yağız at (Kula: a. 1. Gövdesi sarı veya kirli sarı renkte, yele, kuyruk ve 

bacağın alt kısmındaki kılların koyu renkte olduğu at donu. 2. sf. Bu renkte olan (at) 

(Türkçe Sözlük, 2011: 1518); Yağız: sf. 1. Esmer. 2. Doru. (Türkçe Sözlük, 2011: 2500-

2501); Yağız doru:sf. Kızıla çalan siyah tüyleri olan (at). (Türkçe Sözlük, 2011: 2501); 

Sarı yağız: a. hyv. b. Kula cinsi at. (Türkçe Sözlük, 2011: 2038))} ve sabçı {sözcü / 

haberci}, yalabaç {elçi} sözcüklerinin yakın anlamlı olarak kullanılması ile de alt 

anlamlılık iliĢkisi ortaya çıktığından dolayı anlam daha da açık hâle gelmiĢtir. Bu durum 

ırkın okuyucu tarafından daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

oo  oooo  ooo 

Ten gr l g kurtga yurtta kalm Ģ. Yaglıg kamıç bulupan yalgayu tirilmiş, ölümde 

ozmiş t r. An ça b l n gler: (IB 13) 

{Dindar (bir) yaĢlı kadın terk edilmiĢ kamp yerinde (yalnız) kalmıĢ. Yağlı bir 

kepçe bulup yalamıĢ, (öylece) hayatta kalmıĢ, ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece biliniz: 

(IB 13)} 

IB 13‟te yer alan cümlelerde tirilmiş {dirilmiş / canlanmış} sözcüğünün ve 

ölümde ozmiş {ölümden kurtulmuş} cümlesinin yakın anlamlı olarak kullanılması ile alt 

anlamlılık iliĢkisi ortaya çıktığı için anlam daha da açık hâle gelerek ırkların okuyucu 

tarafından daha iyi anlaĢılması sağlanmıĢtır. 

oooo  ooo  oo 

Kuzgunug ıgaçka b miĢ. “Katıgtı b , edgüti b  ” t r. An ça b l n gler: (IB 14) 
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{(Bir) kuzgunu ağaca bağlamıĢlar. Sıkı bağla, iyi bağla, der. Öylece biliniz: (IB 

14)} 

IB 14‟te yer alan cümlelerde katıgtı {sıkı / sıkıca} ve edgüti {iyi / iyice} 

sözcüklerinin yakın anlamlı olarak kullanılması ile alt anlamlılık iliĢkisi ortaya çıktığı 

için anlam daha da açık hâle gelerek ırkların okuyucu tarafından daha iyi anlaĢılması 

sağlanmıĢtır. 

o  oooo  o 

Üze tuman turdı, asra toz turdı. KuĢ og(l)ı uça  ztı, kiyik oglı yügürü  ztı, kiĢi 

oglı yorıyu  ztı. Yana Ten gr  kutınta üçünç yılta kop esen tükel körüĢmiĢ. Kop ögirer 

sebinür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 15) 

{Yukarıdan sis bastırdı, aĢağıdan toz kalktı. KuĢ yavrusu uçup yolunu kaybetti, 

geyik yavrusu koĢup yolunu kaybetti, insan oğlu (da) yürüyüp yolunu kaybetti. (Bunlar) 

yine Tanrı lutfu ile üçüncü yılda sağ salim (buluĢup) görüĢmüĢler. Hepsi (de) mutlu 

olur, sevinirler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 15)} 

IB 15‟te yer alan cümlelerde esen {esen, sağ, salim}, tükel {sağ; sağlam, 

eksiksiz} ve ögirer {sevinir}, sebinür {sevinir} sözcüklerinin eş anlamlı olarak 

kullanılması ile ikileme oluĢarak anlam pekiĢtirilmiĢ; tuman {duman / sis}, toz {toz} ve 

uça {uçup}, yügürü {koşup}, yorıyu {yürüyüp / hareket edip} sözcüklerinin yakın 

anlamlı olarak kullanılması ile de alt anlamlılık iliĢkisi ortaya çıktığından dolayı anlam 

daha da açık hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkın okuyucu tarafından daha da iyi 

anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

ooo  ooo  oo 

Özlü k at ön g y rde arıp on gu p turu kalm Ģ. Ten gr  küç n ge tag üze yol sub 

körüpen, yiĢ üze yaĢ ot körüpen, yorıyu barıpan, sub içipen, y Ģ yipen ölümde ozm Ģ t r. 

An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 17) 

{(Bir) binek atı çölde yorgunluktan (ve susuzluktan) bitkin hâlde kalakalmıĢ. 

(Sonra) Tanrının inayeti ile dağ üstünde yol (ve) su görerek, dağ çayırında (da) taze ot 

görerek yürüyüp gitmiĢ; su içip taze (ot) yiyerek ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 17)} 

IB 17‟de yer alan cümlelerde arıp {yorulup}, on gu p {(benz ) solup} ve içipen 

{içip}, yipen {yiyip / yiyerek} sözcüklerinin yakın anlamlı olarak kullanılması ile alt 

anlamlılık iliĢkisi ortaya çıktığı için anlam daha da açık hâle gelerek ırkların okuyucu 

tarafından daha iyi anlaĢılması sağlanmıĢtır. 

ooo  o  oooo 
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 k at karĢısın üç bolugta talulapan agınka ötügke ıdmıĢ tir. Korkma, edgüti 

ötün; ayınma, edgüti yalbar  t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 19) 

{Kır at, rakibini üç arayıĢta seçerek bir dilsize duaya yollamıĢ, der. Korkma, iyi 

dua et; korkma, iyi yalvar  der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 19)} 

IB 19‟da yer alan cümlelerde korkma {korkma}, ayınma {korkma} ve ötün {rica 

et / yalvar}, yalbar {yalvar} sözcüklerinin eş anlamlı olarak kullanılması ile falın 

okuyucu tarafından daha iyi anlaĢılması sağlanmıĢtır. 

ooo  oo  oo 

T t r bugra men. Ürün g köpüküm n saçar men. Üze ten gr ke teg r, asra y rke 

kirür tir. Udıgmag odguru, yatıglıg turguru yorıyur men. An tag küçlüg men. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 20) 

{DiĢi deve(li) (bir) erkek deveyim. Ak köpüklerimi (ağzımdan öyle) saçarım (ki) 

yukarıda göklere eriĢir, aĢağıda yer(in dibin)e girer. Uyuyanları uyandırıp yatanları 

kaldırırım. Onca güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 20)} 

IB 20‟de yer alan cümlelerde udıgmag {uyuyanı}, yatıglıg {yatanı} ve odguru 

{uyandırıp}, turguru {kaldırıp} sözcüklerinin yakın anlamlı olarak kullanılması ile alt 

anlamlılık iliĢkisi ortaya çıktığı için anlam daha da açık hâle gelerek ırkların okuyucu 

tarafından daha iyi anlaĢılması sağlanmıĢtır. 

oo  o  o 

Uzun tonlug közün güs n kölke ıçgınmıĢ. Yarın yan grayur, kiçe ken grenür, t r. 

An ça b l n gler: Mun glug ol; an yıg yablak ol. (IB 22) 

{(Bir) kadın aynasını göle düĢürmüĢ. (Bu yüzden) sabah(ları) söyleniyor, 

akĢam(ları) sızlanıyor, .der. Öylece biliniz: (Bu fal) üzücüdür, çok kötüdür. (IB 22)} 

IB 22‟de yer alan cümlelerde yan grayur {mırıldanır / söylenir} ve ken grenür 

{homurdanır / sızlanır} sözcüklerinin yakın anlamlı olarak kullanılması ile alt 

anlamlılık iliĢkisi ortaya çıktığı için anlam daha da açık hâle gelerek ırkların okuyucu 

tarafından daha iyi anlaĢılması sağlanmıĢtır. 

o  oo  oooo 

Tan g tan glardı, udu yir yarudı, udu kün tugdı. Kamag üze yaru k boltı t r. An ça 

b l n g: Edgü ol. (IB 26) 

{ġafak söktü ve yer aydınlandı ve güneĢ doğdu. Her Ģeyin üzeri aydınlık oldu, 

der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 26)} 

IB 26‟da yer alan cümlelerde tan glardı {(tan) attı / (şafak) söktü}, yarudı 

{aydınlandı} ve tugdı {doğmak} sözcüklerinin yakın anlamlı olarak kullanılması ile alt 
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anlamlılık iliĢkisi ortaya çıktığı için anlam daha da açık hâle gelerek ırkların okuyucu 

tarafından daha iyi anlaĢılması sağlanmıĢtır. 

oo  oo  oooo 

Bay er kon yı ürküpen barm Ģ. Bör ke soo kuĢm Ģ. Bör  agzı ems m Ģ. Esen 

tüü kel bolm Ģ t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 27) 

{Zengin (bir) adamın koyunu ürküp kaçmıĢ. (Yolda bir) kurda rastlamıĢ. (O 

sırada) kurdun ağzı zehirlenmiĢ. (Koyun böylece) sağ salim kalmıĢ, der. Öylece biliniz: 

(Bu fal) iyidir. (IB 27)} 

IB 27‟de yer alan cümlelerde esen {esen, sağ, salim} ve tüü kel {sağ; sağlam, 

eksiksiz} sözcüklerinin eş anlamlı olarak kullanılması ile hem ikileme oluĢmuĢtur hem 

de falın okuyucu tarafından daha iyi anlaĢılması sağlanmıĢtır. 

o  oo 

Kan oluru pan ordu yapm Ģ. Ġl  turm Ģ. Tört bulun gtakı edgüsi uyurı tirilipen 

men g leyür, bed zleyür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 28) 

{(Bir) han tahta oturup (kendine bir) saray yap(tır)mıĢ. Devleti ayakta kalmıĢ. 

(Ülkesinin) has ve muktedir adamları (etrafında) toplanmıĢ, (sarayını) neĢe içinde 

süslüyorlar, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 28)} 

IB 28‟de yer alan cümlelerde edgüsi {iyisi} ve uyurı {güçlüsü / kudretlisi / 

muktediri} sözcüklerinin yakın anlamlı olarak kullanılması ile alt anlamlılık iliĢkisi 

ortaya çıktığı için anlam daha da açık hâle gelerek ırkların okuyucu tarafından daha iyi 

anlaĢılması sağlanmıĢtır. 

oo  ooo  oooo 

Oyma er oglanın kisisin tutug urupan oĢ iç oygalı barmiĢ. Oglın kisisin 

utuzmadu k, yana to kuz on boĢ kon y utmiş. Oglı yutuzı kop ög rer t r. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 29) 

{(Bir) sakatatçı çocuklarını (ve) karısını rehin olarak koyup (bir yarıĢta, kesilen 

koyunların) iç organ ve bağırsaklarını oymaya gitmiĢ. (YarıĢta) çocuklarını (ve) karısını 

kaybetmemiĢ, üstelik doksan koyun kazanmıĢ. Çocukları ve kadını hep seviniyorlar, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 29)} 

IB 29‟da yer alan cümlelerde kisisin {eşini / zevcesini} ve yutuzı {eşi / zevcesi} 

sözcüklerinin eş anlamlı olarak kullanılması ile anlam pekiĢtirilmiĢ; tuzmadu k 

{(oyunda) yenilmemiş} ve utmiş {(oyunda) kazanmış} sözcüklerinin yakın anlamlı 

olarak kullanılması ile de alt anlamlılık iliĢkisi ortaya çıktığından dolayı anlam daha da 
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açık hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkın okuyucu tarafından daha da iyi anlaĢılmasını 

sağlamıĢtır. 

ooo  oo  oooo 

Çıgan y er oglı kazgan çka barm Ģ. Yolı yaram Ģ. Ögire sebinü kel r t r. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 30) 

{Yoksul (bir) adamın oğlu (para) kazanmaya gitmiĢ. Yolculuğu yararlı olmuĢ. 

NeĢe ve sevinç içinde (eve) geliyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 30)} 

IB 30‟da yer alan cümlelerde ögire {sevinip} ve sebinü {sevinip} sözcüklerinin 

eş anlamlı olarak kullanılması ile hem ikileme oluĢmuĢtur hem de falın okuyucu 

tarafından daha iyi anlaĢılması sağlanmıĢtır. 

oooo  oooo  o 

Bars kiyik en gke men gke barmiĢ. En g n men g n bulm Ģ. Bulupan uyasın garu 

ögire sebinü kel r t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 31) 

{(Bir) kaplan avlanmaya gitmiĢ. Avını bulmuĢ. (Avını) bulup yuvasına neĢe ve 

sevinç içinde geliyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 31)} 

IB 31‟de yer alan cümlelerde en gke {ava}, men gke {ava}; en gin {avını / 

yemeğ n }, men g n {avını / yemeğ n } ve ögire {sevinip}, sebinü {sevinip} sözcüklerinin 

eş anlamlı olarak kullanılması ile hem ikileme oluĢmuĢtur hem de falın okuyucu 

tarafından daha iyi anlaĢılması sağlanmıĢtır. 

oooo  oooo  oo 

Kan süke barm Ģ. Yagıg san çm Ģ. Köçürü konturu kel r. Öz  süs  ögire sebinü 

ordusın garu kel r, t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 34) 

{Bir han sefere çıkmıĢ, düĢmanı mızraklamıĢ. (Askerlerini) göç ettire kondura 

geliyor. Kendisi ve askerleri neĢe ve sevinç içinde karargahına doğru geliyor, der. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 34)} 

IB 34‟te yer alan cümlelerde ögire {sevinip} ve sebinü {sevinip} sözcüklerinin eş 

anlamlı olarak kullanılması ile hem ikileme oluĢmuĢtur hem de falın okuyucu tarafından 

daha iyi anlaĢılması sağlanmıĢtır. 

oooo  ooo  oooo 

Er süke barm Ģ. Yolta atı arm Ģ. Er kugu kuĢka sokuĢm Ģ. Kugu kuĢ kanatın ga 

urup anın kalıyu barıpan ög n ge kan gın ga tegürmiĢ. Ögi kan gı ögirer sebinür t r. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 35) 

{(Bir) adam orduya gitmiĢ. Yolda atı yorulmuĢ. Adam (bir) kuğu kuĢuna 

rastlamıĢ. Kuğu kuĢu (onu) kanatlarına vurup onunla uçmuĢ ve anasına babasına 
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eriĢtirmiĢ. Anası babası neĢe ve sevinç içinde, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 

35)} 

IB 35‟te yer alan cümlelerde ögirer {sevinir} ve sebinür {sevinir} sözcüklerinin 

eş anlamlı olarak kullanılması ile hem ikileme oluĢmuĢtur hem de anlam pekiĢtirilmiĢtir; 

ög n ge {annes ne}, kan gın ga {babasına} ve ögi {annesi}, kan gı {babası} sözcüklerinin 

yakın anlamlı olarak kullanılması ile de alt anlamlılık iliĢkisi ortaya çıktığından dolayı 

anlam daha da açık hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkın okuyucu tarafından daha da iyi 

anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

oooo  oo  ooo 

Ürün g esr   n gek buzagulaçı bolmiş. Ölgey men, timiĢ. Ürün g esr   rkek buzagu 

kelürmiş. Idu kluk yaragay. Ülügde ozm Ģ t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 41) 

{Ak benekli bir inek doğurmak üzere imiĢ. Öleceğim, (galiba)  DemiĢ; (fakat 

ölmemiĢ,) ak benekli bir erkek buzağı dünyaya getirmiĢ. (Bunu) Tanrı‟ya kurban etmek 

uygun olur, (çünkü inek böylece) kötü talihinden kurtulmuĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

iyidir. (IB 41)} 

IB 41‟de yer alan cümlelerde buzagulaçı bolmiş {(inek) doğuracak olmak} ve 

kelürmiş {dünyaya getirmiş / doğurmuş} sözcüklerinin eş anlamlı olarak kullanılması ile 

hem ikileme oluĢmuĢtur hem de falın okuyucu tarafından daha iyi anlaĢılması 

sağlanmıĢtır. 

oooo  o  oooo 

Uzun tonlug idişin ayakın kodupan barmiĢ. Yana edgüti sakınmiĢ. İdişimte 

ayakımta ön g  kan ça barır men? t r. Yana kelm Ģ. İdişin ayakın esen tü kel bulmiĢ. 

Ögirer sebinür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 42) 

{Bir kadın kabını kacağını bırakıp gitmiĢ. Sonra iyice düĢünmüĢ. Kabımdan 

kacağımdan ayrı nereye gidiyorum ben?, demiĢ. Sonra yine gelmiĢ, kabını kacağını 

sapasağlam bulmuĢ. Mutlu olup seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 42)} 

IB 42‟de yer alan cümlelerde idişin {kabımı}, ayakın {çanağımı}; idişimte 

{kabımdan}, ayakımta {çanağımdan}; esen {esen, sağ, sal m}, tü kel {sağ; sağlam, 

eksiksiz}; ögirer {sevinir} ve sebinür {sevinir} sözcüklerinin eş anlamlı olarak 

kullanılması ile hem ikileme oluĢmuĢtur hem de falın okuyucu tarafından daha iyi 

anlaĢılması sağlanmıĢtır. 

oo  oooo  o 
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Togan kuĢ ten gr den kodı tabıĢgan t pen kapm Ģ. Togan kuĢ tırn gakı suçulunmiş 

yana tıtinmiş. Togan kuĢun g tırn gakı ügüşüpen kalıyu barmiĢ, tabıĢgan terisi 

ün güşüpen yügürü barm Ģ. An tag t r. An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 44) 

{Bir Ģahin (ĠĢte) bir tavĢan  diyerek göklerden aĢağı inmiĢ ve (tavĢanı) kapmak 

istemiĢ. (Bu arada) Ģahinin pençeleri yolunmuĢ ve sıyrılmıĢ. ġahin pençeleri yolunmuĢ 

olarak uçup gitmiĢ, tavĢan derisi soyulmuĢ olarak koĢup gitmiĢ. (Fal) böyle diyor. 

Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 44)} 

IB 44‟te yer alan cümlelerde suçulunmiş {yolunmuş / kopmuş}, tıtinmiş 

{yolunmuş / parçalanmış} yüklemlerinin ve ügüşüpen {aşınmak / ufalanmak / 

yolunmak}, ün güşüpen {delinmek / yırtılmak / yolunmak} sözcüklerinin eş anlamlı 

olarak kullanılması ile falın okuyucu tarafından daha iyi anlaĢılması sağlanmıĢtır. 

oooo  oooo  ooo 

Karı yol ten gr  men.  ınu kın gın sapar men, üzü k n g n ulayur men. Ġl g  tm Ģ 

men. Edgüs  bolzun t r. An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 48) 

{YaĢlı yol tanrısıyım. Senin kırıklarını onarırım, çıkıklarını yerine oturturum. 

(Nitekim) ülkeyi (de) düzene sokmuĢum. Hayırlısı olsun, der. Öylece biliniz: (IB 48)} 

IB 48‟de yer alan cümlelerde sapar men {eklemek / bağlamak / onarmak} ve 

ulayur men {eklemek / bitiştirmek} yüklemlerinin eş anlamlı olarak kullanılması ile 

anlam pekiĢtirilmiĢ; sınu kın gın {kırığını} ve üzü k n gin {kesiğini} sözcüklerinin yakın 

anlamlı olarak kullanılması ile de alt anlamlılık iliĢkisi ortaya çıktığından dolayı anlam 

daha da açık hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkın okuyucu tarafından daha da iyi 

anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

o  oooo  ooo 

Bars kiyik en gleyü men gleyü barm Ģ. Ortu y rde amgaka so kuĢm Ģ. Esr  amga 

yalım kayaka ünüp barmiĢ, ölümte ozmiĢ. Ölümte ozupan ögire sebinü yorıyur t r. An ça 

b l n g: Edgü ol. (IB 49) 

{Bir kaplan avlanmaya gitmiĢ. Orta yerde bir yaban keçisine rastlamıĢ. Benekli 

yaban keçisi gidip yalçın bir kayaya çıkmıĢ, ölümden kurtulmuĢ. Ölümden kurtulup 

sevinç ve neĢe içinde yürüyüp gidiyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 49)} 

IB 49‟da yer alan cümlelerde en gleyü {avlanmaya}, men gleyü {avlanmaya} ve 

ögire {sevinip}, sebinü {sevinip} sözcüklerinin eş anlamlı olarak kullanılması ile hem 

ikileme oluĢmuĢtur hem de falın okuyucu tarafından daha iyi anlaĢılması sağlanmıĢtır. 

ooo  oooo  o 
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 ıg at kudru kın tügüp t gret, yazıg kodı yadrat. To kuz kat üçürgün g topulgınça 

ter tzün t r. An ça b l n gler: Yab[l]ak ol. (IB 50) 

{Demir kırı atın kuyruğunu düğümle ve onu son hızla koĢtur, son süratle sür; 

yağız atı (da) yıkılıp yere yayılıncaya kadar koĢtur. (Öyle ki) dokuz kat teyeltin yırtılıp 

delininceye kadar terlesinler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 50)} 

IB 50‟de yer alan cümlelerde tıg at {doru / doru at / demir kırı (Doru: sf. 1. 

Gövdesi kızıl, ayakları ve yelesi koyu renkli olan, yağız (at). 2. Kızıl (at donu) (Türkçe 

Sözlük, 2011: 706); Demir kırı: a. 1. Siyah, beyaz karışık griye yakın renkte at donu. 2. 

sf. Bu renkte olan (at) (Türkçe Sözlük, 2011: 621))} ve yazıg {kula (?) / kula at / yağız 

at (Kula: a. 1. Gövdesi sarı veya kirli sarı renkte, yele, kuyruk ve bacağın alt kısmındaki 

kılların koyu renkte olduğu at donu. 2. sf. Bu renkte olan (at) (Türkçe Sözlük, 2011: 

1518); Yağız: sf. 1. Esmer. 2. Doru. (Türkçe Sözlük, 2011: 2500-2501); Yağız doru:sf. 

Kızıla çalan siyah tüyleri olan (at). (Türkçe Sözlük, 2011: 2501); Sarı yağız: a. hyv. b. 

Kula cinsi at. (Türkçe Sözlük, 2011: 2038))} sözcüklerinin yakın anlamlı olarak 

kullanılması ile de alt anlamlılık iliĢkisi ortaya çıktığından dolayı anlam daha da açık 

hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkın okuyucu tarafından daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

oo  ooo  oo 

Boz bulıt yorıdı, bodun üze yagdı. Kara bulıt yorıdı, kamag üze yagdı. Tarıg 

b Ģd ; y Ģ o t ünd ; yılkıka k Ģ ke edgü boltı t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 53) 

{Boz bulut yürüdü, halk üstüne yağmur bıraktı. Kara bulut yürüdü, her Ģeyin 

üstüne yağmur bıraktı. Ekinler olgunlaĢtı, taze otlar çıktı; hayvanlar ve insanlar için iyi 

oldu, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 53)} 

IB 53‟te yer alan cümlelerde boz {boz / gri} ve kara {kara} sözcüklerinin yakın 

anlamlı olarak kullanılması ile alt anlamlılık iliĢkisi ortaya çıktığı için anlam daha da 

açık hâle gelerek ırkların okuyucu tarafından daha iyi anlaĢılması sağlanmıĢtır. 

o  ooo  o 

Kul sabı beg n gerü ötünür, kuzgun sabı ten gr gerü yalbarur. Üze Ten gr  eĢ dt , 

asra k Ģ  b lt  t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 54) 

{Kölenin sözü beyinden ricadır, kuzgunun sözü Tanrı‟ya yakarıĢtır. (Bunları) 

yukarıda Tanrı iĢittti, aĢağıda insan bildi, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 54)} 

IB 54‟te yer alan cümlelerde ötünür {ricadır / yalvarıştır} ve yalbarur 

{yalvarıştır} sözcüklerinin eş anlamlı olarak kullanılması ile falın okuyucu tarafından 

daha iyi anlaĢılması sağlanmıĢtır. 

oo  oo  ooo 
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Oglı öginte kan gınta öbkelepen tezipen barmiĢ. Yana sakınmiĢ, kelmiĢ. Ögüm 

ötin alayın, kan gım sabın tın glayın, t p kelm Ģ t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 58) 

{(Evin) oğlu babasına anasına öfkelenerek kaçıp gitmiĢ. (Sonra) yine düĢünmüĢ, 

(geri) gelmiĢ. Anamın öğüdünü alayım, babamın sözlerini dinleyeyim diye (geri) 

gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 58)} 

IB 58‟de yer alan cümlelerde ötin alayın {öğüdünü alayım}, sabın tın glayın 

{sözünü dinleyeyim} yüklemlerinin; öginte {annes ne}, kan gınta {babasına} ve ögüm 

{annemin}, kan gım {babamın} sözcüklerinin yakın anlamlı olarak kullanılması ile alt 

anlamlılık iliĢkisi ortaya çıktığı için anlam daha da açık hâle gelerek ırkların okuyucu 

tarafından daha iyi anlaĢılması sağlanmıĢtır. 

ooo  oo  ooo 

Yılka tegmiĢig yıdıtmayın, ayka tegmiĢig artatmayın; edgüsi bolzun t r. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 59) 

{Bir yıla eriĢmiĢi kokutmayayım, bir aya eriĢmiĢi bozmayayım. Hayırlısı olsun, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 59)} 

IB 59‟da yer alan cümlelerde yıdıtmayın {kokutmayayım} ve artatmayın 

{bozmayayım} yüklemlerinin yakın anlamlı olarak kullanılması ile alt anlamlılık iliĢkisi 

ortaya çıktığı için anlam daha da açık hâle gelerek ırkların okuyucu tarafından daha iyi 

anlaĢılması sağlanmıĢtır. 

Bars yıl, ekinti ay, biĢ yigirmike Tay-gün-tan manıstantakı kiçig di[n]tar burua 

guru eĢid[ip] içimiz isig Sangun Ġtaçuk üçün bitidim. (IB 67) 

{Kaplan yılı(nda), ikinci ayın on beĢinde, Taygüntan manastırında, (ben) genç 

dindar (mürit), mürĢit kahinden iĢitip, ağabeyimiz aziz Sangun Ġtaçuk için (bu kitabı) 

yazdım. (IB 67)} 

IB 67‟te yer alan cümlelerde di[n]tar {dindar} ve brua guru {kehanet lideri / 

mürşit kâhin} sözcüklerinin yakın anlamlı olarak kullanılması ile alt anlamlılık iliĢkisi 

ortaya çıktığı için anlam daha da açık hâle gelerek ırkların okuyucu tarafından daha iyi 

anlaĢılması sağlanmıĢtır. Çünkü falda geçen di[n]tar {dindar} kelimesi “(< Soğdca) I. 

Mani dinine inan, dindar, din ayinlerini idare eden, yürüten II. Seçkin, üstün, seçilmiş” 

anlamlarına gelmektedir (Caferoğlu, 2015: 67, Tekin, 2017: 52). Brua guru {kehanet 

lideri / mürşit kâhin} ifadesi ise, brua “(< Orta Farsça murw‟) Fal, kehanet”; guru “(< 

Sanskritçe) I. Guru, ruhani lider II. Muallim, öğretmen” Ģeklinde iki sözcükten 

oluĢmaktadır (Caferoğlu, 2015: 81, Tekin, 2017: 52, 54). Falda bu iki sözcüğün din 

ayinlerini yöneten üstün / seçilmiş bir kişiyi; kehanet liderini / mürşit bir kâhini ifade 
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etmesi ile hem yakın anlamlılık ilişkisi hem de ikileme oluĢmuĢtur. Bu oluĢan ikileme, 

aynı zamanda metin içi sözlükçülük geleneğinde de yer alan yabancı bir sözcüğün yine 

yabancı bir sözcükle açıklanmasını göstermektedir (Nalbant ve Ağca, 2020: 100). 

Çünkü yabancı bir sözcük olan di[n]tar {dindar} (< Soğdca) ve yabancı sözcüklerin 

birleĢip tamlama kurarak oluĢturduğu brua guru {kehanet lideri / mürşit kâhin} (brua (< 

Orta Farsça murw‟) fal, kehanet”; guru “(< Sanskritçe)) sözcükleri, falda birbirlerinin 

anlamlarını pekiĢtirmiĢtir. 

1.1.2.1.4.1.3. KarĢıt Anlamlı Sözcüklerin Kullanımı 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde karşıt anlamlı sözcüklerin kullanımı ile 

anlatım zenginleĢerek daha güçlü bir hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkların okuyucu 

tarafından daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. Çünkü bazı ırklarda yer alan zıt anlamlı 

sözcükler aynı zamanda ikileme oluĢturduğu için anlam daha da kuvvetli hâle gelmiĢtir. 

oo  oo  oo 

Tensi men. Yarın kiçe altun örg n üze oluru pan men g leyür men. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 1) 

{Göğün oğluyum (= Çin imparatoruyum). Sabah akĢam altın taht üzerinde 

oturarak mutlu oluyorum. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 1)} 

IB 1‟de yer alan cümlelerde yarın {sabah} ve kiçe {akşam} sözcüklerinin zıt 

anlamlı olarak kullanılması ile hem ikileme oluĢmuĢtur hem de anlatım zenginleĢerek 

daha güçlü bir hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkın okuyucu tarafından daha da iyi 

anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

oooo  oooo  oooo 

 la atlıg yol ten gr  men. Yarın kiçe eĢür men. Utru ek  yalıg k Ģ  oglın 

so kuĢm Ģ; k Ģ  korkm Ģ. “Korkma ” t m Ģ, “Kut b rgey men ” t m Ģ. An ça b l n g: Edgü 

ol. (IB 2) 

{Alaca atlı yol tanrısıyım. Sabah akĢam (atımla) rahvan gidiyorum. (Bu yol 

tanrısı) güler yüzlü iki insanoğluna rastlamıĢ. Ġnsanoğulları korkmuĢ. (Yol tanrısı) 

Korkmayın demiĢ, (size) kut vereceğim demiĢ. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 2)} 

IB 2‟de yer alan cümlelerde yarın {sabah} ve kiçe {akşam} sözcüklerinin zıt 

anlamlı olarak kullanılması ile hem ikileme oluĢmuĢtur hem de anlatım zenginleĢerek 

daha güçlü bir hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkın okuyucu tarafından daha da iyi 

anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

o  oooo  o 
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 ze tuman turdı, asra toz turdı. KuĢ og(l)ı uça  ztı, k y k oglı yügürü  ztı, k Ģ  

oglı yorıyu  ztı. Yana Ten gr  kutınta üçünç yılta kop esen tükel körüĢm Ģ. Kop ög rer 

seb nür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 15) 

{Yukarıdan sis bastırdı, aĢağıdan toz kalktı. KuĢ yavrusu uçup yolunu kaybetti, 

geyik yavrusu koĢup yolunu kaybetti, insan oğlu (da) yürüyüp yolunu kaybetti. (Bunlar) 

yine Tanrı lutfu ile üçüncü yılda sağ salim (buluĢup) görüĢmüĢler. Hepsi (de) mutlu 

olur, sevinirler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 15)} 

IB 15‟te yer alan cümlelerde üze {yukarıdan} ve asra {aşağıdan} sözcüklerinin 

zıt anlamlı olarak kullanılması ile anlatım zenginleĢerek daha güçlü bir hâle gelmiĢtir. 

Bu durum ırkın okuyucu tarafından daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

ooo  oo  oo 

T t r bugra men. Ürün g köpüküm n saçar men.  ze ten gr ke tegir, asra yirke 

kirür tir. Udıgmag odguru, yatıglıg turguru yorıyur men. An tag küçlüg men. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 20) 

{DiĢi deve(li) (bir) erkek deveyim. Ak köpüklerimi (ağzımdan öyle) saçarım (ki) 

yukarıda göklere eriĢir, aĢağıda yer(in dibin)e girer. Uyuyanları uyandırıp yatanları 

kaldırırım. Onca güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 20)} 

IB 20‟de yer alan cümlelerde üze {yukarıda}, asra {aşağıda} ve ten gr ke 

{gökte}, yirke {yerde} sözcüklerinin zıt anlamlı olarak kullanılması ile anlatım 

zenginleĢerek daha güçlü bir hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkın okuyucu tarafından daha da 

iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

oo  o  o 

Uzun tonlug közün güs n kölke ıçgınmıĢ. Yarın yan grayur, kiçe ken grenür, t r. 

An ça b l n gler: Mun glug ol; an yıg yablak ol. (IB 22) 

{(Bir) kadın aynasını göle düĢürmüĢ. (Bu yüzden) sabah(ları) söyleniyor, 

akĢam(ları) sızlanıyor, .der. Öylece biliniz: (Bu fal) üzücüdür, çok kötüdür. (IB 22)} 

IB 22‟de yer alan cümlelerde yarın {sabah} ve kiçe {akşam} sözcüklerinin zıt 

anlamlı olarak kullanılması ile anlatım zenginleĢerek daha güçlü bir hâle gelmiĢtir. Bu 

durum ırkın okuyucu tarafından daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

ooo  o  ooo 

Teglü k kulun  rkek yun t(t)a em g t leyür. Kün ortu yütürü p, tün ortu kanta, 

negüde bulgay ol, t r. An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 24) 

{Kör (bir) tay (emmek için) erkek atta meme arıyor. Güpegündüz kaybedip gece 

yarısı nerede, nasıl bulacak, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 24)} 
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IB 24‟te yer alan cümlelerde kün ortu {gündüz vakti / güpegündüz} ve tün ortu 

{gece vakti / gece yarısı} sözcüklerinin zıt anlamlı olarak kullanılması ile anlatım 

zenginleĢerek daha güçlü bir hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkın okuyucu tarafından daha da 

iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

oooo  oooo  oo 

Kan süke barm Ģ. Yagıg san çm Ģ. Köçürü konturu kel r. Öz  süs  ög re seb nü 

ordusın garu kel r, t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 34) 

{Bir han sefere çıkmıĢ, düĢmanı mızraklamıĢ. (Askerlerini) göç ettire kondura 

geliyor. Kendisi ve askerleri neĢe ve sevinç içinde karargahına doğru geliyor, der. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 34)} 

IB 34‟te yer alan cümlelerde köçürü {göç ettirip} ve konturu {kondurarak} 

sözcüklerinin zıt anlamlı olarak kullanılması ile hem ikileme oluĢmuĢtur hem de anlatım 

zenginleĢerek daha güçlü bir hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkın okuyucu tarafından daha da 

iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

o  o  oooo 

 küş atlıg ögrün çün g yoo k; kobı atlıg kork ın çın g yoo k, uçruglug kutun g yoo k 

t r. An ça b l n gler: An yıg yablak ol. (IB 36) 

{(Sende) çok atı olan (bir kiĢinin) sevinci yok; (öte yandan, sende) az atı olan bir 

kiĢinin korkusu (da) yok. (Uzun sözün kısası), uçuĢan bayraklarla kutlanacak iyi bir 

talihin yok, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok kötüdür. (IB 36)} 

IB 36‟da yer alan cümlelerde üküş atlıg {çok atlı / çok atı olan}, kobı atlıg {az 

atlı / az atı olan} ve ögrün çün g {sevincin}, kork ın çın g {korkun} sözcüklerinin zıt 

anlamlı olarak kullanılması ile anlatım zenginleĢerek daha güçlü bir hâle gelmiĢtir. Bu 

durum ırkın okuyucu tarafından daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

oooo  o  ooo 

KamıĢ  ra kalm Ģ. Ten gr  unamadu k. Abın çu katun bol zun t r. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 38) 

{(Bir köle kız) kamıĢlar arasında (yalnız) kalmıĢ. Tanrı (bunu) doğru bulmamıĢ. 

(Bu köle kız) Hatun olsun , der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 38)} 

IB 38‟de yer alan cümlelerde abın çu {cariye} ve katun {hatun / hükümdar eşi} 

sözcüklerinin zıt anlamlı olarak kullanılması ile anlatım zenginleĢerek daha güçlü bir 

hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkın okuyucu tarafından daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

ooo  ooo  oooo 
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Talım kara kuĢ men. YaĢıl kaya yaylagım, kızıl kaya kışlagım ol. Tagda turupan 

men g leyür men. An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 51) 

{Yırtıcı kartalım. YeĢil kayalar yazlığım, kızıl kayalar kıĢlığım. Dağlarda 

kaldığım için mutluyum. Öylece biliniz: (IB 51)} 

IB 51‟de yer alan cümlelerde yaylagım {yaylam / yazlığım} ve kışlagım {kışlığım 

/ kışlık konutum} sözcüklerinin zıt anlamlı olarak kullanılması ile anlatım zenginleĢerek 

daha güçlü bir hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkın okuyucu tarafından daha da iyi 

anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

oo  o  ooo 

Er busuĢlug, ten gr  bulıtlıg boltı. [Bulıt]  ra kün tugm Ģ, busan ç  ra men g  

kelm Ģ t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 52) 

{Adam kaygılı, gök bulutlu oldu. Bulutlar arasından güneĢ doğmuĢ, kaygılar 

arasından (da) sevinç gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 52)} 

IB 52‟de yer alan cümlelerde busan ç {keder} ve men g  {sevinç / mutluluk} 

sözcüklerinin zıt anlamlı olarak kullanılması ile anlatım zenginleĢerek daha güçlü bir 

hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkın okuyucu tarafından daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

o  ooo  o 

Kul sabı beg n gerü ötünür, kuzgun sabı ten gr gerü yalbarur.  ze Ten gr  eĢ dt , 

asra k Ģ  b lt  t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 54) 

{Kölenin sözü beyinden ricadır, kuzgunun sözü Tanrı‟ya yakarıĢtır. (Bunları) 

yukarıda Tanrı iĢittti, aĢağıda insan bildi, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 54)} 

IB 54‟te yer alan cümlelerde üze {yukarıda} ve asra {aşağıda} sözcüklerinin zıt 

anlamlı olarak kullanılması ile anlatım zenginleĢerek daha güçlü bir hâle gelmiĢtir. Bu 

durum ırkın okuyucu tarafından daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

o  ooo  oo 

Ügr n ge kutlug adgır men. Yagak ıgaç yaylagım, kuĢlug ıgaç kışlagım. An ta 

turu pan men g leyür men t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 56) 

{Sürüsü ile mutlu bir aygırım. Cevizlikler yazlığım, kuĢlu ağaçlar kıĢlığım. 

Buralarda yaĢayıp mutlu oluyorum, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 56)} 

IB 56‟da yer alan cümlelerde yaylagım {yaylam / yazlığım} ve kışlagım {kışlığım 

/ kışlık konutum} sözcüklerinin zıt anlamlı olarak kullanılması ile anlatım zenginleĢerek 

daha güçlü bir hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkın okuyucu tarafından daha da iyi 

anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

o  ooo  oooo 
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To kuz arlı sıgun k y k men. Bed[ük] t z üze ünüpen mön greyür men.  ze Ten gr  

eĢidti, asra k Ģ  b lt . An tag küçlüg men t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 60) 

{Dokuz çatallı boynuzu olan erkek geyiğim. Yüksek dizlerimin üstüne çıkarak 

böğürürüm. (Beni) yukarıda Tanrı iĢitmiĢtir, aĢağıda insanoğlu bilmiĢtir. Onca 

güçlüyüm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 60)} 

IB 60‟ta yer alan cümlelerde üze {yukarıda} ve asra {aşağıda} sözcüklerinin zıt 

anlamlı olarak kullanılması ile anlatım zenginleĢerek daha güçlü bir hâle gelmiĢtir. Bu 

durum ırkın okuyucu tarafından daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

o  oo  o 

Kanlık süsi abka ünmiĢ. Sagır içre elik kiyik kirmiĢ. Eligin tutmiĢ. Kara kamag 

süsi ög rer t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 63) 

{Hanın ordusu ava çıkmıĢ. Avlak içine bir erkek karaca girmiĢ. (Onu) elleri ile 

tutmuĢlar. (Hanın) bütün sıradan askerleri seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 63)} 

IB 63‟te yer alan cümlelerde Kanlık süsi {Han‟ın ordusu / askerleri} ve kara 

kamag süsi {(Han‟ın) avam / alt tabakadan olan sıradan ordusu / askerleri} 

sözcüklerinin zıt anlamlı olarak kullanılması ile anlatım zenginleĢerek daha güçlü bir 

hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkın okuyucu tarafından daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

1.1.2.1.4.1.4. Aynı Kökten Sözcüklerin Kullanımı 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde aynı kökten türeyen sözcüklerin kullanımı 

ile hem metinler edebî bir değer kazanmıĢtır hem de okuyucu için metnin zihindeki 

kalıcılığı artarak anlatım daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

oo  oo  o 

Adıglı ton guzlı  rt üze so kuĢm Ģ erm Ģ. Adıgın g karnı yarılmiĢ, ton guzun g azıgı 

sınm Ģ t r. An ça b l n g: Yablak ol. (IB 6) 

{(Bir) ayı ile (bir) domuz (bir) dağ geçidinde çarpıĢmıĢlar imiĢ. Ayının karnı 

yarılmıĢ, domuzun azı diĢleri kırılmıĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 6)} 

IB 6‟da yer alan cümlelerde adıglı {ayı}, adıgın g {ayının} sözcüklerinin adıg 

{ayı} ve ton guzlı {domuz}, ton guzun g {domuzun} sözcüklerinin ton guz {domuz} 

sözcüğünden türeyerek aynı kökten oluĢması ile okuyucu için ırktaki anlatımın 

zihindeki kalıcılığı artarak daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

o  ooo  ooo 
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Toru k at semr tt . Yirin öpen yügürü barmiĢ. Utru yirde ogrı soo kuĢup tutu pan 

m nm Ģ. Y l n ge, kudursugın ga teg  yagrıpan kamĢayu umatın turur t r. An ça b l n g: 

Yablak ol. (IB 16) 

{Zayıf at semirdi. (Kaldığı) yerini düĢünüp koĢarak gitmiĢ. Yolda karĢısına (bir) 

hırsız çıkmıĢ, (atı) tutup (üstüne) binmiĢ. (At hızla koĢmaktan) yelesine ve kuyruğuna 

kadar yara bere içinde kalmıĢ, kımıldayamadan duruyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

kötüdür. (IB 16)} 

IB 16‟da yer alan cümlelerde yirin {yerin}, yirde {yerde} sözcüklerinin yir {yer} 

sözcüğünden türeyerek aynı kökten oluĢması ile okuyucu için ırktaki anlatımın 

zihindeki kalıcılığı artarak daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

o  oo  oooo 

Tan g tan glardı, udu y r yarudı, udu kün tugdı. Kamag üze yaru k boltı t r. An ça 

b l n g: Edgü ol. (IB 26) 

{ġafak söktü ve yer aydınlandı ve güneĢ doğdu. Her Ģeyin üzeri aydınlık oldu, 

der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 26)} 

IB 26‟da yer alan cümlelerde yarudı {aydınlandı} yükleminin ve yaru k {ışık / 

aydınlık} sözcüğünün yarumak {aydınlanmak} fiilinden türeyerek aynı kökten oluĢması 

ile okuyucu için ırktaki anlatımın zihindeki kalıcılığı artarak daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

oo  oo  oooo 

Bay er kon yı ürküpen barm Ģ. Börike soo kuĢm Ģ. Böri agzı emsimiĢ. Esen tüü kel 

bolm Ģ t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 27) 

{Zengin (bir) adamın koyunu ürküp kaçmıĢ. (Yolda bir) kurda rastlamıĢ. (O 

sırada) kurdun ağzı zehirlenmiĢ. (Koyun böylece) sağ salim kalmıĢ, der. Öylece biliniz: 

(Bu fal) iyidir. (IB 27)} 

IB 27‟de yer alan cümlelerde börike {kurda} sözcüğünün böri {kurt} 

sözcüğünden türeyerek aynı kökten oluĢması ile okuyucu için ırktaki anlatımın 

zihindeki kalıcılığı artarak daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

oo  ooo  oooo 

Oyma er oglanın kisisin tutug urupan oĢ iç oygalı barm Ģ. Oglın k s s n 

utuzmadu k, yana to kuz on boĢ kon y utm Ģ. Oglı yutuzı kop ög rer t r. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 29) 

{(Bir) sakatatçı çocuklarını (ve) karısını rehin olarak koyup (bir yarıĢta, kesilen 

koyunların) iç organ ve bağırsaklarını oymaya gitmiĢ. (YarıĢta) çocuklarını (ve) karısını 
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kaybetmemiĢ, üstelik doksan koyun kazanmıĢ. Çocukları ve kadını hep seviniyorlar, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 29)} 

IB 29‟da yer alan cümlelerde oyma {oyucu / sakatat çıkarıcı / sakatatçı}, oygalı 

{oymaya / oymak için} sözcüklerinin oymak {oymak} fiilinden türeyerek aynı kökten 

oluĢması ile okuyucu için ırktaki anlatımın zihindeki kalıcılığı artarak daha güçlü hâle 

gelmiĢtir. 

oooo  oooo  o 

Bars kiyik en gke men gke barmiĢ. En g n men g n bulmiş. Bulupan uyasın garu 

ög re seb nü kel r t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 31) 

{(Bir) kaplan avlanmaya gitmiĢ. Avını bulmuĢ. (Avını) bulup yuvasına neĢe ve 

sevinç içinde geliyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 31)} 

IB 31‟de yer alan cümlelerde en gke {ava}, en gin {avını} sözcüklerinin en g {av / 

yiyecek} sözcüğünden; men gke {ava}, men gin {avını} sözcüklerinin men g {av / yiyecek} 

sözcüğünden ve bulmiş {bulmuş} yüklemi ile bulupan {bulup} sözcüğünün de bulmak 

{bulmak} fiilinden türeyerek aynı kökten oluĢması ile okuyucu için ırktaki anlatımın 

zihindeki kalıcılığı artarak daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

oooo  oooo  oo 

Kan süke barm Ģ. Yagıg san çm Ģ. Köçürü konturu kel r. Öz  süsi ög re seb nü 

ordusın garu kel r, t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 34) 

{Bir han sefere çıkmıĢ, düĢmanı mızraklamıĢ. (Askerlerini) göç ettire kondura 

geliyor. Kendisi ve askerleri neĢe ve sevinç içinde karargahına doğru geliyor, der. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 34)} 

IB 34‟te yer alan cümlelerde süke {(ordusu ile) savaşa / ordusuna}, süsi {askeri / 

ordusu} sözcüklerinin sü {ordu / asker / savaş} sözcüğünden türeyerek aynı kökten 

oluĢması ile okuyucu için ırktaki anlatımın zihindeki kalıcılığı artarak daha güçlü hâle 

gelmiĢtir. 

oooo  ooo  oooo 

Er süke barmiĢ. Yolta atı armiĢ. Er kugu kuşka sokuĢmiĢ. Kugu kuş kanatın ga 

urup anın kalıyu barıpan ög n ge kan gın ga tegürmiĢ. Ögi kan gı ög rer seb nür t r. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 35) 

{(Bir) adam orduya gitmiĢ. Yolda atı yorulmuĢ. Adam (bir) kuğu kuĢuna 

rastlamıĢ. Kuğu kuĢu (onu) kanatlarına vurup onunla uçmuĢ ve anasına babasına 

eriĢtirmiĢ. Anası babası neĢe ve sevinç içinde, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 

35)} 
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IB 35‟te yer alan cümlelerde kuşka {kuşa} sözcüğünün kuş {kuş}; ög n ge 

{annesine}, ögi {annesi} sözcüklerinin ög {anne} ve kan gın ga {babasına}, kan gı 

{babası} sözcüklerinin kan g {baba} sözcüğünden türeyerek aynı kökten oluĢması ile 

okuyucu için ırktaki anlatımın zihindeki kalıcılığı artarak daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

oooo  o  oooo 

Uzun tonlug idişin ayakın kodupan barmiĢ. Yana edgüti sakınmiĢ. İdişimte 

ayakımta ön g  kan ça barır men? t r. Yana kelm Ģ. İdişin ayakın esen tü kel bulm Ģ. 

Ög rer seb nür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 42) 

{Bir kadın kabını kacağını bırakıp gitmiĢ. Sonra iyice düĢünmüĢ. Kabımdan 

kacağımdan ayrı nereye gidiyorum ben?, demiĢ. Sonra yine gelmiĢ, kabını kacağını 

sapasağlam bulmuĢ. Mutlu olup seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 42)} 

IB 42‟de yer alan cümlelerde idişin {kabını}, idişimte {kabımdan} sözcüklerinin 

idiş {kap / tabak / çanak} ve ayakın { kadehini}, ayakımta {kadehimden} sözcüklerinin 

ayak {fincan / kadeh} sözcüğünden türeyerek aynı kökten oluĢması ile okuyucu için 

ırktaki anlatımın zihindeki kalıcılığı artarak daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

oo  oooo  o 

Togan kuĢ ten gr den kodı tabıĢgan t pen kapm Ģ. Togan kuş tırn gakı suçulunm Ģ 

yana tıtinmiĢ. Togan kuşun g tırn gakı ügüĢüpen kalıyu barm Ģ, tabıĢgan ter s  ün güĢüpen 

yügürü barm Ģ. An tag t r. An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 44) 

{Bir Ģahin (ĠĢte) bir tavĢan  diyerek göklerden aĢağı inmiĢ ve (tavĢanı) kapmak 

istemiĢ. (Bu arada) Ģahinin pençeleri yolunmuĢ ve sıyrılmıĢ. ġahin pençeleri yolunmuĢ 

olarak uçup gitmiĢ, tavĢan derisi soyulmuĢ olarak koĢup gitmiĢ. (Fal) böyle diyor. 

Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 44)} 

IB 44‟te yer alan cümlelerde kuşun g {kuşun} sözcüğünün kuş {kuş} sözcüğünden 

türeyerek aynı kökten oluĢması ile okuyucu için ırktaki anlatımın zihindeki kalıcılığı 

artarak daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

o  oooo  ooo 

Bars k y k en gleyü men gleyü barm Ģ. Ortu y rde amgaka so kuĢm Ģ. Esr  amga 

yalım kayaka ünüp barmiĢ, ölümte ozmiş. Ölümte ozupan ög re seb nü yorıyur t r. An ça 

b l n g: Edgü ol. (IB 49) 

{Bir kaplan avlanmaya gitmiĢ. Orta yerde bir yaban keçisine rastlamıĢ. Benekli 

yaban keçisi gidip yalçın bir kayaya çıkmıĢ, ölümden kurtulmuĢ. Ölümden kurtulup 

sevinç ve neĢe içinde yürüyüp gidiyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 49)} 
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IB 49‟da yer alan cümlelerde amgaka {yaban keçisine} sözcüğünün amga 

{yaban keçisi} sözcüğünden ve ozmiş {kurtulmuş} yüklemi ile ozupan {kurtulup} 

sözcüğünün de ozmak {kurtulmak} fiilinden türeyerek aynı kökten oluĢması ile okuyucu 

için ırktaki anlatımın zihindeki kalıcılığı artarak daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

o  ooo  o 

Kul sabı beg n gerü ötünür, kuzgun sabı ten gr gerü yalbarur. Üze  en gr  eĢ dt , 

asra k Ģ  b lt  t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 54) 

{Kölenin sözü beyinden ricadır, kuzgunun sözü Tanrı‟ya yakarıĢtır. (Bunları) 

yukarıda Tanrı iĢittti, aĢağıda insan bildi, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 54)} 

IB 54‟te yer alan cümlelerde ten grigerü {Tanrı‟ya} sözcüğünün Ten gri {Tanrı} 

sözcüğünden türeyerek aynı kökten oluĢması ile okuyucu için ırktaki anlatımın 

zihindeki kalıcılığı artarak daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

oo  o  oooo 

Alp er oglı süke barmiĢ.  ü y r nte erkl g sabçı törütmüĢ t r. Eb n gerü kelser öz  

 tanm Ģ, ögrün çülüg, atı y t gl g kel r t r. An ça b l n gler: An yıg edgü [ol]. (IB 55) 

{Yiğit bir adamın oğlu savaĢa gitmiĢ. SavaĢ alanında (kendine) güçlü bir sözcü 

türetmiĢ, der. Evine doğru gelirken kendisi ünlü ve mutlu, atı (da) yetkin olarak geliyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyi(dir). (IB 55)} 

IB 55‟te yer alan cümlelerde süke {(ordusu ile) savaşa / ordusuna} sözcüğünün 

sü {ordu / asker / savaş} sözcüğünden türeyerek aynı kökten oluĢması ile okuyucu için 

ırktaki anlatımın zihindeki kalıcılığı artarak daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

oo  oo  ooo 

Oglı öginte kan gınta öbkelepen tezipen barmiĢ. Yana sakınmiĢ, kelmiĢ. Ögüm 

ötin alayın, kan gım sabın tın glayın, tip kelmiĢ tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 58) 

{(Evin) oğlu babasına anasına öfkelenerek kaçıp gitmiĢ. (Sonra) yine düĢünmüĢ, 

(geri) gelmiĢ. Anamın öğüdünü alayım, babamın sözlerini dinleyeyim diye (geri) 

gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 58)} 

IB 58‟de yer alan cümlelerde öginte {annesine}, ögüm {annemin} sözcüklerinin 

ög {anne}; kan gınta {babasına}, kan gım {babamın} sözcüklerinin kan g {baba} ve tip 

{deyip / söyleyip} sözcüğü ile tir {der / söyler} yükleminin de timek {demek / söylemek} 

fiilinden türeyerek aynı kökten oluĢması ile okuyucu için ırktaki anlatımın zihindeki 

kalıcılığı artarak daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

ooo  o  oo 
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Yargun kiyik men. Yaylag tagıma agıpan yaylayur turur men. Men g l g men t r. 

An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 62) 

{Yargun denilen hayvanım. Yazlık dağıma çıkarak yazı geçiriyorum. Mutluyum, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 62)} 

IB 62‟de yer alan cümlelerde yaylag {yayla / yazlık} sözcüğünün ve yaylayur 

{yaylanır / yazı geçirir} yükleminin yaylamak {yaylamak / yazı geçirmek} fiilinden 

türeyerek aynı kökten oluĢması ile okuyucu için ırktaki anlatımın zihindeki kalıcılığı 

artarak daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

1.1.2.1.4.1.5. Yapı Yinelemeleri 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerdeki yapı yinelemeleri ile anlatım daha etkili 

bir hâle gelerek hem ahenk sağlanmıĢtır hem de okuyucu için cümledeki anlatımın 

zihindeki kalıcığı artmıĢtır. 

ooo  ooo  ooo 

Altun kanatlıg talım kara kuĢ men. Tanım tüsi takı tükemezken taluyda yatıpan 

tapladukumin tutar men, sebdükimin yiyür men. An tag küçlüg men. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 3) 

{Altın kanatlı yırtıcı (bir) kartalım. Vücudumun tüyleri henüz tam büyümemiĢ 

olmakla birlikte, deniz (kıyısın)da yatarak dilediğimi tutuyor, sevdiğimi yiyorum. Onca 

güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 3)} 

IB 3‟te yer alan cümlede tapladukumin tutar men, sebdükimin yiyür men. 

{dilediğimi tutuyor, sevdiğimi yiyorum.} Ģeklindeki cümle yapılarının yinelenmesi ile 

anlatım daha etkili bir hâle gelerek hem ahenk sağlanmıĢtır hem de okuyucu için 

cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığı artmıĢtır. 

oo  oooo  oo 

Beg er yuntın garu barm ş:  k bisi kulunlamiş. Altun tuyuglug adgırlık 

yaragay.  ebes n gerü barm ş:  rün g  n gen  botulam ş. Altun budl(a)lug bugralık 

yaragay. Eb n gerü barm ş:  çün ç kun çuyı urılanm ş. Beglik yaragay t r. Men g l g 

beg erm Ģ. [An ça b l n gler:] An yıg edgü ol. (IB 5) 

{Bey atlarına doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) ak kısrağı yavrulamıĢ. (Bu taya) altın 

toynaklı bir aygır olmak yaraĢır (diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez) develerine doğru gitmiĢ. 

(BakmıĢ ki) beyaz diĢi devesi yavrulamıĢ. (Buna) altın burunsalıklı buğra olmak yaraĢır 

(diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez de) evine doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) üçüncü prensesi (bir) 



262 

 

oğlan doğurmuĢ. (Buna da) beylik yaraĢır (diye düĢünmüĢ), der. (AnlaĢılan) mutlu (bir) 

bey imiĢ. (Öylece biliniz:) (Bu fal) çok iyidir. (IB 5)} 

IB 5‟te yer alan yapı yinelemeleri, Beg er yuntın garu barm ş {Bey atlarına doğru 

gitmiş}, Tebes n gerü barm ş {Develerine doğru gitmiş}, Eb n gerü barm ş {Evine doğru 

gitmiş} cümlelerindeki +n gArU barmiş (Yön gösterme eki+barmiş) ifadesinin 

yinelenmesi ile ve Āk bisi kulunlamiş {Ak kısrağı yavrulamış}, Ürün g  n gen  botulam ş 

{Beyaz dişi devesi yavrulamış}, Üçün ç kun çuyı urılanm ş {Üçüncü prensesi (bir) oğlan 

doğurmuş} cümlelerindeki duyulan geçmiş zaman -mIş ekinin yinelenmesi ile 

oluĢmuĢtur. Ayrıca Altun tuyuglug adgırlık yaragay {Altın toynaklı bir aygır olmak 

yaraşır}, Altun budl(a)lug bugralık yaragay {Altın burunsalıklı buğra olmak yaraşır} 

Ģeklindeki cümlelerde de yapı yinelemeleri hem aynı cümle yapılarının yinelenmesi ile 

hem de Beglik yaragay {Beylik yaraşır} cümlesinde de yer alan +lIk yaragay 

ifadelerinin yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Bu yapı yinelemelerinin sonucunda ırktaki 

anlatım daha etkili bir hâle gelerek hem ahenk oluĢmuĢtur hem de okuyucu için 

cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığı artmıĢtır. 

oo  oo  o 

Adıglı ton guzlı  rt üze so kuĢm Ģ erm Ģ. Adıgın g karnı yarılm ş, ton guzun g azıgı 

sınmiş t r. An ça b l n g: Yablak ol. (IB 6) 

{(Bir) ayı ile (bir) domuz (bir) dağ geçidinde çarpıĢmıĢlar imiĢ. Ayının karnı 

yarılmıĢ, domuzun azı diĢleri kırılmıĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 6)} 

IB 6‟da yer alan cümlede Adıgın g karnı yarılm ş, ton guzun g azıgı sınm ş {Ayının 

karnı yarılmış, domuzun azı dişleri kırılmış} Ģeklindeki cümle yapılarının yinelenmesi 

ile anlatım daha etkili bir hâle gelerek hem ahenk sağlanmıĢtır hem de okuyucu için 

cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığı artmıĢtır. 

oo  o  oo 

Er terkleyü kelir. Edgü söz sab elti kelir t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 7) 

{(Bir) adam koĢar adım geliyor. Ġyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 7)} 

IB 7‟de yer alan yapı yinelemesi, Er terkleyü kelir. Edgü söz sab elti kelir {(Bir) 

adam koşar adım geliyor. İyi haberler getirerek geliyor} cümlelerindeki -I / -U kelir 

(Zarf fiil eki+kelir) Ģeklindeki tasvirî fiil ifadesinin yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Bu 

durum ırktaki anlatımın daha etkili bir hâle gelmesini sağlayarak hem ahenk 

oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığını arttırmıĢtır. 

ooo  oo  o 
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Altun baĢlıg yılan men. Altun kurugsakımin kılıçın kesipen özüm[in] yul 

[in]intin, başımın yul ebintin t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 8) 

{Altın baĢlı yılanım. Altın kursağımı kılıç ile keserek nefsimi kopar ininden, 

baĢımı kopar evinden, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 8)} 

IB 8‟de yer alan cümlede özüm[in] yul [in]intin, başımın yul ebintin {nefsimi 

kopar ininden, başımı kopar evinden} Ģeklindeki cümle yapılarının yinelenmesi ile 

anlatım daha etkili bir hâle gelerek hem ahenk sağlanmıĢtır hem de okuyucu için 

cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığı artmıĢtır. 

o  oo  ooo 

Ulug eb örtenmiĢ. Katın ga teg  kalmadu k, bü k n ge teg  kodm[ad]u k t r. An ça 

b l n gler: Yablak ol. (IB 9) 

{Büyük (bir) ev yanmıĢ. Katına kadar (sağlam yeri) kalmamıĢ, köĢe-bucağına 

kadar (yanmadık yeri) kalmamıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 9)} 

IB 9‟da yer alan cümlede Katın ga teg  kalmadu k, bü k n ge teg  kodm[ad]u k 

{Katına kadar (sağlam yeri) kalmamış, köşe-bucağına kadar (yanmadık yeri) kalmamış} 

Ģeklindeki cümle yapılarının yinelenmesi ile anlatım daha etkili bir hâle gelerek hem 

ahenk sağlanmıĢtır hem de okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığı 

artmıĢtır. 

ooo  oooo  oooo 

 arıg atlıg sabçı, yazıg atlıg yalabaç edgü söz sab elt  kel r t r. An ça b l ñ: Edgü 

ol. (IB 11) 

{Sarı atlı haberci, yağız atlı elçi iyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece bilin: 

(Bu fal) çok iyidir. (IB 11)} 

IB 11‟de yer alan yapı yinelemesi, Sarıg atlıg sabçı, yazıg atlıg yalabaç {Sarı 

atlı haberci, yağız atlı elçi} ifadesindeki sıfat+atlıg (atlı)+isimin yinelenmesi ile 

oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki anlatımın daha etkili bir hâle gelmesini sağlayarak hem 

ahenk oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığını 

arttırmıĢtır. 

oooo  ooo  oo 

Kuzgunug ıgaçka b miĢ. “Katıgtı bā, edgüti bā ” t r. An ça b l n gler: (IB 14) 

{(Bir) kuzgunu ağaca bağlamıĢlar. Sıkı bağla, iyi bağla, der. Öylece biliniz: (IB 

14)} 

IB 14‟te yer alan cümlede Katıgtı bā, edgüti bā! {Sıkı bağla, iyi bağla!} 

Ģeklindeki cümle yapılarının yinelenmesi ile anlatım daha etkili bir hâle gelerek hem 
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ahenk sağlanmıĢtır hem de okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığı 

artmıĢtır. 

o  oooo  o 

 ze tuman turdı, asra toz turdı. Kuş og(l)ı uça āztı, kiyik oglı yügürü āztı, kişi 

oglı yorıyu āztı. Yana Ten gr  kutınta üçünç yılta kop esen tükel körüĢm Ģ. Kop ögirer 

sebinür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 15) 

{Yukarıdan sis bastırdı, aĢağıdan toz kalktı. KuĢ yavrusu uçup yolunu kaybetti, 

geyik yavrusu koĢup yolunu kaybetti, insan oğlu (da) yürüyüp yolunu kaybetti. (Bunlar) 

yine Tanrı lutfu ile üçüncü yılda sağ salim (buluĢup) görüĢmüĢler. Hepsi (de) mutlu 

olur, sevinirler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 15)} 

IB 15‟te yer alan yapı yinelemeleri, Üze tuman turdı, asra toz turdı {Yukarıdan 

sis bastırdı, aşağıdan toz kalktı} Ģeklindeki cümle yapılarının yinelenmesi ile; Kuş og(l)ı 

uça āztı, kiyik oglı yügürü āztı, kişi oglı yorıyu āztı {Kuş yavrusu uçup yolunu kaybetti, 

geyik yavrusu koşup yolunu kaybetti, insan oğlu (da) yürüyüp yolunu kaybetti} 

cümlelerindeki -A / -U āztı (Zarf fiil eki+āztı) Ģeklindeki tasvirî fiil ifadesinin 

yinelenmesi ile ve Kop ögirer sebinür {Hepsi (de) mutlu olur, sevinirler} cümlesindeki 

geniş zaman -(X)r ekinin yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki anlatımın daha 

etkili bir hâle gelmesini sağlayarak hem ahenk oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için 

cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığını arttırmıĢtır. 

o  ooo  ooo 

Toru k at semr tt . Y r n öpen yügürü barm Ģ. Utru y rde ogrı soo kuĢup tutu pan 

minmiĢ. Y l n ge, kudursugın ga teg  yagrıpan kamĢayu umatın turur t r. An ça b l n g: 

Yablak ol. (IB 16) 

{Zayıf at semirdi. (Kaldığı) yerini düĢünüp koĢarak gitmiĢ. Yolda karĢısına (bir) 

hırsız çıkmıĢ, (atı) tutup (üstüne) binmiĢ. (At hızla koĢmaktan) yelesine ve kuyruğuna 

kadar yara bere içinde kalmıĢ, kımıldayamadan duruyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

kötüdür. (IB 16)} 

IB 16‟da yer alan yapı yinelemesi, Y l n ge, kudursugın ga {Yelesine, kuyruğuna} 

ifadesindeki +n gA yönelme hâli ekinin yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki 

anlatımın daha etkili bir hâle gelmesini sağlayarak hem ahenk oluĢturmuĢtur hem de 

okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığını arttırmıĢtır. 

ooo  ooo  oo 
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Özlü k at ön g y rde arıp on gu p turu kalm Ģ. Ten gr  küç n ge tag üze yol sub 

körüpen, yiş üze yaş ot körüpen, yorıyu barıpan, sub içipen, yāş yipen ölümde ozm Ģ 

t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 17) 

{(Bir) binek atı çölde yorgunluktan (ve susuzluktan) bitkin hâlde kalakalmıĢ. 

(Sonra) Tanrının inayeti ile dağ üstünde yol (ve) su görerek, dağ çayırında (da) taze ot 

görerek yürüyüp gitmiĢ; su içip taze (ot) yiyerek ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 17)} 

IB 17‟de yer alan yapı yinelemeleri, hem tag üze yol sub körüpen, yiş üze yaş ot 

körüpen {dağ üstünde yol (ve) su görerek, dağ çayırında (da) taze ot görerek} 

Ģeklindeki ve yorıyu barıpan, sub içipen, yāş yipen {yürüyüp gitmiş; su içip taze (ot) 

yiyerek} Ģeklindeki cümle yapılarının yinelenmesi ile hem de körüpen {görerek}, 

barıpan {giderek}, içipen {içerek}, yipen {yiyerek} ifadelerindeki -(X)pAn zarf fiil ekinin 

yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki anlatımın daha etkili bir hâle gelmesini 

sağlayarak hem ahenk oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için cümledeki anlatımın 

zihindeki kalıcığını arttırmıĢtır. 

o  oooo  oo 

Kerekü içi ne teg ol?  ügünüki ne teg ol? Közünü k  ne teg? Körüglüg ol. Egni 

ne teg? Edgü ol. Bagışı ne teg? Bar ol t r. An ça b l n gler: An yıg edgü ol. (IB 18) 

{Çadırın içi nasıl? Bacası nasıl? Penceresi nasıl? Manzaralı. Çatısı nasıl? Ġyidir. 

Ġpleri nasıl? Var, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyidir. (IB 18)} 

IB 18‟de yer alan yapı yinelemeleri, Kerekü içi ne teg ol? Tügünüki ne teg ol? 

{Çadırın içi nasıl? Bacası nasıl?} Ģeklindeki cümle yapılarının yinelenmesi ile ve 

Közünü k  ne teg? Körüglüg ol. Egn  ne teg? Edgü ol. Bagışı ne teg? Bar ol {Penceresi 

nasıl? Manzaralı. Çatısı nasıl? İyidir. İpleri nasıl? Var} ifadelerindeki soru cevap 

şeklindeki cümle yapılarının yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Ayrıca Kerekü içi ne teg ol? 

Tügünüki ne teg ol? Közünü k  ne teg? Egni ne teg? Bagışı ne teg? {Çadırın içi nasıl? 

Bacası nasıl? Penceresi nasıl? Çatısı nasıl? İpleri nasıl?} cümlelerindeki isim+I 

üçüncü tekil iyelik eki / soru ismi (+ol zamir kökenli üçüncü tekil kişi eki)nin 

yinelenmesi ile de kendi aralarında da yapı yinelemesine sahip olduğu görülmüktedir. 

Bu cümlelerin yapı yinelemesindeki farklılık, zamir kökenli 3. tekil kişi ol ekinin ilk iki 

cümlede kullanılıp sonraki üç cümlede düĢmesiyle ortaya çıkmıĢtır. Ancak Eski Uygur 

Türkçesindeki zamir kökenli üçüncü tekil kişi ol ekinin zamanla kullanılıĢının azaldığı 

ve daha sonraları düĢmüĢ oldduğu bilinmektedir (Eraslan, 2012: 331). Bu durumda iki 

cümlenin aynı yapıda kurulmuĢ olduğu da görülmektedir. Bu yapı yinelemelerinin 
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sonucunda ırktaki anlatım daha etkili bir hâle gelerek hem ahenk oluĢmuĢtur hem de 

okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığı artmıĢtır. 

ooo  o  oooo 

 k at karĢısın üç bolugta talulapan agınka ötügke ıdmıĢ tir. Korkma, edgüti 

ötün; ayınma, edgüti yalbar  t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 19) 

{Kır at, rakibini üç arayıĢta seçerek bir dilsize duaya yollamıĢ, der. Korkma, iyi 

dua et; korkma, iyi yalvar  der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 19)} 

IB 19‟da yer alan yapı yinelemeleri, agınka ötügke {dilsize duaya} ifadesindeki 

+kA yönelme hâli ekinin yinelenmesi ile ve Korkma, edgüti ötün; ayınma, edgüti 

yalbar! {Korkma, iyi dua et; korkma, iyi yalvar!} cümlelerindeki -Ø ikinci tekil emir kişi 

ekinin olumlu ve olumsuz çekiminin yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki 

anlatımın daha etkili bir hâle gelmesini sağlayarak hem ahenk oluĢturmuĢtur hem de 

okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığını arttırmıĢtır. 

ooo  oo  oo 

T t r bugra men. Ürün g köpüküm n saçar men.  ze ten gr ke teg r, asra yirke 

kirür tir. Udıgmag odguru, yatıglıg turguru yorıyur men. An tag küçlüg men. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 20) 

{DiĢi deve(li) (bir) erkek deveyim. Ak köpüklerimi (ağzımdan öyle) saçarım (ki) 

yukarıda göklere eriĢir, aĢağıda yer(in dibin)e girer. Uyuyanları uyandırıp yatanları 

kaldırırım. Onca güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 20)} 

IB 20‟de yer alan yapı yinelemesi, Üze ten gr ke teg r, asra y rke k rür {Yukarıda 

göklere erişir, aşağıda yer(in dibin)e girer} Ģeklindeki cümle yapılarının ve udıgmag 

odguru, yatıglıg turguru {uyuyanları uyandırıp yatanları kaldırıp} ifadelerindeki -U 

zarf fiil ekinin yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki anlatımın daha etkili bir 

hâle gelmesini sağlayarak hem ahenk oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için cümledeki 

anlatımın zihindeki kalıcığını arttırmıĢtır. 

o  ooo  ooo 

Karı üpgük yıl yarumazkan etdi. Ödmen g, körmen g, ürküt[m]en g t r. An ça 

b l n g: [Edgü ol] (IB 21) 

{YaĢlı hüthüt (kuĢu) (yeni) yıl (sabahı daha ortalık) ağarmamıĢken öttü. 

Heyecanlanmayın, bakmayın, ürkütmeyin, der. Öylece bilin: (Bu fal iyidir) (IB 21)} 

IB 21‟de yer alan yapı yinelemesi, Ödmen g, körmen g, ürküt[m]en g 

{Heyecanlanmayın, bakmayın, ürkütmeyin} cümlelerindeki -n g ikinci çoğul emir kişi 

ekinin olumsuz çekiminin yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki anlatımın daha 
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etkili bir hâle gelmesini sağlayarak hem ahenk oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için 

cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığını arttırmıĢtır. 

oo  o  o 

Uzun tonlug közün güs n kölke ıçgınmıĢ. Yarın yan grayur, k çe ken grenür, t r. 

An ça b l n gler: Mun glug ol; an yıg yablak ol. (IB 22) 

{(Bir) kadın aynasını göle düĢürmüĢ. (Bu yüzden) sabah(ları) söyleniyor, 

akĢam(ları) sızlanıyor, .der. Öylece biliniz: (Bu fal) üzücüdür, çok kötüdür. (IB 22)} 

IB 22‟de yer alan cümlede Yarın yan grayur, k çe ken grenür {Sabah(ları) 

söyleniyor, akşam(ları) sızlanıyor} Ģeklindeki cümle yapılarının yinelenmesi ile anlatım 

daha etkili bir hâle gelerek hem ahenk sağlanmıĢtır hem de okuyucu için cümledeki 

anlatımın zihindeki kalıcığı artmıĢtır. 

o  oo  oooo 

 an g tan glardı, udu yir yarudı, udu kün tugdı. Kamag üze yaru k boltı t r. An ça 

bilin g: Edgü ol. (IB 26) 

{ġafak söktü ve yer aydınlandı ve güneĢ doğdu. Her Ģeyin üzeri aydınlık oldu, 

der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 26)} 

IB 26‟de yer alan cümlelerde Tan g tan glardı, udu y r yarudı, udu kün tugdı. 

{Şafak söktü ve yer aydınlandı ve güneş doğdu.} Ģeklindeki cümle yapılarının 

yinelenmesi ile anlatım daha etkili bir hâle gelerek hem ahenk sağlanmıĢtır hem de 

okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığı artmıĢtır. 

o  oo 

Kan oluru pan ordu yapm Ģ. Ġl  turm Ģ. Tört bulun gtakı edgüs  uyurı t r l pen 

men g leyür, bedizleyür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 28) 

{(Bir) han tahta oturup (kendine bir) saray yap(tır)mıĢ. Devleti ayakta kalmıĢ. 

(Ülkesinin) has ve muktedir adamları (etrafında) toplanmıĢ, (sarayını) neĢe içinde 

süslüyorlar, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 28)} 

IB 28‟de yer alan yapı yinelemesi, Tört bulun gtakı edgüs  uyurı t r l pen 

men g leyür, bed zleyür {(Ülkesinin) has ve muktedir adamları (etrafında) toplanmış, 

(sarayını) neşe içinde süslüyorlar} cümlesindeki geniş zaman -(X)r ekinin yinelenmesi 

ile oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki anlatımın daha etkili bir hâle gelmesini sağlayarak 

hem ahenk oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığını 

arttırmıĢtır. 

oo  ooo  oooo 
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Oyma er oglanın kisisin tutug urupan oĢ iç oygalı barmiĢ. Oglın kisisin 

utuzmadu k, yana to kuz on boĢ kon y utm Ģ. Oglı yutuzı kop ög rer t r. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 29) 

{(Bir) sakatatçı çocuklarını (ve) karısını rehin olarak koyup (bir yarıĢta, kesilen 

koyunların) iç organ ve bağırsaklarını oymaya gitmiĢ. (YarıĢta) çocuklarını (ve) karısını 

kaybetmemiĢ, üstelik doksan koyun kazanmıĢ. Çocukları ve kadını hep seviniyorlar, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 29)} 

IB 29‟da yer alan yapı yinelemeleri, oglanın / oglın kisisin {çocuklarını (ve) 

karısını} ifadesindeki +(I)n belirtme hâli ekinin ve oglı yutuzı {çocukları (ve) karısı} 

ifadesindeki +I / +sI iyelik üçüncü tekil kişi ekinin yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Bu 

durum ırktaki anlatımın daha etkili bir hâle gelmesini sağlayarak hem ahenk 

oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığını arttırmıĢtır. 

ooo  oo  oooo 

Çıgan y er oglı kazgan çka barm Ģ. Yolı yaram Ģ. Ögire sebinü kel r t r. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 30) 

{Yoksul (bir) adamın oğlu (para) kazanmaya gitmiĢ. Yolculuğu yararlı olmuĢ. 

NeĢe ve sevinç içinde (eve) geliyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 30)} 

IB 30‟da yer alan yapı yinelemesi, ögire sebinü {mutlu olup sevinip} 

ifadelerindeki -A / -U zarf fiil ekinin yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki 

anlatımın daha etkili bir hâle gelmesini sağlayarak hem ahenk oluĢturmuĢtur hem de 

okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığını arttırmıĢtır. 

oooo  oooo  o 

Bars kiyik en gke men gke barmiĢ. En g n men g n bulm Ģ. Bulupan uyasın garu 

ögire sebinü kel r t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 31) 

{(Bir) kaplan avlanmaya gitmiĢ. Avını bulmuĢ. (Avını) bulup yuvasına neĢe ve 

sevinç içinde geliyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 31)} 

IB 31‟de yer alan yapı yinelemeleri, en gke men gke {avlanmaya} ifadesindeki 

+kA (isim+yönelme hâli eki) ekinin; En g n men g n {Avını} ifadesindeki +(I)n belirtme 

hâli ekinin ve ögire sebinü {mutlu olup sevinip} ifadelerindeki -A / -U zarf fiil ekinin 

yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki anlatımın daha etkili bir hâle gelmesini 

sağlayarak hem ahenk oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için cümledeki anlatımın 

zihindeki kalıcığını arttırmıĢtır. 

oooo  o  o 
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Bir tabılku yüz boltı. Yüz tabılku m n g boltı. M n g tabılku tümen boltı t r. An ça 

b l n gler: Asıgı bar; edgü ol. (IB 32) 

{Bir hünnap yüz oldu. Yüz hünnap bin oldu, bin hünnap on bin oldu, der. Öylece 

biliniz: Yararı var, (bu fal) iyidir. (IB 32)} 

IB 32‟de yer alan cümlede Bir tabılku yüz boltı. Yüz tabılku m n g boltı. M n g 

tabılku tümen boltı {Bir hünnap yüz oldu. Yüz hünnap bin oldu, bin hünnap on bin oldu} 

Ģeklindeki cümle yapılarının yinelenmesi ile anlatım daha etkili bir hâle gelerek hem 

ahenk sağlanmıĢtır hem de okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığı 

artmıĢtır. 

oooo  oooo  oo 

Kan süke barm Ģ. Yagıg san çm Ģ. Köçürü konturu kelir. Özi süsi ögire sebinü 

ordusın garu kel r, t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 34) 

{Bir han sefere çıkmıĢ, düĢmanı mızraklamıĢ. (Askerlerini) göç ettire kondura 

geliyor. Kendisi ve askerleri neĢe ve sevinç içinde karargahına doğru geliyor, der. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 34)} 

IB 31‟de yer alan yapı yinelemeleri, Köçürü konturu {göç ettire kondura}, ögire 

sebinü {mutlu olup sevinip} ifadelerindeki -A / -U zarf fiil ekinin ve özi süsi {kendisi ve 

askerleri} ifadesindeki +I / +sI iyelik üçüncü tekil kişi ekinin yinelenmesi ile 

oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki anlatımın daha etkili bir hâle gelmesini sağlayarak hem 

ahenk oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığını 

arttırmıĢtır. 

oooo  ooo  oooo 

Er süke barmiş. Yolta atı armiĢ. Er kugu kuşka sokuşmiş. Kugu kuĢ kanatın ga 

urup anın kalıyu barıpan ög n ge kan gın ga tegürmiĢ. Ögi kan gı ögirer sebinür t r. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 35) 

{(Bir) adam orduya gitmiĢ. Yolda atı yorulmuĢ. Adam (bir) kuğu kuĢuna 

rastlamıĢ. Kuğu kuĢu (onu) kanatlarına vurup onunla uçmuĢ ve anasına babasına 

eriĢtirmiĢ. Anası babası neĢe ve sevinç içinde, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 

35)} 

IB 35‟te yer alan yapı yinelemeleri, Er süke barmiş. Er kugu kuşka sokuşmiş. 

{(Bir) adam orduya gitmiş. Adam (bir) kuğu kuşuna rastlamış.} Ģeklindeki cümle 

yapılarının; ög n ge kan gın ga {anasına babasına} ifadesindeki +n gA yönelme hâli 

ekinin; ögi kan gı {anası babası} ifadesindeki +I iyelik üçüncü tekil kişi ekinin ve ögirer 

sebinür {mutlu olur, sevinirler} cümlesindeki geniş zaman -(X)r ekinin yinelenmesi ile 
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oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki anlatımın daha etkili bir hâle gelmesini sağlayarak hem 

ahenk oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığını 

arttırmıĢtır. 

o  o  oooo 

 küş atlıg ögrün çün g yoo k; kobı atlıg kork ın çın g yoo k, uçruglug kutun g yoo k 

t r. An ça b l n gler: An yıg yablak ol. (IB 36) 

{(Sende) çok atı olan (bir kiĢinin) sevinci yok; (öte yandan, sende) az atı olan bir 

kiĢinin korkusu (da) yok. (Uzun sözün kısası), uçuĢan bayraklarla kutlanacak iyi bir 

talihin yok, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok kötüdür. (IB 36)} 

IB 36‟da yer alan yapı yinelemeleri, Üküş atlıg ögrün çün g yoo k; kobı atlıg 

kork ın çın g yoo k {(Sende) çok atı olan (bir kişinin) sevinci yok; (öte yandan, sende) az 

atı olan bir kişinin korkusu (da) yok} Ģeklindeki cümlelerde hem aynı cümle yapılarının 

yinelenmesi ile hem de uçruglug kutun g yoo k {uçuşan bayraklarla kutlanacak iyi bir 

talihin yok} cümlesiyle isim+lIk eki /  s m+n g yoo k ifadelerinin yinelenmesi ile 

oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki anlatımın daha etkili bir hâle gelmesini sağlayarak hem 

ahenk oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığını 

arttırmıĢtır. 

oooo  o  oooo 

Uzun tonlug idişin ayakın kodupan barmiĢ. Yana edgüti sakınmiĢ. İdişimte 

ayakımta ön g  kan ça barır men? t r. Yana kelm Ģ. İdişin ayakın esen tü kel bulm Ģ. 

Ögirer sebinür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 42) 

{Bir kadın kabını kacağını bırakıp gitmiĢ. Sonra iyice düĢünmüĢ. Kabımdan 

kacağımdan ayrı nereye gidiyorum ben?, demiĢ. Sonra yine gelmiĢ, kabını kacağını 

sapasağlam bulmuĢ. Mutlu olup seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 42)} 

IB 42‟de yer alan yapı yinelemeleri, idişin ayakın {kabını kacağını} ifadesindeki 

+(I)n belirtme hâli ekinin; idişimte ayakımta {kabımdan kacağımdan} ifadesindeki +DA 

bulunma-çıkma hâli ekinin ve ögirer sebinür {mutlu olur, sevinirler} cümlesindeki 

geniş zaman -(X)r ekinin yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki anlatımın daha 

etkili bir hâle gelmesini sağlayarak hem ahenk oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için 

cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığını arttırmıĢtır. 

oo  oooo  o 

Togan kuĢ ten gr den kodı tabıĢgan t pen kapm Ģ. Togan kuĢ tırn gakı suçulunmiş 

yana tıtinmiş.  ogan kuşun g tırn gakı ügüşüpen kalıyu barm ş, tabışgan ter s  

ün güşüpen yügürü barm ş. An tag t r. An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 44) 
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{Bir Ģahin (ĠĢte) bir tavĢan  diyerek göklerden aĢağı inmiĢ ve (tavĢanı) kapmak 

istemiĢ. (Bu arada) Ģahinin pençeleri yolunmuĢ ve sıyrılmıĢ. ġahin pençeleri yolunmuĢ 

olarak uçup gitmiĢ, tavĢan derisi soyulmuĢ olarak koĢup gitmiĢ. (Fal) böyle diyor. 

Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 44)} 

IB 44‟te yer alan yapı yinelemeleri, Togan kuş tırn gakı suçulunm ş yana tıt nm ş. 

{Şahinin pençeleri yolunmuş ve sıyrılmış} cümlesindeki duyulan geçmiş zaman -mIş 

ekinin ve Togan kuşun g tırn gakı ügüşüpen kalıyu barm ş, tabışgan ter s  ün güşüpen 

yügürü barmiş. {Şahin pençeleri yolunmuş olarak uçup gitmiş, tavşan derisi soyulmuş 

olarak koşup gitmiş.} Ģeklindeki cümle yapılarının yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Bu 

durum ırktaki anlatımın daha etkili bir hâle gelmesini sağlayarak hem ahenk 

oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığını arttırmıĢtır. 

oo  ooo  o 

K y k oglı men. O tsuz subsuz kaltı uyın? Neçü k yorıyın? t r. An ça b l n gler: 

Yabız ol. (IB 45) 

{Geyik yavrusuyum. Otsuz ve susuz nasıl yapabilirim? Nasıl hayatta kalırım? 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 45)} 

IB 45‟te yer alan yapı yinelemesi, O tsuz subsuz kaltı uyın? Neçü k yorıyın? 

{Otsuz ve susuz nasıl yapabilirim? Nasıl hayatta kalırım?} cümlelerindeki soru sözcüğü 

/ fiil-(A)yIn birinci tekil emir kişi ekinin olumlu çekiminin yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. 

Bu durum ırktaki anlatımın daha etkili bir hâle gelmesini sağlayarak hem ahenk 

oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığını arttırmıĢtır. 

oooo  o  o 

Er ümeleyü barm Ģ. Ten gr ke soo kuĢm Ģ. Kut kolmiş. Kut birmiş. Agılın gta 

yılkın g bolzun  Özün g uzun bolzun  t m Ģ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 47) 

{Adamın biri konukluğa gitmiĢ. (Yolda) Tanrı‟ya rastlamıĢ. (Ondan) Ģans 

dilemiĢ. (Tanrı da ona) Ģans vermiĢ: „Ağılında atların olsun, ömrün uzun olsun ‟ demiĢ. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 47)} 

IB 47‟de yer alan cümlede Kut kolmiş. Kut birmiş. {Şans dilemiş. Şans vermiş.} 

Ģeklindeki cümle yapılarının yinelenmesi ile anlatım daha etkili bir hâle gelerek hem 

ahenk sağlanmıĢtır hem de okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığı 

artmıĢtır. 

oooo  oooo  ooo 

Karı yol ten gr  men.  ınu kın gın sapar men, üzü k n g n ulayur men. Ġl g  tm Ģ 

men. Edgüs  bolzun t r. An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 48) 
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{YaĢlı yol tanrısıyım. Senin kırıklarını onarırım, çıkıklarını yerine oturturum. 

(Nitekim) ülkeyi (de) düzene sokmuĢum. Hayırlısı olsun, der. Öylece biliniz: (IB 48)} 

IB 48‟de yer alan cümlede Sınu kın gın sapar men, üzü k n g n ulayur men. {Senin 

kırıklarını onarırım, çıkıklarını yerine oturturum.} Ģeklindeki cümle yapılarının 

yinelenmesi ile anlatım daha etkili bir hâle gelerek hem ahenk sağlanmıĢtır hem de 

okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığı artmıĢtır. 

o  oooo  ooo 

Bars kiyik en gleyü men gleyü barm Ģ. Ortu y rde amgaka so kuĢm Ģ. Esr  amga 

yalım kayaka ünüp barm Ģ, ölümte ozm Ģ. Ölümte ozupan ög re seb nü yorıyur t r. An ça 

b l n g: Edgü ol. (IB 49) 

{Bir kaplan avlanmaya gitmiĢ. Orta yerde bir yaban keçisine rastlamıĢ. Benekli 

yaban keçisi gidip yalçın bir kayaya çıkmıĢ, ölümden kurtulmuĢ. Ölümden kurtulup 

sevinç ve neĢe içinde yürüyüp gidiyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 49)} 

IB 49‟da yer alan yapı yinelemesi, en gleyü men gleyü {avlanarak / avlanmaya} 

ifadesindeki -U zarf fiil ekinin yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki anlatımın 

daha etkili bir hâle gelmesini sağlayarak hem ahenk oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için 

cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığını arttırmıĢtır. 

ooo  oooo  o 

Tıg at kudru kın tügüp tigret, yazıg kodı yadrat. To kuz kat üçürgün g topulgınça 

ter tzün t r. An ça b l n gler: Yab[l]ak ol. (IB 50) 

{Demir kırı atın kuyruğunu düğümle ve onu son hızla koĢtur, son süratle sür; 

yağız atı (da) yıkılıp yere yayılıncaya kadar koĢtur. (Öyle ki) dokuz kat teyeltin yırtılıp 

delininceye kadar terlesinler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 50)} 

IB 50‟de yer alan yapı yinelemesi, Tıg at kudru kın tügüp t gret, yazıg kodı 

yadrat. {Demir kırı atın kuyruğunu düğümle ve onu son hızla koştur, son süratle sür; 

yağız atı (da) yıkılıp yere yayılıncaya kadar koştur.} cümlelerindeki -Ø ikinci tekil emir 

kişi ekinin olumlu çekiminin yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki anlatımın 

daha etkili bir hâle gelmesini sağlayarak hem ahenk oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için 

cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığını arttırmıĢtır. 

ooo  ooo  oooo 

Talım kara kuĢ men. Yaşıl kaya yaylagım, kızıl kaya kışlagım ol. Tagda turupan 

men g leyür men. An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 51) 

{Yırtıcı kartalım. YeĢil kayalar yazlığım, kızıl kayalar kıĢlığım. Dağlarda 

kaldığım için mutluyum. Öylece biliniz: (IB 51)} 
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IB 51‟de yer alan cümlede Yaşıl kaya yaylagım, kızıl kaya kışlagım {Yeşil 

kayalar yazlığım, kızıl kayalar kışlığım} Ģeklindeki cümle yapılarının yinelenmesi ile 

anlatım daha etkili bir hâle gelerek hem ahenk sağlanmıĢtır hem de okuyucu için 

cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığı artmıĢtır. 

oo  o  ooo 

Er busuşlug, ten gr  bulıtlıg boltı. [Bulıt] āra kün tugmiş, busan ç āra men g  

kelmiş t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 52) 

{Adam kaygılı, gök bulutlu oldu. Bulutlar arasından güneĢ doğmuĢ, kaygılar 

arasından (da) sevinç gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 52)} 

IB 52‟de yer alan yapı yinelemeleri, Er busuşlug, ten gr  bulıtlıg {Adam kaygılı, 

gök bulutlu} ifadesindeki isim+lIk ekinin ve [Bulıt] āra kün tugmiş, busan ç āra men g  

kelmiş {Bulutlar arasından güneĢ doğmuĢ, kaygılar arasından (da) sevinç gelmiĢ} 

Ģeklindeki cümle yapılarının yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki anlatımın 

daha etkili bir hâle gelmesini sağlayarak hem ahenk oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için 

cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığını arttırmıĢtır. 

oo  ooo  oo 

Boz bulıt yorıdı, bodun üze yagdı. Kara bulıt yorıdı, kamag üze yagdı.  arıg 

bişdi; yāş o t ünd ; yılkıka kişike edgü boltı t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 53) 

{Boz bulut yürüdü, halk üstüne yağmur bıraktı. Kara bulut yürüdü, her Ģeyin 

üstüne yağmur bıraktı. Ekinler olgunlaĢtı, taze otlar çıktı; hayvanlar ve insanlar için iyi 

oldu, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 53)} 

IB 53‟te yer alan yapı yinelemeleri, Boz bulıt yorıdı, bodun üze yagdı. Kara bulıt 

yorıdı, kamag üze yagdı. {Boz bulut yürüdü, halk üstüne yağmur bıraktı. Kara bulut 

yürüdü, her şeyin üstüne yağmur bıraktı.} Ģeklindeki cümle yapılarının yinelenmesi ile 

ve yılkıka kişike {hayvanlara insanlara} ifadesindeki +kA yönelme hâli ekinin 

yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Ayrıca Tarıg b şd ; yāş o t ünd  {Ekinler olgunlaştı, taze 

otlar çıktı} Ģeklindeki cümlelerde de yapı yinelemeleri hem aynı cümle yapılarının 

yinelenmesi ile hem de yılkıka kişike edgü boltı {hayvanlar ve insanlar için iyi oldu} 

cümlesinde de yer alan görülen geçmiş zaman -DI ekinin yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Bu 

yapı yinelemelerinin sonucunda ırktaki anlatım daha etkili bir hâle gelerek hem ahenk 

oluĢmuĢtur hem de okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığı artmıĢtır. 

o  ooo  o 

Kul sabı beg n gerü ötünür, kuzgun sabı ten gr gerü yalbarur.  ze  en gr  

eşidti, asra kişi bilti t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 54) 
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{Kölenin sözü beyinden ricadır, kuzgunun sözü Tanrı‟ya yakarıĢtır. (Bunları) 

yukarıda Tanrı iĢittti, aĢağıda insan bildi, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 54)} 

IB 54‟te yer alan cümlelerde Kul sabı beg n gerü ötünür, kuzgun sabı ten gr gerü 

yalbarur. {Kölenin sözü beyinden ricadır, kuzgunun sözü Tanrı‟ya yakarıştır.} ve Üze 

Ten gr  eş dt , asra k ş  b lt  {Yukarıda Tanrı işittti, aşağıda insan bildi } Ģeklindeki 

cümle yapılarının yinelenmesi ile anlatım daha etkili bir hâle gelerek hem ahenk 

sağlanmıĢtır hem de okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığı artmıĢtır. 

oo  o  oooo 

Alp er oglı süke barmiĢ. Sü yirinte erklig sabçı törütmüĢ t r. Eb n gerü kelser özi 

 tanmiĢ, ögrün çülüg, atı yitiglig kel r t r. An ça b l n gler: An yıg edgü [ol]. (IB 55) 

{Yiğit bir adamın oğlu savaĢa gitmiĢ. SavaĢ alanında (kendine) güçlü bir sözcü 

türetmiĢ, der. Evine doğru gelirken kendisi ünlü ve mutlu, atı (da) yetkin olarak geliyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyi(dir). (IB 55)} 

IB 55‟te yer alan yapı yinelemesi, öz  ātanm ş, ögrün çülüg, atı y t gl g {kendisi 

ünlü ve mutlu, atı (da) yetkin} ifadesindeki isim+I üçüncü tekil iyelik eki / 

sıfat(isim+lIk)‟ın yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki anlatımın daha etkili bir 

hâle gelmesini sağlayarak hem ahenk oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için cümledeki 

anlatımın zihindeki kalıcığını arttırmıĢtır. 

o  ooo  oo 

Ügr n ge kutlug adgır men. Yagak ıgaç yaylagım, kuşlug ıgaç kışlagım. An ta 

turu pan men g leyür men t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 56) 

{Sürüsü ile mutlu bir aygırım. Cevizlikler yazlığım, kuĢlu ağaçlar kıĢlığım. 

Buralarda yaĢayıp mutlu oluyorum, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 56)} 

IB 56‟da yer alan cümlede Yagak ıgaç yaylagım, kuşlug ıgaç kışlagım. 

{Cevizlikler yazlığım, kuşlu ağaçlar kışlığım.} Ģeklindeki cümle yapılarının yinelenmesi 

ile anlatım daha etkili bir hâle gelerek hem ahenk sağlanmıĢtır hem de okuyucu için 

cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığı artmıĢtır. 

o  oo  oo 

Kanıgı ölmiş, kön gek  ton gm ş. Kan gı nelü k ölgey ol? Beglig ol. Könek  nelü k 

ton ggay? KüneĢke olurur ol. An ça b l n gler: Bu ırk baĢınta  z emgek  bar; k n yana 

edgü bolur. (IB 57) 

{(Kızın) gözde sevgilisi ölmüĢ, kovası (da) donmuĢ. Gözde sevgilisi niçin ölsün? 

Beydir o. Kovası niçin donsun? GüneĢte duruyor. Öylece biliniz: Bu fal(ın) baĢında 

biraz acı var; (ama) sonra yine iyi olur. (IB 57)} 
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IB 57‟de yer alan yapı yinelemeleri, Kanıgı ölmiş, kön gek  ton gm ş. {(Kızın) 

gözde sevgilisi ölmüş, kovası (da) donmuş.} Ģeklindeki cümle yapılarının ve Kan gı 

nelü k ölgey ol? Könek  nelü k ton ggay? {Gözde sevgilisi niçin ölsün? Kovası niçin 

donsun?} cümlelerindeki isim+I üçüncü tekil iyelik eki / soru ismi / fiil-gAy gelecek 

zaman eki (+ol zamir kökenli üçüncü tekil kişi eki)nin yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. 

Ayrıca Kan gı nelü k ölgey ol? Könek  nelü k ton ggay? {Gözde sevgilisi niçin ölsün? 

Kovası niçin donsun?} cümlelerinin yapı yinelemesindeki farklılık, zamir kökenli 3. tekil 

kişi ol ekinin ilk cümlede kullanılıp ikinci cümlede düĢmesiyle ortaya çıkmıĢtır. Ancak 

Eski Uygur Türkçesindeki zamir kökenli üçüncü tekil kişi ol ekinin zamanla 

kullanılıĢının azaldığı ve daha sonraları düĢmüĢ oldduğu bilinmektedir (Eraslan, 2012: 

331). Bu durumda iki cümlenin aynı yapıda kurulmuĢ olduğu görülmektedir. Bu yapı 

yinelemelerinin sonucunda ırktaki anlatım daha etkili bir hâle gelerek hem ahenk 

oluĢmuĢtur hem de okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığı artmıĢtır. 

oo  oo  ooo 

Oglı öginte kan gınta öbkelepen tezipen barmiĢ. Yana sakınmiş, kelmiş. Ögüm 

ötin alayın, kan gım sabın tın glayın, t p kelm Ģ t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 58) 

{(Evin) oğlu babasına anasına öfkelenerek kaçıp gitmiĢ. (Sonra) yine düĢünmüĢ, 

(geri) gelmiĢ. Anamın öğüdünü alayım, babamın sözlerini dinleyeyim diye (geri) 

gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 58)} 

IB 58‟de yer alan yapı yinelemeleri, öginte kan gınta {anasına babasına} 

ifadesindeki +DA bulunma-çıkma hâli ekinin; öbkelepen {öfkelenerek}, tezipen 

{kaçarak} ifadelerindeki -(X)pAn zarf fiil ekinin; Yana sakınmiş, kelmiş {(Sonra) yine 

düşünmüş, (geri) gelmiş.} cümlesindeki duyulan geçmiş zaman -mIş ekinin ve Ögüm 

öt n alayın, kan gım sabın tın glayın {Anamın öğüdünü alayım, babamın sözlerini 

dinleyeyim} Ģeklindeki cümle yapılarının yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki 

anlatımın daha etkili bir hâle gelmesini sağlayarak hem ahenk oluĢturmuĢtur hem de 

okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığını arttırmıĢtır. 

ooo  oo  ooo 

Yılka tegmişig yıdıtmayın, ayka tegmişig artatmayın; edgüs  bolzun t r. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 59) 

{Bir yıla eriĢmiĢi kokutmayayım, bir aya eriĢmiĢi bozmayayım. Hayırlısı olsun, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 59)} 

IB 59‟da yer alan cümlede Yılka tegmişig yıdıtmayın, ayka tegmişig artatmayın 

{Bir yıla erişmişi kokutmayayım, bir aya erişmişi bozmayayım} Ģeklindeki cümle 
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yapılarının yinelenmesi ile anlatım daha etkili bir hâle gelerek hem ahenk sağlanmıĢtır 

hem de okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığı artmıĢtır. 

o  ooo  oooo 

To kuz arlı sıgun k y k men. Bed[ük] t z üze ünüpen mön greyür men.  ze  en gr  

eşidti, asra kişi bilti. An tag küçlüg men t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 60) 

{Dokuz çatallı boynuzu olan erkek geyiğim. Yüksek dizlerimin üstüne çıkarak 

böğürürüm. (Beni) yukarıda Tanrı iĢitmiĢtir, aĢağıda insanoğlu bilmiĢtir. Onca 

güçlüyüm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 60)} 

IB 60‟ta yer alan cümlede Üze Ten gr  eş dt , asra k ş  b lt . {Yukarıda Tanrı 

işitmiştir, aşağıda insanoğlu bilmiştir.} Ģeklindeki cümle yapılarının yinelenmesi ile 

anlatım daha etkili bir hâle gelerek hem ahenk sağlanmıĢtır hem de okuyucu için 

cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığı artmıĢtır. 

o  oooo  ooo 

Kök boymul togan kuĢ men. Körü klüg kayaka konu pan küzleyür men, 

yagaklıg tograk üze tüşüpen yaylayur men t r. An ça b l n gler: An yıg edgü ol. (IB 64) 

{Ak boyunlu gri bir Ģahinim. Manzaralı kaya(lık)lara konup etrafa bakınırım, 

üstü cevizle dolu kavak üzerine inip yazı geçiririm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok 

iyidir. (IB 64)} 

IB 64‟te yer alan cümlede Körü klüg kayaka konu pan küzleyür men, yagaklıg 

tograk üze tüşüpen yaylayur men {Manzaralı kaya(lık)lara konup etrafa bakınırım, üstü 

cevizle dolu kavak üzerine inip yazı geçiririm} Ģeklindeki cümle yapılarının yinelenmesi 

ile anlatım daha etkili bir hâle gelerek hem ahenk sağlanmıĢtır hem de okuyucu için 

cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığı artmıĢtır. 

1.1.2.1.4.2. EĢdizimlilik 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde aynı kavram alanından çağrıĢım yapan 

sözcüklerin kullanılması, metinde eşdizimlilik oluĢturarak anlatımı pekiĢtirip 

kuvvetlendirmiĢtir. 

oo  oo  oo 

Tensi men. Yarın kiçe altun örgin üze oluru pan men g leyür men. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 1) 

{Göğün oğluyum (= Çin imparatoruyum). Sabah akĢam altın taht üzerinde 

oturarak mutlu oluyorum. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 1)} 
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IB 1‟de yer alan cümlelerde Tensi {Göğün oğlu (Çin imparatorunun ünvanı)} ve 

altun örgin {altın taht} sözcükleri, siyaset konusunda; yarın {sabah} ve kiçe {akşam} 

sözcükleri de zaman konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler 

olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

oooo  oooo  oooo 

 la atlıg yol ten gr  men. Yarın kiçe eĢür men. Utru ek  yalıg k Ģ  oglın 

so kuĢm Ģ; k Ģ  korkm Ģ. “Korkma ” t m Ģ, “Kut birgey men ” t m Ģ. An ça b l n g: Edgü 

ol. (IB 2) 

{Alaca atlı yol tanrısıyım. Sabah akĢam (atımla) rahvan gidiyorum. (Bu yol 

tanrısı) güler yüzlü iki insanoğluna rastlamıĢ. Ġnsanoğulları korkmuĢ. (Yol tanrısı) 

Korkmayın demiĢ, (size) kut vereceğim demiĢ. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 2)} 

IB 2‟de yer alan cümlelerde Yol ten gri {Yol Tanrısı} ve kut birmek {kut vermek} 

sözcükleri, dini inanç konusunda; yarın {sabah} ve kiçe {akşam} sözcükleri de zaman 

konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik 

oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

ooo  ooo  ooo 

Altun kanatlıg talım kara kuş men.  anım tüsi takı tükemezken taluyda yatıpan 

tapladukumin tutar men, sebdükimin yiyür men. An tag küçlüg men. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 3) 

{Altın kanatlı yırtıcı (bir) kartalım. Vücudumun tüyleri henüz tam büyümemiĢ 

olmakla birlikte, deniz (kıyısın)da yatarak dilediğimi tutuyor, sevdiğimi yiyorum. Onca 

güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 3)} 

IB 3‟te yer alan cümlelerde talım kara kuş {yırtıcı kartal}‟un özelliği olan altun 

kanatlıg {altın kanatlı} ve tan tü {vücut tüyü} sözcükleri, hayvan vücudu konusunda; 

tutmak {tutmak} ve yimek {yemek} sözcükleri de av / avcılık konusunda aynı kavram 

alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki 

anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

o  o  o 

 rün g esr  togan kuş men.  ıntan ıgaç üze oluru pan men g leyür men. An ça 

b l n gler: [Edgü ol]. (IB 4) 

{Ak benekli Ģahin kuĢuyum. Sandal ağacı üzerinde oturarak mutlu oluyorum. 

Öylece biliniz: (Bu fal iyidir). (IB 4)} 

IB 4‟te yer alan cümlelerde ürün g esr  togan kuş {ak benekli şahin kuşu} ve 

çıntan ıgaç {sandal ağacı} sözcükleri, doğa konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım 
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yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip 

kuvvetlendirmiĢtir. 

oo  oooo  oo 

Beg er yuntın garu barmiĢ:  k bisi kulunlamiĢ. Altun tuyuglug adgırlık 

yaragay.  ebes n gerü barmiĢ:  rün g  n gen  botulamiĢ. Altun budl(a)lug bugralık 

yaragay. Eb n gerü barmiĢ:  çün ç kun çuyı urılanmiĢ. Beglik yaragay tir. Men g l g beg 

erm Ģ. [An ça b l n gler:] An yıg edgü ol. (IB 5) 

{Bey atlarına doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) ak kısrağı yavrulamıĢ. (Bu taya) altın 

toynaklı bir aygır olmak yaraĢır (diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez) develerine doğru gitmiĢ. 

(BakmıĢ ki) beyaz diĢi devesi yavrulamıĢ. (Buna) altın burunsalıklı buğra olmak yaraĢır 

(diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez de) evine doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) üçüncü prensesi (bir) 

oğlan doğurmuĢ. (Buna da) beylik yaraĢır (diye düĢünmüĢ), der. (AnlaĢılan) mutlu (bir) 

bey imiĢ. (Öylece biliniz:) (Bu fal) çok iyidir. (IB 5)} 

IB 5‟te yer alan cümlelerde yunt {at}, āk bi {ak kısrak}, altun tuyuglug adgırlık 

{altın toynaklı bir aygır}, tebe {deve}, ürün g  n gen {beyaz dişi deve} ve altun budl(a)lug 

bugralık {altın burunsalıklı buğra} sözcükleri, hayvan adları konusunda; beg er {bey} 

eb {ev}, üçün ç kun çuy {üçüncü prenses (eşi / karısı)} sözcükleri, aile konusunda; beg er 

{bey}, beglik {bey olacak kişi / bey olmaya aday kişi} ve beg {bey} sözcükleri, siyaset 

konusunda; āk {ak / kır} ve ürün g {beyaz} sözcükleri de renk konusunda aynı kavram 

alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki 

anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

oo  oo  o 

Adıglı ton guzlı ārt üze so kuĢm Ģ erm Ģ. Adıgın g karnı yarılmiĢ, ton guzun g azıgı 

sınm Ģ t r. An ça b l n g: Yablak ol. (IB 6) 

{(Bir) ayı ile (bir) domuz (bir) dağ geçidinde çarpıĢmıĢlar imiĢ. Ayının karnı 

yarılmıĢ, domuzun azı diĢleri kırılmıĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 6)} 

IB 6‟da yer alan cümlelerde adıglı {ayı} ve ton guz {domuz} sözcükleri, hayvan 

adları konusunda; adıglı {ayı}, ton guzlı {domuz} ve ārt {dağ geçidi} sözcükleri, doğa 

konusunda; adıgın g karnı {ayının karnı}, ton guzun g azıgı {domuzun dişi} sözcükleri de 

hayvan vücudu konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için 

eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

ooo  oo  o 

Altun başlıg yılan men. Altun kurugsakımin kılıçın kesipen özüm[in] yul 

[in]intin, başımın yul ebintin t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 8) 
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{Altın baĢlı yılanım. Altın kursağımı kılıç ile keserek nefsimi kopar ininden, 

baĢımı kopar evinden, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 8)} 

IB 8‟de yer alan cümlelerde yılan {yılan}‟ın özelliği olan altun başlıg {altın 

başlı}, altun kurugsak {altın kursak / mide} ve baş {baş / kafa} sözcükleri, hayvan 

vücudu konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için 

eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

o  oo  ooo 

Ulug eb örtenmiĢ. Katın ga teg  kalmadu k, bü k n ge teg  kodm[ad]u k t r. An ça 

b l n gler: Yablak ol. (IB 9) 

{Büyük (bir) ev yanmıĢ. Katına kadar (sağlam yeri) kalmamıĢ, köĢe-bucağına 

kadar (yanmadık yeri) kalmamıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 9)} 

IB 9‟da yer alan cümlelerde ulug eb {büyük ev}, kat {kat} ve bü k {köşe} 

sözcükleri, parça-bütün iliĢkisi içinde birbirleriyle aynı kavram alanından çağrıĢım 

yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip 

kuvvetlendirmiĢtir. 

ooo  oooo  oo 

Esnegen bars men. Kamuş  ra baĢım. An tag alp men, erdemlig men. An ça 

b l n gler: (IB 10) 

{Esneyip duran kaplanım. KamıĢlar arasında baĢım. Onca cesur (ve) onca 

erdemliyim. Öylece biliniz: (IB 10)} 

IB 10‟da yer alan cümlelerde esnegen bars {esneyip duran kaplan} ve kamuş 

{kamış / saz / sazlık} sözcükleri, doğa konusunda; alp {yiğit / cesur / kahraman} ve 

erdemlig {erdemli / faziletli} sözcükleri de kahramanlık konusunda aynı kavram 

alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki 

anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

ooo  oooo  oooo 

 arıg atlıg sabçı, yazıg atlıg yalabaç edgü söz sab elt  kel r t r. An ça b l ñ: Edgü 

ol. (IB 11) 

{Sarı atlı haberci, yağız atlı elçi iyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece bilin: 

(Bu fal) çok iyidir. (IB 11)} 

IB 11‟de yer alan cümlede sarıg atlıg sabçı {sarı atlı haberci} ve yazıg atlıg 

yalabaç {yağız atlı elçi} sözcükleri, savaş konusunda; sarıg {sarı} ve yazıg {kula (?); 

kula at / yağız at (Kula: a. 1. Gövdesi sarı veya kirli sarı renkte, yele, kuyruk ve bacağın 

alt kısmındaki kılların koyu renkte olduğu at donu. 2. sf. Bu renkte olan (at) (Türkçe 
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Sözlük, 2011: 1518); Yağız: sf. 1. Esmer. 2. Doru. (Türkçe Sözlük, 2011: 2500-2501); 

Yağız doru:sf. Kızıla çalan siyah tüyleri olan (at). (Türkçe Sözlük, 2011: 2501); Sarı 

yağız: a. hyv. B. Kula cinsi at. (Türkçe Sözlük, 2011: 2038))} sözcükleri de renk 

konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik 

oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

ooo  oooo  ooo 

Er abka barmiĢ. Tagda kamılmiĢ.  en gr de Erklig t r. An ça b l n gler: Yabız ol. 

(IB 12) 

{Adam(ın biri) ava gitmiĢ. Dağda (yürürken) düĢmüĢ. Kudretli (Tanrı) göklerde, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 12)} 

IB 12‟de yer alan cümlelerde ab {av} ve tag {dağ} sözcükleri, av / avcılık 

konusunda; Ten gri {Tanrı} ve erklig {güçlü / kudretli} sözcükleri de dini inanç 

konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik 

oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

oo  oooo  ooo 

 en gr l g kurtga yurtta kalmiĢ. Yaglıg kamıç bulupan yalgayu tirilmiş, ölümde 

ozmiş t r. An ça b l n gler: (IB 13) 

{Dindar (bir) yaĢlı kadın terk edilmiĢ kamp yerinde (yalnız) kalmıĢ. Yağlı bir 

kepçe bulup yalamıĢ, (öylece) hayatta kalmıĢ, ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece biliniz: 

(IB 13)} 

IB 13‟te yer alan cümlelerde Ten gr l g kurtga {Dindar yaşlı kişi}, tirilmek 

{dirilmek / canlanmak} ve ölümde ozmak {ölümden kurtulmak} sözcükleri, ölüm 

konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik 

oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

oooo  ooo  oo 

Kuzgunug ıgaçka bāmiş. “Katıgtı bā, edgüti bā ” t r. An ça b l n gler: (IB 14) 

{(Bir) kuzgunu ağaca bağlamıĢlar. Sıkı bağla, iyi bağla, der. Öylece biliniz: (IB 

14)} 

IB 14‟te yer alan cümlelerde kuzgun {kuzgun} ve ıgaç {ağaç} sözcükleri, doğa 

konusunda; kuzgun {kuzgun}, ıgaç {ağaç} ve bāmak {bağlamak} sözcükleri de parça-

bütün iliĢkisi içinde birbirleriyle aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler 

olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

o  oooo  o 
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Üze tuman turdı, asra toz turdı. Kuş og(l)ı uça  ztı, kiyik oglı yügürü  ztı, kişi 

oglı yorıyu  ztı. Yana Ten gr  kutınta üçünç yılta kop esen tükel körüĢm Ģ. Kop ög rer 

seb nür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 15) 

{Yukarıdan sis bastırdı, aĢağıdan toz kalktı. KuĢ yavrusu uçup yolunu kaybetti, 

geyik yavrusu koĢup yolunu kaybetti, insan oğlu (da) yürüyüp yolunu kaybetti. (Bunlar) 

yine Tanrı lutfu ile üçüncü yılda sağ salim (buluĢup) görüĢmüĢler. Hepsi (de) mutlu 

olur, sevinirler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 15)} 

IB 15‟te yer alan cümlelerde tuman {duman / sis} ve toz {toz} sözcükleri, doğa 

konusunda; kuş og(l)ı {kuş yavrusu} ve kiyik oglı {geyik yavrusu} sözcükleri, hayvan 

adları konusunda; uçmak {uçmak}, yügürmek {koşmak} ve yorımak {yürümek / hareket 

etmek} sözcükleri, hareket konusunda; kuş og(l)ı {kuş yavrusu}, uçmak {uçmak}, kiyik 

oglı {geyik yavrusu}, yügürmek {koşmak}, kişi oglı {insan oğlu} ve yorımak {yürümek / 

hareket etmek} sözcükleri de doğa konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan 

kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip 

kuvvetlendirmiĢtir. 

o  ooo  ooo 

 oru k at semritti. Yirin öpen yügürü barmiş. Utru yirde ogrı soo kuĢup tutu pan 

minmiş. Y l n ge, kudursugın ga tegi yagrıpan kamşayu umatın turur t r. An ça b l n g: 

Yablak ol. (IB 16) 

{Zayıf at semirdi. (Kaldığı) yerini düĢünüp koĢarak gitmiĢ. Yolda karĢısına (bir) 

hırsız çıkmıĢ, (atı) tutup (üstüne) binmiĢ. (At hızla koĢmaktan) yelesine ve kuyruğuna 

kadar yara bere içinde kalmıĢ, kımıldayamadan duruyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

kötüdür. (IB 16)} 

IB 16‟da yer alan cümlelerde toru k at {zayıf at}‟ın özelliği olan yil {yele} ve 

kudursug {kuyruk / kuyruk sokumu} sözcükleri, hayvan vücudu konusunda; yagrımak 

{(atın sırtı) yara olmak} ve kamşayu umatın turmak {hareket edememek / 

kılımdayamamak} sözcükleri, sağlık konusunda; ogrı {hırsız}, tutmak {tutmak} 

sözcükleri ve toru k at {zayıf at}, semritmek {semirmek / semirtmek (Semirmek: Besili, 

yağlı bir duruma gelmek, semizlemek, şişmanlamak. Semirtmek: Besili, yağlı bir 

duruma getirmek, semizletmek. (Türkçe Sözlük, 2011: 2064))}, yügürü barmak {koşup 

gitmek}, minmek {binmek} sözcükleri de parça-bütün iliĢkisi içinde birbirleriyle aynı 

kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak 

cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

ooo  ooo  oo 
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Özlü k at ön g y rde arıp on gu p turu kalm Ģ. Ten gr  küç n ge tag üze yol sub 

körüpen, yiş üze yaş ot körüpen, yorıyu barıpan, sub içipen, yāş yipen ölümde ozmiş 

t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 17) 

{(Bir) binek atı çölde yorgunluktan (ve susuzluktan) bitkin hâlde kalakalmıĢ. 

(Sonra) Tanrının inayeti ile dağ üstünde yol (ve) su görerek, dağ çayırında (da) taze ot 

görerek yürüyüp gitmiĢ; su içip taze (ot) yiyerek ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 17)} 

IB 17‟de yer alan cümlelerde armak {yorulmak}, on gmak {(ben z) solmak} ve 

ölümde ozmak {ölümden kurtulmak} sözcükleri, sağlık konusunda; tag {dağ}, yol {yol}, 

sub {su}, yiş {çayır / mera}, yaş ot {yaş ot} ve yāş {yaş / taze / yaş ot} sözcükleri, doğa 

konusunda; yorıyu barmak {yürüyüp gitmek} sözcükleri de hareket konusunda aynı 

kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak 

cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

o  oooo  oo 

Kerekü içi ne teg ol?  ügünüki ne teg ol? Közünü k  ne teg? Körüglüg ol. Egni 

ne teg? Edgü ol. Bagışı ne teg? Bar ol t r. An ça b l n gler: An yıg edgü ol. (IB 18) 

{Çadırın içi nasıl? Bacası nasıl? Penceresi nasıl? Manzaralı. Çatısı nasıl? Ġyidir. 

Ġpleri nasıl? Var, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyidir. (IB 18)} 

IB 18‟de yer alan cümlelerde kerekü {çadır}‟nün özelliği olan kerekü içi 

{çadırın içi}, tügünük {baca}, közünü k {pencere}, eg n {çatı} ve bagış {ip} sözcükleri, 

parça-bütün iliĢkisi içinde birbirleriyle aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler 

olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

ooo  o  oooo 

 k at karşısın üç bolugta talulapan agınka ötügke ıdmıĢ tir. Korkma, edgüti 

ötün; ayınma, edgüti yalbar  t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 19) 

{Kır at, rakibini üç arayıĢta seçerek bir dilsize duaya yollamıĢ, der. Korkma, iyi 

dua et; korkma, iyi yalvar  der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 19)} 

IB 19‟da yer alan cümlelerde āk at {ak / kır at}‟ın özelliği olan karşısın üç 

bolugta talulamak {rakibini üç arayışta seçmek}, ötüg {rica}, korkmak {korkmak}, 

ötünmek {rica etmek / yalvarmak}, ayınmak {kormak} ve yalbarmak {yalvarmak} 

sözcükleri, kahramanlık konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler 

olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

ooo  oo  oo 
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Titir bugra men.  rün g köpüküm n saçar men. Üze ten gr ke teg r, asra yirke 

kirür tir. Udıgmag odguru, yatıglıg turguru yorıyur men. An tag küçlüg men. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 20) 

{DiĢi deve(li) (bir) erkek deveyim. Ak köpüklerimi (ağzımdan öyle) saçarım (ki) 

yukarıda göklere eriĢir, aĢağıda yer(in dibin)e girer. Uyuyanları uyandırıp yatanları 

kaldırırım. Onca güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 20)} 

IB 20‟de yer alan cümlelerde titir bugra {dişi deve(li) (bir) erkek deve}‟nın 

özelliği olan ürün g köpüküm n saçmak {ak köpüklerimi saçmak}, ten gr ke tegmek 

{göklere değmek / erişmek}, yirke kirmek {yerin dibine / altına girmek}, udıgmag 

odgurmak {uyuyanı uyandırmak}, yatıglıg turgurmak {yatanı kaldırmak} ve küçlüg 

{güçlü / kuvvetli} sözcükleri, kahramanlık konusunda; ten gri {gök} ve yir {yer / 

yeryüzü} sözcükleri de doğa konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan 

kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip 

kuvvetlendirmiĢtir. 

o  ooo  ooo 

Karı üpgük yıl yarumazkan etdi. Ödmen g, körmen g, ürküt[m]en g t r. An ça 

b l n g: [Edgü ol] (IB 21) 

{YaĢlı hüthüt (kuĢu) (yeni) yıl (sabahı daha ortalık) ağarmamıĢken öttü. 

Heyecanlanmayın, bakmayın, ürkütmeyin, der. Öylece bilin: (Bu fal iyidir) (IB 21)} 

IB 21‟de yer alan cümlede karı üpgük {yaşlı ibibik / hüthüt kuşu}, yarumak 

{aydınlanmak} ve etmek {ötmek} sözcükleri, doğa konusunda aynı kavram alanından 

çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı 

pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

oo  o  o 

Uzun tonlug közün güs n kölke ıçgınmıĢ. Yarın yan grayur, kiçe ken grenür, t r. 

An ça b l n gler: Mun glug ol; an yıg yablak ol. (IB 22) 

{(Bir) kadın aynasını göle düĢürmüĢ. (Bu yüzden) sabah(ları) söyleniyor, 

akĢam(ları) sızlanıyor, .der. Öylece biliniz: (Bu fal) üzücüdür, çok kötüdür. (IB 22)} 

IB 22‟de yer alan cümlelerde yarın {sabah} ve kiçe {akşam} sözcükleri, zaman 

konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik 

oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

oo  oooo  oooo 

Oglan kekü k tezekin bultı.  ekik, et n g kutlug bolzun t r. An ça b l n gler: Edgü 

ol. (IB 23) 
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{(Bir) oğlan kartal tezeğini buldu. Tarla kuĢu, etin kutlu olsun , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 23)} 

IB 23‟te yer alan cümlelerde kekü k {doğan / kartal} ve çekik {toygar kuşu} 

sözcükleri, hayvan adları konusunda; kekü k {doğan / kartal}, tezek {tezek / kuş pisliği}, 

çekik {toygar kuşu} ve et {et} sözcükleri de doğa konusunda aynı kavram alanından 

çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı 

pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

ooo  o  ooo 

 eglü k kulun  rkek yun t(t)a emig tileyür. Kün ortu yütürü p, tün ortu kanta, 

negüde bulgay ol, t r. An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 24) 

{Kör (bir) tay (emmek için) erkek atta meme arıyor. Güpegündüz kaybedip gece 

yarısı nerede, nasıl bulacak, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 24)} 

IB 24‟te yer alan cümlelerde teglü k kul {kör tay} ve  rkek yun t {erkek at} 

sözcükleri, hayvan adları konusunda; kün ortu {gündüz vakti / güpegündüz} ve tün ortu 

{gece vakti / gece yarısı} sözcükleri de zaman konusunda aynı kavram alanından 

çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı 

pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

ooo  o  ooo 

Eki öküzüg bir bukursıka kölmiş. KamĢayu umatın turur t r. An ça b l n g: 

Yablak ol. (IB 25) 

{Ġki öküzü bir sabana koĢmuĢlar. (Öküzler) kımıldayamadan duruyor, der. 

Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 25)} 

IB 25‟te yer alan cümlede eki öküz {iki öküz}, bukursı {saban} ve kölmek 

{(öküzü) koşmak} sözcükleri, parça-bütün iliĢkisi içinde birbirleriyle aynı kavram 

alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki 

anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

o  oo  oooo 

 an g tan glardı, udu yir yarudı, udu kün tugdı. Kamag üze yaru k boltı t r. An ça 

b l n g: Edgü ol. (IB 26) 

{ġafak söktü ve yer aydınlandı ve güneĢ doğdu. Her Ģeyin üzeri aydınlık oldu, 

der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 26)} 

IB 26‟da yer alan cümlelerde tan g {tan / şafak}, tan glarmak {(tan) atmak / 

(şafak) sökmek}, yir {yer / yeryüzü}, yarumak {aydınlanmak}, kün tugmak {gün / güneş 

doğmak} ve yaru k bolmak {aydınlık olmak} sözcükleri, doğa konusunda aynı kavram 
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alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki 

anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

oo  oo  oooo 

Bay er kon yı ürküpen barmiĢ. Börike soo kuĢm Ģ. Bör  agzı ems m Ģ. Esen tüü kel 

bolmiĢ tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 27) 

{Zengin (bir) adamın koyunu ürküp kaçmıĢ. (Yolda bir) kurda rastlamıĢ. (O 

sırada) kurdun ağzı zehirlenmiĢ. (Koyun böylece) sağ salim kalmıĢ, der. Öylece biliniz: 

(Bu fal) iyidir. (IB 27)} 

IB 27‟de yer alan cümlelerde kon y {koyun} ve böri {kurt} sözcükleri, hayvan 

adları konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için 

eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

o  oo 

Kan oluru pan ordu yapmiĢ. İli turm Ģ. Tört bulun gtakı edgüsi uyurı t r l pen 

men g leyür, bed zleyür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 28) 

{(Bir) han tahta oturup (kendine bir) saray yap(tır)mıĢ. Devleti ayakta kalmıĢ. 

(Ülkesinin) has ve muktedir adamları (etrafında) toplanmıĢ, (sarayını) neĢe içinde 

süslüyorlar, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 28)} 

IB 28‟de yer alan cümlelerde Kan {Han / Hükümdar}, olurmak {tahta oturmak}, 

ordu {kale / şehir}, il {ülke / devlet} ve edgüsi uyurı {iyi / güçlü / kudretli / muktedir 

(adamları)} sözcükleri, siyaset konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan 

kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip 

kuvvetlendirmiĢtir. 

oo  ooo  oooo 

Oyma er oglanın kisisin tutug urupan oş iç oygalı barmiş. Oglın kisisin 

utuzmadu k, yana to kuz on boĢ kon y utmiĢ. Oglı yutuzı kop ög rer t r. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 29) 

{(Bir) sakatatçı çocuklarını (ve) karısını rehin olarak koyup (bir yarıĢta, kesilen 

koyunların) iç organ ve bağırsaklarını oymaya gitmiĢ. (YarıĢta) çocuklarını (ve) karısını 

kaybetmemiĢ, üstelik doksan koyun kazanmıĢ. Çocukları ve kadını hep seviniyorlar, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 29)} 

IB 29‟da yer alan cümlelerde oglan {oğlan / erkek çocuk(lar)}, kisi {zevce}, 

og(u)l {oğul / evlat / yavru} ve yutuz {eş / zevce} sözcükleri, aile konusunda; oyma er 

{sakatatçı adam}, oş {iç, karın, bağırsaklar}, iç {iç}, oygalı barmak {oymaya gitmek} ve 

kon y {koyun} sözcükleri de parça-bütün iliĢkisi içinde birbirleriyle aynı kavram 
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alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki 

anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

ooo  oo  oooo 

 ıgan y er oglı kazgan çka barmiĢ. Yolı yaramiş. Ög re seb nü kel r t r. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 30) 

{Yoksul (bir) adamın oğlu (para) kazanmaya gitmiĢ. Yolculuğu yararlı olmuĢ. 

NeĢe ve sevinç içinde (eve) geliyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 30)} 

IB 30‟da yer alan cümlelerde çıgan y er oglı {yoksul adamın oğlu}, kazgan ç 

{kazanç} ve yolı yaramak {yolculuğu yararlı olmak / yolculuğu kazançlı geçmek} 

sözcükleri, ekonomi konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu 

için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

oooo  oooo  o 

Bars kiyik en gke men gke barmiĢ. En g n men g n bulmiĢ. Bulupan uyasın garu 

ög re seb nü kel r t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 31) 

{(Bir) kaplan avlanmaya gitmiĢ. Avını bulmuĢ. (Avını) bulup yuvasına neĢe ve 

sevinç içinde geliyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 31)} 

IB 31‟de yer alan cümlelerde en gke {ava / avlanmaya} men gke {ava / 

avlanmaya}, en g n {avını} ve men g n {yiyeceğini} sözcükleri, av / avcılık konusunda; 

bars kiyik {kaplan} ve uya {yuva} sözcükleri de doğa konusunda aynı kavram alanından 

çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı 

pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

oooo  o  o 

Bir tabılku yüz boltı. Yüz tabılku m n g boltı. M n g tabılku tümen boltı t r. An ça 

b l n gler: Asıgı bar; edgü ol. (IB 32) 

{Bir hünnap yüz oldu. Yüz hünnap bin oldu, bin hünnap on bin oldu, der. Öylece 

biliniz: Yararı var, (bu fal) iyidir. (IB 32)} 

IB 32‟de yer alan cümlelerde bir {bir}, yüz {yüz (sayı)}, m n g {bin} ve tümen {on 

bin} sözcükleri, sayı konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler 

olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

oooo  oo  oooo 

Kidizig subka sukmiş. Takı ur, katıgdı bā t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 33) 

{(Adamın biri) keçeyi suya sokmuĢ. Daha çok vur, sıkıca bağla , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 33)} 
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IB 33‟te yer alan cümlelerde kidiz {keçe}, sub {su}, sukmak {sokmak}, urmak 

{vurmak} ve bāmak {bağlamak} sözcükleri, parça-bütün iliĢkisi içinde birbirleriyle aynı 

kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak 

cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

oooo  oooo  oo 

Kan süke barmiĢ. Yagıg san çm ş. Köçürü konturu kelir. Özi süsi ögire sebinü 

ordusın garu kel r, t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 34) 

{Bir han sefere çıkmıĢ, düĢmanı mızraklamıĢ. (Askerlerini) göç ettire kondura 

geliyor. Kendisi ve askerleri neĢe ve sevinç içinde karargahına doğru geliyor, der. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 34)} 

IB 34‟te yer alan cümlelerde Kan {Han / Hükümdar}, sü {ordu, savaş}, yagı 

{düşman}, san çmak {mızraklamak, bozguna uğratmak}, köçürmek {göçürtmek / göç 

ettirmek}, konturmak {kondurmak} ve ordu {kale / şehir} sözcükleri, savaş konusunda 

aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak 

cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

oooo  ooo  oooo 

Er süke barmiĢ. Yolta atı armiĢ. Er kugu kuşka sokuĢm Ģ. Kugu kuĢ kanatın ga 

urup anın kalıyu barıpan ög n ge kan gın ga tegürmiĢ. Ögi kan gı ög rer seb nür t r. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 35) 

{(Bir) adam orduya gitmiĢ. Yolda atı yorulmuĢ. Adam (bir) kuğu kuĢuna 

rastlamıĢ. Kuğu kuĢu (onu) kanatlarına vurup onunla uçmuĢ ve anasına babasına 

eriĢtirmiĢ. Anası babası neĢe ve sevinç içinde, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 

35)} 

IB 35‟te yer alan cümlelerde sü {ordu, savaş} ve at {at} sözcükleri, savaş 

konusunda; at {at} ve kugu kuş {kuğu kuşu} sözcükleri, hayvan adları konusunda; ög 

{anne} ve kan g {baba} sözcükleri de aile konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım 

yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip 

kuvvetlendirmiĢtir. 

oooo  ooo  o 

Bir karı öküzüg bilin biçe kumursga y m Ģ. KamĢayu umatın turur t r. An ça 

b l n gler: Yablak ol. (IB 37) 

{YaĢlı bir öküzü, bir karınca, belini biçerek yemiĢ. Öküz yerinden 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 37)} 
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IB 37‟de yer alan cümlede karı öküz {yaşlı öküz} ve kumursga {karınca} 

sözcükleri, hayvan adları konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler 

olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

oooo  o  ooo 

KamıĢ  ra kalm Ģ. Ten gr  unamadu k. Abın çu katun bol zun t r. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 38) 

{(Bir köle kız) kamıĢlar arasında (yalnız) kalmıĢ. Tanrı (bunu) doğru bulmamıĢ. 

(Bu köle kız) Hatun olsun , der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 38)} 

IB 38‟de yer alan cümlede abın çu {cariye} ve katun {hatun / hükümdar eşi} 

sözcükleri, kadın konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu 

için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

oooo  oo  oo 

 ıgıg tertrü kişemiş. Kamşayu umatın turur t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 

39) 

{Demir kırı (bir atın ayaklarını) çapraz olarak kösteklemiĢler. (At) 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 39)} 

IB 39‟da yer alan cümlelerde tertrü kişemek {ters / çapraz kösteklemek} ve 

kamşayu umatın turmak {hareket edememek / kılımdayamamak} sözcükleri, esaret 

konusunda; tıg {doru / doru at / demir kırı} ve tertrü kişemek {ters / çapraz kösteklemek 

(Kösteklemek: Hayvanın ayağına köstek vurmak. Köstek: a. Koşulan atların tepmesini 

önlemek için kuskun kayışına eklenen kayış. (Türkçe Sözlük, 2011: 1505))} sözcükleri 

de parça-bütün iliĢkisi içinde birbirleriyle aynı kavram alanından çağrıĢım yapan 

kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip 

kuvvetlendirmiĢtir. 

o  oooo  oooo 

 alım urı yarın aça yasıçin yalım kayag yara uru pan yaln gusun yorıyur t r. 

An tag alp erm Ģ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 40) 

{Cesur bir genç, omuzları açık, okunun ucu ile yalçın kayaları yara yara 

yapayalnız yürüyor, der. (Bu genç) öylesine güçlü imiĢ. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 40)} 

IB 40‟da yer alan cümlelerde urı {erkek / genç erkek}‟nın özelliği olan talım 

{yırtıcı / savaşkan / cesur}, yasıçin yalım kayag yarmak {yassı uçlu ok ile yalçın 

kayaları yarmak / ikiye bölmek / aşmak} ve alp {yiğit / cesur / kahraman} sözcükleri, 
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kahramanlık konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için 

eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

oooo  oo  ooo 

 rün g esr   n gek buzagulaçı bolmiĢ. Ölgey men, timiĢ.  rün g esr   rkek 

buzagu kelürmiĢ. Idu kluk yaragay.  lügde ozm Ģ t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 41) 

{Ak benekli bir inek doğurmak üzere imiĢ. Öleceğim, (galiba)  DemiĢ; (fakat 

ölmemiĢ,) ak benekli bir erkek buzağı dünyaya getirmiĢ. (Bunu) Tanrı‟ya kurban etmek 

uygun olur, (çünkü inek böylece) kötü talihinden kurtulmuĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

iyidir. (IB 41)} 

IB 41‟de yer alan cümlelerde ürün g esr   n gek {ak benekli inek} ve ürün g esri 

irkek buzagu {ak benekli erkek buzağı} sözcükleri, hayvan adları konusunda; ölmek 

{ölmek}, ıdu kluk {kutlu / kutluluk} ve ülüg {talih / kader / kısmet} sözcükleri de dini 

inanç konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için 

eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

oooo  o  oooo 

Uzun tonlug idişin ayakın kodupan barmiĢ. Yana edgüti sakınmiĢ. İdişimte 

ayakımta ön g  kan ça barır men? t r. Yana kelm Ģ. İdişin ayakın esen tü kel bulm Ģ. 

Ög rer seb nür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 42) 

{Bir kadın kabını kacağını bırakıp gitmiĢ. Sonra iyice düĢünmüĢ. Kabımdan 

kacağımdan ayrı nereye gidiyorum ben?, demiĢ. Sonra yine gelmiĢ, kabını kacağını 

sapasağlam bulmuĢ. Mutlu olup seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 42)} 

IB 42‟de yer alan cümlelerde idiş {kap} ve ayak {fincan / kadeh} sözcükleri, 

eşya / nesne konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için 

eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

oooo  ooo  ooo 

Togan ügüz kuşı kuĢlayu barmiĢ. Utru talım kara kuş kopupan barm Ģ t r. An ça 

b l n gler: Yablak ol. (IB 43) 

{Bir Ģahin, su kuĢu avlamaya gitmiĢ. (Ama) yırtıcı bir kartal yerinden uçup 

karĢısına çıkmıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 43)} 

IB 43‟te yer alan cümlelerde togan {doğan / şahin}, ügüz kuşı {ırmak / su kuşu} 

ve talım kara kuş {yırtıcı kartal} sözcükleri, hayvan adları konusunda aynı kavram 

alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki 

anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

oo  oooo  o 
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 ogan kuş ten gr den kodı tabışgan tipen kapmiĢ.  ogan kuş tırn gakı 

suçulunmiĢ yana tıtinmiĢ. Togan kuşun g tırn gakı ügüĢüpen kalıyu barmiĢ, tabışgan 

terisi ün güĢüpen yügürü barm Ģ. An tag t r. An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 44) 

{Bir Ģahin (ĠĢte) bir tavĢan  diyerek göklerden aĢağı inmiĢ ve (tavĢanı) kapmak 

istemiĢ. (Bu arada) Ģahinin pençeleri yolunmuĢ ve sıyrılmıĢ. ġahin pençeleri yolunmuĢ 

olarak uçup gitmiĢ, tavĢan derisi soyulmuĢ olarak koĢup gitmiĢ. (Fal) böyle diyor. 

Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 44)} 

IB 44‟te yer alan cümlelerde togan kuş {doğan / şahin} ve tabışgan {tavşan} 

sözcükleri, hayvan adları konusunda; togan kuş tırn gakı / togan kuşun g tırn gakı 

{doğanın / şahinin tırnağı / pençesi} ve tabışgan terisi {tavşanın derisi} sözcükleri de 

hayvan vücudu konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için 

eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

oo  ooo  o 

Kiyik oglı men. O tsuz subsuz kaltı uyın? Neçü k yorıyın? t r. An ça b l n gler: 

Yabız ol. (IB 45) 

{Geyik yavrusuyum. Otsuz ve susuz nasıl yapabilirim? Nasıl hayatta kalırım? 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 45)} 

IB 45‟te yer alan cümlelerde kiyik oglı {geyik yavrusu}, ot {ot} ve sub {su} 

sözcükleri, doğa konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu 

için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

ooo  ooo  o 

Tebe titigke tüĢmiĢ. Basınu yimiĢ. Özin tilkü y m Ģ t r. An ça b l n gler: Yab[l]ak 

ol. (IB 46) 

{Bir deve bir bataklığa düĢmüĢ. Bata bata (yine) yemeye devam etmiĢ, (fakat) 

kendisini (de) bir tilki yemiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 46)} 

IB 46‟da yer alan cümlelerde tebe {deve} ve tilkü {tilkü} sözcükleri, hayvan 

adları konusunda; titig {çamur} ve basınmak {batmak} sözcükleri de parça-bütün 

iliĢkisi içinde birbirleriyle aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için 

eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

oooo  o  o 

Er ümeleyü barmiĢ.  en gr ke soo kuĢm Ģ. Kut kolmiş. Kut birmiş. Agılın gta 

yılkın g bolzun  Özün g uzun bolzun  t m Ģ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 47) 
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{Adamın biri konukluğa gitmiĢ. (Yolda) Tanrı‟ya rastlamıĢ. (Ondan) Ģans 

dilemiĢ. (Tanrı da ona) Ģans vermiĢ: „Ağılında atların olsun, ömrün uzun olsun ‟ demiĢ. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 47)} 

IB 47‟de yer alan cümlelerde Ten gri {Tanrı}, kut kolmak {kut istemek / dilemek}, 

kut birmek {kut vermek} ve özü uzun bolmak {ömrü uzun olmak} sözcükleri, dini inanç 

konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik 

oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

oooo  oooo  ooo 

Karı yol ten gr  men.  ınu kın gın sapar men, üzü k n g n ulayur men. İlig itmiş 

men. Edgüsi bolzun t r. An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 48) 

{YaĢlı yol tanrısıyım. Senin kırıklarını onarırım, çıkıklarını yerine oturturum. 

(Nitekim) ülkeyi (de) düzene sokmuĢum. Hayırlısı olsun, der. Öylece biliniz: (IB 48)} 

IB 48‟de yer alan cümlelerde Karı yol ten gri {Yaşlı yol tanrı}, sınuk sapmak 

{kırık onarmak / eklemek / bağlamak}, üzük ulamak {kesik eklemek / bitiştirmek}, ilig 

itmek {ülkeyi / devleti düzene sokmak} ve edgüsü bolmak {hayırlısı olmak} sözcükleri de 

dini inanç konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için 

eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

o  oooo  ooo 

Bars kiyik en gleyü men gleyü barmiĢ. Ortu yirde amgaka so kuĢm Ģ. Esri amga 

yalım kayaka ünüp barm Ģ, ölümte ozm Ģ. Ölümte ozupan ög re seb nü yorıyur t r. An ça 

b l n g: Edgü ol. (IB 49) 

{Bir kaplan avlanmaya gitmiĢ. Orta yerde bir yaban keçisine rastlamıĢ. Benekli 

yaban keçisi gidip yalçın bir kayaya çıkmıĢ, ölümden kurtulmuĢ. Ölümden kurtulup 

sevinç ve neĢe içinde yürüyüp gidiyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 49)} 

IB 49‟da yer alan cümlelerde bars kiyik {kaplan}, amga {yaban keçisi} ve esri 

amga {benekli yaban keçisi} sözcükleri, hayvan adları konusunda; en glemek {(vahşi 

hayvan) ava çıkmak} ve men glemek {yiyecek aramak} sözcükleri, av / avcılık 

konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik 

oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

ooo  oooo  o 

 ıg at kudru kın tügüp tigret, yazıg kodı yadrat. To kuz kat üçürgün g topulgınça 

ter tzün t r. An ça b l n gler: Yab[l]ak ol. (IB 50) 
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{Demir kırı atın kuyruğunu düğümle ve onu son hızla koĢtur, son süratle sür; 

yağız atı (da) yıkılıp yere yayılıncaya kadar koĢtur. (Öyle ki) dokuz kat teyeltin yırtılıp 

delininceye kadar terlesinler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 50)} 

IB 50‟de yer alan cümlelerde tıg at {doru / doru at / demir kırı} ve yazıg {kula 

(?) / kula at / yağız at} sözcükleri, hayvan adları konusunda; tıg at {doru / doru at / 

demir kırı (Doru: sf. 1. Gövdesi kızıl, ayakları ve yelesi koyu renkli olan, yağız (at). 2. 

Kızıl (at donu) (Türkçe Sözlük, 2011: 706); Demir kırı: a. 1. Siyah, beyaz karışık griye 

yakın renkte at donu. 2. sf. Bu renkte olan (at) (Türkçe Sözlük, 2011: 621))} ve yazıg 

{kula (?) / kula at / yağız at (Kula: a. 1. Gövdesi sarı veya kirli sarı renkte, yele, kuyruk 

ve bacağın alt kısmındaki kılların koyu renkte olduğu at donu. 2. sf. Bu renkte olan (at) 

(Türkçe Sözlük, 2011: 1518); Yağız: sf. 1. Esmer. 2. Doru. (Türkçe Sözlük, 2011: 2500-

2501); Yağız doru:sf. Kızıla çalan siyah tüyleri olan (at). (Türkçe Sözlük, 2011: 2501); 

Sarı yağız: a. hyv. b. Kula cinsi at. (Türkçe Sözlük, 2011: 2038))} sözcükleri, renk 

konusunda; tıg at {doru / doru at demir kırı}, kudruk tügmek {kuyruk düğümlemek}, 

tigretmek {(atı) son hızla koşturmak}, yazıg {kula (?) / kula at}ve üçürgü {tegelti / eyer 

keçesi (Teğelti: a. hlk. Binek hayvanlarında eyerin altına konuyan keçe (Türkçe Sözlük, 

2011: 2299))} sözcükleri de parça-bütün iliĢkisi içinde birbirleriyle aynı kavram 

alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki 

anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

ooo  ooo  oooo 

 alım kara kuş men. Yaşıl kaya yaylagım, kızıl kaya kışlagım ol. Tagda 

turupan men g leyür men. An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 51) 

{Yırtıcı kartalım. YeĢil kayalar yazlığım, kızıl kayalar kıĢlığım. Dağlarda 

kaldığım için mutluyum. Öylece biliniz: (IB 51)} 

IB 51‟de yer alan cümlelerde talım kara kuş {yırtıcı kartal}, yaşıl kaya {yeşil 

kaya}, yaylag {yayla / yazlık}, kızıl kaya {kızıl kaya}, kışlag {kışlığım} ve tag {dağ} 

sözcükleri, doğa konusunda; kara {kara}, yaşıl {yeşil} ve kızıl {kızıl} sözcükleri de renk 

konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik 

oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

oo  o  ooo 

Er busuĢlug, ten gr  bulıtlıg boltı. [Bulıt]  ra kün tugmiş, busan ç  ra men g  

kelm Ģ t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 52) 

{Adam kaygılı, gök bulutlu oldu. Bulutlar arasından güneĢ doğmuĢ, kaygılar 

arasından (da) sevinç gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 52)} 
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IB 52‟de yer alan cümlelerde ten gri {gök}, bulıtlıg {bulutlu}, bulıt {bulut} ve kün 

tugmak {gün / güneş doğmak} sözcükleri, doğa konusunda aynı kavram alanından 

çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı 

pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

oo  ooo  oo 

Boz bulıt yorıdı, bodun üze yagdı. Kara bulıt yorıdı, kamag üze yagdı.  arıg 

bişdi; yāş o t ünd ; yılkıka kişike edgü boltı t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 53) 

{Boz bulut yürüdü, halk üstüne yağmur bıraktı. Kara bulut yürüdü, her Ģeyin 

üstüne yağmur bıraktı. Ekinler olgunlaĢtı, taze otlar çıktı; hayvanlar ve insanlar için iyi 

oldu, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 53)} 

IB 53‟te yer alan cümlelerde boz bulıt {boz bulut}, bodun {halk}, yagmak 

{yağmak}, kara bulıt {kara bulut}, tarıg bişmek {ekinin olgunlaşması}, yāş ot ünmek 

{taze otların / yaş otların çıkması}, yılkı {at / at sürüsü; hayvan} ve kişi {kişi / insan} 

sözcükleri, doğa konusunda; boz {boz / gri} ve kara {kara} sözcükleri de renk 

konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik 

oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

o  ooo  o 

Kul sabı beg n gerü ötünür, kuzgun sabı ten gr gerü yalbarur. Üze  en gr  eĢ dt , 

asra k Ģ  b lt  t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 54) 

{Kölenin sözü beyinden ricadır, kuzgunun sözü Tanrı‟ya yakarıĢtır. (Bunları) 

yukarıda Tanrı iĢittti, aĢağıda insan bildi, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 54)} 

IB 54‟te yer alan cümlelerde kul {kul / köle}, beg {bey}, ötünmek {rica etmek / 

yalvarmak} sözcükleri, siyaset konusunda; Ten gri {Tanrı} ve yalbarmak {yalvarmak} 

sözcükleri de dini inanç konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler 

olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

oo  o  oooo 

Alp er oglı süke barmiĢ.  ü yirinte erklig sabçı törütmüĢ t r. Eb n gerü kelser öz  

 tanm Ģ, ögrün çülüg, atı y t gl g kel r t r. An ça b l n gler: An yıg edgü [ol]. (IB 55) 

{Yiğit bir adamın oğlu savaĢa gitmiĢ. SavaĢ alanında (kendine) güçlü bir sözcü 

türetmiĢ, der. Evine doğru gelirken kendisi ünlü ve mutlu, atı (da) yetkin olarak geliyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyi(dir). (IB 55)} 

IB 55‟te yer alan cümlelerde alp {yiğit / cesur / kahraman}, sü {ordu, savaş} ve 

erklig sabçı {güçlü / kudretli haberci}, at {at} sözcükleri, savaş konusunda; alp {yiğit / 

cesur / kahraman} ve erklig {güçlü / kudretli} sözcükleri de kahramanlık konusunda 
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aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak 

cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

o  ooo  oo 

 gr n ge kutlug adgır men. Yagak ıgaç yaylagım, kuşlug ıgaç kışlagım. An ta 

turu pan men g leyür men t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 56) 

{Sürüsü ile mutlu bir aygırım. Cevizlikler yazlığım, kuĢlu ağaçlar kıĢlığım. 

Buralarda yaĢayıp mutlu oluyorum, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 56)} 

IB 56‟da yer alan cümlelerde ügür {sürü}, adgır {aygır}, yagak ıgaç {cevizlikler 

/ ceviz ağaçları}, yaylag {yayla / yazlıg}, kuşlug ıgaç {kuşlu ağaçlar} ve kışlag 

{kışlığım} sözcükleri, doğa konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler 

olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

o  oo  oo 

Kanıgı ölmiş, kön gek  ton gm Ģ. Kan gı nelü k ölgey ol? Begl g ol. Könek  nelü k 

ton ggay? KüneĢke olurur ol. An ça bilin gler: Bu ırk baĢınta  z emgeki bar; kin yana 

edgü bolur. (IB 57) 

{(Kızın) gözde sevgilisi ölmüĢ, kovası (da) donmuĢ. Gözde sevgilisi niçin ölsün? 

Beydir o. Kovası niçin donsun? GüneĢte duruyor. Öylece biliniz: Bu fal(ın) baĢında 

biraz acı var; (ama) sonra yine iyi olur. (IB 57)} 

IB 57‟de yer alan cümlelerde ölmek {ölmek} ve ırk {fal} sözcükleri, dini inanç 

konusunda; ölmek {ölmek} ve emgek {acı / keder} sözcükleri de parça-bütün iliĢkisi 

içinde birbirleriyle aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için 

eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

oo  oo  ooo 

Oglı öginte kan gınta öbkelepen tezipen barmiĢ. Yana sakınmiĢ, kelmiĢ. Ögüm 

ötin alayın, kan gım sabın tın glayın, t p kelm Ģ t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 58) 

{(Evin) oğlu babasına anasına öfkelenerek kaçıp gitmiĢ. (Sonra) yine düĢünmüĢ, 

(geri) gelmiĢ. Anamın öğüdünü alayım, babamın sözlerini dinleyeyim diye (geri) 

gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 58)} 

IB 58‟de yer alan cümlelerde og(u)l {oğul / evlat / yavru}, ög {anne} ve kan g 

{baba} sözcükleri de aile konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler 

olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

ooo  oo  ooo 

Yılka tegmiĢig yıdıtmayın, ayka tegm Ģ g artatmayın; edgüs  bolzun t r. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 59) 
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{Bir yıla eriĢmiĢi kokutmayayım, bir aya eriĢmiĢi bozmayayım. Hayırlısı olsun, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 59)} 

IB 59‟da yer alan cümlelerde yıl {yıl} ve ay {ay} sözcükleri, zaman konusunda 

aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak 

cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

o  ooo  oooo 

 o kuz arlı sıgun k y k men. Bed[ük] tiz üze ünüpen mön greyür men. Üze 

Ten gr  eĢ dt , asra k Ģ  b lt . An tag küçlüg men t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 60) 

{Dokuz çatallı boynuzu olan erkek geyiğim. Yüksek dizlerimin üstüne çıkarak 

böğürürüm. (Beni) yukarıda Tanrı iĢitmiĢtir, aĢağıda insanoğlu bilmiĢtir. Onca 

güçlüyüm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 60)} 

IB 60‟ta yer alan cümlelerde sıgun kiyik {erkek geyik}‟in özelliği olan to kuz arlı 

{tokuz çatallı (boynuzu olan)} ve tiz {diz} sözcükleri, hayvan vücudu konusunda; bedük 

t z üze ünüp mön gremek {yüzsek dizlerinin üstüne çıkıp böğürmek / yüksek dizlerinin 

üstünde doğrularak böğürmek} ve küçlüg {güçlü / kuvvetli}} sözcükleri, kahramanlık 

konusunda; to kuz arlı sıgun k y k {tokuz çatallı boynuzu olan erkek geyik} ve 

mön gremek {(gey k) böğürmek} sözcükleri de parça-bütün iliĢkisi içinde birbirleriyle 

aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak 

cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

o  oooo  ooo 

 urn ya kuş tüşnek n ge konmiş. Tuymatın tuzakka ilinmiş. Uça umatın olurur 

t r. An ça b l n gler: Yab[l]ak ol. (IB 61) 

{Turna kuĢu tüneğine konmuĢ. Farkına varmadan tuzağa takılmıĢ, uçamadan 

oturuyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 61)} 

IB 61‟de yer alan cümlelerde turn ya kuş {turna kuşu}, tüşnek {tünek}, konmak 

{konmak} ve uçmak {uçmak} sözcükleri, doğa konusunda; tuzak {tuzak} ve ilinmek 

{takılmak} sözcükleri, av / avcılık konusunda; konmak {konmak}, uça umamak 

{uçamamak} ve olurmak {oturmak / durmak} sözcükleri de hareket konusunda aynı 

kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak 

cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

ooo  o  oo 

Yargun kiyik men. Yaylag tagıma agıpan yaylayur turur men. Men g l g men t r. 

An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 62) 
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{Yargun denilen hayvanım. Yazlık dağıma çıkarak yazı geçiriyorum. Mutluyum, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 62)} 

IB 62‟de yer alan cümlelerde yargun kiyik {yargun denilen bir geyik}, yaylag tag 

{yazlık dağ} ve yaylamak {yaylamak / yazı geçirmek} sözcükleri, doğa konusunda aynı 

kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak 

cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

o  oo  o 

Kanlık süsi abka ünmiĢ.  agır içre elik kiyik kirmiĢ. Eligin tutmiş. Kara kamag 

süsi ög rer t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 63) 

{Hanın ordusu ava çıkmıĢ. Avlak içine bir erkek karaca girmiĢ. (Onu) elleri ile 

tutmuĢlar. (Hanın) bütün sıradan askerleri seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 63)} 

IB 63‟te yer alan cümlelerde Kanlık süsi {Han‟ın ordusu / askerleri} ve kara 

kamag süsi {(Han‟ın) avam / alt tabakadan olan sıradan ordusu / askerleri} sözcükleri, 

askeri sınıflandırma konusunda; ab {av}, sagır {av yeri / av alanı / avlak} ve tutmak 

{tutmak} sözcükleri de av / avcılık konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan 

kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip 

kuvvetlendirmiĢtir. 

o  oooo  ooo 

Kök boymul togan kuş men. Körü klüg kayaka konu pan küzleyür men, 

yagaklıg tograk üze tüşüpen yaylayur men tir. An ça b l n gler: An yıg edgü ol. (IB 64) 

{Ak boyunlu gri bir Ģahinim. Manzaralı kaya(lık)lara konup etrafa bakınırım, 

üstü cevizle dolu kavak üzerine inip yazı geçiririm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok 

iyidir. (IB 64)} 

IB 64‟te yer alan cümlelerde kök baymul togan kuş {ak boyunlu gri bir şahin}, 

körü klüg kaya {manzaralı kaya}, konmak {konmak}, yagaklıg tograk {cev zl  kavak 

(ağacı)}, tüşmek {inmek / konmak} ve yaylamak {yaylamak / yazı geçirmek} sözcükleri, 

doğa konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için 

eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

oo  ooo  ooo 

Semiz at agzı katıg boltı. İdisi umaz t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 65) 

{Semiz atın ağzı sertleĢti. Sahibi (onu iyileĢtirmek için hiçbir Ģey) yapamıyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 65)} 
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IB 65‟te yer alan cümlelerde semiz {semiz (Semiz: sf. 1. Şişman. 2. Eti, yağı çok 

olan, tavlı. (Türkçe Sözlük, 2011: 2064))}, at {at}, agız {ağız} ve idi {sahip} sözcükleri, 

parça-bütün iliĢkisi içinde birbirleriyle aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler 

olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

Amtı amrak oglanım, an ça b l n gler: Bu ırk bitig edgü ol. An çıp alku kentü 

ülügi erklig ol. (IB 66) 

{ġimdi, sevgili çocuğum, Ģöylece biliniz: Bu fal kitabı iyidir. Fakat, (yine de) 

herkes kendi kaderi üzerinde güç sahibidir. (IB 66)} 

IB 66‟da yer alan cümlelerde ırk bitig {fal kitabı}, ülüg {talih / kader / kısmet} 

ve erklig {güçlü / kudretli} sözcükleri, dini inanç konusunda aynı kavram alanından 

çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı 

pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

Bars yıl, ekinti ay, biş yigirmike Tay-gün-tan manıstantakı kiçig di[n]tar burua 

guru eĢid[ip] içimiz isig Sangun Ġtaçuk üçün bitidim. (IB 67) 

{Kaplan yılı(nda), ikinci ayın on beĢinde, Taygüntan manastırında, (ben) genç 

dindar (mürit), mürĢit kahinden iĢitip, ağabeyimiz aziz Sangun Ġtaçuk için (bu kitabı) 

yazdım. (IB 67)} 

IB 67‟de yer alan cümlede bars {kaplan}, yıl {yıl} ve ay {ay} sözcükleri, zaman 

konusunda; ekinti {ikinci} ve biş yigirmike {on beş} sözcükleri, sayı konusunda aynı 

kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak 

cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

1.1.2.1.5. Zaman, GörünüĢ, Kip 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümleler zaman, görünüş ve kip yönünden 

incelenmiĢtir. 

oo  oo  oo 

Tensi men. Yarın k çe altun örg n üze oluru pan men g leyür men. An ça 

bil n gler: Edgü ol. (IB 1) 

{Göğün oğluyum (= Çin imparatoruyum). Sabah akĢam altın taht üzerinde 

oturarak mutlu oluyorum. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 1)} 

IB 1‟de yer alan cümlelerde yazar, Tensi men {Göğün oğluyum (= Çin 

imparatoruyum)} isim cümlesi ile bildirme ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki 

ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın iyi bir fal 
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olduğu konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile de 

bildirme anlamı katmıĢtır. 

oooo  oooo  oooo 

 la atlıg yol ten gr  men. Yarın kiçe eĢür men. Utru ek  yalıg k Ģ  oglın 

so kuĢmiş; kiĢi korkmiş. “KorkmaØ ” timiş, “Kut birgey men ” timiş. An ça b l n g: 

Edgü ol. (IB 2) 

{Alaca atlı yol tanrısıyım. Sabah akĢam (atımla) rahvan gidiyorum. (Bu yol 

tanrısı) güler yüzlü iki insanoğluna rastlamıĢ. Ġnsanoğulları korkmuĢ. (Yol tanrısı) 

Korkmayın demiĢ, (size) kut vereceğim demiĢ. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 2)} 

IB 2‟de yer alan cümlelerde yazar, Āla atlıg yol ten gr  men {Alaca atlı yol 

tanrısıyım} isim cümlesi ile bildirme ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile 

bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Duyulan geçmiş zaman -mIş eki ile bitmişlik ifadesi 

oluĢturmuĢtur. Emir 2. tekil kişi eki Ø ile korku konusunda uyarıda bulunmuĢtur. 

Gelecek zaman -gAy eki ile cümleye sonralık anlamı katmıĢtır. Emir 2. çokluk kişi eki -

n g ile bu falın iyi bir fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Edgü ol 

{İyidir} isim cümlesi ile de bildirme anlamı katmıĢtır. 

ooo  ooo  ooo 

Altun kanatlıg talım kara kuş men. Tanım tüsi takı tükemezken taluyda yatıpan 

tapladukumin tutar men, sebdükimin yiyür men. An tag küçlüg men. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 3) 

{Altın kanatlı yırtıcı (bir) kartalım. Vücudumun tüyleri henüz tam büyümemiĢ 

olmakla birlikte, deniz (kıyısın)da yatarak dilediğimi tutuyor, sevdiğimi yiyorum. Onca 

güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 3)} 

IB 3‟te yer alan cümlelerde yazar, Altun kanatlıg talım kara kuş men {Altın 

kanatlı yırtıcı (bir) kartalım} ve An tag küçlüg men {Onca güçlüyüm} isim cümleleri ile 

bildirme ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi 

oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın iyi bir fal olduğu konusunda 

okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile de bildirme anlamı 

katmıĢtır. 

o  o  o 

 rün g esr  togan kuş men. Çıntan ıgaç üze oluru pan men g leyür men. An ça 

bil n gler: [Edgü ol]. (IB 4) 

{Ak benekli Ģahin kuĢuyum. Sandal ağacı üzerinde oturarak mutlu oluyorum. 

Öylece biliniz: (Bu fal iyidir). (IB 4)} 
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IB 4‟te yer alan cümlelerde yazar, Ürün g esr  togan kuş men {Ak benekli şahin 

kuşuyum} isim cümlesi ile bildirme ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile 

bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın iyi bir fal 

olduğu konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile de 

bildirme anlamı katmıĢtır. 

oo  oooo  oo 

Beg er yuntın garu barmiş:  k bisi kulunlamiş. Altun tuyuglug adgırlık yaragay. 

Tebes n gerü barmiş: Ürün g  n gen  botulamiş. Altun budl(a)lug bugralık yaragay. 

Eb n gerü barmiş: Üçün ç kun çuyı urılanmiş. Beglik yaragay tir. Men g l g beg ermiş. 

[An ça b l n gler:] An yıg edgü ol. (IB 5) 

{Bey atlarına doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) ak kısrağı yavrulamıĢ. (Bu taya) altın 

toynaklı bir aygır olmak yaraĢır (diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez) develerine doğru gitmiĢ. 

(BakmıĢ ki) beyaz diĢi devesi yavrulamıĢ. (Buna) altın burunsalıklı buğra olmak yaraĢır 

(diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez de) evine doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) üçüncü prensesi (bir) 

oğlan doğurmuĢ. (Buna da) beylik yaraĢır (diye düĢünmüĢ), der. (AnlaĢılan) mutlu (bir) 

bey imiĢ. (Öylece biliniz:) (Bu fal) çok iyidir. (IB 5)} 

IB 5‟te yer alan cümlelerde yazar, duyulan geçmiş zaman -mIş eki ile bitmişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. Gelecek zaman -gAy eki ile cümleye sonralık anlamının yanında 

beklenti anlamı da katmıĢtır. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi 

oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın çok iyi bir fal olduğu 

konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. An yıg edgü ol {Çok iyidir} isim cümlesi ile 

de bildirme anlamı katmıĢtır. 

oo  oo  o 

Adıglı ton guzlı  rt üze so kuĢmiş ermiş. Adıgın g karnı yarılmiş, ton guzun g azıgı 

sınmiş tir. An ça b l n g: Yablak ol. (IB 6) 

{(Bir) ayı ile (bir) domuz (bir) dağ geçidinde çarpıĢmıĢlar imiĢ. Ayının karnı 

yarılmıĢ, domuzun azı diĢleri kırılmıĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 6)} 

IB 6‟da yer alan cümlelerde yazar, birleşik fiil çekimindeki duyulan geçmiş 

zamanın rivayeti -mIş ermIş eki ile cümleye bitmişlik anlamının yanında eylemin 

geçmişte uzak bir zamanda gerçekleştiğini de belirtmiĢtir. Çünkü duyulan geçmiş 

zamanın rivayeti -mIş ermIş eki, geçmişte meydana gelmiş bir eylemden daha önce 

gerçekleşmiş olan eylemi anlatmak için kullanılmaktadır (Tekin, 2016: 174). Yazar, 

duyulan geçmiş zaman -mIş eki ile bitmişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r 

eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n g ile bu falın kötü bir 
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fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Yablak ol {Kötüdür} isim 

cümlesi ile de bildirme anlamı katmıĢtır. 

oo  o  oo 

Er terkleyü kelir. Edgü söz sab elti kelir tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 7) 

{(Bir) adam koĢar adım geliyor. Ġyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 7)} 

IB 7‟de yer alan cümlelerde yazar, -I / -U kel-ir (Zarf fiil eki+kelmek fiili-geniş 

zaman -(X)r eki) Ģeklindeki tasvirî fiil ifadesiyle devamlılık / süreklilik anlamı 

oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. 

çokluk kişi eki -n gler ile bu falın iyi bir fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda 

bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile de bildirme anlamı katmıĢtır. 

ooo  oo  o 

Altun başlıg yılan men. Altun kurugsakımin kılıçın kesipen özüm[in] yulØ 

[in]intin, baĢımın yulØ ebintin tir. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 8) 

{Altın baĢlı yılanım. Altın kursağımı kılıç ile keserek nefsimi kopar ininden, 

baĢımı kopar evinden, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 8)} 

IB 8‟de yer alan cümlelerde yazar, Altun başlıg yılan men {Altın başlı yılanım} 

isim cümlesi ile bildirme ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. tekil kişi eki Ø ile karĢısındaki kiĢiye yolması / koparması 

/ kesmesi gerektiği konusunda büyüklük taslayarak küçümseme ifadesinde bulunmuĢtur. 

Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın kötü bir fal olduğu konusunda okuyucuya 

uyarıda bulunmuĢtur. Yablak ol {Kötüdür} isim cümlesi ile de bildirme anlamı 

katmıĢtır. 

o  oo  ooo 

Ulug eb örtenmiş. Katın ga teg  kalmadu k, bü k n ge teg  kodm[ad]u k tir. An ça 

bil n gler: Yablak ol. (IB 9) 

{Büyük (bir) ev yanmıĢ. Katına kadar (sağlam yeri) kalmamıĢ, köĢe-bucağına 

kadar (yanmadık yeri) kalmamıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 9)} 

IB 9‟da yer alan cümlelerde yazar, duyulan geçmiş zaman -mIş eki ve olumsuz 

yapıdaki -mADOk geçmiş zaman eki ile bitmişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Çünkü, olumsuz 

eylem gövdelerine eklenen -DOk geçmiş zaman ekinin -mAdOk Ģekli ile duyulan geçmiş 

zaman -mIş ekinin olumsuz yapısı aynı görevde kullanılmaktadır (Tekin, 2016: 168). 

Nalbant (2002), -DUk ekli görülen geçmiş zaman çekiminin -DI zaman eki+ok edatı 

Ģeklinde oluĢtuğunu belirtmektedir. Bu bakıĢ açısıyla düĢünüldüğünde ok / ök edatı bir 
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petiştirme edatı olduğu için (Tekin, 2016: 147) yazar, cümleye bitmişlik anlamının 

yanında pekiştirme anlamı da katmıĢtır. Yazar, geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın kötü bir fal olduğu 

konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Yablak ol {Kötüdür} isim cümlesi ile de 

bildirme anlamı katmıĢtır. 

ooo  oooo  oo 

Esnegen bars men. Kamuş āra başım. An tag alp men, erdemlig men. An ça 

bil n gler: (IB 10) 

{Esneyip duran kaplanım. KamıĢlar arasında baĢım. Onca cesur (ve) onca 

erdemliyim. Öylece biliniz: (IB 10)} 

IB 10‟da yer alan cümlelerde yazar, Esnegen bars men {Esneyip duran 

kaplanım}, Kamuş āra başım {Kamışlar arasında başım} ve An tag alp men, erdeml g 

men {Onca cesur (ve) onca erdemliyim} isim cümleleri ile bildirme ifadesi 

oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın durumu konusunda okuyucuya 

uyarıda bulunmuĢtur. Metnin son kısmı eksik olduğu için okuyucu, falın durumu 

hakkında bilgi sahibi olamamaktadır. 

ooo  oooo  oooo 

Sarıg atlıg sabçı, yazıg atlıg yalabaç edgü söz sab elti kelir tir. An ça b liñ: Edgü 

ol. (IB 11) 

{Sarı atlı haberci, yağız atlı elçi iyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece bilin: 

(Bu fal) çok iyidir. (IB 11)} 

IB 11‟de yer alan cümlelerde yazar, -I / -U kel-ir (Zarf fiil eki+kelmek fiili-geniş 

zaman -(X)r eki) Ģeklindeki tasvirî fiil ifadesiyle devamlılık / süreklilik anlamı 

oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. 

çokluk kişi eki -ñ ile bu falın iyi bir fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda 

bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile de bildirme anlamı katmıĢtır. 

ooo  oooo  ooo 

Er abka barmiş. Tagda kamılmiş. Ten gr de Erkl g t r. An ça b l n gler: Yabız ol. 

(IB 12) 

{Adam(ın biri) ava gitmiĢ. Dağda (yürürken) düĢmüĢ. Kudretli (Tanrı) göklerde, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 12)} 

IB 12‟de yer alan cümlelerde yazar, duyulan geçmiş zaman -mIş eki ile bitmişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 
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2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın kötü bir fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda 

bulunmuĢtur. Yabız ol {Kötüdür} isim cümlesi ile de bildirme anlamı katmıĢtır. 

oo  oooo  ooo 

Ten gr l g kurtga yurtta kalmiş. Yaglıg kamıç bulupan yalgayu tirilmiş, ölümde 

ozmiş tir. An ça b l n gler: (IB 13) 

{Dindar (bir) yaĢlı kadın terk edilmiĢ kamp yerinde (yalnız) kalmıĢ. Yağlı bir 

kepçe bulup yalamıĢ, (öylece) hayatta kalmıĢ, ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece biliniz: 

(IB 13)} 

IB 13‟te yer alan cümlelerde yazar, duyulan geçmiş zaman -mIş eki ve -I / -U 

tiril-miş (Zarf fiil eki+tirilmek fiili-duyulan geçmiş zaman -mIş eki) Ģeklindeki tasvirî 

fiil ifadesiyle bitmişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın durumu konusunda 

okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Metnin son kısmı eksik olduğu için okuyucu, falın 

durumu hakkında bilgi sahibi olamamaktadır. 

oooo  ooo  oo 

Kuzgunug ıgaçka b miş. “Katıgtı bāØ, edgüti bāØ ” tir. An ça b l n gler: (IB 14) 

{(Bir) kuzgunu ağaca bağlamıĢlar. Sıkı bağla, iyi bağla, der. Öylece biliniz: (IB 

14)} 

IB 14‟te yer alan cümlelerde yazar, duyulan geçmiş zaman -mIş eki ile bitmişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. tekil kişi eki Ø ile kiĢiye sıkıca bağlama konusunda 

uyarıda bulunmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 

2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın durumu konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. 

Metnin son kısmı eksik olduğu için okuyucu, falın durumu hakkında bilgi sahibi 

olamamaktadır. 

o  oooo  o 

Üze tuman turdı, asra toz turdı. KuĢ og(l)ı uça āztı, kiyik oglı yügürü āztı, kiĢi 

oglı yorıyu āztı. Yana Ten gr  kutınta üçünç yılta kop esen tükel körüĢmiş. Kop ögirer 

sebinür tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 15) 

{Yukarıdan sis bastırdı, aĢağıdan toz kalktı. KuĢ yavrusu uçup yolunu kaybetti, 

geyik yavrusu koĢup yolunu kaybetti, insan oğlu (da) yürüyüp yolunu kaybetti. (Bunlar) 

yine Tanrı lutfu ile üçüncü yılda sağ salim (buluĢup) görüĢmüĢler. Hepsi (de) mutlu 

olur, sevinirler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 15)} 

IB 15‟te yer alan cümlelerde yazar, görülen geçmiş zaman -DI eki, -A / -U āztı 

(Zarf fiil eki+āzmak fiili-görülen geçmiş zaman -DI eki) Ģeklindeki tasvirî fiil ifadesi ve 



303 

 

duyulan geçmiş zaman -mIş eki ile bitmişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r 

eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın iyi bir 

fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile 

de bildirme anlamı katmıĢtır. 

o  ooo  ooo 

Toru k at semr tti. Yirin öpen yügürü barmiş. Utru y rde ogrı soo kuĢup tutu pan 

minmiş. Y l n ge, kudursugın ga teg  yagrıpan kamşayu umatın turur tir. An ça b l n g: 

Yablak ol. (IB 16) 

{Zayıf at semirdi. (Kaldığı) yerini düĢünüp koĢarak gitmiĢ. Yolda karĢısına (bir) 

hırsız çıkmıĢ, (atı) tutup (üstüne) binmiĢ. (At hızla koĢmaktan) yelesine ve kuyruğuna 

kadar yara bere içinde kalmıĢ, kımıldayamadan duruyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

kötüdür. (IB 16)} 

IB 16‟da yer alan cümlelerde yazar, görülen geçmiş zaman -DI eki, -I / -U bar-

miş (Zarf fiil eki+barmak fiili-duyulan geçmiş zaman -mIş eki) Ģeklindeki tasvirî fiil 

ifadesiyle ve duyulan geçmiş zaman -mIş eki ile bitmişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. 

Kamşamak fiili-U Zarf fiil eki+Umak fiili-mAdIn Zarf fiil eki+turmak yardımcı fiili-

geniş zaman -(X)r eki Ģeklindeki tasvirî fiil ifadesiyle devamlılık / süreklilik anlamı 

oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. 

çokluk kişi eki -n g ile bu falın kötü bir fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda 

bulunmuĢtur. Yablak ol {Kötüdür} isim cümlesi ile de bildirme anlamı katmıĢtır. 

ooo  ooo  oo 

Özlü k at ön g y rde arıp on gu p turu kalmiş. Ten gr  küç n ge tag üze yol sub 

körüpen, yiĢ üze yaĢ ot körüpen, yorıyu barıpan, sub içipen, y Ģ yipen ölümde ozmiş tir. 

An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 17) 

{(Bir) binek atı çölde yorgunluktan (ve susuzluktan) bitkin hâlde kalakalmıĢ. 

(Sonra) Tanrının inayeti ile dağ üstünde yol (ve) su görerek, dağ çayırında (da) taze ot 

görerek yürüyüp gitmiĢ; su içip taze (ot) yiyerek ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 17)} 

IB 17‟de yer alan cümlelerde yazar, -I / -U kal-miş (Zarf fiil eki+kalmak fiili-

duyulan geçmiş zaman -mIş eki) Ģeklindeki tasvirî fiil ifadesiyle ve duyulan geçmiş 

zaman -mIş eki ile bitmişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın iyi bir fal olduğu 

konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile de 

bildirme anlamı katmıĢtır. 
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o  oooo  oo 

Kerekü içi ne teg ol?  ügünüki ne teg ol? Közünü k  ne teg? Körüglüg ol. Egni 

ne teg? Edgü ol. Bagışı ne teg? Bar ol tir. An ça b l n gler: An yıg edgü ol. (IB 18) 

{Çadırın içi nasıl? Bacası nasıl? Penceresi nasıl? Manzaralı. Çatısı nasıl? Ġyidir. 

Ġpleri nasıl? Var, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyidir. (IB 18)} 

IB 18‟de yer alan cümlelerde yazar, Kerekü içi ne teg ol? {Çadırın içi nasıl?}, 

Tügünüki ne teg ol? {Bacası nasıl?}, Közünü k  ne teg?{Penceresi nasıl?}, Körüglüg 

ol{Manzaralı}, Egni ne teg? {Çatısı nasıl?}, Edgü ol {İyidir}, Bagışı ne teg? {İpleri 

nasıl?}, Bar ol {Var} ve An yıg edgü ol {Çok iyidir} Ģeklindeki isim cümleleri ile 

bildirme anlamı katmıĢtır. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. 

Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın çok iyi bir fal olduğu konusunda okuyucuya 

uyarıda bulunmuĢtur. 

ooo  o  oooo 

 k at karĢısın üç bolugta talulapan agınka ötügke ıdmış tir. KorkmaØ, edgüti 

ötünØ; ayınmaØ, edgüti yalbarØ! tir. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 19) 

{Kır at, rakibini üç arayıĢta seçerek bir dilsize duaya yollamıĢ, der. Korkma, iyi 

dua et; korkma, iyi yalvar  der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 19)} 

IB 19‟da yer alan cümlelerde yazar, duyulan geçmiş zaman -mIş eki ile bitmişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 

2. tekil kişi eki Ø ile korku ve yalvarıĢ konusunda uyarıda bulunmuĢtur. Emir 2. çokluk 

kişi eki -n g ile bu falın iyi bir fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. 

Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile de bildirme anlamı katmıĢtır. 

ooo  oo  oo 

Titir bugra men. Ürün g köpüküm n saçar men. Üze ten gr ke tegir, asra yirke 

kirür tir. Udıgmag odguru, yatıglıg turguru yorıyur men. An tag küçlüg men. An ça 

bil n gler: Edgü ol. (IB 20) 

{DiĢi deve(li) (bir) erkek deveyim. Ak köpüklerimi (ağzımdan öyle) saçarım (ki) 

yukarıda göklere eriĢir, aĢağıda yer(in dibin)e girer. Uyuyanları uyandırıp yatanları 

kaldırırım. Onca güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 20)} 

IB 20‟de yer alan cümlelerde yazar, Titir bugra men {DiĢi deve(li) (bir) erkek 

deveyim} ve An tag küçlüg men {Onca güçlüyüm} isim cümleleri ile bildirme ifadesi 

oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. 

çokluk kişi eki -n gler ile bu falın iyi bir fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda 

bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile de bildirme anlamı katmıĢtır. 
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o  ooo  ooo 

Karı üpgük yıl yarumazkan etdi. Ödmen g, körmen g, ürküt[m]en g tir. An ça 

bil n g: [Edgü ol] (IB 21) 

{YaĢlı hüthüt (kuĢu) (yeni) yıl (sabahı daha ortalık) ağarmamıĢken öttü. 

Heyecanlanmayın, bakmayın, ürkütmeyin, der. Öylece bilin: (Bu fal iyidir) (IB 21)} 

IB 21‟de yer alan cümlelerde yazar, görülen geçmiş zaman -DI eki ile bitmişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n g ile heyecan, bakıĢ ve ürkme 

konusunda uyarıda bulunmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi 

oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n g ile bu falın iyi bir fal olduğu konusunda 

okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile de bildirme anlamı 

katmıĢtır. 

oo  o  o 

Uzun tonlug közün güs n kölke ıçgınmış. Yarın yan grayur, k çe ken grenür, tir. 

An ça b l n gler: Mun glug ol  an yıg yablak ol. (IB 22) 

{(Bir) kadın aynasını göle düĢürmüĢ. (Bu yüzden) sabah(ları) söyleniyor, 

akĢam(ları) sızlanıyor, .der. Öylece biliniz: (Bu fal) üzücüdür, çok kötüdür. (IB 22)} 

IB 22‟de yer alan cümlelerde yazar, duyulan geçmiş zaman -mIş eki ile bitmişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 

2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın üzücü ve çok kötü bir fal olduğu konusunda 

okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Mun glug ol; an yıg yablak ol {(Bu fal) üzücüdür, çok 

kötüdür} isim cümlesi ile de bildirme anlamı katmıĢtır. 

oo  oooo  oooo 

Oglan kekü k tezek n bultı. Çek k, et n g kutlug bolzun tir. An ça b l n gler: Edgü 

ol. (IB 23) 

{(Bir) oğlan kartal tezeğini buldu. Tarla kuĢu, etin kutlu olsun , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 23)} 

IB 23‟te yer alan cümlelerde yazar, görülen geçmiş zaman -DI eki ile bitmişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 3. tekil kişi eki -zun ile uyarı anlamından farklı olarak iyi 

dilekte bulunma anlamı katmıĢtır. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi 

oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın iyi bir fal olduğu konusunda 

okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile de bildirme anlamı 

katmıĢtır. 

ooo  o  ooo 
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Teglü k kulun  rkek yun t(t)a em g t leyür. Kün ortu yütürü p, tün ortu kanta, 

negüde bulgay ol, tir. An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 24) 

{Kör (bir) tay (emmek için) erkek atta meme arıyor. Güpegündüz kaybedip gece 

yarısı nerede, nasıl bulacak, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 24)} 

IB 24‟te yer alan cümlelerde yazar, geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi 

oluĢturmuĢtur. Gelecek zaman -gAy eki ile cümleye sonralık anlamının yanında endişe 

anlamı da katmıĢtır. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın kötü bir fal olduğu 

konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Yabız ol {Kötüdür} isim cümlesi ile de 

bildirme anlamı katmıĢtır. 

ooo  o  ooo 

Eki öküzüg bir bukursıka kölmiş. Kamşayu umatın turur tir. An ça b l n g: 

Yablak ol. (IB 25) 

{Ġki öküzü bir sabana koĢmuĢlar. (Öküzler) kımıldayamadan duruyor, der. 

Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 25)} 

IB 25‟te yer alan cümlelerde yazar, duyulan geçmiş zaman -mIş eki ile bitmişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. Kamşamak fiili-U Zarf fiil eki+Umak fiili-mAdIn Zarf fiil 

eki+turmak yardımcı fiili-geniş zaman -(X)r eki Ģeklindeki tasvirî fiil ifadesiyle 

devamlılık / süreklilik anlamı oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n g ile bu falın kötü bir fal olduğu 

konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Yablak ol {Kötüdür} isim cümlesi ile de 

bildirme anlamı katmıĢtır. 

o  oo  oooo 

Tan g tan glardı, udu yir yarudı, udu kün tugdı. Kamag üze yaru k boltı tir. An ça 

bil n g: Edgü ol. (IB 26) 

{ġafak söktü ve yer aydınlandı ve güneĢ doğdu. Her Ģeyin üzeri aydınlık oldu, 

der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 26)} 

IB 26‟da yer alan cümlelerde yazar, görülen geçmiş zaman -DI eki ve isim+bol-

tı (isim+bolmak yardımcı fiili-görülen geçmiş zaman -DI eki) Ģeklindeki birleşik fiil 

yapısı ile bitmişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi 

oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n g ile bu falın iyi bir fal olduğu konusunda 

okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile de bildirme anlamı 

katmıĢtır. 

oo  oo  oooo 
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Bay er kon yı ürküpen barmiş. Bör ke soo kuĢmiş. Böri agzı emsimiş. Esen 

tüü kel bolm ş tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 27) 

{Zengin (bir) adamın koyunu ürküp kaçmıĢ. (Yolda bir) kurda rastlamıĢ. (O 

sırada) kurdun ağzı zehirlenmiĢ. (Koyun böylece) sağ salim kalmıĢ, der. Öylece biliniz: 

(Bu fal) iyidir. (IB 27)} 

IB 27‟de yer alan cümlelerde yazar, duyulan geçmiş zaman -mIş eki ve 

isim+bol-miş (isim+bolmak yardımcı fiili- duyulan geçmiş zaman -mIş eki) Ģeklindeki 

birleşik fiil yapısı ile bitmişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile 

bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın iyi bir fal 

olduğu konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile de 

bildirme anlamı katmıĢtır. 

o  oo 

Kan oluru pan ordu yapmiş. Ġli turmiş. Tört bulun gtakı edgüs  uyurı t r l pen 

men g leyür, bedizleyür tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 28) 

{(Bir) han tahta oturup (kendine bir) saray yap(tır)mıĢ. Devleti ayakta kalmıĢ. 

(Ülkesinin) has ve muktedir adamları (etrafında) toplanmıĢ, (sarayını) neĢe içinde 

süslüyorlar, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 28)} 

IB 28‟de yer alan cümlelerde yazar, duyulan geçmiş zaman -mIş eki ile bitmişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 

2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın iyi bir fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda 

bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile de bildirme anlamı katmıĢtır. 

oo  ooo  oooo 

Oyma er oglanın kisisin tutug urupan oĢ iç oygalı barmiş. Oglın kisisin 

utuzmadu k, yana to kuz on boĢ kon y utmiş. Oglı yutuzı kop ögirer tir. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 29) 

{(Bir) sakatatçı çocuklarını (ve) karısını rehin olarak koyup (bir yarıĢta, kesilen 

koyunların) iç organ ve bağırsaklarını oymaya gitmiĢ. (YarıĢta) çocuklarını (ve) karısını 

kaybetmemiĢ, üstelik doksan koyun kazanmıĢ. Çocukları ve kadını hep seviniyorlar, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 29)} 

IB 29‟da yer alan cümlelerde yazar, -gAlI bar-miş (Zarf fiil eki+barmak fiili-

duyulan geçmiş zaman -mIş eki) Ģeklindeki tasvirî fiil ifadesiyle, olumsuz yapıdaki -

mADOk geçmiş zaman eki ve duyulan geçmiş zaman -mIş eki ile bitmişlik ifadesi 

oluĢturmuĢtur. Çünkü, olumsuz eylem gövdelerine eklenen -DOk geçmiş zaman ekinin -

mAdOk Ģekli ile duyulan geçmiş zaman -mIş ekinin olumsuz yapısı aynı görevde 
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kullanılmaktadır (Tekin, 2016: 168). Nalbant (2002), -DUk ekli görülen geçmiş zaman 

çekiminin -DI zaman eki+ok edatı Ģeklinde oluĢtuğunu belirtmektedir. Bu bakıĢ açısıyla 

düĢünüldüğünde ok / ök edatı bir petiştirme edatı olduğu için (Tekin, 2016: 147) yazar, 

cümleye bitmişlik anlamının yanında pekiştirme anlamı da katmıĢtır. Geniş zaman -(X)r 

eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın iyi bir 

fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile 

de bildirme anlamı katmıĢtır. 

ooo  oo  oooo 

Çıgan y er oglı kazgan çka barmiş. Yolı yaramiş. Ögire sebinü kelir tir. An ça 

bil n gler: Edgü ol. (IB 30) 

{Yoksul (bir) adamın oğlu (para) kazanmaya gitmiĢ. Yolculuğu yararlı olmuĢ. 

NeĢe ve sevinç içinde (eve) geliyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 30)} 

IB 30‟da yer alan cümlelerde yazar, duyulan geçmiş zaman -mIş eki ile bitmişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. -A / -U kel-ir (Zarf fiil eki+kelmek fiili-geniş zaman -(X)r eki) 

Ģeklindeki tasvirî fiil ifadesiyle devamlılık / süreklilik anlamı oluĢturmuĢtur. Geniş 

zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile 

bu falın iyi bir fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} 

isim cümlesi ile de bildirme anlamı katmıĢtır. 

oooo  oooo  o 

Bars k y k en gke men gke barmiş. En g n men g n bulmiş. Bulupan uyasın garu 

ögire sebinü kelir tir. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 31) 

{(Bir) kaplan avlanmaya gitmiĢ. Avını bulmuĢ. (Avını) bulup yuvasına neĢe ve 

sevinç içinde geliyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 31)} 

IB 31‟de yer alan cümlelerde yazar, duyulan geçmiş zaman -mIş eki ile bitmişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. -A / -U kel-ir (Zarf fiil eki+kelmek fiili-geniş zaman -(X)r eki) 

Ģeklindeki tasvirî fiil ifadesiyle devamlılık / süreklilik anlamı oluĢturmuĢtur. Geniş 

zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n g ile bu 

falın iyi bir fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} 

isim cümlesi ile de bildirme anlamı katmıĢtır. 

oooo  o  o 

Bir tabılku yüz boltı. Yüz tabılku m n g boltı. M n g tabılku tümen boltı tir. An ça 

bil n gler: Asıgı bar  edgü ol. (IB 32) 

{Bir hünnap yüz oldu. Yüz hünnap bin oldu, bin hünnap on bin oldu, der. Öylece 

biliniz: Yararı var, (bu fal) iyidir. (IB 32)} 



309 

 

IB 32‟de yer alan cümlelerde yazar, isim+bol-tı (isim+bolmak yardımcı fiili-

görülen geçmiş zaman -DI eki) Ģeklindeki birleşik fiil yapısı ile bitmişlik ifadesi 

oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. 

çokluk kişi eki -n gler ile bu falın yararlı ve iyi bir fal olduğu konusunda okuyucuya 

uyarıda bulunmuĢtur Asıgı bar; edgü ol {Yararı var, (bu fal) iyidir} isim cümlesi ile de 

bildirme anlamı katmıĢtır. 

oooo  oo  oooo 

Kidizig subka sukmiş. Takı urØ, katıgdı bāØ tir. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 

33) 

{(Adamın biri) keçeyi suya sokmuĢ. Daha çok vur, sıkıca bağla , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 33)} 

IB 33‟te yer alan cümlelerde yazar, duyulan geçmiş zaman -mIş eki ile bitmişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. tekil kişi eki Ø ile kiĢiye daha fazla vurma ve sıkıca 

bağlama konusunda uyarıda bulunmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi 

oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın kötü bir fal olduğu konusunda 

okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Yablak ol {Kötüdür} isim cümlesi ile de bildirme 

anlamı katmıĢtır. 

oooo  oooo  oo 

Kan süke barmiş. Yagıg san çmiş. Köçürü konturu kelir. Öz  süs  ög re seb nü 

ordusın garu kelir, tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 34) 

{Bir han sefere çıkmıĢ, düĢmanı mızraklamıĢ. (Askerlerini) göç ettire kondura 

geliyor. Kendisi ve askerleri neĢe ve sevinç içinde karargahına doğru geliyor, der. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 34)} 

IB 34‟te yer alan cümlelerde yazar, duyulan geçmiş zaman -mIş eki ile bitmişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. -U kel-ir (Zarf fiil eki+kelmek fiili-geniş zaman -(X)r eki) 

Ģeklindeki tasvirî fiil ifadesiyle devamlılık / süreklilik anlamı oluĢturmuĢtur. Geniş 

zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile 

bu falın iyi bir fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} 

isim cümlesi ile de bildirme anlamı katmıĢtır. 

oooo  ooo  oooo 

Er süke barmiş. Yolta atı armiş. Er kugu kuĢka sokuĢmiş. Kugu kuĢ kanatın ga 

urup anın kalıyu barıpan ög n ge kan gın ga tegürmiş. Ög  kan gı ög rer sebinür tir. An ça 

bil n gler: Edgü ol. (IB 35) 
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{(Bir) adam orduya gitmiĢ. Yolda atı yorulmuĢ. Adam (bir) kuğu kuĢuna 

rastlamıĢ. Kuğu kuĢu (onu) kanatlarına vurup onunla uçmuĢ ve anasına babasına 

eriĢtirmiĢ. Anası babası neĢe ve sevinç içinde, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 

35)} 

IB 35‟te yer alan cümlelerde yazar, duyulan geçmiş zaman -mIş eki ile bitmişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 

2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın iyi bir fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda 

bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile de bildirme anlamı katmıĢtır. 

o  o  oooo 

 küş atlıg ögrün çün g yoo k; kobı atlıg kork ın çın g yoo k, uçruglug kutun g yoo k 

tir. An ça b l n gler: An yıg yablak ol. (IB 36) 

{(Sende) çok atı olan (bir kiĢinin) sevinci yok; (öte yandan, sende) az atı olan bir 

kiĢinin korkusu (da) yok. (Uzun sözün kısası), uçuĢan bayraklarla kutlanacak iyi bir 

talihin yok, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok kötüdür. (IB 36)} 

IB 36‟da yer alan cümlelerde yazar, Üküş atlıg ögrün çün g yoo k {(Sende) çok atı 

olan (bir kiĢinin) sevinci yok}, Kobı atlıg kork ın çın g yoo k {(Sende) az atı olan bir 

kiĢinin korkusu (da) yok} ve Uçruglug kutun g yoo k {UçuĢan bayraklarla kutlanacak iyi 

bir talihin yok} isim cümleleri ile bildirme ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki 

ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın çok kötü 

bir fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. An yıg yablak ol {Çok 

kötüdür} isim cümlesi ile de bildirme anlamı katmıĢtır. 

oooo  ooo  o 

Bir karı öküzüg bilin biçe kumursga yimiş. Kamşayu umatın turur tir. An ça 

bil n gler: Yablak ol. (IB 37) 

{YaĢlı bir öküzü, bir karınca, belini biçerek yemiĢ. Öküz yerinden 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 37)} 

IB 37‟de yer alan cümlelerde yazar, duyulan geçmiş zaman -mIş eki ile bitmişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. Kamşamak fiili-U Zarf fiil eki+Umak fiili-mAdIn Zarf fiil 

eki+turmak yardımcı fiili-geniş zaman -(X)r eki Ģeklindeki tasvirî fiil ifadesiyle 

devamlılık / süreklilik anlamı oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın kötü bir fal olduğu 

konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Yablak ol {Kötüdür} isim cümlesi ile de 

bildirme anlamı katmıĢtır. 

oooo  o  ooo 
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KamıĢ  ra kalmiş. Ten gr  unamadu k. Abın çu katun bol zun tir. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 38) 

{(Bir köle kız) kamıĢlar arasında (yalnız) kalmıĢ. Tanrı (bunu) doğru bulmamıĢ. 

(Bu köle kız) Hatun olsun , der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 38)} 

IB 38‟de yer alan cümlelerde yazar, duyulan geçmiş zaman -mIş eki ve olumsuz 

yapıdaki -mADOk geçmiş zaman eki ile bitmişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Çünkü, olumsuz 

eylem gövdelerine eklenen -DOk geçmiş zaman ekinin -mAdOk Ģekli ile duyulan geçmiş 

zaman -mIş ekinin olumsuz yapısı aynı görevde kullanılmaktadır (Tekin, 2016: 168). 

Yazar, emir 3. tekil kişi eki -zun ile uyarı anlamının yanında öneri anlamı da katmıĢtır. 

Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -

n gler ile bu falın iyi bir fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Edgü ol 

{İyidir} isim cümlesi ile de bildirme anlamı katmıĢtır. 

oooo  oo  oo 

Tıgıg tertrü kiĢemiş. Kamşayu umatın turur tir. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 

39) 

{Demir kırı (bir atın ayaklarını) çapraz olarak kösteklemiĢler. (At) 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 39)} 

IB 39‟da yer alan cümlelerde yazar, duyulan geçmiş zaman -mIş eki ile bitmişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. Kamşamak fiili-U Zarf fiil eki+Umak fiili-mAdIn Zarf fiil 

eki+turmak yardımcı fiili-geniş zaman -(X)r eki Ģeklindeki tasvirî fiil ifadesiyle 

devamlılık / süreklilik anlamı oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın kötü bir fal olduğu 

konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Yablak ol {Kötüdür} isim cümlesi ile de 

bildirme anlamı katmıĢtır. 

o  oooo  oooo 

Talım urı yarın aça yasıç n yalım kayag yara uru pan yaln gusun yorıyur tir. 

An tag alp ermiş. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 40) 

{Cesur bir genç, omuzları açık, okunun ucu ile yalçın kayaları yara yara 

yapayalnız yürüyor, der. (Bu genç) öylesine güçlü imiĢ. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 40)} 

IB 40‟da yer alan cümlelerde yazar, geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi 

oluĢturmuĢtur. İsim+er-miş (isim+ermek yardımcı fiili- duyulan geçmiş zaman -mIş eki) 

Ģeklindeki birleşik fiil yapısı ile bitmişlik ifadesinin aksine bitmemişlik ifadesi 

oluĢturarak abartı anlamı katmıĢtır. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın iyi bir fal 
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olduğu konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile de 

bildirme anlamı katmıĢtır. 

oooo  oo  ooo 

Ürün g esr   n gek buzagulaçı bolmiş. Ölgey men, timiş. Ürün g esr  irkek buzagu 

kelürmiş. Idu kluk yaragay. Ülügde ozmiş tir. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 41) 

{Ak benekli bir inek doğurmak üzere imiĢ. Öleceğim, (galiba)  DemiĢ; (fakat 

ölmemiĢ,) ak benekli bir erkek buzağı dünyaya getirmiĢ. (Bunu) Tanrı‟ya kurban etmek 

uygun olur, (çünkü inek böylece) kötü talihinden kurtulmuĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

iyidir. (IB 41)} 

IB 41‟de yer alan cümlelerde yazar, birleşik fiil çekimindeki gelecek zamanın 

rivayeti -çI bolmIş eki ile cümleye şimdi / o anda olma anlamı katmıĢtır. Duyulan 

geçmiş zaman -mIş eki ile bitmişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Ölgey men {Öleceğim} 

cümlesindeki gelecek zaman -gAy eki ile cümleye ihtimal anlamı katarken, Idu kluk 

yaragay {(Ona) Kutlu olmak yaraşır} cümlesindeki gelecek zaman -gAy eki ile cümleye 

beklenti anlamı katmıĢtır. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. 

Emir 2. çokluk kişi eki -n g ile bu falın iyi bir fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda 

bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile de bildirme anlamı katmıĢtır. 

oooo  o  oooo 

Uzun tonlug idiĢin ayakın kodupan barmiş. Yana edgüti sakınmiş. Ġd Ģ mte 

ayakımta ön g  kan ça barır men? tir. Yana kelmiş. Ġd Ģ n ayakın esen tü kel bulmiş. 

Ögirer sebinür tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 42) 

{Bir kadın kabını kacağını bırakıp gitmiĢ. Sonra iyice düĢünmüĢ. Kabımdan 

kacağımdan ayrı nereye gidiyorum ben?, demiĢ. Sonra yine gelmiĢ, kabını kacağını 

sapasağlam bulmuĢ. Mutlu olup seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 42)} 

IB 42‟de yer alan cümlelerde yazar, duyulan geçmiş zaman -mIş eki ile bitmişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 

2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın iyi bir fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda 

bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile de bildirme anlamı katmıĢtır. 

oooo  ooo  ooo 

Togan ügüz kuĢı kuĢlayu barmiş. Utru talım kara kuĢ kopupan barmiş tir. An ça 

bil n gler: Yablak ol. (IB 43) 

{Bir Ģahin, su kuĢu avlamaya gitmiĢ. (Ama) yırtıcı bir kartal yerinden uçup 

karĢısına çıkmıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 43)} 
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IB 43‟te yer alan cümlelerde yazar, -U bar-miş (Zarf fiil eki+barmak fiili-

duyulan geçmiş zaman -mIş eki) Ģeklindeki tasvirî fiil ifadesi ve duyulan geçmiş zaman 

-mIş eki ile bitmişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi 

oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın kötü bir fal olduğu konusunda 

okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Yablak ol {Kötüdür} isim cümlesi ile de bildirme 

anlamı katmıĢtır. 

oo  oooo  o 

Togan kuĢ ten gr den kodı tabıĢgan t pen kapmiş. Togan kuĢ tırn gakı suçulunmiş 

yana tıtinmiş. Togan kuĢun g tırn gakı ügüĢüpen kalıyu barmiş, tabıĢgan ter s  ün güĢüpen 

yügürü barmiş. An tag t r. An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 44) 

{Bir Ģahin (ĠĢte) bir tavĢan  diyerek göklerden aĢağı inmiĢ ve (tavĢanı) kapmak 

istemiĢ. (Bu arada) Ģahinin pençeleri yolunmuĢ ve sıyrılmıĢ. ġahin pençeleri yolunmuĢ 

olarak uçup gitmiĢ, tavĢan derisi soyulmuĢ olarak koĢup gitmiĢ. (Fal) böyle diyor. 

Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 44)} 

IB 44‟te yer alan cümlelerde yazar, duyulan geçmiş zaman -mIş eki ve -U bar-

miş (Zarf fiil eki+barmak fiili-duyulan geçmiş zaman -mIş eki) Ģeklindeki tasvirî fiil 

ifadesi ile bitmişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi 

oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın kötü bir fal olduğu konusunda 

okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Yabız ol {Kötüdür} isim cümlesi ile de bildirme 

anlamı katmıĢtır. 

oo  ooo  o 

Kiyik oglı men. O tsuz subsuz kaltı uyın? Neçü k yorıyın? tir. An ça b l n gler: 

Yabız ol. (IB 45) 

{Geyik yavrusuyum. Otsuz ve susuz nasıl yapabilirim? Nasıl hayatta kalırım? 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 45)} 

IB 45‟te yer alan cümlelerde yazar, Kiyik oglı men {Geyik yavrusuyum} isim 

cümlesi ile bildirme ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi 

oluĢturmuĢtur. Emir 1. tekil kişi -yın eki ile endişe ve korku anlamı katmıĢtır. Emir 2. 

çokluk kişi eki -n gler ile bu falın kötü bir fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda 

bulunmuĢtur. Yabız ol {Kötüdür} isim cümlesi ile de bildirme anlamı katmıĢtır. 

ooo  ooo  o 

Tebe titigke tüĢmiş. Basınu yimiş. Özin tilkü yimiş tir. An ça b l n gler: Yab[l]ak 

ol. (IB 46) 
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{Bir deve bir bataklığa düĢmüĢ. Bata bata (yine) yemeye devam etmiĢ, (fakat) 

kendisini (de) bir tilki yemiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 46)} 

IB 46‟da yer alan cümlelerde yazar, duyulan geçmiş zaman -mIş eki ile bitmişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 

2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın kötü bir fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda 

bulunmuĢtur. Yablak ol {Kötüdür} isim cümlesi ile de bildirme anlamı katmıĢtır. 

oooo  o  o 

Er ümeleyü barmiş. Ten gr ke soo kuĢmiş. Kut kolmiş. Kut birmiş. Agılın gta 

yılkın g bolzun  Özün g uzun bolzun! timiş. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 47) 

{Adamın biri konukluğa gitmiĢ. (Yolda) Tanrı‟ya rastlamıĢ. (Ondan) Ģans 

dilemiĢ. (Tanrı da ona) Ģans vermiĢ: „Ağılında atların olsun, ömrün uzun olsun ‟ demiĢ. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 47)} 

IB 47‟te yer alan cümlelerde yazar, -U bar-miş (Zarf fiil eki+barmak fiili-

duyulan geçmiş zaman -mIş eki) Ģeklindeki tasvirî fiil ifadesi ve duyulan geçmiş zaman 

-mIş eki ile bitmişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 3. tekil kişi eki -zun ile uyarı 

anlamından farklı olarak iyi dilekte bulunma anlamı katmıĢtır. Emir 2. çokluk kişi eki -

n gler ile bu falın iyi bir fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Edgü ol 

{İyidir} isim cümlesi ile de bildirme anlamı katmıĢtır. 

oooo  oooo  ooo 

Karı yol ten gr  men. Sınu kın gın sapar men, üzü k n g n ulayur men. Ġlig itmiş 

men. Edgüsi bolzun tir. An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 48) 

{YaĢlı yol tanrısıyım. Senin kırıklarını onarırım, çıkıklarını yerine oturturum. 

(Nitekim) ülkeyi (de) düzene sokmuĢum. Hayırlısı olsun, der. Öylece biliniz: (IB 48)} 

IB 48‟de yer alan cümlelerde yazar, Karı yol ten gr  men {Yaşlı yol tanrısıyım} 

isim cümlesi ile bildirme ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. Duyulan geçmiş zaman -mIş eki ile bitmişlik ifadesinin aksine 

bitmemişlik ifadesi oluĢturarak üstünlük anlamı katmıĢtır. Emir 3. tekil kişi eki -zun ile 

uyarı anlamından farklı olarak iyi dilekte bulunma anlamı katmıĢtır. Emir 2. çokluk kişi 

eki -n gler ile bu falın iyi bir fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. 

Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile de bildirme anlamı katmıĢtır. 

o  oooo  ooo 

Bars kiyik en gleyü men gleyü barm ş. Ortu y rde amgaka so kuĢmiş. Esri amga 

yalım kayaka ünüp barmiş, ölümte ozmiş. Ölümte ozupan ögire sebinü yorıyur tir. 

An ça b l n g: Edgü ol. (IB 49) 
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{Bir kaplan avlanmaya gitmiĢ. Orta yerde bir yaban keçisine rastlamıĢ. Benekli 

yaban keçisi gidip yalçın bir kayaya çıkmıĢ, ölümden kurtulmuĢ. Ölümden kurtulup 

sevinç ve neĢe içinde yürüyüp gidiyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 49)} 

IB 49‟da yer alan cümlelerde yazar, -U bar-miş (Zarf fiil eki+barmak fiili-

duyulan geçmiş zaman -mIş eki) Ģeklindeki tasvirî fiil ifadesi, duyulan geçmiş zaman -

mIş eki ve -(X)p bar-miş (Zarf fiil eki+barmak fiili-duyulan geçmiş zaman -mIş eki) 

Ģeklindeki tasvirî fiil ifadesi ile bitmişlik anlamı oluĢturmuĢtur. -A / -U yorı-yur (Zarf fiil 

eki+yorımak fiili-geniş zaman -(X)r eki) Ģeklindeki tasvirî fiil ifadesiyle devamlılık / 

süreklilik anlamı oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi 

oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n g ile bu falın iyi bir fal olduğu konusunda 

okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile de bildirme anlamı 

katmıĢtır. 

ooo  oooo  o 

Tıg at kudru kın tügüp tigretØ, yazıg kodı yadratØ. To kuz kat üçürgün g 

topulgınça teritzün tir. An ça bil n gler: Yab[l]ak ol. (IB 50) 

{Demir kırı atın kuyruğunu düğümle ve onu son hızla koĢtur, son süratle sür; 

yağız atı (da) yıkılıp yere yayılıncaya kadar koĢtur. (Öyle ki) dokuz kat teyeltin yırtılıp 

delininceye kadar terlesinler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 50)} 

IB 50‟de yer alan cümlelerde yazar, emir 2. tekil kişi eki Ø ve emir 3. tekil kişi 

eki -zun ile acımasızlık anlamı katarak uyarıda bulunmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile 

bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın iyi bir fal 

olduğu konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile de 

bildirme anlamı katmıĢtır. 

ooo  ooo  oooo 

 alım kara kuş men. Yaşıl kaya yaylagım, kızıl kaya kışlagım ol. Tagda 

turupan men g leyür men. An ça bil n gler: [Edgü ol]. (IB 51) 

{Yırtıcı kartalım. YeĢil kayalar yazlığım, kızıl kayalar kıĢlığım. Dağlarda 

kaldığım için mutluyum. Öylece biliniz: (IB 51)} 

IB 51‟de yer alan cümlelerde yazar, Talım kara kuş men {Yırtıcı kartalım} ve 

Yaşıl kaya yaylagım, kızıl kaya kışlagım ol {Yeşil kayalar yazlığım, kızıl kayalar 

kışlığım} Ģeklindeki isim cümleleri ile bildirme ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -

(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın 

iyi bir fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} isim 

cümlesi ile de bildirme anlamı katmıĢtır. 



316 

 

oo  o  ooo 

Er busuşlug, ten gr  bulıtlıg boltı. [Bulıt]  ra kün tugmiş, busan ç  ra men g  

kelmiş tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 52) 

{Adam kaygılı, gök bulutlu oldu. Bulutlar arasından güneĢ doğmuĢ, kaygılar 

arasından (da) sevinç gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 52)} 

IB 52‟de yer alan cümlelerde yazar, isim+bol-tı (isim+bolmak yardımcı fiili-

görülen geçmiş zaman -DI eki) Ģeklindeki birleşik fiil yapısı ve duyulan geçmiş zaman -

mIş eki ile bitmişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi 

oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın iyi bir fal olduğu konusunda 

okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile de bildirme anlamı 

katmıĢtır. 

oo  ooo  oo 

Boz bulıt yorıdı, bodun üze yagdı. Kara bulıt yorıdı, kamag üze yagdı. Tarıg 

biĢdi; y Ģ o t ündi; yılkıka kiĢike edgü boltı tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 53) 

{Boz bulut yürüdü, halk üstüne yağmur bıraktı. Kara bulut yürüdü, her Ģeyin 

üstüne yağmur bıraktı. Ekinler olgunlaĢtı, taze otlar çıktı; hayvanlar ve insanlar için iyi 

oldu, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 53)} 

IB 53‟te yer alan cümlelerde yazar, görülen geçmiş zaman -DI eki ve isim+bol-tı 

(isim+bolmak yardımcı fiili-görülen geçmiş zaman -DI eki) Ģeklindeki birleşik fiil yapısı 

ile bitmişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi 

oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın iyi bir fal olduğu konusunda 

okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile de bildirme anlamı 

katmıĢtır. 

o  ooo  o 

Kul sabı beg n gerü ötünür, kuzgun sabı ten gr gerü yalbarur. Üze Ten gr  eĢ dti, 

asra kiĢi bilti tir. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 54) 

{Kölenin sözü beyinden ricadır, kuzgunun sözü Tanrı‟ya yakarıĢtır. (Bunları) 

yukarıda Tanrı iĢittti, aĢağıda insan bildi, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 54)} 

IB 54‟te yer alan cümlelerde yazar, geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi 

oluĢturmuĢtur. Görülen geçmiş zaman -DI eki ile bitmişlik anlamı oluĢturmuĢtur. Emir 

2. çokluk kişi eki -n g ile bu falın iyi bir fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda 

bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile de bildirme anlamı katmıĢtır. 

oo  o  oooo 
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Alp er oglı süke barmiş. Sü yirinte erklig sabçı törütmüş tir. Eb n gerü kelser özi 

 tanmiş, ögrün çülüg, atı y t gl g kel r tir. An ça b l n gler: An yıg edgü [ol]. (IB 55) 

{Yiğit bir adamın oğlu savaĢa gitmiĢ. SavaĢ alanında (kendine) güçlü bir sözcü 

türetmiĢ, der. Evine doğru gelirken kendisi ünlü ve mutlu, atı (da) yetkin olarak geliyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyi(dir). (IB 55)} 

IB 55‟te yer alan cümlelerde yazar, duyulan geçmiş zaman -mIş eki ile bitmişlik 

anlamı oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Şart 

eki -sAr ile koşul anlamı katmıĢtır. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın çok iyi bir 

fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. An yıg edgü ol {Çok iyidir} isim 

cümlesi ile de bildirme anlamı katmıĢtır. 

o  ooo  oo 

 gr n ge kutlug adgır men. Yagak ıgaç yaylagım, kuşlug ıgaç kışlagım. An ta 

turu pan men g leyür men tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 56) 

{Sürüsü ile mutlu bir aygırım. Cevizlikler yazlığım, kuĢlu ağaçlar kıĢlığım. 

Buralarda yaĢayıp mutlu oluyorum, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 56)} 

IB 56‟da yer alan cümlelerde yazar, Ügr n ge kutlug adgır men {Sürüsü ile mutlu 

bir aygırım}, Yagak ıgaç yaylagım, kuşlug ıgaç kışlagım {Cevizlikler yazlığım, kuşlu 

ağaçlar kışlığım} isim cümleleri ile bildirme ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r 

eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın iyi bir 

fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile 

de bildirme anlamı katmıĢtır. 

o  oo  oo 

Kanıgı ölmiş, kön gek  ton gmiş. Kan gı nelü k ölgey ol? Beglig ol. Köneki nelü k 

ton ggay? KüneĢke olurur ol. An ça b l n gler: Bu ırk başınta āz emgeki bar  kin yana 

edgü bolur. (IB 57) 

{(Kızın) gözde sevgilisi ölmüĢ, kovası (da) donmuĢ. Gözde sevgilisi niçin ölsün? 

Beydir o. Kovası niçin donsun? GüneĢte duruyor. Öylece biliniz: Bu fal(ın) baĢında 

biraz acı var; (ama) sonra yine iyi olur. (IB 57)} 

IB 57‟de yer alan cümlelerde yazar, duyulan geçmiş zaman -mIş eki ile bitmişlik 

anlamı oluĢturmuĢtur. Gelecek zaman -gAy eki ile cümleye ihtimal vermeme anlamı 

katmıĢtır. Beglig ol {Beydir o} isim cümlesi ile bildirme ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş 

zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile 

bu falın önce biraz acı ifade etmesi ve sonra yine iyi bir fal olduğu konusunda 

okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. 
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oo  oo  ooo 

Oglı ög nte kan gınta öbkelepen tez pen barmiş. Yana sakınmiş, kelmiş. Ögüm 

ötin alayın, kan gım sabın tın glayın, tip kelmiş tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 58) 

{(Evin) oğlu babasına anasına öfkelenerek kaçıp gitmiĢ. (Sonra) yine düĢünmüĢ, 

(geri) gelmiĢ. Anamın öğüdünü alayım, babamın sözlerini dinleyeyim diye (geri) 

gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 58)} 

IB 58‟de yer alan cümlelerde yazar, duyulan geçmiş zaman -mIş eki ve -(X)p kel-

miş (Zarf fiil eki+kelmek fiili-duyulan geçmiş zaman -mIş eki) Ģeklindeki tasvirî fiil 

ifadesi ile bitmişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 1. tekil kişi -yın eki ile pişmanlık anlamı 

katmıĢtır. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk 

kişi eki -n gler ile bu falın iyi bir fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. 

Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile de bildirme anlamı katmıĢtır. 

ooo  oo  ooo 

Yılka tegmiĢig yıdıtmayın, ayka tegmiĢig artatmayın; edgüsi bolzun tir. An ça 

bil n gler: Edgü ol. (IB 59) 

{Bir yıla eriĢmiĢi kokutmayayım, bir aya eriĢmiĢi bozmayayım. Hayırlısı olsun, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 59)} 

IB 59‟da yer alan cümlelerde yazar, emir 1. tekil kişi -yın eki ile dikkat çekme ve 

uyarı anlamında bulunmuĢtur. Emir 3. tekil kişi eki -zun ile uyarı anlamından farklı 

olarak iyi dilekte bulunma anlamı katmıĢtır. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın iyi bir fal olduğu 

konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile de 

bildirme anlamı katmıĢtır. 

o  ooo  oooo 

 o kuz arlı sıgun k y k men. Bed[ük] t z üze ünüpen mön greyür men. Üze 

Ten gr  eĢ dti, asra kiĢi bilti. An tag küçlüg men tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 60) 

{Dokuz çatallı boynuzu olan erkek geyiğim. Yüksek dizlerimin üstüne çıkarak 

böğürürüm. (Beni) yukarıda Tanrı iĢitmiĢtir, aĢağıda insanoğlu bilmiĢtir. Onca 

güçlüyüm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 60)} 

IB 60‟ta yer alan cümlelerde yazar, To kuz arlı sıgun kiyik men {Dokuz çatallı 

boynuzu olan erkek geyiğim} ve An tag küçlüg men {Onca güçlüyüm} isim cümleleri ile 

bildirme ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi 

oluĢturmuĢtur. Görülen geçmiş zaman -DI eki ile bitmişlik anlamı oluĢturmuĢtur. Emir 
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2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın iyi bir fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda 

bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile de bildirme anlamı katmıĢtır. 

o  oooo  ooo 

Turn ya kuĢ tüĢnek n ge konmiş. Tuymatın tuzakka ilinmiş. Uça umatın olurur 

tir. An ça b l n gler: Yab[l]ak ol. (IB 61) 

{Turna kuĢu tüneğine konmuĢ. Farkına varmadan tuzağa takılmıĢ, uçamadan 

oturuyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 61)} 

IB 61‟de yer alan cümlelerde yazar, duyulan geçmiş zaman -mIş eki ile bitmişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. Uçmak fiili-A Zarf fiil eki+Umak fiili-mAdIn Zarf fiil 

eki+olurmak yardımcı fiili-geniş zaman -(X)r eki Ģeklindeki tasvirî fiil ifadesiyle 

devamlılık / süreklilik anlamı oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın kötü bir fal olduğu 

konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Yablak ol {Kötüdür} isim cümlesi ile de 

bildirme anlamı katmıĢtır. 

ooo  o  oo 

Yargun kiyik men. Yaylag tagıma agıpan yaylayur turur men. Men g l g men 

tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 62) 

{Yargun denilen hayvanım. Yazlık dağıma çıkarak yazı geçiriyorum. Mutluyum, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 62)} 

IB 62‟te yer alan cümlelerde yazar, Yargun kiyik men {Yargun denilen 

hayvanım} ve Men g l g men {Mutluyum} isim cümleleri ile bildirme ifadesi 

oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Fiil-geniş 

zaman -(X)r eki+turmak yardımcı fiili-geniş zaman -(X)r eki Ģeklindeki birleşik fiil 

yapısı ile de bitmemişlik ifadesinin yanı sıra bildirme anlamı katmıĢtır. Emir 2. çokluk 

kişi eki -n gler ile bu falın iyi bir fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. 

Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile de bildirme anlamı katmıĢtır. 

o  oo  o 

Kanlık süsi abka ünmiş. Sagır içre elik kiyik kirmiş. Eligin tutmiş. Kara kamag 

süsi ögirer tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 63) 

{Hanın ordusu ava çıkmıĢ. Avlak içine bir erkek karaca girmiĢ. (Onu) elleri ile 

tutmuĢlar. (Hanın) bütün sıradan askerleri seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 63)} 

IB 63‟te yer alan cümlelerde yazar, duyulan geçmiş zaman -mIş eki ile bitmişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 
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2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın iyi bir fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda 

bulunmuĢtur. Edgü ol {İyidir} isim cümlesi ile de bildirme anlamı katmıĢtır. 

o  oooo  ooo 

Kök boymul togan kuş men. Körü klüg kayaka konu pan küzleyür men, yagaklıg 

tograk üze tüĢüpen yaylayur men tir. An ça b l n gler: An yıg edgü ol. (IB 64) 

{Ak boyunlu gri bir Ģahinim. Manzaralı kaya(lık)lara konup etrafa bakınırım, 

üstü cevizle dolu kavak üzerine inip yazı geçiririm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok 

iyidir. (IB 64)} 

IB 64‟te yer alan cümlelerde yazar, Kök boymul togan kuş men {Ak boyunlu gri 

bir şahinim} isim cümlesi ile bildirme ifadesi oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile 

bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın çok iyi bir 

fal olduğu konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. An yıg edgü ol {Çok iyidir} isim 

cümlesi ile de bildirme anlamı katmıĢtır. 

oo  ooo  ooo 

Semiz at agzı katıg boltı. Ġdisi umaz tir. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 65) 

{Semiz atın ağzı sertleĢti. Sahibi (onu iyileĢtirmek için hiçbir Ģey) yapamıyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 65)} 

IB 65‟te yer alan cümlelerde yazar, isim+bol-tı (isim+bolmak yardımcı fiili-

görülen geçmiş zaman -DI eki) Ģeklindeki birleşik fiil yapısı ile bitmişlik ifadesi 

oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ve olumsuz Ģekli -mAz eki ile bitmemişlik ifadesi 

oluĢturmuĢtur. Emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu falın kötü bir fal olduğu konusunda 

okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. Yablak ol {Kötüdür} isim cümlesi ile de bildirme 

anlamı katmıĢtır. 

Amtı amrak oglanım, an ça b l n gler: Bu ırk bitig edgü ol. An çıp alku kentü 

ülügi erklig ol. (IB 66) 

{ġimdi, sevgili çocuğum, Ģöylece biliniz: Bu fal kitabı iyidir. Fakat, (yine de) 

herkes kendi kaderi üzerinde güç sahibidir. (IB 66)} 

IB 66‟da yer alan cümlelerde yazar, emir 2. çokluk kişi eki -n gler ile bu Irk Bitig 

adlı fal kitabının iyi bir kitap olduğu konusunda okuyucuya uyarıda bulunmuĢtur. An çıp 

alku kentü ülügi erklig ol {Fakat, (yine de) herkes kendi kaderi üzerinde güç sahibidir} 

isim cümlesi ile bildirme ifadesi oluĢturmuĢtur. 

Bars yıl, ekinti ay, biĢ yigirmike Tay-gün-tan manıstantakı kiçig di[n]tar burua 

guru eĢid[ip] içimiz isig Sangun Ġtaçuk üçün bitidim. (IB 67) 
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{Kaplan yılı(nda), ikinci ayın on beĢinde, Taygüntan manastırında, (ben) genç 

dindar (mürit), mürĢit kahinden iĢitip, ağabeyimiz aziz Sangun Ġtaçuk için (bu kitabı) 

yazdım. (IB 67)} 

IB 67‟de yer alan cümlelerde yazar, görülen geçmiş zaman -DI eki ile bitmişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. 

1.2. Tutarlılık 

1.2.1. ÖzelleĢtirme Bağlantısı 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerdeki durumların betimlenerek anlatılması ile 

özelleştirme bağlantısı kurulmuĢtur. 

ooo  ooo  ooo 

Altun kanatlıg talım kara kuĢ men. Tanım tüsi takı tükemezken taluyda yatıpan 

tapladukumin tutar men, sebdük m n y yür men. An tag küçlüg men. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 3) 

{Altın kanatlı yırtıcı (bir) kartalım. Vücudumun tüyleri henüz tam büyümemiĢ 

olmakla birlikte, deniz (kıyısın)da yatarak dilediğimi tutuyor, sevdiğimi yiyorum. Onca 

güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 3)} 

IB 3‟te yer alan cümlelerde yazar, Altun kanatlıg talım kara kuş {Altın kanatlı 

yırtıcı kartal}‟un özelliklerinden bahsetmektedir. Yazarın, Altun kanatlıg talım kara kuş 

{Altın kanatlı yırtıcı kartal}‟un henüz daha vücut tüylerinin bile büyümemiş olduğunu, 

deniz kıyısında yatarak dilediğini tuttuğunu ve sevdiği yiyecekleri yediğini betimleyerek 

anlatması ile özelleştirme bağlantısı kurulmuĢtur. 

ooo  oo  o 

Altun baĢlıg yılan men. Altun kurugsakımin kılıçın kes pen özüm[ n] yul 

[ n] nt n, baĢımın yul eb nt n t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 8) 

{Altın baĢlı yılanım. Altın kursağımı kılıç ile keserek nefsimi kopar ininden, 

baĢımı kopar evinden, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 8)} 

IB 8‟de yer alan cümlelerde yazar, Altun başlıg yılan {Altın başlı yılan}‟ın 

özelliğinden bahsetmektedir. Yazarın, Altun başlıg yılan {Altın başlı yılan}‟ın altın 

kursaklı olduğunu betimleyerek anlatması ile özelleştirme bağlantısı kurulmuĢtur. 

ooo  oooo  oo 

Esnegen bars men. KamuĢ  ra baĢım. An tag alp men, erdeml g men. An ça 

b l n gler: (IB 10) 
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{Esneyip duran kaplanım. KamıĢlar arasında baĢım. Onca cesur (ve) onca 

erdemliyim. Öylece biliniz: (IB 10)} 

IB 10‟da yer alan cümlelerde yazar, Esnegen bars {Esneyip duran kaplan}‟ın 

özelliğinden bahsetmektedir. Yazarın, Esnegen bars {Esneyip duran kaplan}‟ın, başının 

kamışlar arasında olduğunu betimleyerek anlatması ile özelleştirme bağlantısı 

kurulmuĢtur. 

ooo  oooo  oooo 

Sarıg atlıg sabçı, yazıg atlıg yalabaç edgü söz sab elt  kel r t r. An ça biliñ: Edgü 

ol. (IB 11) 

{Sarı atlı haberci, yağız atlı elçi iyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece bilin: 

(Bu fal) çok iyidir. (IB 11)} 

IB 11‟de yer alan cümlelerde yazarın, Sabçı {Haberci}‟nın sarı atlı olduğunu, 

Yalabaç {Elçi}‟ın yağız atlı olduğunu ve bu sarı atlı haberci ile yağız atlı elçinin yan 

cümleyi oluĢturan edgü söz sab elti kelir {iyi haberler getirerek geliyor} Ģeklinde iyi 

haberler getirerek geldiklerini betimleyerek anlatması ile özelleştirme bağlantısı 

kurulmuĢtur. 

oooo  ooo  oo 

Kuzgunug ıgaçka b miĢ. “Katıgtı b , edgüti b  ” tir. An ça b l n gler: (IB 14) 

{(Bir) kuzgunu ağaca bağlamıĢlar. Sıkı bağla, iyi bağla, der. Öylece biliniz: (IB 

14)} 

IB 14‟te yer alan cümlelerde yazarın, kuzgunun ağaca bağlanmasının sıkı ve iyi 

bir şekilde yapılması gerektiğini betimleyerek anlatması ile özelleştirme bağlantısı 

kurulmuĢtur. 

o  oooo  oo 

Kerekü  ç  ne teg ol? Tügünük  ne teg ol? Közünü k  ne teg? Körüglüg ol. Egn  

ne teg? Edgü ol. BagıĢı ne teg? Bar ol tir. An ça b l n gler: An yıg edgü ol. (IB 18) 

{Çadırın içi nasıl? Bacası nasıl? Penceresi nasıl? Manzaralı. Çatısı nasıl? Ġyidir. 

Ġpleri nasıl? Var, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyidir. (IB 18)} 

IB 18‟de yer alan cümlelerde yazarın, Kerekü {Çadır}‟nün özelliklerini 

manzaralı, iyi çatılı ve ipli bir çadır Ģeklinde betimleyerek anlatması ile özelleştirme 

bağlantısı kurulmuĢtur. 

ooo  oo  oo 
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T t r bugra men. Ürün g köpüküm n saçar men. Üze ten gr ke teg r, asra y rke 

kirür tir. Udıgmag odguru, yatıglıg turguru yorıyur men. An tag küçlüg men. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 20) 

{DiĢi deve(li) (bir) erkek deveyim. Ak köpüklerimi (ağzımdan öyle) saçarım (ki) 

yukarıda göklere eriĢir, aĢağıda yer(in dibin)e girer. Uyuyanları uyandırıp yatanları 

kaldırırım. Onca güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 20)} 

IB 20‟de yer alan cümlelerde yazar, Titir bugra {Dişi deve(li) (bir) erkek 

deve}‟nın özelliklerinden bahsetmektedir. Yazarın, Titir bugra {Dişi deve(li) (bir) erkek 

deve}‟nın beyaz köpüklerinin yukarıdan aşağıya kadar saçıldığını ve yatıp uyumuş olan 

kişileri kaldırıp uyandırdığını betimleyerek anlatması ile özelleştirme bağlantısı 

kurulmuĢtur. 

o  oo 

Kan oluru pan ordu yapm Ģ. Ġl  turm Ģ. Tört bulun gtakı edgüs  uyurı t r l pen 

men gileyür, bedizleyür tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 28) 

{(Bir) han tahta oturup (kendine bir) saray yap(tır)mıĢ. Devleti ayakta kalmıĢ. 

(Ülkesinin) has ve muktedir adamları (etrafında) toplanmıĢ, (sarayını) neĢe içinde 

süslüyorlar, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 28)} 

IB 28‟de yer alan cümlelerde yazar, Kan {Han / Hükümdar}‟ın hüküm sürdüğü 

süre zarfındaki özelliklerinden bahsetmektedir. Yazarın, Kan {Han / Hükümdar}‟ın 

tahta otururken kale / şehir yaptırdığını, devletinin ayakta kaldığını, dört taraftaki has, 

güçlü ve kudretli adamlarının etrafında toplandığı için mutlu olduğunu ve bu 

adamlarının kaleyi / şehri süslediklerini betimleyerek anlatması ile özelleştirme 

bağlantısı kurulmuĢtur. 

oooo  o  o 

B r tabılku yüz boltı. Yüz tabılku m n g boltı. M n g tabılku tümen boltı t r. An ça 

b l n gler: Asıgı bar; edgü ol. (IB 32) 

{Bir hünnap yüz oldu. Yüz hünnap bin oldu, bin hünnap on bin oldu, der. Öylece 

biliniz: Yararı var, (bu fal) iyidir. (IB 32)} 

IB 32‟de yer alan cümlelerde yazarın, Tabılku {Hünnap}‟nun özelliklerini bir 

taneden yüz tane, yüz taneden bin tane, bin taneden de on bin tane hünnap oldu 

Ģeklinde betimleyerek anlatması ile özelleştirme bağlantısı kurulmuĢtur. 

oooo  oo  oooo 

K d z g subka sukm Ģ. Takı ur, katıgdı b  t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 33) 
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{(Adamın biri) keçeyi suya sokmuĢ. Daha çok vur, sıkıca bağla , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 33)} 

IB 33‟te yer alan cümlelerde yazarın, keçenin suya sokulduğunda keçeye sürekli 

ve sağlam bir şekilde vurulması gerektiğini betimleyerek anlatması ile özelleştirme 

bağlantısı kurulmuĢtur. 

o  oooo  oooo 

Talım urı yarın aça yasıç n yalım kayag yara uru pan yaln gusun yorıyur t r. 

An tag alp erm Ģ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 40) 

{Cesur bir genç, omuzları açık, okunun ucu ile yalçın kayaları yara yara 

yapayalnız yürüyor, der. (Bu genç) öylesine güçlü imiĢ. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 40)} 

IB 40‟da yer alan cümlelerde yazar, Talım urı {Cesur / Savaşçı genç}‟nın 

özelliklerinden bahsetmektedir. Yazarın, Talım urı {Cesur / Savaşçı genç}‟nın yan 

cümleleri oluĢturan yarın aça {omuzlarını açarak} ve yasıç n yalım kayag yara uru pan 

{yassı uçlu okuyla yalçın kayaları yararak} Ģeklinde omuzlarını açıp yassı uçlu oku ile 

yalçın kayaları yararak yapayalnız yürüdüğünü betimleyerek anlatması ile özelleştirme 

bağlantısı kurulmuĢtur. 

oooo  oooo  ooo 

Karı yol ten gr  men. Sınu kın gın sapar men, üzü k n g n ulayur men. Ġl g  tm Ģ 

men. Edgüs  bolzun t r. An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 48) 

{YaĢlı yol tanrısıyım. Senin kırıklarını onarırım, çıkıklarını yerine oturturum. 

(Nitekim) ülkeyi (de) düzene sokmuĢum. Hayırlısı olsun, der. Öylece biliniz: (IB 48)} 

IB 48‟de yer alan cümlelerde yazar, Karı yol ten gr  {Yaşlı yol tanrısı}‟nin 

özelliklerinden bahsetmektedir. Yazarın, Karı yol ten gr  {Yaşlı yol tanrısı}‟nin kırığı 

çıkığı onarabildiğini ve ülkeyi düzene sokabildiğini betimleyerek anlatması ile 

özelleştirme bağlantısı kurulmuĢtur. 

ooo  ooo  oooo 

Talım kara kuĢ men. YaĢıl kaya yaylagım, kızıl kaya kıĢlagım ol. Tagda turupan 

men g leyür men. An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 51) 

{Yırtıcı kartalım. YeĢil kayalar yazlığım, kızıl kayalar kıĢlığım. Dağlarda 

kaldığım için mutluyum. Öylece biliniz: (IB 51)} 

IB 51‟de yer alan cümlelerde yazar, Talım kara kuş {Yırtıcı kartal}‟un yaşadığı 

yerin özelliklerinden bahsetmektedir. Yazarın, Talım kara kuş {Yırtıcı kartal}‟un 

yazlarını yeşil kayalar üstünde, kışlarını ise kızıl kayalar üstünde geçirdiğini ve 
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dağlardaki bu yaşam şekliyle mutluluk duyduğunu betimleyerek anlatması ile 

özelleştirme bağlantısı kurulmuĢtur. 

oo  o  oooo 

Alp er oglı süke barm Ģ. Sü y r nte erkl g sabçı törütmüĢ t r. Eb n gerü kelser öz  

 tanm Ģ, ögrün çülüg, atı y t gl g kel r t r. An ça b l n gler: An yıg edgü [ol]. (IB 55) 

{Yiğit bir adamın oğlu savaĢa gitmiĢ. SavaĢ alanında (kendine) güçlü bir sözcü 

türetmiĢ, der. Evine doğru gelirken kendisi ünlü ve mutlu, atı (da) yetkin olarak geliyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyi(dir). (IB 55)} 

IB 55‟te yer alan cümlelerde yazar, Alp er oglı {Yiğit bir adamın oğlu}‟nın 

savaştaki ustalığından / hünerinden bahsetmektedir. Yazarın, Alp er oglı {Yiğit bir 

adamın oğlu}‟nın savaşa gittikten sonra hemen kendine güçlü kuvvetli bir sözcü 

atamasıyla başarılar kazandığını ve kazandığı bu başarılar sayesinde kendisinin sevinç 

ve övünç içinde, atının ise yetkin bir şekilde evine geri döndüğünü betimleyerek 

anlatması ile özelleştirme bağlantısı kurulmuĢtur. 

o  ooo  oo 

Ügr n ge kutlug adgır men. Yagak ıgaç yaylagım, kuĢlug ıgaç kıĢlagım. An ta 

turu pan men g leyür men t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 56) 

{Sürüsü ile mutlu bir aygırım. Cevizlikler yazlığım, kuĢlu ağaçlar kıĢlığım. 

Buralarda yaĢayıp mutlu oluyorum, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 56)} 

IB 56‟da yer alan cümlelerde yazar, Ügr n ge kutlug adgır {Sürüsü ile mutlu bir 

aygır}‟ın yaşadığı yerin özelliklerinden bahsetmektedir. Yazarın, Ügr n ge kutlug adgır 

{Sürüsü ile mutlu bir aygır}‟ın yazlarını ceviz ağaçlarında, kışlarını ise kuşlu ağaçlarda 

geçirdiğini ve buralardaki yaşam şekliyle mutluluk duyduğunu betimleyerek anlatması 

ile özelleştirme bağlantısı kurulmuĢtur. 

o  ooo  oooo 

To kuz arlı sıgun k y k men. Bed[ük] t z üze ünüpen mön greyür men. Üze Ten gr  

eĢ dt , asra k Ģ  b lt . An tag küçlüg men t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 60) 

{Dokuz çatallı boynuzu olan erkek geyiğim. Yüksek dizlerimin üstüne çıkarak 

böğürürüm. (Beni) yukarıda Tanrı iĢitmiĢtir, aĢağıda insanoğlu bilmiĢtir. Onca 

güçlüyüm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 60)} 

IB 60‟ta yer alan cümlelerde yazar, To kuz arlı sıgun k y k {Dokuz çatallı 

boynuzu olan erkek geyik}‟in özelliğinden bahsetmektedir. Yazarın, To kuz arlı sıgun 

kiyik {Dokuz çatallı boynuzu olan erkek geyik}‟in yüksek dizlerinin üstünde 

böğürebildiğini betimleyerek anlatması ile özelleştirme bağlantısı kurulmuĢtur. 
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ooo  o  oo 

Yargun k y k men. Yaylag tagıma agıpan yaylayur turur men. Men g l g men t r. 

An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 62) 

{Yargun denilen hayvanım. Yazlık dağıma çıkarak yazı geçiriyorum. Mutluyum, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 62)} 

IB 62‟te yer alan cümlelerde yazar, Yargun kiyik {Yargun denilen hayvan}‟in 

yaşadığı yerin özelliğinden bahsetmektedir. Yazarın, Yargun kiyik {Yargun denilen 

hayvan}‟in yazlarını yazlık dağında geçirdiğini ve buradaki yaşam şekliyle mutluluk 

duyduğunu betimleyerek anlatması ile özelleştirme bağlantısı kurulmuĢtur. 

o  oooo  ooo 

Kök boymul togan kuĢ men. Körü klüg kayaka konu pan küzleyür men, yagaklıg 

tograk üze tüĢüpen yaylayur men t r. An ça b l n gler: An yıg edgü ol. (IB 64) 

{Ak boyunlu gri bir Ģahinim. Manzaralı kaya(lık)lara konup etrafa bakınırım, 

üstü cevizle dolu kavak üzerine inip yazı geçiririm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok 

iyidir. (IB 64)} 

IB 64‟te yer alan cümlelerde yazar, Kök boymul togan kuş {Ak boyunlu gri bir 

şahin}‟un yaşadığı yerin özelliğinden bahsetmektedir. Yazarın, Kök boymul togan kuş 

{Ak boyunlu gri bir şahin}‟un manzaralı kayalıklara konarak etrafı seyrettiğini ve 

cevizli kavak ağacının üzerine konarak da yazı geçirdiğini betimleyerek anlatması ile 

özelleştirme bağlantısı kurulmuĢtur. 

1.2.2. Neden-Sonuç Bağlantısı 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerdeki gerçekleĢen olaylar neden-sonuç 

bağlantısı kurularak açıklanmıĢtır. 

oo  oo  oo 

Tens  men. Yarın k çe altun örg n üze oluru pan men g leyür men. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 1) 

{Göğün oğluyum (= Çin imparatoruyum). Sabah akĢam altın taht üzerinde 

oturarak mutlu oluyorum. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 1)} 

IB 1‟de yer alan cümlelerde okuyucu, kişinin sabah akşam altın taht üzerinde 

oturmasının ve mutlu olmasının sebebini Çin imparatoru olması ile iliĢkilendirerek 

neden-sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

oooo  oooo  oooo 
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 la atlıg yol ten gr  men. Yarın k çe eĢür men. Utru ek  yalıg k Ģ  oglın so kuĢm Ģ; 

k Ģ  korkm Ģ. “Korkma ” t m Ģ, “Kut b rgey men ” t m Ģ. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 2) 

{Alaca atlı yol tanrısıyım. Sabah akĢam (atımla) rahvan gidiyorum. (Bu yol 

tanrısı) güler yüzlü iki insanoğluna rastlamıĢ. Ġnsanoğulları korkmuĢ. (Yol tanrısı) 

Korkmayın demiĢ, (size) kut vereceğim demiĢ. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 2)} 

IB 2‟de yer alan cümlelerde okuyucu, kişinin sabah akşam atıyla gitmesinin ve 

iki güler yüzlü kişiyle karşılaşmasının sebebini Alaca atlı yol tanrısı olması ile 

iliĢkilendirerek neden-sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

ooo  ooo  ooo 

Altun kanatlıg talım kara kuĢ men. Tanım tüsi takı tükemezken taluyda yatıpan 

tapladukum n tutar men, sebdük m n y yür men. An tag küçlüg men. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 3) 

{Altın kanatlı yırtıcı (bir) kartalım. Vücudumun tüyleri henüz tam büyümemiĢ 

olmakla birlikte, deniz (kıyısın)da yatarak dilediğimi tutuyor, sevdiğimi yiyorum. Onca 

güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 3)} 

IB 3‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Altun kanatlıg talım kara kuş {Altın kanatlı 

yırtıcı (bir) kartal}‟un güçlü olma sebebini istediğini tutup sevdiğini yiyerek yaşaması 

ile iliĢkilendirerek neden-sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

o  o  o 

Ürün g esr  togan kuĢ men. Çıntan ıgaç üze oluru pan men g leyür men. An ça 

b l n gler: [Edgü ol]. (IB 4) 

{Ak benekli Ģahin kuĢuyum. Sandal ağacı üzerinde oturarak mutlu oluyorum. 

Öylece biliniz: (Bu fal iyidir). (IB 4)} 

IB 4‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Ürün g esr  togan kuş {Ak benekli şahin 

kuşu}‟nun mutlu olma sebebini sandal ağacının üstünde oturmayı sevmesi ile 

iliĢkilendirerek neden-sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

oo  oooo  oo 

Beg er yuntın garu barm Ģ:  k b s  kulunlam Ģ. Altun tuyuglug adgırlık yaragay. 

Tebes n gerü barm Ģ: Ürün g  n gen  botulam Ģ. Altun budl(a)lug bugralık yaragay. 

Eb n gerü barm Ģ: Üçün ç kun çuyı urılanm Ģ. Begl k yaragay t r. Men g l g beg erm Ģ. 

[An ça b l n gler:] An yıg edgü ol. (IB 5) 

{Bey atlarına doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) ak kısrağı yavrulamıĢ. (Bu taya) altın 

toynaklı bir aygır olmak yaraĢır (diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez) develerine doğru gitmiĢ. 

(BakmıĢ ki) beyaz diĢi devesi yavrulamıĢ. (Buna) altın burunsalıklı buğra olmak yaraĢır 
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(diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez de) evine doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) üçüncü prensesi (bir) 

oğlan doğurmuĢ. (Buna da) beylik yaraĢır (diye düĢünmüĢ), der. (AnlaĢılan) mutlu (bir) 

bey imiĢ. (Öylece biliniz:) (Bu fal) çok iyidir. (IB 5)} 

IB 5‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Beg {Bey}‟in mutlu bir bey olarak 

düşünülmesinin sebebini ak kısrağının ve devesinin yavrulamış olması, eşinin de doğum 

yapmış olması ile iliĢkilendirerek neden-sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde 

anlamlandırmıĢtır. 

oo  oo  o 

Adıglı ton guzlı  rt üze so kuĢm Ģ erm Ģ. Adıgın g karnı yarılm Ģ, ton guzun g azıgı 

sınm Ģ t r. An ça b l n g: Yablak ol. (IB 6) 

{(Bir) ayı ile (bir) domuz (bir) dağ geçidinde çarpıĢmıĢlar imiĢ. Ayının karnı 

yarılmıĢ, domuzun azı diĢleri kırılmıĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 6)} 

IB 6‟da yer alan cümlelerde okuyucu, ayının karnının yarılmasının ve domuzun 

dişinin kırılmasının sebebini dağ geçidindeki çarpışmaları ile iliĢkilendirerek neden-

sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

oo  o  oo 

Er terkleyü kel r. Edgü söz sab elt  kel r t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 7) 

{(Bir) adam koĢar adım geliyor. Ġyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 7)} 

IB 7‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Er {Erkek / Adam}‟in koşarak gelmesinin 

sebebini iyi haberler getirmiş olması ile iliĢkilendirerek neden-sonuç bağlantısı kurmuĢ 

ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

o  oo  ooo 

Ulug eb örtenm Ģ. Katın ga teg  kalmadu k, bü k n ge teg  kodm[ad]u k t r. An ça 

b l n gler: Yablak ol. (IB 9) 

{Büyük (bir) ev yanmıĢ. Katına kadar (sağlam yeri) kalmamıĢ, köĢe-bucağına 

kadar (yanmadık yeri) kalmamıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 9)} 

IB 9‟da yer alan cümlelerde okuyucu, Ulug eb {Büyük ev}‟in hiç sağlam bir 

yerinin kalmamasının sebebini evin yanmış olması ile iliĢkilendirerek neden-sonuç 

bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

ooo  oooo  oo 

Esnegen bars men. KamuĢ  ra baĢım. An tag alp men, erdeml g men. An ça 

b l n gler: (IB 10) 
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{Esneyip duran kaplanım. KamıĢlar arasında baĢım. Onca cesur (ve) onca 

erdemliyim. Öylece biliniz: (IB 10)} 

IB 10‟da yer alan cümlelerde okuyucu, Esnegen bars {Esneyip duran kaplan}‟ın 

güçlü ve erdemli olma sebebini kamışlar arasında yaşayabilmesi ile iliĢkilendirerek 

neden-sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

ooo  oooo  ooo 

Er abka barm Ģ. Tagda kamılm Ģ. Ten gr de Erkl g t r. An ça b l n gler: Yabız ol. 

(IB 12) 

{Adam(ın biri) ava gitmiĢ. Dağda (yürürken) düĢmüĢ. Kudretli (Tanrı) göklerde, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 12)} 

IB 12‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Er {Erkek / Adam}‟in Ten gr de Erkl g 

{Kudretli (Tanrı) göklerde} diye söylemesinin sebebini dağa avlanmaya gittiğinde 

düşmüş olması ile iliĢkilendirerek neden-sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde 

anlamlandırmıĢtır. 

oo  oooo  ooo 

Ten gr l g kurtga yurtta kalm Ģ. Yaglıg kamıç bulupan yalgayu t r lm Ģ, ölümde 

ozm Ģ t r. An ça b l n gler: (IB 13) 

{Dindar (bir) yaĢlı kadın terk edilmiĢ kamp yerinde (yalnız) kalmıĢ. Yağlı bir 

kepçe bulup yalamıĢ, (öylece) hayatta kalmıĢ, ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece biliniz: 

(IB 13)} 

IB 13‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Ten gr l g kurtga {Dindar yaşlı kişi}‟nın 

ölümden kurtulmasının sebebini yağlı bir kepçe bulup yalaması ile iliĢkilendirerek 

neden-sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

o  oooo  o 

Üze tuman turdı, asra toz turdı. KuĢ og(l)ı uça  ztı, k y k oglı yügürü  ztı, k Ģ  

oglı yorıyu  ztı. Yana Ten gr  kutınta üçünç yılta kop esen tükel körüĢm Ģ. Kop ög rer 

seb nür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 15) 

{Yukarıdan sis bastırdı, aĢağıdan toz kalktı. KuĢ yavrusu uçup yolunu kaybetti, 

geyik yavrusu koĢup yolunu kaybetti, insan oğlu (da) yürüyüp yolunu kaybetti. (Bunlar) 

yine Tanrı lutfu ile üçüncü yılda sağ salim (buluĢup) görüĢmüĢler. Hepsi (de) mutlu 

olur, sevinirler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 15)} 

IB 15‟te yer alan cümlelerde okuyucu, yavru kuşun, yavru geyiğin ve insan 

oğlunun kaybolmasının sebebini etrafı sis ve tozun kaplaması, hepsinin sevinmesinin 
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sebebini de Tanrının yardımıyla tekrar görüşmeleri ile iliĢkilendirerek neden-sonuç 

bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

o  ooo  ooo 

Toru k at semr tt . Y r n öpen yügürü barm Ģ. Utru y rde ogrı soo kuĢup tutu pan 

m nm Ģ. Y l n ge, kudursugın ga teg  yagrıpan kamĢayu umatın turur t r. An ça b l n g: 

Yablak ol. (IB 16) 

{Zayıf at semirdi. (Kaldığı) yerini düĢünüp koĢarak gitmiĢ. Yolda karĢısına (bir) 

hırsız çıkmıĢ, (atı) tutup (üstüne) binmiĢ. (At hızla koĢmaktan) yelesine ve kuyruğuna 

kadar yara bere içinde kalmıĢ, kımıldayamadan duruyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

kötüdür. (IB 16)} 

IB 16‟da yer alan cümlelerde okuyucu, Toru k at {Zayıf at}‟ın yaralı olmasının 

ve hareket edememesinin sebebini üstüne hırsızın binmesi ile iliĢkilendirerek neden-

sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

ooo  ooo  oo 

Özlü k at ön g y rde arıp on gu p turu kalm Ģ. Ten gr  küç n ge tag üze yol sub 

körüpen, y Ģ üze yaĢ ot körüpen, yorıyu barıpan, sub  ç pen, y Ģ y pen ölümde ozm Ģ t r. 

An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 17) 

{(Bir) binek atı çölde yorgunluktan (ve susuzluktan) bitkin hâlde kalakalmıĢ. 

(Sonra) Tanrının inayeti ile dağ üstünde yol (ve) su görerek, dağ çayırında (da) taze ot 

görerek yürüyüp gitmiĢ; su içip taze (ot) yiyerek ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 17)} 

IB 17‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Özlü k at {Binek atı}‟ın çölde bitkin 

kaldığı hâlde ölümden kurtulmasının sebebini Tanrının yardımıyla yolda yiyecek ot ve 

su bulabilmesi ile iliĢkilendirerek neden-sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde 

anlamlandırmıĢtır. 

ooo  o  oooo 

 k at karĢısın üç bolugta talulapan agınka ötügke ıdmıĢ tir. Korkma, edgüti 

ötün; ayınma, edgüti yalbar  tir. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 19) 

{Kır at, rakibini üç arayıĢta seçerek bir dilsize duaya yollamıĢ, der. Korkma, iyi 

dua et; korkma, iyi yalvar  der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 19)} 

IB 19‟da yer alan cümlelerde okuyucu, Āk at {Kır at}‟ın rakibini dilsize ricada 

bulunması için göndermesinin ve rakibine korkmadan iyi yalvar diye söylemde 

bulunmasının sebebini rakibini üç kerede seçebilme özelliğine sahip olması ve bu 
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durumda da güçlü olduğunu görmesi ile iliĢkilendirerek neden-sonuç bağlantısı kurmuĢ 

ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

ooo  oo  oo 

T t r bugra men. Ürün g köpüküm n saçar men. Üze ten gr ke teg r, asra y rke 

k rür t r. Udıgmag odguru, yatıglıg turguru yorıyur men. An tag küçlüg men. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 20) 

{DiĢi deve(li) (bir) erkek deveyim. Ak köpüklerimi (ağzımdan öyle) saçarım (ki) 

yukarıda göklere eriĢir, aĢağıda yer(in dibin)e girer. Uyuyanları uyandırıp yatanları 

kaldırırım. Onca güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 20)} 

IB 20‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Titir bugra {Dişi deve(li) (bir) erkek 

deve}‟nın güçlü olma sebebini beyaz köpüklerini yukarıdan aşağıya kadar saçabilmesi 

ve yatıp uyumuş olan kişileri kaldırıp uyandırması ile iliĢkilendirerek neden-sonuç 

bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

o  ooo  ooo 

Karı üpgük yıl yarumazkan etd . Ödmen g, körmen g, ürküt[m]en g t r. An ça 

b l n g: [Edgü ol] (IB 21) 

{YaĢlı hüthüt (kuĢu) (yeni) yıl (sabahı daha ortalık) ağarmamıĢken öttü. 

Heyecanlanmayın, bakmayın, ürkütmeyin, der. Öylece bilin: (Bu fal iyidir) (IB 21)} 

IB 21‟de yer alan cümlelerde okuyucu, kişilerin heyecanlanmamasının, 

bakmamasının ve ürkütmemesinin sebebini Karı üpgük {Yaşlı ibibik / hüthüt kuşu }‟ün 

vaktinden önce ötmesi ile iliĢkilendirerek neden-sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde 

anlamlandırmıĢtır. 

oo  o  o 

Uzun tonlug közün güs n kölke ıçgınmıĢ. Yarın yan grayur, k çe ken grenür, t r. 

An ça b l n gler: Mun glug ol; an yıg yablak ol. (IB 22) 

{(Bir) kadın aynasını göle düĢürmüĢ. (Bu yüzden) sabah(ları) söyleniyor, 

akĢam(ları) sızlanıyor, .der. Öylece biliniz: (Bu fal) üzücüdür, çok kötüdür. (IB 22)} 

IB 22‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Uzun tonlug {Kadın}‟un sabah akşam 

söylenip sızlanmasının sebebini aynasını göle düşürmüş olması ile iliĢkilendirerek 

neden-sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

oo  oooo  oooo 

Oglan kekü k tezek n bultı. Çek k, et n g kutlug bolzun t r. An ça b l n gler: Edgü 

ol. (IB 23) 
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{(Bir) oğlan kartal tezeğini buldu. Tarla kuĢu, etin kutlu olsun , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 23)} 

IB 23‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Oglan {Oğlan / Erkek çocuk}‟ın Çek k, 

et n g kutlug bolzun {Tarla kuşu, etin kutlu olsun!} şeklindeki söyleminin sebebini 

kartalın tarla kuşunu avlamak için beklediği sırada tezeğini bıraktığını ve oğlanın 

kartalın tezeğini bularak bu durumu anladığını belirtmesi ile iliĢkilendirerek neden-

sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

ooo  o  ooo 

Teglü k kulun  rkek yun t(t)a em g t leyür. Kün ortu yütürü p, tün ortu kanta, 

negüde bulgay ol, t r. An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 24) 

{Kör (bir) tay (emmek için) erkek atta meme arıyor. Güpegündüz kaybedip gece 

yarısı nerede, nasıl bulacak, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 24)} 

IB 24‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Teglü k kulun {Kör tay}‟un erkek bir attan 

kendisini emzirmesini istemesinin sebebini kör olması, görmemesi ile iliĢkilendirerek 

neden-sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

ooo  o  ooo 

Ek  öküzüg b r bukursıka kölm Ģ. KamĢayu umatın turur t r. An ça b l n g: Yablak 

ol. (IB 25) 

{Ġki öküzü bir sabana koĢmuĢlar. (Öküzler) kımıldayamadan duruyor, der. 

Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 25)} 

IB 25‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Eki öküz {İki öküz}‟ün hareket 

edememesinin sebebini çift sürmeleri ile iliĢkilendirerek neden-sonuç bağlantısı kurmuĢ 

ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

o  oo  oooo 

Tan g tan glardı, udu y r yarudı, udu kün tugdı. Kamag üze yaru k boltı t r. An ça 

b l n g: Edgü ol. (IB 26) 

{ġafak söktü ve yer aydınlandı ve güneĢ doğdu. Her Ģeyin üzeri aydınlık oldu, 

der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 26)} 

IB 26‟da yer alan cümlelerde okuyucu, her yerin aydınlanmasının sebebini 

şafağın söküp güneşin doğması ile iliĢkilendirerek neden-sonuç bağlantısı kurmuĢ ve 

zihninde anlamlandırmıĢtır. 

oo  oo  oooo 

Bay er kon yı ürküpen barm Ģ. Bör ke soo kuĢm Ģ. Bör  agzı ems m Ģ. Esen tüü kel 

bolm Ģ t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 27) 
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{Zengin (bir) adamın koyunu ürküp kaçmıĢ. (Yolda bir) kurda rastlamıĢ. (O 

sırada) kurdun ağzı zehirlenmiĢ. (Koyun böylece) sağ salim kalmıĢ, der. Öylece biliniz: 

(Bu fal) iyidir. (IB 27)} 

IB 27‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Bay er kon yı {Zengin adamın 

koyunu}‟nın ölümden kurtulmasının sebebini kurdun ağzının zehirlenmiş olması ile 

iliĢkilendirerek neden-sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

oo  ooo  oooo 

Oyma er oglanın k s s n tutug urupan oĢ  ç oygalı barm Ģ. Oglın k s s n 

utuzmadu k, yana to kuz on boĢ kon y utm Ģ. Oglı yutuzı kop ög rer t r. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 29) 

{(Bir) sakatatçı çocuklarını (ve) karısını rehin olarak koyup (bir yarıĢta, kesilen 

koyunların) iç organ ve bağırsaklarını oymaya gitmiĢ. (YarıĢta) çocuklarını (ve) karısını 

kaybetmemiĢ, üstelik doksan koyun kazanmıĢ. Çocukları ve kadını hep seviniyorlar, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 29)} 

IB 29‟da yer alan cümlelerde okuyucu, Oyma er {Sakatatçı adam}‟ın oglı yutuzı 

{çocukları (ve) karısı}‟nın sevinmelerinin sebebini hem yarışı hem de bir sürü koyunu 

kazanmış olması ile iliĢkilendirerek neden-sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde 

anlamlandırmıĢtır. 

ooo  oo  oooo 

Çıgan y er oglı kazgan çka barm Ģ. Yolı yaram Ģ. Ög re seb nü kel r t r. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 30) 

{Yoksul (bir) adamın oğlu (para) kazanmaya gitmiĢ. Yolculuğu yararlı olmuĢ. 

NeĢe ve sevinç içinde (eve) geliyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 30)} 

IB 30‟da yer alan cümlelerde okuyucu, Çıgan y er oglı {Yoksul adamın oğlu}‟nın 

mutlu bir şekilde gelmesinin sebebini yolculuğunun kazançlı geçmiş olması ile 

iliĢkilendirerek neden-sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

oooo  oooo  o 

Bars k y k en gke men gke barm Ģ. En g n men g n bulm Ģ. Bulupan uyasın garu 

ög re seb nü kel r t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 31) 

{(Bir) kaplan avlanmaya gitmiĢ. Avını bulmuĢ. (Avını) bulup yuvasına neĢe ve 

sevinç içinde geliyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 31)} 

IB 31‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Bars kiyik {Kaplan}‟in yuvasına 

sevinerek gelmesinin sebebini avını bulmuş olması ile iliĢkilendirerek neden-sonuç 

bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 
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oooo  oooo  oo 

Kan süke barm Ģ. Yagıg san çm Ģ. Köçürü konturu kel r. Öz  süs  ög re seb nü 

ordusın garu kel r, t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 34) 

{Bir han sefere çıkmıĢ, düĢmanı mızraklamıĢ. (Askerlerini) göç ettire kondura 

geliyor. Kendisi ve askerleri neĢe ve sevinç içinde karargahına doğru geliyor, der. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 34)} 

IB 34‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Kan {Han / Hükümdar}‟ın kendisinin ve 

askerlerinin sevinerek karargahlarına dönmelerinin sebebini Hükümdar‟ın düşmanı 

öldürmüş olması ile iliĢkilendirerek neden-sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde 

anlamlandırmıĢtır. 

oooo  ooo  oooo 

Er süke barmiĢ. Yolta atı armiĢ. Er kugu kuĢka sokuĢmiĢ. Kugu kuĢ kanatın ga 

urup anın kalıyu barıpan ög n ge kan gın ga tegürm Ģ. Ög  kan gı ög rer seb nür t r. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 35) 

{(Bir) adam orduya gitmiĢ. Yolda atı yorulmuĢ. Adam (bir) kuğu kuĢuna 

rastlamıĢ. Kuğu kuĢu (onu) kanatlarına vurup onunla uçmuĢ ve anasına babasına 

eriĢtirmiĢ. Anası babası neĢe ve sevinç içinde, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 

35)} 

IB 35‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Er {Erkek / Adam}‟in ög  kan gı {anne ve 

babası}‟nın sevinmesinin sebebini kuğu kuşunun yavrularını getirmiş olması ile 

iliĢkilendirerek neden-sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

oooo  ooo  o 

B r karı öküzüg b l n b çe kumursga y m Ģ. KamĢayu umatın turur t r. An ça 

b l n gler: Yablak ol. (IB 37) 

{YaĢlı bir öküzü, bir karınca, belini biçerek yemiĢ. Öküz yerinden 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 37)} 

IB 37‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Bir karı öküz {Yaşlı bir öküz}‟ün hareket 

edememesinin sebebini belini karıncanın yemiş olması ile iliĢkilendirerek neden-sonuç 

bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

oooo  o  ooo 

KamıĢ  ra kalm Ģ. Ten gr  unamadu k. Abın çu katun bol zun t r. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 38) 

{(Bir köle kız) kamıĢlar arasında (yalnız) kalmıĢ. Tanrı (bunu) doğru bulmamıĢ. 

(Bu köle kız) Hatun olsun , der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 38)} 
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IB 38‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Abın çu {Cariye}‟nun katun {hatun / 

hükümdar eşi} olmasının sebebini Tanrı‟nın bu durumu doğru bulmadığını söylemesi ile 

iliĢkilendirerek neden-sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

oooo  oo  oo 

Tıgıg tertrü k Ģem Ģ. KamĢayu umatın turur t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 

39) 

{Demir kırı (bir atın ayaklarını) çapraz olarak kösteklemiĢler. (At) 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 39)} 

IB 39‟da yer alan cümlelerde okuyucu, Tıg {Doru at / Demir kırı}‟ın hareket 

edememesinin sebebini ayaklarını ters şekilde köstek vurmuş olmaları ile 

iliĢkilendirerek neden-sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

o  oooo  oooo 

Talım urı yarın aça yasıç n yalım kayag yara uru pan yaln gusun yorıyur t r. 

An tag alp erm Ģ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 40) 

{Cesur bir genç, omuzları açık, okunun ucu ile yalçın kayaları yara yara 

yapayalnız yürüyor, der. (Bu genç) öylesine güçlü imiĢ. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 40)} 

IB 40‟da yer alan cümlelerde okuyucu, Talım urı {Cesur / Savaşçı genç}‟nın 

güçlü olma sebebini omuzlarını açıp yassı uçlu oku ile yalçın kayaları yararak 

yapayalnız yürümesi ile iliĢkilendirerek neden-sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde 

anlamlandırmıĢtır. 

oooo  oo  ooo 

Ürün g esr   n gek buzagulaçı bolm Ģ. Ölgey men, t m Ģ. Ürün g esr   rkek buzagu 

kelürm Ģ. Idu kluk yaragay. Ülügde ozm Ģ t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 41) 

{Ak benekli bir inek doğurmak üzere imiĢ. Öleceğim, (galiba)  DemiĢ; (fakat 

ölmemiĢ,) ak benekli bir erkek buzağı dünyaya getirmiĢ. (Bunu) Tanrı‟ya kurban etmek 

uygun olur, (çünkü inek böylece) kötü talihinden kurtulmuĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

iyidir. (IB 41)} 

IB 41‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Ürün g esr   n gek {Ak benekli inek}‟in 

öleceğini düşünmesinin sebebini doğum yapıyor olması ve ölümden kurtulmasının 

sebebini de Ürün g esr   rkek buzagu {Ak benekli erkek buzağı} dünyaya getirince ona 

kutluluğun yakışacağını düşünüp Tanrı‟ya kurban etmesi ile iliĢkilendirerek neden-

sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

oooo  o  oooo 
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Uzun tonlug  d Ģ n ayakın kodupan barm Ģ. Yana edgüt  sakınm Ģ. Ġd Ģ mte 

ayakımta ön g  kan ça barır men? t r. Yana kelm Ģ. Ġd Ģ n ayakın esen tü kel bulm Ģ. 

Ög rer seb nür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 42) 

{Bir kadın kabını kacağını bırakıp gitmiĢ. Sonra iyice düĢünmüĢ. Kabımdan 

kacağımdan ayrı nereye gidiyorum ben?, demiĢ. Sonra yine gelmiĢ, kabını kacağını 

sapasağlam bulmuĢ. Mutlu olup seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 42)} 

IB 42‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Uzun tonlug {Kadın}‟un sevinmesinin 

sebebini bırakıp gittiği eşyalarını tekrar sapasağlam bulmuş olması ile iliĢkilendirerek 

neden-sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

oo  oooo  o 

Togan kuĢ ten gr den kodı tabıĢgan t pen kapm Ģ. Togan kuĢ tırn gakı suçulunm Ģ 

yana tıt nm Ģ. Togan kuĢun g tırn gakı ügüĢüpen kalıyu barm Ģ, tabıĢgan ter s  ün güĢüpen 

yügürü barm Ģ. An tag t r. An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 44) 

{Bir Ģahin (ĠĢte) bir tavĢan  diyerek göklerden aĢağı inmiĢ ve (tavĢanı) kapmak 

istemiĢ. (Bu arada) Ģahinin pençeleri yolunmuĢ ve sıyrılmıĢ. ġahin pençeleri yolunmuĢ 

olarak uçup gitmiĢ, tavĢan derisi soyulmuĢ olarak koĢup gitmiĢ. (Fal) böyle diyor. 

Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 44)} 

IB 44‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Togan kuşun g tırn gakı {Şahinin 

tırnağı/pençesi}‟nın yolunmasının ve tabışgan terisi {tavşanın derisi}‟nin soyulmasının 

sebebini şahinin gökten düşen tavşanı yakalamaya çalışması ile iliĢkilendirerek neden-

sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

oo  ooo  o 

K y k oglı men. O tsuz subsuz kaltı uyın? Neçü k yorıyın? t r. An ça b l n gler: 

Yabız ol. (IB 45) 

{Geyik yavrusuyum. Otsuz ve susuz nasıl yapabilirim? Nasıl hayatta kalırım? 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 45)} 

IB 45‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Kiyik oglı {Geyik yavrusu}‟nın nasıl 

hayatta kalacağını düşünmesinin sebebini yavru olduğu için kendi ihtiyaçlarını 

karşılayalamayacak olması ile iliĢkilendirerek neden-sonuç bağlantısı kurmuĢ ve 

zihninde anlamlandırmıĢtır. 

oooo  o  o 

Er ümeleyü barm Ģ. Ten gr ke soo kuĢm Ģ. Kut kolm Ģ. Kut b rm Ģ. Agılın gta 

yılkın g bolzun  Özün g uzun bolzun  t m Ģ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 47) 
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{Adamın biri konukluğa gitmiĢ. (Yolda) Tanrı‟ya rastlamıĢ. (Ondan) Ģans 

dilemiĢ. (Tanrı da ona) Ģans vermiĢ: „Ağılında atların olsun, ömrün uzun olsun ‟ demiĢ. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 47)} 

IB 47‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Ten gr  {Tanrı}‟nın Er {Erkek / Adam}‟e 

kut vermesinin ve Agılın gta yılkın g bolzun! Özün g uzun bolzun! {Ağılında atların olsun, 

ömrün uzun olsun!} şeklinde söylemde bulunmasının sebebini Er {Erkek / Adam}‟in 

Tanrı‟dan kut istemesi ile iliĢkilendirerek neden-sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde 

anlamlandırmıĢtır. 

o  oooo  ooo 

Bars k y k en gleyü men gleyü barm Ģ. Ortu y rde amgaka so kuĢm Ģ. Esr  amga 

yalım kayaka ünüp barm Ģ, ölümte ozm Ģ. Ölümte ozupan ög re seb nü yorıyur t r. An ça 

b l n g: Edgü ol. (IB 49) 

{Bir kaplan avlanmaya gitmiĢ. Orta yerde bir yaban keçisine rastlamıĢ. Benekli 

yaban keçisi gidip yalçın bir kayaya çıkmıĢ, ölümden kurtulmuĢ. Ölümden kurtulup 

sevinç ve neĢe içinde yürüyüp gidiyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 49)} 

IB 49‟da yer alan cümlelerde okuyucu, Esri amga {Benekli yaban keçisi}‟nın 

neşeli şekilde yürümesinin sebebini ölümden kurtulmuş olması ve ölümden 

kurtulmasının sebebini ise yalçın bir kayaya çıkmış olması ile iliĢkilendirerek neden-

sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

ooo  ooo  oooo 

Talım kara kuĢ men. YaĢıl kaya yaylagım, kızıl kaya kıĢlagım ol. Tagda turupan 

men g leyür men. An ça b l n gler: [Edgü ol]. (IB 51) 

{Yırtıcı kartalım. YeĢil kayalar yazlığım, kızıl kayalar kıĢlığım. Dağlarda 

kaldığım için mutluyum. Öylece biliniz: (IB 51)} 

IB 51‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Talım kara kuş {Yırtıcı kartal}‟un 

dağlardaki bu yaşam şekliyle mutluluk duymasının sebebini yazlarını yeşil kayalar 

üstünde, kışlarını ise kızıl kayalar üstünde geçirmesi ile iliĢkilendirerek neden-sonuç 

bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

oo  ooo  oo 

Boz bulıt yorıdı, bodun üze yagdı. Kara bulıt yorıdı, kamag üze yagdı. Tarıg 

b Ģd ; y Ģ o t ünd ; yılkıka k Ģ ke edgü boltı t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 53) 

{Boz bulut yürüdü, halk üstüne yağmur bıraktı. Kara bulut yürüdü, her Ģeyin 

üstüne yağmur bıraktı. Ekinler olgunlaĢtı, taze otlar çıktı; hayvanlar ve insanlar için iyi 

oldu, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 53)} 
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IB 53‟te yer alan cümlelerde okuyucu, ekinlerin olgunlaşıp taze otların 

çıkmasının sebebini yağmurun yağması ve bu durumun insanlar ve hayvanlar için iyi 

olmasının sebebini ise ekinlerin olgunlaşıp taze otların çıkmasının kıtlık olmayacağı 

anlamını içermesi ile iliĢkilendirerek neden-sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde 

anlamlandırmıĢtır. 

o  ooo  oo 

Ügr n ge kutlug adgır men. Yagak ıgaç yaylagım, kuĢlug ıgaç kıĢlagım. An ta 

turu pan men g leyür men t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 56) 

{Sürüsü ile mutlu bir aygırım. Cevizlikler yazlığım, kuĢlu ağaçlar kıĢlığım. 

Buralarda yaĢayıp mutlu oluyorum, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 56)} 

IB 56‟da yer alan cümlelerde okuyucu, Ügr n ge kutlug adgır {Sürüsü ile mutlu 

bir aygır}‟ın buradaki yaşam şekliyle mutluluk duymasının sebebini yazlarını ceviz 

ağaçlarında, kışlarını ise kuşlu ağaçlarda geçirmesi ile iliĢkilendirerek neden-sonuç 

bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

o  oo  oo 

Kanıgı ölm Ģ, kön gek  ton gm Ģ. Kan gı nelü k ölgey ol? Begl g ol. Könek  nelü k 

ton ggay? KüneĢke olurur ol. An ça b l n gler: Bu ırk baĢınta  z emgek  bar; k n yana 

edgü bolur. (IB 57) 

{(Kızın) gözde sevgilisi ölmüĢ, kovası (da) donmuĢ. Gözde sevgilisi niçin ölsün? 

Beydir o. Kovası niçin donsun? GüneĢte duruyor. Öylece biliniz: Bu fal(ın) baĢında 

biraz acı var; (ama) sonra yine iyi olur. (IB 57)} 

IB 57‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Kanıgı / Kan gı {Gözdesi}‟nın 

ölmemesinin sebebini Bey olduğu için güçlü bir kişi olması ve Kön geki / Köneki 

{Kovası}‟nin donmamasının sebebini de güneşte durması ile ile iliĢkilendirerek neden-

sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

oo  oo  ooo 

Oglı ög nte kan gınta öbkelepen tez pen barm Ģ. Yana sakınm Ģ, kelm Ģ. Ögüm 

öt n alayın, kan gım sabın tın glayın, t p kelm Ģ t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 58) 

{(Evin) oğlu babasına anasına öfkelenerek kaçıp gitmiĢ. (Sonra) yine düĢünmüĢ, 

(geri) gelmiĢ. Anamın öğüdünü alayım, babamın sözlerini dinleyeyim diye (geri) 

gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 58)} 

IB 58‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Oglan {Oğlan / Erkek çocuk}‟ın kaçarak 

gitmesinin sebebini annesine ve babasına öfkelenmiş olması ile iliĢkilendirerek neden-

sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 
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o  ooo  oooo 

To kuz arlı sıgun k y k men. Bed[ük] t z üze ünüpen mön greyür men. Üze Ten gr  

eĢ dt , asra k Ģ  b lt . An tag küçlüg men t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 60) 

{Dokuz çatallı boynuzu olan erkek geyiğim. Yüksek dizlerimin üstüne çıkarak 

böğürürüm. (Beni) yukarıda Tanrı iĢitmiĢtir, aĢağıda insanoğlu bilmiĢtir. Onca 

güçlüyüm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 60)} 

IB 60‟ta yer alan cümlelerde okuyucu, To kuz arlı sıgun k y k {Dokuz çatallı 

boynuzu olan erkek geyik}‟in güçlü olma sebebini yüksek dizlerinin üstünde 

böğürebilmesi ile iliĢkilendirerek neden-sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde 

anlamlandırmıĢtır. 

o  oooo  ooo 

Turn ya kuĢ tüĢnek n ge konm Ģ. Tuymatın tuzakka  l nm Ģ. Uça umatın olurur t r. 

An ça b l n gler: Yab[l]ak ol. (IB 61) 

{Turna kuĢu tüneğine konmuĢ. Farkına varmadan tuzağa takılmıĢ, uçamadan 

oturuyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 61)} 

IB 61‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Turn ya kuş {Turna kuşu}‟unun 

uçamamasının sebebini farketmeden tuzağa takılmış olması ile iliĢkilendirerek neden-

sonuç bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

ooo  o  oo 

Yargun kiyik men. Yaylag tagıma agıpan yaylayur turur men. Men g l g men t r. 

An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 62) 

{Yargun denilen hayvanım. Yazlık dağıma çıkarak yazı geçiriyorum. Mutluyum, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 62)} 

IB 62‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Yargun kiyik {Yargun denilen hayvan}‟in 

mutlu olma sebebini yazlarını yazlık dağında geçirmesi ile iliĢkilendirerek neden-sonuç 

bağlantısı kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

o  oo  o 

Kanlık süsi abka ünmiĢ. Sagır içre elik kiyik kirmiĢ. Eligin tutmiĢ. Kara kamag 

süsi ögirer t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 63) 

{Hanın ordusu ava çıkmıĢ. Avlak içine bir erkek karaca girmiĢ. (Onu) elleri ile 

tutmuĢlar. (Hanın) bütün sıradan askerleri seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 63)} 

IB 63‟te yer alan cümlelerde okuyucu, kara kamag süsi {(Han‟ın) avam / alt 

tabakadan olan sıradan ordusu / askerleri}‟nin sevinmesinin sebebini elik kiyik {erkek 
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karaca / erkek ceylan}‟i yakalamış olmaları ile iliĢkilendirerek neden-sonuç bağlantısı 

kurmuĢ ve zihninde anlamlandırmıĢtır. 

Bars yıl, ekinti ay, biĢ yigirmike Tay-gün-tan manıstantakı kiçig di[n]tar burua 

guru eĢid[ip] içimiz isig Sangun Ġtaçuk üçün bitidim. (IB 67) 

{Kaplan yılı(nda), ikinci ayın on beĢinde, Taygüntan manastırında, (ben) genç 

dindar (mürit), mürĢit kahinden iĢitip, ağabeyimiz aziz Sangun Ġtaçuk için (bu kitabı) 

yazdım. (IB 67)} 

IB 67‟de yer alan cümlelerde okuyucu, yazarın kitabı sevgili abisi Sangun İtaçuk 

için yazmış olduğunu neden-sonuç bağlantısı kurarak zihninde anlamlandırmıĢtır. 

1.2.3. Zaman Bağlantısı 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde gerçekleĢen olaylar zaman bağlantısı 

kurularak sıralanmıĢtır. 

oo  oo  oo 

Tensi men. Yarın kiçe altun örg n üze oluru pan men g leyür men. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 1) 

{Göğün oğluyum (= Çin imparatoruyum). Sabah akĢam altın taht üzerinde 

oturarak mutlu oluyorum. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 1)} 

IB 1‟de yer alan cümlelerde okuyucu, yarın kiçe {sabah akşam} sözcüğünün 

kullanılmasıyla Tensi {Göğün oğluyum (= Çin imparatoru)}‟nin “her zaman / her gün 

sürekli olarak” altın taht üzerinde oturarak mutlu olduğunu zaman bağlantısı yoluyla 

zihninde anlamlandırmıĢtır. 

oooo  oooo  oooo 

 la atlıg yol ten gr  men. Yarın kiçe eĢür men. Utru ek  yalıg k Ģ  oglın 

so kuĢm Ģ; k Ģ  korkm Ģ. “Korkma ” t m Ģ, “Kut b rgey men ” t m Ģ. An ça b l n g: Edgü 

ol. (IB 2) 

{Alaca atlı yol tanrısıyım. Sabah akĢam (atımla) rahvan gidiyorum. (Bu yol 

tanrısı) güler yüzlü iki insanoğluna rastlamıĢ. Ġnsanoğulları korkmuĢ. (Yol tanrısı) 

Korkmayın demiĢ, (size) kut vereceğim demiĢ. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 2)} 

IB 2‟de yer alan cümlelerde okuyucu, yarın kiçe {sabah akşam} sözcüğünün 

kullanılmasıyla Āla atlıg yol ten gr  {Alaca atlı yol tanrısı}‟nın “her zaman / hiç 

durmadan” atıyla yolculuk yaptığını zaman bağlantısı yoluyla zihninde 

anlamlandırırken aynı zamanda Āla atlıg yol ten gr  {Alaca atlı yol tanrısı}‟nın “önce” 

yolculuk yaptığını “sonra” iki güler yüzlü insanoğluyla karşılaştığını, “daha sonra” bu 
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iki insanoğlunun korktuğunu, “en sonunda” da Alaca atlı yol Tanrısı‟nın kişileri 

uyararak kut verecek olmasını cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman 

bağlantısını kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. 

oo  oooo  oo 

Beg er yuntın garu barm Ģ:  k b s  kulunlam Ģ. Altun tuyuglug adgırlık yaragay. 

Tebes n gerü barm Ģ: Ürün g  n gen  botulam Ģ. Altun budl(a)lug bugralık yaragay. 

Eb n gerü barm Ģ: Üçün ç kun çuyı urılanm Ģ. Begl k yaragay t r. Men g l g beg erm Ģ. 

[An ça b l n gler:] An yıg edgü ol. (IB 5) 

{Bey atlarına doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) ak kısrağı yavrulamıĢ. (Bu taya) altın 

toynaklı bir aygır olmak yaraĢır (diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez) develerine doğru gitmiĢ. 

(BakmıĢ ki) beyaz diĢi devesi yavrulamıĢ. (Buna) altın burunsalıklı buğra olmak yaraĢır 

(diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez de) evine doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) üçüncü prensesi (bir) 

oğlan doğurmuĢ. (Buna da) beylik yaraĢır (diye düĢünmüĢ), der. (AnlaĢılan) mutlu (bir) 

bey imiĢ. (Öylece biliniz:) (Bu fal) çok iyidir. (IB 5)} 

IB 5‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Beg {Bey}‟in “önce” atlarının yanına 

gittiğini ve “o anda” ak kısrağın yavrusunu gördüğünü, “sonra” da içinden bu 

yavrunun altın toynaklı aygır olmasını istediğini; “daha sonra” devesinin yanına 

gittiğini ve “o anda” beyaz dişi devesinin yavrusunu gördüğünü, “sonra” da içinden bu 

devenin altın burunsaklı olmasını istediğini; “en sonunda” evine gittiğini ve “o anda” 

eşinin doğum yapmış olduğunu gördüğünü, “sonra” da içinden çocuğuna beyliğin 

yakışacağını düşündüğünü cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman 

bağlantısını kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. 

oo  oo  o 

Adıglı ton guzlı  rt üze so kuĢm Ģ erm Ģ. Adıgın g karnı yarılm Ģ, ton guzun g azıgı 

sınm Ģ t r. An ça b l n g: Yablak ol. (IB 6) 

{(Bir) ayı ile (bir) domuz (bir) dağ geçidinde çarpıĢmıĢlar imiĢ. Ayının karnı 

yarılmıĢ, domuzun azı diĢleri kırılmıĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 6)} 

IB 6‟da yer alan cümlelerde okuyucu, Adıglı ton guzlı {Ayı ve domuz}‟nın 

“önce” dağ geçidinde çarpıştıklarını, “sonra” ayının karnının yarılıp domuzun dişinin 

kırıldığını cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını 

kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. 

ooo  oo  o 

Altun baĢlıg yılan men. Altun kurugsakımin kılıçın kes pen özüm[ n] yul 

[ n] nt n, baĢımın yul eb nt n t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 8) 
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{Altın baĢlı yılanım. Altın kursağımı kılıç ile keserek nefsimi kopar ininden, 

baĢımı kopar evinden, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 8)} 

IB 8‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Altun başlıg yılan {Altın başlı yılan}‟ın 

karşısındaki kişiden “önce” altın kursağını kesmesini istediğini, “sonra” kendisinin 

nefsini yolmasını istediğini ve “en sonunda” da başını yolmasını istediğini cümleler 

arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını kurmasıyla zihninde 

sıralamıĢtır. 

o  oo  ooo 

Ulug eb örtenm Ģ. Katın ga teg  kalmadu k, bü k n ge teg  kodm[ad]u k t r. An ça 

b l n gler: Yablak ol. (IB 9) 

{Büyük (bir) ev yanmıĢ. Katına kadar (sağlam yeri) kalmamıĢ, köĢe-bucağına 

kadar (yanmadık yeri) kalmamıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 9)} 

IB 9‟da yer alan cümlelerde okuyucu, Ulug eb {Büyük ev}‟in “önce” yanmış 

olduğunu, “sonra” yanmadık hiçbir yerinin kalmamış olduğunu cümleler arasındaki 

içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. 

ooo  oooo  ooo 

Er abka barm Ģ. Tagda kamılm Ģ. Ten gr de Erkl g t r. An ça b l n gler: Yabız ol. 

(IB 12) 

{Adam(ın biri) ava gitmiĢ. Dağda (yürürken) düĢmüĢ. Kudretli (Tanrı) göklerde, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 12)} 

IB 12‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Er {Erkek / Adam}‟ın “önce” ava 

çıktığını, “sonra” dağda düştüğünü ve “en sonunda” da Kudretli Tanrı göklerde diye 

söylemde bulunduğunu cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman 

bağlantısını kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. 

oo  oooo  ooo 

Ten gr l g kurtga yurtta kalm Ģ. Yaglıg kamıç bulupan yalgayu t r lm Ģ, ölümde 

ozm Ģ t r. An ça b l n gler: (IB 13) 

{Dindar (bir) yaĢlı kadın terk edilmiĢ kamp yerinde (yalnız) kalmıĢ. Yağlı bir 

kepçe bulup yalamıĢ, (öylece) hayatta kalmıĢ, ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece biliniz: 

(IB 13)} 

IB 13‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Ten gr l g kurtga {Dindar yaşlı kişi}‟nın 

“önce” terk edilmiş bir yurtta kaldığını, “sonra” yağlı bir kepçe bulduğunu, “sonra” 

yağlı kepçeyi yaladığını, “sonra” dirildiğini ve “en sonunda” da ölümden kurtulduğunu 
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cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını kurmasıyla 

zihninde sıralamıĢtır. 

oooo  ooo  oo 

Kuzgunug ıgaçka b m Ģ. “Katıgtı b , edgüt  b  ” t r. An ça b l n gler: (IB 14) 

{(Bir) kuzgunu ağaca bağlamıĢlar. Sıkı bağla, iyi bağla, der. Öylece biliniz: (IB 

14)} 

IB 14‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Kuzgun {Kuzgun}‟un “önce” ağaca 

bağlandığını, “o anda” da bağlayan kişinin sıkı ve iyi bağlaması konusunda 

uyarıldığını cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını 

kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. 

o  oooo  o 

Üze tuman turdı, asra toz turdı. KuĢ og(l)ı uça  ztı, kiyik oglı yügürü  ztı, kiĢi 

oglı yorıyu  ztı. Yana Ten gr  kutınta üçünç yılta kop esen tükel körüĢm Ģ. Kop ög rer 

seb nür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 15) 

{Yukarıdan sis bastırdı, aĢağıdan toz kalktı. KuĢ yavrusu uçup yolunu kaybetti, 

geyik yavrusu koĢup yolunu kaybetti, insan oğlu (da) yürüyüp yolunu kaybetti. (Bunlar) 

yine Tanrı lutfu ile üçüncü yılda sağ salim (buluĢup) görüĢmüĢler. Hepsi (de) mutlu 

olur, sevinirler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 15)} 

IB 15‟te yer alan cümlelerde okuyucu, yana “sonra” bağlacının kullanılmasıyla 

cümlede sonralık anlamının olduğunu ve “üçünç yılta {üçüncü yılda}” ifadesiyle de 

eylemin hangi zamanda gerçekleĢtiğini zaman bağlantısı yoluyla zihninde 

anlamlandırırken aynı zamanda “önce” her yeri tozun dumanın kapladığını, “o anda” 

da tüm canlıların kaçtığı için kaybolduğunu, “sonra” bu canlıların hepsinin Tanrı 

lütfuyla üçüncü yılda görüştüğünü, “en sonunda” da hepsinin sevindiğini cümleler 

arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını kurmasıyla zihninde 

sıralamıĢtır. 

o  ooo  ooo 

Toru k at semr tt . Y r n öpen yügürü barm Ģ. Utru y rde ogrı soo kuĢup tutu pan 

m nm Ģ. Y l n ge, kudursugın ga teg  yagrıpan kamĢayu umatın turur t r. An ça b l n g: 

Yablak ol. (IB 16) 

{Zayıf at semirdi. (Kaldığı) yerini düĢünüp koĢarak gitmiĢ. Yolda karĢısına (bir) 

hırsız çıkmıĢ, (atı) tutup (üstüne) binmiĢ. (At hızla koĢmaktan) yelesine ve kuyruğuna 

kadar yara bere içinde kalmıĢ, kımıldayamadan duruyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

kötüdür. (IB 16)} 
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IB 16‟da yer alan cümlelerde okuyucu, Toru k at at {Zayıf at}‟ın “önce” 

semirdiğini, “sonra” yerini düşünüp geri gittiğini, “o anda”da hırsız ile karşılaşıp 

hırsızın üstüne bindiğini ve “en sonunda” da vücudundaki yaralardan hareket 

edemediğini cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını 

kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. 

ooo  ooo  oo 

Özlü k at ön g y rde arıp on gu p turu kalm Ģ. Ten gr  küç n ge tag üze yol sub 

körüpen, yiĢ üze yaĢ ot körüpen, yorıyu barıpan, sub içipen, y Ģ yipen ölümde ozm Ģ t r. 

An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 17) 

{(Bir) binek atı çölde yorgunluktan (ve susuzluktan) bitkin hâlde kalakalmıĢ. 

(Sonra) Tanrının inayeti ile dağ üstünde yol (ve) su görerek, dağ çayırında (da) taze ot 

görerek yürüyüp gitmiĢ; su içip taze (ot) yiyerek ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 17)} 

IB 17‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Özlü k at {Binek atı}‟ın “önce” çölde 

yorgun hâlde kaldığını, “sonra” Tanrı‟nın yardımı ile yolda yiyecek ve içecek 

bulduğunu ve “en sonunda” da ölümden kurtulduğunu cümleler arasındaki içerik 

bağlantısını takip edip zaman bağlantısını kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. 

o  oooo  oo 

Kerekü  ç  ne teg ol? Tügünük  ne teg ol? Közünü k  ne teg? Körüglüg ol. Egn  

ne teg? Edgü ol. BagıĢı ne teg? Bar ol t r. An ça b l n gler: An yıg edgü ol. (IB 18) 

{Çadırın içi nasıl? Bacası nasıl? Penceresi nasıl? Manzaralı. Çatısı nasıl? Ġyidir. 

Ġpleri nasıl? Var, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyidir. (IB 18)} 

IB 18‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Kerekü {Çadır} hakkındaki konuĢmanın 

eş zamanlı olarak “o anda” gerçekleĢmiĢ olduğunu cümleler arasındaki içerik 

bağlantısını takip edip zaman bağlantısını kurmasıyla zihninde anlamlandırmıĢtır. 

ooo  o  oooo 

 k at karĢısın üç bolugta talulapan agınka ötügke ıdmıĢ t r. Korkma, edgüt  

ötün; ayınma, edgüt  yalbar  t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 19) 

{Kır at, rakibini üç arayıĢta seçerek bir dilsize duaya yollamıĢ, der. Korkma, iyi 

dua et; korkma, iyi yalvar  der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 19)} 

IB 19‟da yer alan cümlelerde okuyucu, Āk at {Kır at}‟ın “önce” rakibini seçip 

dilsize ricada bulunması için gönderdiğini ve “o anda” da rakibine korkmadan iyi 

yalvar diye söylemde bulunduğunu cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip 

zaman bağlantısını kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. 
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ooo  oo  oo 

T t r bugra men. Ürün g köpüküm n saçar men. Üze ten gr ke teg r, asra y rke 

k rür t r. Udıgmag odguru, yatıglıg turguru yorıyur men. An tag küçlüg men. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 20) 

{DiĢi deve(li) (bir) erkek deveyim. Ak köpüklerimi (ağzımdan öyle) saçarım (ki) 

yukarıda göklere eriĢir, aĢağıda yer(in dibin)e girer. Uyuyanları uyandırıp yatanları 

kaldırırım. Onca güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 20)} 

IB 20‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Titir bugra {Dişi deve(li) (bir) erkek 

deve}‟nın “önce” ak köpüklerini etrafa saçmaya başladığını ve “o anda” da bu 

köpüklerin yukarıdan aşağıya her yere yayıldığını cümleler arasındaki içerik 

bağlantısını takip edip zaman bağlantısını kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. 

o  ooo  ooo 

Karı üpgük yıl yarumazkan etd . Ödmen g, körmen g, ürküt[m]en g t r. An ça 

b l n g: [Edgü ol] (IB 21) 

{YaĢlı hüthüt (kuĢu) (yeni) yıl (sabahı daha ortalık) ağarmamıĢken öttü. 

Heyecanlanmayın, bakmayın, ürkütmeyin, der. Öylece bilin: (Bu fal iyidir) (IB 21)} 

IB 21‟de yer alan cümlelerde okuyucu, “önce” Karı üpgük {Yaşlı ibibik / hüthüt 

kuşu}‟ün vaktinden önce öttüğünü, “sonra” da bu duruma herkesin şaşırmış olduğunu 

cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını kurmasıyla 

zihninde sıralamıĢtır. 

oo  o  o 

Uzun tonlug közün güs n kölke ıçgınmıĢ. Yarın yan grayur, kiçe ken grenür, t r. 

An ça b l n gler: Mun glug ol; an yıg yablak ol. (IB 22) 

{(Bir) kadın aynasını göle düĢürmüĢ. (Bu yüzden) sabah(ları) söyleniyor, 

akĢam(ları) sızlanıyor, .der. Öylece biliniz: (Bu fal) üzücüdür, çok kötüdür. (IB 22)} 

IB 22‟de yer alan cümlelerde okuyucu, yarın {sabah} ve kiçe {akşam} 

sözcüklerinin kullanılmasıyla olayın “tüm gün boyunca” sürdüğünü zaman bağlantısı 

yoluyla zihninde anlamlandırırken aynı zamanda Uzun tonlug {Kadın}‟un “önce” 

aynasını göle düşürdüğünü, “sonra” sabah akşam tüm gün boyunca söylenip 

sızlandığını cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını 

kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. 

oo  oooo  oooo 

Oglan kekü k tezek n bultı. Çek k, et n g kutlug bolzun t r. An ça b l n gler: Edgü 

ol. (IB 23) 
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{(Bir) oğlan kartal tezeğini buldu. Tarla kuĢu, etin kutlu olsun , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 23)} 

IB 23‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Oglan {Oğlan / erkek çocuk}‟ın “önce” 

kartal tezeğini bulduğunu ve “o anda” da Çekik {Tarla kuşu}‟e seslendiğini cümleler 

arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını kurmasıyla zihninde 

sıralamıĢtır. 

ooo  o  ooo 

Teglü k kulun  rkek yun t(t)a em g t leyür. Kün ortu yütürü p, tün ortu kanta, 

negüde bulgay ol, t r. An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 24) 

{Kör (bir) tay (emmek için) erkek atta meme arıyor. Güpegündüz kaybedip gece 

yarısı nerede, nasıl bulacak, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 24)} 

IB 24‟te yer alan cümlelerde okuyucu, kün ortu {gündüz vakti / güpegündüz} ve 

tün ortu {gece vakti / gece yarısı} sözcüklerinin kullanılmasıyla ve Teglü k kulun {Kör 

tay}‟un erkek bir attan kendisini emzirmesini istediğini, “o anda” da bu durumu gören 

karşıdaki kişinin öğleyin bulamadığını gece nasıl bulacak şeklindeki söyleminin eş 

zamanlı olarak gerçekleştiğini cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman 

bağlantısını kurmasıyla zihninde anlamlandırmıĢtır. 

ooo  o  ooo 

Ek  öküzüg b r bukursıka kölm Ģ. KamĢayu umatın turur t r. An ça b l n g: Yablak 

ol. (IB 25) 

{Ġki öküzü bir sabana koĢmuĢlar. (Öküzler) kımıldayamadan duruyor, der. 

Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 25)} 

IB 25‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Eki öküz {iki öküz}‟ün “önce” çift 

sürdüğünü, “sonra” da hareket edemeklerini cümleler arasındaki içerik bağlantısını 

takip edip zaman bağlantısını kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. 

o  oo  oooo 

Tan g tan glardı, udu yir yarudı, udu kün tugdı. Kamag üze yaru k boltı t r. An ça 

b l n g: Edgü ol. (IB 26) 

{ġafak söktü ve yer aydınlandı ve güneĢ doğdu. Her Ģeyin üzeri aydınlık oldu, 

der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 26)} 

IB 26‟da yer alan cümlelerde okuyucu, udu “sonra” bağlacının kullanılmasıyla 

cümlede sonralık anlamının olduğunu zaman bağlantısı yoluyla zihninde 

anlamlandırırken aynı zamanda “önce” şafak söktüğünü, “sonra” yerin aydınlandığını, 

“sonra” da güneşin doğduğunu ve “en sonunda” da her yerin aydınlandığını cümleler 
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arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını kurmasıyla zihninde 

sıralamıĢtır. 

oo  oo  oooo 

Bay er kon yı ürküpen barm Ģ. Bör ke soo kuĢm Ģ. Bör  agzı ems m Ģ. Esen tüü kel 

bolm Ģ t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 27) 

{Zengin (bir) adamın koyunu ürküp kaçmıĢ. (Yolda bir) kurda rastlamıĢ. (O 

sırada) kurdun ağzı zehirlenmiĢ. (Koyun böylece) sağ salim kalmıĢ, der. Öylece biliniz: 

(Bu fal) iyidir. (IB 27)} 

IB 27‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Bay er kon yı {Zengin adamın 

koyunu}‟nın “önce” ürküp kaçtığını, “sonra” kurtla karşılaştığını ve “o anda” kurdun 

ağzının zehirlenmiş olduğunu gördüğünü, “en sonunda” da koyunun kurtulduğunu 

cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını kurmasıyla 

zihninde sıralamıĢtır. 

o  oo 

Kan oluru pan ordu yapm Ģ. Ġl  turm Ģ. Tört bulun gtakı edgüs  uyurı t r l pen 

men g leyür, bed zleyür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 28) 

{(Bir) han tahta oturup (kendine bir) saray yap(tır)mıĢ. Devleti ayakta kalmıĢ. 

(Ülkesinin) has ve muktedir adamları (etrafında) toplanmıĢ, (sarayını) neĢe içinde 

süslüyorlar, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 28)} 

IB 28‟de yer alan cümlelerde okuyucu, metindeki olayların Kan {Han / 

Hükümdar}‟ın hüküm sürdüğü süre zarfında eş zamanlı olarak “o anda” gerçekleĢmiĢ 

olduğunu cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını 

kurmasıyla zihninde anlamlandırmıĢtır. 

oo  ooo  oooo 

Oyma er oglanın k s s n tutug urupan oĢ  ç oygalı barm Ģ. Oglın k s s n 

utuzmadu k, yana to kuz on boĢ kon y utm Ģ. Oglı yutuzı kop ög rer t r. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 29) 

{(Bir) sakatatçı çocuklarını (ve) karısını rehin olarak koyup (bir yarıĢta, kesilen 

koyunların) iç organ ve bağırsaklarını oymaya gitmiĢ. (YarıĢta) çocuklarını (ve) karısını 

kaybetmemiĢ, üstelik doksan koyun kazanmıĢ. Çocukları ve kadını hep seviniyorlar, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 29)} 

IB 29‟da yer alan cümlelerde okuyucu, Oyma er {Sakatatçı adam}‟in “önce” 

çocuklarını ve eşini rehin bıraktığını, “sonra” koyunların bağırsaklarını çıkarmaya 

gittiğini, bağırsakları çıkarırken “o anda” da eş zamanlı olarak hem koyun kazandığını 
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hem de eşini ve çocuğunu esaretten kurtardığını, “en sonunda” da ailesinin sevindiğini 

cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını kurmasıyla 

zihninde sıralamıĢtır. 

ooo  oo  oooo 

Çıgan y er oglı kazgan çka barm Ģ. Yolı yaram Ģ. Ög re seb nü kel r t r. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 30) 

{Yoksul (bir) adamın oğlu (para) kazanmaya gitmiĢ. Yolculuğu yararlı olmuĢ. 

NeĢe ve sevinç içinde (eve) geliyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 30)} 

IB 30‟da yer alan cümlelerde okuyucu, Çıgan y er oglı {Yoksul adamın oğlu}‟nın 

“önce” para kazanmak için gittiğini, “sonra” para kazandığını ve “en sonunda” da 

sevininçli şekilde geri döndüğünü cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip 

zaman bağlantısını kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. 

oooo  oooo  o 

Bars k y k en gke men gke barm Ģ. En g n men g n bulm Ģ. Bulupan uyasın garu 

ög re seb nü kel r t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 31) 

{(Bir) kaplan avlanmaya gitmiĢ. Avını bulmuĢ. (Avını) bulup yuvasına neĢe ve 

sevinç içinde geliyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 31)} 

IB 31‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Bars kiyik {Kaplan}‟in  “önce” 

avlanmaya çıktığını, “sonra” avını bulduğunu ve “en sonunda” da sevininçli şekilde 

yuvasına geldiğini cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını 

kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. 

oooo  o  o 

B r tabılku yüz boltı. Yüz tabılku m n g boltı. M n g tabılku tümen boltı t r. An ça 

b l n gler: Asıgı bar; edgü ol. (IB 32) 

{Bir hünnap yüz oldu. Yüz hünnap bin oldu, bin hünnap on bin oldu, der. Öylece 

biliniz: Yararı var, (bu fal) iyidir. (IB 32)} 

IB 32‟de yer alan cümlelerde okuyucu, “önce” bir tabılku {hünnap}‟nun yüz 

tane olduğunu, “sonra” yüz tanenin bin tane olduğunu ve “en sonunda” da bin tanenin 

on bin tane olduğunu cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman 

bağlantısını kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. 

oooo  oo  oooo 

Kidizig subka sukmiĢ. Takı ur, katıgdı b  t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 33) 

{(Adamın biri) keçeyi suya sokmuĢ. Daha çok vur, sıkıca bağla , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 33)} 
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IB 33‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Kidiz {Keçe}‟nin “önce” suya 

sokulduğunu, “o anda” da karşıdaki kişinin daha çok vurup sıkıca bağlaması 

konusundaki söylemini cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman 

bağlantısını kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. 

oooo  oooo  oo 

Kan süke barm Ģ. Yagıg san çm Ģ. Köçürü konturu kel r. Öz  süs  ög re seb nü 

ordusın garu kel r, t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 34) 

{Bir han sefere çıkmıĢ, düĢmanı mızraklamıĢ. (Askerlerini) göç ettire kondura 

geliyor. Kendisi ve askerleri neĢe ve sevinç içinde karargahına doğru geliyor, der. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 34)} 

IB 34‟te yer alan cümlelerde okuyucu, “önce” Kan {Han / Hükümdar}‟ın sefere 

çıktığını, “sonra” düşmanı yendiğini, “sonra” da askerlerin göç ederek geldiğini, “en 

sonunda” da Hükümdar‟ın ve askerlerin sevinerek karargahlarına döndüklerini 

cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını kurmasıyla 

zihninde sıralamıĢtır. 

oooo  ooo  oooo 

Er süke barm Ģ. Yolta atı arm Ģ. Er kugu kuĢka sokuĢm Ģ. Kugu kuĢ kanatın ga 

urup anın kalıyu barıpan ög n ge kan gın ga tegürm Ģ. Ög  kan gı ög rer seb nür t r. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 35) 

{(Bir) adam orduya gitmiĢ. Yolda atı yorulmuĢ. Adam (bir) kuğu kuĢuna 

rastlamıĢ. Kuğu kuĢu (onu) kanatlarına vurup onunla uçmuĢ ve anasına babasına 

eriĢtirmiĢ. Anası babası neĢe ve sevinç içinde, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 

35)} 

IB 35‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Er {Erkek / Adam}‟in “önce” orduya 

gittiğini, “sonra” atının yorulduğunu, “sonra” kuğu kuşuyla karşılaştığını, “sonra” da 

kuğu kuşunun onu anne ve babasının yanına götürdüğünü ve “en sonunda” da 

annesiyle babasının sevindiğini cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman 

bağlantısını kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. 

oooo  ooo  o 

B r karı öküzüg b l n b çe kumursga y m Ģ. KamĢayu umatın turur t r. An ça 

b l n gler: Yablak ol. (IB 37) 

{YaĢlı bir öküzü, bir karınca, belini biçerek yemiĢ. Öküz yerinden 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 37)} 
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IB 37‟de yer alan cümlelerde okuyucu, “önce” bir karı öküz {Yaşlı bir öküz}‟ün 

belini karıncanın ısırmış olduğunu, “sonra” da hareket edemediğini cümleler 

arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını kurmasıyla zihninde 

sıralamıĢtır. 

oooo  o  ooo 

KamıĢ  ra kalm Ģ. Ten gr  unamadu k. Abın çu katun bol zun t r. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 38) 

{(Bir köle kız) kamıĢlar arasında (yalnız) kalmıĢ. Tanrı (bunu) doğru bulmamıĢ. 

(Bu köle kız) Hatun olsun , der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 38)} 

IB 38‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Abın çu {Cariye}‟nun “önce” kamışların 

arasında kaldığını ve “o anda” da eş zamanlı olarak Tanrı‟nın bu durumu doğru 

bulmadığını söyleyip cariyenin hatun / hükümdar eşi olmasını belirttiğini cümleler 

arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını kurmasıyla zihninde 

sıralamıĢtır. 

oooo  oo  oo 

Tıgıg tertrü k Ģem Ģ. KamĢayu umatın turur t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 

39) 

{Demir kırı (bir atın ayaklarını) çapraz olarak kösteklemiĢler. (At) 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 39)} 

IB 39‟da yer alan cümlelerde okuyucu, “önce” Tıg {Doru at / Demir kırı}‟ın 

“önce” ayaklarını ters şekilde köstek vurmuş olduklarını, “sonra” da hareket 

edemediğini cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını 

kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. 

o  oooo  oooo 

Talım urı yarın aça yasıç n yalım kayag yara uru pan yaln gusun yorıyur t r. 

An tag alp erm Ģ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 40) 

{Cesur bir genç, omuzları açık, okunun ucu ile yalçın kayaları yara yara 

yapayalnız yürüyor, der. (Bu genç) öylesine güçlü imiĢ. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 40)} 

IB 40‟da yer alan cümlelerde okuyucu, Talım urı {Cesur/Savaşçı genç}‟nın 

“önce” omuzlarını açtığını, “sonra” da eş zamanlı olarak hem yassı uçlu okuyla yalçın 

kayalara vurduğunu hem de yürüdüğünü cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip 

edip zaman bağlantısını kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. 

oooo  oo  ooo 
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Ürün g esr   n gek buzagulaçı bolm Ģ. Ölgey men, t m Ģ. Ürün g esr   rkek buzagu 

kelürm Ģ. Idu kluk yaragay. Ülügde ozm Ģ t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 41) 

{Ak benekli bir inek doğurmak üzere imiĢ. Öleceğim, (galiba)  DemiĢ; (fakat 

ölmemiĢ,) ak benekli bir erkek buzağı dünyaya getirmiĢ. (Bunu) Tanrı‟ya kurban etmek 

uygun olur, (çünkü inek böylece) kötü talihinden kurtulmuĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

iyidir. (IB 41)} 

IB 41‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Ürün g esr   n gek {Ak benekli inek}‟in 

“önce” doğum yaptığını ve “o anda” da öleceğim diye seslendiğini, “sonra” 

yavrusunun dünyaya geldiğini, “sonra” da onu kurban etmek istediğini, “en sonunda” 

da ölümden kurtulmuş olduğunu cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip 

zaman bağlantısını kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. 

oooo  o  oooo 

Uzun tonlug idiĢin ayakın kodupan barmiĢ. Yana edgüt  sakınm Ģ. Ġd Ģ mte 

ayakımta ön g  kan ça barır men? t r. Yana kelm Ģ. Ġd Ģ n ayakın esen tü kel bulm Ģ. 

Ög rer seb nür t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 42) 

{Bir kadın kabını kacağını bırakıp gitmiĢ. Sonra iyice düĢünmüĢ. Kabımdan 

kacağımdan ayrı nereye gidiyorum ben?, demiĢ. Sonra yine gelmiĢ, kabını kacağını 

sapasağlam bulmuĢ. Mutlu olup seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 42)} 

IB 42‟de yer alan cümlelerde okuyucu, yana “sonra” bağlacının kullanılmasıyla 

cümlede sonralık anlamının olduğunu zaman bağlantısı yoluyla zihninde 

anlamlandırırken aynı zamanda “önce” kabını kacağını bırakıp gittiğini, “sonra” iyice 

düşündüğünü ve “o anda” onları bırakıp nereye gittiğini sorguladığını, “sonra” geri 

geldiğini, “sonra” da onları sağlam bulduğunu, “en sonunda” da sevindiğini cümleler 

arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını kurmasıyla zihninde 

sıralamıĢtır. 

oooo  ooo  ooo 

Togan ügüz kuĢı kuĢlayu barm Ģ. Utru talım kara kuĢ kopupan barm Ģ t r. An ça 

b l n gler: Yablak ol. (IB 43) 

{Bir Ģahin, su kuĢu avlamaya gitmiĢ. (Ama) yırtıcı bir kartal yerinden uçup 

karĢısına çıkmıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 43)} 

IB 43‟te yer alan cümlelerde okuyucu, “önce” Togan {Doğan / Şahin}‟ın 

avlanmaya çıktığını ve “o anda” da karşısına kartalın çıkmış olduğunu cümleler 

arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını kurmasıyla zihninde 

sıralamıĢtır. 
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oo  oooo  o 

Togan kuĢ ten gr den kodı tabıĢgan t pen kapm Ģ. Togan kuĢ tırn gakı suçulunm Ģ 

yana tıt nm Ģ. Togan kuĢun g tırn gakı ügüĢüpen kalıyu barm Ģ, tabıĢgan ter s  ün güĢüpen 

yügürü barm Ģ. An tag t r. An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 44) 

{Bir Ģahin (ĠĢte) bir tavĢan  diyerek göklerden aĢağı inmiĢ ve (tavĢanı) kapmak 

istemiĢ. (Bu arada) Ģahinin pençeleri yolunmuĢ ve sıyrılmıĢ. ġahin pençeleri yolunmuĢ 

olarak uçup gitmiĢ, tavĢan derisi soyulmuĢ olarak koĢup gitmiĢ. (Fal) böyle diyor. 

Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 44)} 

IB 44‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Togan kuş {Şahin}‟un “önce” tavşanı 

yakaladığını ve “o anda” da eş zamanlı olarak hem şahinin pençesinin yolunduğu hem 

de tavşanın derisinin soyulduğunu cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip 

zaman bağlantısını kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. 

oo  ooo  o 

K y k oglı men. O tsuz subsuz kaltı uyın? Neçü k yorıyın? t r. An ça b l n gler: 

Yabız ol. (IB 45) 

{Geyik yavrusuyum. Otsuz ve susuz nasıl yapabilirim? Nasıl hayatta kalırım? 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 45)} 

IB 45‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Kiyik oglı {Geyik yavrusu}‟nın 

konuşmasının “o anda” eş zamanlı olarak gerçekleĢmiĢ olduğunu cümleler arasındaki 

içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını kurmasıyla zihninde anlamlandırmıĢtır. 

ooo  ooo  o 

Tebe t t gke tüĢm Ģ. Basınu y m Ģ. Öz n t lkü y m Ģ t r. An ça b l n gler: Yab[l]ak 

ol. (IB 46) 

{Bir deve bir bataklığa düĢmüĢ. Bata bata (yine) yemeye devam etmiĢ, (fakat) 

kendisini (de) bir tilki yemiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 46)} 

IB 46‟da yer alan cümlelerde okuyucu, Tebe {Deve}‟nin “önce” bataklığa 

düştüğünü ve “o anda” da yemek yemeye devam ettiğiği, “sonra” da deveyi tilkinin 

yediğini cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını 

kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. 

oooo  o  o 

Er ümeleyü barm Ģ. Ten gr ke soo kuĢm Ģ. Kut kolm Ģ. Kut b rm Ģ. Agılın gta 

yılkın g bolzun  Özün g uzun bolzun  t m Ģ. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 47) 
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{Adamın biri konukluğa gitmiĢ. (Yolda) Tanrı‟ya rastlamıĢ. (Ondan) Ģans 

dilemiĢ. (Tanrı da ona) Ģans vermiĢ: „Ağılında atların olsun, ömrün uzun olsun ‟ demiĢ. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 47)} 

IB 47‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Er {Erkek / Adam}‟ın misafirliğe 

giderken “o anda” Tanrı ile karşılaştığını, “sonra” Tanrı‟dan kut istediğini, “sonra” 

da Tanrı‟nın kişiye kut verdiğini ve “o anda” da eş zamanlı olarak ağılında atların 

olsun, ömrün uzun olsun diye söylemde bulunduğunu cümleler arasındaki içerik 

bağlantısını takip edip zaman bağlantısını kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. 

o  oooo  ooo 

Bars k y k en gleyü men gleyü barm Ģ. Ortu y rde amgaka so kuĢm Ģ. Esr  amga 

yalım kayaka ünüp barm Ģ, ölümte ozm Ģ. Ölümte ozupan ög re seb nü yorıyur t r. An ça 

b l n g: Edgü ol. (IB 49) 

{Bir kaplan avlanmaya gitmiĢ. Orta yerde bir yaban keçisine rastlamıĢ. Benekli 

yaban keçisi gidip yalçın bir kayaya çıkmıĢ, ölümden kurtulmuĢ. Ölümden kurtulup 

sevinç ve neĢe içinde yürüyüp gidiyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 49)} 

IB 49‟da yer alan cümlelerde okuyucu, Bars kiyik {Kaplan}‟in “önce” 

avlanmaya çıktığını, “sonra” yaban keçisine rastladığını, “sonra” yaban keçisinin 

kayaya çıktığını, “sonra” da yaban keçisinin ölümden kurtulduğunu, “en sonunda” da 

yaban keçisinin sevinçli bir şekilde yürüdüğünü cümleler arasındaki içerik bağlantısını 

takip edip zaman bağlantısını kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. 

ooo  oooo  o 

Tıg at kudru kın tügüp t gret, yazıg kodı yadrat. To kuz kat üçürgün g topulgınça 

ter tzün t r. An ça b l n gler: Yab[l]ak ol. (IB 50) 

{Demir kırı atın kuyruğunu düğümle ve onu son hızla koĢtur, son süratle sür; 

yağız atı (da) yıkılıp yere yayılıncaya kadar koĢtur. (Öyle ki) dokuz kat teyeltin yırtılıp 

delininceye kadar terlesinler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 50)} 

IB 50‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Tıg at {Doru / Doru at / Demir kırı}‟ın 

“önce” kuyruğunun düğümlendiğini, “sonra” koşturulduğunu, “o anda” yağız atın da 

koşturulduğunu ve eş zamanlı olarak bu iki atın dokuz kat teyeltinlerinin kopup yırtılıp 

terleyinceye kadar koştuklarını cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman 

bağlantısını kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. Buradaki öncelik anlamını {-Ip}‟lı yan 

cümle oluĢturmaktadır. Çünkü metinlerde yer alan bileşik cümle yapılarındaki {-Ip}‟lı 

yan cümlelerin bazıları, metindilbilim açısından incelendiğinde metindeki tutarlılığın 

oluĢmasına katkı sağlamaktadır (SubaĢı Uzun, 1995: 71-80). Bazen de metinlerde yer 
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alan bileşik cümle yapılarındaki {-Ip}‟lı yan cümlelerin zaman bağlantısı kurarak 

cümleye öncelik anlamı kattığı da görülmektedir. 

oo  o  ooo 

Er busuĢlug, ten gr  bulıtlıg boltı. [Bulıt]  ra kün tugm Ģ, busan ç  ra men g  

kelm Ģ t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 52) 

{Adam kaygılı, gök bulutlu oldu. Bulutlar arasından güneĢ doğmuĢ, kaygılar 

arasından (da) sevinç gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 52)} 

IB 52‟de yer alan cümlelerde okuyucu, “önce” Er {Erkek / Adam}‟ n kaygılı, 

Ten gr  {Gök / Gökyüzü}‟n n de bulutlandığını, “sonra” da k ş n n kaygısının 

arkasından neşeli günlerinin geldiğini ve bulutların arasından da güneşin doğduğunu 

cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını kurmasıyla 

zihninde sıralamıĢtır. 

oo  ooo  oo 

Boz bulıt yorıdı, bodun üze yagdı. Kara bulıt yorıdı, kamag üze yagdı. Tarıg 

b Ģd ; y Ģ o t ünd ; yılkıka k Ģ ke edgü boltı t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 53) 

{Boz bulut yürüdü, halk üstüne yağmur bıraktı. Kara bulut yürüdü, her Ģeyin 

üstüne yağmur bıraktı. Ekinler olgunlaĢtı, taze otlar çıktı; hayvanlar ve insanlar için iyi 

oldu, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 53)} 

IB 53‟te yer alan cümlelerde okuyucu, “önce” Boz bulıt {Boz bulut} ve Kara 

bulıt {Kara bulut}‟ın geldiğini, “sonra” da yağmurun yağdığı, “en sonunda” da 

yağmurun yağmasının herkes için yararlı olduğunu cümleler arasındaki içerik 

bağlantısını takip edip zaman bağlantısını kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. 

oo  o  oooo 

Alp er oglı süke barm Ģ. Sü y r nte erkl g sabçı törütmüĢ t r. Eb n gerü kelser öz  

 tanm Ģ, ögrün çülüg, atı y t gl g kel r t r. An ça b l n gler: An yıg edgü [ol]. (IB 55) 

{Yiğit bir adamın oğlu savaĢa gitmiĢ. SavaĢ alanında (kendine) güçlü bir sözcü 

türetmiĢ, der. Evine doğru gelirken kendisi ünlü ve mutlu, atı (da) yetkin olarak geliyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyi(dir). (IB 55)} 

IB 55‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Alp er oglı {Yiğit adamın oğlu}‟nın 

“önce” savaşa gittiğini, “sonra” savaşta kendine sözcü atadığını, “en sonunda” da 

kendisinin sevinç ve övünç içinde, atının ise yetkin bir şekilde evine geri döndüğünü 

cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını kurmasıyla 

zihninde sıralandırırken aynı zamanda da Alp er oglı {Yiğit adamın oğlu}‟nın “önce” 

evine doğru gelmesinin gerektiğini, “sonra” kendisinin sevinç ve övünç içinde, atının 
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ise yetkin bir şekilde olduğunun bilindiğini, bu Ģekilde -sAr şart ekinin kullanılmasıyla 

cümleye koşul anlamının yanında öncelik sonralık anlamının da katılmıĢ olduğunu 

zaman bağlantısı yoluyla fark ederek zihninde anlamlandırmıĢtır. 

o  oo  oo 

Kanıgı ölm Ģ, kön gek  ton gm Ģ. Kan gı nelü k ölgey ol? Begl g ol. Könek  nelü k 

ton ggay? KüneĢke olurur ol. An ça b l n gler: Bu ırk baĢınta  z emgek  bar; kin yana 

edgü bolur. (IB 57) 

{(Kızın) gözde sevgilisi ölmüĢ, kovası (da) donmuĢ. Gözde sevgilisi niçin ölsün? 

Beydir o. Kovası niçin donsun? GüneĢte duruyor. Öylece biliniz: Bu fal(ın) baĢında 

biraz acı var; (ama) sonra yine iyi olur. (IB 57)} 

IB 57‟de yer alan cümlelerde okuyucu, “önce” Kanıg / Kan g {Gözdesi}‟ın 

ölmüş ve Kön gek / Könek {Kovası}‟in donmuş olduğunu, “sonra” Kanıg / Kan g 

{Gözde} ve Kön gek / Könek {Kova} hakkındaki konuĢmanın eş zamanlı olarak “o 

anda” gerçekleĢmiĢ olduğunu cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman 

bağlantısını kurmasıyla zihninde sıralandırırken aynı zamanda kin yana “sonra yine, 

sonra da” bağlacının kullanılmasıyla cümlede sonralık anlamının olduğunu, “önce” 

falın başınta biraz acının olduğunu “sonra” da bu falın iyi bir fal olduğunu zaman 

bağlantısı yoluyla zihninde anlamlandırmıĢtır. 

oo  oo  ooo 

Oglı ög nte kan gınta öbkelepen tez pen barm Ģ. Yana sakınm Ģ, kelm Ģ. Ögüm 

öt n alayın, kan gım sabın tın glayın, t p kelm Ģ t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 58) 

{(Evin) oğlu babasına anasına öfkelenerek kaçıp gitmiĢ. (Sonra) yine düĢünmüĢ, 

(geri) gelmiĢ. Anamın öğüdünü alayım, babamın sözlerini dinleyeyim diye (geri) 

gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 58)} 

IB 58‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Oglan {Oğlan / erkek çocuk}‟ın “önce” 

annesine babasına kızıp gittiğini, “sonra” düşündüğünü ve geri geldiğini, geri 

gelmeden “önce” de annemin öğüdünü babamın nasihatini alayım diye söylemde 

bulunup pişman olduğunu cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman 

bağlantısını kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. 

o  oooo  ooo 

Turn ya kuĢ tüĢnek n ge konm Ģ. Tuymatın tuzakka  l nm Ģ. Uça umatın olurur t r. 

An ça b l n gler: Yab[l]ak ol. (IB 61) 

{Turna kuĢu tüneğine konmuĢ. Farkına varmadan tuzağa takılmıĢ, uçamadan 

oturuyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 61)} 
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IB 61‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Turn ya kuş {Turna kuşu}‟un “önce” 

tüneğine konduğunu, “sonra” tuzağa yakalandığını, “en sonunda” da hareket 

edemediğini cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını 

kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. 

o  oo  o 

Kanlık süs  abka ünm Ģ. Sagır  çre el k k y k k rm Ģ. El g n tutm Ģ. Kara kamag 

süs  ög rer t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 63) 

{Hanın ordusu ava çıkmıĢ. Avlak içine bir erkek karaca girmiĢ. (Onu) elleri ile 

tutmuĢlar. (Hanın) bütün sıradan askerleri seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 63)} 

IB 63‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Kanlık süsi {Han‟ın ordusu / 

askerleri}‟nin “önce” ava çıktığını, “sonra” av alanın içine bir erkek karaca / 

ceylan‟ın girdiğini, “sonra” askerlerin onu tuttuğunu, “en sonunda” da kara kamag 

süsi {(Han‟ın) avam / alt tabakadan olan sıradan ordusu / askerleri}‟nin sevindiğini 

cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını kurmasıyla 

zihninde sıralamıĢtır. 

oo  ooo  ooo 

Sem z at agzı katıg boltı. Ġd s  umaz t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 65) 

{Semiz atın ağzı sertleĢti. Sahibi (onu iyileĢtirmek için hiçbir Ģey) yapamıyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 65)} 

IB 65‟te yer alan cümlelerde okuyucu, “önce” semiz atın ağzının sertleştiğini ve 

“o anda” da idisi {sahibi}‟nin bir şey yapamadığını cümleler arasındaki içerik 

bağlantısını takip edip zaman bağlantısını kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. 

Bars yıl, ekinti ay, biş yigirmike Tay-gün-tan manıstantakı kiçig di[n]tar burua 

guru eĢid[ip] içimiz isig Sangun Ġtaçuk üçün bitidim. (IB 67) 

{Kaplan yılı(nda), ikinci ayın on beĢinde, Taygüntan manastırında, (ben) genç 

dindar (mürit), mürĢit kahinden iĢitip, ağabeyimiz aziz Sangun Ġtaçuk için (bu kitabı) 

yazdım. (IB 67)} 

IB 67‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Irk Bitig fal kitabının “önce” Taygüntan 

Manastırı‟ndaki burua guru {mürşit kahin} tarafından işitilerek ve kaplan yılının ikinci 

ayının on beşinde yazıldığını cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman 

bağlantısını kurmasıyla zihninde sıralayarak anlamlandırmıĢtır. Buradaki eylemin 

gerçekleĢme zamanını “Bars yıl, ekinti ay, biş yigirmike {Kaplan yılı(nda), ikinci ayın 

on beşinde}” ifadesi belirtirken; öncelik anlamını da “Tay-gün-tan manıstantakı kiçig 
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di[n]tar burua guru eşid[ip] {Taygüntan manastırında, (ben) genç dindar (mürit), 

mürşit kahinden işitip}” Ģeklindeki {-Ip}‟lı yan cümle oluĢturmaktadır. Çünkü 

metinlerde yer alan bileşik cümle yapılarındaki {-Ip}‟lı yan cümlelerin bazıları, 

metindilbilim açısından incelendiğinde metindeki tutarlılığın oluĢmasına katkı 

sağlamaktadır (SubaĢı Uzun, 1995: 71-80). Bazen de metinlerde yer alan bileşik cümle 

yapılarındaki {-Ip}‟lı yan cümlelerin zaman bağlantısı kurarak cümleye öncelik anlamı 

kattığı da görülmektedir. 

1.2.4. KarĢılaĢtırma Bağlantısı 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde hem örtük anlamın ortaya çıkması için 

hem de Edgü ol. {(Bu fal) iyidir.}, An yıg edgü ol. {(Bu fal) çok iyidir.}, Yablak ol. {(Bu 

fal) kötüdür.}, An yıg yablak ol. {(Bu fal) çok kötüdür.}, Yabız ol {(Bu fal) kötüdür.} 

Ģeklinde fallar arasında karşılaştırma bağlantısı kurulmuĢtur. 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde örtük anlamın ortaya çıkması için 

karşılaştırma bağlantısı kurulmuĢtur. 

ooo  ooo  ooo 

Altun kanatlıg talım kara kuĢ men. Tanım tüsi takı tükemezken taluyda yatıpan 

tapladukumin tutar men, sebdükimin yiyür men. An tag küçlüg men. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 3) 

{Altın kanatlı yırtıcı (bir) kartalım. Vücudumun tüyleri henüz tam büyümemiĢ 

olmakla birlikte, deniz (kıyısın)da yatarak dilediğimi tutuyor, sevdiğimi yiyorum. Onca 

güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 3)} 

IB 3‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Altun kanatlıg talım kara kuş {Altın kanatlı 

yırtıcı kartal}‟un An tag küçlüg men {Onca güçlüyüm} ifadesi ile kendisini diğer 

kartallardan daha güçlü ve üstün bulduğunu cümledeki karşılaştırma bağlantısı yoluyla 

sezmiĢtir. 

oo  oooo  oo 

Beg er yuntın garu barm Ģ:  k b s  kulunlam Ģ. Altun tuyuglug adgırlık yaragay. 

Tebes n gerü barm Ģ: Ürün g  n gen  botulam Ģ. Altun budl(a)lug bugralık yaragay. 

Eb n gerü barm Ģ: Üçün ç kun çuyı urılanm Ģ. Begl k yaragay t r. Men g l g beg erm ş. 

[An ça b l n gler:] An yıg edgü ol. (IB 5) 

{Bey atlarına doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) ak kısrağı yavrulamıĢ. (Bu taya) altın 

toynaklı bir aygır olmak yaraĢır (diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez) develerine doğru gitmiĢ. 

(BakmıĢ ki) beyaz diĢi devesi yavrulamıĢ. (Buna) altın burunsalıklı buğra olmak yaraĢır 
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(diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez de) evine doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) üçüncü prensesi (bir) 

oğlan doğurmuĢ. (Buna da) beylik yaraĢır (diye düĢünmüĢ), der. (AnlaĢılan) mutlu (bir) 

bey imiĢ. (Öylece biliniz:) (Bu fal) çok iyidir. (IB 5)} 

IB 5‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Beg er {Bey}‟in hakkındaki 

anlatılandardan ve Men g l g beg erm ş {(Anlaşılan) mutlu (bir) bey imiş} ifadesinden 

hareketle Bey kişinin atının, devesinin ve çocuğunun olması ile diğer beylerden daha 

mutlu ve üstün olduğunu cümledeki karşılaştırma bağlantısı yoluyla sezmiĢtir. 

ooo  oo  o 

Altun baĢlıg yılan men. Altun kurugsakımin kılıçın kes pen özüm[ n] yul 

[ n] nt n, baĢımın yul eb nt n t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 8) 

{Altın baĢlı yılanım. Altın kursağımı kılıç ile keserek nefsimi kopar ininden, 

baĢımı kopar evinden, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 8)} 

IB 8‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Altun başlıg yılan {Altın başlı yılan}‟ın 

Altun kurugsakımin {Altın kursağımı} ifadesi ile kendisinin altından mideye sahip 

olduğunu belirtmesi ile kendisini diğer yılanlardan daha güçlü ve üstün gördüğünü 

cümledeki karşılaştırma bağlantısı yoluyla sezmiĢtir. 

o  oo  ooo 

Ulug eb örtenm Ģ. Katın ga tegi kalmadu k, bü k n ge tegi kodm[ad]u k t r. An ça 

b l n gler: Yablak ol. (IB 9) 

{Büyük (bir) ev yanmıĢ. Katına kadar (sağlam yeri) kalmamıĢ, köĢe-bucağına 

kadar (yanmadık yeri) kalmamıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 9)} 

IB 9‟da yer alan cümlelerde okuyucu, tegi {…e kadar} sözcüğü ile Ulug eb 

{Büyük ev}‟in hiç sağlam ve yanmayan yerinin kalmadığını, tamamının yanmış 

olduğunu cümledeki karşılaştırma bağlantısı yoluyla sezmiĢtir. 

ooo  oooo  oo 

Esnegen bars men. KamuĢ  ra baĢım. An tag alp men, erdeml g men. An ça 

b l n gler: (IB 10) 

{Esneyip duran kaplanım. KamıĢlar arasında baĢım. Onca cesur (ve) onca 

erdemliyim. Öylece biliniz: (IB 10)} 

IB 10‟da yer alan cümlelerde okuyucu, Esnegen bars {Esneyip duran kaplan}‟ın 

An tag alp men, erdeml g men {Onca cesur (ve) onca erdemliyim} ifadesi ile kendisini 

diğer kaplanlardan daha güçlü ve üstün bulduğunu cümledeki karşılaştırma bağlantısı 

yoluyla sezmiĢtir. 

ooo  oooo  ooo 
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Er abka barmiĢ. Tagda kamılmiĢ.  en gr de Erkl g t r. An ça b l n gler: Yabız ol. 

(IB 12) 

{Adam(ın biri) ava gitmiĢ. Dağda (yürürken) düĢmüĢ. Kudretli (Tanrı) göklerde, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 12)} 

IB 12‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Er {Erkek / Adam}‟ın hakkındaki 

anlatılanlardan ve Ten gr de Erkl g {Kudretli (Tanrı) göklerde} ifadesinden hareketle Er 

kişinin düştüğünde Kudretli Tanrı göklerde demesiyle kişinin Tanrı‟nın gücünü ve 

kudretini kabul ederek vurguladığını cümledeki karşılaştırma bağlantısı yoluyla 

sezmiĢtir. 

ooo  o  oooo 

 k at karşısın üç bolugta talulapan agınka ötügke ıdmıĢ tir. Korkma, edgüt  

ötün; ayınma, edgüt  yalbar  t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 19) 

{Kır at, rakibini üç arayıĢta seçerek bir dilsize duaya yollamıĢ, der. Korkma, iyi 

dua et; korkma, iyi yalvar  der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 19)} 

IB 19‟da yer alan cümlelerde okuyucu, Āk at {Kır at}‟ın özelliği olan karşısın üç 

bolugta talulapan {rakibini üç arayışta seçerek} ifadesi ile kendisinin diğer atlardan 

daha güçlü ve üstün olduğunu cümledeki karşılaştırma bağlantısı yoluyla sezmiĢtir. 

ooo  oo  oo 

T t r bugra men. Ürün g köpüküm n saçar men. Üze ten gr ke teg r, asra y rke 

kirür tir. Udıgmag odguru, yatıglıg turguru yorıyur men. An tag küçlüg men. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 20) 

{DiĢi deve(li) (bir) erkek deveyim. Ak köpüklerimi (ağzımdan öyle) saçarım (ki) 

yukarıda göklere eriĢir, aĢağıda yer(in dibin)e girer. Uyuyanları uyandırıp yatanları 

kaldırırım. Onca güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 20)} 

IB 20‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Titir bugra {Dişi deve(li) (bir) erkek 

deve}‟nın An tag küçlüg men {Onca güçlüyüm} ifadesi ile kendisini diğer develerden 

daha güçlü ve üstün bulduğunu cümledeki karşılaştırma bağlantısı yoluyla sezmiĢtir. 

oo  ooo  oooo 

Oyma er oglanın k s s n tutug urupan oĢ  ç oygalı barm Ģ. Oglın k s s n 

utuzmadu k, yana to kuz on boĢ kon y utm Ģ. Oglı yutuzı kop ög rer t r. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 29) 

{(Bir) sakatatçı çocuklarını (ve) karısını rehin olarak koyup (bir yarıĢta, kesilen 

koyunların) iç organ ve bağırsaklarını oymaya gitmiĢ. (YarıĢta) çocuklarını (ve) karısını 
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kaybetmemiĢ, üstelik doksan koyun kazanmıĢ. Çocukları ve kadını hep seviniyorlar, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 29)} 

IB 29‟da yer alan cümlelerde okuyucu, yana “yine, dahası, üstelik, ayrıca, de, 

da” bağlacı ile Oyma er {Sakatatçı adam}‟in karısını ve çocuklarını esaretten 

kurtardığını bir de üstüne koyun kazandığını cümledeki karşılaştırma bağlantısı yoluyla 

sezmiĢtir. 

oooo  o  o 

Bir tabılku yüz boltı. Yüz tabılku m n g boltı. M n g tabılku tümen boltı t r. An ça 

b l n gler: Asıgı bar; edgü ol. (IB 32) 

{Bir hünnap yüz oldu. Yüz hünnap bin oldu, bin hünnap on bin oldu, der. Öylece 

biliniz: Yararı var, (bu fal) iyidir. (IB 32)} 

IB 32‟de yer alan cümlelerde okuyucu, bir tabılku {hünnap}‟nun gitgide sayıca 

arttığını cümledeki karşılaştırma bağlantısı yoluyla sezmiĢtir. 

o  o  oooo 

ÜküĢ atlıg ögrün çün g yoo k; kobı atlıg kork ın çın g yoo k, uçruglug kutun g yoo k 

t r. An ça b l n gler: An yıg yablak ol. (IB 36) 

{(Sende) çok atı olan (bir kiĢinin) sevinci yok; (öte yandan, sende) az atı olan bir 

kiĢinin korkusu (da) yok. (Uzun sözün kısası), uçuĢan bayraklarla kutlanacak iyi bir 

talihin yok, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok kötüdür. (IB 36)} 

IB 36‟da yer alan cümlelerde okuyucu, metindeki kişinin hiçbir iyi özelliğinin 

olmadığını cümledeki karşılaştırma bağlantısı yoluyla sezmiĢtir. 

o  oooo  oooo 

Talım urı yarın aça yasıç n yalım kayag yara uru pan yaln gusun yorıyur t r. 

An tag alp erm ş. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 40) 

{Cesur bir genç, omuzları açık, okunun ucu ile yalçın kayaları yara yara 

yapayalnız yürüyor, der. (Bu genç) öylesine güçlü imiĢ. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 40)} 

IB 40‟da yer alan cümlelerde okuyucu, An tag alp erm ş {(Bu genç) öylesine 

güçlü imiş} ifadesi ile Talım urı {Cesur / Savaşçı genç}‟nın diğer gençlerden daha 

güçlü ve kuvvetli olduğunu cümledeki karşılaştırma bağlantısı yoluyla sezmiĢtir. 

oo  oooo  o 

 ogan kuş ten gr den kodı tabışgan t pen kapm Ģ. Togan kuĢ tırn gakı suçulunm Ģ 

yana tıtinmiĢ.  ogan kuşun g tırn gakı ügüşüpen kalıyu barm ş, tabışgan ter s  

ün güşüpen yügürü barm ş. An tag t r. An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 44) 
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{Bir Ģahin (ĠĢte) bir tavĢan  diyerek göklerden aĢağı inmiĢ ve (tavĢanı) kapmak 

istemiĢ. (Bu arada) Ģahinin pençeleri yolunmuĢ ve sıyrılmıĢ. ġahin pençeleri yolunmuĢ 

olarak uçup gitmiĢ, tavĢan derisi soyulmuĢ olarak koĢup gitmiĢ. (Fal) böyle diyor. 

Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 44)} 

IB 44‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Togan kuşun g tırn gakı ügüşüpen kalıyu 

barm ş, tabışgan ter s  ün güşüpen yügürü barm ş {Şahin pençeleri yolunmuş olarak 

uçup gitmiş, tavşan derisi soyulmuş olarak koşup gitmiş} ifadesinden hareketle şahinin 

pençelerinin yolunduğunu, tavşanın da derisinin soyulduğunu cümledeki karşılaştırma 

bağlantısı yoluyla sezmiĢtir. 

ooo  oooo  o 

 ıg at kudru kın tügüp t gret, yazıg kodı yadrat. To kuz kat üçürgün g topulgınça 

ter tzün t r. An ça b l n gler: Yab[l]ak ol. (IB 50) 

{Demir kırı atın kuyruğunu düğümle ve onu son hızla koĢtur, son süratle sür; 

yağız atı (da) yıkılıp yere yayılıncaya kadar koĢtur. (Öyle ki) dokuz kat teyeltin yırtılıp 

delininceye kadar terlesinler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 50)} 

IB 50‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Tıg at kudru kın tügüp t gret, yazıg kodı 

yadrat {Demir kırı atın kuyruğunu düğümle ve onu son hızla koştur, son süratle sür; 

yağız atı (da) yıkılıp yere yayılıncaya kadar koştur} ifadesinden hareketle iki atın da 

yoruluncaya kadar koşturulduğunu cümledeki karşılaştırma bağlantısı yoluyla 

sezmiĢtir. 

o  ooo  o 

Kul sabı beg n gerü ötünür, kuzgun sabı ten gr gerü yalbarur. Üze Ten gr  eĢ dt , 

asra k Ģ  b lt  t r. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 54) 

{Kölenin sözü beyinden ricadır, kuzgunun sözü Tanrı‟ya yakarıĢtır. (Bunları) 

yukarıda Tanrı iĢittti, aĢağıda insan bildi, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 54)} 

IB 54‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Kul sabı beg n gerü ötünür, kuzgun sabı 

ten gr gerü yalbarur {Kölenin sözü beyinden ricadır, kuzgunun sözü Tanrı‟ya yakarıştır} 

ifadesinden hareketle kölenin beyinden rica da bulunarak isteklerini 

gerçekleştirebildiğini, kuzgunun da Tanrı‟ya yalvararak isteklerini elde ettiğini 

cümledeki karşılaştırma bağlantısı yoluyla sezmiĢtir. 

ooo  oo  ooo 

Yılka tegmiĢig yıdıtmayın, ayka tegm Ģ g artatmayın; edgüs  bolzun t r. An ça 

b l n gler: Edgü ol. (IB 59) 
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{Bir yıla eriĢmiĢi kokutmayayım, bir aya eriĢmiĢi bozmayayım. Hayırlısı olsun, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 59)} 

IB 59‟da yer alan cümlelerde okuyucu, yıla ve aya erişmiş olanı karşılaştırarak 

kokutup bozmaması gerektiğini cümledeki karşılaştırma bağlantısı yoluyla sezmiĢtir. 

o  ooo  oooo 

To kuz arlı sıgun k y k men. Bed[ük] t z üze ünüpen mön greyür men. Üze Ten gr  

eĢidti, asra kiĢi bilti. An tag küçlüg men t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 60) 

{Dokuz çatallı boynuzu olan erkek geyiğim. Yüksek dizlerimin üstüne çıkarak 

böğürürüm. (Beni) yukarıda Tanrı iĢitmiĢtir, aĢağıda insanoğlu bilmiĢtir. Onca 

güçlüyüm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 60)} 

IB 60‟ta yer alan cümlelerde okuyucu, To kuz arlı sıgun k y k {Dokuz çatallı 

boynuzu olan erkek geyik}‟in An tag küçlüg men {Onca güçlüyüm} ifadesi ile kendisini 

diğer geyiklerden daha güçlü ve üstün bulduğunu cümledeki karşılaştırma bağlantısı 

yoluyla sezmiĢtir. 

ooo  o  oo 

Yargun kiyik men. Yaylag tagıma agıpan yaylayur turur men. Men g l g men 

t r. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 62) 

{Yargun denilen hayvanım. Yazlık dağıma çıkarak yazı geçiriyorum. Mutluyum, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 62)} 

IB 62‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Yargun kiyik {Yargun denilen hayvan}‟in 

anllattıklarından hareketle kendisini diğer geyiklerden daha mutlu ve üstün gördüğünü 

cümledeki karşılaştırma bağlantısı yoluyla sezmiĢtir. 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde Edgü ol. {(Bu fal) iyidir.}, An yıg edgü ol. 

{(Bu fal) çok iyidir.}, Yablak ol. {(Bu fal) kötüdür.}, An yıg yablak ol. {(Bu fal) çok 

kötüdür.}, Yabız ol {(Bu fal) kötüdür.} Ģeklinde fallar arasında karşılaştırma bağlantısı 

kurulmuĢtur. 

oo  oo  oo 

Tensi men. Yarın k çe altun örg n üze oluru pan men g leyür men. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 1) 

{Göğün oğluyum (= Çin imparatoruyum). Sabah akĢam altın taht üzerinde 

oturarak mutlu oluyorum. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 1)} 

oooo  oooo  oooo 

 la atlıg yol ten gr  men. Yarın k çe eĢür men. Utru eki yalıg kiĢi oglın so kuĢm Ģ; 

kiĢi korkmiĢ. “Korkma ” timiĢ, “Kut birgey men ” timiĢ. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 2) 
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{Alaca atlı yol tanrısıyım. Sabah akĢam (atımla) rahvan gidiyorum. (Bu yol 

tanrısı) güler yüzlü iki insanoğluna rastlamıĢ. Ġnsanoğulları korkmuĢ. (Yol tanrısı) 

Korkmayın demiĢ, (size) kut vereceğim demiĢ. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 2)} 

ooo  ooo  ooo 

Altun kanatlıg talım kara kuĢ men. Tanım tüs  takı tükemezken taluyda yatıpan 

tapladukum n tutar men, sebdük m n y yür men. An tag küçlüg men. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 3) 

{Altın kanatlı yırtıcı (bir) kartalım. Vücudumun tüyleri henüz tam büyümemiĢ 

olmakla birlikte, deniz (kıyısın)da yatarak dilediğimi tutuyor, sevdiğimi yiyorum. Onca 

güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 3)} 

o  o  o 

Ürün g esr  togan kuĢ men. Çıntan ıgaç üze oluru pan men g leyür men. An ça 

b l n gler: [Edgü ol]. (IB 4) 

{Ak benekli Ģahin kuĢuyum. Sandal ağacı üzerinde oturarak mutlu oluyorum. 

Öylece biliniz: (Bu fal iyidir). (IB 4)} 

oo  oooo  oo 

Beg er yuntın garu barm Ģ:  k b s  kulunlam Ģ. Altun tuyuglug adgırlık yaragay. 

Tebes n gerü barm Ģ: Ürün g  n gen  botulam Ģ. Altun budl(a)lug bugralık yaragay. 

Eb n gerü barm Ģ: Üçün ç kun çuyı urılanm Ģ. Begl k yaragay t r. Men g l g beg erm Ģ. 

[An ça b l n gler:] An yıg edgü ol. (IB 5) 

{Bey atlarına doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) ak kısrağı yavrulamıĢ. (Bu taya) altın 

toynaklı bir aygır olmak yaraĢır (diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez) develerine doğru gitmiĢ. 

(BakmıĢ ki) beyaz diĢi devesi yavrulamıĢ. (Buna) altın burunsalıklı buğra olmak yaraĢır 

(diye düĢünmüĢ). (Bey bu kez de) evine doğru gitmiĢ. (BakmıĢ ki) üçüncü prensesi (bir) 

oğlan doğurmuĢ. (Buna da) beylik yaraĢır (diye düĢünmüĢ), der. (AnlaĢılan) mutlu (bir) 

bey imiĢ. (Öylece biliniz:) (Bu fal) çok iyidir. (IB 5)} 

oo  oo  o 

Adıglı ton guzlı  rt üze so kuĢm Ģ erm Ģ. Adıgın g karnı yarılm Ģ, ton guzun g azıgı 

sınmiĢ t r. An ça b l n g: Yablak ol. (IB 6) 

{(Bir) ayı ile (bir) domuz (bir) dağ geçidinde çarpıĢmıĢlar imiĢ. Ayının karnı 

yarılmıĢ, domuzun azı diĢleri kırılmıĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 6)} 

oo  o  oo 

Er terkleyü kelir. Edgü söz sab elti kelir tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 7) 
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{(Bir) adam koĢar adım geliyor. Ġyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 7)} 

ooo  oo  o 

Altun baĢlıg yılan men. Altun kurugsakımin kılıçın kesipen özüm[in] yul 

[in]intin, baĢımın yul ebintin tir. An ça bilin gler: Yablak ol. (IB 8) 

{Altın baĢlı yılanım. Altın kursağımı kılıç ile keserek nefsimi kopar ininden, 

baĢımı kopar evinden, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 8)} 

o  oo  ooo 

Ulug eb örtenm Ģ. Katın ga teg  kalmadu k, bü k n ge teg  kodm[ad]u k t r. An ça 

b l n gler: Yablak ol. (IB 9) 

{Büyük (bir) ev yanmıĢ. Katına kadar (sağlam yeri) kalmamıĢ, köĢe-bucağına 

kadar (yanmadık yeri) kalmamıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 9)} 

ooo  oooo  oo 

Esnegen bars men. KamuĢ  ra baĢım. An tag alp men, erdemlig men. An ça 

b l n gler: (IB 10) 

{Esneyip duran kaplanım. KamıĢlar arasında baĢım. Onca cesur (ve) onca 

erdemliyim. Öylece biliniz: (IB 10)} 

ooo  oooo  oooo 

Sarıg atlıg sabçı, yazıg atlıg yalabaç edgü söz sab elti kelir tir. An ça biliñ: Edgü 

ol. (IB 11) 

{Sarı atlı haberci, yağız atlı elçi iyi haberler getirerek geliyor, der. Öylece bilin: 

(Bu fal) çok iyidir. (IB 11)} 

ooo  oooo  ooo 

Er abka barm Ģ. Tagda kamılm Ģ. Ten gr de Erkl g t r. An ça b l n gler: Yabız ol. 

(IB 12) 

{Adam(ın biri) ava gitmiĢ. Dağda (yürürken) düĢmüĢ. Kudretli (Tanrı) göklerde, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 12)} 

oo  oooo  ooo 

Ten gr l g kurtga yurtta kalm Ģ. Yaglıg kamıç bulupan yalgayu t r lm Ģ, ölümde 

ozmiĢ tir. An ça bilin gler: (IB 13) 

{Dindar (bir) yaĢlı kadın terk edilmiĢ kamp yerinde (yalnız) kalmıĢ. Yağlı bir 

kepçe bulup yalamıĢ, (öylece) hayatta kalmıĢ, ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece biliniz: 

(IB 13)} 

oooo  ooo  oo 
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Kuzgunug ıgaçka b miĢ. “Katıgtı b , edgüti b  ” tir. An ça b l n gler: (IB 14) 

{(Bir) kuzgunu ağaca bağlamıĢlar. Sıkı bağla, iyi bağla, der. Öylece biliniz: (IB 

14)} 

o  oooo  o 

Üze tuman turdı, asra toz turdı. KuĢ og(l)ı uça  ztı, k y k oglı yügürü  ztı, k Ģ  

oglı yorıyu  ztı. Yana Ten gr  kutınta üçünç yılta kop esen tükel körüĢm Ģ. Kop ögirer 

sebinür tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 15) 

{Yukarıdan sis bastırdı, aĢağıdan toz kalktı. KuĢ yavrusu uçup yolunu kaybetti, 

geyik yavrusu koĢup yolunu kaybetti, insan oğlu (da) yürüyüp yolunu kaybetti. (Bunlar) 

yine Tanrı lutfu ile üçüncü yılda sağ salim (buluĢup) görüĢmüĢler. Hepsi (de) mutlu 

olur, sevinirler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 15)} 

o  ooo  ooo 

Toru k at semr tt . Y r n öpen yügürü barm Ģ. Utru y rde ogrı soo kuĢup tutu pan 

m nm Ģ. Y l n ge, kudursugın ga teg  yagrıpan kamĢayu umatın turur tir. An ça bilin g: 

Yablak ol. (IB 16) 

{Zayıf at semirdi. (Kaldığı) yerini düĢünüp koĢarak gitmiĢ. Yolda karĢısına (bir) 

hırsız çıkmıĢ, (atı) tutup (üstüne) binmiĢ. (At hızla koĢmaktan) yelesine ve kuyruğuna 

kadar yara bere içinde kalmıĢ, kımıldayamadan duruyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

kötüdür. (IB 16)} 

ooo  ooo  oo 

Özlü k at ön g y rde arıp on gu p turu kalm Ģ. Ten gr  küç n ge tag üze yol sub 

körüpen, yiĢ üze yaĢ ot körüpen, yorıyu barıpan, sub içipen, y Ģ yipen ölümde ozmiĢ tir. 

An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 17) 

{(Bir) binek atı çölde yorgunluktan (ve susuzluktan) bitkin hâlde kalakalmıĢ. 

(Sonra) Tanrının inayeti ile dağ üstünde yol (ve) su görerek, dağ çayırında (da) taze ot 

görerek yürüyüp gitmiĢ; su içip taze (ot) yiyerek ölümden kurtulmuĢ, der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 17)} 

o  oooo  oo 

Kerekü içi ne teg ol? Tügünük  ne teg ol? Közünü k  ne teg? Körüglüg ol. Egn  

ne teg? Edgü ol. BagıĢı ne teg? Bar ol tir. An ça b l n gler: An yıg edgü ol. (IB 18) 

{Çadırın içi nasıl? Bacası nasıl? Penceresi nasıl? Manzaralı. Çatısı nasıl? Ġyidir. 

Ġpleri nasıl? Var, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyidir. (IB 18)} 

ooo  o  oooo 
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 k at karĢısın üç bolugta talulapan agınka ötügke ıdmıĢ tir. Korkma, edgüti 

ötün; ayınma, edgüti yalbar  tir. An ça b l n g: Edgü ol. (IB 19) 

{Kır at, rakibini üç arayıĢta seçerek bir dilsize duaya yollamıĢ, der. Korkma, iyi 

dua et; korkma, iyi yalvar  der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 19)} 

ooo  oo  oo 

T t r bugra men. Ürün g köpüküm n saçar men. Üze ten gr ke teg r, asra y rke 

k rür t r. Udıgmag odguru, yatıglıg turguru yorıyur men. An tag küçlüg men. An ça 

bilin gler: Edgü ol. (IB 20) 

{DiĢi deve(li) (bir) erkek deveyim. Ak köpüklerimi (ağzımdan öyle) saçarım (ki) 

yukarıda göklere eriĢir, aĢağıda yer(in dibin)e girer. Uyuyanları uyandırıp yatanları 

kaldırırım. Onca güçlüyüm. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 20)} 

o  ooo  ooo 

Karı üpgük yıl yarumazkan etdi. Ödmen g, körmen g, ürküt[m]en g tir. An ça 

bilin g: [Edgü ol] (IB 21) 

{YaĢlı hüthüt (kuĢu) (yeni) yıl (sabahı daha ortalık) ağarmamıĢken öttü. 

Heyecanlanmayın, bakmayın, ürkütmeyin, der. Öylece bilin: (Bu fal iyidir) (IB 21)} 

oo  o  o 

Uzun tonlug közün güs n kölke ıçgınmıĢ. Yarın yan grayur, k çe ken grenür, t r. 

An ça b l n gler: Mun glug ol  an yıg yablak ol. (IB 22) 

{(Bir) kadın aynasını göle düĢürmüĢ. (Bu yüzden) sabah(ları) söyleniyor, 

akĢam(ları) sızlanıyor, .der. Öylece biliniz: (Bu fal) üzücüdür, çok kötüdür. (IB 22)} 

oo  oooo  oooo 

Oglan kekü k tezek n bultı. Çek k, et n g kutlug bolzun t r. An ça b l n gler: Edgü 

ol. (IB 23) 

{(Bir) oğlan kartal tezeğini buldu. Tarla kuĢu, etin kutlu olsun , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 23)} 

ooo  o  ooo 

Teglü k kulun  rkek yun t(t)a em g t leyür. Kün ortu yütürü p, tün ortu kanta, 

negüde bulgay ol, t r. An ça bilin gler: Yabız ol. (IB 24) 

{Kör (bir) tay (emmek için) erkek atta meme arıyor. Güpegündüz kaybedip gece 

yarısı nerede, nasıl bulacak, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 24)} 

ooo  o  ooo 

Eki öküzüg bir bukursıka kölmiĢ. KamĢayu umatın turur t r. An ça bilin g: Yablak 

ol. (IB 25) 
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{Ġki öküzü bir sabana koĢmuĢlar. (Öküzler) kımıldayamadan duruyor, der. 

Öylece bilin: (Bu fal) kötüdür. (IB 25)} 

o  oo  oooo 

Tan g tan glardı, udu y r yarudı, udu kün tugdı. Kamag üze yaru k boltı t r. An ça 

bilin g: Edgü ol. (IB 26) 

{ġafak söktü ve yer aydınlandı ve güneĢ doğdu. Her Ģeyin üzeri aydınlık oldu, 

der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 26)} 

oo  oo  oooo 

Bay er kon yı ürküpen barm Ģ. Bör ke soo kuĢm Ģ. Bör  agzı ems m Ģ. Esen tüü kel 

bolmiĢ tir. An ça b l n gler: Edgü ol. (IB 27) 

{Zengin (bir) adamın koyunu ürküp kaçmıĢ. (Yolda bir) kurda rastlamıĢ. (O 

sırada) kurdun ağzı zehirlenmiĢ. (Koyun böylece) sağ salim kalmıĢ, der. Öylece biliniz: 

(Bu fal) iyidir. (IB 27)} 

o  oo 

Kan oluru pan ordu yapm Ģ. Ġl  turm Ģ. Tört bulun gtakı edgüs  uyurı t r l pen 

men g leyür, bed zleyür t r. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 28) 

{(Bir) han tahta oturup (kendine bir) saray yap(tır)mıĢ. Devleti ayakta kalmıĢ. 

(Ülkesinin) has ve muktedir adamları (etrafında) toplanmıĢ, (sarayını) neĢe içinde 

süslüyorlar, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 28)} 

oo  ooo  oooo 

Oyma er oglanın k s s n tutug urupan oĢ  ç oygalı barm Ģ. Oglın k s s n 

utuzmadu k, yana to kuz on boĢ kon y utm Ģ. Oglı yutuzı kop ög rer t r. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 29) 

{(Bir) sakatatçı çocuklarını (ve) karısını rehin olarak koyup (bir yarıĢta, kesilen 

koyunların) iç organ ve bağırsaklarını oymaya gitmiĢ. (YarıĢta) çocuklarını (ve) karısını 

kaybetmemiĢ, üstelik doksan koyun kazanmıĢ. Çocukları ve kadını hep seviniyorlar, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 29)} 

ooo  oo  oooo 

Çıgan y er oglı kazgan çka barm Ģ. Yolı yaram Ģ. Ög re seb nü kel r t r. An ça 

bilin gler: Edgü ol. (IB 30) 

{Yoksul (bir) adamın oğlu (para) kazanmaya gitmiĢ. Yolculuğu yararlı olmuĢ. 

NeĢe ve sevinç içinde (eve) geliyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 30)} 

oooo  oooo  o 
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Bars k y k en gke men gke barm Ģ. En g n men g n bulm Ģ. Bulupan uyasın garu 

ögire sebinü kelir tir. An ça bilin g: Edgü ol. (IB 31) 

{(Bir) kaplan avlanmaya gitmiĢ. Avını bulmuĢ. (Avını) bulup yuvasına neĢe ve 

sevinç içinde geliyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 31)} 

oooo  o  o 

B r tabılku yüz boltı. Yüz tabılku m n g boltı. M n g tabılku tümen boltı t r. An ça 

bilin gler: Asıgı bar  edgü ol. (IB 32) 

{Bir hünnap yüz oldu. Yüz hünnap bin oldu, bin hünnap on bin oldu, der. Öylece 

biliniz: Yararı var, (bu fal) iyidir. (IB 32)} 

oooo  oo  oooo 

Kidizig subka sukmiĢ. Takı ur, katıgdı b  tir. An ça bilin gler: Yablak ol. (IB 33) 

{(Adamın biri) keçeyi suya sokmuĢ. Daha çok vur, sıkıca bağla , der. Öylece 

biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 33)} 

oooo  oooo  oo 

Kan süke barm Ģ. Yagıg san çm Ģ. Köçürü konturu kel r. Öz  süs  ög re seb nü 

ordusın garu kel r, t r. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 34) 

{Bir han sefere çıkmıĢ, düĢmanı mızraklamıĢ. (Askerlerini) göç ettire kondura 

geliyor. Kendisi ve askerleri neĢe ve sevinç içinde karargahına doğru geliyor, der. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 34)} 

oooo  ooo  oooo 

Er süke barmiĢ. Yolta atı armiĢ. Er kugu kuĢka sokuĢmiĢ. Kugu kuĢ kanatın ga 

urup anın kalıyu barıpan ög n ge kan gın ga tegürm Ģ. Ög  kan gı ög rer seb nür t r. An ça 

bilin gler: Edgü ol. (IB 35) 

{(Bir) adam orduya gitmiĢ. Yolda atı yorulmuĢ. Adam (bir) kuğu kuĢuna 

rastlamıĢ. Kuğu kuĢu (onu) kanatlarına vurup onunla uçmuĢ ve anasına babasına 

eriĢtirmiĢ. Anası babası neĢe ve sevinç içinde, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 

35)} 

o  o  oooo 

ÜküĢ atlıg ögrün çün g yoo k; kobı atlıg kork ın
 çın g yoo k, uçruglug kutun g yoo k 

tir. An ça bilin gler: An yıg yablak ol. (IB 36) 

{(Sende) çok atı olan (bir kiĢinin) sevinci yok; (öte yandan, sende) az atı olan bir 

kiĢinin korkusu (da) yok. (Uzun sözün kısası), uçuĢan bayraklarla kutlanacak iyi bir 

talihin yok, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok kötüdür. (IB 36)} 

oooo  ooo  o 
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Bir karı öküzüg bilin biçe kumursga yimiĢ. KamĢayu umatın turur tir. An ça 

bilin gler: Yablak ol. (IB 37) 

{YaĢlı bir öküzü, bir karınca, belini biçerek yemiĢ. Öküz yerinden 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 37)} 

oooo  o  ooo 

KamıĢ  ra kalm Ģ. Ten gr  unamadu k. Abın çu katun bol zun t r. An ça b l n gler: 

Edgü ol. (IB 38) 

{(Bir köle kız) kamıĢlar arasında (yalnız) kalmıĢ. Tanrı (bunu) doğru bulmamıĢ. 

(Bu köle kız) Hatun olsun , der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 38)} 

oooo  oo  oo 

Tıgıg tertrü kiĢemiĢ. KamĢayu umatın turur tir. An ça bilin gler: Yablak ol. (IB 

39) 

{Demir kırı (bir atın ayaklarını) çapraz olarak kösteklemiĢler. (At) 

kımıldayamadan duruyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 39)} 

o  oooo  oooo 

Talım urı yarın aça yasıç n yalım kayag yara uru pan yaln gusun yorıyur t r. 

An tag alp erm Ģ. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 40) 

{Cesur bir genç, omuzları açık, okunun ucu ile yalçın kayaları yara yara 

yapayalnız yürüyor, der. (Bu genç) öylesine güçlü imiĢ. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 40)} 

oooo  oo  ooo 

Ürün g esr   n gek buzagulaçı bolm Ģ. Ölgey men, t m Ģ. Ürün g esr   rkek buzagu 

kelürm Ģ. Idu kluk yaragay. Ülügde ozm Ģ t r. An ça bilin g: Edgü ol. (IB 41) 

{Ak benekli bir inek doğurmak üzere imiĢ. Öleceğim, (galiba)  DemiĢ; (fakat 

ölmemiĢ,) ak benekli bir erkek buzağı dünyaya getirmiĢ. (Bunu) Tanrı‟ya kurban etmek 

uygun olur, (çünkü inek böylece) kötü talihinden kurtulmuĢ, der. Öylece bilin: (Bu fal) 

iyidir. (IB 41)} 

oooo  o  oooo 

Uzun tonlug  d Ģ n ayakın kodupan barm Ģ. Yana edgüt  sakınm Ģ. Ġd Ģ mte 

ayakımta ön g  kan ça barır men? t r. Yana kelm Ģ. Ġd Ģ n ayakın esen tü kel bulm Ģ. 

Ögirer sebinür tir. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 42) 

{Bir kadın kabını kacağını bırakıp gitmiĢ. Sonra iyice düĢünmüĢ. Kabımdan 

kacağımdan ayrı nereye gidiyorum ben?, demiĢ. Sonra yine gelmiĢ, kabını kacağını 

sapasağlam bulmuĢ. Mutlu olup seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 42)} 
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oooo  ooo  ooo 

Togan ügüz kuĢı kuĢlayu barmiĢ. Utru talım kara kuĢ kopupan barmiĢ tir. An ça 

bilin gler: Yablak ol. (IB 43) 

{Bir Ģahin, su kuĢu avlamaya gitmiĢ. (Ama) yırtıcı bir kartal yerinden uçup 

karĢısına çıkmıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 43)} 

oo  oooo  o 

Togan kuĢ ten gr den kodı tabıĢgan t pen kapm Ģ. Togan kuĢ tırn gakı suçulunm Ģ 

yana tıt nm Ģ. Togan kuĢun g tırn gakı ügüĢüpen kalıyu barm Ģ, tabıĢgan ter s  ün güĢüpen 

yügürü barm Ģ. An tag t r. An ça bilin gler: Yabız ol. (IB 44) 

{Bir Ģahin (ĠĢte) bir tavĢan  diyerek göklerden aĢağı inmiĢ ve (tavĢanı) kapmak 

istemiĢ. (Bu arada) Ģahinin pençeleri yolunmuĢ ve sıyrılmıĢ. ġahin pençeleri yolunmuĢ 

olarak uçup gitmiĢ, tavĢan derisi soyulmuĢ olarak koĢup gitmiĢ. (Fal) böyle diyor. 

Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 44)} 

oo  ooo  o 

Kiyik oglı men. O tsuz subsuz kaltı uyın? Neçü k yorıyın? t r. An ça bilin gler: 

Yabız ol. (IB 45) 

{Geyik yavrusuyum. Otsuz ve susuz nasıl yapabilirim? Nasıl hayatta kalırım? 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 45)} 

ooo  ooo  o 

Tebe titigke tüĢmiĢ. Basınu yimiĢ. Özin tilkü yimiĢ tir. An ça bilin gler: Yab[l]ak 

ol. (IB 46) 

{Bir deve bir bataklığa düĢmüĢ. Bata bata (yine) yemeye devam etmiĢ, (fakat) 

kendisini (de) bir tilki yemiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 46)} 

oooo  o  o 

Er ümeleyü barm Ģ. Ten gr ke soo kuĢm Ģ. Kut kolm Ģ. Kut b rm Ģ. Agılın gta 

yılkın g bolzun  Özün g uzun bolzun  t m Ģ. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 47) 

{Adamın biri konukluğa gitmiĢ. (Yolda) Tanrı‟ya rastlamıĢ. (Ondan) Ģans 

dilemiĢ. (Tanrı da ona) Ģans vermiĢ: „Ağılında atların olsun, ömrün uzun olsun ‟ demiĢ. 

Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 47)} 

oooo  oooo  ooo 

Karı yol ten gr  men. Sınu kın gın sapar men, üzü k n g n ulayur men. Ġl g  tm Ģ 

men. Edgüsi bolzun tir. An ça bilin gler: [Edgü ol]. (IB 48) 

{YaĢlı yol tanrısıyım. Senin kırıklarını onarırım, çıkıklarını yerine oturturum. 

(Nitekim) ülkeyi (de) düzene sokmuĢum. Hayırlısı olsun, der. Öylece biliniz: (IB 48)} 
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o  oooo  ooo 

Bars k y k en gleyü men gleyü barm Ģ. Ortu y rde amgaka so kuĢm Ģ. Esr  amga 

yalım kayaka ünüp barmiĢ, ölümte ozmiĢ. Ölümte ozupan ögire sebinü yorıyur tir. An ça 

bilin g: Edgü ol. (IB 49) 

{Bir kaplan avlanmaya gitmiĢ. Orta yerde bir yaban keçisine rastlamıĢ. Benekli 

yaban keçisi gidip yalçın bir kayaya çıkmıĢ, ölümden kurtulmuĢ. Ölümden kurtulup 

sevinç ve neĢe içinde yürüyüp gidiyor, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 49)} 

ooo  oooo  o 

Tıg at kudru kın tügüp t gret, yazıg kodı yadrat. To kuz kat üçürgün g topulgınça 

teritzün tir. An ça bilin gler: Yab[l]ak ol. (IB 50) 

{Demir kırı atın kuyruğunu düğümle ve onu son hızla koĢtur, son süratle sür; 

yağız atı (da) yıkılıp yere yayılıncaya kadar koĢtur. (Öyle ki) dokuz kat teyeltin yırtılıp 

delininceye kadar terlesinler, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 50)} 

ooo  ooo  oooo 

Talım kara kuĢ men. YaĢıl kaya yaylagım, kızıl kaya kıĢlagım ol. Tagda turupan 

men g leyür men. An ça bilin gler: [Edgü ol]. (IB 51) 

{Yırtıcı kartalım. YeĢil kayalar yazlığım, kızıl kayalar kıĢlığım. Dağlarda 

kaldığım için mutluyum. Öylece biliniz: (IB 51)} 

oo  o  ooo 

Er busuĢlug, ten gr  bulıtlıg boltı. [Bulıt]  ra kün tugm Ģ, busan ç  ra men g  

kelmiĢ tir. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 52) 

{Adam kaygılı, gök bulutlu oldu. Bulutlar arasından güneĢ doğmuĢ, kaygılar 

arasından (da) sevinç gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 52)} 

oo  ooo  oo 

Boz bulıt yorıdı, bodun üze yagdı. Kara bulıt yorıdı, kamag üze yagdı. Tarıg 

b Ģd ; y Ģ o t ünd ; yılkıka k Ģ ke edgü boltı t r. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 53) 

{Boz bulut yürüdü, halk üstüne yağmur bıraktı. Kara bulut yürüdü, her Ģeyin 

üstüne yağmur bıraktı. Ekinler olgunlaĢtı, taze otlar çıktı; hayvanlar ve insanlar için iyi 

oldu, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 53)} 

o  ooo  o 

Kul sabı beg n gerü ötünür, kuzgun sabı ten gr gerü yalbarur. Üze Ten gr  eĢ dt , 

asra kiĢi bilti tir. An ça bilin g: Edgü ol. (IB 54) 

{Kölenin sözü beyinden ricadır, kuzgunun sözü Tanrı‟ya yakarıĢtır. (Bunları) 

yukarıda Tanrı iĢittti, aĢağıda insan bildi, der. Öylece bilin: (Bu fal) iyidir. (IB 54)} 
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oo  o  oooo 

Alp er oglı süke barm Ģ. Sü y r nte erkl g sabçı törütmüĢ t r. Eb n gerü kelser öz  

 tanm Ģ, ögrün çülüg, atı y t gl g kel r t r. An ça bilin gler: An yıg edgü [ol]. (IB 55) 

{Yiğit bir adamın oğlu savaĢa gitmiĢ. SavaĢ alanında (kendine) güçlü bir sözcü 

türetmiĢ, der. Evine doğru gelirken kendisi ünlü ve mutlu, atı (da) yetkin olarak geliyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok iyi(dir). (IB 55)} 

o  ooo  oo 

Ügr n ge kutlug adgır men. Yagak ıgaç yaylagım, kuĢlug ıgaç kıĢlagım. An ta 

turu pan men g leyür men t r. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 56) 

{Sürüsü ile mutlu bir aygırım. Cevizlikler yazlığım, kuĢlu ağaçlar kıĢlığım. 

Buralarda yaĢayıp mutlu oluyorum, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 56)} 

o  oo  oo 

Kanıgı ölm Ģ, kön gek  ton gm Ģ. Kan gı nelü k ölgey ol? Begl g ol. Könek  nelü k 

ton ggay? KüneĢke olurur ol. An ça bilin gler: Bu ırk başınta āz emgeki bar  kin yana 

edgü bolur. (IB 57) 

{(Kızın) gözde sevgilisi ölmüĢ, kovası (da) donmuĢ. Gözde sevgilisi niçin ölsün? 

Beydir o. Kovası niçin donsun? GüneĢte duruyor. Öylece biliniz: Bu fal(ın) baĢında 

biraz acı var; (ama) sonra yine iyi olur. (IB 57)} 

oo  oo  ooo 

Oglı ög nte kan gınta öbkelepen tez pen barm Ģ. Yana sakınm Ģ, kelm Ģ. Ögüm 

öt n alayın, kan gım sabın tın glayın, t p kelm Ģ t r. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 58) 

{(Evin) oğlu babasına anasına öfkelenerek kaçıp gitmiĢ. (Sonra) yine düĢünmüĢ, 

(geri) gelmiĢ. Anamın öğüdünü alayım, babamın sözlerini dinleyeyim diye (geri) 

gelmiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 58)} 

ooo  oo  ooo 

Yılka tegmiĢig yıdıtmayın, ayka tegmiĢig artatmayın; edgüsi bolzun tir. An ça 

bilin gler: Edgü ol. (IB 59) 

{Bir yıla eriĢmiĢi kokutmayayım, bir aya eriĢmiĢi bozmayayım. Hayırlısı olsun, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 59)} 

o  ooo  oooo 

To kuz arlı sıgun k y k men. Bed[ük] t z üze ünüpen mön greyür men. Üze Ten gr  

eĢ dt , asra k Ģ  b lt . An tag küçlüg men t r. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 60) 
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{Dokuz çatallı boynuzu olan erkek geyiğim. Yüksek dizlerimin üstüne çıkarak 

böğürürüm. (Beni) yukarıda Tanrı iĢitmiĢtir, aĢağıda insanoğlu bilmiĢtir. Onca 

güçlüyüm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 60)} 

o  oooo  ooo 

Turn ya kuĢ tüĢnek n ge konm Ģ. Tuymatın tuzakka ilinmiĢ. Uça umatın olurur tir. 

An ça bilin gler: Yab[l]ak ol. (IB 61) 

{Turna kuĢu tüneğine konmuĢ. Farkına varmadan tuzağa takılmıĢ, uçamadan 

oturuyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 61)} 

ooo  o  oo 

Yargun kiyik men. Yaylag tagıma agıpan yaylayur turur men. Men g l g men t r. 

An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 62) 

{Yargun denilen hayvanım. Yazlık dağıma çıkarak yazı geçiriyorum. Mutluyum, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. (IB 62)} 

o  oo  o 

Kanlık süsi abka ünmiĢ. Sagır içre elik kiyik kirmiĢ. Eligin tutmiĢ. Kara kamag 

süsi ögirer tir. An ça bilin gler: Edgü ol. (IB 63) 

{Hanın ordusu ava çıkmıĢ. Avlak içine bir erkek karaca girmiĢ. (Onu) elleri ile 

tutmuĢlar. (Hanın) bütün sıradan askerleri seviniyor, der. Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir. 

(IB 63)} 

o  oooo  ooo 

Kök boymul togan kuĢ men. Körü klüg kayaka konu pan küzleyür men, yagaklıg 

tograk üze tüĢüpen yaylayur men tir. An ça bilin gler: An yıg edgü ol. (IB 64) 

{Ak boyunlu gri bir Ģahinim. Manzaralı kaya(lık)lara konup etrafa bakınırım, 

üstü cevizle dolu kavak üzerine inip yazı geçiririm, der. Öylece biliniz: (Bu fal) çok 

iyidir. (IB 64)} 

oo  ooo  ooo 

Semiz at agzı katıg boltı. Ġdisi umaz tir. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 65) 

{Semiz atın ağzı sertleĢti. Sahibi (onu iyileĢtirmek için hiçbir Ģey) yapamıyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 65)} 

1.2.5. KarĢıtlık Bağlantısı 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde örtük anlamın ortaya çıkması için 

karşıtlık bağlantısı kurulmuĢtur. 

ooo  oo  o 
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Altun başlıg yılan men. Altun kurugsakımin kılıçın kesipen özüm[in] yul 

[in]intin, başımın yul ebintin t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 8) 

{Altın baĢlı yılanım. Altın kursağımı kılıç ile keserek nefsimi kopar ininden, 

baĢımı kopar evinden, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 8)} 

IB 8‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Altun başlıg yılan {Altın başlı yılan}‟ın 

Altun kurugsakımin {Altın kursağımı} ifadesi ile kendisinin altından mideye sahip 

olduğunu ve bu özelliği ile kendisini diğer yılanlardan daha güçlü ve üstün gördüğü için 

karşısındaki kişiye özüm[in] yul [in]intin, başımın yul ebintin {nefsimi kopar ininden, 

başımı kopar evinden} şeklinde aslında meydan okuduğunu cümledeki karşıtlık 

bağlantısı ile sezerek başımı da nefsimi de koparıp yolamazsın Ģeklinde onaylamıĢtır. 

ooo  o  ooo 

 eglü k kulun  rkek yun t(t)a em g t leyür. Kün ortu yütürü p, tün ortu kanta, 

negüde bulgay ol, t r. An ça b l n gler: Yabız ol. (IB 24) 

{Kör (bir) tay (emmek için) erkek atta meme arıyor. Güpegündüz kaybedip gece 

yarısı nerede, nasıl bulacak, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 24)} 

IB 24‟te yer alan cümlelerde okuyucu, kün ortu {gündüz vakti / güpegündüz} ve 

tün ortu {gece vakti / gece yarısı} sözcüklerinin zıt anlamlı olarak kullanılması ile 

Teglü k kulun {Kör tay}‟un kör olmasından dolayı / görememesinden dolayı annesini 

bulup karnını doyuramayacağını cümledeki karşıtlık bağlantısı ile sezerek ne kadar 

arasada bulamaz Ģeklinde onaylamıĢtır. 

oooo  ooo  ooo 

 ogan ügüz kuşı kuĢlayu barmiĢ. Utru talım kara kuş kopupan barm Ģ t r. An ça 

b l n gler: Yablak ol. (IB 43) 

{Bir Ģahin, su kuĢu avlamaya gitmiĢ. (Ama) yırtıcı bir kartal yerinden uçup 

karĢısına çıkmıĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 43)} 

IB 43‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Togan {Doğan / Şahin}‟ın ügüz kuşı 

{ırmak / su kuşu} avlamaya çıktığını ancak karşısına su kuşunun yerine talım kara kuş 

{yırtıcı kartal}‟un çıktığını cümledeki karşıtlık bağlantısı ile sezerek zihninde de 

karşıtlık bağlacını ekleyip onaylamıĢtır. 

oo  ooo  o 

Kiyik oglı men. O tsuz subsuz kaltı uyın? Neçü k yorıyın? t r. An ça b l n gler: 

Yabız ol. (IB 45) 

{Geyik yavrusuyum. Otsuz ve susuz nasıl yapabilirim? Nasıl hayatta kalırım? 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 45)} 
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IB 45‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Kiyik oglı {Geyik yavrusu}‟nın daha 

küçük bir yavru olmasından dolayı yemek bulamayacağını cümledeki karşıtlık 

bağlantısı ile sezerek hayatta kalamam / ölürüm Ģeklinde onaylamıĢtır. 

ooo  ooo  o 

Tebe titigke tüĢmiĢ. Basınu yimiĢ. Özin tilkü yimiş t r. An ça b l n gler: Yab[l]ak 

ol. (IB 46) 

{Bir deve bir bataklığa düĢmüĢ. Bata bata (yine) yemeye devam etmiĢ, (fakat) 

kendisini (de) bir tilki yemiĢ, der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 46)} 

IB 46‟da yer alan cümlelerde okuyucu, Tebe {Deve}‟nin bataklığa düştüğünü 

kurtulmaya çalışmak yerine doymadan hâlâ yemek yediğini ancak kendisini de tilkinin 

yediğini cümledeki karşıtlık bağlantısı ile sezerek zihninde de karşıtlık bağlacını ekleyip 

onaylamıĢtır. 

o  oo  oo 

Kanıgı ölm ş, kön gek  ton gm ş. Kan gı nelü k ölgey ol? Begl g ol. Könek  nelü k 

ton ggay? Küneşke olurur ol. An ça b l n gler: Bu ırk başınta āz emgeki bar  kin yana 

edgü bolur. (IB 57) 

{(Kızın) gözde sevgilisi ölmüĢ, kovası (da) donmuĢ. Gözde sevgilisi niçin ölsün? 

Beydir o. Kovası niçin donsun? GüneĢte duruyor. Öylece biliniz: Bu fal(ın) baĢında 

biraz acı var; (ama) sonra yine iyi olur. (IB 57)} 

IB 57‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Kanıgı / Kan gı {Gözdesi}‟ın Bey olduğu 

için güçlü olduğunu ve ölmediğini, Kön geki / Köneki {Kovası}‟in de güneşte kaldığı için 

donmadığını ve bu falın en başında anlatılan durumdan dolayı biraz acının olduğunu 

ama yine de daha sonra iyi bir fal olarak yorumlanabileceğini cümledeki karşıtlık 

bağlantısı ile sezerek kızın gözdesi ölmemiş kovası da donmamış, bu fal başta üzüntü 

içerse de yine iyi bir falmış Ģeklinde onaylamıĢtır. 

oo  ooo  ooo 

 emiz at agzı katıg boltı. Ġdisi umaz t r. An ça b l n gler: Yablak ol. (IB 65) 

{Semiz atın ağzı sertleĢti. Sahibi (onu iyileĢtirmek için hiçbir Ģey) yapamıyor, 

der. Öylece biliniz: (Bu fal) kötüdür. (IB 65)} 

IB 65‟te yer alan cümlelerde okuyucu, semiz atın ağzının bir nedenden dolayı 

sertleşmiş olduğunu ancak atın sahibinin bir şey yapmadığı / yapamadığını cümledeki 

karşıtlık bağlantısı ile sezerek zihninde de karşıtlık bağlacını ekleyip onaylamıĢtır. 

Amtı amrak oglanım, an ça b l n gler: Bu ırk bitig edgü ol. An çıp alku kentü ülügi 

erklig ol. (IB 66) 
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{ġimdi, sevgili çocuğum, Ģöylece biliniz: Bu fal kitabı iyidir. Fakat, (yine de) 

herkes kendi kaderi üzerinde güç sahibidir. (IB 66)} 

IB 66‟da yer alan cümlelerde okuyucu, yazarın Irk Bitig fal kitabının iyi bir 

kitap olduğunu söylediğini, ancak bu kitaba çok da bağlı kalınmadan herkesin kendi 

kaderini kendisinin de belirleyebileceğini vurguladığını cümledeki an çıp “fakat, ama, 

ancak” bağlacının kullanılmasıyla karşıtlık bağlantısını kurmuĢtur. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

KÖRÜM BĠTĠG’ĠN METĠNDĠLBĠLĠMSEL YAPISI 

2.1. BağdaĢıklık 

2.1.1. Gönderimsel BağdaĢıklık 

2.1.1.1. Öncül-Bağımsız Artgönderim Öğeleri 

2.1.1.1.1. Zamir Kullanımı Ġle Artgönderim 

2.1.1.1.1.1. KiĢi Zamirleri Ġle Yapılan Artgönderimler 

2.1.1.1.1.1.1. Ġkinci Tekil KiĢi Zamiri Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde, ikinci tekil iyelik kökenli kiĢi eki -ng, 

iyelik ikinci tekil kiĢi eki -ng ve ikinci tekil kiĢi emir eki -ġıl/-gil/Ø ile bulundukları 

cümlede eksiltilmiĢ olan sen öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Okuyucu, aĢağıda yer 

alan falları okuduğunda metindeki öznenin sen kiĢisi olduğunu zihninde tamamlamıĢtır. 

Falların devamındaki cümlede, sen ikinci tekil kiĢi zamiri hâl ekleri ile birlikte sėni, 

sėnide ve sanga Ģeklinde kullanılarak yer almıĢtır. Bu durumda, sen ikinci tekil kiĢi 

zamiri ile kendisinden önceki cümlelerde eksiltilmiĢ olan sen öznesine artgönderim 

yapılmıĢtır. 

Ėki 

Bultung. Kamag ėl uluĢlar tapıgı yügerü k(e)lti üĢküngde. T(e)ngridem kut 

buyan utmak yėgedmek k(e)ntün ornantı ödüngde. Kün t(e)ngri kaytsısı açıltı yarudı. 

Yagız yėr yüzi yaĢartı körkledi. Yürüng bulıt ünüp yagmur yagdı. Toz toprak özin sönṭi. 

Öngdün kėdin yėr öz tapıngça küntün tagḍın balık uluĢ kentü könglüngçe. Asra erting 

yėgedting, kiçig erting bedütüng. Kim bolgay sanga engirmedeçi. Bagıng çugung 

yulıntı. T[(a)mgang] y(a)rl(ı)gıng yorıdı. Urı ogul küseser bultung. Ed tavar tileser 

bultung tapḍıng. Ġg agrıg kėtdi. Könek yasgaç basuĢdı. Köngülüngin ögrünçlüg kılgıl. 

Yėrke t(e)ngrike sevinç tutgıl. ¦||||| Birök bo tuĢuĢmak atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. 

Kadır katgı kaṭıg sav yügerü k(e)lti üsküngde. Yėl üze yėl tikilep yėltirṭi. Evingde ig 

agrıg ugrınta körser s(e)n …………… (Kr. B U 456 / 2) 

{Ġki (Numaralı Yazma) 

…buldun. Bütün ülkenin2 hizmeti artıĢ gösterdi huzurunda. Ġlahî saadet2 ve 

galibiyetler2 kendiliğinden gerçekleĢti zamanında. Mübarek güneĢin (beslediği) akasya 

ağacı açılıp parıldadı. Yağız yeryüzü yeĢerip güzelleĢti. Beyaz bulut yükselip yağmur 

yağdı. Toz toprak kendiliğinden dindi. Doğu ve batıdaki yerler kendi arzuna, güney ve 

kuzeydeki memleketler kendi gönlüne göredir. DüĢkün idin palazlandın, küçük idin 
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büyüdün. Kim olacak sana itaat etmeyen. Engellerin2 ortadan kalktı. Ferman ve 

buyruğun geçerliliğini korudu. Erkek çocuk istesen buldun. Mal mülk dilesen elde 

ettin2. Hastalığın gitti. Kırba ve hamur tahtası tıka basa doldu. Gönlünü mutlu kıl. Yere 

göğe neĢe saç. ġayet bu „KarĢılaĢmak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Katı ve sert2 

sözler artıĢ gösterdi huzurunda. Yel üstüne yel eklenip esti. Evinde hastalık2 yayıldığını 

görsen… (Kr. B U 456 / 2)} 

S[e]kiz y(ė)g(i)rmi 

ĖĢḍe tuĢḍa seçilting. TödüĢ keriĢḍe tezgil. Tuurıka turuĢka barmaØ. Ġging 

agrıgıng açıdı. Eding tavarıng yıvılṭı. Sanga uṭruntaçı kiĢil(e)r ançulayu bolur. Kaltı 

kum üze kudu<g> tartıp iĢi küdügi bütmeyük teg yėrke t(e)ngrike sevinç tut, edgü 

kılınçlıg iĢ üküĢ kıl. Yangırṭı ėl olurgay sen. ||¦¦¦| Birök bo koramak atl(ı)g ırk kelser 

savın inçe tėr. Suv t(a)mırı kurısar yaĢ yavıĢgu kurıyur. KiĢi küçi korasar yaṭ kiĢike 

basıtur. Tegirmi tam içinte esrük boltung. Tegirmileyüki yagıng telim boltı. Asıgıng 

ayagıng egsüdi. Eding t(a)varıng koratı. Ėltin hantın busuĢ bar. Etözüng tegre ada bar. 

Asıglıg bolguluk yolung közünmez. Ėnçgülüg bolguluk belgüng belgürmez. Tag içinte 

ėki yek bar. Ögüngin köngülüngin ulgayur. Ėl iç[in]te (Kr. B U 459 / 18) 

{On Sekiz (Numaralı Yazma) 

EĢin dostun arasından seçildin. Kavgadan2 uzak dur. Huysuz kiĢilerle tartıĢmaya 

gitme. Hastalığın2 merhamet gördü. Malın mülkün övüldü. Sana karĢı koyan kiĢiler 

Ģöyle olur: Tıpkı kum üstünde kuyu kazıp iĢi gücü bitmemiĢ gibi yere göğe neĢe saç, 

hayırlı iĢleri çok yap. Yeniden memleketin (tahtına) oturacaksın. ġayet bu „Zarara 

Uğramak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Su damarı kurusa yeĢillikler2 kurur. KiĢinin 

gücü eksilirse yabancı kimseye yenilir. Çepeçevre duvarın içinde sarhoĢ oldun. Etrafını 

sarmıĢ düĢmanın çok oldu. Kazancın ve itibarın eksildi. Malın mülkün zarar gördü. 

Hükümdardan2 sıkıntı var. Bedenini kuĢatan tehlike var. Faydalı olacak yolun 

gözükmez. Mutlu kılacak iĢaretin belirmez. Dağ içinde iki Ģeytan var. Aklını ve gönlünü 

karıĢtırır. Memleket içinde… (Kr. B U 459 / 18)} 

Tört otuz 

Ayıglı savıngnıng adırtı yo[k]. Kö[ngülüng] kögüzüng ökünmeki üküĢ. 

Könglüng [kögüzü]ng bütmeki az. Ėl han açıgın b[ulmakıng] alp. Edlig sanlıg bolup 

yorımak[ıng sarp]. Tegser s(e)n yangı yılnıng ėki [yėgirminç] ayınga, ançata tėmin 

iĢ[…]. ¦¦¦|¦¦ Birök bo sevinm(e)k at[l(ı)g ırk kelser] savın inçe tėr. Sevinç ögr[ünç sanga] 

kelti. Sanga törülüg törü t[oku tegdi].  ėni kamagun taplatı beg kılg[alı]. [Yagız] yėrte 
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tiki ünti. Tonçudakı k[…] kutrultı. T(e)ngrili yėrli tepreĢḍ[i]. [Künli] aylı körüĢdi. 

Öngreki ėligler […] …………… (Kr. B U 461 / 24) 

{Yirmi Dört (Numaralı Yazma) 

…(Ġyi) ve kötü sözünün farkı yok. Gönlün, bedenin piĢmanlığı çok. Gönlün, 

bedenin inancı az. Hükümdar2 takdirini kazanman güç. Zengin ve soylu olup hareket 

etmen zor. UlaĢırsan yeni yılın on ikinci ayına, o vakit hemen […]. ġayet bu 

„Sevinmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Sevinç2 sana geldi. Sana töreli düzen2 

eriĢti. Seni herkes onayladı bey yapmak için. Yağız yerde gürültü yükseldi. Çukurdaki 

[…] kurtuldu. Gök ve yer sarsıldı. GüneĢ ve ay birbirine girdi. Önceki hükümdarlar […] 

(Kr. B U 461 / 24)} 

Üç kırk 

Ulug erk kelti. Tört yıngak tüzülti. Köngülüngçe kėdinti. TepremiĢ küçlüg yagı 

kėtdi. Öngdürti tepremiĢ oot yalını öçḍi. Olurup körünçlegil inçge yügürük atlarıg. 

Tapıngça alıp iĢletgil yėnik, edgü alalarıg. Tümen sav tügüni sėnide boltı. Yıl ay ėtilü 

ėlgingde kirṭi. Üstünki altınkı tapladı. Örüki kuḍıkı sevinti. Beg t(a)mgası ėlgingde, 

ornaglıg orunagıngḍa. Yėrke t(e)ngrike sevinç tut. Burhanlarka tapıg kıl. ¦||¦|| Birök ėyin 

kelmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Yėl ėyin ėĢidilür küzki ıgaç yangk[u]sı. Tümen 

[…] (Kr. B U 464 / 33) 

{Otuz Üç (Numaralı Yazma) 

Büyük kudret geldi. Dört taraf düzenlendi. Gönlünce donandı. Hareketlenen 

güçlü düĢman uzaklaĢtı. Önden harlanan ateĢin alevi söndü. Oturup izle soylu yüğrük 

atları. Ġstediğini alıp kullan yeğni, iyi ve alalarını. Onbinlerce sözün düğümü sende 

oldu. Yıl, ay düzenlenip eline girdi. Üstteki alttaki uygun gördü. Yüksekteki alçaktaki 

sevindi. Beyin damgası elinde, yerli yerinde. Yere göğe neĢe saç. Budalara ibadet et. 

ġayet „Uygun Gelmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Rüzgârla beraber güzki ağacın 

uğultusu iĢitilir. On bin … (Kr. B U 464 / 33)} 

Yėti ėlig 

Yanturu adalıg evingde kılgıl aĢnukı tözünler törüsin. Ne ada bolgay sėni birle 

ulag kılıntaçı. |¦|||| Birök kiĢi birikmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. KiĢi birikip 

y(a)rudı. Ay t(e)ngri artukrak yaltrıdı. Y(a)rumıĢ y(a)rukı kamaglıg kiĢike közünti. 

Ming b(e)reçe ırak barmıĢ kiĢiler birle körüĢgey s(e)n. Ėki köngül birikip altun ėtig 

ėlgingde tutgay s(e)n. Yaṭ kiĢiler sanga yakın. ĖltiĢmiĢ kiĢiler köngüli takı tering. Ėki 

kiĢi köngüli bir. Altun ėtig tözü bir. KüsemiĢ küsüĢüng kantı. SakınmıĢ sakınçıng bütdi. 

Ġglig öngedti. Agrıglıg katıntı. Ėl han köngüli ............... (Kr. B U 498 / 47) 
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{Kırk Yedi (Numaralı Yazma) 

…tekrar, tehlike dolu evinde hayata geçir geçmiĢteki asillerin töresini. Hangi 

tehlike var ki senin peĢini bırakmayacak. ġayet „Ġnsan BuluĢması‟ adlı fal gelse sözünü 

Ģöyle der: Ġnsanlar buluĢup ıĢıldadı. Mübarek ay ziyadesiyle parıldadı. ParlamıĢ ıĢığı 

herkese gözüktü. Çok çok uzağa gitmiĢ kiĢilerle görüĢeceksin. Ġki gönül buluĢup altın 

süsü elinde tutacaksın. Yabancı kimseler sana yakınlık duyar. Sana uyan kiĢilerin gönlü 

hayli derindir. Ġki kiĢinin gönlü tektir. Altın süsün esası birdir. Arzuladığın hevesin 

kandı. Dert ettiğin düĢüncen sonlandı. Hasta iyileĢti. Ağrılı sağlık buldu. Hükümdar2 

gönlü… (Kr. B U 498 / 47)} 

2.1.1.1.1.2. DönüĢlülük Zamirleri Ġle Yapılan Artgönderimler 

2.1.1.1.1.2.1. Kentü DönüĢlülük Zamiri Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıda yer alan Kr. B U 456 / 2‟deki cümlede k(e)ntün dönüĢlülük zamiri ile 

T(e)ngridem kut buyan utmak yėgedmek {İlahî saadet2 ve galibiyetler2} ifadesine 

artgönderim yapılmıĢtır. 

Ėki 

Bultung. Kamag ėl uluĢlar tapıgı yügerü k(e)lti üĢküngde. T(e)ngridem kut 

buyan utmak yėgedmek k(e)ntün ornantı ödüngde. Kün t(e)ngri kaytsısı açıltı yarudı. 

Yagız yėr yüzi yaĢartı körkledi. Yürüng bulıt ünüp yagmur yagdı. Toz toprak özin sönṭi. 

(Kr. B U 456 / 2) 

{Ġki (Numaralı Yazma) 

…buldun. Bütün ülkenin2 hizmeti artıĢ gösterdi huzurunda. Ġlahî saadet2 ve 

galibiyetler2 kendiliğinden gerçekleĢti zamanında. Mübarek güneĢin (beslediği) akasya 

ağacı açılıp parıldadı. Yağız yeryüzü yeĢerip güzelleĢti. Beyaz bulut yükselip yağmur 

yağdı. Toz toprak kendiliğinden dindi. (Kr. B U 456 / 2)} 

2.1.1.1.1.2.2. Öz DönüĢlülük Zamiri Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde öz, özin, özüngçe, özünge ve özüngin 

dönüĢlülük zamiri ile kendisinden önceki öznelere veya iyelik ikinci tekil kiĢi eki +ng 

ile senin ifadesi çağrıĢtırılarak artgönderim yapılmıĢtır. 

Ėki 

Kün t(e)ngri kaytsısı açıltı yarudı. Yagız yėr yüzi yaĢartı körkledi. Yürüng bulıt 

ünüp yagmur yagdı. Toz toprak özin sönṭi. Öngdün kėdin yėr öz tapıngça küntün tagḍın 

balık uluĢ kentü könglüngçe. (Kr. B U 456 / 2) 
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{Ġki (Numaralı Yazma) 

Mübarek güneĢin (beslediği) akasya ağacı açılıp parıldadı. Yağız yeryüzü 

yeĢerip güzelleĢti. Beyaz bulut yükselip yağmur yağdı. Toz toprak kendiliğinden dindi. 

Doğu ve batıdaki yerler kendi arzuna, güney ve kuzeydeki memleketler kendi gönlüne 

göredir. (Kr. B U 456 / 2)} 

Kr. B U 456 / 2‟de yer alan özin dönüĢlülük zamiri ile Toz toprak. {Toz toprak} 

öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

Tört y(ė)g(i)rmi 

Savdı sėni bertgeli. Ġg toga egirdi sėni emgetgeli. Özingin kar<ın> içinte ig kirṭi. 

Emgek bar sakınguluk. Köngül içinte oot kirṭi. Kadgu bar busanguluk. Bo adatın 

ozgulug yolung orukung közünmez, ėnçgüng menging bultukmaz. (Kr. B U 457 / 14) 

{On Dört (Numaralı Yazma) 

…savurdu seni hırpalamak için. Hastalık2 sardı seni canını yakmak için. Karnına 

sancı girdi. Üzüntü verici keder var. Gönül içine ateĢ düĢtü. Bunaltıcı kaygı var. Bu 

tehlikeden kurtulacak yolun2 görünmez, huzurun2 bulunmaz. (Kr. B U 457 / 14)} 

Kr. B U 457 / 14‟te yer alan özingin dönüĢlülük zamiri ile sėn {sen} öznesine 

artgönderim yapılmıĢtır. 

Ėki kırk 

¦¦¦||¦ Birök utru kelmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Utrungda asıg tusu yėterü 

kelti. Etözüngde ayag çilteg ornaĢu bėrṭi. Köngülüngteki küsüĢüng barça kantı. Atıng 

atayu kut s(a)yu özin kelti. Eski erting, tegĢilip yangı boltung. Bokdam erting, tegĢilip 

tatıglıg boltung. Tepretük sayu iĢ küḍügüng tapıngça. Olurtuk sayu orun yurt özüngçe. 

(Kr. B U 463 / 32) 

{Otuz Ġki (Numaralı Yazma) 

ġayet „KarĢı Gelmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: KarĢında fayda2 yeterince 

(ortaya) geldi. Bedeninde hürmet2 yerleĢiverdi. Gönlündeki arzun bütünüyle kandı. 

Adını zikrettiğin her saadet kendiliğinden geldi. Eski idin, değiĢip yeni oldun. Kekre 

idin, değiĢip tatlı oldun. Davrandığın her iĢin2 arzuna göredir. Oturduğun her mekân2 

kendine göredir. (Kr. B U 463 / 32)} 

Kr. B U 463 / 32‟de yer alan özin dönüĢlülük zamiri ile Atıng atayu kut s(a)yu 

{Adını zikrettiğin her saadet} öznesine, özüngçe dönüĢlülük zamiri ile küḍügüng 

tapıngça {uğraşın arzunca/isteğince} ifadelerindeki iyelik ikinci tekil kiĢi eki +ng ile 

senin ifadesi çağrıĢtırılarak artgönderim yapılmıĢtır. 

Altı kırk 
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Sanga. Ton üze ton kėḍilti sanga. Özünge öng iĢin baĢlagıl. AĢnukıça öngi 

«s»savka köng(ü)l(l)eme. Amtıkıça turkaru iĢingin törüng tutgıl. Küreyik(k)i 

köngül(l)ügin ėnçgülüg kılgıl. Oglung kiĢing ülüglüg ol. Ekeng yengeng sevinçlig ol. 

KonĢı kız utlılıg. Kop iĢing yaraglıg. (Kr. B Mainz 101 / 36) 

{Otuz Altı (Numaralı Yazma) 

…sana. Elbise üzerine elbise giydirildi sana. Kendine öncelikli iĢine baĢla. 

Evvelce farklı (olan) söze aldırıĢ etme. ġimdi, daima iĢini alıĢkanlığın belle. Ürkek (?) 

gönüllülüğünü huzurlu kıl. Evladın ve karın talihlidir. Ablan ve yengen sevinçlidir. 

KomĢu kız mutlu. Her iĢin faydalı. (Kr. B Mainz 101 / 36)} 

Kr. B Mainz 101 / 36‟da yer alan özünge dönüĢlülük zamiri ile sėn {sen} 

öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

Altı elig 

Kėrü barır. Suv adası sanga öngdürti utru k(e)lir. KüsemiĢ küsüĢing ka[n]maz. 

Könglüng sakınçlıg. UgramıĢ iĢing bütmez. Etözüng emgeklig. TöḍüĢ ker[iĢ] koḍgıl. 

Yılıg yumĢ(a)k bolgıl. Ėki köngül köngül tutup kovı bolsar ėltin hantın açıg bulur mu. 

TödüĢ keriĢ kılmasar s(e)n özüngin kamag adatın ozgay s(e)n. (Kr. B Mainz 101 / 46) 

{Kırk Altı (Numaralı Yazma) 

…Geri gider. Su tehlikesi sana önden karĢı gelir. Beslediğin arzular kanmaz. 

Gönlün kederli. UğraĢtığın iĢin tamamlanmaz. Bedenin sıkıntılı. Kavgayı2 bırak. Ilımlı2 

ol. Ġki gönül, hislerine gem vurup bahtsız olursa hükümdardan2 takdir görür mü? 

Kavga2 etmezsen kendini bütün tehlikelerden kurtaracaksın. (Kr. B Mainz 101 / 46)} 

Kr. B Mainz 101 / 46‟da yer alan özüngin dönüĢlülük zamiri ile s(e)n {sen} 

öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

[     …     ] 

[…] ėnç kılgıl. Tepreme. Edgü kılınç yaratınmakın eksütme. Adın kiĢilertin tıdıg 

bar. Saklangıl. Yaṭ kiĢilertin yagı bar. Içangıl. Kugu kuĢ uçdı, kölinge konmaz. KiĢi oglı 

evinge kelmez. KiĢing busuĢlug kadgulug turur yaĢurıkı ėĢi üze kapugıng üngürser sen. 

Öz adın kiĢi tiĢi üze etözüng tegre körser ėnç turmak y(a)raĢur. Ġg tapa körser bagırtın 

tepremiĢ ig ol. (Kr. B U 468 / …) 

{     …      

… huzurlu kıl. Harekete geçme. Ġyi amel ortaya koymanı esiltme. BaĢka 

kimselerden engel var. Kendini koru. Yabancı kiĢilerden düĢman var. Dikkatli ol. Kuğu 

kuĢu uçtu, gölüne konmaz. Ġnsanoğlu evine gelmez. Karın üzüntülüdür2, namahrem 
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hanıma kapını aralasan. Kendini, baĢka kadın ve erkekle kuĢatılmıĢ görse huzurlu olmak 

yaraĢır. Hastalığı incelese (bu), bağırdan neĢet etmiĢ hastalıktır. (Kr. B U 468 / …)} 

Kr. B U 468 / …‟de yer alan öz dönüĢlülük zamiri ile sen {sen} öznesine 

artgönderim yapılmıĢtır. 

2.1.1.1.1.3. ĠĢaret Zamiri Ġle Yapılan Artgönderimler 

2.1.1.1.1.3.1. Ançata ĠĢaret Zamiri Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki Kr. B U 461 / 24‟te yer alan ançata iĢaret zamiri ile Tegser s(e)n 

yangı yılnıng ėki [yėgirminç] ayınga {Ulaşırsan yeni yılın on ikinci ayına} ifadesine 

artgönderim yapılmıĢtır. 

Tört otuz 

Ayıglı savıngnıng adırtı yo[k]. Kö[ngülüng] kögüzüng ökünmeki üküĢ. 

Könglüng [kögüzü]ng bütmeki az. Ėl han açıgın b[ulmakıng] alp. Edlig sanlıg bolup 

yorımak[ıng sarp].  egser s(e)n yangı yılnıng ėki [yėgirminç] ayınga, ançata tėmin 

iĢ[…]. ¦¦¦|¦¦ Birök bo sevinm(e)k at[l(ı)g ırk kelser] savın inçe tėr. (Kr. B U 461 / 24) 

{Yirmi Dört (Numaralı Yazma) 

…(Ġyi) ve kötü sözünün farkı yok. Gönlün, bedenin piĢmanlığı çok. Gönlün, 

bedenin inancı az. Hükümdar2 takdirini kazanman güç. Zengin ve soylu olup hareket 

etmen zor. UlaĢırsan yeni yılın on ikinci ayına, o vakit hemen […]. ġayet bu 

„Sevinmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: […] (Kr. B U 461 / 24)} 

2.1.1.1.1.4. Belirsizlik Zamiri Ġle Yapılan Artgönderimler 

2.1.1.1.1.4.1. Kamagun Belirsizlik Zamiri Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki Kr. B U 461 / 24‟te yer alan kamagun belirsizlik zamiri ile Sevinç 

ögr[ünç sanga] kelti. Sanga törülüg törü t[oku tegdi]. {Sevinç2 sana geldi. Sana töreli 

düzen2 erişti.} cümlesine artgönderim yapılmıĢtır. 

Tört otuz 

¦¦¦|¦¦ Birök bo sevinm(e)k at[l(ı)g ırk kelser] savın inçe tėr.  evinç ögr[ünç sanga] 

kelti.  anga törülüg törü t[oku tegdi]. Sėni kamagun taplatı beg kılg[alı]. [Yagız] yėrte 

tiki ünti. Tonçudakı k[…] kutrultı. T(e)ngrili yėrli tepreĢḍ[i]. [Künli] aylı körüĢdi. 

Öngreki ėligler […] …………… (Kr. B U 461 / 24) 

{Yirmi Dört (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Sevinmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Sevinç2 sana geldi. Sana 

töreli düzen2 eriĢti. Seni herkes onayladı bey yapmak için. Yağız yerde gürültü yükseldi. 
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Çukurdaki […] kurtuldu. Gök ve yer sarsıldı. GüneĢ ve ay birbirine girdi. Önceki 

hükümdarlar […] (Kr. B U 461 / 24)} 

2.1.1.1.2. Sıfat Kullanımı Ġle Artgönderim 

2.1.1.1.2.1. Gösterme Sıfatı Ġle Yapılan Artgönderimler 

2.1.1.1.2.1.1. Bo Gösterme Sıfatı Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde bo gösterme sıfatı ile artgönderim 

yapılmıĢtır. 

Tört y(ė)g(i)rmi 

 avdı sėni bertgeli. İg toga egirdi sėni emgetgeli. Özingin kar<ın> içinte ig 

kirṭi. Emgek bar sakınguluk. Köngül içinte oot kirṭi. Kadgu bar busanguluk. Bo 

adatın ozgulug yolung orukung közünmez, ėnçgüng menging bultukmaz. Kün t(e)ngri 

kirṭi yėr içinte. Y(a)rumakı tıḍılṭı. Kök kalıkḍa uçar kuĢ uçu umadın turṭı. (Kr. B U 457 

/ 14) 

{On Dört (Numaralı Yazma) 

…savurdu seni hırpalamak için. Hastalık2 sardı seni canını yakmak için. Karnına 

sancı girdi. Üzüntü verici keder var. Gönül içine ateĢ düĢtü. Bunaltıcı kaygı var. Bu 

tehlikeden kurtulacak yolun2 görünmez, huzurun2 bulunmaz. Mübarek güneĢ yerin içine 

girdi. IĢıması engellendi. Gökyüzünde2 uçan kuĢlar uçamadan kaldı. (Kr. B U 457 / 14)} 

Kr. B U 457 / 14‟te yer alan bo adatın {bu tehlikeden} ifadesi ile Savdı sėni 

bertgeli. İg toga egirdi sėni emgetgeli. Özingin kar<ın> içinte ig kirṭi. Emgek bar 

sakınguluk. Köngül içinte oot kirṭi. Kadgu bar busanguluk. {…savurdu seni hırpalamak 

için. Hastalık2 sardı seni canını yakmak için. Karnına sancı girdi. Üzüntü verici keder 

var. Gönül içine ateş düştü. Bunaltıcı kaygı var.} ifadesine artgönderim yapılmıĢtır. 

Tokuz y(ė)g(i)rmi 

|¦¦¦|| Birök bo arka bėrmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Oot köyürṭi altunug, 

adırtlaguluk b(e)lgü bar. Ėki köngül karıĢdı, tödüĢgülüg emgek bar. Ulug iĢ küdüg yme 

ögrünçlüg ermez. Kiçig iĢ küḍügler yme büṭün ermez.  il talaşur.  aşut yongag 

tikileşür. Ed t(a)var saçılur. Yala yangku ükliyür. Ugramış iş bütmez, edikmez. Kılmış 

kılınç sıgmaz, yakmaz. İg tapa körser s(e)n eṭ öngedmeki alp. Yırak barmış kişi 

kelmeki sarp. Busuş kadgu belgüsi engire turur. Ġnçip edgü kılınçlıg ėĢilerke 

ınanmagınça bo ėnçsizḍin …………… (Kr. B U 460 / 19) 

{On Dokuz (Numaralı Yazma) 
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ġayet bu „Destek Vermek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: AteĢ altını eritti, 

ayırt edebilecek iĢaret var. Ġki gönül karıĢtı, kavgadan doğacak zahmet var. Büyük iĢler2 

de mutlu edici değildir. Küçük iĢler2 ise tamamlanmıĢ değildir. Ağız dalaĢı baĢlar. 

Söylentiler2 artar. Mal mülk saçılır. Ġftira2 çoğalır. UğraĢtığın iĢ ciddiye alınmaz2. 

Sergilediğin davranıĢlar beğenilmez, onaylanmaz. Hastalıkla ilgilensen de bedenin 

iyileĢmesi güç. Irağa gitmiĢ kiĢinin gelmesi zor. Sıkıntı, endiĢe belirtileri kuĢatır. 

ġüphesiz hayır sahibi hanımlara inanmayınca bu huzursuzluktan… (Kr. B U 460 / 19)} 

Kr. B U 460 / 19‟da yer alan bo ėnçsizḍin {bu huzursuzluktan} ifadesi ile Til 

talaşur. Çaşut yongag tikileşür. Ed t(a)var saçılur. Yala yangku ükliyür. Ugramış iş 

bütmez, edikmez. Kılmış kılınç sıgmaz, yakmaz. İg tapa körser s(e)n eṭ öngedmeki alp. 

Yırak barmış kişi kelmeki sarp. Busuş kadgu belgüsi engire turur. {Ağız dalaşı başlar. 

Söylentiler2 artar. Mal mülk saçılır. İftira2 çoğalır. Uğraştığın iş ciddiye alınmaz2. 

Sergilediğin davranışlar beğenilmez, onaylanmaz. Hastalıkla ilgilensen de bedenin 

iyileşmesi güç. Irağa gitmiş kişinin gelmesi zor. Sıkıntı, endişe belirtileri kuşatır.} 

ifadesine artgönderim yapılmıĢtır. 

2.1.1.1.2.2. Aitlik Eki AlmıĢ Yön Bildiren Sıfatlar Ġle Yapılan 

Artgönderimler 

AĢağıdaki Kr. B U 464 / 33‟te yer alan üstünki altınkı ve örüki kuḍukı aitlik eki 

almıĢ yön bildiren sıfatlar ile Tört yıngak tüzülti. Köngülüngçe kėdinti. {Dört taraf 

düzenlendi. Gönlünce donandı}. cümlesinden hareketle ve Tört yıngak {dört taraf} 

ifadesi ile dört tarafta / dört bölgede yaşayan kişilere artgönderim yapılmıĢtır. 

Üç kırk 

Ulug erk kelti.  ört yıngak tüzülti. Köngülüngçe kėdinti. TepremiĢ küçlüg yagı 

kėtdi. Öngdürti tepremiĢ oot yalını öçḍi. Olurup körünçlegil inçge yügürük atlarıg. 

Tapıngça alıp iĢletgil yėnik, edgü alalarıg. Tümen sav tügüni sėnide boltı. Yıl ay ėtilü 

ėlgingde kirṭi.  stünki altınkı tapladı. Örüki kuḍıkı sevinti. Beg t(a)mgası ėlgingde, 

ornaglıg orunagıngḍa. Yėrke t(e)ngrike sevinç tut. Burhanlarka tapıg kıl. ¦||¦|| Birök ėyin 

kelmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Yėl ėyin ėĢidilür küzki ıgaç yangk[u]sı. Tümen 

[…] (Kr. B U 464 / 33) 

{Otuz Üç (Numaralı Yazma) 

Büyük kudret geldi. Dört taraf düzenlendi. Gönlünce donandı. Hareketlenen 

güçlü düĢman uzaklaĢtı. Önden harlanan ateĢin alevi söndü. Oturup izle soylu yüğrük 

atları. Ġstediğini alıp kullan yeğni, iyi ve alalarını. Onbinlerce sözün düğümü sende 
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oldu. Yıl, ay düzenlenip eline girdi. Üstteki alttaki uygun gördü. Yüksekteki alçaktaki 

sevindi. Beyin damgası elinde, yerli yerinde. Yere göğe neĢe saç. Budalara ibadet et. 

ġayet „Uygun Gelmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Rüzgârla beraber güzki ağacın 

uğultusu iĢitilir. On bin … (Kr. B U 464 / 33)} 

2.1.1.2. Öncül-Bağımsız Öngönderim Öğeleri 

2.1.1.2.1. Zamir Kullanımı Ġle Öngönderim 

2.1.1.2.1.1. KiĢi Zamirleri Ġle Yapılan Öngönderimler 

2.1.1.2.1.1.1. Ġkinci Tekil KiĢi Zamiri Ġle Yapılan Öngönderimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde, ikinci tekil kiĢi emir eki -ġıl/-gil/Ø ile 

bulundukları cümlede eksiltilmiĢ olan sen öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Okuyucu, 

aĢağıda yer alan falları okuduğunda metindeki öznenin sen kiĢisi olduğunu zihninde 

tamamlamıĢtır. Falların ilk cümlesinde, sen ikinci tekil kiĢi zamiri hâl ekleri ile birlikte 

sėni ve sanga Ģeklinde kullanılarak yer almıĢtır. Bu durumda, ilk cümlelerde yer almıĢ 

olan sen ikinci tekil kiĢi zamiri ile kendisinden sonraki cümlelerde eksiltilmiĢ olan sen 

öznesine öngönderim yapılmıĢtır. 

Tört y(ė)g(i)rmi 

Savdı sėni bertgeli. Ġg toga egirdi sėni emgetgeli. Özingin kar<ın> içinte ig kirṭi. 

Emgek bar sakınguluk. Köngül içinte oot kirṭi. Kadgu bar busanguluk. Bo adatın 

ozgulug yolung orukung közünmez, ėnçgüng menging bultukmaz. Kün t(e)ngri kirṭi yėr 

içinte. Y(a)rumakı tıḍılṭı. Kök kalıkḍa uçar kuĢ uçu umadın turṭı. Beg er sıkılur iĢ 

bulmadın. Erklig hannıng y(a)rl(ı)gı argulayu turur evingde. Allıg çeviĢlig kiĢiler altayu 

turur üsküngde. Kün ay yarukın tıda katıglanur. Edgü kiĢiler yolın kese katıglanur. BėĢ 

yek talaĢur. Üç üzüt ögleĢür. Kamag iĢ koḍgıl. Buyan edgü kılınç kılØ. Ada ertgey. 

Edgü kelgey. ¦|¦¦¦¦ Birök süü sülemek atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Süü süleser yėr 

telinür. (Kr. B U 457 / 14) 

{On Dört (Numaralı Yazma) 

…savurdu seni hırpalamak için. Hastalık2 sardı seni canını yakmak için. Karnına 

sancı girdi. Üzüntü verici keder var. Gönül içine ateĢ düĢtü. Bunaltıcı kaygı var. Bu 

tehlikeden kurtulacak yolun2 görünmez, huzurun2 bulunmaz. Mübarek güneĢ yerin içine 

girdi. IĢıması engellendi. Gökyüzünde2 uçan kuĢlar uçamadan kaldı. Bey adam iĢ 

bulamadığından sıkılır. Kudretli hükümdarın emri anlaĢmazlık çıkarıp durur evinde. 

Aldatıcı2 kiĢiler hile yapıp durur huzurunda. GüneĢ ve ay ıĢığını engellemeye çalıĢır. Ġyi 

kimselerin yolunu kesmeye çalıĢır. BeĢ Ģeytan dalaĢır. Üç ruh (birbirine) danıĢır. Bütün 
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iĢi bırak. Sevap2 iĢle. Tehlike geçecek. Ġyilik gelecek. ġayet „Asker Sevk Etmek‟ adlı fal 

gelse sözünü Ģöyle söyler: Asker sevketse yer delinir. (Kr. B U 457 / 14)} 

Altı kırk 

Sanga. Ton üze ton kėḍilti sanga. Özünge öng iĢin baĢlagıl. AĢnukıça öngi 

«s»savka köng(ü)l(l)emeØ. Amtıkıça turkaru iĢingin törüng tutgıl. Küreyik(k)i 

köngül(l)ügin ėnçgülüg kılgıl. Oglung kiĢing ülüglüg ol. Ekeng yengeng sevinçlig ol. 

KonĢı kız utlılıg. Kop iĢing yaraglıg. |||¦|| Birök kiçig igitmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe 

tėr. Kiçig igitmek kelti. Ak kıĢıng az. KiĢi ara edgülüg yolung alp. Künikeki iĢing 

tıdıglıg. Kiçig oglan …............ (Kr. B Mainz 101 / 36) 

{Otuz Altı (Numaralı Yazma) 

…sana. Elbise üzerine elbise giydirildi sana. Kendine öncelikli iĢine baĢla. 

Evvelce farklı (olan) söze aldırıĢ etme. ġimdi, daima iĢini alıĢkanlığın belle. Ürkek (?) 

gönüllülüğünü huzurlu kıl. Evladın ve karın talihlidir. Ablan ve yengen sevinçlidir. 

KomĢu kız mutlu. Her iĢin faydalı. ġayet „Küçük YetiĢtirmek‟ adlı fal gelse sözünü 

Ģöyle der: Küçük yetiĢtirmek (falı) geldi. Sakin geçecek kıĢın azdır. Ġnsanlar arasında 

iyiliğe götüren yolun zorludur. Gündelik iĢin engellidir. Küçük çocuk… (Kr. B Mainz 

101 / 36)} 

Altı elig 

Kėrü barır. Suv adası sanga öngdürti utru k(e)lir. KüsemiĢ küsüĢing ka[n]maz. 

Könglüng sakınçlıg. UgramıĢ iĢing bütmez. Etözüng emgeklig. TöḍüĢ ker[iĢ] koḍgıl. 

Yılıg yumĢ(a)k bolgıl. Ėki köngül köngül tutup kovı bolsar ėltin hantın açıg bulur mu. 

TödüĢ keriĢ kılmasar s(e)n özüngin kamag adatın ozgay s(e)n. Tevlig kürlüg tapıgçı 

tagdın turup [ook] tiler. T(e)ngri hanıng k<u>lu«u»ṭı küntün turup yık tiler. Beg er 

yėmin y[ėyey]in sakınsar s(e)n tiĢingde tıḍıglıg. Yėrṭe kazguk bekürü tokıy(ı)n tėser 

[…] (Kr. B Mainz 101 / 46) 

{Kırk Altı (Numaralı Yazma) 

…Geri gider. Su tehlikesi sana önden karĢı gelir. Beslediğin arzular kanmaz. 

Gönlün kederli. UğraĢtığın iĢin tamamlanmaz. Bedenin sıkıntılı. Kavgayı2 bırak. Ilımlı2 

ol. Ġki gönül, hislerine gem vurup bahtsız olursa hükümdardan2 takdir görür mü? 

Kavga2 etmezsen kendini bütün tehlikelerden kurtaracaksın. Hilekâr2 hizmetçi kuzeyden 

kalkıp nasip diler. Yüce hakanın kölesi güneyden kalkıp fırsat diler. Bey adamın ikramı 

yemeği yiyeyim (diye) düĢünsen diĢinden engel çıkar. Yere kazığı sağlamca çakayım 

desen… (Kr. B Mainz 101 / 46)} 



388 

 

2.1.1.2.1.2. DönüĢlülük Zamirleri Ġle Yapılan Öngönderimler 

2.1.1.2.1.2.1. Kentü DönüĢlülük Zamiri Ġle Yapılan Öngönderimler 

AĢağıda yer alan Kr. B U 456 / 2 ve Kr. B U 458 / 15‟teki cümlelerde k(e)ntü 

dönüĢlülük zamiri ile könglüngçe {gönlünce / gönlüne göre} ve köngülüngin {gönlünü} 

ifadelerinde bulunan iyelik ikinci tekil kiĢi eki +ng ile senin ifadesi çağrıĢtırılarak 

öngönderim yapılmıĢtır. 

Ėki 

Bultung. Kamag ėl uluĢlar tapıgı yügerü k(e)lti üĢküngde. T(e)ngridem kut 

buyan utmak yėgedmek k(e)ntün ornantı ödüngde. Kün t(e)ngri kaytsısı açıltı yarudı. 

Yagız yėr yüzi yaĢartı körkledi. Yürüng bulıt ünüp yagmur yagdı. Toz toprak özin sönṭi. 

Öngdün kėdin yėr öz tapıngça küntün tagḍın balık uluĢ kentü könglüngçe. Asra erting 

yėgedting, kiçig erting bedütüng. Kim bolgay sanga engirmedeçi. Bagıng çugung 

yulıntı. T[(a)mgang] y(a)rl(ı)gıng yorıdı. Urı ogul küseser bultung. Ed tavar tileser 

bultung tapḍıng. Ġg agrıg kėtdi. Könek yasgaç basuĢdı. Köngülüngin ögrünçlüg kılgıl. 

Yėrke t(e)ngrike sevinç tutgıl. ¦||||| Birök bo tuĢuĢmak atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. 

Kadır katgı kaṭıg sav yügerü k(e)lti üsküngde. Yėl üze yėl tikilep yėltirṭi. Evingde ig 

agrıg ugrınta körser s(e)n …………… (Kr. B U 456 / 2) 

{Ġki (Numaralı Yazma) 

…buldun. Bütün ülkenin2 hizmeti artıĢ gösterdi huzurunda. Ġlahî saadet2 ve 

galibiyetler2 kendiliğinden gerçekleĢti zamanında. Mübarek güneĢin (beslediği) akasya 

ağacı açılıp parıldadı. Yağız yeryüzü yeĢerip güzelleĢti. Beyaz bulut yükselip yağmur 

yağdı. Toz toprak kendiliğinden dindi. Doğu ve batıdaki yerler kendi arzuna, güney ve 

kuzeydeki memleketler kendi gönlüne göredir. DüĢkün idin palazlandın, küçük idin 

büyüdün. Kim olacak sana itaat etmeyen. Engellerin2 ortadan kalktı. Ferman ve 

buyruğun geçerliliğini korudu. Erkek çocuk istesen buldun. Mal mülk dilesen elde 

ettin2. Hastalığın gitti. Kırba ve hamur tahtası tıka basa doldu. Gönlünü mutlu kıl. Yere 

göğe neĢe saç. ġayet bu „KarĢılaĢmak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Katı ve sert2 

sözler artıĢ gösterdi huzurunda. Yel üstüne yel eklenip esti. Evinde hastalık2 yayıldığını 

görsen… (Kr. B U 456 / 2)} 

B[ė]Ģ y(ė)g(i)rmi 

KiĢi sözleser sav alkınur. Yol azsar ev tapmaz. KiĢi yangılsar iĢ bütmez. Öz 

kėrtüngin b(e)k tutgıl. Ötüg savka yorıma. Ügüz ertgeli ugratıng, iĢing bütmez. Beg 

bolgalı kılıntıng, y(a)rlıgıng yorımaz. KılmıĢ iĢing yagılıg, sözlemiĢ savıng tödüĢlüg. 
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Yek içgek egirür. Yagı yavlak altayur. Kün t(e)ngri kölünti çerigi<n>g üze. Ay t(e)ngri 

baṭḍı kutung üze. Öz kėrtüngke ınangıl. Kentü köngülüngin b(e)k tutgıl. Etözüngin 

küzedser s(e)n kelen keyik müyüzi teg atıng küüng kötr(ü)lüngey. …………… (Kr. B 

U 458 / 15) 

{On BeĢ (Numaralı Yazma) 

KiĢi söylese söz tükenir. Yolu ĢaĢsa ev bulunmaz. KiĢi yanılsa iĢi bitmez. Kendi 

doğruna sıkı sarıl. Rica sözüne göre hareket etme. Nehir geçmek için niyetlendin, iĢin 

bitmez. Bey olmak üzere hazırlandın, emrin tutulmaz. GerçekleĢtirdiğin iĢ hasetli, 

söylediğin söz çekiĢmelidir. ġeytanlar2 etrafını kuĢatır. DüĢmanlar2 aldatır. Mübarek 

güneĢ gölge yaptı askerin üzerine. Mübarek ay battı saadetin üzerine. Öz doğruna inan. 

Kendi gönlünü muhkem tut. Bedenini gözetirsen gergedan boynuzu gibi Ģöhretin2 

artacak. (Kr. B U 458 / 15)} 

2.1.1.2.1.2.2. Öz DönüĢlülük Zamiri Ġle Yapılan Öngönderimler 

AĢağıda yer alan Kr. B U 456 / 2 ve Kr. B U 458 / 15‟teki cümlelerde öz 

dönüĢlülük zamiri ile tapıngça {arzuna/isteğine} ve kėrtüngin {doğruna}, kėrtüngke 

{doğruna} ifadelerinde bulunan iyelik ikinci tekil kiĢi eki +ng ile senin ifadesi 

çağrıĢtırılarak öngönderim yapılmıĢtır. 

Ėki 

Bultung. Kamag ėl uluĢlar tapıgı yügerü k(e)lti üĢküngde. T(e)ngridem kut 

buyan utmak yėgedmek k(e)ntün ornantı ödüngde. Kün t(e)ngri kaytsısı açıltı yarudı. 

Yagız yėr yüzi yaĢartı körkledi. Yürüng bulıt ünüp yagmur yagdı. Toz toprak özin sönṭi. 

Öngdün kėdin yėr öz tapıngça küntün tagḍın balık uluĢ kentü könglüngçe. Asra erting 

yėgedting, kiçig erting bedütüng. Kim bolgay sanga engirmedeçi. Bagıng çugung 

yulıntı. T[(a)mgang] y(a)rl(ı)gıng yorıdı. Urı ogul küseser bultung. Ed tavar tileser 

bultung tapḍıng. Ġg agrıg kėtdi. Könek yasgaç basuĢdı. Köngülüngin ögrünçlüg kılgıl. 

Yėrke t(e)ngrike sevinç tutgıl. (Kr. B U 456 / 2) 

{Ġki (Numaralı Yazma) 

…buldun. Bütün ülkenin2 hizmeti artıĢ gösterdi huzurunda. Ġlahî saadet2 ve 

galibiyetler2 kendiliğinden gerçekleĢti zamanında. Mübarek güneĢin (beslediği) akasya 

ağacı açılıp parıldadı. Yağız yeryüzü yeĢerip güzelleĢti. Beyaz bulut yükselip yağmur 

yağdı. Toz toprak kendiliğinden dindi. Doğu ve batıdaki yerler kendi arzuna, güney ve 

kuzeydeki memleketler kendi gönlüne göredir. DüĢkün idin palazlandın, küçük idin 

büyüdün. Kim olacak sana itaat etmeyen. Engellerin2 ortadan kalktı. Ferman ve 
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buyruğun geçerliliğini korudu. Erkek çocuk istesen buldun. Mal mülk dilesen elde 

ettin2. Hastalığın gitti. Kırba ve hamur tahtası tıka basa doldu. Gönlünü mutlu kıl. Yere 

göğe neĢe saç. (Kr. B U 456 / 2)} 

B[ė]Ģ y(ė)g(i)rmi 

KiĢi sözleser sav alkınur. Yol azsar ev tapmaz. KiĢi yangılsar iĢ bütmez. Öz 

kėrtüngin b(e)k tutgıl. Ötüg savka yorıma. Ügüz ertgeli ugratıng, iĢing bütmez. Beg 

bolgalı kılıntıng, y(a)rlıgıng yorımaz. KılmıĢ iĢing yagılıg, sözlemiĢ savıng tödüĢlüg. 

Yek içgek egirür. Yagı yavlak altayur. Kün t(e)ngri kölünti çerigi<n>g üze. Ay t(e)ngri 

baṭḍı kutung üze. Öz kėrtüngke ınangıl. Kentü köngülüngin b(e)k tutgıl. Etözüngin 

küzedser s(e)n kelen keyik müyüzi teg atıng küüng kötr(ü)lüngey. ¦¦|¦¦| Birök bo tag 

atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Tag yėrinte tag ünti, sengir boltı. Toprak üze toprak ünṭi, 

ėdiz boltı. Yarmanayın tėser s(e)n yasgak turur. AĢayın tėser s(e)n ėdiz turur. 

…………… (Kr. B U 458 / 15) 

{On BeĢ (Numaralı Yazma) 

KiĢi söylese söz tükenir. Yolu ĢaĢsa ev bulunmaz. KiĢi yanılsa iĢi bitmez. Kendi 

doğruna sıkı sarıl. Rica sözüne göre hareket etme. Nehir geçmek için niyetlendin, iĢin 

bitmez. Bey olmak üzere hazırlandın, emrin tutulmaz. GerçekleĢtirdiğin iĢ hasetli, 

söylediğin söz çekiĢmelidir. ġeytanlar2 etrafını kuĢatır. DüĢmanlar2 aldatır. Mübarek 

güneĢ gölge yaptı askerin üzerine. Mübarek ay battı saadetin üzerine. Öz doğruna inan. 

Kendi gönlünü muhkem tut. Bedenini gözetirsen gergedan boynuzu gibi Ģöhretin2 

artacak. ġayet bu „Dağ‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Dağ yerinden dağ çıktı, zirve 

oldu. Toprak üstünden toprak çıktı, yükselti oldu. Tırmanayım desen gevĢektir. AĢayım 

desen yüksektir. (Kr. B U 458 / 15)} 

2.1.1.2.1.3. ĠĢaret Zamiri Ġle Yapılan Öngönderimler 

2.1.1.2.1.3.1. Ġnçe ĠĢaret Zamiri Ġle Yapılan Öngönderimler 

AĢağıdaki ırklarda inçe iĢaret zamiri ile ırklarda adı geçen fallar açıklanarak 

öngönderim yapılmıĢtır. 

Ėki 

¦||||| Birök bo tuĢuĢmak atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Kadır katgı kaṭıg sav 

yügerü k(e)lti üsküngde. Yėl üze yėl tikilep yėltirṭi. Evingde ig agrıg ugrınta körser 

s(e)n …………… (Kr. B U 456 / 2) 

{Ġki (Numaralı Yazma) 
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ġayet bu „KarĢılaĢmak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Katı ve sert2 sözler 

artıĢ gösterdi huzurunda. Yel üstüne yel eklenip esti. Evinde hastalık2 yayıldığını 

görsen… (Kr. B U 456 / 2)} 

Tört y(ė)g(i)rmi 

¦|¦¦¦¦ Birök süü sülemek atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur.  üü süleser yėr telinür. 

(Kr. B U 457 / 14) 

{On Dört (Numaralı Yazma) 

ġayet „Asker Sevk Etmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Asker sevketse yer 

delinir. (Kr. B U 457 / 14)} 

B[ė]Ģ y(ė)g(i)rmi 

¦¦|¦¦| Birök bo tag atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr.  ag yėrinte tag ünti, sengir 

boltı.  oprak üze toprak ünṭi, ėdiz boltı. Yarmanayın tėser s(e)n yasgak turur. Aşayın 

tėser s(e)n ėdiz turur. …………… (Kr. B U 458 / 15) 

{On BeĢ (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Dağ‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Dağ yerinden dağ çıktı, zirve 

oldu. Toprak üstünden toprak çıktı, yükselti oldu. Tırmanayım desen gevĢektir. AĢayım 

desen yüksektir. (Kr. B U 458 / 15)} 

S[e]kiz y(ė)g(i)rmi 

||¦¦¦| Birök bo koramak atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr.  uv t(a)mırı kurısar yaş 

yavışgu kurıyur. Kişi küçi korasar yaṭ kişike basıtur.  egirmi tam içinte esrük 

boltung.  egirmileyüki yagıng telim boltı. Asıgıng ayagıng egsüdi. Eding t(a)varıng 

koratı. Ėltin hantın busuş bar. Etözüng tegre ada bar. Asıglıg bolguluk yolung 

közünmez. Ėnçgülüg bolguluk belgüng belgürmez.  ag içinte ėki yek bar. Ögüngin 

köngülüngin ulgayur. Ėl iç[in]te (Kr. B U 459 / 18) 

{On Sekiz (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Zarara Uğramak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Su damarı kurusa 

yeĢillikler2 kurur. KiĢinin gücü eksilirse yabancı kimseye yenilir. Çepeçevre duvarın 

içinde sarhoĢ oldun. Etrafını sarmıĢ düĢmanın çok oldu. Kazancın ve itibarın eksildi. 

Malın mülkün zarar gördü. Hükümdardan2 sıkıntı var. Bedenini kuĢatan tehlike var. 

Faydalı olacak yolun gözükmez. Mutlu kılacak iĢaretin belirmez. Dağ içinde iki Ģeytan 

var. Aklını ve gönlünü karıĢtırır. Memleket içinde… (Kr. B U 459 / 18)} 

Tokuz y(ė)g(i)rmi 

|¦¦¦|| Birök bo arka bėrmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Oot köyürṭi altunug, 

adırtlaguluk b(e)lgü bar. Ėki köngül karışdı, tödüşgülüg emgek bar. Ulug iş küdüg 
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yme ögrünçlüg ermez. Kiçig iş küḍügler yme büṭün ermez.  il talaşur.  aşut yongag 

tikileşür. Ed t(a)var saçılur. Yala yangku ükliyür. Ugramış iş bütmez, edikmez. Kılmış 

kılınç sıgmaz, yakmaz. İg tapa körser s(e)n eṭ öngedmeki alp. Yırak barmış kişi 

kelmeki sarp. Busuş kadgu belgüsi engire turur. İnçip edgü kılınçlıg ėşilerke 

ınanmagınça bo ėnçsizḍin …………… (Kr. B U 460 / 19) 

{On Dokuz (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Destek Vermek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: AteĢ altını eritti, 

ayırt edebilecek iĢaret var. Ġki gönül karıĢtı, kavgadan doğacak zahmet var. Büyük iĢler2 

de mutlu edici değildir. Küçük iĢler2 ise tamamlanmıĢ değildir. Ağız dalaĢı baĢlar. 

Söylentiler2 artar. Mal mülk saçılır. Ġftira2 çoğalır. UğraĢtığın iĢ ciddiye alınmaz2. 

Sergilediğin davranıĢlar beğenilmez, onaylanmaz. Hastalıkla ilgilensen de bedenin 

iyileĢmesi güç. Irağa gitmiĢ kiĢinin gelmesi zor. Sıkıntı, endiĢe belirtileri kuĢatır. 

ġüphesiz hayır sahibi hanımlara inanmayınca bu huzursuzluktan… (Kr. B U 460 / 19)} 

Tört otuz 

¦¦¦|¦¦ Birök bo sevinm(e)k at[l(ı)g ırk kelser] savın inçe tėr.  evinç ögr[ünç 

sanga] kelti.  anga törülüg törü t[oku tegdi].  ėni kamagun taplatı beg kılg[alı]. 

[Yagız] yėrte tiki ünti.  onçudakı k[…] kutrultı.  (e)ngrili yėrli tepreşḍ[i]. [Künli] aylı 

körüşdi. Öngreki ėligler […] …………… (Kr. B U 461 / 24) 

{Yirmi Dört (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Sevinmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Sevinç2 sana geldi. Sana 

töreli düzen2 eriĢti. Seni herkes onayladı bey yapmak için. Yağız yerde gürültü yükseldi. 

Çukurdaki […] kurtuldu. Gök ve yer sarsıldı. GüneĢ ve ay birbirine girdi. Önceki 

hükümdarlar […] (Kr. B U 461 / 24)} 

Tokuz otuz 

¦||¦|¦ Birök bo tering kudug atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Yėlli suvlı tepreyü 

kudug için bekleti. Akıp kelir sogık suv agtarılıp yanturu yorıtı.  üki hanlar küçi yme 

tusulmagay.  ong futsı bilgening alı yme edikmegey. Etöz […] …………… (Kr. B U 

462 / 29) 

{Yirmi Dokuz (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Derin Kuyu‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Yel ve su depreĢip kuyu 

içini sağlamlaĢtırdı. Akıp gelen soğuk su kıvrılıp tekrar ilerledi. GeçmiĢteki hanların 

gücü fayda sağlamayacak. Son âlimin, bilgenin yöntemi de tesir etmeyecek. Beden… 

(Kr. B U 462 / 29)} 

Ėki kırk 
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¦¦¦||¦ Birök utru kelmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Utrungda asıg tusu yėterü 

kelti. Etözüngde ayag çilteg ornaşu bėrṭi. Köngülüngteki küsüşüng barça kantı. Atıng 

atayu kut s(a)yu özin kelti. Eski erting, tegşilip yangı boltung. Bokdam erting, tegşilip 

tatıglıg boltung.  epretük sayu iş küḍügüng tapıngça. Olurtuk sayu orun yurt 

özüngçe. (Kr. B U 463 / 32) 

{Otuz Ġki (Numaralı Yazma) 

ġayet „KarĢı Gelmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: KarĢında fayda2 yeterince 

(ortaya) geldi. Bedeninde hürmet2 yerleĢiverdi. Gönlündeki arzun bütünüyle kandı. 

Adını zikrettiğin her saadet kendiliğinden geldi. Eski idin, değiĢip yeni oldun. Kekre 

idin, değiĢip tatlı oldun. Davrandığın her iĢin2 arzuna göredir. Oturduğun her mekân2 

kendine göredir. (Kr. B U 463 / 32)} 

Üç kırk 

¦||¦|| Birök ėyin kelmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Yėl ėyin ėşidilür küzki 

ıgaç yangk[u]sı.  ümen […] (Kr. B U 464 / 33) 

{Otuz Üç (Numaralı Yazma) 

ġayet „Uygun Gelmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Rüzgârla beraber güzki 

ağacın uğultusu iĢitilir. On bin … (Kr. B U 464 / 33)} 

Altı kırk 

|||¦|| Birök kiçig igitmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Kiçig igitmek kelti. Ak 

kışıng az. Kişi ara edgülüg yolung alp. Künikeki işing tıdıglıg. Kiçig oglan …............ 

(Kr. B Mainz 101 / 36) 

{Otuz Altı (Numaralı Yazma) 

ġayet „Küçük YetiĢtirmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Küçük yetiĢtirmek 

(falı) geldi. Sakin geçecek kıĢın azdır. Ġnsanlar arasında iyiliğe götüren yolun zorludur. 

Gündelik iĢin engellidir. Küçük çocuk… (Kr. B Mainz 101 / 36)} 

BėĢ elig 

|¦||¦| Birök kün …………… [yarukı atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr] ............... (Kr. 

B Mainz 101 / 45) 

{Kırk BeĢ (Numaralı Yazma) 

ġayet „GüneĢ IĢığı‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der… (Kr. B Mainz 101 / 45)} 

Yėti ėlig 

|¦|||| Birök kiĢi birikmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Kişi birikip y(a)rudı. Ay 

t(e)ngri artukrak yaltrıdı. Y(a)rumış y(a)rukı kamaglıg kişike közünti. Ming b(e)reçe 

ırak barmış kişiler birle körüşgey s(e)n. Ėki köngül birikip altun ėtig ėlgingde tutgay 
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s(e)n. Yaṭ kişiler sanga yakın. Ėltişmiş kişiler köngüli takı tering. Ėki kişi köngüli bir. 

Altun ėtig tözü bir. Küsemiş küsüşüng kantı.  akınmış sakınçıng bütdi. İglig öngedti. 

Agrıglıg katıntı. Ėl han köngüli ............... (Kr. B U 498 / 47) 

{Kırk Yedi (Numaralı Yazma) 

ġayet „Ġnsan BuluĢması‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Ġnsanlar buluĢup 

ıĢıldadı. Mübarek ay ziyadesiyle parıldadı. ParlamıĢ ıĢığı herkese gözüktü. Çok çok 

uzağa gitmiĢ kiĢilerle görüĢeceksin. Ġki gönül buluĢup altın süsü elinde tutacaksın. 

Yabancı kimseler sana yakınlık duyar. Sana uyan kiĢilerin gönlü hayli derindir. Ġki 

kiĢinin gönlü tektir. Altın süsün esası birdir. Arzuladığın hevesin kandı. Dert ettiğin 

düĢüncen sonlandı. Hasta iyileĢti. Ağrılı sağlık buldu. Hükümdar2 gönlü… (Kr. B U 498 

/ 47)} 

Ėki […] 

|¦¦¦¦| Birök bo igitmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. İgitmekde ıçansar etöz 

ertiker. İg agrıgḍa yek içgek tarınsar öngrekin ıçan[          …          ]rıl. Kılmış işing [                    

…                    ]lgay s(e)n. Etözüngke [                    …                    ]güte tarıksar 

…………… (Kr. B U 467 / … 2) 

{… Ġki (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „YetiĢtirmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Beslemekten 

kaçınırsan bedenin diriliğini yitirir. Hastalığında2 Ģeytanlar2 dağılırsa önceki gibi 

sakın… GerçekleĢtirdiğin iĢin …caksın. Bedenine … dağılsa… (Kr. B U 467 / … 2)} 

[     …     ] 

¦||||¦ Birök bo [ul]ug münükmek atl(ı)g «ırk» kelser savın inçe [tėr]. Yėl yėltirip 

ėntürti. Lim sıntı. ............... (Kr. B U 468 / …) 

{     …      

ġayet bu „Büyük Kusur ĠĢlemek‟ adlı (fal) gelse sözünü Ģöyle der: Yel esip 

(fırtına) bastırdı. Direk kırıldı. (Kr. B U 468 / …)} 

2.1.1.2.1.3.2. Ançulayu ĠĢaret Zamiri Ġle Yapılan Öngönderimler 

AĢağıdaki Kr. B U 459 / 18‟de ançulayu iĢaret zamiri ile Kaltı kum üze 

kudu<g> tartıp işi küdügi bütmeyük teg yėrke t(e)ngrike sevinç tut, edgü kılınçlıg iş 

üküş kıl. Yangırṭı ėl olurgay sen. {Tıpkı kum üstünde kuyu kazıp işi gücü bitmemiş gibi 

yere göğe neşe saç, hayırlı işleri çok yap. Yeniden memleketin (tahtına) oturacaksın.} 

cümlesine öngönderim yapılmıĢtır. 

S[e]kiz y(ė)g(i)rmi 
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ĖĢḍe tuĢḍa seçilting. TödüĢ keriĢḍe tezgil. Tuurıka turuĢka barma. Ġging agrıgıng 

açıdı. Eding tavarıng yıvılṭı. Sanga uṭruntaçı kiĢil(e)r ançulayu bolur. Kaltı kum üze 

kudu<g> tartıp işi küdügi bütmeyük teg yėrke t(e)ngrike sevinç tut, edgü kılınçlıg iş 

üküş kıl. Yangırṭı ėl olurgay sen. ||¦¦¦| Birök bo koramak atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. 

(Kr. B U 459 / 18) 

{On Sekiz (Numaralı Yazma) 

EĢin dostun arasından seçildin. Kavgadan2 uzak dur. Huysuz kiĢilerle tartıĢmaya 

gitme. Hastalığın2 merhamet gördü. Malın mülkün övüldü. Sana karĢı koyan kiĢiler 

Ģöyle olur: Tıpkı kum üstünde kuyu kazıp iĢi gücü bitmemiĢ gibi yere göğe neĢe saç, 

hayırlı iĢleri çok yap. Yeniden memleketin (tahtına) oturacaksın. ġayet bu „Zarara 

Uğramak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: (Kr. B U 459 / 18)} 

2.1.1.2.2. Sıfat Kullanımı Ġle Öngönderim 

2.1.1.2.2.1. Gösterme Sıfatı Ġle Yapılan Öngönderimler 

2.1.1.2.2.1.1. Bo Gösterme Sıfatı Ġle Yapılan Öngönderimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde bo gösterme sıfatı ile bo … atl(ı)g ırk 

Ģeklinde kendisinden sonra açıklanan ırklara öngönderim yapılmıĢtır. 

Ėki 

¦||||| Birök bo tuşuşmak atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Kadır katgı kaṭıg sav 

yügerü k(e)lti üsküngde. Yėl üze yėl tikilep yėltirṭi. Evingde ig agrıg ugrınta körser 

s(e)n …………… (Kr. B U 456 / 2) 

{Ġki (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „KarĢılaĢmak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Katı ve sert2 sözler 

artıĢ gösterdi huzurunda. Yel üstüne yel eklenip esti. Evinde hastalık2 yayıldığını 

görsen… (Kr. B U 456 / 2)} 

B[ė]Ģ y(ė)g(i)rmi 

¦¦|¦¦| Birök bo tag atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr.  ag yėrinte tag ünti, sengir 

boltı.  oprak üze toprak ünṭi, ėdiz boltı. Yarmanayın tėser s(e)n yasgak turur. Aşayın 

tėser s(e)n ėdiz turur. …………… (Kr. B U 458 / 15) 

{On BeĢ (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Dağ‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Dağ yerinden dağ çıktı, zirve 

oldu. Toprak üstünden toprak çıktı, yükselti oldu. Tırmanayım desen gevĢektir. AĢayım 

desen yüksektir. (Kr. B U 458 / 15)} 

S[e]kiz y(ė)g(i)rmi 
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||¦¦¦| Birök bo koramak atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr.  uv t(a)mırı kurısar yaş 

yavışgu kurıyur. Kişi küçi korasar yaṭ kişike basıtur.  egirmi tam içinte esrük 

boltung.  egirmileyüki yagıng telim boltı. Asıgıng ayagıng egsüdi. Eding t(a)varıng 

koratı. Ėltin hantın busuş bar. Etözüng tegre ada bar. Asıglıg bolguluk yolung 

közünmez. Ėnçgülüg bolguluk belgüng belgürmez.  ag içinte ėki yek bar. Ögüngin 

köngülüngin ulgayur. Ėl iç[in]te (Kr. B U 459 / 18) 

{On Sekiz (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Zarara Uğramak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Su damarı kurusa 

yeĢillikler2 kurur. KiĢinin gücü eksilirse yabancı kimseye yenilir. Çepeçevre duvarın 

içinde sarhoĢ oldun. Etrafını sarmıĢ düĢmanın çok oldu. Kazancın ve itibarın eksildi. 

Malın mülkün zarar gördü. Hükümdardan2 sıkıntı var. Bedenini kuĢatan tehlike var. 

Faydalı olacak yolun gözükmez. Mutlu kılacak iĢaretin belirmez. Dağ içinde iki Ģeytan 

var. Aklını ve gönlünü karıĢtırır. Memleket içinde… (Kr. B U 459 / 18)} 

Tokuz y(ė)g(i)rmi 

Tevlig kürlüg buryuk bar. ĠĢingin küçüngin arṭatur. Ürki kiĢilerke ıçangıl. 

Edremlig kiĢilerig ayagıl. Adang ertgey. Edgü kelgey. Bo ırk kimke kelser süüde erser 

sançıtur, balıkda erser korayur. Buyan edgü kılınç kılgu ol. |¦¦¦|| Birök bo arka bėrmek 

atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Oot köyürṭi altunug, adırtlaguluk b(e)lgü bar. Ėki 

köngül karışdı, tödüşgülüg emgek bar. Ulug iş küdüg yme ögrünçlüg ermez. Kiçig iş 

küḍügler yme büṭün ermez.  il talaşur.  aşut yongag tikileşür. Ed t(a)var saçılur. 

Yala yangku ükliyür. Ugramış iş bütmez, edikmez. Kılmış kılınç sıgmaz, yakmaz. İg 

tapa körser s(e)n eṭ öngedmeki alp. Yırak barmış kişi kelmeki sarp. Busuş kadgu 

belgüsi engire turur. İnçip edgü kılınçlıg ėşilerke ınanmagınça bo ėnçsizḍin 

…………… (Kr. B U 460 / 19) 

{On Dokuz (Numaralı Yazma) 

…hilekar2 yönetici var. ĠĢini gücünü bozar. Eski adamları dikkate al. Erdemli 

kiĢileri say. Tehliken geçecek. Ġyilik gelecek. Bu fal kime gelse askerde ise vurulur, 

Ģehirde ise zarara uğrar. Sevap2 iĢlemelidir. ġayet bu „Destek Vermek‟ adlı fal gelse 

sözünü Ģöyle söyler: AteĢ altını eritti, ayırt edebilecek iĢaret var. Ġki gönül karıĢtı, 

kavgadan doğacak zahmet var. Büyük iĢler2 de mutlu edici değildir. Küçük iĢler2 ise 

tamamlanmıĢ değildir. Ağız dalaĢı baĢlar. Söylentiler2 artar. Mal mülk saçılır. Ġftira2 

çoğalır. UğraĢtığın iĢ ciddiye alınmaz2. Sergilediğin davranıĢlar beğenilmez, 

onaylanmaz. Hastalıkla ilgilensen de bedenin iyileĢmesi güç. Irağa gitmiĢ kiĢinin 
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gelmesi zor. Sıkıntı, endiĢe belirtileri kuĢatır. ġüphesiz hayır sahibi hanımlara 

inanmayınca bu huzursuzluktan… (Kr. B U 460 / 19)} 

Kr. B U 460 / 19‟da ise bo gösterme sıfatı ile hem bo ırk hem de bo … atl(ı)g ırk 

Ģeklinde kendisinden sonra açıklanan aynı ırka iki defa öngönderim yapılmıĢtır. 

Tört otuz 

¦¦¦|¦¦ Birök bo sevinm(e)k at[l(ı)g ırk kelser] savın inçe tėr.  evinç ögr[ünç 

sanga] kelti.  anga törülüg törü t[oku tegdi].  ėni kamagun taplatı beg kılg[alı]. 

[Yagız] yėrte tiki ünti.  onçudakı k[…] kutrultı.  (e)ngrili yėrli tepreşḍ[i]. [Künli] aylı 

körüşdi. Öngreki ėligler […] …………… (Kr. B U 461 / 24) 

{Yirmi Dört (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Sevinmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Sevinç2 sana geldi. Sana 

töreli düzen2 eriĢti. Seni herkes onayladı bey yapmak için. Yağız yerde gürültü yükseldi. 

Çukurdaki […] kurtuldu. Gök ve yer sarsıldı. GüneĢ ve ay birbirine girdi. Önceki 

hükümdarlar […] (Kr. B U 461 / 24)} 

Tokuz otuz 

¦||¦|¦ Birök bo tering kudug atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Yėlli suvlı tepreyü 

kudug için bekleti. Akıp kelir sogık suv agtarılıp yanturu yorıtı.  üki hanlar küçi yme 

tusulmagay.  ong futsı bilgening alı yme edikmegey. Etöz […] …………… (Kr. B U 

462 / 29) 

{Yirmi Dokuz (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Derin Kuyu‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Yel ve su depreĢip kuyu 

içini sağlamlaĢtırdı. Akıp gelen soğuk su kıvrılıp tekrar ilerledi. GeçmiĢteki hanların 

gücü fayda sağlamayacak. Son âlimin, bilgenin yöntemi de tesir etmeyecek. Beden… 

(Kr. B U 462 / 29)} 

Ėki […] 

|¦¦¦¦| Birök bo igitmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. İgitmekde ıçansar etöz 

ertiker. İg agrıgḍa yek içgek tarınsar öngrekin ıçan[          …          ]rıl. Kılmış işing [                    

…                    ]lgay s(e)n. Etözüngke [                    …                    ]güte tarıksar 

…………… (Kr. B U 467 / … 2) 

{… Ġki (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „YetiĢtirmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Beslemekten 

kaçınırsan bedenin diriliğini yitirir. Hastalığında2 Ģeytanlar2 dağılırsa önceki gibi 

sakın… GerçekleĢtirdiğin iĢin …caksın. Bedenine … dağılsa… (Kr. B U 467 / … 2)} 

[     …     ] 
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¦||||¦ Birök bo [ul]ug münükmek atl(ı)g «ırk» kelser savın inçe [tėr]. Yėl yėltirip 

ėntürti. Lim sıntı. ............... (Kr. B U 468 / …) 

{     …      

ġayet bu „Büyük Kusur ĠĢlemek‟ adlı (fal) gelse sözünü Ģöyle der: Yel esip 

(fırtına) bastırdı. Direk kırıldı. (Kr. B U 468 / …)} 

2.1.1.2.3. Zarf Kullanımı Ġle Öngönderim 

2.1.1.2.3.1. Hâl Zarfı Ġle Yapılan Öngönderimler 

2.1.1.2.3.1.1. Ġnçe Hâl Zarfı Ġle Yapılan Öngönderimler 

AĢağıdaki ırklarda inçe hâl zarfı ile ırklarda adı geçen fallar açıklanarak 

öngönderim yapılmıĢtır. 

Ėki 

¦||||| Birök bo tuĢuĢmak atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Kadır katgı kaṭıg sav 

yügerü k(e)lti üsküngde. Yėl üze yėl tikilep yėltirṭi. Evingde ig agrıg ugrınta körser 

s(e)n …………… (Kr. B U 456 / 2) 

{Ġki (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „KarĢılaĢmak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Katı ve sert2 sözler 

artıĢ gösterdi huzurunda. Yel üstüne yel eklenip esti. Evinde hastalık2 yayıldığını 

görsen… (Kr. B U 456 / 2)} 

Tört y(ė)g(i)rmi 

¦|¦¦¦¦ Birök süü sülemek atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur.  üü süleser yėr telinür. 

(Kr. B U 457 / 14) 

{On Dört (Numaralı Yazma) 

ġayet „Asker Sevk Etmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Asker sevketse yer 

delinir. (Kr. B U 457 / 14)} 

B[ė]Ģ y(ė)g(i)rmi 

¦¦|¦¦| Birök bo tag atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr.  ag yėrinte tag ünti, sengir 

boltı.  oprak üze toprak ünṭi, ėdiz boltı. Yarmanayın tėser s(e)n yasgak turur. Aşayın 

tėser s(e)n ėdiz turur. …………… (Kr. B U 458 / 15) 

{On BeĢ (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Dağ‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Dağ yerinden dağ çıktı, zirve 

oldu. Toprak üstünden toprak çıktı, yükselti oldu. Tırmanayım desen gevĢektir. AĢayım 

desen yüksektir. (Kr. B U 458 / 15)} 

S[e]kiz y(ė)g(i)rmi 
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||¦¦¦| Birök bo koramak atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr.  uv t(a)mırı kurısar yaş 

yavışgu kurıyur. Kişi küçi korasar yaṭ kişike basıtur.  egirmi tam içinte esrük 

boltung.  egirmileyüki yagıng telim boltı. Asıgıng ayagıng egsüdi. Eding t(a)varıng 

koratı. Ėltin hantın busuş bar. Etözüng tegre ada bar. Asıglıg bolguluk yolung 

közünmez. Ėnçgülüg bolguluk belgüng belgürmez.  ag içinte ėki yek bar. Ögüngin 

köngülüngin ulgayur. Ėl iç[in]te (Kr. B U 459 / 18) 

{On Sekiz (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Zarara Uğramak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Su damarı kurusa 

yeĢillikler2 kurur. KiĢinin gücü eksilirse yabancı kimseye yenilir. Çepeçevre duvarın 

içinde sarhoĢ oldun. Etrafını sarmıĢ düĢmanın çok oldu. Kazancın ve itibarın eksildi. 

Malın mülkün zarar gördü. Hükümdardan2 sıkıntı var. Bedenini kuĢatan tehlike var. 

Faydalı olacak yolun gözükmez. Mutlu kılacak iĢaretin belirmez. Dağ içinde iki Ģeytan 

var. Aklını ve gönlünü karıĢtırır. Memleket içinde… (Kr. B U 459 / 18)} 

Tokuz y(ė)g(i)rmi 

|¦¦¦|| Birök bo arka bėrmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Oot köyürṭi altunug, 

adırtlaguluk b(e)lgü bar. Ėki köngül karışdı, tödüşgülüg emgek bar. Ulug iş küdüg 

yme ögrünçlüg ermez. Kiçig iş küḍügler yme büṭün ermez.  il talaşur.  aşut yongag 

tikileşür. Ed t(a)var saçılur. Yala yangku ükliyür. Ugramış iş bütmez, edikmez. Kılmış 

kılınç sıgmaz, yakmaz. İg tapa körser s(e)n eṭ öngedmeki alp. Yırak barmış kişi 

kelmeki sarp. Busuş kadgu belgüsi engire turur. İnçip edgü kılınçlıg ėşilerke 

ınanmagınça bo ėnçsizḍin …………… (Kr. B U 460 / 19) 

{On Dokuz (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Destek Vermek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: AteĢ altını eritti, 

ayırt edebilecek iĢaret var. Ġki gönül karıĢtı, kavgadan doğacak zahmet var. Büyük iĢler2 

de mutlu edici değildir. Küçük iĢler2 ise tamamlanmıĢ değildir. Ağız dalaĢı baĢlar. 

Söylentiler2 artar. Mal mülk saçılır. Ġftira2 çoğalır. UğraĢtığın iĢ ciddiye alınmaz2. 

Sergilediğin davranıĢlar beğenilmez, onaylanmaz. Hastalıkla ilgilensen de bedenin 

iyileĢmesi güç. Irağa gitmiĢ kiĢinin gelmesi zor. Sıkıntı, endiĢe belirtileri kuĢatır. 

ġüphesiz hayır sahibi hanımlara inanmayınca bu huzursuzluktan… (Kr. B U 460 / 19)} 

Tört otuz 

¦¦¦|¦¦ Birök bo sevinm(e)k at[l(ı)g ırk kelser] savın inçe tėr.  evinç ögr[ünç 

sanga] kelti.  anga törülüg törü t[oku tegdi].  ėni kamagun taplatı beg kılg[alı]. 

[Yagız] yėrte tiki ünti.  onçudakı k[…] kutrultı.  (e)ngrili yėrli tepreşḍ[i]. [Künli] aylı 

körüşdi. Öngreki ėligler […] …………… (Kr. B U 461 / 24) 
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{Yirmi Dört (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Sevinmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Sevinç2 sana geldi. Sana 

töreli düzen2 eriĢti. Seni herkes onayladı bey yapmak için. Yağız yerde gürültü yükseldi. 

Çukurdaki […] kurtuldu. Gök ve yer sarsıldı. GüneĢ ve ay birbirine girdi. Önceki 

hükümdarlar […] (Kr. B U 461 / 24)} 

Tokuz otuz 

¦||¦|¦ Birök bo tering kudug atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Yėlli suvlı tepreyü 

kudug için bekleti. Akıp kelir sogık suv agtarılıp yanturu yorıtı.  üki hanlar küçi yme 

tusulmagay.  ong futsı bilgening alı yme edikmegey. Etöz […] …………… (Kr. B U 

462 / 29) 

{Yirmi Dokuz (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Derin Kuyu‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Yel ve su depreĢip kuyu 

içini sağlamlaĢtırdı. Akıp gelen soğuk su kıvrılıp tekrar ilerledi. GeçmiĢteki hanların 

gücü fayda sağlamayacak. Son âlimin, bilgenin yöntemi de tesir etmeyecek. Beden… 

(Kr. B U 462 / 29)} 

Ėki kırk 

¦¦¦||¦ Birök utru kelmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Utrungda asıg tusu yėterü 

kelti. Etözüngde ayag çilteg ornaşu bėrṭi. Köngülüngteki küsüşüng barça kantı. Atıng 

atayu kut s(a)yu özin kelti. Eski erting, tegşilip yangı boltung. Bokdam erting, tegşilip 

tatıglıg boltung.  epretük sayu iş küḍügüng tapıngça. Olurtuk sayu orun yurt 

özüngçe. (Kr. B U 463 / 32) 

{Otuz Ġki (Numaralı Yazma) 

ġayet „KarĢı Gelmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: KarĢında fayda2 yeterince 

(ortaya) geldi. Bedeninde hürmet2 yerleĢiverdi. Gönlündeki arzun bütünüyle kandı. 

Adını zikrettiğin her saadet kendiliğinden geldi. Eski idin, değiĢip yeni oldun. Kekre 

idin, değiĢip tatlı oldun. Davrandığın her iĢin2 arzuna göredir. Oturduğun her mekân2 

kendine göredir. (Kr. B U 463 / 32)} 

Üç kırk 

¦||¦|| Birök ėyin kelmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Yėl ėyin ėşidilür küzki 

ıgaç yangk[u]sı.  ümen […] (Kr. B U 464 / 33) 

{Otuz Üç (Numaralı Yazma) 

ġayet „Uygun Gelmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Rüzgârla beraber güzki 

ağacın uğultusu iĢitilir. On bin … (Kr. B U 464 / 33)} 

Altı kırk 
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|||¦|| Birök kiçig igitmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Kiçig igitmek kelti. Ak 

kışıng az. Kişi ara edgülüg yolung alp. Künikeki işing tıdıglıg. Kiçig oglan …............ 

(Kr. B Mainz 101 / 36) 

{Otuz Altı (Numaralı Yazma) 

ġayet „Küçük YetiĢtirmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Küçük yetiĢtirmek 

(falı) geldi. Sakin geçecek kıĢın azdır. Ġnsanlar arasında iyiliğe götüren yolun zorludur. 

Gündelik iĢin engellidir. Küçük çocuk… (Kr. B Mainz 101 / 36)} 

BėĢ elig 

|¦||¦| Birök kün …………… [yarukı atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr] ............... (Kr. 

B Mainz 101 / 45) 

{Kırk BeĢ (Numaralı Yazma) 

ġayet „GüneĢ IĢığı‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der… (Kr. B Mainz 101 / 45)} 

Yėti ėlig 

|¦|||| Birök kiĢi birikmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Kişi birikip y(a)rudı. Ay 

t(e)ngri artukrak yaltrıdı. Y(a)rumış y(a)rukı kamaglıg kişike közünti. Ming b(e)reçe 

ırak barmış kişiler birle körüşgey s(e)n. Ėki köngül birikip altun ėtig ėlgingde tutgay 

s(e)n. Yaṭ kişiler sanga yakın. Ėltişmiş kişiler köngüli takı tering. Ėki kişi köngüli bir. 

Altun ėtig tözü bir. Küsemiş küsüşüng kantı.  akınmış sakınçıng bütdi. İglig öngedti. 

Agrıglıg katıntı. Ėl han köngüli ............... (Kr. B U 498 / 47) 

{Kırk Yedi (Numaralı Yazma) 

ġayet „Ġnsan BuluĢması‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Ġnsanlar buluĢup 

ıĢıldadı. Mübarek ay ziyadesiyle parıldadı. ParlamıĢ ıĢığı herkese gözüktü. Çok çok 

uzağa gitmiĢ kiĢilerle görüĢeceksin. Ġki gönül buluĢup altın süsü elinde tutacaksın. 

Yabancı kimseler sana yakınlık duyar. Sana uyan kiĢilerin gönlü hayli derindir. Ġki 

kiĢinin gönlü tektir. Altın süsün esası birdir. Arzuladığın hevesin kandı. Dert ettiğin 

düĢüncen sonlandı. Hasta iyileĢti. Ağrılı sağlık buldu. Hükümdar2 gönlü… (Kr. B U 498 

/ 47)} 

Ėki […] 

|¦¦¦¦| Birök bo igitmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. İgitmekde ıçansar etöz 

ertiker. İg agrıgḍa yek içgek tarınsar öngrekin ıçan[          …          ]rıl. Kılmış işing [                    

…                    ]lgay s(e)n. Etözüngke [                    …                    ]güte tarıksar 

…………… (Kr. B U 467 / … 2) 

{… Ġki (Numaralı Yazma) 
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ġayet bu „YetiĢtirmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Beslemekten 

kaçınırsan bedenin diriliğini yitirir. Hastalığında2 Ģeytanlar2 dağılırsa önceki gibi 

sakın… GerçekleĢtirdiğin iĢin …caksın. Bedenine … dağılsa… (Kr. B U 467 / … 2)} 

[     …     ] 

¦||||¦ Birök bo [ul]ug münükmek atl(ı)g «ırk» kelser savın inçe [tėr]. Yėl yėltirip 

ėntürti. Lim sıntı. ............... (Kr. B U 468 / …) 

{     …      

ġayet bu „Büyük Kusur ĠĢlemek‟ adlı (fal) gelse sözünü Ģöyle der: Yel esip 

(fırtına) bastırdı. Direk kırıldı. (Kr. B U 468 / …)} 

2.1.1.2.3.1.2. Ançulayu Hâl Zarfı Ġle Yapılan Öngönderimler 

AĢağıdaki Kr. B U 459 / 18‟de ançulayu hâl zarfı ile Kaltı kum üze kudu<g> 

tartıp işi küdügi bütmeyük teg yėrke t(e)ngrike sevinç tut, edgü kılınçlıg iş üküş kıl. 

Yangırṭı ėl olurgay sen. {Tıpkı kum üstünde kuyu kazıp işi gücü bitmemiş gibi yere göğe 

neşe saç, hayırlı işleri çok yap. Yeniden memleketin (tahtına) oturacaksın.} cümlesine 

öngönderim yapılmıĢtır. 

S[e]kiz y(ė)g(i)rmi 

ĖĢḍe tuĢḍa seçilting. TödüĢ keriĢḍe tezgil. Tuurıka turuĢka barma. Ġging agrıgıng 

açıdı. Eding tavarıng yıvılṭı. Sanga uṭruntaçı kiĢil(e)r ançulayu bolur. Kaltı kum üze 

kudu<g> tartıp işi küdügi bütmeyük teg yėrke t(e)ngrike sevinç tut, edgü kılınçlıg iş 

üküş kıl. Yangırṭı ėl olurgay sen. ||¦¦¦| Birök bo koramak atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. 

(Kr. B U 459 / 18) 

{On Sekiz (Numaralı Yazma) 

EĢin dostun arasından seçildin. Kavgadan2 uzak dur. Huysuz kiĢilerle tartıĢmaya 

gitme. Hastalığın2 merhamet gördü. Malın mülkün övüldü. Sana karĢı koyan kiĢiler 

Ģöyle olur: Tıpkı kum üstünde kuyu kazıp iĢi gücü bitmemiĢ gibi yere göğe neĢe saç, 

hayırlı iĢleri çok yap. Yeniden memleketin (tahtına) oturacaksın. ġayet bu „Zarara 

Uğramak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: (Kr. B U 459 / 18)} 

2.1.1.3. Ardıl-Bağımlı Artgönderim Öğeleri 

2.1.1.3.1. Ġyelik Ekleri Ġle Yapılan Artgönderim 

2.1.1.3.1.1. Ġkinci Tekil KiĢi Ġyelik Eki Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde ikinci tekil kiĢi iyelik eki olan +ng eki ile 

artgönderim yapılmıĢtır. 
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Ėki 

Bultung. Kamag ėl uluĢlar tapıgı yügerü k(e)lti üĢküngde. T(e)ngridem kut 

buyan utmak yėgedmek k(e)ntün ornantı ödüngde. Kün t(e)ngri kaytsısı açıltı yarudı. 

Yagız yėr yüzi yaĢartı körkledi. Yürüng bulıt ünüp yagmur yagdı. Toz toprak özin sönṭi. 

Öngdün kėdin yėr öz tapıngça küntün tagḍın balık uluĢ kentü könglüngçe. Asra erting 

yėgedting, kiçig erting bedütüng. Kim bolgay sanga engirmedeçi. Bagıng çugung 

yulıntı. T[(a)mgang] y(a)rl(ı)gıng yorıdı. Urı ogul küseser bultung. Ed tavar tileser 

bultung tapḍıng. Ġg agrıg kėtdi. Könek yasgaç basuĢdı. Köngülüngin ögrünçlüg kılgıl. 

Yėrke t(e)ngrike sevinç tutgıl. ¦||||| Birök bo tuĢuĢmak atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. 

Kadır katgı kaṭıg sav yügerü k(e)lti üsküngde. Yėl üze yėl tikilep yėltirṭi. Evingde ig 

agrıg ugrınta körser s(e)n …………… (Kr. B U 456 / 2) 

{Ġki (Numaralı Yazma) 

…buldun. Bütün ülkenin2 hizmeti artıĢ gösterdi huzurunda. Ġlahî saadet2 ve 

galibiyetler2 kendiliğinden gerçekleĢti zamanında. Mübarek güneĢin (beslediği) akasya 

ağacı açılıp parıldadı. Yağız yeryüzü yeĢerip güzelleĢti. Beyaz bulut yükselip yağmur 

yağdı. Toz toprak kendiliğinden dindi. Doğu ve batıdaki yerler kendi arzuna, güney ve 

kuzeydeki memleketler kendi gönlüne göredir. DüĢkün idin palazlandın, küçük idin 

büyüdün. Kim olacak sana itaat etmeyen. Engellerin2 ortadan kalktı. Ferman ve 

buyruğun geçerliliğini korudu. Erkek çocuk istesen buldun. Mal mülk dilesen elde 

ettin2. Hastalığın gitti. Kırba ve hamur tahtası tıka basa doldu. Gönlünü mutlu kıl. Yere 

göğe neĢe saç. ġayet bu „KarĢılaĢmak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Katı ve sert2 

sözler artıĢ gösterdi huzurunda. Yel üstüne yel eklenip esti. Evinde hastalık2 yayıldığını 

görsen… (Kr. B U 456 / 2)} 

Kr. B U 456 / 2‟de yer alan üşküngde {huzurunda}, ödüngde {zamanında}, 

tapıngça {arzuna/isteğine}, könglüngçe {gönlünce}, bagıng {bağın/engelin}, çugung 

{bağın/engelin}, t[(a)mgang] {emrin/buyruğun}, y(a)rl(ı)gıng {emrin/buyruğun}, 

köngülüngin {gönlünü}, üsküngde {huzurunda} ve evingde {evinde} sözcüklerindeki 

ikinci tekil kiĢi iyelik eki olan +ng eki ile sen öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

Artgönderim özelliği ilk cümlede yer alan buldung {buldun} yüklemindeki ikinci tekil 

kiĢi -ng ekinin yardımıyla tespit edilmektedir. 

Tört y(ė)g(i)rmi 

Savdı sėni bertgeli. Ġg toga egirdi sėni emgetgeli. Özingin kar<ın> içinte ig kirṭi. 

Emgek bar sakınguluk. Köngül içinte oot kirṭi. Kadgu bar busanguluk. Bo adatın 

ozgulug yolung orukung közünmez, ėnçgüng menging bultukmaz. Kün t(e)ngri kirṭi 
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yėr içinte. Y(a)rumakı tıḍılṭı. Kök kalıkḍa uçar kuĢ uçu umadın turṭı. Beg er sıkılur iĢ 

bulmadın. Erklig hannıng y(a)rl(ı)gı argulayu turur evingde. Allıg çeviĢlig kiĢiler altayu 

turur üsküngde. Kün ay yarukın tıda katıglanur. Edgü kiĢiler yolın kese katıglanur. BėĢ 

yek talaĢur. Üç üzüt ögleĢür. Kamag iĢ koḍgıl. Buyan edgü kılınç kıl. Ada ertgey. Edgü 

kelgey. ¦|¦¦¦¦ Birök süü sülemek atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Süü süleser yėr telinür. 

(Kr. B U 457 / 14) 

{On Dört (Numaralı Yazma) 

…savurdu seni hırpalamak için. Hastalık2 sardı seni canını yakmak için. Karnına 

sancı girdi. Üzüntü verici keder var. Gönül içine ateĢ düĢtü. Bunaltıcı kaygı var. Bu 

tehlikeden kurtulacak yolun2 görünmez, huzurun2 bulunmaz. Mübarek güneĢ yerin içine 

girdi. IĢıması engellendi. Gökyüzünde2 uçan kuĢlar uçamadan kaldı. Bey adam iĢ 

bulamadığından sıkılır. Kudretli hükümdarın emri anlaĢmazlık çıkarıp durur evinde. 

Aldatıcı2 kiĢiler hile yapıp durur huzurunda. GüneĢ ve ay ıĢığını engellemeye çalıĢır. Ġyi 

kimselerin yolunu kesmeye çalıĢır. BeĢ Ģeytan dalaĢır. Üç ruh (birbirine) danıĢır. Bütün 

iĢi bırak. Sevap2 iĢle. Tehlike geçecek. Ġyilik gelecek. ġayet „Asker Sevk Etmek‟ adlı fal 

gelse sözünü Ģöyle söyler: Asker sevketse yer delinir. (Kr. B U 457 / 14)} 

Kr. B U 457 / 14‟te yer alan özingin {kendinin}, yolung {yolun}, orukung 

{geçitin/yolun}, ėnçgüng {huzurun}, menging {saadetin}, evingde {evinde} ve üsküngde 

{huzurunda} sözcüklerindeki ikinci tekil kiĢi iyelik eki olan +ng eki ile sen öznesine 

artgönderim yapılmıĢtır. Artgönderim özelliği ilk iki cümlede yer alan sen zamirlerinin 

kullanımı ile tespit edilmektedir. 

B[ė]Ģ y(ė)g(i)rmi 

KiĢi sözleser sav alkınur. Yol azsar ev tapmaz. KiĢi yangılsar iĢ bütmez. Öz 

kėrtüngin b(e)k tutgıl. Ötüg savka yorıma. Ügüz ertgeli ugratıng, iĢing bütmez. Beg 

bolgalı kılıntıng, y(a)rlıgıng yorımaz. KılmıĢ iĢing yagılıg, sözlemiĢ savıng tödüĢlüg. 

Yek içgek egirür. Yagı yavlak altayur. Kün t(e)ngri kölünti çerigi<n>g üze. Ay t(e)ngri 

baṭḍı kutung üze. Öz kėrtüngke ınangıl. Kentü köngülüngin b(e)k tutgıl. Etözüngin 

küzedser s(e)n kelen keyik müyüzi teg atıng küüng kötr(ü)lüngey. ¦¦|¦¦| Birök bo tag 

atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Tag yėrinte tag ünti, sengir boltı. Toprak üze toprak ünṭi, 

ėdiz boltı. Yarmanayın tėser s(e)n yasgak turur. AĢayın tėser s(e)n ėdiz turur. 

…………… (Kr. B U 458 / 15) 

{On BeĢ (Numaralı Yazma) 

KiĢi söylese söz tükenir. Yolu ĢaĢsa ev bulunmaz. KiĢi yanılsa iĢi bitmez. Kendi 

doğruna sıkı sarıl. Rica sözüne göre hareket etme. Nehir geçmek için niyetlendin, iĢin 
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bitmez. Bey olmak üzere hazırlandın, emrin tutulmaz. GerçekleĢtirdiğin iĢ hasetli, 

söylediğin söz çekiĢmelidir. ġeytanlar2 etrafını kuĢatır. DüĢmanlar2 aldatır. Mübarek 

güneĢ gölge yaptı askerin üzerine. Mübarek ay battı saadetin üzerine. Öz doğruna inan. 

Kendi gönlünü muhkem tut. Bedenini gözetirsen gergedan boynuzu gibi Ģöhretin2 

artacak. ġayet bu „Dağ‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Dağ yerinden dağ çıktı, zirve 

oldu. Toprak üstünden toprak çıktı, yükselti oldu. Tırmanayım desen gevĢektir. AĢayım 

desen yüksektir. (Kr. B U 458 / 15)} 

Kr. B U 458 / 15‟te yer alan işing {işin}, y(a)rlıgıng {emrin/buyruğun}, savıng 

{sözün}, çerigi<n>g {askerin/ordun} kutung {kutun/saadetin}, etözüngin 

{bedenini/vücudunu}, atın {adın} ve küüng {ünün/namın} sözcüklerindeki ikinci tekil 

kiĢi iyelik eki olan +ng eki ile sen öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Artgönderim 

özelliği b(e)k tutgıl {sıkı sarıl} ve yorıma {hareket etme} yüklemlerindeki emir ikinci 

tekil kiĢi -ġıl / Ø ekinin yardımıyla tespit edilmektedir. 

S[e]kiz y(ė)g(i)rmi 

ĖĢḍe tuĢḍa seçilting. TödüĢ keriĢḍe tezgil. Tuurıka turuĢka barma. Ġging 

agrıgıng açıdı. Eding tavarıng yıvılṭı. Sanga uṭruntaçı kiĢil(e)r ançulayu bolur. Kaltı 

kum üze kudu<g> tartıp iĢi küdügi bütmeyük teg yėrke t(e)ngrike sevinç tut, edgü 

kılınçlıg iĢ üküĢ kıl. Yangırṭı ėl olurgay sen. ||¦¦¦| Birök bo koramak atl(ı)g ırk kelser 

savın inçe tėr. Suv t(a)mırı kurısar yaĢ yavıĢgu kurıyur. KiĢi küçi korasar yaṭ kiĢike 

basıtur. Tegirmi tam içinte esrük boltung. Tegirmileyüki yagıng telim boltı. Asıgıng 

ayagıng egsüdi. Eding t(a)varıng koratı. Ėltin hantın busuĢ bar. Etözüng tegre ada bar. 

Asıglıg bolguluk yolung közünmez. Ėnçgülüg bolguluk belgüng belgürmez. Tag içinte 

ėki yek bar. Ögüngin köngülüngin ulgayur. Ėl iç[in]te (Kr. B U 459 / 18) 

{On Sekiz (Numaralı Yazma) 

EĢin dostun arasından seçildin. Kavgadan2 uzak dur. Huysuz kiĢilerle tartıĢmaya 

gitme. Hastalığın2 merhamet gördü. Malın mülkün övüldü. Sana karĢı koyan kiĢiler 

Ģöyle olur: Tıpkı kum üstünde kuyu kazıp iĢi gücü bitmemiĢ gibi yere göğe neĢe saç, 

hayırlı iĢleri çok yap. Yeniden memleketin (tahtına) oturacaksın. ġayet bu „Zarara 

Uğramak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Su damarı kurusa yeĢillikler2 kurur. KiĢinin 

gücü eksilirse yabancı kimseye yenilir. Çepeçevre duvarın içinde sarhoĢ oldun. Etrafını 

sarmıĢ düĢmanın çok oldu. Kazancın ve itibarın eksildi. Malın mülkün zarar gördü. 

Hükümdardan2 sıkıntı var. Bedenini kuĢatan tehlike var. Faydalı olacak yolun 

gözükmez. Mutlu kılacak iĢaretin belirmez. Dağ içinde iki Ģeytan var. Aklını ve gönlünü 

karıĢtırır. Memleket içinde… (Kr. B U 459 / 18)} 
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Kr. B U 459 / 18‟de yer alan iging {hastalığın}, agrıgıng {hastalığın}, eding 

{malın/mülkün}, tavarıng {malın/mülkün}, yagıng {düşmanın}, asıgıng {kârın}, ayagıng 

{itibarın}, etözüng {vücudun}, yolung {yolun}, belgüng {işaretin}, ögüngin {aklını} ve 

köngülüngin {gönlünü} sözcüklerindeki ikinci tekil kiĢi iyelik eki olan +ng eki ile sen 

öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Artgönderim özelliği ilk cümlede yer alan seçilting 

{seçildin} yüklemindeki ikinci tekil kiĢi -ng ekinin yardımıyla ve tezgil {uzaklaş} ve 

barma {varma/gitme} yüklemlerindeki emir ikinci tekil kiĢi -ġıl / Ø ekinin yardımıyla 

tespit edilmektedir. 

Tokuz y(ė)g(i)rmi 

Tevlig kürlüg buryuk bar. ĠĢingin küçüngin arṭatur. Ürki kiĢilerke ıçangıl. 

Edremlig kiĢilerig ayagıl. Adang ertgey. Edgü kelgey. Bo ırk kimke kelser süüde erser 

sançıtur, balıkda erser korayur. Buyan edgü kılınç kılgu ol. (Kr. B U 460 / 19) 

{On Dokuz (Numaralı Yazma) 

…hilekar2 yönetici var. ĠĢini gücünü bozar. Eski adamları dikkate al. Erdemli 

kiĢileri say. Tehliken geçecek. Ġyilik gelecek. Bu fal kime gelse askerde ise vurulur, 

Ģehirde ise zarara uğrar. Sevap2 iĢlemelidir. (Kr. B U 460 / 19)} 

Kr. B U 460 / 19‟da yer alan adang {tehliken} sözcüğündeki ikinci tekil kiĢi 

iyelik eki olan +ng eki ile sen öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Artgönderim özelliği 

ıçangıl {dikkate al} ve ayagıl {saygı göster} yüklemlerindeki emir ikinci tekil kiĢi -ġıl 

ekinin yardımıyla tespit edilmektedir. 

Ėki kırk 

Törügey. Üntedeçi til agız tepr(e)di. Begke ėĢike ınangıl. Emin yürüntegin 

anutgıl. Egri yorık kemişgil. Tetrü sakınç tark(a)rg[ı]l. Buyanıg sevgil. Edgü kılınç 

kılgıl. ¦¦¦||¦ Birök utru kelmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Utrungda asıg tusu yėterü 

kelti. Etözüngde ayag çilteg ornaĢu bėrṭi. Köngülüngteki küsüĢüng barça kantı. Atıng 

atayu kut s(a)yu özin kelti. Eski erting, tegĢilip yangı boltung. Bokdam erting, tegĢilip 

tatıglıg boltung. Tepretük sayu iĢ küḍügüng tapıngça. Olurtuk sayu orun yurt özüngçe. 

(Kr. B U 463 / 32) 

{Otuz Ġki (Numaralı Yazma) 

…türeyecek. Seslenmek üzere dil ve ağız harekete geçti. Beye, hanıma inan. 

Çaresini2 hazırla. YanlıĢ gidiĢatı terk et. Olumsuz düĢünceleri uzaklaĢtır. Sevabı sev. Ġyi 

amel iĢle. ġayet „KarĢı Gelmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: KarĢında fayda2 

yeterince (ortaya) geldi. Bedeninde hürmet2 yerleĢiverdi. Gönlündeki arzun bütünüyle 

kandı. Adını zikrettiğin her saadet kendiliğinden geldi. Eski idin, değiĢip yeni oldun. 
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Kekre idin, değiĢip tatlı oldun. Davrandığın her iĢin2 arzuna göredir. Oturduğun her 

mekân2 kendine göredir. (Kr. B U 463 / 32)} 

Kr. B U 463 / 32‟de yer alan utrungda {karşında}, etözüngde 

{bedeninde/vücudunda}, köngülüngteki {gönlündeki}, özüngçe {kendiliğinden}, 

küsüşüng {arzun/dileğin}, atıng {adını}, küḍügüng {uğraşın/işin} ve tapıngça 

{arzunca/isteğince} sözcüklerindeki ikinci tekil kiĢi iyelik eki olan +ng eki ile sen 

öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Artgönderim özelliği ınangıl {inan}, anutgıl 

{hazırla}, kemişgil {bir kenara bırak/at}, tark(a)rg[ı]l {uzaklaştır/dağıt}, sevgil {sev} ve 

kılgıl {yap} yüklemlerindeki emir ikinci tekil kiĢi -ġıl ekinin yardımıyla tespit 

edilmektedir. 

Üç kırk 

Ulug erk kelti. Tört yıngak tüzülti. Köngülüngçe kėdinti. TepremiĢ küçlüg yagı 

kėtdi. Öngdürti tepremiĢ oot yalını öçḍi. Olurup körünçlegil inçge yügürük atlarıg. 

Tapıngça alıp iĢletgil yėnik, edgü alalarıg. Tümen sav tügüni sėnide boltı. Yıl ay ėtilü 

ėlgingde kirṭi. Üstünki altınkı tapladı. Örüki kuḍıkı sevinti. Beg t(a)mgası ėlgingde, 

ornaglıg orunagıngḍa. Yėrke t(e)ngrike sevinç tut. Burhanlarka tapıg kıl. (Kr. B U 464 / 

33) 

{Otuz Üç (Numaralı Yazma) 

Büyük kudret geldi. Dört taraf düzenlendi. Gönlünce donandı. Hareketlenen 

güçlü düĢman uzaklaĢtı. Önden harlanan ateĢin alevi söndü. Oturup izle soylu yüğrük 

atları. Ġstediğini alıp kullan yeğni, iyi ve alalarını. Onbinlerce sözün düğümü sende 

oldu. Yıl, ay düzenlenip eline girdi. Üstteki alttaki uygun gördü. Yüksekteki alçaktaki 

sevindi. Beyin damgası elinde, yerli yerinde. Yere göğe neĢe saç. Budalara ibadet et. 

(Kr. B U 464 / 33)} 

Kr. B U 464 / 33‟te yer alan tapıngça {arzunca/isteğince} ve ėlgingde {elinde} 

sözcüklerindeki ikinci tekil kiĢi iyelik eki olan +ng eki ile sen öznesine artgönderim 

yapılmıĢtır. Artgönderim özelliği körünçlegil {seyret/izle} yüklemindeki emir ikinci 

tekil kiĢi -ġıl ekinin yardımıyla tespit edilmektedir. 

Tört kırk 

b(e)re yėrṭe yangkurar süzük suv tikisi. Ėki köngül birikdi. Ögrünçi üküĢ. Ġni ėçi 

tüzülti. Tavarı telim. Tepretük sayu kut kelir. Kılıntuk sayu iĢ büter. Irakta sav ėĢidüti 

edgü. Yagukḍakı iĢ bütüti edgü. Aḍang tuḍang kėtdi. Ayıg sakınguçılar tezdi. Öngdün 

küntün bulungda ögrünçlüg yėl yėltirṭi. Kėdin tagḍın bulungda t(e)ngri kapıgı açıltı. 

Közüng içinte kög yok. Köngülüng içinte kadgu yok. Atıng küng yaḍıldı, yıd yıpar teg. 
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AgzanmıĢ savıng edikdi, altun kümüĢ teg. Kop iĢing tapıngça, korı yok. …………… 

(Kr. B U 465 / 34) 

{Otuz Dört (Numaralı Yazma) 

…lerle (ölçülen) mesafede berrak suların çağıldaması yankılanır. Ġki gönül 

birleĢti. Sevinci çoktur. KardeĢle ağabey anlaĢtı. Malları fazladır. Her hareketinde 

saadet gelir. GiriĢtiğin her iĢ sonuçlanır. Iraktan söz iĢitiĢi iyi. Yakındaki iĢi 

tamamlaması iyi. Tehliken2 gitti. Kötü düĢünenler uzaklaĢtı. Doğu ve güney taraftan 

rüzgâr esti. Batı ve kuzey taraftan gök kapısı açıldı. Gözünün içinde leke yok. Gönlünün 

içinde kaygı yok. Namın2 yayıldı, (tıpkı) misk gibi. Ağzındaki lafın değerlendi, (tıpkı) 

altın gümüĢ gibi. Her iĢin arzuna göre, ziyanı yoktur. (Kr. B U 465 / 34)} 

Kr. B U 465 / 34‟te yer alan aḍang {tehliken}, tuḍang {tehliken}, közüng 

{gözün}, köngülüng {gönlün}, atıng {namın/ünün}, küng {namın/ünün}, savıng {sözün}, 

işing {işin} ve tapıngça {arzunca/isteğince} sözcüklerindeki ikinci tekil kiĢi iyelik eki 

olan +ng eki ile sen öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Metnin devamında öngönderim 

oluĢturacak ikinci tekil kiĢi eki veya ikinci tekil kiĢi zamiri tespit edilemediği için 

artgönderim olarak değerlendirilmiĢtir. 

Altı kırk 

Sanga. Ton üze ton kėḍilti sanga. Özünge öng iĢin baĢlagıl. AĢnukıça öngi 

«s»savka köng(ü)l(l)eme. Amtıkıça turkaru iĢingin törüng tutgıl. Küreyik(k)i 

köngül(l)ügin ėnçgülüg kılgıl. Oglung kiĢing ülüglüg ol. Ekeng yengeng sevinçlig ol. 

KonĢı kız utlılıg. Kop iĢing yaraglıg. |||¦|| Birök kiçig igitmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe 

tėr. Kiçig igitmek kelti. Ak kıĢıng az. KiĢi ara edgülüg yolung alp. Künikeki iĢing 

tıdıglıg. Kiçig oglan …............ (Kr. B Mainz 101 / 36) 

{Otuz Altı (Numaralı Yazma) 

…sana. Elbise üzerine elbise giydirildi sana. Kendine öncelikli iĢine baĢla. 

Evvelce farklı (olan) söze aldırıĢ etme. ġimdi, daima iĢini alıĢkanlığın belle. Ürkek (?) 

gönüllülüğünü huzurlu kıl. Evladın ve karın talihlidir. Ablan ve yengen sevinçlidir. 

KomĢu kız mutlu. Her iĢin faydalı. ġayet „Küçük YetiĢtirmek‟ adlı fal gelse sözünü 

Ģöyle der: Küçük yetiĢtirmek (falı) geldi. Sakin geçecek kıĢın azdır. Ġnsanlar arasında 

iyiliğe götüren yolun zorludur. Gündelik iĢin engellidir. Küçük çocuk… (Kr. B Mainz 

101 / 36)} 

Kr. B Mainz 101 / 36‟da yer alan özünge {kendine}, işingin {işini}, törüng 

{başının üstünde}, oglung {oğlun/evladın}, kişing {karın}, ekeng {ablan}, yengeng 

{yengen}, işing {işin}, kışıng {kışın} ve yolung {yolun} sözcüklerindeki ikinci tekil kiĢi 
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iyelik eki olan +ng eki ile sen öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Artgönderim özelliği 

ilk iki cümlede yer alan sen zamirlerinin kullanımı ile tespit edilmektedir. 

BėĢ elig 

Ya kurup ok atgalır. Yalıng kılıç tutup ok üzgelir. Tıt sögüt budıkı ming törlügin 

titrüyür. Artuç sögüt budıkı yüz törlügin ırgalur. Berklig yek içgekler ėl tutgalır. BusuĢ 

kaḍgu ig agrıglar ornag tutg(a)lır. Begḍin ėĢitin körser s(e)n savka kirgelir s(e)n. Ėltin 

hantın körser sen alkamakka tüşgelir s(e)n. Ėrteken t(a)vrak buyan kıl. AĢnukan ėrgürü 

etözüngin küzed. |¦||¦| Birök kün …………… [yarukı atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr] 

............... (Kr. B Mainz 101 / 45) 

{Kırk BeĢ (Numaralı Yazma) 

Yay kurup ok atmaya yeltenir. Yalın kılıç tutup ok kırmaya yeltenir. Çam ağacı 

dalları bin türlü titrer. Ardıç ağacının dalı yüz türlü sallanır. BağlanmıĢ Ģeytanlar2 yurt 

tutmaya yeltenir. Keder2, hastalık (ve) ağrılar yerleĢmek üzeredir. Beyden (ve) 

hanımdan (ilgi) görsen söze girmeye kalkarsın. Handan (ve) hatundan (ilgi) görsen 

övülmek istersin. Erkenden, derhâl sevap iĢle. Acele ederek, gayretle vücudunu gözet. 

ġayet „GüneĢ IĢığı‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der… (Kr. B Mainz 101 / 45)} 

Kr. B Mainz 101 / 45‟te yer alan etözüngin {vücudunu} sözcüğündeki ikinci tekil 

kiĢi iyelik eki olan +ng eki ile sen öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Artgönderim 

özelliği körser sen {görsen/baksan} Ģart cümlesinin Ģart ikinci tekil kiĢi -sar/-ser sen 

ekinin çekimlenmesiyle, kirgelir s(e)n {girersin} ve tüşgelir s(e)n {övülürsün} 

yüklemlerindeki zamir kökenli ikinci tekil kiĢi ekiyle ve buyan kıl {sevap işle/iyilik yap} 

yüklemindeki emir ikinci tekil kiĢi Ø ekinin yardımıyla tespit edilmektedir. 

Altı elig 

Kėrü barır. Suv adası sanga öngdürti utru k(e)lir. KüsemiĢ küsüĢing ka[n]maz. 

Könglüng sakınçlıg. UgramıĢ iĢing bütmez. Etözüng emgeklig. TöḍüĢ ker[iĢ] koḍgıl. 

Yılıg yumĢ(a)k bolgıl. Ėki köngül köngül tutup kovı bolsar ėltin hantın açıg bulur mu. 

TödüĢ keriĢ kılmasar s(e)n özüngin kamag adatın ozgay s(e)n. Tevlig kürlüg tapıgçı 

tagdın turup [ook] tiler. T(e)ngri hanıng k<u>lu«u»ṭı küntün turup yık tiler. Beg er 

yėmin y[ėyey]in sakınsar s(e)n tiĢingde tıḍıglıg. Yėrṭe kazguk bekürü tokıy(ı)n tėser 

[…] (Kr. B Mainz 101 / 46) 

{Kırk Altı (Numaralı Yazma) 

…Geri gider. Su tehlikesi sana önden karĢı gelir. Beslediğin arzular kanmaz. 

Gönlün kederli. UğraĢtığın iĢin tamamlanmaz. Bedenin sıkıntılı. Kavgayı2 bırak. Ilımlı2 

ol. Ġki gönül, hislerine gem vurup bahtsız olursa hükümdardan2 takdir görür mü? 
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Kavga2 etmezsen kendini bütün tehlikelerden kurtaracaksın. Hilekâr2 hizmetçi kuzeyden 

kalkıp nasip diler. Yüce hakanın kölesi güneyden kalkıp fırsat diler. Bey adamın ikramı 

yemeği yiyeyim (diye) düĢünsen diĢinden engel çıkar. Yere kazığı sağlamca çakayım 

desen… (Kr. B Mainz 101 / 46)} 

Kr. B Mainz 101 / 46‟da yer alan küsüşing {arzun/dileğin}, könglüng {gönlün}, 

işing {işin}, etözüng {vücudun/bedenin}, özüngin {kendini} ve tişingde {dişinden} 

sözcüklerindeki ikinci tekil kiĢi iyelik eki olan +ng eki ile sen öznesine artgönderim 

yapılmıĢtır. Artgönderim özelliği ikinci cümlede yer alan sen zamirinin kullanımı ile 

tespit edilmektedir. 

Yėti ėlig 

Yanturu adalıg evingde kılgıl aĢnukı tözünler törüsin. Ne ada bolgay sėni birle 

ulag kılıntaçı. |¦|||| Birök kiĢi birikmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. KiĢi birikip 

y(a)rudı. Ay t(e)ngri artukrak yaltrıdı. Y(a)rumıĢ y(a)rukı kamaglıg kiĢike közünti. 

Ming b(e)reçe ırak barmıĢ kiĢiler birle körüĢgey s(e)n. Ėki köngül birikip altun ėtig 

ėlgingde tutgay s(e)n. Yaṭ kiĢiler sanga yakın. ĖltiĢmiĢ kiĢiler köngüli takı tering. Ėki 

kiĢi köngüli bir. Altun ėtig tözü bir. KüsemiĢ küsüĢüng kantı. SakınmıĢ sakınçıng bütdi. 

Ġglig öngedti. Agrıglıg katıntı. Ėl han köngüli ............... (Kr. B U 498 / 47) 

{Kırk Yedi (Numaralı Yazma) 

…tekrar, tehlike dolu evinde hayata geçir geçmiĢteki asillerin töresini. Hangi 

tehlike var ki senin peĢini bırakmayacak. ġayet „Ġnsan BuluĢması‟ adlı fal gelse sözünü 

Ģöyle der: Ġnsanlar buluĢup ıĢıldadı. Mübarek ay ziyadesiyle parıldadı. ParlamıĢ ıĢığı 

herkese gözüktü. Çok çok uzağa gitmiĢ kiĢilerle görüĢeceksin. Ġki gönül buluĢup altın 

süsü elinde tutacaksın. Yabancı kimseler sana yakınlık duyar. Sana uyan kiĢilerin gönlü 

hayli derindir. Ġki kiĢinin gönlü tektir. Altın süsün esası birdir. Arzuladığın hevesin 

kandı. Dert ettiğin düĢüncen sonlandı. Hasta iyileĢti. Ağrılı sağlık buldu. Hükümdar2 

gönlü… (Kr. B U 498 / 47)} 

Kr. B U 498 / 47‟de yer alan ėlgingde {elinde}, küsüşüng {arzun/dileğin} ve 

sakınçıng {düşüncen} sözcüklerindeki ikinci tekil kiĢi iyelik eki olan +ng eki ile sen 

öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Artgönderim özelliği ikinci cümlede yer alan sen 

zamirinin kullanımı ile tespit edilmektedir. 

Ėki […] 

|¦¦¦¦| Birök bo igitmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Ġgitmekde ıçansar etöz 

ertiker. Ġg agrıgḍa yek içgek tarınsar öngrekin ıçan[          …          ]rıl. KılmıĢ iĢing [                    
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…                    ]lgay s(e)n. Etözüngke [                    …                    ]güte tarıksar 

…………… (Kr. B U 467 / … 2) 

{… Ġki (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „YetiĢtirmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Beslemekten 

kaçınırsan bedenin diriliğini yitirir. Hastalığında2 Ģeytanlar2 dağılırsa önceki gibi 

sakın… GerçekleĢtirdiğin iĢin …caksın. Bedenine … dağılsa… (Kr. B U 467 / … 2)} 

Kr. B U 467 / … 2‟de yer alan işing {işin} ve etözüngke {bedenine/vücuduna} 

sözcüklerindeki ikinci tekil kiĢi iyelik eki olan +ng eki ile sen öznesine artgönderim 

yapılmıĢtır. Metnin devamında öngönderim oluĢturacak ikinci tekil kiĢi eki veya ikinci 

tekil kiĢi zamiri tespit edilemediği için artgönderim olarak değerlendirilmiĢtir. 

[     …     ] 

[…] ėnç kılgıl. Tepreme. Edgü kılınç yaratınmakın eksütme. Adın kiĢilertin tıdıg 

bar.  aklangıl. Yaṭ kiĢilertin yagı bar. Içangıl. Kugu kuĢ uçdı, kölinge konmaz. KiĢi 

oglı evinge kelmez. KiĢing busuĢlug kadgulug turur yaĢurıkı ėĢi üze kapugıng üngürser 

sen. Öz adın kiĢi tiĢi üze etözüng tegre körser ėnç turmak y(a)raĢur. Ġg tapa körser 

bagırtın tepremiĢ ig ol. Ėtük tilek bulgulukı sarp. Köngül[ün]g yıg, ėnç tur. Etözüng bil, 

Ģük tur. ¦||||¦ Birök bo [ul]ug münükmek atl(ı)g «ırk» kelser savın inçe [tėr]. Yėl yėltirip 

ėntürti. Lim sıntı. ............... (Kr. B U 468 / … ) 

{     …      

… huzurlu kıl. Harekete geçme. Ġyi amel ortaya koymanı esiltme. BaĢka 

kimselerden engel var. Kendini koru. Yabancı kiĢilerden düĢman var. Dikkatli ol. Kuğu 

kuĢu uçtu, gölüne konmaz. Ġnsanoğlu evine gelmez. Karın üzüntülüdür2, namahrem 

hanıma kapını aralasan. Kendini, baĢka kadın ve erkekle kuĢatılmıĢ görse huzurlu olmak 

yaraĢır. Hastalığı incelese (bu), bağırdan neĢet etmiĢ hastalıktır. EĢya dileğine eriĢmen 

zor. Gönlüne gem vur, huzurlu dur. Bedenini bil, sessizce dur. ġayet bu „Büyük Kusur 

ĠĢlemek‟ adlı (fal) gelse sözünü Ģöyle der: Yel esip (fırtına) bastırdı. Direk kırıldı. (Kr. 

B U 468 / … )} 

Kr. B U 468 / …‟de yer alan kişing {karın}, kapugıng {kapın}, etözüng 

{bedenin/vücudun} ve köngül[ün]g {gönlün} sözcüklerindeki ikinci tekil kiĢi iyelik eki 

olan +ng eki ile sen öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Artgönderim özelliği kılgıl {yap}, 

tepreme {hareketlenme/hareket etme}, eksütme {eksiltme/azaltma}, saklangıl {dikkat 

et/kolla} ve ıçangıl {sakın/dikkate al} yüklemlerindeki emir ikinci tekil kiĢi -ġıl / Ø 

ekinin yardımıyla tespit edilmektedir. 
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2.1.1.3.1.2. Üçüncü Tekil KiĢi Ġyelik Eki Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde üçüncü tekil kiĢi iyelik eki olan +ı / +i 

eki ile artgönderim yapılmıĢtır. 

Ėki kırk 

Törügey. Üntedeçi til agız tepr(e)di. Begke ėĢike ınangıl. Emin yürüntegin 

anutgıl. Egri yorık kemiĢgil. Tetrü sakınç tark(a)rg[ı]l. Buyanıg sevgil. Edgü kılınç 

kılgıl. (Kr. B U 463 / 32) 

{Otuz Ġki (Numaralı Yazma) 

…türeyecek. Seslenmek üzere dil ve ağız harekete geçti. Beye, hanıma inan. 

Çaresini2 hazırla. YanlıĢ gidiĢatı terk et. Olumsuz düĢünceleri uzaklaĢtır. Sevabı sev. Ġyi 

amel iĢle. (Kr. B U 463 / 32)} 

Kr. B U 463 / 32‟de yer alan emin {ilaçını/çaresini/dermanını} ve yürüntegin 

{ilaçını/çaresini/dermanını} sözcüklerindeki üçüncü tekil kiĢi iyelik eki olan +ı / +i eki 

ile o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Metnin devamında öngönderim oluĢturacak 

üçüncü tekil kiĢi zamiri tespit edilemediği için artgönderim olarak değerlendirilmiĢtir. 

Tört kırk 

b(e)re yėrṭe yangkurar süzük suv tikisi. Ėki köngül birikdi. Ögrünçi üküĢ. İni ėçi 

tüzülti. Tavarı telim. Tepretük sayu kut kelir. Kılıntuk sayu iĢ büter. Irakta sav ėĢidüti 

edgü. Yagukḍakı iĢ bütüti edgü. Aḍang tuḍang kėtdi. Ayıg sakınguçılar tezdi. Öngdün 

küntün bulungda ögrünçlüg yėl yėltirṭi. Kėdin tagḍın bulungda t(e)ngri kapıgı açıltı. 

Közüng içinte kög yok. Köngülüng içinte kadgu yok. Atıng küng yaḍıldı, yıd yıpar teg. 

AgzanmıĢ savıng edikdi, altun kümüĢ teg. Kop işing tapıngça, korı yok. …………… 

(Kr. B U 465 / 34) 

{Otuz Dört (Numaralı Yazma) 

…lerle (ölçülen) mesafede berrak suların çağıldaması yankılanır. Ġki gönül 

birleĢti. Sevinci çoktur. KardeĢle ağabey anlaĢtı. Malları fazladır. Her hareketinde 

saadet gelir. GiriĢtiğin her iĢ sonuçlanır. Iraktan söz iĢitiĢi iyi. Yakındaki iĢi 

tamamlaması iyi. Tehliken2 gitti. Kötü düĢünenler uzaklaĢtı. Doğu ve güney taraftan 

rüzgâr esti. Batı ve kuzey taraftan gök kapısı açıldı. Gözünün içinde leke yok. Gönlünün 

içinde kaygı yok. Namın2 yayıldı, (tıpkı) misk gibi. Ağzındaki lafın değerlendi, (tıpkı) 

altın gümüĢ gibi. Her iĢin arzuna göre, ziyanı yoktur. (Kr. B U 465 / 34)} 

Kr. B U 465 / 34‟te yer alan ögrünçi {sevinci} sözcüğündeki üçüncü tekil kiĢi 

iyelik eki olan +ı / +i eki ile ėki köngül {iki gönül} öznesine ve tavarı {malı} 
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sözcüğündeki üçüncü tekil kiĢi iyelik eki olan +ı / +i eki ile de ini ėçi {kardeşi ile abisi} 

öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Ėşidüti {işitişi / duyuşu / dinleyişi} ve bütüti 

{tamamlaması} sözcüklerindeki üçüncü tekil kiĢi iyelik eki olan +ı / +i eki ile de o 

öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Metnin devamında öngönderim oluĢturacak üçüncü 

tekil kiĢi zamiri tespit edilemediği için artgönderim olarak değerlendirilmiĢtir. Korı 

{zararı / ziyanı} sözcüğündeki üçüncü tekil kiĢi iyelik eki olan +ı / +i eki ile Kop işing 

{Bütün işin} öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

Tokuz elig 

Kaṭık tatıgınıng erdinisi boltung. Ne busuĢ ol takı ėlke hanka ınanç bolguka. 

Altun küzeç erser ornaglıg idiĢ ol. Tokuz ulug çiülerte belgülüg idiĢ ol. Tatıglar bütgüke 

tayakı tėtir. Yig eṭler tegĢilip bıĢıg boltı. Yıḍı yıparı bura turur. Ḳatıg boltı tėp ootın 

k(a)tunsar küzeç taĢar. ĠĢin küḍügin yangılsar tödüĢ bolur. TuruĢḍa tödüĢḍe saklangu ol. 

Aṭ yol tilemekḍe ıçangu ol. Küzeçig küzedip sımasar aĢ bėrṭeçi idiĢ ol. Apam bir adakın 

sısar içinteki tatıg tökülgüke …………… (Kr. B U 466 / 49) 

{Kırk Dokuz (Numaralı Yazma) 

Katıkların tadının özü oldun. BaĢka hangi engel var hükümdara2 danıĢman 

olmaya. Altın tas ise yerleĢik kaptır. Dokuz büyük bölgede tanınan kaptır. Lezzetlerin 

eksiksiz olmasına destektir. Çiğ etler değiĢip piĢmiĢ oldu. Kokusu2 çıkıp durmaktadır. 

Sert oldu (piĢmedi) deyip ateĢini harlarsan güveç taĢar. ĠĢini gücünü yanılırsa kavga 

olur. Kavgadan2 uzak durmalıdır. ġöhret dilemekten sakınmalıdır. Güveçi gözetip 

kırmasa aĢ verecek kaptır. Eğer bir ayağını kırsa içindeki yemek dökülmeye… (Kr. B U 

466 / 49)} 

Kr. B U 466 / 49‟da yer alan yıḍı {kokusu} ve yıparı {kokusu/güzel kokusu} 

sözcüklerindeki üçüncü tekil kiĢi iyelik eki olan +ı / +i eki ile Yig eṭler {Çiğ etler} 

öznesine, işin {işini} ve küḍügin {uğraşını} sözcüklerindeki üçüncü tekil kiĢi iyelik eki 

olan +ı / +i eki ile o öznesine, adakın {ayağını} ve içinteki {içindeki} sözcüklerindeki 

üçüncü tekil kiĢi iyelik eki olan +ı / +i eki ile de Altun küzeç / Küzeç {Altın Tas / Altın 

Güveç} öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

Ėki […] 

[                    …                    ]ki içikgük söz [                    …                    ]ng 

opratı ölü[r]. [                    l                    ]. Ėltin hantın töli yok. Ġginge agrıgınga emi 

yok. Tepreser alkıntıng. Tepremeser yėged(ṭ)ing. (Kr. B U 467 / … 2) 

{… Ġki (Numaralı Yazma) 
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… ezberlenecek söz … yıpranarak ölür. … Hükümdardan2 dölü yok. 

Hastalığına2 ilacı yok. Davransan yok oldun. Davranmasan iyileĢtin. (Kr. B U 467 / … 

2)} 

Kr. B U 467 / … 2‟de yer alan töli {dölü}, iginge {hastalığına}, agrıgınga 

{ağrısına} ve emi {ilaçı} sözcüklerindeki üçüncü tekil kiĢi iyelik eki olan +ı / +i eki ile 

o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Metnin devamında öngönderim oluĢturacak üçüncü 

tekil kiĢi zamiri tespit edilemediği için artgönderim olarak değerlendirilmiĢtir. 

2.1.1.3.2. Belirtme Durumu Eki Ġle Yapılan Artgönderim 

2.1.1.3.2.1. +ġ / +g Belirtme Durumu Eki Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde +ġ / +g belirtme durumu eki ile 

artgönderim yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. 

Tokuz y(ė)g(i)rmi 

Tevlig kürlüg buryuk bar. ĠĢingin küçüngin arṭatur. Ürki kiĢilerke ıçangıl. 

Edremlig kiĢilerig ayagıl. Adang ertgey. Edgü kelgey. Bo ırk kimke kelser süüde erser 

sançıtur, balıkda erser korayur. Buyan edgü kılınç kılgu ol. (Kr. B U 460 / 19) 

{On Dokuz (Numaralı Yazma) 

…hilekar2 yönetici var. ĠĢini gücünü bozar. Eski adamları dikkate al. Erdemli 

kiĢileri say. Tehliken geçecek. Ġyilik gelecek. Bu fal kime gelse askerde ise vurulur, 

Ģehirde ise zarara uğrar. Sevap2 iĢlemelidir. (Kr. B U 460 / 19)} 

Kr. B U 460 / 19‟da yer alan edremlig kişilerig {erdemli kişileri} kelimesindeki 

+g belirtme durumu eki ile metinde yer almayan sen kişisinin erdemli kişileri örnek 

almasına artgönderim yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya 

çıkarılmıĢtır. Artgönderim özelliği ıçangıl {dikkate al} yüklemindeki emir ikinci tekil 

kiĢi -ġıl ekinin yardımıyla tespit edilmektedir. 

Ėki kırk 

Törügey. Üntedeçi til agız tepr(e)di. Begke ėĢike ınangıl. Emin yürüntegin 

anutgıl. Egri yorık kemiĢgil. Tetrü sakınç tark(a)rg[ı]l. Buyanıg sevgil. Edgü kılınç 

kılgıl. (Kr. B U 463 / 32) 

{Otuz Ġki (Numaralı Yazma) 

…türeyecek. Seslenmek üzere dil ve ağız harekete geçti. Beye, hanıma inan. 

Çaresini2 hazırla. YanlıĢ gidiĢatı terk et. Olumsuz düĢünceleri uzaklaĢtır. Sevabı sev. Ġyi 

amel iĢle. (Kr. B U 463 / 32)} 
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Kr. B U 463 / 32‟de yer alan buyanıg {sevabı/iyiliği} kelimesindeki +g belirtme 

durumu eki ile metinde yer almayan sen kişisinin iyiliği sevmesine artgönderim 

yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. Artgönderim 

özelliği ınangıl {inan}, anutgıl {hazırla}, kemişgil {bir kenara bırak/at}, tark(a)rg[ı]l 

{uzaklaştır/dağıt}, sevgil {sev} ve kılgıl {yap} yüklemlerindeki emir ikinci tekil kiĢi -ġıl 

ekinin yardımıyla tespit edilmektedir. 

Üç kırk 

Ulug erk kelti. Tört yıngak tüzülti. Köngülüngçe kėdinti. TepremiĢ küçlüg yagı 

kėtdi. Öngdürti tepremiĢ oot yalını öçḍi. Olurup körünçlegil inçge yügürük atlarıg. 

Tapıngça alıp iĢletgil yėnik, edgü alalarıg. Tümen sav tügüni sėnide boltı. Yıl ay ėtilü 

ėlgingde kirṭi. (Kr. B U 464 / 33) 

{Otuz Üç (Numaralı Yazma) 

Büyük kudret geldi. Dört taraf düzenlendi. Gönlünce donandı. Hareketlenen 

güçlü düĢman uzaklaĢtı. Önden harlanan ateĢin alevi söndü. Oturup izle soylu yüğrük 

atları. Ġstediğini alıp kullan yeğni, iyi ve alalarını. Onbinlerce sözün düğümü sende 

oldu. Yıl, ay düzenlenip eline girdi. (Kr. B U 464 / 33)} 

Kr. B U 464 / 33‟te yer alan atlarıg {atları} ve alalarıg {alacalarını/alalarını} 

kelimelerindeki +g belirtme durumu eki ile metinde yer almayan sen kişisinin soylu 

atları oturup izlemesine ve güzel olanları gönlünce alıp kullanmasına artgönderim 

yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. Artgönderim 

özelliği körünçlegil {seyret/izle} yüklemindeki emir ikinci tekil kiĢi -ġıl ekinin 

yardımıyla tespit edilmektedir. 

Tokuz elig 

Kaṭık tatıgınıng erdinisi boltung. Ne busuĢ ol takı ėlke hanka ınanç bolguka. 

Altun küzeç erser ornaglıg idiĢ ol. Tokuz ulug çiülerte belgülüg idiĢ ol. Tatıglar bütgüke 

tayakı tėtir. Yig eṭler tegĢilip bıĢıg boltı. Yıḍı yıparı bura turur. Ḳatıg boltı tėp ootın 

k(a)tunsar küzeç taĢar. ĠĢin küḍügin yangılsar tödüĢ bolur. TuruĢḍa tödüĢḍe saklangu ol. 

Aṭ yol tilemekḍe ıçangu ol. Küzeçig küzedip sımasar aĢ bėrṭeçi idiĢ ol. Apam bir adakın 

sısar içinteki tatıg tökülgüke …………… (Kr. B U 466 / 49) 

{Kırk Dokuz (Numaralı Yazma) 

Katıkların tadının özü oldun. BaĢka hangi engel var hükümdara2 danıĢman 

olmaya. Altın tas ise yerleĢik kaptır. Dokuz büyük bölgede tanınan kaptır. Lezzetlerin 

eksiksiz olmasına destektir. Çiğ etler değiĢip piĢmiĢ oldu. Kokusu2 çıkıp durmaktadır. 

Sert oldu (piĢmedi) deyip ateĢini harlarsan güveç taĢar. ĠĢini gücünü yanılırsa kavga 



416 

 

olur. Kavgadan2 uzak durmalıdır. ġöhret dilemekten sakınmalıdır. Güveçi gözetip 

kırmasa aĢ verecek kaptır. Eğer bir ayağını kırsa içindeki yemek dökülmeye… (Kr. B U 

466 / 49)} 

Kr. B U 466 / 49‟da yer alan küzeçig {güveçi} kelimesindeki +g belirtme 

durumu eki ile Altun küzeç / Küzeç {Altın Tas / Altın Güveç}‟in dikkatli kullanılmasına 

artgönderim yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. 

2.1.1.3.2.2. +nı / +ni Belirtme Durumu Eki Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde +nı / +ni belirtme durumu eki ile 

artgönderim yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. 

Tört y(ė)g(i)rmi 

Savdı sėni bertgeli. Ġg toga egirdi sėni emgetgeli. Özingin kar<ın> içinte ig kirṭi. 

Emgek bar sakınguluk. Köngül içinte oot kirṭi. Kadgu bar busanguluk. Bo adatın 

ozgulug yolung orukung közünmez, ėnçgüng menging bultukmaz. (Kr. B U 457 / 14) 

{On Dört (Numaralı Yazma) 

…savurdu seni hırpalamak için. Hastalık2 sardı seni canını yakmak için. Karnına 

sancı girdi. Üzüntü verici keder var. Gönül içine ateĢ düĢtü. Bunaltıcı kaygı var. Bu 

tehlikeden kurtulacak yolun2 görünmez, huzurun2 bulunmaz. (Kr. B U 457 / 14)} 

Kr. B U 457 / 14‟te yer alan sėni {seni} kelimesindeki +ni belirtme durumu eki 

ile metinde yer almayan sen kişisinin hırpalanması için savrulduğuna ve canının 

yanması için hastalığın onu sarmış olduğuna artgönderim yapılarak metnin yüzey 

yapısındaki anlam bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. 

Tört otuz 

¦¦¦|¦¦ Birök bo sevinm(e)k at[l(ı)g ırk kelser] savın inçe tėr. Sevinç ögr[ünç sanga] 

kelti. Sanga törülüg törü t[oku tegdi]. Sėni kamagun taplatı beg kılg[alı]. [Yagız] yėrte 

tiki ünti. Tonçudakı k[…] kutrultı. T(e)ngrili yėrli tepreĢḍ[i]. [Künli] aylı körüĢdi. 

Öngreki ėligler […] …………… (Kr. B U 461 / 24) 

{Yirmi Dört (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Sevinmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Sevinç2 sana geldi. Sana 

töreli düzen2 eriĢti. Seni herkes onayladı bey yapmak için. Yağız yerde gürültü yükseldi. 

Çukurdaki […] kurtuldu. Gök ve yer sarsıldı. GüneĢ ve ay birbirine girdi. Önceki 

hükümdarlar […] (Kr. B U 461 / 24)} 

Kr. B U 461 / 24‟te yer alan sėni {seni} kelimesindeki +ni belirtme durumu eki 

ile sen kişisine sevincin geldiğine, töreli düzenin geldiğine ve herkesin ona bey olması 
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için destek verdiğine artgönderim yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısı 

ortaya çıkarılmıĢtır. Artgönderim özelliği sanga {sana} kelimelerinin yardımıyla tespit 

edilmektedir. 

Yėti ėlig 

Yanturu adalıg evingde kılgıl aĢnukı tözünler törüsin. Ne ada bolgay sėni birle 

ulag kılıntaçı. |¦|||| Birök kiĢi birikmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. (Kr. B U 498 / 47) 

{Kırk Yedi (Numaralı Yazma) 

…tekrar, tehlike dolu evinde hayata geçir geçmiĢteki asillerin töresini. Hangi 

tehlike var ki senin peĢini bırakmayacak. ġayet „Ġnsan BuluĢması‟ adlı fal gelse sözünü 

Ģöyle der: (Kr. B U 498 / 47)} 

Kr. B U 498 / 47‟de yer alan sėni {seni} kelimesindeki +ni belirtme durumu eki 

ile sen kişisinin peşini bırakmayacak tehlikenin olmadığına artgönderim yapılarak 

metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. Artgönderim özelliği 

kılgıl {yap/et} yüklemindeki emir ikinci tekil kiĢi -ġıl ekinin yardımıyla tespit 

edilmektedir. 

2.1.1.3.2.3. +n Belirtme Durumu Eki Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde +n belirtme durumu eki ile artgönderim 

yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. 

Ėki 

Öngdün kėdin yėr öz tapıngça küntün tagḍın balık uluĢ kentü könglüngçe. Asra 

erting yėgedting, kiçig erting bedütüng. Kim bolgay sanga engirmedeçi. Bagıng çugung 

yulıntı. T[(a)mgang] y(a)rl(ı)gıng yorıdı. Urı ogul küseser bultung. Ed tavar tileser 

bultung tapḍıng. Ġg agrıg kėtdi. Könek yasgaç basuĢdı. Köngülüngin ögrünçlüg kılgıl. 

Yėrke t(e)ngrike sevinç tutgıl. (Kr. B U 456 / 2) 

{Ġki (Numaralı Yazma) 

Doğu ve batıdaki yerler kendi arzuna, güney ve kuzeydeki memleketler kendi 

gönlüne göredir. DüĢkün idin palazlandın, küçük idin büyüdün. Kim olacak sana itaat 

etmeyen. Engellerin2 ortadan kalktı. Ferman ve buyruğun geçerliliğini korudu. Erkek 

çocuk istesen buldun. Mal mülk dilesen elde ettin2. Hastalığın gitti. Kırba ve hamur 

tahtası tıka basa doldu. Gönlünü mutlu kıl. Yere göğe neĢe saç. (Kr. B U 456 / 2)} 

Kr. B U 456 / 2‟de yer alan köngülüngin {gönlünü} kelimesindeki +n belirtme 

durumu eki ile sen kişisinin gönlünü ferah tutmasına artgönderim yapılarak metnin 
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yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. Artgönderim özelliği ilk 

cümlede yer alan sanga {sana} kelimesinin yardımıyla tespit edilmektedir. 

Tört y(ė)g(i)rmi 

Savdı sėni bertgeli. Ġg toga egirdi sėni emgetgeli. Özingin kar<ın> içinte ig kirṭi. 

Emgek bar sakınguluk. Köngül içinte oot kirṭi. Kadgu bar busanguluk. Bo adatın 

ozgulug yolung orukung közünmez, ėnçgüng menging bultukmaz. Kün t(e)ngri kirṭi yėr 

içinte. Y(a)rumakı tıḍılṭı. Kök kalıkḍa uçar kuĢ uçu umadın turṭı. Beg er sıkılur iĢ 

bulmadın. Erklig hannıng y(a)rl(ı)gı argulayu turur evingde. Allıg çeviĢlig kiĢiler altayu 

turur üsküngde. Kün ay yarukın tıda katıglanur. Edgü kişiler yolın kese katıglanur. BėĢ 

yek talaĢur. Üç üzüt ögleĢür. Kamag iĢ koḍgıl. Buyan edgü kılınç kıl. Ada ertgey. Edgü 

kelgey. ¦|¦¦¦¦ Birök süü sülemek atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Süü süleser yėr telinür. 

(Kr. B U 457 / 14) 

{On Dört (Numaralı Yazma) 

…savurdu seni hırpalamak için. Hastalık2 sardı seni canını yakmak için. Karnına 

sancı girdi. Üzüntü verici keder var. Gönül içine ateĢ düĢtü. Bunaltıcı kaygı var. Bu 

tehlikeden kurtulacak yolun2 görünmez, huzurun2 bulunmaz. Mübarek güneĢ yerin içine 

girdi. IĢıması engellendi. Gökyüzünde2 uçan kuĢlar uçamadan kaldı. Bey adam iĢ 

bulamadığından sıkılır. Kudretli hükümdarın emri anlaĢmazlık çıkarıp durur evinde. 

Aldatıcı2 kiĢiler hile yapıp durur huzurunda. GüneĢ ve ay ıĢığını engellemeye çalıĢır. Ġyi 

kimselerin yolunu kesmeye çalıĢır. BeĢ Ģeytan dalaĢır. Üç ruh (birbirine) danıĢır. Bütün 

iĢi bırak. Sevap2 iĢle. Tehlike geçecek. Ġyilik gelecek. ġayet „Asker Sevk Etmek‟ adlı fal 

gelse sözünü Ģöyle söyler: Asker sevketse yer delinir. (Kr. B U 457 / 14)} 

Kr. B U 457 / 14‟te yer alan özingin {kendini} ve yolın {yolunu} kelimelerindeki 

+n belirtme durumu eki ile metinde yer almayan sen kişisinin karnına sancının girmiş 

olduğuna artgönderim yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya 

çıkarılmıĢtır. Artgönderim özelliği sėni {seni} kelimelerinin yardımıyla tespit 

edilmektedir. Yarukın {ışığını} ve yolın {yolunu} kelimesindeki +n belirtme durumu eki 

ile metindeki Kün ay {Güneş ve Ay}‟ın ışığının engellenmesine ve Edgü kişiler {İyi 

kişiler}‟in yolunun kesilmeye çalışıldığına artgönderim yapılarak metnin yüzey 

yapısındaki anlam bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. 

B[ė]Ģ y(ė)g(i)rmi 

Kün t(e)ngri kölünti çerigi<n>g üze. Ay t(e)ngri baṭḍı kutung üze. Öz kėrtüngke 

ınangıl. Kentü köngülüngin b(e)k tutgıl. Etözüngin küzedser s(e)n kelen keyik müyüzi 

teg atıng küüng kötr(ü)lüngey. ¦¦|¦¦| Birök bo tag atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Tag 
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yėrinte tag ünti, sengir boltı. Toprak üze toprak ünṭi, ėdiz boltı. Yarmanayın tėser s(e)n 

yasgak turur. AĢayın tėser s(e)n ėdiz turur. …………… (Kr. B U 458 / 15) 

{On BeĢ (Numaralı Yazma) 

Mübarek güneĢ gölge yaptı askerin üzerine. Mübarek ay battı saadetin üzerine. 

Öz doğruna inan. Kendi gönlünü muhkem tut. Bedenini gözetirsen gergedan boynuzu 

gibi Ģöhretin2 artacak. ġayet bu „Dağ‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Dağ yerinden dağ 

çıktı, zirve oldu. Toprak üstünden toprak çıktı, yükselti oldu. Tırmanayım desen 

gevĢektir. AĢayım desen yüksektir. (Kr. B U 458 / 15)} 

Kr. B U 458 / 15‟te yer alan köngülüngin {gönlünü} ve etözüngin 

{vücudunu/bedenini} kelimelerindeki +n belirtme durumu eki ile sen kişisinin vücudunu 

gözetmesine artgönderim yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya 

çıkarılmıĢtır. Artgönderim özelliği ilk cümlede yer alan ınangıl {inan} yüklemindeki 

emir ikinci tekil kiĢi -ġıl ekinin yardımıyla tespit edilmektedir. 

S[e]kiz y(ė)g(i)rmi 

||¦¦¦| Birök bo koramak atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Suv t(a)mırı kurısar yaĢ 

yavıĢgu kurıyur. KiĢi küçi korasar yaṭ kiĢike basıtur. Tegirmi tam içinte esrük boltung. 

Tegirmileyüki yagıng telim boltı. Asıgıng ayagıng egsüdi. Eding t(a)varıng koratı. Ėltin 

hantın busuĢ bar. Etözüng tegre ada bar. Asıglıg bolguluk yolung közünmez. Ėnçgülüg 

bolguluk belgüng belgürmez. Tag içinte ėki yek bar. Ögüngin köngülüngin ulgayur. Ėl 

iç[in]te (Kr. B U 459 / 18) 

{On Sekiz (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Zarara Uğramak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Su damarı kurusa 

yeĢillikler2 kurur. KiĢinin gücü eksilirse yabancı kimseye yenilir. Çepeçevre duvarın 

içinde sarhoĢ oldun. Etrafını sarmıĢ düĢmanın çok oldu. Kazancın ve itibarın eksildi. 

Malın mülkün zarar gördü. Hükümdardan2 sıkıntı var. Bedenini kuĢatan tehlike var. 

Faydalı olacak yolun gözükmez. Mutlu kılacak iĢaretin belirmez. Dağ içinde iki Ģeytan 

var. Aklını ve gönlünü karıĢtırır. Memleket içinde… (Kr. B U 459 / 18)} 

Kr. B U 459 / 18‟de yer alan ögüngin {aklını} ve köngülüngin {gönlünü} 

kelimelerindeki +n belirtme durumu eki ile sen kişisinin aklını ve gönlünü 

karıştırdığına artgönderim yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya 

çıkarılmıĢtır. Artgönderim özelliği ilk cümlede yer alan boltung {oldun} yüklemindeki 

ikinci tekil kiĢi -ng ekinin yardımıyla tespit edilmektedir. 

Ėki kırk 
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Törügey. Üntedeçi til agız tepr(e)di. Begke ėĢike ınangıl. Emin yürüntegin 

anutgıl. Egri yorık kemiĢgil. Tetrü sakınç tark(a)rg[ı]l. Buyanıg sevgil. Edgü kılınç 

kılgıl. (Kr. B U 463 / 32) 

{Otuz Ġki (Numaralı Yazma) 

…türeyecek. Seslenmek üzere dil ve ağız harekete geçti. Beye, hanıma inan. 

Çaresini2 hazırla. YanlıĢ gidiĢatı terk et. Olumsuz düĢünceleri uzaklaĢtır. Sevabı sev. Ġyi 

amel iĢle. (Kr. B U 463 / 32)} 

Kr. B U 463 / 32‟de yer alan emin {ilaçını/çaresini/dermanını} ve yürüntegin 

{ilaçını/çaresini/dermanını} kelimelerindeki +n belirtme durumu eki ile sen kişisinin 

karşılaşılmış olan durumla ilgili çareyi hazırlamasına artgönderim yapılarak metnin 

yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. Artgönderim özelliği ilk 

cümlede yer alan ınangıl {inan} yüklemindeki emir ikinci tekil kiĢi -ġıl ekinin 

yardımıyla tespit edilmektedir. 

Altı kırk 

Sanga. Ton üze ton kėḍilti sanga. Özünge öng iĢin baĢlagıl. AĢnukıça öngi 

«s»savka köng(ü)l(l)eme. Amtıkıça turkaru iĢingin törüng tutgıl. Küreyik(k)i 

köngül(l)ügin ėnçgülüg kılgıl. Oglung kiĢing ülüglüg ol. Ekeng yengeng sevinçlig ol. 

KonĢı kız utlılıg. Kop iĢing yaraglıg. (Kr. B Mainz 101 / 36) 

{Otuz Altı (Numaralı Yazma) 

…sana. Elbise üzerine elbise giydirildi sana. Kendine öncelikli iĢine baĢla. 

Evvelce farklı (olan) söze aldırıĢ etme. ġimdi, daima iĢini alıĢkanlığın belle. Ürkek (?) 

gönüllülüğünü huzurlu kıl. Evladın ve karın talihlidir. Ablan ve yengen sevinçlidir. 

KomĢu kız mutlu. Her iĢin faydalı. (Kr. B Mainz 101 / 36)} 

Kr. B Mainz 101 / 36‟da yer alan işingin {işini} ve köngül(l)ügin 

{gönüllülüğünü} kelimelerindeki +n belirtme durumu eki ile sen kişisinin işini 

alışkanlığa dönüştürmesine ve gönlünü ferah tutmasına artgönderim yapılarak metnin 

yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. Artgönderim özelliği ilk iki 

cümlede yer alan sanga {sana} kelimesinin yardımıyla ve başlagıl {başla} 

yüklemindeki emir ikinci tekil kiĢi -ġıl ekinin yardımıyla tespit edilmektedir. 

BėĢ elig 

Ėrteken t(a)vrak buyan kıl. AĢnukan ėrgürü etözüngin küzed. |¦||¦| Birök kün 

…………… [yarukı atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr] ............... (Kr. B Mainz 101 / 45) 

{Kırk BeĢ (Numaralı Yazma) 
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Erkenden, derhâl sevap iĢle. Acele ederek, gayretle vücudunu gözet. ġayet 

„GüneĢ IĢığı‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der… (Kr. B Mainz 101 / 45)} 

Kr. B Mainz 101 / 45‟te yer alan etözüngin {bedenini/vücudunu} kelimesindeki 

+n belirtme durumu eki ile sen kişisinin hemen sevap işlemesi gerektiğine ve vücudunu 

koruması gerektiğine artgönderim yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısı 

ortaya çıkarılmıĢtır. Artgönderim özelliği buyan kıl {sevap işle/iyilik yap} yüklemindeki 

emir ikinci tekil kiĢi Ø ekinin yardımıyla tespit edilmektedir. 

Altı elig 

Kėrü barır. Suv adası sanga öngdürti utru k(e)lir. KüsemiĢ küsüĢing ka[n]maz. 

Könglüng sakınçlıg. UgramıĢ iĢing bütmez. Etözüng emgeklig. TöḍüĢ ker[iĢ] koḍgıl. 

Yılıg yumĢ(a)k bolgıl. Ėki köngül köngül tutup kovı bolsar ėltin hantın açıg bulur mu. 

TödüĢ keriĢ kılmasar s(e)n özüngin kamag adatın ozgay s(e)n. Tevlig kürlüg tapıgçı 

tagdın turup [ook] tiler. T(e)ngri hanıng k<u>lu«u»ṭı küntün turup yık tiler. Beg er 

yėmin y[ėyey]in sakınsar s(e)n tiĢingde tıḍıglıg. Yėrṭe kazguk bekürü tokıy(ı)n tėser 

[…] (Kr. B Mainz 101 / 46) 

{Kırk Altı (Numaralı Yazma) 

…Geri gider. Su tehlikesi sana önden karĢı gelir. Beslediğin arzular kanmaz. 

Gönlün kederli. UğraĢtığın iĢin tamamlanmaz. Bedenin sıkıntılı. Kavgayı2 bırak. Ilımlı2 

ol. Ġki gönül, hislerine gem vurup bahtsız olursa hükümdardan2 takdir görür mü? 

Kavga2 etmezsen kendini bütün tehlikelerden kurtaracaksın. Hilekâr2 hizmetçi kuzeyden 

kalkıp nasip diler. Yüce hakanın kölesi güneyden kalkıp fırsat diler. Bey adamın ikramı 

yemeği yiyeyim (diye) düĢünsen diĢinden engel çıkar. Yere kazığı sağlamca çakayım 

desen… (Kr. B Mainz 101 / 46)} 

Kr. B Mainz 101 / 46‟da yer alan özingin {kendini} ve yėmin {yemeği} 

kelimelerindeki +n belirtme durumu eki ile kavga etmezse eğer sen kişisinin kendisini 

bütün tehlikelerden koruyacağına ve Beg er {Bey kişi}‟nin yemeğini yiyeyim diye 

düşünmüş olduğuna artgönderim yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısı 

ortaya çıkarılmıĢtır. Artgönderim özelliği ikinci cümlede yer alan sanga {sana} 

kelimesinin yardımıyla tespit edilmektedir. 

Tokuz elig 

Kaṭık tatıgınıng erdinisi boltung. Ne busuĢ ol takı ėlke hanka ınanç bolguka. 

Altun küzeç erser ornaglıg idiĢ ol. Tokuz ulug çiülerte belgülüg idiĢ ol. Tatıglar bütgüke 

tayakı tėtir. Yig eṭler tegĢilip bıĢıg boltı. Yıḍı yıparı bura turur. Ḳatıg boltı tėp ootın 

k(a)tunsar küzeç taĢar. ĠĢin küḍügin yangılsar tödüĢ bolur. TuruĢḍa tödüĢḍe saklangu ol. 



422 

 

Aṭ yol tilemekḍe ıçangu ol. Küzeçig küzedip sımasar aĢ bėrṭeçi idiĢ ol. Apam bir adakın 

sısar içinteki tatıg tökülgüke …………… (Kr. B U 466 / 49) 

{Kırk Dokuz (Numaralı Yazma) 

Katıkların tadının özü oldun. BaĢka hangi engel var hükümdara2 danıĢman 

olmaya. Altın tas ise yerleĢik kaptır. Dokuz büyük bölgede tanınan kaptır. Lezzetlerin 

eksiksiz olmasına destektir. Çiğ etler değiĢip piĢmiĢ oldu. Kokusu2 çıkıp durmaktadır. 

Sert oldu (piĢmedi) deyip ateĢini harlarsan güveç taĢar. ĠĢini gücünü yanılırsa kavga 

olur. Kavgadan2 uzak durmalıdır. ġöhret dilemekten sakınmalıdır. Güveçi gözetip 

kırmasa aĢ verecek kaptır. Eğer bir ayağını kırsa içindeki yemek dökülmeye… (Kr. B U 

466 / 49)} 

Kr. B U 466 / 49‟da yer alan işin {işini} ve küdügin {gücünü} ve adakın 

{ayağını} kelimelerindeki +n belirtme durumu eki ile o kişisinin işini şaşırıp 

yanılmasına ve Altun küzeç / Küzeç {Altın Tas / Altın Güveç}‟in ayağını kırmasına 

artgönderim yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. 

Metnin devamında öngönderim oluĢturacak üçüncü tekil kiĢi zamiri tespit edilemediği 

için artgönderim olarak değerlendirilmiĢtir. 

[     …     ] 

[…] ėnç kılgıl. Tepreme. Edgü kılınç yaratınmakın eksütme. Adın kiĢilertin tıdıg 

bar. Saklangıl. Yaṭ kiĢilertin yagı bar. Içangıl. (Kr. B U 468 / …) 

{     …      

… huzurlu kıl. Harekete geçme. Ġyi amel ortaya koymanı esiltme. BaĢka 

kimselerden engel var. Kendini koru. Yabancı kiĢilerden düĢman var. Dikkatli ol. (Kr. B 

U 468 / …)} 

Kr. B U 468 / …‟de yer alan yaratınmakın {ortaya koymanı} kelimesindeki +n 

belirtme durumu eki ile sen kişisinin iyi davranışlarda bulunmayı ihmal etmemesine 

artgönderim yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. 

Artgönderim özelliği ėnç kılgıl {huzur ver} ve tepreme {hareket etme} yüklemlerindeki 

emir ikinci tekil kiĢi -ġıl / Ø ekinin yardımıyla tespit edilmektedir. 

2.1.1.3.3. KiĢi Ekleri Ġle Yapılan Artgönderim 

2.1.1.3.3.1. Birinci Tekil KiĢi Eki Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde emir 1. tekil kiĢi eki ile ben öznesine 

artgönderimde bulunulmuĢtur. 

B[ė]Ģ y(ė)g(i)rmi 
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¦¦|¦¦| Birök bo tag atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Tag yėrinte tag ünti, sengir boltı. 

Toprak üze toprak ünṭi, ėdiz boltı. Yarmanayın tėser s(e)n yasgak turur. AĢayın tėser 

s(e)n ėdiz turur. …………… (Kr. B U 458 / 15) 

{On BeĢ (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Dağ‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Dağ yerinden dağ çıktı, zirve 

oldu. Toprak üstünden toprak çıktı, yükselti oldu. Tırmanayım desen gevĢektir. AĢayım 

desen yüksektir. (Kr. B U 458 / 15)} 

Kr. B U 458 / 15‟te yer alan Yarmanayın tėser s(e)n yasgak turur. Aşayın tėser 

s(e)n ėdiz turur. {Tırmanayım desen gevşektir. Aşayım desen yüksektir.} cümlelerinde 

emir 1. tekil kişi eki -ayın ile ben öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Metnin devamında 

öngönderim oluĢturacak bir özne tespit edilemediği için artgönderim olarak 

değerlendirilmiĢtir. 

Altı elig 

TödüĢ keriĢ kılmasar s(e)n özüngin kamag adatın ozgay s(e)n. Tevlig kürlüg 

tapıgçı tagdın turup [ook] tiler. T(e)ngri hanıng k<u>lu«u»ṭı küntün turup yık tiler. Beg 

er yėmin y[ėyey]in sakınsar s(e)n tiĢingde tıḍıglıg. Yėrṭe kazguk bekürü tokıy(ı)n tėser 

[…] (Kr. B Mainz 101 / 46) 

{Kırk Altı (Numaralı Yazma) 

Kavga2 etmezsen kendini bütün tehlikelerden kurtaracaksın. Hilekâr2 hizmetçi 

kuzeyden kalkıp nasip diler. Yüce hakanın kölesi güneyden kalkıp fırsat diler. Bey 

adamın ikramı yemeği yiyeyim (diye) düĢünsen diĢinden engel çıkar. Yere kazığı 

sağlamca çakayım desen… (Kr. B Mainz 101 / 46)} 

Kr. B Mainz 101 / 46‟de yer alan Beg er yėmin y[ėyey]in sakınsar s(e)n tişingde 

tıḍıglıg. Yėrṭe kazguk bekürü tokıy(ı)n tėser […] {Bey adamın ikramı yemeği yiyeyim 

(diye) düşünsen dişinden engel çıkar. Yere kazığı sağlamca çakayım desen…} 

cümlelerinde emir 1. tekil kişi eki -yın ile ben öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Metnin 

devamında öngönderim oluĢturacak bir özne tespit edilemediği için artgönderim olarak 

değerlendirilmiĢtir. 

2.1.1.3.3.2. Ġkinci Tekil KiĢi Eki Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde iyelik kökenli, zamir kökenli ve emir 2. 

tekil kiĢi eki ile sen öznesine artgönderimde bulunulmuĢtur. 

Ėki 
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Bultung. Kamag ėl uluĢlar tapıgı yügerü k(e)lti üĢküngde. T(e)ngridem kut 

buyan utmak yėgedmek k(e)ntün ornantı ödüngde. Kün t(e)ngri kaytsısı açıltı yarudı. 

Yagız yėr yüzi yaĢartı körkledi. Yürüng bulıt ünüp yagmur yagdı. Toz toprak özin sönṭi. 

Öngdün kėdin yėr öz tapıngça küntün tagḍın balık uluĢ kentü könglüngçe. Asra erting 

yėgedting, kiçig erting bedütüng. Kim bolgay sanga engirmedeçi. Bagıng çugung 

yulıntı. T[(a)mgang] y(a)rl(ı)gıng yorıdı. Urı ogul küseser bultung. Ed tavar tileser 

bultung tapḍıng. Ġg agrıg kėtdi. Könek yasgaç basuĢdı. Köngülüngin ögrünçlüg kılgıl. 

Yėrke t(e)ngrike sevinç tutgıl. (Kr. B U 456 / 2) 

{Ġki (Numaralı Yazma) 

…buldun. Bütün ülkenin2 hizmeti artıĢ gösterdi huzurunda. Ġlahî saadet2 ve 

galibiyetler2 kendiliğinden gerçekleĢti zamanında. Mübarek güneĢin (beslediği) akasya 

ağacı açılıp parıldadı. Yağız yeryüzü yeĢerip güzelleĢti. Beyaz bulut yükselip yağmur 

yağdı. Toz toprak kendiliğinden dindi. Doğu ve batıdaki yerler kendi arzuna, güney ve 

kuzeydeki memleketler kendi gönlüne göredir. DüĢkün idin palazlandın, küçük idin 

büyüdün. Kim olacak sana itaat etmeyen. Engellerin2 ortadan kalktı. Ferman ve 

buyruğun geçerliliğini korudu. Erkek çocuk istesen buldun. Mal mülk dilesen elde 

ettin2. Hastalığın gitti. Kırba ve hamur tahtası tıka basa doldu. Gönlünü mutlu kıl. Yere 

göğe neĢe saç. (Kr. B U 456 / 2)} 

Kr. B U 456 / 2‟de yer alan Bultung {Buldun}, Asra erting yėgedting, kiçig 

erting bedütüng. {Düşkün idin palazlandın, küçük idin büyüdün.} ve Urı ogul küseser 

bultung. Ed tavar tileser bultung tapḍıng. {Erkek çocuk istesen buldun. Mal mülk 

dilesen elde ettin2.} cümlelerinde iyelik kökenli 2. tekil kişi eki -ng ile, Köngülüngin 

ögrünçlüg kılgıl. Yėrke t(e)ngrike sevinç tutgıl. {Gönlünü mutlu kıl. Yere göğe neşe 

saç.} cümlelerinde de emir 2. tekil kişi eki -gıl ile sen öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

Metnin devamında öngönderim oluĢturacak bir özne tespit edilemediği için artgönderim 

olarak değerlendirilmiĢtir. 

Tört y(ė)g(i)rmi 

Savdı sėni bertgeli. Ġg toga egirdi sėni emgetgeli. Özingin kar<ın> içinte ig kirṭi. 

Emgek bar sakınguluk. Köngül içinte oot kirṭi. Kadgu bar busanguluk. Bo adatın 

ozgulug yolung orukung közünmez, ėnçgüng menging bultukmaz. Kün t(e)ngri kirṭi yėr 

içinte. Y(a)rumakı tıḍılṭı. Kök kalıkḍa uçar kuĢ uçu umadın turṭı. Beg er sıkılur iĢ 

bulmadın. Erklig hannıng y(a)rl(ı)gı argulayu turur evingde. Allıg çeviĢlig kiĢiler altayu 

turur üsküngde. Kün ay yarukın tıda katıglanur. Edgü kiĢiler yolın kese katıglanur. BėĢ 
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yek talaĢur. Üç üzüt ögleĢür. Kamag iĢ koḍgıl. Buyan edgü kılınç kılØ. Ada ertgey. 

Edgü kelgey. (Kr. B U 457 / 14) 

{On Dört (Numaralı Yazma) 

…savurdu seni hırpalamak için. Hastalık2 sardı seni canını yakmak için. Karnına 

sancı girdi. Üzüntü verici keder var. Gönül içine ateĢ düĢtü. Bunaltıcı kaygı var. Bu 

tehlikeden kurtulacak yolun2 görünmez, huzurun2 bulunmaz. Mübarek güneĢ yerin içine 

girdi. IĢıması engellendi. Gökyüzünde2 uçan kuĢlar uçamadan kaldı. Bey adam iĢ 

bulamadığından sıkılır. Kudretli hükümdarın emri anlaĢmazlık çıkarıp durur evinde. 

Aldatıcı2 kiĢiler hile yapıp durur huzurunda. GüneĢ ve ay ıĢığını engellemeye çalıĢır. Ġyi 

kimselerin yolunu kesmeye çalıĢır. BeĢ Ģeytan dalaĢır. Üç ruh (birbirine) danıĢır. Bütün 

iĢi bırak. Sevap2 iĢle. Tehlike geçecek. Ġyilik gelecek. (Kr. B U 457 / 14)} 

Kr. B U 457 / 14‟te yer alan Kamag iş koḍgıl. Buyan edgü kılınç kılØ. {Bütün işi 

bırak. Sevap2 işle.} cümlelerinde emir 2. tekil kişi eki -gıl / Ø ile sėni {seni} / sen 

öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

B[ė]Ģ y(ė)g(i)rmi 

KiĢi sözleser sav alkınur. Yol azsar ev tapmaz. KiĢi yangılsar iĢ bütmez. Öz 

kėrtüngin b(e)k tutgıl. Ötüg savka yorımaØ. Ügüz ertgeli ugratıng, iĢing bütmez. Beg 

bolgalı kılıntıng, y(a)rlıgıng yorımaz. KılmıĢ iĢing yagılıg, sözlemiĢ savıng tödüĢlüg. 

Yek içgek egirür. Yagı yavlak altayur. Kün t(e)ngri kölünti çerigi<n>g üze. Ay t(e)ngri 

baṭḍı kutung üze. Öz kėrtüngke ınangıl. Kentü köngülüngin b(e)k tutgıl. Etözüngin 

küzedser s(e)n kelen keyik müyüzi teg atıng küüng kötr(ü)lüngey. (Kr. B U 458 / 15) 

{On BeĢ (Numaralı Yazma) 

KiĢi söylese söz tükenir. Yolu ĢaĢsa ev bulunmaz. KiĢi yanılsa iĢi bitmez. Kendi 

doğruna sıkı sarıl. Rica sözüne göre hareket etme. Nehir geçmek için niyetlendin, iĢin 

bitmez. Bey olmak üzere hazırlandın, emrin tutulmaz. GerçekleĢtirdiğin iĢ hasetli, 

söylediğin söz çekiĢmelidir. ġeytanlar2 etrafını kuĢatır. DüĢmanlar2 aldatır. Mübarek 

güneĢ gölge yaptı askerin üzerine. Mübarek ay battı saadetin üzerine. Öz doğruna inan. 

Kendi gönlünü muhkem tut. Bedenini gözetirsen gergedan boynuzu gibi Ģöhretin2 

artacak. (Kr. B U 458 / 15)} 

Kr. B U 458 / 15‟te yer alan Öz kėrtüngin b(e)k tutgıl. Ötüg savka yorımaØ. 

{Kendi doğruna sıkı sarıl. Rica sözüne göre hareket etme.} ve Öz kėrtüngke ınangıl. 

Kentü köngülüngin b(e)k tutgıl. {Öz doğruna inan. Kendi gönlünü muhkem tut.} 

cümlelerinde emir 2. tekil kişi eki -gıl / Ø ile, Ügüz ertgeli ugratıng {Nehir geçmek için 

niyetlendin} ve Beg bolgalı kılıntıng {Bey olmak üzere hazırlandın } cümlelerinde de 
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iyelik kökenli 2. tekil kişi eki -ng ile sen öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Metnin 

devamında öngönderim oluĢturacak bir özne tespit edilemediği için artgönderim olarak 

değerlendirilmiĢtir. 

S[e]kiz y(ė)g(i)rmi 

ĖĢḍe tuĢḍa seçilting. TödüĢ keriĢḍe tezgil. Tuurıka turuĢka barmaØ. Ġging 

agrıgıng açıdı. Eding tavarıng yıvılṭı. Sanga uṭruntaçı kiĢil(e)r ançulayu bolur. Kaltı 

kum üze kudu<g> tartıp iĢi küdügi bütmeyük teg yėrke t(e)ngrike sevinç tutØ, edgü 

kılınçlıg iĢ üküĢ kılØ. Yangırṭı ėl olurgay sen. ||¦¦¦| Birök bo koramak atl(ı)g ırk kelser 

savın inçe tėr. Suv t(a)mırı kurısar yaĢ yavıĢgu kurıyur. KiĢi küçi korasar yaṭ kiĢike 

basıtur. Tegirmi tam içinte esrük boltung. Tegirmileyüki yangıng telim boltı. (Kr. B U 

459 / 18) 

{On Sekiz (Numaralı Yazma) 

EĢin dostun arasından seçildin. Kavgadan2 uzak dur. Huysuz kiĢilerle tartıĢmaya 

gitme. Hastalığın2 merhamet gördü. Malın mülkün övüldü. Sana karĢı koyan kiĢiler 

Ģöyle olur: Tıpkı kum üstünde kuyu kazıp iĢi gücü bitmemiĢ gibi yere göğe neĢe saç, 

hayırlı iĢleri çok yap. Yeniden memleketin (tahtına) oturacaksın. ġayet bu „Zarara 

Uğramak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Su damarı kurusa yeĢillikler2 kurur. KiĢinin 

gücü eksilirse yabancı kimseye yenilir. Çepeçevre duvarın içinde sarhoĢ oldun. Etrafını 

sarmıĢ düĢmanın çok oldu. (Kr. B U 459 / 18)} 

Kr. B U 459 / 18‟de yer alan Ėşḍe tuşḍa seçilting. {Eşin dostun arasından 

seçildin.} ve Tegirmi tam içinte esrük boltung. {Çepeçevre duvarın içinde sarhoş 

oldun.} cümlelerinde iyelik kökenli 2. tekil kişi eki -ng ile Tödüş kerişḍe tezgil. Tuurıka 

turuşka barmaØ. {Kavgadan2 uzak dur. Huysuz kişilerle tartışmaya gitme.} ve Kaltı 

kum üze kudu<g> tartıp işi küdügi bütmeyük teg yėrke t(e)ngrike sevinç tutØ, edgü 

kılınçlıg iş üküş kılØ. {Tıpkı kum üstünde kuyu kazıp işi gücü bitmemiş gibi yere göğe 

neşe saç, hayırlı işleri çok yap.} cümlelerinde emir 2. tekil kişi eki -gıl / Ø ile ve 

Yangırṭı ėl olurgay sen. {Yeniden memleketin (tahtına) oturacaksın.} cümlesinde de 

zamir kökenli 2. tekil kişi eki sen ile sen öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Metnin 

devamında öngönderim oluĢturacak bir özne tespit edilemediği için artgönderim olarak 

değerlendirilmiĢtir. 

Tokuz y(ė)g(i)rmi 

Tevlig kürlüg buryuk bar. İşingin küçüngin arṭatur. Ürki kiĢilerke ıçangıl. 

Edremlig kiĢilerig ayagıl. Adang ertgey. Edgü kelgey. Bo ırk kimke kelser süüde erser 

sançıtur, balıkda erser korayur. Buyan edgü kılınç kılgu ol. (Kr. B U 460 / 19) 
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{On Dokuz (Numaralı Yazma) 

…hilekar2 yönetici var. ĠĢini gücünü bozar. Eski adamları dikkate al. Erdemli 

kiĢileri say. Tehliken geçecek. Ġyilik gelecek. Bu fal kime gelse askerde ise vurulur, 

Ģehirde ise zarara uğrar. Sevap2 iĢlemelidir. (Kr. B U 460 / 19)} 

Kr. B U 460 / 19‟da yer alan Ürki kişilerke ıçangıl. Edremlig kişilerig ayagıl. 

{Eski adamları dikkate al. Erdemli kişileri say.} cümlelerinde emir 2. tekil kişi eki -gıl 

ile, ikinci cümlede yer alan işingin küçüngin {işini gücünü} kelimelerindeki iyelik 2. 

tekil kişi+ng ekinden de hareketle sen öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

Tokuz otuz 

Kut kelti. On kat kaĢ oyun yangkusı ėĢidilür. Yorısar kamag bayumak utru kelir. 

Tark(a)rsar kamgag barır teg adang kėtdi. KaĢ tıngı teg edgüng basdı. Ġg tapa körser 

s(e)n törü yavız. ÜküĢ ed t(a)var yunglagıl. ÜküĢ telim ögrünç köngül tutgıl. BusuĢ 

köngül koḍgıl. (Kr. B U 462 / 29) 

{Yirmi Dokuz (Numaralı Yazma) 

Kut geldi. On çeĢit, yeĢim taĢından rüzgâr zili yankısı iĢitilir. Yürürse bütün 

zenginlikler karĢına gelir. UzaklaĢtığında hasır otu (tohumunun esintiyle) ortadan 

kalkması gibi tehliken gitti. YeĢim taĢından rüzgâr zilinin tınısı misali iyiliğin etrafı 

kapladı. Hastalıkla ilgilensen, vaziyet kötüdür. Çok mal2 dağıt. Ziyadesiyle2 neĢeli 

gönül muhafaza et. Kederli gönlü bırak. (Kr. B U 462 / 29)} 

Kr. B U 462 / 29‟da yer alan Üküş ed t(a)var yunglagıl. Üküş telim ögrünç 

köngül tutgıl. Busuş köngül koḍgıl. {Çok mal2 dağıt. Ziyadesiyle2 neşeli gönül muhafaza 

et. Kederli gönlü bırak.} cümlelerinde emir 2. tekil kişi eki -gıl ile, adang {tehliken} ve 

edgüng {iyiliğin} sözcüklerindeki ikinci tekil kiĢi iyelik eki olan +ng eki ve körser sen 

{görsen/baksan} Ģart cümlesinin Ģart ikinci tekil kiĢi -sar/-ser sen ekinin 

çekimlenmesinden hareketle sen öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

Ėki kırk 

Törügey. Üntedeçi til agız tepr(e)di. Begke ėĢike ınangıl. Emin yürüntegin 

anutgıl. Egri yorık kemiĢgil. Tetrü sakınç tark(a)rg[ı]l. Buyanıg sevgil. Edgü kılınç 

kılgıl. ¦¦¦||¦ Birök utru kelmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Utrungda asıg tusu yėterü 

kelti. Etözüngde ayag çilteg ornaĢu bėrṭi. Köngülüngteki küsüĢüng barça kantı. Atıng 

atayu kut s(a)yu özin kelti. Eski erting, tegĢilip yangı boltung. Bokdam erting, tegĢilip 

tatıglıg boltung. Tepretük sayu iĢ küḍügüng tapıngça. Olurtuk sayu orun yurt özüngçe. 

(Kr. B U 463 / 32) 

{Otuz Ġki (Numaralı Yazma) 
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…türeyecek. Seslenmek üzere dil ve ağız harekete geçti. Beye, hanıma inan. 

Çaresini2 hazırla. YanlıĢ gidiĢatı terk et. Olumsuz düĢünceleri uzaklaĢtır. Sevabı sev. Ġyi 

amel iĢle. ġayet „KarĢı Gelmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: KarĢında fayda2 

yeterince (ortaya) geldi. Bedeninde hürmet2 yerleĢiverdi. Gönlündeki arzun bütünüyle 

kandı. Adını zikrettiğin her saadet kendiliğinden geldi. Eski idin, değiĢip yeni oldun. 

Kekre idin, değiĢip tatlı oldun. Davrandığın her iĢin2 arzuna göredir. Oturduğun her 

mekân2 kendine göredir. (Kr. B U 463 / 32)} 

Kr. B U 463 / 32‟de yer alan Begke ėşike ınangıl. Emin yürüntegin anutgıl. Egri 

yorık kemişgil. Tetrü sakınç tark(a)rg[ı]l. Buyanıg sevgil. Edgü kılınç kılgıl. {Beye, 

hanıma inan. Çaresini2 hazırla. Yanlış gidişatı terk et. Olumsuz düşünceleri uzaklaştır. 

Sevabı sev. İyi amel işle.} cümlelerinde emir 2. tekil kişi eki -gıl ile ve Eski erting, 

tegşilip yangı boltung. Bokdam erting, tegşilip tatıglıg boltung. {Eski idin, değişip yeni 

oldun. Kekre idin, değişip tatlı oldun.} cümlelerinde de iyelik kökenli 2. tekil kişi eki -ng 

ile sen öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Metnin devamında öngönderim oluĢturacak bir 

özne tespit edilemediği için artgönderim olarak değerlendirilmiĢtir. 

Üç kırk 

Ulug erk kelti. Tört yıngak tüzülti. Köngülüngçe kėdinti. TepremiĢ küçlüg yagı 

kėtdi. Öngdürti tepremiĢ oot yalını öçḍi. Olurup körünçlegil inçge yügürük atlarıg. 

Tapıngça alıp iĢletgil yėnik, edgü alalarıg. Tümen sav tügüni sėnide boltı. Yıl ay ėtilü 

ėlgingde kirṭi. Üstünki altınkı tapladı. Örüki kuḍıkı sevinti. Beg t(a)mgası ėlgingde, 

ornaglıg orunagıngḍa. Yėrke t(e)ngrike sevinç tutØ. Burhanlarka tapıg kılØ. (Kr. B U 

464 / 33) 

{Otuz Üç (Numaralı Yazma) 

Büyük kudret geldi. Dört taraf düzenlendi. Gönlünce donandı. Hareketlenen 

güçlü düĢman uzaklaĢtı. Önden harlanan ateĢin alevi söndü. Oturup izle soylu yüğrük 

atları. Ġstediğini alıp kullan yeğni, iyi ve alalarını. Onbinlerce sözün düğümü sende 

oldu. Yıl, ay düzenlenip eline girdi. Üstteki alttaki uygun gördü. Yüksekteki alçaktaki 

sevindi. Beyin damgası elinde, yerli yerinde. Yere göğe neĢe saç. Budalara ibadet et. 

(Kr. B U 464 / 33)} 

Kr. B U 464 / 33‟te yer alan Olurup körünçlegil inçge yügürük atlarıg. Tapıngça 

alıp işletgil yėnik, edgü alalarıg. {Oturup izle soylu yüğrük atları. İstediğini alıp kullan 

yeğni, iyi ve alalarını.} ve Yėrke t(e)ngrike sevinç tutØ. Burhanlarka tapıg kılØ. {Yere 

göğe neşe saç. Budalara ibadet et.} cümlelerinde emir 2. tekil kişi eki -gıl / Ø ile, 
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üçüncü cümlede yer alan köngülüngçe {gönlünce} kelimesindeki iyelik 2. tekil kişi+ng 

ekinden de hareketle sen öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

Altı kırk 

Sanga. Ton üze ton kėḍilti sanga. Özünge öng iĢin baĢlagıl. AĢnukıça öngi 

«s»savka köng(ü)l(l)emeØ. Amtıkıça turkaru iĢingin törüng tutgıl. Küreyik(k)i 

köngül(l)ügin ėnçgülüg kılgıl. Oglung kiĢing ülüglüg ol. Ekeng yengeng sevinçlig ol. 

KonĢı kız utlılıg. Kop iĢing yaraglıg. (Kr. B Mainz 101 / 36) 

{Otuz Altı (Numaralı Yazma) 

…sana. Elbise üzerine elbise giydirildi sana. Kendine öncelikli iĢine baĢla. 

Evvelce farklı (olan) söze aldırıĢ etme. ġimdi, daima iĢini alıĢkanlığın belle. Ürkek (?) 

gönüllülüğünü huzurlu kıl. Evladın ve karın talihlidir. Ablan ve yengen sevinçlidir. 

KomĢu kız mutlu. Her iĢin faydalı. (Kr. B Mainz 101 / 36)} 

Kr. B Mainz 101 / 36‟da yer alan Özünge öng işin başlagıl. Aşnukıça öngi 

«s»savka köng(ü)l(l)emeØ. Amtıkıça turkaru işingin törüng tutgıl. Küreyik(k)i 

köngül(l)ügin ėnçgülüg kılgıl. {Kendine öncelikli işine başla. Evvelce farklı (olan) söze 

aldırış etme. Şimdi, daima işini alışkanlığın belle. Ürkek (?) gönüllülüğünü huzurlu kıl.} 

cümlelerinde emir 2. tekil kişi eki -gıl / Ø ile sanga {sana} / sen öznesine artgönderim 

yapılmıĢtır. 

BėĢ elig 

Ya kurup ok atgalır. Yalıng kılıç tutup ok üzgelir. Tıt sögüt budıkı ming törlügin 

titrüyür. Artuç sögüt budıkı yüz törlügin ırgalur. Berklig yek içgekler ėl tutgalır. BusuĢ 

kaḍgu ig agrıglar ornag tutg(a)lır. Begḍin ėĢitin körser s(e)n savka kirgelir s(e)n. Ėltin 

hantın körser sen alkamakka tüĢgelir s(e)n. Ėrteken t(a)vrak buyan kılØ. AĢnukan 

ėrgürü etözüngin küzedØ. |¦||¦| Birök kün …………… [yarukı atl(ı)g ırk kelser savın 

inçe tėr] ............... (Kr. B Mainz 101 / 45) 

{Kırk BeĢ (Numaralı Yazma) 

Yay kurup ok atmaya yeltenir. Yalın kılıç tutup ok kırmaya yeltenir. Çam ağacı 

dalları bin türlü titrer. Ardıç ağacının dalı yüz türlü sallanır. BağlanmıĢ Ģeytanlar2 yurt 

tutmaya yeltenir. Keder2, hastalık (ve) ağrılar yerleĢmek üzeredir. Beyden (ve) 

hanımdan (ilgi) görsen söze girmeye kalkarsın. Handan (ve) hatundan (ilgi) görsen 

övülmek istersin. Erkenden, derhâl sevap iĢle. Acele ederek, gayretle vücudunu gözet. 

ġayet „GüneĢ IĢığı‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der… (Kr. B Mainz 101 / 45)} 

Kr. B Mainz 101 / 45‟te yer alan Begḍin ėşitin körser s(e)n savka kirgelir s(e)n. 

Ėltin hantın körser sen alkamakka tüşgelir s(e)n. {Beyden (ve) hanımdan (ilgi) görsen 
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söze girmeye kalkarsın. Handan (ve) hatundan (ilgi) görsen övülmek istersin.} 

cümlelerinde zamir kökenli 2. tekil kişi eki sen ile ve Ėrteken t(a)vrak buyan kılØ. 

Aşnukan ėrgürü etözüngin küzedØ. {Erkenden, derhâl sevap işle. Acele ederek, gayretle 

vücudunu gözet.} cümlelerinde de emir 2. tekil kişi eki -gıl / Ø ile sen öznesine 

artgönderim yapılmıĢtır. Metnin devamında öngönderim oluĢturacak bir özne tespit 

edilemediği için artgönderim olarak değerlendirilmiĢtir. 

Altı elig 

Kėrü barır. Suv adası sanga öngdürti utru k(e)lir. KüsemiĢ küsüĢing ka[n]maz. 

Könglüng sakınçlıg. UgramıĢ iĢing bütmez. Etözüng emgeklig. TöḍüĢ ker[iĢ] koḍgıl. 

Yılıg yumĢ(a)k bolgıl. Ėki köngül köngül tutup kovı bolsar ėltin hantın açıg bulur mu. 

TödüĢ keriĢ kılmasar s(e)n özüngin kamag adatın ozgay s(e)n. Tevlig kürlüg tapıgçı 

tagdın turup [ook] tiler. T(e)ngri hanıng k<u>lu«u»ṭı küntün turup yık tiler. (Kr. B 

Mainz 101 / 46) 

{Kırk Altı (Numaralı Yazma) 

…Geri gider. Su tehlikesi sana önden karĢı gelir. Beslediğin arzular kanmaz. 

Gönlün kederli. UğraĢtığın iĢin tamamlanmaz. Bedenin sıkıntılı. Kavgayı2 bırak. Ilımlı2 

ol. Ġki gönül, hislerine gem vurup bahtsız olursa hükümdardan2 takdir görür mü? 

Kavga2 etmezsen kendini bütün tehlikelerden kurtaracaksın. Hilekâr2 hizmetçi kuzeyden 

kalkıp nasip diler. Yüce hakanın kölesi güneyden kalkıp fırsat diler. (Kr. B Mainz 101 / 

46)} 

Kr. B Mainz 101 / 46‟da yer alan Töḍüş ker[iş] koḍgıl. Yılıg yumş(a)k bolgıl. 

{Kavgayı2 bırak. Ilımlı2 ol.} cümlelerinde emir 2. tekil kişi eki -gıl / Ø ile ve Tödüş keriş 

kılmasar s(e)n özüngin kamag adatın ozgay s(e)n. {Kavga2 etmezsen kendini bütün 

tehlikelerden kurtaracaksın.} cümlesinde de zamir kökenli 2. tekil kişi eki sen ile sanga 

{sana} / sen öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

Yėti ėlig 

Yanturu adalıg evingde kılgıl aĢnukı tözünler törüsin. Ne ada bolgay sėni birle 

ulag kılıntaçı. |¦|||| Birök kiĢi birikmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. KiĢi birikip 

y(a)rudı. Ay t(e)ngri artukrak yaltrıdı. Y(a)rumıĢ y(a)rukı kamaglıg kiĢike közünti. 

Ming b(e)reçe ırak barmıĢ kiĢiler birle körüĢgey s(e)n. Ėki köngül birikip altun ėtig 

ėlgingde tutgay s(e)n. Yaṭ kiĢiler sanga yakın. ĖltiĢmiĢ kiĢiler köngüli takı tering. (Kr. B 

U 498 / 47) 

{Kırk Yedi (Numaralı Yazma) 



431 

 

…tekrar, tehlike dolu evinde hayata geçir geçmiĢteki asillerin töresini. Hangi 

tehlike var ki senin peĢini bırakmayacak. ġayet „Ġnsan BuluĢması‟ adlı fal gelse sözünü 

Ģöyle der: Ġnsanlar buluĢup ıĢıldadı. Mübarek ay ziyadesiyle parıldadı. ParlamıĢ ıĢığı 

herkese gözüktü. Çok çok uzağa gitmiĢ kiĢilerle görüĢeceksin. Ġki gönül buluĢup altın 

süsü elinde tutacaksın. Yabancı kimseler sana yakınlık duyar. Sana uyan kiĢilerin gönlü 

hayli derindir. (Kr. B U 498 / 47)} 

Kr. B U 498 / 47‟de yer alan Yanturu adalıg evingde kılgıl aşnukı tözünler 

törüsin. {…tekrar, tehlike dolu evinde hayata geçir geçmişteki asillerin töresini.} 

cümlesinde emir 2. tekil kişi eki -gıl ile ve Ming b(e)reçe ırak barmış kişiler birle 

körüşgey s(e)n. Ėki köngül birikip altun ėtig ėlgingde tutgay s(e)n. {Çok çok uzağa 

gitmiş kişilerle görüşeceksin. İki gönül buluşup altın süsü elinde tutacaksın.} 

cümlelerinde de zamir kökenli 2. tekil kişi eki sen ile evingde {evinde} kelimesindeki 

iyelik 2. tekil kişi+ng ekinden de hareketle sen öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

Tokuz elig 

Kaṭık tatıgınıng erdinisi boltung. Ne busuĢ ol takı ėlke hanka ınanç bolguka. 

Altun küzeç erser ornaglıg idiĢ ol. Tokuz ulug çiülerte belgülüg idiĢ ol. Tatıglar bütgüke 

tayakı tėtir. (Kr. B U 466 / 49) 

{Kırk Dokuz (Numaralı Yazma) 

Katıkların tadının özü oldun. BaĢka hangi engel var hükümdara2 danıĢman 

olmaya. Altın tas ise yerleĢik kaptır. Dokuz büyük bölgede tanınan kaptır. Lezzetlerin 

eksiksiz olmasına destektir. (Kr. B U 466 / 49)} 

Kr. B U 466 / 49‟da yer alan Kaṭık tatıgınıng erdinisi boltung. {Katıkların 

tadının özü oldun.} cümlesinde iyelik kökenli 2. tekil kişi eki -ng ile sen öznesine 

artgönderim yapılmıĢtır. Metnin devamında öngönderim oluĢturacak bir özne tespit 

edilemediği için artgönderim olarak değerlendirilmiĢtir. 

Ėki […] 

Ėltin hantın töli yok. İginge agrıgınga emi yok. Tepreser alkıntıng. Tepremeser 

yėged(ṭ)ing. |¦¦¦¦| Birök bo igitmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Ġgitmekde ıçansar etöz 

ertiker. Ġg agrıgḍa yek içgek tarınsar öngrekin ıçan[          …          ]rıl. KılmıĢ iĢing [                    

…                    ]lgay s(e)n. Etözüngke [                    …                    ]güte tarıksar 

…………… (Kr. B U 467 / … 2) 

{… Ġki (Numaralı Yazma) 

Hükümdardan2 dölü yok. Hastalığına2 ilacı yok. Davransan yok oldun. 

Davranmasan iyileĢtin. ġayet bu „YetiĢtirmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: 
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Beslemekten kaçınırsan bedenin diriliğini yitirir. Hastalığında2 Ģeytanlar2 dağılırsa 

önceki gibi sakın… GerçekleĢtirdiğin iĢin …caksın. Bedenine … dağılsa… (Kr. B U 

467 / … 2)} 

Kr. B U 467 / … 2‟de yer alan Tepreser alkıntıng. Tepremeser yėged(ṭ)ing. 

{Davransan yok oldun. Davranmasan iyileştin.} cümlelerinde iyelik kökenli 2. tekil kişi 

eki -ng ile ve Kılmış işing [                    …                    ]lgay s(e)n. {Gerçekleştirdiğin 

işin …caksın.} cümlesinde de zamir kökenli 2. tekil kişi eki sen ile iginge agrıgınga 

{hastalığına2} kelimesindeki iyelik 2. tekil kişi+ng ekinden de hareketle sen öznesine 

artgönderim yapılmıĢtır. 

[     …     ] 

[…] ėnç kılgıl.  epremeØ. Edgü kılınç yaratınmakın eksütmeØ. Adın kiĢilertin 

tıdıg bar. Saklangıl. Yaṭ kiĢilertin yagı bar. Içangıl. Kugu kuĢ uçdı, kölinge konmaz. 

KiĢi oglı evinge kelmez. KiĢing busuĢlug kadgulug turur yaĢurıkı ėĢi üze kapugıng 

üngürser sen. Öz adın kiĢi tiĢi üze etözüng tegre körser ėnç turmak y(a)raĢur. Ġg tapa 

körser bagırtın tepremiĢ ig ol. Ėtük tilek bulgulukı sarp. Köngül[ün]g yıgØ, ėnç turØ. 

Etözüng bilØ, Ģük turØ. ¦||||¦ Birök bo [ul]ug münükmek atl(ı)g «ırk» kelser savın inçe 

[tėr]. Yėl yėltirip ėntürti. Lim sıntı. ............... (Kr. B U 468 / …) 

{     …      

… huzurlu kıl. Harekete geçme. Ġyi amel ortaya koymanı esiltme. BaĢka 

kimselerden engel var. Kendini koru. Yabancı kiĢilerden düĢman var. Dikkatli ol. Kuğu 

kuĢu uçtu, gölüne konmaz. Ġnsanoğlu evine gelmez. Karın üzüntülüdür2, namahrem 

hanıma kapını aralasan. Kendini, baĢka kadın ve erkekle kuĢatılmıĢ görse huzurlu olmak 

yaraĢır. Hastalığı incelese (bu), bağırdan neĢet etmiĢ hastalıktır. EĢya dileğine eriĢmen 

zor. Gönlüne gem vur, huzurlu dur. Bedenini bil, sessizce dur. ġayet bu „Büyük Kusur 

ĠĢlemek‟ adlı (fal) gelse sözünü Ģöyle der: Yel esip (fırtına) bastırdı. Direk kırıldı. (Kr. 

B U 468 / …)} 

Kr. B U 468 / …‟de yer alan […] ėnç kılgıl. TepremeØ. Edgü kılınç 

yaratınmakın eksütmeØ. Adın kişilertin tıdıg bar. Saklangıl. Yaṭ kişilertin yagı bar. 

Içangıl. {… huzurlu kıl. Harekete geçme. İyi amel ortaya koymanı esiltme. Başka 

kimselerden engel var. Kendini koru. Yabancı kişilerden düşman var. Dikkatli ol.} ve 

Köngül[ün]g yıgØ, ėnç turØ. Etözüng bilØ, şük turØ. {Gönlüne gem vur, huzurlu dur. 

Bedenini bil, sessizce dur.} cümlelerinde emir 2. tekil kişi eki -gıl / Ø ile sen öznesine 

artgönderim yapılmıĢtır. Metnin devamında öngönderim oluĢturacak bir özne tespit 

edilemediği için artgönderim olarak değerlendirilmiĢtir. 
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2.1.1.3.3.3. Üçüncü Tekil KiĢi Eki Ġle Yapılan Artgönderimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde iyelik kökenli ve zamir kökenli 3. tekil 

kiĢi eki ile o öznesine artgönderimde bulunulmuĢtur. 

Tört y(ė)g(i)rmi 

 avdıØ sėni bertgeli. Ġg toga egirdi sėni emgetgeli. Özingin kar<ın> içinte ig 

kirṭi. Emgek bar sakınguluk. Köngül içinte oot kirṭi. Kadgu bar busanguluk. Bo adatın 

ozgulug yolung orukung közünmez, ėnçgüng menging bultukmaz. Kün t(e)ngri kirṭi yėr 

içinte. Y(a)rumakı tıḍılṭı. Kök kalıkḍa uçar kuĢ uçu umadın turṭı. Beg er sıkılur iĢ 

bulmadın. Erklig hannıng y(a)rl(ı)gı argulayu turur evingde. Allıg çeviĢlig kiĢiler altayu 

turur üsküngde. Kün ay yarukın tıda katıglanurØ. Edgü kiĢiler yolın kese katıglanurØ. 

BėĢ yek talaĢur. Üç üzüt ögleĢür. (Kr. B U 457 / 14) 

{On Dört (Numaralı Yazma) 

…savurdu seni hırpalamak için. Hastalık2 sardı seni canını yakmak için. Karnına 

sancı girdi. Üzüntü verici keder var. Gönül içine ateĢ düĢtü. Bunaltıcı kaygı var. Bu 

tehlikeden kurtulacak yolun2 görünmez, huzurun2 bulunmaz. Mübarek güneĢ yerin içine 

girdi. IĢıması engellendi. Gökyüzünde2 uçan kuĢlar uçamadan kaldı. Bey adam iĢ 

bulamadığından sıkılır. Kudretli hükümdarın emri anlaĢmazlık çıkarıp durur evinde. 

Aldatıcı2 kiĢiler hile yapıp durur huzurunda. GüneĢ ve ay ıĢığını engellemeye çalıĢır. Ġyi 

kimselerin yolunu kesmeye çalıĢır. BeĢ Ģeytan dalaĢır. Üç ruh (birbirine) danıĢır. (Kr. B 

U 457 / 14)} 

Kr. B U 457 / 14‟te yer alan SavdıØ sėni bertgeli. {…savurdu seni hırpalamak 

için.} ve Kün ay yarukın tıda katıglanurØ. Edgü kişiler yolın kese katıglanurØ. {Güneş 

ve ay ışığını engellemeye çalışır.} cümlelerinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile 

o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Metnin devamında öngönderim oluĢturacak bir 

özne tespit edilemediği için artgönderim olarak değerlendirilmiĢtir. 

B[ė]Ģ y(ė)g(i)rmi 

¦¦|¦¦| Birök bo tag atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Tag yėrinte tag ünti, sengir boltı. 

Toprak üze toprak ünṭi, ėdiz boltı. Yarmanayın tėser s(e)n yasgak tururØ. AĢayın tėser 

s(e)n ėdiz tururØ. …………… (Kr. B U 458 / 15) 

{On BeĢ (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Dağ‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Dağ yerinden dağ çıktı, zirve 

oldu. Toprak üstünden toprak çıktı, yükselti oldu. Tırmanayım desen gevĢektir. AĢayım 

desen yüksektir. (Kr. B U 458 / 15)} 
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Kr. B U 458 / 15‟te yer alan Yarmanayın tėser s(e)n yasgak tururØ. Aşayın tėser 

s(e)n ėdiz tururØ.{Tırmanayım desen gevşektir. Aşayım desen yüksektir.} cümlelerinde 

zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile sengir {dağın zirvesi} / o öznesine artgönderim 

yapılmıĢtır. 

S[e]kiz y(ė)g(i)rmi 

||¦¦¦| Birök bo koramak atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Suv t(a)mırı kurısar yaĢ 

yavıĢgu kurıyur. Kişi küçi korasar yaṭ kiĢike basıturØ. Tegirmi tam içinte esrük 

boltung. Tegirmileyüki yagıng telim boltı. Asıgıng ayagıng egsüdi. Eding t(a)varıng 

koratı. Ėltin hantın busuĢ bar. Etözüng tegre ada bar. Asıglıg bolguluk yolung 

közünmez. Ėnçgülüg bolguluk belgüng belgürmez. Tag içinte ėki yek bar. Ögüngin 

köngülüngin ulgayurØ. Ėl iç[in]te (Kr. B U 459 / 18) 

{On Sekiz (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Zarara Uğramak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Su damarı kurusa 

yeĢillikler2 kurur. KiĢinin gücü eksilirse yabancı kimseye yenilir. Çepeçevre duvarın 

içinde sarhoĢ oldun. Etrafını sarmıĢ düĢmanın çok oldu. Kazancın ve itibarın eksildi. 

Malın mülkün zarar gördü. Hükümdardan2 sıkıntı var. Bedenini kuĢatan tehlike var. 

Faydalı olacak yolun gözükmez. Mutlu kılacak iĢaretin belirmez. Dağ içinde iki Ģeytan 

var. Aklını ve gönlünü karıĢtırır. Memleket içinde… (Kr. B U 459 / 18)} 

Kr. B U 459 / 18‟de yer alan Kişi küçi korasar yaṭ kişike basıturØ. {Kişinin gücü 

eksilirse yabancı kimseye yenilir.} cümlesinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile 

Kişi küçi korasar {Kişinin gücü eksilirse} ifadesinden hareketle Kişi {Kişi, insan} / o 

öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Ögüngin köngülüngin ulgayurØ. {Aklını ve gönlünü 

karıştırır.} cümlesinde de zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile ėki yek {iki şeytan} / 

o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

Tokuz y(ė)g(i)rmi 

 evlig kürlüg buryuk bar. ĠĢingin küçüngin arṭaturØ. Ürki kiĢilerke ıçangıl. 

Edremlig kiĢilerig ayagıl. Adang ertgey. Edgü kelgey. Bo ırk kimke kelser süüde erser 

sançıturØ, balıkda erser korayurØ. Buyan edgü kılınç kılgu ol. |¦¦¦|| Birök bo arka 

bėrmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Oot köyürṭi altunug, adırtlaguluk b(e)lgü bar. 

Ėki köngül karıĢdı, tödüĢgülüg emgek bar. Ulug iĢ küdüg yme ögrünçlüg ermez. Kiçig 

iĢ küḍügler yme büṭün ermez. Til talaĢur. ÇaĢut yongag tikileĢür. Ed t(a)var saçılur. 

Yala yangku ükliyür. Ugramış iş bütmez, edikmezØ. KılmıĢ kılınç sıgmaz, yakmazØ. 

Ġg tapa körser s(e)n eṭ öngedmeki alp. Yırak barmıĢ kiĢi kelmeki sarp. BusuĢ kadgu 
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belgüsi engire turur. Ġnçip edgü kılınçlıg ėĢilerke ınanmagınça bo ėnçsizḍin …………… 

(Kr. B U 460 / 19) 

{On Dokuz (Numaralı Yazma) 

…hilekar2 yönetici var. ĠĢini gücünü bozar. Eski adamları dikkate al. Erdemli 

kiĢileri say. Tehliken geçecek. Ġyilik gelecek. Bu fal kime gelse askerde ise vurulur, 

Ģehirde ise zarara uğrar. Sevap2 iĢlemelidir. ġayet bu „Destek Vermek‟ adlı fal gelse 

sözünü Ģöyle söyler: AteĢ altını eritti, ayırt edebilecek iĢaret var. Ġki gönül karıĢtı, 

kavgadan doğacak zahmet var. Büyük iĢler2 de mutlu edici değildir. Küçük iĢler2 ise 

tamamlanmıĢ değildir. Ağız dalaĢı baĢlar. Söylentiler2 artar. Mal mülk saçılır. Ġftira2 

çoğalır. UğraĢtığın iĢ ciddiye alınmaz2. Sergilediğin davranıĢlar beğenilmez, 

onaylanmaz. Hastalıkla ilgilensen de bedenin iyileĢmesi güç. Irağa gitmiĢ kiĢinin 

gelmesi zor. Sıkıntı, endiĢe belirtileri kuĢatır. ġüphesiz hayır sahibi hanımlara 

inanmayınca bu huzursuzluktan… (Kr. B U 460 / 19)} 

Kr. B U 460 / 19‟da yer alan İşingin küçüngin arṭaturØ. {İşini gücünü bozar.} 

cümlesinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile Tevlig kürlüg buryuk {Hilekar2 

yönetici} / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Bo ırk kimke kelser süüde erser 

sançıturØ, balıkda erser korayurØ. {Bu fal kime gelse askerde ise vurulur, şehirde ise 

zarara uğrar.} cümlesinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile ve Buyan edgü 

kılınç kılgu ol. {Sevap2 işlemelidir.} cümlesinde zamir kökenli 3. tekil kişi eki ol ile Bo 

ırk kimke kelser {Bu fal kime gelse} ifadesinden hareketle falın geldiği kişi / o öznesine 

artgönderim yapılmıĢtır. EdikmezØ. {dikkate alınmaz} cümlesinde zamir/iyelik kökenli 

3. tekil kişi eki Ø ile Ugramış iş {Uğraştığın iş} / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

YakmazØ. {onaylanmaz} cümlesinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile Kılmış 

kılınç {Sergilediğin davranışlar} / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

Ėki kırk 

 örügeyØ. Üntedeçi til agız tepr(e)di. Begke ėĢike ınangıl. Emin yürüntegin 

anutgıl. Egri yorık kemiĢgil. Tetrü sakınç tark(a)rg[ı]l. Buyanıg sevgil. Edgü kılınç 

kılgıl. (Kr. B U 463 / 32) 

{Otuz Ġki (Numaralı Yazma) 

…türeyecek. Seslenmek üzere dil ve ağız harekete geçti. Beye, hanıma inan. 

Çaresini2 hazırla. YanlıĢ gidiĢatı terk et. Olumsuz düĢünceleri uzaklaĢtır. Sevabı sev. Ġyi 

amel iĢle. (Kr. B U 463 / 32)} 

Kr. B U 463 / 32‟de yer alan TörügeyØ. {…türeyecek.} cümlesinde zamir/iyelik 

kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Metnin devamında 
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öngönderim oluĢturacak bir özne tespit edilemediği için artgönderim olarak 

değerlendirilmiĢtir. 

Üç kırk 

Ulug erk kelti.  ört yıngak tüzülti. Köngülüngçe kėdintiØ. TepremiĢ küçlüg 

yagı kėtdi. Öngdürti tepremiĢ oot yalını öçḍi. (Kr. B U 464 / 33) 

{Otuz Üç (Numaralı Yazma) 

Büyük kudret geldi. Dört taraf düzenlendi. Gönlünce donandı. Hareketlenen 

güçlü düĢman uzaklaĢtı. Önden harlanan ateĢin alevi söndü. (Kr. B U 464 / 33)} 

Kr. B U 464 / 33‟te yer alan Köngülüngçe kėdintiØ. {Gönlünce donandı.} 

cümlesinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile Tört yıngak {Dört taraf} / o 

öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

BėĢ elig 

Ya kurup ok atgalırØ. Yalıng kılıç tutup ok üzgelirØ. Tıt sögüt budıkı ming 

törlügin titrüyür. Artuç sögüt budıkı yüz törlügin ırgalur. (Kr. B Mainz 101 / 45) 

{Kırk BeĢ (Numaralı Yazma) 

Yay kurup ok atmaya yeltenir. Yalın kılıç tutup ok kırmaya yeltenir. Çam ağacı 

dalları bin türlü titrer. Ardıç ağacının dalı yüz türlü sallanır. (Kr. B Mainz 101 / 45)} 

Kr. B Mainz 101 / 45‟te yer alan Ya kurup ok atgalırØ. Yalıng kılıç tutup ok 

üzgelirØ. {Yay kurup ok atmaya yeltenir. Yalın kılıç tutup ok kırmaya yeltenir.} 

cümlelerinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile o öznesine artgönderim 

yapılmıĢtır. Metnin devamında öngönderim oluĢturacak bir özne tespit edilemediği için 

artgönderim olarak değerlendirilmiĢtir. 

Altı elig 

Kėrü barırØ. Suv adası sanga öngdürti utru k(e)lir. KüsemiĢ küsüĢing ka[n]maz. 

Könglüng sakınçlıg. UgramıĢ iĢing bütmez. Etözüng emgeklig. (Kr. B Mainz 101 / 46) 

{Kırk Altı (Numaralı Yazma) 

…Geri gider. Su tehlikesi sana önden karĢı gelir. Beslediğin arzular kanmaz. 

Gönlün kederli. UğraĢtığın iĢin tamamlanmaz. Bedenin sıkıntılı. (Kr. B Mainz 101 / 

46)} 

Kr. B Mainz 101 / 46‟da yer alan Kėrü barırØ. {…Geri gider.} cümlesinde 

zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Metnin 

devamında öngönderim oluĢturacak bir özne tespit edilemediği için artgönderim olarak 

değerlendirilmiĢtir. 

Tokuz elig 



437 

 

Kaṭık tatıgınıng erdinisi boltung. Ne busuĢ ol takı ėlke hanka ınanç bolguka. 

Altun küzeç erser ornaglıg idiĢ ol. Tokuz ulug çiülerte belgülüg idiĢ ol. Tatıglar bütgüke 

tayakı tėtirØ. Yig eṭler tegĢilip bıĢıg boltı. Yıḍı yıparı bura turur. Ḳatıg boltı tėp ootın 

k(a)tunsar küzeç taĢar. ĠĢin küḍügin yangılsar tödüĢ bolur. TuruĢḍa tödüĢḍe saklangu ol. 

Aṭ yol tilemekḍe ıçangu ol. Küzeçig küzedip sımasar aĢ bėrṭeçi idiĢ ol. Apam bir adakın 

sısar içinteki tatıg tökülgüke …………… (Kr. B U 466 / 49) 

{Kırk Dokuz (Numaralı Yazma) 

Katıkların tadının özü oldun. BaĢka hangi engel var hükümdara2 danıĢman 

olmaya. Altın tas ise yerleĢik kaptır. Dokuz büyük bölgede tanınan kaptır. Lezzetlerin 

eksiksiz olmasına destektir. Çiğ etler değiĢip piĢmiĢ oldu. Kokusu2 çıkıp durmaktadır. 

Sert oldu (piĢmedi) deyip ateĢini harlarsan güveç taĢar. ĠĢini gücünü yanılırsa kavga 

olur. Kavgadan2 uzak durmalıdır. ġöhret dilemekten sakınmalıdır. Güveçi gözetip 

kırmasa aĢ verecek kaptır. Eğer bir ayağını kırsa içindeki yemek dökülmeye… (Kr. B U 

466 / 49)} 

Kr. B U 466 / 49‟da yer alan Tokuz ulug çiülerte belgülüg idiş ol. {Dokuz büyük 

bölgede tanınan kaptır.} ve Küzeçig küzedip sımasar aş bėrṭeçi idiş ol. {Güveçi gözetip 

kırmasa aş verecek kaptır.} cümlelerinde zamir kökenli 3. tekil kişi eki ol ile Altun küzeç 

{Altın Tas / Altın Güveç} / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Bu cümlede yer alan 

zamir kökenli 3. tekil kişi eki ol, bir yüklem bağlayıcısıdır ve cümlede yüklem 

bağlayıcısı sona alınan bir zamir görevinde kullanılarak ismi yüklemleĢtirmektedir 

(Tekin, 2016: 188). Tatıglar bütgüke tayakı tėtirØ. {Lezzetlerin eksiksiz olmasına 

destektir.} cümlesinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile Altun küzeç {Altın Tas / 

Altın Güveç} / o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. Turuşḍa tödüşḍe saklangu ol. Aṭ yol 

tilemekḍe ıçangu ol. {Kavgadan2 uzak durmalıdır. Şöhret dilemekten sakınmalıdır.} 

cümlesinde zamir kökenli 3. tekil kişi eki ol ile o öznesine artgönderim yapılmıĢtır. 

Metnin devamında öngönderim oluĢturacak bir özne tespit edilemediği için artgönderim 

olarak değerlendirilmiĢtir. 

[     …     ] 

[…] ėnç kılgıl. Tepreme. Edgü kılınç yaratınmakın eksütme. Adın kiĢilertin tıdıg 

bar. Saklangıl. Yaṭ kiĢilertin yagı bar. Içangıl. Kugu kuş uçdı, kölinge konmazØ. KiĢi 

oglı evinge kelmez. (Kr. B U 468 / …) 

{     …      
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… huzurlu kıl. Harekete geçme. Ġyi amel ortaya koymanı esiltme. BaĢka 

kimselerden engel var. Kendini koru. Yabancı kiĢilerden düĢman var. Dikkatli ol. Kuğu 

kuĢu uçtu, gölüne konmaz. Ġnsanoğlu evine gelmez. (Kr. B U 468 / …)} 

Kr. B U 468 / …‟de yer alan Kölinge konmazØ. {Gölüne konmaz} cümlesinde 

zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile Kugu kuş {Kuğu kuşu} / o öznesine 

artgönderim yapılmıĢtır. 

2.1.1.4. Ardıl-Bağımlı Öngönderim Öğeleri 

2.1.1.4.1. Ġyelik Ekleri Ġle Yapılan Öngönderim 

2.1.1.4.1.1. Ġkinci Tekil KiĢi Ġyelik Eki Ġle Yapılan Öngönderimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde ikinci tekil kiĢi iyelik eki olan +ng eki ile 

öngönderim yapılmıĢtır. 

Tokuz y(ė)g(i)rmi 

Tevlig kürlüg buryuk bar. ĠĢingin küçüngin arṭatur. Ürki kiĢilerke ıçangıl. 

Edremlig kiĢilerig ayagıl. Adang ertgey. Edgü kelgey. Bo ırk kimke kelser süüde erser 

sançıtur, balıkda erser korayur. Buyan edgü kılınç kılgu ol. (Kr. B U 460 / 19) 

{On Dokuz (Numaralı Yazma) 

…hilekar2 yönetici var. ĠĢini gücünü bozar. Eski adamları dikkate al. Erdemli 

kiĢileri say. Tehliken geçecek. Ġyilik gelecek. Bu fal kime gelse askerde ise vurulur, 

Ģehirde ise zarara uğrar. Sevap2 iĢlemelidir. (Kr. B U 460 / 19)} 

Kr. B U 460 / 19‟da yer alan işingin {işini} ve küçüngin {gücünü} sözcüğündeki 

ikinci tekil kiĢi iyelik eki olan +ng eki ile sen öznesine öngönderim yapılmıĢtır. 

Öngönderim özelliği ıçangıl {dikkate al} ve ayagıl {saygı göster} yüklemlerindeki emir 

ikinci tekil kiĢi -ġıl ekinin yardımıyla tespit edilmektedir. 

Tört otuz 

Ayıglı savıngnıng adırtı yo[k]. Kö[ngülüng] kögüzüng ökünmeki üküĢ. 

Könglüng [kögüzü]ng bütmeki az. Ėl han açıgın b[ulmakıng] alp. Edlig sanlıg bolup 

yorımak[ıng sarp]. Tegser s(e)n yangı yılnıng ėki [yėgirminç] ayınga, ançata tėmin 

iĢ[…]. (Kr. B U 461 / 24) 

{Yirmi Dört (Numaralı Yazma) 

…(Ġyi) ve kötü sözünün farkı yok. Gönlün, bedenin piĢmanlığı çok. Gönlün, 

bedenin inancı az. Hükümdar2 takdirini kazanman güç. Zengin ve soylu olup hareket 

etmen zor. UlaĢırsan yeni yılın on ikinci ayına, o vakit hemen […]. (Kr. B U 461 / 24)} 
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Kr. B U 461 / 24‟te yer alan savıngnıng {sözünün}, kö[ngülüng] {gönlün} ve 

kögüzüng {bedenin} sözcüklerindeki ikinci tekil kiĢi iyelik eki olan +ng eki ile sen 

öznesine öngönderim yapılmıĢtır. Öngönderim özelliği tegser sen {erişirsen/elde 

edersen} Ģart cümlesinin Ģart ikinci tekil kiĢi -sar/-ser sen ekinin çekimlenmesiyle tespit 

edilmektedir. 

Tokuz otuz 

Kut kelti. On kat kaĢ oyun yangkusı ėĢidilür. Yorısar kamag bayumak utru kelir. 

Tark(a)rsar kamgag barır teg adang kėtdi. KaĢ tıngı teg edgüng basdı. Ġg tapa körser 

s(e)n törü yavız. ÜküĢ ed t(a)var yunglagıl. ÜküĢ telim ögrünç köngül tutgıl. BusuĢ 

köngül koḍgıl. (Kr. B U 462 / 29) 

{Yirmi Dokuz (Numaralı Yazma) 

Kut geldi. On çeĢit, yeĢim taĢından rüzgâr zili yankısı iĢitilir. Yürürse bütün 

zenginlikler karĢına gelir. UzaklaĢtığında hasır otu (tohumunun esintiyle) ortadan 

kalkması gibi tehliken gitti. YeĢim taĢından rüzgâr zilinin tınısı misali iyiliğin etrafı 

kapladı. Hastalıkla ilgilensen, vaziyet kötüdür. Çok mal2 dağıt. Ziyadesiyle2 neĢeli 

gönül muhafaza et. Kederli gönlü bırak. (Kr. B U 462 / 29)} 

Kr. B U 462 / 29‟da yer alan adang {tehliken} ve edgüng {iyiliğin} 

sözcüklerindeki ikinci tekil kiĢi iyelik eki olan +ng eki ile sen öznesine öngönderim 

yapılmıĢtır. Öngönderim özelliği körser sen {görsen/baksan} Ģart cümlesinin Ģart ikinci 

tekil kiĢi -sar/-ser sen ekinin çekimlenmesiyle tespit edilmektedir. 

Üç kırk 

Ulug erk kelti. Tört yıngak tüzülti. Köngülüngçe kėdinti. TepremiĢ küçlüg yagı 

kėtdi. Öngdürti tepremiĢ oot yalını öçḍi. Olurup körünçlegil inçge yügürük atlarıg. 

Tapıngça alıp iĢletgil yėnik, edgü alalarıg. Tümen sav tügüni sėnide boltı. Yıl ay ėtilü 

ėlgingde kirṭi. (Kr. B U 464 / 33) 

{Otuz Üç (Numaralı Yazma) 

Büyük kudret geldi. Dört taraf düzenlendi. Gönlünce donandı. Hareketlenen 

güçlü düĢman uzaklaĢtı. Önden harlanan ateĢin alevi söndü. Oturup izle soylu yüğrük 

atları. Ġstediğini alıp kullan yeğni, iyi ve alalarını. Onbinlerce sözün düğümü sende 

oldu. Yıl, ay düzenlenip eline girdi. (Kr. B U 464 / 33)} 

Kr. B U 464 / 33‟te yer alan köngülüngçe {gönlünce} sözcüğündeki ikinci tekil 

kiĢi iyelik eki olan +ng eki ile sen öznesine öngönderim yapılmıĢtır. Öngönderim 

özelliği körünçlegil {seyret/izle} yüklemindeki emir ikinci tekil kiĢi -ġıl ekinin 

yardımıyla tespit edilmektedir. 
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Yėti ėlig 

Yanturu adalıg evingde kılgıl aĢnukı tözünler törüsin. Ne ada bolgay sėni birle 

ulag kılıntaçı. (Kr. B U 498 / 47) 

{Kırk Yedi (Numaralı Yazma) 

…tekrar, tehlike dolu evinde hayata geçir geçmiĢteki asillerin töresini. Hangi 

tehlike var ki senin peĢini bırakmayacak. (Kr. B U 498 / 47)} 

Kr. B Mainz 101 / 47‟de yer alan evingde {evinde} sözcüğündeki ikinci tekil kiĢi 

iyelik eki olan +ng eki ile sen öznesine öngönderim yapılmıĢtır. Öngönderim özelliği 

ikinci cümlede yer alan sen zamirinin kullanımı ile ve kılgıl {yap} yüklemindeki emir 

ikinci tekil kiĢi -ġıl ekinin yardımıyla tespit edilmektedir. 

2.1.1.4.2. Belirtme Durumu Eki Ġle Yapılan Öngönderim 

2.1.1.4.2.1. +n Belirtme Durumu Eki Ġle Yapılan Öngönderimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde +n belirtme durumu eki ile öngönderim 

yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. 

B[ė]Ģ y(ė)g(i)rmi 

KiĢi sözleser sav alkınur. Yol azsar ev tapmaz. KiĢi yangılsar iĢ bütmez. Öz 

kėrtüngin b(e)k tutgıl. Ötüg savka yorıma. Ügüz ertgeli ugratıng, iĢing bütmez. Beg 

bolgalı kılıntıng, y(a)rlıgıng yorımaz. KılmıĢ iĢing yagılıg, sözlemiĢ savıng tödüĢlüg. 

…………… (Kr. B U 458 / 15) 

{On BeĢ (Numaralı Yazma) 

KiĢi söylese söz tükenir. Yolu ĢaĢsa ev bulunmaz. KiĢi yanılsa iĢi bitmez. Kendi 

doğruna sıkı sarıl. Rica sözüne göre hareket etme. Nehir geçmek için niyetlendin, iĢin 

bitmez. Bey olmak üzere hazırlandın, emrin tutulmaz. GerçekleĢtirdiğin iĢ hasetli, 

söylediğin söz çekiĢmelidir. (Kr. B U 458 / 15)} 

Kr. B U 458 / 15‟te yer alan kėrtüngin {gerçeğini/doğrunu/hakikatini} 

kelimelesindeki +n belirtme durumu eki sen kişisinin kendi doğrusundan vavgeçmemesi 

gerektiğine öngönderim yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya 

çıkarılmıĢtır. Öngönderim özelliği metnin devamında yer alan yorıma {hareket etme} 

yüklemindeki emir ikinci tekil kiĢi Ø ekinin yardımıyla tespit edilmektedir. 

Tokuz y(ė)g(i)rmi 

Tevlig kürlüg buryuk bar. ĠĢingin küçüngin arṭatur. Ürki kiĢilerke ıçangıl. 

Edremlig kiĢilerig ayagıl. Adang ertgey. Edgü kelgey. Bo ırk kimke kelser süüde erser 

sançıtur, balıkda erser korayur. Buyan edgü kılınç kılgu ol. (Kr. B U 460 / 19) 
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{On Dokuz (Numaralı Yazma) 

…hilekar2 yönetici var. ĠĢini gücünü bozar. Eski adamları dikkate al. Erdemli 

kiĢileri say. Tehliken geçecek. Ġyilik gelecek. Bu fal kime gelse askerde ise vurulur, 

Ģehirde ise zarara uğrar. Sevap2 iĢlemelidir. (Kr. B U 460 / 19)} 

Kr. B U 460 / 19‟da yer alan işingin {işini} ve küçüngin {gücünü} 

kelimelerindeki +n belirtme durumu eki ile sen kişisinin işini bozduğuna öngönderim 

yapılarak metnin yüzey yapısındaki anlam bağlantısı ortaya çıkarılmıĢtır. Öngönderim 

özelliği ıçangıl {dikkate al} yüklemindeki emir ikinci tekil kiĢi -ġıl ekinin yardımıyla 

tespit edilmektedir. 

2.1.2. Biçimsel-Sözlüksel BağdaĢıklık 

2.1.2.1. Biçimsel-Sözlüksel BağdaĢıklık Öğeleri 

2.1.2.1.1. Bağlama Unsurları 

2.1.2.1.1.1. Sonuç Bildiren Bağlama Unsurları 

2.1.2.1.1.1.1. Ġnçip Bağlama Unsuru 

Tokuz y(ė)g(i)rmi 

|¦¦¦|| Birök bo arka bėrmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Oot köyürṭi altunug, 

adırtlaguluk b(e)lgü bar. Ėki köngül karıĢdı, tödüĢgülüg emgek bar. Ulug iĢ küdüg yme 

ögrünçlüg ermez. Kiçig iĢ küḍügler yme büṭün ermez. Til talaĢur. ÇaĢut yongag 

tikileĢür. Ed t(a)var saçılur. Yala yangku ükliyür. UgramıĢ iĢ bütmez, edikmez. KılmıĢ 

kılınç sıgmaz, yakmaz. Ġg tapa körser s(e)n eṭ öngedmeki alp. Yırak barmıĢ kiĢi kelmeki 

sarp. BusuĢ kadgu belgüsi engire turur. İnçip edgü kılınçlıg ėĢilerke ınanmagınça bo 

ėnçsizḍin …………… (Kr. B U 460 / 19) 

{On Dokuz (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Destek Vermek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: AteĢ altını eritti, 

ayırt edebilecek iĢaret var. Ġki gönül karıĢtı, kavgadan doğacak zahmet var. Büyük iĢler2 

de mutlu edici değildir. Küçük iĢler2 ise tamamlanmıĢ değildir. Ağız dalaĢı baĢlar. 

Söylentiler2 artar. Mal mülk saçılır. Ġftira2 çoğalır. UğraĢtığın iĢ ciddiye alınmaz2. 

Sergilediğin davranıĢlar beğenilmez, onaylanmaz. Hastalıkla ilgilensen de bedenin 

iyileĢmesi güç. Irağa gitmiĢ kiĢinin gelmesi zor. Sıkıntı, endiĢe belirtileri kuĢatır. 

ġüphesiz hayır sahibi hanımlara inanmayınca bu huzursuzluktan… (Kr. B U 460 / 19)} 

Kr. B U 460 / 19‟da yer alan cümlede inçip “böylece, şüphesiz, yine” bağlacı ile 

cümleden çıkarımda bulunularak sonuç çıkarılmaktadır. 
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2.1.2.1.1.2. Zaman Bildiren Bağlama Unsurları 

2.1.2.1.1.2.1. Öncelik Bildiren Bağlama Unsurları 

2.1.2.1.1.2.1.1. AĢnukıça Bağlama Unsuru 

Altı kırk 

Sanga. Ton üze ton kėḍilti sanga. Özünge öng iĢin baĢlagıl. Aşnukıça öngi 

«s»savka köng(ü)l(l)eme. Amtıkıça turkaru iĢingin törüng tutgıl. Küreyik(k)i 

köngül(l)ügin ėnçgülüg kılgıl. Oglung kiĢing ülüglüg ol. Ekeng yengeng sevinçlig ol. 

KonĢı kız utlılıg. Kop iĢing yaraglıg. (Kr. B Mainz 101 / 36) 

{Otuz Altı (Numaralı Yazma) 

…sana. Elbise üzerine elbise giydirildi sana. Kendine öncelikli iĢine baĢla. 

Evvelce farklı (olan) söze aldırıĢ etme. ġimdi, daima iĢini alıĢkanlığın belle. Ürkek (?) 

gönüllülüğünü huzurlu kıl. Evladın ve karın talihlidir. Ablan ve yengen sevinçlidir. 

KomĢu kız mutlu. Her iĢin faydalı. (Kr. B Mainz 101 / 36)} 

Kr. B Mainz 101 / 36‟da yer alan aşnukıça “evvelce, öncelikle” bağlacı baĢında 

bulunduğu cümleye öncelik anlamı katarak cümleyi zaman açısından sıralamaktadır. 

2.1.2.1.1.2.2. EĢ Zamanlılık Bildiren Bağlama Unsurları 

2.1.2.1.1.2.2.1. Amtıkıça Bağlama Unsuru 

Altı kırk 

Sanga. Ton üze ton kėḍilti sanga. Özünge öng iĢin baĢlagıl. AĢnukıça öngi 

«s»savka köng(ü)l(l)eme. Amtıkıça turkaru iĢingin törüng tutgıl. Küreyik(k)i 

köngül(l)ügin ėnçgülüg kılgıl. Oglung kiĢing ülüglüg ol. Ekeng yengeng sevinçlig ol. 

KonĢı kız utlılıg. Kop iĢing yaraglıg. (Kr. B Mainz 101 / 36) 

{Otuz Altı (Numaralı Yazma) 

…sana. Elbise üzerine elbise giydirildi sana. Kendine öncelikli iĢine baĢla. 

Evvelce farklı (olan) söze aldırıĢ etme. ġimdi, daima iĢini alıĢkanlığın belle. Ürkek (?) 

gönüllülüğünü huzurlu kıl. Evladın ve karın talihlidir. Ablan ve yengen sevinçlidir. 

KomĢu kız mutlu. Her iĢin faydalı. (Kr. B Mainz 101 / 36)} 

Kr. B Mainz 101 / 36‟da yer alan amtıkıça “hemencecik, derhâl, şimdi” bağlacı 

baĢında bulunduğu cümleyi kendisinden önceki Aşnukıça öngi «s»savka köng(ü)l(l)eme. 

{Evvelce farklı (olan) söze aldırış etme.} cümlesinden hareketle birbirine bağlamaktadır. 
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2.1.2.1.1.2.2.2. Tavrak Bağlama Unsuru 

BėĢ elig 

Begḍin ėĢitin körser s(e)n savka kirgelir s(e)n. Ėltin hantın körser sen alkamakka 

tüĢgelir s(e)n. Ėrteken t(a)vrak buyan kıl. AĢnukan ėrgürü etözüngin küzed. |¦||¦| Birök 

kün …………… [yarukı atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr] ............... (Kr. B Mainz 101 / 

45) 

{Kırk BeĢ (Numaralı Yazma) 

Beyden (ve) hanımdan (ilgi) görsen söze girmeye kalkarsın. Handan (ve) 

hatundan (ilgi) görsen övülmek istersin. Erkenden, derhâl sevap iĢle. Acele ederek, 

gayretle vücudunu gözet. ġayet „GüneĢ IĢığı‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der… (Kr. B 

Mainz 101 / 45)} 

Kr. B Mainz 101 / 45‟te yer alan tavrak “hemen, derhâl, aceleyle” bağlacı 

baĢında bulunduğu cümleyi kendisinden sonraki Aşnukan ėrgürü etözüngin küzed. 

{Acele ederek, gayretle vücudunu gözet.} cümlesinden hareketle birbirine 

bağlamaktadır. 

2.1.2.1.1.2.2.3. Temin Bağlama Unsuru 

Tört otuz 

Ayıglı savıngnıng adırtı yo[k]. Kö[ngülüng] kögüzüng ökünmeki üküĢ. 

Könglüng [kögüzü]ng bütmeki az. Ėl han açıgın b[ulmakıng] alp. Edlig sanlıg bolup 

yorımak[ıng sarp]. Tegser s(e)n yangı yılnıng ėki [yėgirminç] ayınga, ançata tėmin 

iĢ[…]. ¦¦¦|¦¦ Birök bo sevinm(e)k at[l(ı)g ırk kelser] savın inçe tėr. (Kr. B U 461 / 24) 

{Yirmi Dört (Numaralı Yazma) 

…(Ġyi) ve kötü sözünün farkı yok. Gönlün, bedenin piĢmanlığı çok. Gönlün, 

bedenin inancı az. Hükümdar2 takdirini kazanman güç. Zengin ve soylu olup hareket 

etmen zor. UlaĢırsan yeni yılın on ikinci ayına, o vakit hemen […]. ġayet bu 

„Sevinmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: (Kr. B U 461 / 24)} 

Kr. B U 461 / 24‟te yer alan tėmin “hemen, derhâl, ivedilikle” bağlacı baĢında 

bulunduğu cümleyi, kendisinden önceki Tegser s(e)n yangı yılnıng ėki [yėgirminç] 

ayınga {Ulaşırsan yeni yılın on ikinci ayına} cümlesinden hareketle birbirine 

bağlamaktadır. 
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2.1.2.1.1.3. KoĢul Bildiren Bağlama Unsurları 

2.1.2.1.1.3.1. Apam Bağlama Unsuru 

Tokuz elig 

Kaṭık tatıgınıng erdinisi boltung. Ne busuĢ ol takı ėlke hanka ınanç bolguka. 

Altun küzeç erser ornaglıg idiĢ ol. Tokuz ulug çiülerte belgülüg idiĢ ol. Tatıglar bütgüke 

tayakı tėtir. Yig eṭler tegĢilip bıĢıg boltı. Yıḍı yıparı bura turur. Ḳatıg boltı tėp ootın 

k(a)tunsar küzeç taĢar. ĠĢin küḍügin yangılsar tödüĢ bolur. TuruĢḍa tödüĢḍe saklangu ol. 

Aṭ yol tilemekḍe ıçangu ol. Küzeçig küzedip sımasar aĢ bėrṭeçi idiĢ ol. Apam bir adakın 

sısar içinteki tatıg tökülgüke …………… (Kr. B U 466 / 49) 

{Kırk Dokuz (Numaralı Yazma) 

Katıkların tadının özü oldun. BaĢka hangi engel var hükümdara2 danıĢman 

olmaya. Altın tas ise yerleĢik kaptır. Dokuz büyük bölgede tanınan kaptır. Lezzetlerin 

eksiksiz olmasına destektir. Çiğ etler değiĢip piĢmiĢ oldu. Kokusu2 çıkıp durmaktadır. 

Sert oldu (piĢmedi) deyip ateĢini harlarsan güveç taĢar. ĠĢini gücünü yanılırsa kavga 

olur. Kavgadan2 uzak durmalıdır. ġöhret dilemekten sakınmalıdır. Güveçi gözetip 

kırmasa aĢ verecek kaptır. Eğer bir ayağını kırsa içindeki yemek dökülmeye… (Kr. B U 

466 / 49)} 

Kr. B U 466 / 49‟da yer alan apam “eğer, şayet” bağlacı bulunduğu Ģart 

cümlesini kendisinden sonraki cümleye “apam …sar” Ģeklinde Ģart ekini de alarak 

koĢul oluĢturmaktadır. 

2.1.2.1.1.3.2. Birök Bağlama Unsuru 

AĢağıdaki ırklarda yer alan birök “eğer, şayet” bağlacı bulunduğu Ģart 

cümlelerini kendisinden sonraki cümleye “birök …ser” Ģeklinde Ģart ekini de alarak 

koĢul oluĢturmaktadır. 

Ėki 

¦||||| Birök bo tuĢuĢmak atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Kadır katgı kaṭıg sav 

yügerü k(e)lti üsküngde. Yėl üze yėl tikilep yėltirṭi. Evingde ig agrıg ugrınta körser 

s(e)n …………… (Kr. B U 456 / 2) 

{Ġki (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „KarĢılaĢmak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Katı ve sert2 sözler 

artıĢ gösterdi huzurunda. Yel üstüne yel eklenip esti. Evinde hastalık2 yayıldığını 

görsen… (Kr. B U 456 / 2)} 
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Tört y(ė)g(i)rmi 

¦|¦¦¦¦ Birök süü sülemek atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Süü süleser yėr telinür. 

(Kr. B U 457 / 14) 

{On Dört (Numaralı Yazma) 

ġayet „Asker Sevk Etmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Asker sevketse yer 

delinir. (Kr. B U 457 / 14)} 

B[ė]Ģ y(ė)g(i)rmi 

¦¦|¦¦| Birök bo tag atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Tag yėrinte tag ünti, sengir boltı. 

Toprak üze toprak ünṭi, ėdiz boltı. Yarmanayın tėser s(e)n yasgak turur. AĢayın tėser 

s(e)n ėdiz turur. …………… (Kr. B U 458 / 15) 

{On BeĢ (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Dağ‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Dağ yerinden dağ çıktı, zirve 

oldu. Toprak üstünden toprak çıktı, yükselti oldu. Tırmanayım desen gevĢektir. AĢayım 

desen yüksektir. (Kr. B U 458 / 15)} 

S[e]kiz y(ė)g(i)rmi 

||¦¦¦| Birök bo koramak atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Suv t(a)mırı kurısar yaĢ 

yavıĢgu kurıyur. KiĢi küçi korasar yaṭ kiĢike basıtur. Tegirmi tam içinte esrük boltung. 

Tegirmileyüki yagıng telim boltı. Asıgıng ayagıng egsüdi. Eding t(a)varıng koratı. Ėltin 

hantın busuĢ bar. Etözüng tegre ada bar. Asıglıg bolguluk yolung közünmez. Ėnçgülüg 

bolguluk belgüng belgürmez. Tag içinte ėki yek bar. Ögüngin köngülüngin ulgayur. Ėl 

iç[in]te (Kr. B U 459 / 18) 

{On Sekiz (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Zarara Uğramak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Su damarı kurusa 

yeĢillikler2 kurur. KiĢinin gücü eksilirse yabancı kimseye yenilir. Çepeçevre duvarın 

içinde sarhoĢ oldun. Etrafını sarmıĢ düĢmanın çok oldu. Kazancın ve itibarın eksildi. 

Malın mülkün zarar gördü. Hükümdardan2 sıkıntı var. Bedenini kuĢatan tehlike var. 

Faydalı olacak yolun gözükmez. Mutlu kılacak iĢaretin belirmez. Dağ içinde iki Ģeytan 

var. Aklını ve gönlünü karıĢtırır. Memleket içinde… (Kr. B U 459 / 18)} 

Tokuz y(ė)g(i)rmi 

|¦¦¦|| Birök bo arka bėrmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Oot köyürṭi altunug, 

adırtlaguluk b(e)lgü bar. Ėki köngül karıĢdı, tödüĢgülüg emgek bar. Ulug iĢ küdüg yme 

ögrünçlüg ermez. Kiçig iĢ küḍügler yme büṭün ermez. Til talaĢur. ÇaĢut yongag 

tikileĢür. Ed t(a)var saçılur. Yala yangku ükliyür. UgramıĢ iĢ bütmez, edikmez. KılmıĢ 

kılınç sıgmaz, yakmaz. Ġg tapa körser s(e)n eṭ öngedmeki alp. Yırak barmıĢ kiĢi kelmeki 
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sarp. BusuĢ kadgu belgüsi engire turur. Ġnçip edgü kılınçlıg ėĢilerke ınanmagınça bo 

ėnçsizḍin …………… (Kr. B U 460 / 19) 

{On Dokuz (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Destek Vermek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: AteĢ altını eritti, 

ayırt edebilecek iĢaret var. Ġki gönül karıĢtı, kavgadan doğacak zahmet var. Büyük iĢler2 

de mutlu edici değildir. Küçük iĢler2 ise tamamlanmıĢ değildir. Ağız dalaĢı baĢlar. 

Söylentiler2 artar. Mal mülk saçılır. Ġftira2 çoğalır. UğraĢtığın iĢ ciddiye alınmaz2. 

Sergilediğin davranıĢlar beğenilmez, onaylanmaz. Hastalıkla ilgilensen de bedenin 

iyileĢmesi güç. Irağa gitmiĢ kiĢinin gelmesi zor. Sıkıntı, endiĢe belirtileri kuĢatır. 

ġüphesiz hayır sahibi hanımlara inanmayınca bu huzursuzluktan… (Kr. B U 460 / 19)} 

Tört otuz 

¦¦¦|¦¦ Birök bo sevinm(e)k at[l(ı)g ırk kelser] savın inçe tėr. Sevinç ögr[ünç sanga] 

kelti. Sanga törülüg törü t[oku tegdi]. Sėni kamagun taplatı beg kılg[alı]. [Yagız] yėrte 

tiki ünti. Tonçudakı k[…] kutrultı. T(e)ngrili yėrli tepreĢḍ[i]. [Künli] aylı körüĢdi. 

Öngreki ėligler […] …………… (Kr. B U 461 / 24) 

{Yirmi Dört (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Sevinmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Sevinç2 sana geldi. Sana 

töreli düzen2 eriĢti. Seni herkes onayladı bey yapmak için. Yağız yerde gürültü yükseldi. 

Çukurdaki […] kurtuldu. Gök ve yer sarsıldı. GüneĢ ve ay birbirine girdi. Önceki 

hükümdarlar […] (Kr. B U 461 / 24)} 

Tokuz otuz 

¦||¦|¦ Birök bo tering kudug atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Yėlli suvlı tepreyü 

kudug için bekleti. Akıp kelir sogık suv agtarılıp yanturu yorıtı. Süki hanlar küçi yme 

tusulmagay. Song futsı bilgening alı yme edikmegey. Etöz […] …………… (Kr. B U 

462 / 29) 

{Yirmi Dokuz (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Derin Kuyu‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Yel ve su depreĢip kuyu 

içini sağlamlaĢtırdı. Akıp gelen soğuk su kıvrılıp tekrar ilerledi. GeçmiĢteki hanların 

gücü fayda sağlamayacak. Son âlimin, bilgenin yöntemi de tesir etmeyecek. Beden… 

(Kr. B U 462 / 29)} 

Ėki kırk 

¦¦¦||¦ Birök utru kelmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Utrungda asıg tusu yėterü 

kelti. Etözüngde ayag çilteg ornaĢu bėrṭi. Köngülüngteki küsüĢüng barça kantı. Atıng 

atayu kut s(a)yu özin kelti. Eski erting, tegĢilip yangı boltung. Bokdam erting, tegĢilip 
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tatıglıg boltung. Tepretük sayu iĢ küḍügüng tapıngça. Olurtuk sayu orun yurt özüngçe. 

(Kr. B U 463 / 32) 

{Otuz Ġki (Numaralı Yazma) 

ġayet „KarĢı Gelmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: KarĢında fayda2 yeterince 

(ortaya) geldi. Bedeninde hürmet2 yerleĢiverdi. Gönlündeki arzun bütünüyle kandı. 

Adını zikrettiğin her saadet kendiliğinden geldi. Eski idin, değiĢip yeni oldun. Kekre 

idin, değiĢip tatlı oldun. Davrandığın her iĢin2 arzuna göredir. Oturduğun her mekân2 

kendine göredir. (Kr. B U 463 / 32)} 

Üç kırk 

¦||¦|| Birök ėyin kelmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Yėl ėyin ėĢidilür küzki 

ıgaç yangk[u]sı. Tümen […] (Kr. B U 464 / 33) 

{Otuz Üç (Numaralı Yazma) 

ġayet „Uygun Gelmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Rüzgârla beraber güzki 

ağacın uğultusu iĢitilir. On bin … (Kr. B U 464 / 33)} 

Altı kırk 

|||¦|| Birök kiçig igitmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Kiçig igitmek kelti. Ak 

kıĢıng az. KiĢi ara edgülüg yolung alp. Künikeki iĢing tıdıglıg. Kiçig oglan …............ 

(Kr. B Mainz 101 / 36) 

{Otuz Altı (Numaralı Yazma) 

ġayet „Küçük YetiĢtirmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Küçük yetiĢtirmek 

(falı) geldi. Sakin geçecek kıĢın azdır. Ġnsanlar arasında iyiliğe götüren yolun zorludur. 

Gündelik iĢin engellidir. Küçük çocuk… (Kr. B Mainz 101 / 36)} 

BėĢ elig 

|¦||¦| Birök kün …………… [yarukı atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr] ............... (Kr. 

B Mainz 101 / 45) 

{Kırk BeĢ (Numaralı Yazma) 

ġayet „GüneĢ IĢığı‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der… (Kr. B Mainz 101 / 45)} 

Yėti ėlig 

|¦|||| Birök kiĢi birikmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. KiĢi birikip y(a)rudı. Ay 

t(e)ngri artukrak yaltrıdı. Y(a)rumıĢ y(a)rukı kamaglıg kiĢike közünti. Ming b(e)reçe 

ırak barmıĢ kiĢiler birle körüĢgey s(e)n. Ėki köngül birikip altun ėtig ėlgingde tutgay 

s(e)n. Yaṭ kiĢiler sanga yakın. ĖltiĢmiĢ kiĢiler köngüli takı tering. Ėki kiĢi köngüli bir. 

Altun ėtig tözü bir. KüsemiĢ küsüĢüng kantı. SakınmıĢ sakınçıng bütdi. Ġglig öngedti. 

Agrıglıg katıntı. Ėl han köngüli ............... (Kr. B U 498 / 47) 
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{Kırk Yedi (Numaralı Yazma) 

ġayet „Ġnsan BuluĢması‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Ġnsanlar buluĢup 

ıĢıldadı. Mübarek ay ziyadesiyle parıldadı. ParlamıĢ ıĢığı herkese gözüktü. Çok çok 

uzağa gitmiĢ kiĢilerle görüĢeceksin. Ġki gönül buluĢup altın süsü elinde tutacaksın. 

Yabancı kimseler sana yakınlık duyar. Sana uyan kiĢilerin gönlü hayli derindir. Ġki 

kiĢinin gönlü tektir. Altın süsün esası birdir. Arzuladığın hevesin kandı. Dert ettiğin 

düĢüncen sonlandı. Hasta iyileĢti. Ağrılı sağlık buldu. Hükümdar2 gönlü… (Kr. B U 498 

/ 47)} 

Ėki […] 

|¦¦¦¦| Birök bo igitmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Ġgitmekde ıçansar etöz 

ertiker. Ġg agrıgḍa yek içgek tarınsar öngrekin ıçan[          …          ]rıl. KılmıĢ iĢing [                    

…                    ]lgay s(e)n. Etözüngke [                    …                    ]güte tarıksar 

…………… (Kr. B U 467 / … 2) 

{… Ġki (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „YetiĢtirmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Beslemekten 

kaçınırsan bedenin diriliğini yitirir. Hastalığında2 Ģeytanlar2 dağılırsa önceki gibi 

sakın… GerçekleĢtirdiğin iĢin …caksın. Bedenine … dağılsa… (Kr. B U 467 / … 2)} 

[     …     ] 

¦||||¦ Birök bo [ul]ug münükmek atl(ı)g «ırk» kelser savın inçe [tėr]. Yėl yėltirip 

ėntürti. Lim sıntı. ............... (Kr. B U 468 / …) 

{     …      

ġayet bu „Büyük Kusur ĠĢlemek‟ adlı (fal) gelse sözünü Ģöyle der: Yel esip 

(fırtına) bastırdı. Direk kırıldı. (Kr. B U 468 / …)} 

2.1.2.1.1.4. Örnekleme Bildiren Bağlama Unsurları 

2.1.2.1.1.4.1. Kaltı Bağlama Unsuru 

S[e]kiz y(ė)g(i)rmi 

ĖĢḍe tuĢḍa seçilting. TödüĢ keriĢḍe tezgil. Tuurıka turuĢka barma. Ġging agrıgıng 

açıdı. Eding tavarıng yıvılṭı. Sanga uṭruntaçı kiĢil(e)r ançulayu bolur. Kaltı kum üze 

kudu<g> tartıp iĢi küdügi bütmeyük teg yėrke t(e)ngrike sevinç tut, edgü kılınçlıg iĢ 

üküĢ kıl. Yangırṭı ėl olurgay sen. ||¦¦¦| Birök bo koramak atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. 

(Kr. B U 459 / 18) 

{On Sekiz (Numaralı Yazma) 
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EĢin dostun arasından seçildin. Kavgadan2 uzak dur. Huysuz kiĢilerle tartıĢmaya 

gitme. Hastalığın2 merhamet gördü. Malın mülkün övüldü. Sana karĢı koyan kiĢiler 

Ģöyle olur: Tıpkı kum üstünde kuyu kazıp iĢi gücü bitmemiĢ gibi yere göğe neĢe saç, 

hayırlı iĢleri çok yap. Yeniden memleketin (tahtına) oturacaksın. ġayet bu „Zarara 

Uğramak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: (Kr. B U 459 / 18)} 

Kr. B U 459 / 18‟de yer alan kaltı “gibi, aynı şekilde, örneğin” bağlacı, “kaltı … 

teg” Ģeklinde kullanılarak baĢında bulunduğu Kaltı kum üze kudu<g> tartıp işi küdügi 

bütmeyük teg yėrke t(e)ngrike sevinç tut, edgü kılınçlıg iş üküş kıl. {Tıpkı kum üstünde 

kuyu kazıp işi gücü bitmemiş gibi yere göğe neşe saç, hayırlı işleri çok yap.} cümlesi ile 

kendisinden önceki Sanga uṭruntaçı kişil(e)r ançulayu bolur. {Sana karşı koyan kişiler 

şöyle olur:} cümlesini benzetme yoluyla açıklayıp örneklendirmektedir. 

2.1.2.1.1.5. PekiĢtirme Bildiren Bağlama Unsurları 

2.1.2.1.1.5.1. Yme Bağlama Unsuru 

AĢağıdaki Kr. B U 460 / 19‟da ve Kr. B U 462 / 29‟da yer alan cümlede yme 

“yine, dahası, üstelik, ayrıca, de, da” bağlacı, kendisinden önce yanında yer alan 

sözcüğü pekiĢtirmektedir. 

Tokuz y(ė)g(i)rmi 

|¦¦¦|| Birök bo arka bėrmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Oot köyürṭi altunug, 

adırtlaguluk b(e)lgü bar. Ėki köngül karıĢdı, tödüĢgülüg emgek bar. Ulug iĢ küdüg yme 

ögrünçlüg ermez. Kiçig iĢ küḍügler yme büṭün ermez. Til talaĢur. ÇaĢut yongag 

tikileĢür. Ed t(a)var saçılur. Yala yangku ükliyür. (Kr. B U 460 / 19) 

{On Dokuz (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Destek Vermek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: AteĢ altını eritti, 

ayırt edebilecek iĢaret var. Ġki gönül karıĢtı, kavgadan doğacak zahmet var. Büyük iĢler2 

de mutlu edici değildir. Küçük iĢler2 ise tamamlanmıĢ değildir. Ağız dalaĢı baĢlar. 

Söylentiler2 artar. Mal mülk saçılır. Ġftira2 çoğalır. (Kr. B U 460 / 19)} 

Tokuz otuz 

¦||¦|¦ Birök bo tering kudug atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Yėlli suvlı tepreyü 

kudug için bekleti. Akıp kelir sogık suv agtarılıp yanturu yorıtı. Süki hanlar küçi yme 

tusulmagay. Song futsı bilgening alı yme edikmegey. Etöz […] …………… (Kr. B U 

462 / 29) 

{Yirmi Dokuz (Numaralı Yazma) 
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ġayet bu „Derin Kuyu‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Yel ve su depreĢip kuyu 

içini sağlamlaĢtırdı. Akıp gelen soğuk su kıvrılıp tekrar ilerledi. GeçmiĢteki hanların 

gücü fayda sağlamayacak. Son âlimin, bilgenin yöntemi de tesir etmeyecek. Beden… 

(Kr. B U 462 / 29)} 

2.1.2.1.2. DeğiĢtirim 

2.1.2.1.2.1. Ġnçe Sözcüğü Ġle Yapılan DeğiĢtirimler 

AĢağıdaki ırklarda yer alan inçe sözcüğü, kendisinden sonraki cümlelerde yer 

alan ırklarda adı geçen fal açıklamalarının yerine geçerek cümleye bağlı değiĢtirim 

yapmaktadır. 

Ėki 

¦||||| Birök bo tuĢuĢmak atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Kadır katgı kaṭıg sav 

yügerü k(e)lti üsküngde. Yėl üze yėl tikilep yėltirṭi. Evingde ig agrıg ugrınta körser 

s(e)n …………… (Kr. B U 456 / 2) 

{Ġki (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „KarĢılaĢmak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Katı ve sert2 sözler 

artıĢ gösterdi huzurunda. Yel üstüne yel eklenip esti. Evinde hastalık2 yayıldığını 

görsen… (Kr. B U 456 / 2)} 

Tört y(ė)g(i)rmi 

¦|¦¦¦¦ Birök süü sülemek atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur.  üü süleser yėr telinür. 

(Kr. B U 457 / 14) 

{On Dört (Numaralı Yazma) 

ġayet „Asker Sevk Etmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Asker sevketse yer 

delinir. (Kr. B U 457 / 14)} 

B[ė]Ģ y(ė)g(i)rmi 

¦¦|¦¦| Birök bo tag atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr.  ag yėrinte tag ünti, sengir 

boltı.  oprak üze toprak ünṭi, ėdiz boltı. Yarmanayın tėser s(e)n yasgak turur. Aşayın 

tėser s(e)n ėdiz turur. …………… (Kr. B U 458 / 15) 

{On BeĢ (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Dağ‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Dağ yerinden dağ çıktı, zirve 

oldu. Toprak üstünden toprak çıktı, yükselti oldu. Tırmanayım desen gevĢektir. AĢayım 

desen yüksektir. (Kr. B U 458 / 15)} 

S[e]kiz y(ė)g(i)rmi 
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||¦¦¦| Birök bo koramak atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr.  uv t(a)mırı kurısar yaş 

yavışgu kurıyur. Kişi küçi korasar yaṭ kişike basıtur.  egirmi tam içinte esrük 

boltung.  egirmileyüki yagıng telim boltı. Asıgıng ayagıng egsüdi. Eding t(a)varıng 

koratı. Ėltin hantın busuş bar. Etözüng tegre ada bar. Asıglıg bolguluk yolung 

közünmez. Ėnçgülüg bolguluk belgüng belgürmez.  ag içinte ėki yek bar. Ögüngin 

köngülüngin ulgayur. Ėl iç[in]te (Kr. B U 459 / 18) 

{On Sekiz (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Zarara Uğramak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Su damarı kurusa 

yeĢillikler2 kurur. KiĢinin gücü eksilirse yabancı kimseye yenilir. Çepeçevre duvarın 

içinde sarhoĢ oldun. Etrafını sarmıĢ düĢmanın çok oldu. Kazancın ve itibarın eksildi. 

Malın mülkün zarar gördü. Hükümdardan2 sıkıntı var. Bedenini kuĢatan tehlike var. 

Faydalı olacak yolun gözükmez. Mutlu kılacak iĢaretin belirmez. Dağ içinde iki Ģeytan 

var. Aklını ve gönlünü karıĢtırır. Memleket içinde… (Kr. B U 459 / 18)} 

Tokuz y(ė)g(i)rmi 

|¦¦¦|| Birök bo arka bėrmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Oot köyürṭi altunug, 

adırtlaguluk b(e)lgü bar. Ėki köngül karışdı, tödüşgülüg emgek bar. Ulug iş küdüg 

yme ögrünçlüg ermez. Kiçig iş küḍügler yme büṭün ermez.  il talaşur.  aşut yongag 

tikileşür. Ed t(a)var saçılur. Yala yangku ükliyür. Ugramış iş bütmez, edikmez. Kılmış 

kılınç sıgmaz, yakmaz. İg tapa körser s(e)n eṭ öngedmeki alp. Yırak barmış kişi 

kelmeki sarp. Busuş kadgu belgüsi engire turur. İnçip edgü kılınçlıg ėşilerke 

ınanmagınça bo ėnçsizḍin …………… (Kr. B U 460 / 19) 

{On Dokuz (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Destek Vermek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: AteĢ altını eritti, 

ayırt edebilecek iĢaret var. Ġki gönül karıĢtı, kavgadan doğacak zahmet var. Büyük iĢler2 

de mutlu edici değildir. Küçük iĢler2 ise tamamlanmıĢ değildir. Ağız dalaĢı baĢlar. 

Söylentiler2 artar. Mal mülk saçılır. Ġftira2 çoğalır. UğraĢtığın iĢ ciddiye alınmaz2. 

Sergilediğin davranıĢlar beğenilmez, onaylanmaz. Hastalıkla ilgilensen de bedenin 

iyileĢmesi güç. Irağa gitmiĢ kiĢinin gelmesi zor. Sıkıntı, endiĢe belirtileri kuĢatır. 

ġüphesiz hayır sahibi hanımlara inanmayınca bu huzursuzluktan… (Kr. B U 460 / 19)} 

Tört otuz 

¦¦¦|¦¦ Birök bo sevinm(e)k at[l(ı)g ırk kelser] savın inçe tėr.  evinç ögr[ünç 

sanga] kelti.  anga törülüg törü t[oku tegdi].  ėni kamagun taplatı beg kılg[alı]. 

[Yagız] yėrte tiki ünti.  onçudakı k[…] kutrultı.  (e)ngrili yėrli tepreşḍ[i]. [Künli] aylı 

körüşdi. Öngreki ėligler […] …………… (Kr. B U 461 / 24) 
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{Yirmi Dört (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Sevinmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Sevinç2 sana geldi. Sana 

töreli düzen2 eriĢti. Seni herkes onayladı bey yapmak için. Yağız yerde gürültü yükseldi. 

Çukurdaki […] kurtuldu. Gök ve yer sarsıldı. GüneĢ ve ay birbirine girdi. Önceki 

hükümdarlar […] (Kr. B U 461 / 24)} 

Tokuz otuz 

¦||¦|¦ Birök bo tering kudug atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Yėlli suvlı tepreyü 

kudug için bekleti. Akıp kelir sogık suv agtarılıp yanturu yorıtı.  üki hanlar küçi yme 

tusulmagay.  ong futsı bilgening alı yme edikmegey. Etöz […] …………… (Kr. B U 

462 / 29) 

{Yirmi Dokuz (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Derin Kuyu‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Yel ve su depreĢip kuyu 

içini sağlamlaĢtırdı. Akıp gelen soğuk su kıvrılıp tekrar ilerledi. GeçmiĢteki hanların 

gücü fayda sağlamayacak. Son âlimin, bilgenin yöntemi de tesir etmeyecek. Beden… 

(Kr. B U 462 / 29)} 

Ėki kırk 

¦¦¦||¦ Birök utru kelmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Utrungda asıg tusu yėterü 

kelti. Etözüngde ayag çilteg ornaşu bėrṭi. Köngülüngteki küsüşüng barça kantı. Atıng 

atayu kut s(a)yu özin kelti. Eski erting, tegşilip yangı boltung. Bokdam erting, tegşilip 

tatıglıg boltung.  epretük sayu iş küḍügüng tapıngça. Olurtuk sayu orun yurt 

özüngçe. (Kr. B U 463 / 32) 

{Otuz Ġki (Numaralı Yazma) 

ġayet „KarĢı Gelmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: KarĢında fayda2 yeterince 

(ortaya) geldi. Bedeninde hürmet2 yerleĢiverdi. Gönlündeki arzun bütünüyle kandı. 

Adını zikrettiğin her saadet kendiliğinden geldi. Eski idin, değiĢip yeni oldun. Kekre 

idin, değiĢip tatlı oldun. Davrandığın her iĢin2 arzuna göredir. Oturduğun her mekân2 

kendine göredir. (Kr. B U 463 / 32)} 

Üç kırk 

¦||¦|| Birök ėyin kelmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Yėl ėyin ėşidilür küzki 

ıgaç yangk[u]sı.  ümen […] (Kr. B U 464 / 33) 

{Otuz Üç (Numaralı Yazma) 

ġayet „Uygun Gelmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Rüzgârla beraber güzki 

ağacın uğultusu iĢitilir. On bin … (Kr. B U 464 / 33)} 

Altı kırk 
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|||¦|| Birök kiçig igitmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Kiçig igitmek kelti. Ak 

kışıng az. Kişi ara edgülüg yolung alp. Künikeki işing tıdıglıg. Kiçig oglan …............ 

(Kr. B Mainz 101 / 36) 

{Otuz Altı (Numaralı Yazma) 

ġayet „Küçük YetiĢtirmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Küçük yetiĢtirmek 

(falı) geldi. Sakin geçecek kıĢın azdır. Ġnsanlar arasında iyiliğe götüren yolun zorludur. 

Gündelik iĢin engellidir. Küçük çocuk… (Kr. B Mainz 101 / 36)} 

BėĢ elig 

|¦||¦| Birök kün …………… [yarukı atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr] ............... (Kr. 

B Mainz 101 / 45) 

{Kırk BeĢ (Numaralı Yazma) 

ġayet „GüneĢ IĢığı‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der… (Kr. B Mainz 101 / 45)} 

Yėti ėlig 

|¦|||| Birök kiĢi birikmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Kişi birikip y(a)rudı. Ay 

t(e)ngri artukrak yaltrıdı. Y(a)rumış y(a)rukı kamaglıg kişike közünti. Ming b(e)reçe 

ırak barmış kişiler birle körüşgey s(e)n. Ėki köngül birikip altun ėtig ėlgingde tutgay 

s(e)n. Yaṭ kişiler sanga yakın. Ėltişmiş kişiler köngüli takı tering. Ėki kişi köngüli bir. 

Altun ėtig tözü bir. Küsemiş küsüşüng kantı.  akınmış sakınçıng bütdi. İglig öngedti. 

Agrıglıg katıntı. Ėl han köngüli ............... (Kr. B U 498 / 47) 

{Kırk Yedi (Numaralı Yazma) 

ġayet „Ġnsan BuluĢması‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Ġnsanlar buluĢup 

ıĢıldadı. Mübarek ay ziyadesiyle parıldadı. ParlamıĢ ıĢığı herkese gözüktü. Çok çok 

uzağa gitmiĢ kiĢilerle görüĢeceksin. Ġki gönül buluĢup altın süsü elinde tutacaksın. 

Yabancı kimseler sana yakınlık duyar. Sana uyan kiĢilerin gönlü hayli derindir. Ġki 

kiĢinin gönlü tektir. Altın süsün esası birdir. Arzuladığın hevesin kandı. Dert ettiğin 

düĢüncen sonlandı. Hasta iyileĢti. Ağrılı sağlık buldu. Hükümdar2 gönlü… (Kr. B U 498 

/ 47)} 

Ėki […] 

|¦¦¦¦| Birök bo igitmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. İgitmekde ıçansar etöz 

ertiker. İg agrıgḍa yek içgek tarınsar öngrekin ıçan[          …          ]rıl. Kılmış işing [                    

…                    ]lgay s(e)n. Etözüngke [                    …                    ]güte tarıksar 

…………… (Kr. B U 467 / … 2) 

{… Ġki (Numaralı Yazma) 
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ġayet bu „YetiĢtirmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Beslemekten 

kaçınırsan bedenin diriliğini yitirir. Hastalığında2 Ģeytanlar2 dağılırsa önceki gibi 

sakın… GerçekleĢtirdiğin iĢin …caksın. Bedenine … dağılsa… (Kr. B U 467 / … 2)} 

[     …     ] 

¦||||¦ Birök bo [ul]ug münükmek atl(ı)g «ırk» kelser savın inçe [tėr]. Yėl yėltirip 

ėntürti. Lim sıntı. ............... (Kr. B U 468 / …) 

{     …      

ġayet bu „Büyük Kusur ĠĢlemek‟ adlı (fal) gelse sözünü Ģöyle der: Yel esip 

(fırtına) bastırdı. Direk kırıldı. (Kr. B U 468 / …)} 

2.1.2.1.2.2. Ançulayu Sözcüğü Ġle Yapılan DeğiĢtirimler 

AĢağıdaki Kr. B U 459 / 18‟de yer alan ançulayu sözcüğü, kendisinden sonraki 

Kaltı kum üze kudu<g> tartıp işi küdügi bütmeyük teg yėrke t(e)ngrike sevinç tut, edgü 

kılınçlıg iş üküş kıl. Yangırṭı ėl olurgay sen. {Tıpkı kum üstünde kuyu kazıp işi gücü 

bitmemiş gibi yere göğe neşe saç, hayırlı işleri çok yap. Yeniden memleketin (tahtına) 

oturacaksın.} cümlelerinin yerine geçerek cümleye bağlı değiĢtirim yapmaktadır. 

S[e]kiz y(ė)g(i)rmi 

ĖĢḍe tuĢḍa seçilting. TödüĢ keriĢḍe tezgil. Tuurıka turuĢka barma. Ġging agrıgıng 

açıdı. Eding tavarıng yıvılṭı. Sanga uṭruntaçı kiĢil(e)r ançulayu bolur. Kaltı kum üze 

kudu<g> tartıp işi küdügi bütmeyük teg yėrke t(e)ngrike sevinç tut, edgü kılınçlıg iş 

üküş kıl. Yangırṭı ėl olurgay sen. ||¦¦¦| Birök bo koramak atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. 

(Kr. B U 459 / 18) 

{On Sekiz (Numaralı Yazma) 

EĢin dostun arasından seçildin. Kavgadan2 uzak dur. Huysuz kiĢilerle tartıĢmaya 

gitme. Hastalığın2 merhamet gördü. Malın mülkün övüldü. Sana karĢı koyan kiĢiler 

Ģöyle olur: Tıpkı kum üstünde kuyu kazıp iĢi gücü bitmemiĢ gibi yere göğe neĢe saç, 

hayırlı iĢleri çok yap. Yeniden memleketin (tahtına) oturacaksın. ġayet bu „Zarara 

Uğramak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: (Kr. B U 459 / 18)} 
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2.1.2.1.3. Eksilti 

2.1.2.1.3.1. Özne Eksiltisi 

2.1.2.1.3.1.1. Yüzey Yapıda Yer Alan Özne Eksiltisi 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi 

meydana gelmiĢtir. Irklardaki bu eksilti türü, anlatımın daha akıcı ve etkili bir hâle 

gelmesini sağlamıĢtır. 

Ėki 

Bultung. Kamag ėl uluĢlar tapıgı yügerü k(e)lti üĢküngde. T(e)ngridem kut 

buyan utmak yėgedmek k(e)ntün ornantı ödüngde. Kün t(e)ngri kaytsısı açıltı (Kün 

t(e)ngri kaytsısı) yarudı. Yagız yėr yüzi yaĢartı (Yagız yėr yüzi) körkledi. Yürüng bulıt 

ünüp yagmur yagdı. Toz toprak özin sönṭi. (Kr. B U 456 / 2) 

{Ġki (Numaralı Yazma) 

…buldun. Bütün ülkenin2 hizmeti artıĢ gösterdi huzurunda. Ġlahî saadet2 ve 

galibiyetler2 kendiliğinden gerçekleĢti zamanında. Mübarek güneĢin (beslediği) akasya 

ağacı açılıp parıldadı. Yağız yeryüzü yeĢerip güzelleĢti. Beyaz bulut yükselip yağmur 

yağdı. Toz toprak kendiliğinden dindi. (Kr. B U 456 / 2)} 

Kr. B U 456 / 2‟de yer alan cümlede yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi 

yapılmıĢtır. Okuyucu, cümlede yer alan Kün t(e)ngri kaytsısı {Mübarek güneşin 

(beslediği) akasya ağacı} öznesinden ve diğer cümlede yer alan Yagız yėr yüzi {Yağız 

yeryüzü} öznesinden hareketle özneleri tespit edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım 

daha akıcı ve etkili bir hâle gelmiĢtir. 

B[ė]Ģ y(ė)g(i)rmi 

¦¦|¦¦| Birök bo tag atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Tag yėrinte tag ünti, sengir boltı. 

Toprak üze toprak ünṭi, ėdiz boltı. Yarmanayın tėser s(e)n (sengir / ėdiz) yasgak turur. 

AĢayın tėser s(e)n (sengir / ėdiz) ėdiz turur. …………… (Kr. B U 458 / 15) 

{On BeĢ (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Dağ‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Dağ yerinden dağ çıktı, zirve 

oldu. Toprak üstünden toprak çıktı, yükselti oldu. Tırmanayım desen gevĢektir. AĢayım 

desen yüksektir. (Kr. B U 458 / 15)} 

Kr. B U 458 / 15‟te yer alan cümlede yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi 

yapılmıĢtır. Okuyucu, cümlede yer alan Sengir {Dağın zirvesi} / Ėdiz {Yükselti} 

öznesinden hareketle özneyi tespit edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve 

etkili bir hâle gelmiĢtir. 
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S[e]kiz y(ė)g(i)rmi 

||¦¦¦| Birök bo koramak atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Suv t(a)mırı kurısar yaĢ 

yavıĢgu kurıyur. KiĢi küçi korasar yaṭ kiĢike basıtur. Tegirmi tam içinte esrük boltung. 

Tegirmileyüki yagıng telim boltı. Asıgıng ayagıng egsüdi. Eding t(a)varıng koratı. Ėltin 

hantın busuĢ bar. Etözüng tegre ada bar. Asıglıg bolguluk yolung közünmez. Ėnçgülüg 

bolguluk belgüng belgürmez. Tag içinte ėki yek bar. (Ėki yek) Ögüngin köngülüngin 

ulgayur. Ėl iç[in]te (Kr. B U 459 / 18) 

{On Sekiz (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Zarara Uğramak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Su damarı kurusa 

yeĢillikler2 kurur. KiĢinin gücü eksilirse yabancı kimseye yenilir. Çepeçevre duvarın 

içinde sarhoĢ oldun. Etrafını sarmıĢ düĢmanın çok oldu. Kazancın ve itibarın eksildi. 

Malın mülkün zarar gördü. Hükümdardan2 sıkıntı var. Bedenini kuĢatan tehlike var. 

Faydalı olacak yolun gözükmez. Mutlu kılacak iĢaretin belirmez. Dağ içinde iki Ģeytan 

var. Aklını ve gönlünü karıĢtırır. Memleket içinde… (Kr. B U 459 / 18)} 

Kr. B U 459 / 18‟de yer alan cümlede yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi 

yapılmıĢtır. Okuyucu, cümlede yer alan Ėki yek {İki şeytan} öznesinden hareketle 

özneyi tespit edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir hâle 

gelmiĢtir. 

Tokuz y(ė)g(i)rmi 

 evlig kürlüg buryuk bar. ( evlig kürlüg buryuk) ĠĢingin küçüngin arṭatur. Ürki 

kiĢilerke ıçangıl. Edremlig kiĢilerig ayagıl. Adang ertgey. Edgü kelgey. Bo ırk kimke 

kelser süüde erser sançıtur, balıkda erser korayur. Buyan edgü kılınç kılgu ol. |¦¦¦|| Birök 

bo arka bėrmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Oot köyürṭi altunug, adırtlaguluk 

b(e)lgü bar. Ėki köngül karıĢdı, tödüĢgülüg emgek bar. Ulug iĢ küdüg yme ögrünçlüg 

ermez. Kiçig iĢ küḍügler yme büṭün ermez. Til talaĢur. ÇaĢut yongag tikileĢür. Ed 

t(a)var saçılur. Yala yangku ükliyür. Ugramış iş bütmez, (Ugramış iş) edikmez. Kılmış 

kılınç sıgmaz, (Kılmış kılınç) yakmaz. Ġg tapa körser s(e)n eṭ öngedmeki alp. Yırak 

barmıĢ kiĢi kelmeki sarp. BusuĢ kadgu belgüsi engire turur. Ġnçip edgü kılınçlıg ėĢilerke 

ınanmagınça bo ėnçsizḍin …………… (Kr. B U 460 / 19) 

{On Dokuz (Numaralı Yazma) 

…hilekar2 yönetici var. ĠĢini gücünü bozar. Eski adamları dikkate al. Erdemli 

kiĢileri say. Tehliken geçecek. Ġyilik gelecek. Bu fal kime gelse askerde ise vurulur, 

Ģehirde ise zarara uğrar. Sevap2 iĢlemelidir. ġayet bu „Destek Vermek‟ adlı fal gelse 

sözünü Ģöyle söyler: AteĢ altını eritti, ayırt edebilecek iĢaret var. Ġki gönül karıĢtı, 
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kavgadan doğacak zahmet var. Büyük iĢler2 de mutlu edici değildir. Küçük iĢler2 ise 

tamamlanmıĢ değildir. Ağız dalaĢı baĢlar. Söylentiler2 artar. Mal mülk saçılır. Ġftira2 

çoğalır. UğraĢtığın iĢ ciddiye alınmaz2. Sergilediğin davranıĢlar beğenilmez, 

onaylanmaz. Hastalıkla ilgilensen de bedenin iyileĢmesi güç. Irağa gitmiĢ kiĢinin 

gelmesi zor. Sıkıntı, endiĢe belirtileri kuĢatır. ġüphesiz hayır sahibi hanımlara 

inanmayınca bu huzursuzluktan… (Kr. B U 460 / 19)} 

Kr. B U 460 / 19‟da yer alan cümlede yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi 

yapılmıĢtır. Okuyucu, cümlelerde yer alan Tevlig kürlüg buryuk {Hilekar2 yönetici}, 

Ugramış iş {Uğraştığın iş} ve Kılmış kılınç {Sergilediğin davranışlar} öznelerinden 

hareketle özneleri tespit edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir 

hâle gelmiĢtir. 

Üç kırk 

Ulug erk kelti.  ört yıngak tüzülti. ( ört yıngak) Köngülüngçe kėdintiØ. 

TepremiĢ küçlüg yagı kėtdi. Öngdürti tepremiĢ oot yalını öçḍi. Olurup körünçlegil inçge 

yügürük atlarıg. Tapıngça alıp iĢletgil yėnik, edgü alalarıg. (Kr. B U 464 / 33) 

{Otuz Üç (Numaralı Yazma) 

Büyük kudret geldi. Dört taraf düzenlendi. Gönlünce donandı. Hareketlenen 

güçlü düĢman uzaklaĢtı. Önden harlanan ateĢin alevi söndü. Oturup izle soylu yüğrük 

atları. Ġstediğini alıp kullan yeğni, iyi ve alalarını. (Kr. B U 464 / 33)} 

Kr. B U 464 / 33‟te yer alan cümlede yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi 

yapılmıĢtır. Okuyucu, cümlede yer alan Tört yıngak {Dört taraf} öznesinden hareketle 

özneyi tespit edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir hâle 

gelmiĢtir. 

Tokuz elig 

Kaṭık tatıgınıng erdinisi boltung. Ne busuĢ ol takı ėlke hanka ınanç bolguka. 

Altun küzeç erser ornaglıg idiĢ ol. (Altun küzeç) Tokuz ulug çiülerte belgülüg idiĢ ol. 

(Altun küzeç) Tatıglar bütgüke tayakı tėtir. Yig eṭler tegĢilip bıĢıg boltı. Yıḍı yıparı bura 

turur. (Kr. B U 466 / 49) 

{Kırk Dokuz (Numaralı Yazma) 

Katıkların tadının özü oldun. BaĢka hangi engel var hükümdara2 danıĢman 

olmaya. Altın tas ise yerleĢik kaptır. Dokuz büyük bölgede tanınan kaptır. Lezzetlerin 

eksiksiz olmasına destektir. Çiğ etler değiĢip piĢmiĢ oldu. Kokusu2 çıkıp durmaktadır. 

(Kr. B U 466 / 49)} 
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Kr. B U 466 / 49‟da yer alan cümlede yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi 

yapılmıĢtır. Okuyucu, cümlede yer alan Altun küzeç {Altın Tas / Altın Güveç} 

öznesinden hareketle özneleri tespit edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı 

ve etkili bir hâle gelmiĢtir. 

[     …     ] 

[…] ėnç kılgıl. Tepreme. Edgü kılınç yaratınmakın eksütme. Adın kiĢilertin tıdıg 

bar. Saklangıl. Yaṭ kiĢilertin yagı bar. Içangıl. Kugu kuş uçdı, (Kugu kuş) kölinge 

konmaz. KiĢi oglı evinge kelmez. (Kr. B U 468 / …) 

{     …      

… huzurlu kıl. Harekete geçme. Ġyi amel ortaya koymanı esiltme. BaĢka 

kimselerden engel var. Kendini koru. Yabancı kiĢilerden düĢman var. Dikkatli ol. Kuğu 

kuĢu uçtu, gölüne konmaz. Ġnsanoğlu evine gelmez. (Kr. B U 468 / …)} 

Kr. B U 468 / …‟de yer alan cümlede yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi 

yapılmıĢtır. Okuyucu, cümlede yer alan Kugu kuş {Kuğu kuşu} öznesinden hareketle 

özneyi tespit edebilmiĢtir ve böylece ırktaki anlatım daha akıcı ve etkili bir hâle 

gelmiĢtir. 

2.1.2.1.3.1.2. Gönderime Dayanan Özne Eksiltisi 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde gönderime dayanan özne eksiltisi 

meydana gelmiĢtir. Okuyucu, ırklarda yer alan özneyi cümlelerin yüklemlerindeki kişi 

ekleri‟nin yardımıyla kişi zamiri Ģeklinde tespit edebilmiĢtir. Bu tespit edilen kişi 

zamirlerinin kimi karĢıladığı ise hem öznenin yüzey yapıda yer almasıyla hem de 

metindeki bağdaĢıklık yolu ile belirlenebilmiĢtir. Böylece okuyucu, derin yapıda kişi 

zamiri ile karĢıladığı özneyi, yüzey yapıda yer alan özneye gönderim yapılması ile 

zihninde tamamlamıĢtır. 

Ėki 

(Sen) Bultung. Kamag ėl uluĢlar tapıgı yügerü k(e)lti üĢküngde. T(e)ngridem 

kut buyan utmak yėgedmek k(e)ntün ornantı ödüngde. Kün t(e)ngri kaytsısı açıltı 

yarudı. Yagız yėr yüzi yaĢartı körkledi. Yürüng bulıt ünüp yagmur yagdı. Toz toprak 

özin sönṭi. Öngdün kėdin yėr öz tapıngça küntün tagḍın balık uluĢ kentü könglüngçe. 

(Sen) Asra erting yėgedting, (sen) kiçig erting bedütüng. Kim bolgay sanga 

engirmedeçi. Bagıng çugung yulıntı. T[(a)mgang] y(a)rl(ı)gıng yorıdı. (Sen) Urı ogul 

küseser bultung. (Sen) Ed tavar tileser bultung tapḍıng. Ġg agrıg kėtdi. Könek yasgaç 
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basuĢdı. (Sen) Köngülüngin ögrünçlüg kılgıl. (Sen) Yėrke t(e)ngrike sevinç tutgıl. (Kr. 

B U 456 / 2) 

{Ġki (Numaralı Yazma) 

…buldun. Bütün ülkenin2 hizmeti artıĢ gösterdi huzurunda. Ġlahî saadet2 ve 

galibiyetler2 kendiliğinden gerçekleĢti zamanında. Mübarek güneĢin (beslediği) akasya 

ağacı açılıp parıldadı. Yağız yeryüzü yeĢerip güzelleĢti. Beyaz bulut yükselip yağmur 

yağdı. Toz toprak kendiliğinden dindi. Doğu ve batıdaki yerler kendi arzuna, güney ve 

kuzeydeki memleketler kendi gönlüne göredir. DüĢkün idin palazlandın, küçük idin 

büyüdün. Kim olacak sana itaat etmeyen. Engellerin2 ortadan kalktı. Ferman ve 

buyruğun geçerliliğini korudu. Erkek çocuk istesen buldun. Mal mülk dilesen elde 

ettin2. Hastalığın gitti. Kırba ve hamur tahtası tıka basa doldu. Gönlünü mutlu kıl. Yere 

göğe neĢe saç. (Kr. B U 456 / 2)} 

Kr. B U 456 / 2‟de yer alan cümlede gönderime dayanan özne eksiltisi meydana 

gelmiĢtir. Okuyucu, Bultung {Buldun}, Asra erting yėgedting, kiçig erting bedütüng. 

{Düşkün idin palazlandın, küçük idin büyüdün.} ve Urı ogul küseser bultung. Ed tavar 

tileser bultung tapḍıng. {Erkek çocuk istesen buldun. Mal mülk dilesen elde ettin2.} 

cümlelerinde iyelik kökenli 2. tekil kişi eki -ng ile, Köngülüngin ögrünçlüg kılgıl. Yėrke 

t(e)ngrike sevinç tutgıl. {Gönlünü mutlu kıl. Yere göğe neşe saç.} cümlelerinde de emir 

2. tekil kişi eki -gıl ile sen öznesini kişi zamiri Ģeklinde tespit edebilmiĢtir. Ancak sen 

kişi zamirinin gönderimde bulunduğu kiĢi, yüzey yapıda yer almadığı için okuyucunun 

zihninde eylemi gerçekleĢtiren öznenin kim olduğu tamamlanamamıĢtır. 

Tört y(ė)g(i)rmi 

(Ol)  avdıØ sėni bertgeli. Ġg toga egirdi sėni emgetgeli. Özingin kar<ın> içinte 

ig kirṭi. Emgek bar sakınguluk. Köngül içinte oot kirṭi. Kadgu bar busanguluk. Bo 

adatın ozgulug yolung orukung közünmez, ėnçgüng menging bultukmaz. Kün t(e)ngri 

kirṭi yėr içinte. Y(a)rumakı tıḍılṭı. Kök kalıkḍa uçar kuĢ uçu umadın turṭı. Beg er sıkılur 

iĢ bulmadın. Erklig hannıng y(a)rl(ı)gı argulayu turur evingde. Allıg çeviĢlig kiĢiler 

altayu turur üsküngde. (Ol) Kün ay yarukın tıda katıglanurØ. (Ol) Edgü kiĢiler yolın 

kese katıglanurØ. BėĢ yek talaĢur. Üç üzüt ögleĢür. (Kr. B U 457 / 14) 

{On Dört (Numaralı Yazma) 

…savurdu seni hırpalamak için. Hastalık2 sardı seni canını yakmak için. Karnına 

sancı girdi. Üzüntü verici keder var. Gönül içine ateĢ düĢtü. Bunaltıcı kaygı var. Bu 

tehlikeden kurtulacak yolun2 görünmez, huzurun2 bulunmaz. Mübarek güneĢ yerin içine 

girdi. IĢıması engellendi. Gökyüzünde2 uçan kuĢlar uçamadan kaldı. Bey adam iĢ 
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bulamadığından sıkılır. Kudretli hükümdarın emri anlaĢmazlık çıkarıp durur evinde. 

Aldatıcı2 kiĢiler hile yapıp durur huzurunda. GüneĢ ve ay ıĢığını engellemeye çalıĢır. Ġyi 

kimselerin yolunu kesmeye çalıĢır. BeĢ Ģeytan dalaĢır. Üç ruh (birbirine) danıĢır. (Kr. B 

U 457 / 14)} 

Kr. B U 457 / 14‟te yer alan cümlede gönderime dayanan özne eksiltisi meydana 

gelmiĢtir. Okuyucu, SavdıØ sėni bertgeli. {…savurdu seni hırpalamak için.} ve Kün ay 

yarukın tıda katıglanurØ. Edgü kişiler yolın kese katıglanurØ. {Güneş ve ay ışığını 

engellemeye çalışır.} cümlelerinde zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile ol {o} 

öznesini kişi zamiri Ģeklinde tespit edebilmiĢtir. Ancak o kişi zamirinin gönderimde 

bulunduğu kiĢi, yüzey yapıda yer almadığı için okuyucunun zihninde eylemi 

gerçekleĢtiren öznenin kim olduğu tamamlanamamıĢtır. 

B[ė]Ģ y(ė)g(i)rmi 

KiĢi sözleser sav alkınur. Yol azsar ev tapmaz. KiĢi yangılsar iĢ bütmez. (Sen) 

Öz kėrtüngin b(e)k tutgıl. (Sen) Ötüg savka yorımaØ. (Sen) Ügüz ertgeli ugratıng, iĢing 

bütmez. (Sen) Beg bolgalı kılıntıng, y(a)rlıgıng yorımaz. KılmıĢ iĢing yagılıg, sözlemiĢ 

savıng tödüĢlüg. Yek içgek egirür. Yagı yavlak altayur. Kün t(e)ngri kölünti çerigi<n>g 

üze. Ay t(e)ngri baṭḍı kutung üze. (Sen) Öz kėrtüngke ınangıl. (Sen) Kentü köngülüngin 

b(e)k tutgıl. Etözüngin küzedser s(e)n kelen keyik müyüzi teg atıng küüng 

kötr(ü)lüngey. ¦¦|¦¦| Birök bo tag atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Tag yėrinte tag ünti, 

sengir boltı. Toprak üze toprak ünṭi, ėdiz boltı. (Men) Yarmanayın tėser s(e)n yasgak 

turur. (Men) AĢayın tėser s(e)n ėdiz turur. …………… (Kr. B U 458 / 15) 

{On BeĢ (Numaralı Yazma) 

KiĢi söylese söz tükenir. Yolu ĢaĢsa ev bulunmaz. KiĢi yanılsa iĢi bitmez. Kendi 

doğruna sıkı sarıl. Rica sözüne göre hareket etme. Nehir geçmek için niyetlendin, iĢin 

bitmez. Bey olmak üzere hazırlandın, emrin tutulmaz. GerçekleĢtirdiğin iĢ hasetli, 

söylediğin söz çekiĢmelidir. ġeytanlar2 etrafını kuĢatır. DüĢmanlar2 aldatır. Mübarek 

güneĢ gölge yaptı askerin üzerine. Mübarek ay battı saadetin üzerine. Öz doğruna inan. 

Kendi gönlünü muhkem tut. Bedenini gözetirsen gergedan boynuzu gibi Ģöhretin2 

artacak. ġayet bu „Dağ‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Dağ yerinden dağ çıktı, zirve 

oldu. Toprak üstünden toprak çıktı, yükselti oldu. Tırmanayım desen gevĢektir. AĢayım 

desen yüksektir. (Kr. B U 458 / 15)} 

Kr. B U 458 / 15‟te yer alan Kr. B U 457 / 14‟te yer alan cümlede gönderime 

dayanan özne eksiltisi meydana gelmiĢtir. Okuyucu, Öz kėrtüngin b(e)k tutgıl. Ötüg 

savka yorımaØ. {Kendi doğruna sıkı sarıl. Rica sözüne göre hareket etme.} ve Öz 
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kėrtüngke ınangıl. Kentü köngülüngin b(e)k tutgıl. {Öz doğruna inan. Kendi gönlünü 

muhkem tut.} cümlelerinde emir 2. tekil kişi eki -gıl / Ø ile, Ügüz ertgeli ugratıng {Nehir 

geçmek için niyetlendin} ve Beg bolgalı kılıntıng {Bey olmak üzere hazırlandın } 

cümlelerinde iyelik kökenli 2. tekil kişi eki -ng ile sen öznesini; Yarmanayın tėser s(e)n 

yasgak turur. Aşayın tėser s(e)n ėdiz turur. {Tırmanayım desen gevşektir. Aşayım desen 

yüksektir.} cümlelerinde de emir 1. tekil kişi eki -ayın ile men {ben} öznesini kişi zamiri 

Ģeklinde tespit edebilmiĢtir. Ancak sen ve ben kişi zamirlerinin gönderimde bulunduğu 

kiĢi, yüzey yapıda yer almadığı için okuyucunun zihninde eylemi gerçekleĢtiren öznenin 

kim olduğu tamamlanamamıĢtır. 

S[e]kiz y(ė)g(i)rmi 

(Sen) ĖĢḍe tuĢḍa seçilting. (Sen) TödüĢ keriĢḍe tezgil. (Sen) Tuurıka turuĢka 

barmaØ. Ġging agrıgıng açıdı. Eding tavarıng yıvılṭı. Sanga uṭruntaçı kiĢil(e)r ançulayu 

bolur. (Sen) Kaltı kum üze kudu<g> tartıp iĢi küdügi bütmeyük teg yėrke t(e)ngrike 

sevinç tutØ, (sen) edgü kılınçlıg iĢ üküĢ kılØ. Yangırṭı ėl olurgay sen. ||¦¦¦| Birök bo 

koramak atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Suv t(a)mırı kurısar yaĢ yavıĢgu kurıyur. KiĢi 

küçi korasar yaṭ kiĢike basıtur. (Sen) Tegirmi tam içinte esrük boltung. Tegirmileyüki 

yangıng telim boltı. Asıgıng ayagıng egsüdi. Eding t(a)varıng koratı. (Kr. B U 459 / 18) 

{On Sekiz (Numaralı Yazma) 

EĢin dostun arasından seçildin. Kavgadan2 uzak dur. Huysuz kiĢilerle tartıĢmaya 

gitme. Hastalığın2 merhamet gördü. Malın mülkün övüldü. Sana karĢı koyan kiĢiler 

Ģöyle olur: Tıpkı kum üstünde kuyu kazıp iĢi gücü bitmemiĢ gibi yere göğe neĢe saç, 

hayırlı iĢleri çok yap. Yeniden memleketin (tahtına) oturacaksın. ġayet bu „Zarara 

Uğramak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Su damarı kurusa yeĢillikler2 kurur. KiĢinin 

gücü eksilirse yabancı kimseye yenilir. Çepeçevre duvarın içinde sarhoĢ oldun. Etrafını 

sarmıĢ düĢmanın çok oldu. Kazancın ve itibarın eksildi. Malın mülkün zarar gördü. (Kr. 

B U 459 / 18)} 

Kr. B U 459 / 18‟de yer alan cümlede gönderime dayanan özne eksiltisi 

meydana gelmiĢtir. Okuyucu, Ėşḍe tuşḍa seçilting. {Eşin dostun arasından seçildin.} ve 

Tegirmi tam içinte esrük boltung. {Çepeçevre duvarın içinde sarhoş oldun.} 

cümlelerinde iyelik kökenli 2. tekil kişi eki -ng ile Tödüş kerişḍe tezgil. Tuurıka turuşka 

barmaØ. {Kavgadan2 uzak dur. Huysuz kişilerle tartışmaya gitme.} ve Kaltı kum üze 

kudu<g> tartıp işi küdügi bütmeyük teg yėrke t(e)ngrike sevinç tutØ, edgü kılınçlıg iş 

üküş kılØ. {Tıpkı kum üstünde kuyu kazıp işi gücü bitmemiş gibi yere göğe neşe saç, 

hayırlı işleri çok yap.} cümlelerinde emir 2. tekil kişi eki -gıl / Ø ile ve Yangırṭı ėl 
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olurgay sen. {Yeniden memleketin (tahtına) oturacaksın.} cümlesinde de zamir kökenli 

2. tekil kişi eki sen ile sen öznesini kişi zamiri Ģeklinde tespit edebilmiĢtir. Ancak sen 

kişi zamirinin gönderimde bulunduğu kiĢi, yüzey yapıda yer almadığı için okuyucunun 

zihninde eylemi gerçekleĢtiren öznenin kim olduğu tamamlanamamıĢtır. 

Tokuz y(ė)g(i)rmi 

Tevlig kürlüg buryuk bar. ĠĢingin küçüngin arṭatur. (Sen) Ürki kiĢilerke ıçangıl. 

(Sen) Edremlig kiĢilerig ayagıl. Adang ertgey. Edgü kelgey. Bo ırk kimke kelser süüde 

erser sançıtur, balıkda erser korayur. Buyan edgü kılınç kılgu ol. (Kr. B U 460 / 19) 

{On Dokuz (Numaralı Yazma) 

…hilekar2 yönetici var. ĠĢini gücünü bozar. Eski adamları dikkate al. Erdemli 

kiĢileri say. Tehliken geçecek. Ġyilik gelecek. Bu fal kime gelse askerde ise vurulur, 

Ģehirde ise zarara uğrar. Sevap2 iĢlemelidir. (Kr. B U 460 / 19)} 

Kr. B U 460 / 19‟da yer alan cümlede gönderime dayanan özne eksiltisi 

meydana gelmiĢtir. Okuyucu, Ürki kişilerke ıçangıl. Edremlig kişilerig ayagıl. {Eski 

adamları dikkate al. Erdemli kişileri say.} cümlelerinde emir 2. tekil kişi eki -gıl ile sen 

öznesini kişi zamiri Ģeklinde tespit edebilmiĢtir. Ancak sen kişi zamirinin gönderimde 

bulunduğu kiĢi, yüzey yapıda yer almadığı için okuyucunun zihninde eylemi 

gerçekleĢtiren öznenin kim olduğu tamamlanamamıĢtır. 

Tokuz otuz 

Kut kelti. On kat kaĢ oyun yangkusı ėĢidilür. Yorısar kamag bayumak utru kelir. 

Tark(a)rsar kamgag barır teg adang kėtdi. KaĢ tıngı teg edgüng basdı. Ġg tapa körser 

s(e)n törü yavız. (Sen) ÜküĢ ed t(a)var yunglagıl. (Sen) ÜküĢ telim ögrünç köngül 

tutgıl. (Sen) BusuĢ köngül koḍgıl. (Kr. B U 462 / 29) 

{Yirmi Dokuz (Numaralı Yazma) 

Kut geldi. On çeĢit, yeĢim taĢından rüzgâr zili yankısı iĢitilir. Yürürse bütün 

zenginlikler karĢına gelir. UzaklaĢtığında hasır otu (tohumunun esintiyle) ortadan 

kalkması gibi tehliken gitti. YeĢim taĢından rüzgâr zilinin tınısı misali iyiliğin etrafı 

kapladı. Hastalıkla ilgilensen, vaziyet kötüdür. Çok mal2 dağıt. Ziyadesiyle2 neĢeli 

gönül muhafaza et. Kederli gönlü bırak. (Kr. B U 462 / 29)} 

Kr. B U 462 / 29‟da yer alan cümlede gönderime dayanan özne eksiltisi 

meydana gelmiĢtir. Okuyucu, Üküş ed t(a)var yunglagıl. Üküş telim ögrünç köngül 

tutgıl. Busuş köngül koḍgıl. {Çok mal2 dağıt. Ziyadesiyle2 neşeli gönül muhafaza et. 

Kederli gönlü bırak.} cümlelerinde emir 2. tekil kişi eki -gıl ile sen öznesini kişi zamiri 

Ģeklinde tespit edebilmiĢtir. Ancak sen kişi zamirinin gönderimde bulunduğu kiĢi, yüzey 
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yapıda yer almadığı için okuyucunun zihninde eylemi gerçekleĢtiren öznenin kim 

olduğu tamamlanamamıĢtır. 

Ėki kırk 

(Ol)  örügeyØ. Üntedeçi til agız tepr(e)di. (Sen) Begke ėĢike ınangıl. (Sen) 

Emin yürüntegin anutgıl. (Sen) Egri yorık kemiĢgil. (Sen) Tetrü sakınç tark(a)rg[ı]l. 

(Sen) Buyanıg sevgil. (Sen) Edgü kılınç kılgıl. ¦¦¦||¦ Birök utru kelmek atl(ı)g ırk kelser 

savın inçe tėr. Utrungda asıg tusu yėterü kelti. Etözüngde ayag çilteg ornaĢu bėrṭi. 

Köngülüngteki küsüĢüng barça kantı. Atıng atayu kut s(a)yu özin kelti. (Sen) Eski 

erting, (sen) tegĢilip yangı boltung. (Sen) Bokdam erting, (sen) tegĢilip tatıglıg boltung. 

Tepretük sayu iĢ küḍügüng tapıngça. Olurtuk sayu orun yurt özüngçe. (Kr. B U 463 / 

32) 

{Otuz Ġki (Numaralı Yazma) 

…türeyecek. Seslenmek üzere dil ve ağız harekete geçti. Beye, hanıma inan. 

Çaresini2 hazırla. YanlıĢ gidiĢatı terk et. Olumsuz düĢünceleri uzaklaĢtır. Sevabı sev. Ġyi 

amel iĢle. ġayet „KarĢı Gelmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: KarĢında fayda2 

yeterince (ortaya) geldi. Bedeninde hürmet2 yerleĢiverdi. Gönlündeki arzun bütünüyle 

kandı. Adını zikrettiğin her saadet kendiliğinden geldi. Eski idin, değiĢip yeni oldun. 

Kekre idin, değiĢip tatlı oldun. Davrandığın her iĢin2 arzuna göredir. Oturduğun her 

mekân2 kendine göredir. (Kr. B U 463 / 32)} 

Kr. B U 463 / 32‟de yer alan cümlelerde gönderime dayanan özne eksiltisi 

meydana gelmiĢtir. Okuyucu, TörügeyØ. {…türeyecek.} cümlesinde zamir/iyelik kökenli 

3. tekil kişi eki Ø ile ol {o} öznesini; Begke ėşike ınangıl. Emin yürüntegin anutgıl. Egri 

yorık kemişgil. Tetrü sakınç tark(a)rg[ı]l. Buyanıg sevgil. Edgü kılınç kılgıl. {Beye, 

hanıma inan. Çaresini2 hazırla. Yanlış gidişatı terk et. Olumsuz düşünceleri uzaklaştır. 

Sevabı sev. İyi amel işle.} cümlelerinde emir 2. tekil kişi eki -gıl ile ve Eski erting, 

tegşilip yangı boltung. Bokdam erting, tegşilip tatıglıg boltung. {Eski idin, değişip yeni 

oldun. Kekre idin, değişip tatlı oldun.} cümlelerinde de iyelik kökenli 2. tekil kişi eki -ng 

ile sen öznesini kişi zamiri Ģeklinde tespit edebilmiĢtir. Ancak o ve sen kişi zamirinin 

gönderimde bulunduğu kiĢi, yüzey yapıda yer almadığı için okuyucunun zihninde 

eylemi gerçekleĢtiren öznenin kim olduğu tamamlanamamıĢtır. 

Üç kırk 

Ulug erk kelti. Tört yıngak tüzülti. Köngülüngçe kėdinti. TepremiĢ küçlüg yagı 

kėtdi. Öngdürti tepremiĢ oot yalını öçḍi. (Sen) Olurup körünçlegil inçge yügürük 

atlarıg. (Sen) Tapıngça alıp iĢletgil yėnik, edgü alalarıg. Tümen sav tügüni sėnide boltı. 
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Yıl ay ėtilü ėlgingde kirṭi. Üstünki altınkı tapladı. Örüki kuḍıkı sevinti. Beg t(a)mgası 

ėlgingde, ornaglıg orunagıngḍa. (Sen) Yėrke t(e)ngrike sevinç tutØ. (Sen) Burhanlarka 

tapıg kılØ. (Kr. B U 464 / 33) 

{Otuz Üç (Numaralı Yazma) 

Büyük kudret geldi. Dört taraf düzenlendi. Gönlünce donandı. Hareketlenen 

güçlü düĢman uzaklaĢtı. Önden harlanan ateĢin alevi söndü. Oturup izle soylu yüğrük 

atları. Ġstediğini alıp kullan yeğni, iyi ve alalarını. Onbinlerce sözün düğümü sende 

oldu. Yıl, ay düzenlenip eline girdi. Üstteki alttaki uygun gördü. Yüksekteki alçaktaki 

sevindi. Beyin damgası elinde, yerli yerinde. Yere göğe neĢe saç. Budalara ibadet et. 

(Kr. B U 464 / 33)} 

Kr. B U 464 / 33‟te yer alan cümlelerde gönderime dayanan özne eksiltisi 

meydana gelmiĢtir. Okuyucu, Olurup körünçlegil inçge yügürük atlarıg. Tapıngça alıp 

işletgil yėnik, edgü alalarıg. {Oturup izle soylu yüğrük atları. İstediğini alıp kullan 

yeğni, iyi ve alalarını.} ve Yėrke t(e)ngrike sevinç tutØ. Burhanlarka tapıg kılØ. {Yere 

göğe neşe saç. Budalara ibadet et.} cümlelerinde emir 2. tekil kişi eki -gıl / Ø ile sen 

öznesini kişi zamiri Ģeklinde tespit edebilmiĢtir. Ancak sen kişi zamirinin gönderimde 

bulunduğu kiĢi, yüzey yapıda yer almadığı için okuyucunun zihninde eylemi 

gerçekleĢtiren öznenin kim olduğu tamamlanamamıĢtır. 

BėĢ elig 

(Ol) Ya kurup ok atgalırØ. (Ol) Yalıng kılıç tutup ok üzgelirØ. Tıt sögüt budıkı 

ming törlügin titrüyür. Artuç sögüt budıkı yüz törlügin ırgalur. Berklig yek içgekler ėl 

tutgalır. BusuĢ kaḍgu ig agrıglar ornag tutg(a)lır. (Sen) Begḍin ėĢitin körser s(e)n savka 

kirgelir s(e)n. (Sen) Ėltin hantın körser sen alkamakka tüĢgelir s(e)n. (Sen) Ėrteken 

t(a)vrak buyan kılØ. (Sen) AĢnukan ėrgürü etözüngin küzedØ. (Kr. B Mainz 101 / 45) 

{Kırk BeĢ (Numaralı Yazma) 

Yay kurup ok atmaya yeltenir. Yalın kılıç tutup ok kırmaya yeltenir. Çam ağacı 

dalları bin türlü titrer. Ardıç ağacının dalı yüz türlü sallanır. BağlanmıĢ Ģeytanlar2 yurt 

tutmaya yeltenir. Keder2, hastalık (ve) ağrılar yerleĢmek üzeredir. Beyden (ve) 

hanımdan (ilgi) görsen söze girmeye kalkarsın. Handan (ve) hatundan (ilgi) görsen 

övülmek istersin. Erkenden, derhâl sevap iĢle. Acele ederek, gayretle vücudunu gözet. 

(Kr. B Mainz 101 / 45)} 

Kr. B Mainz 101 / 45‟te yer alan cümlede gönderime dayanan özne eksiltisi 

meydana gelmiĢtir. Okuyucu, Ya kurup ok atgalırØ. Yalıng kılıç tutup ok üzgelirØ. {Yay 

kurup ok atmaya yeltenir. Yalın kılıç tutup ok kırmaya yeltenir.} cümlelerinde 
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zamir/iyelik kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile ol {o} öznesini; Begḍin ėşitin körser s(e)n 

savka kirgelir s(e)n. Ėltin hantın körser sen alkamakka tüşgelir s(e)n. {Beyden (ve) 

hanımdan (ilgi) görsen söze girmeye kalkarsın. Handan (ve) hatundan (ilgi) görsen 

övülmek istersin.} cümlelerinde zamir kökenli 2. tekil kişi eki sen ile ve Ėrteken t(a)vrak 

buyan kılØ. Aşnukan ėrgürü etözüngin küzedØ. {Erkenden, derhâl sevap işle. Acele 

ederek, gayretle vücudunu gözet.} cümlelerinde de emir 2. tekil kişi eki -gıl / Ø ile sen 

öznesini kişi zamiri Ģeklinde tespit edebilmiĢtir. Ancak o ve sen kişi zamirinin 

gönderimde bulunduğu kiĢi, yüzey yapıda yer almadığı için okuyucunun zihninde 

eylemi gerçekleĢtiren öznenin kim olduğu tamamlanamamıĢtır. 

Altı elig 

(Ol) Kėrü barırØ. Suv adası sanga öngdürti utru k(e)lir. KüsemiĢ küsüĢing 

ka[n]maz. Könglüng sakınçlıg. UgramıĢ iĢing bütmez. Etözüng emgeklig. TöḍüĢ ker[iĢ] 

koḍgıl. Yılıg yumĢ(a)k bolgıl. Ėki köngül köngül tutup kovı bolsar ėltin hantın açıg 

bulur mu. TödüĢ keriĢ kılmasar s(e)n özüngin kamag adatın ozgay s(e)n. Tevlig kürlüg 

tapıgçı tagdın turup [ook] tiler. T(e)ngri hanıng k<u>lu«u»ṭı küntün turup yık tiler. 

(Men) Beg er yėmin y[ėyey]in sakınsar s(e)n tiĢingde tıḍıglıg. (Men) Yėrṭe kazguk 

bekürü tokıy(ı)n tėser […] (Kr. B Mainz 101 / 46) 

{Kırk Altı (Numaralı Yazma) 

…Geri gider. Su tehlikesi sana önden karĢı gelir. Beslediğin arzular kanmaz. 

Gönlün kederli. UğraĢtığın iĢin tamamlanmaz. Bedenin sıkıntılı. Kavgayı2 bırak. Ilımlı2 

ol. Ġki gönül, hislerine gem vurup bahtsız olursa hükümdardan2 takdir görür mü? 

Kavga2 etmezsen kendini bütün tehlikelerden kurtaracaksın. Hilekâr2 hizmetçi kuzeyden 

kalkıp nasip diler. Yüce hakanın kölesi güneyden kalkıp fırsat diler. Bey adamın ikramı 

yemeği yiyeyim (diye) düĢünsen diĢinden engel çıkar. Yere kazığı sağlamca çakayım 

desen… (Kr. B Mainz 101 / 46)} 

Kr. B Mainz 101 / 46‟da yer alan cümlede gönderime dayanan özne eksiltisi 

meydana gelmiĢtir. Okuyucu, Kėrü barırØ. {…Geri gider.} cümlesinde zamir/iyelik 

kökenli 3. tekil kişi eki Ø ile ol {o} öznesini; Beg er yėmin y[ėyey]in sakınsar s(e)n 

tişingde tıḍıglıg. Yėrṭe kazguk bekürü tokıy(ı)n tėser […] {Bey adamın ikramı yemeği 

yiyeyim (diye) düşünsen dişinden engel çıkar. Yere kazığı sağlamca çakayım desen…} 

cümlelerinde emir 1. tekil kişi eki -yın ile men {ben} öznesini kişi zamiri Ģeklinde tespit 

edebilmiĢtir. Ancak o ve ben kişi zamirinin gönderimde bulunduğu kiĢi, yüzey yapıda 

yer almadığı için okuyucunun zihninde eylemi gerçekleĢtiren öznenin kim olduğu 

tamamlanamamıĢtır. 
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Yėti ėlig 

(Sen) Yanturu adalıg evingde kılgıl aĢnukı tözünler törüsin. Ne ada bolgay sėni 

birle ulag kılıntaçı. |¦|||| Birök kiĢi birikmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. KiĢi birikip 

y(a)rudı. Ay t(e)ngri artukrak yaltrıdı. Y(a)rumıĢ y(a)rukı kamaglıg kiĢike közünti. 

(Sen) Ming b(e)reçe ırak barmıĢ kiĢiler birle körüĢgey s(e)n. (Sen) Ėki köngül birikip 

altun ėtig ėlgingde tutgay s(e)n. Yaṭ kiĢiler sanga yakın. ĖltiĢmiĢ kiĢiler köngüli takı 

tering. (Kr. B U 498 / 47) 

{Kırk Yedi (Numaralı Yazma) 

…tekrar, tehlike dolu evinde hayata geçir geçmiĢteki asillerin töresini. Hangi 

tehlike var ki senin peĢini bırakmayacak. ġayet „Ġnsan BuluĢması‟ adlı fal gelse sözünü 

Ģöyle der: Ġnsanlar buluĢup ıĢıldadı. Mübarek ay ziyadesiyle parıldadı. ParlamıĢ ıĢığı 

herkese gözüktü. Çok çok uzağa gitmiĢ kiĢilerle görüĢeceksin. Ġki gönül buluĢup altın 

süsü elinde tutacaksın. Yabancı kimseler sana yakınlık duyar. Sana uyan kiĢilerin gönlü 

hayli derindir. (Kr. B U 498 / 47)} 

Kr. B U 498 / 47‟de yer alan cümlede gönderime dayanan özne eksiltisi 

meydana gelmiĢtir. Okuyucu, Yanturu adalıg evingde kılgıl aşnukı tözünler törüsin. 

{…tekrar, tehlike dolu evinde hayata geçir geçmişteki asillerin töresini.} cümlesinde 

emir 2. tekil kişi eki -gıl ile ve Ming b(e)reçe ırak barmış kişiler birle körüşgey s(e)n. 

Ėki köngül birikip altun ėtig ėlgingde tutgay s(e)n. {Çok çok uzağa gitmiş kişilerle 

görüşeceksin. İki gönül buluşup altın süsü elinde tutacaksın.} cümlelerinde de zamir 

kökenli 2. tekil kişi eki sen ile sen öznesini kişi zamiri Ģeklinde tespit edebilmiĢtir. 

Ancak sen kişi zamirinin gönderimde bulunduğu kiĢi, yüzey yapıda yer almadığı için 

okuyucunun zihninde eylemi gerçekleĢtiren öznenin kim olduğu tamamlanamamıĢtır. 

Tokuz elig 

(Sen) Kaṭık tatıgınıng erdinisi boltung. Ne busuĢ ol takı ėlke hanka ınanç 

bolguka. Altun küzeç erser ornaglıg idiĢ ol. Tokuz ulug çiülerte belgülüg idiĢ ol. 

Tatıglar bütgüke tayakı tėtirØ. Yig eṭler tegĢilip bıĢıg boltı. Yıḍı yıparı bura turur. Ḳatıg 

boltı tėp ootın k(a)tunsar küzeç taĢar. ĠĢin küḍügin yangılsar tödüĢ bolur. (Ol) TuruĢḍa 

tödüĢḍe saklangu ol. (Ol) Aṭ yol tilemekḍe ıçangu ol. Küzeçig küzedip sımasar aĢ 

bėrṭeçi idiĢ ol. Apam bir adakın sısar içinteki tatıg tökülgüke …………… (Kr. B U 466 

/ 49) 

{Kırk Dokuz (Numaralı Yazma) 

Katıkların tadının özü oldun. BaĢka hangi engel var hükümdara2 danıĢman 

olmaya. Altın tas ise yerleĢik kaptır. Dokuz büyük bölgede tanınan kaptır. Lezzetlerin 
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eksiksiz olmasına destektir. Çiğ etler değiĢip piĢmiĢ oldu. Kokusu2 çıkıp durmaktadır. 

Sert oldu (piĢmedi) deyip ateĢini harlarsan güveç taĢar. ĠĢini gücünü yanılırsa kavga 

olur. Kavgadan2 uzak durmalıdır. ġöhret dilemekten sakınmalıdır. Güveçi gözetip 

kırmasa aĢ verecek kaptır. Eğer bir ayağını kırsa içindeki yemek dökülmeye… (Kr. B U 

466 / 49)} 

Kr. B U 466 / 49‟da yer alan cümlede gönderime dayanan özne eksiltisi 

meydana gelmiĢtir. Okuyucu, Kaṭık tatıgınıng erdinisi boltung. {Katıkların tadının özü 

oldun.} cümlesinde iyelik kökenli 2. tekil kişi eki -ng ile sen öznesini; Turuşḍa tödüşḍe 

saklangu ol. Aṭ yol tilemekḍe ıçangu ol. {Kavgadan2 uzak durmalıdır. Şöhret dilemekten 

sakınmalıdır.} cümlesinde zamir kökenli 3. tekil kişi eki ol ile ol {o} öznesini kişi zamiri 

Ģeklinde tespit edebilmiĢtir. Ancak sen ve o kişi zamirinin gönderimde bulunduğu kiĢi, 

yüzey yapıda yer almadığı için okuyucunun zihninde eylemi gerçekleĢtiren öznenin kim 

olduğu tamamlanamamıĢtır. 

Ėki […] 

[                    …                    ]ki içikgük söz [                    …                    ]ng 

opratı ölü[r]. [                    l                    ]. Ėltin hantın töli yok. Ġginge agrıgınga emi 

yok. (Sen) Tepreser alkıntıng. (Sen) Tepremeser yėged(ṭ)ing. |¦¦¦¦| Birök bo igitmek 

atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Ġgitmekde ıçansar etöz ertiker. Ġg agrıgḍa yek içgek 

tarınsar öngrekin ıçan[          …          ]rıl. (Sen) KılmıĢ iĢing [                    …                    

]lgay s(e)n. Etözüngke [                    …                    ]güte tarıksar …………… (Kr. B U 

467 / … 2) 

{… Ġki (Numaralı Yazma) 

… ezberlenecek söz … yıpranarak ölür. … Hükümdardan2 dölü yok. 

Hastalığına2 ilacı yok. Davransan yok oldun. Davranmasan iyileĢtin. ġayet bu 

„YetiĢtirmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Beslemekten kaçınırsan bedenin 

diriliğini yitirir. Hastalığında2 Ģeytanlar2 dağılırsa önceki gibi sakın… GerçekleĢtirdiğin 

iĢin …caksın. Bedenine … dağılsa… (Kr. B U 467 / … 2)} 

Kr. B U 467 / … 2‟de yer alan cümlede gönderime dayanan özne eksiltisi 

meydana gelmiĢtir. Okuyucu, Tepreser alkıntıng. Tepremeser yėged(ṭ)ing. {Davransan 

yok oldun. Davranmasan iyileştin.} cümlelerinde iyelik kökenli 2. tekil kişi eki -ng ile ve 

Kılmış işing [                    …                    ]lgay s(e)n. {Gerçekleştirdiğin işin …caksın.} 

cümlesinde de zamir kökenli 2. tekil kişi eki sen ile sen öznesini kişi zamiri Ģeklinde 

tespit edebilmiĢtir. Ancak sen kişi zamirinin gönderimde bulunduğu kiĢi, yüzey yapıda 
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yer almadığı için okuyucunun zihninde eylemi gerçekleĢtiren öznenin kim olduğu 

tamamlanamamıĢtır. 

[     …     ] 

[…] ėnç kılgıl.  epremeØ. Edgü kılınç yaratınmakın eksütmeØ. Adın kiĢilertin 

tıdıg bar. Saklangıl. Yaṭ kiĢilertin yagı bar. Içangıl. Kugu kuĢ uçdı, kölinge konmaz. 

KiĢi oglı evinge kelmez. KiĢing busuĢlug kadgulug turur yaĢurıkı ėĢi üze kapugıng 

üngürser sen. Öz adın kiĢi tiĢi üze etözüng tegre körser ėnç turmak y(a)raĢur. Ġg tapa 

körser bagırtın tepremiĢ ig ol. Ėtük tilek bulgulukı sarp. Köngül[ün]g yıgØ, ėnç turØ. 

Etözüng bilØ, Ģük turØ. (Kr. B U 468 / …) 

{     …      

… huzurlu kıl. Harekete geçme. Ġyi amel ortaya koymanı esiltme. BaĢka 

kimselerden engel var. Kendini koru. Yabancı kiĢilerden düĢman var. Dikkatli ol. Kuğu 

kuĢu uçtu, gölüne konmaz. Ġnsanoğlu evine gelmez. Karın üzüntülüdür2, namahrem 

hanıma kapını aralasan. Kendini, baĢka kadın ve erkekle kuĢatılmıĢ görse huzurlu olmak 

yaraĢır. Hastalığı incelese (bu), bağırdan neĢet etmiĢ hastalıktır. EĢya dileğine eriĢmen 

zor. Gönlüne gem vur, huzurlu dur. Bedenini bil, sessizce dur. (Kr. B U 468 / …)} 

Kr. B U 468 / …‟de yer alan […] ėnç kılgıl. TepremeØ. Edgü kılınç 

yaratınmakın eksütmeØ. Adın kişilertin tıdıg bar. Saklangıl. Yaṭ kişilertin yagı bar. 

Içangıl. {… huzurlu kıl. Harekete geçme. İyi amel ortaya koymanı esiltme. Başka 

kimselerden engel var. Kendini koru. Yabancı kişilerden düşman var. Dikkatli ol.} ve 

Köngül[ün]g yıgØ, ėnç turØ. Etözüng bilØ, şük turØ. { Gönlüne gem vur, huzurlu dur. 

Bedenini bil, sessizce dur.} cümlelerinde emir 2. tekil kişi eki -gıl / Ø ile sen öznesine 

artgönderim yapılmıĢtır. Metnin devamında öngönderim oluĢturacak bir özne tespit 

edilemediği için artgönderim olarak değerlendirilmiĢtir. 

2.1.2.1.3.1.3. BaĢka Öğenin Öznenin Eksiltisine ĠĢaret Ettiği Özne 

Eksiltileri 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde başka öğenin öznenin eksiltisine işaret 

ettiği özne eksiltileri meydana gelmiĢtir. Irklardaki bu eksilti türü, okuyucunun daha 

önce baĢka öğede kullanılmıĢ olan özneyi çıkarım yoluyla belirleyip zihninde 

tamamlamasıyla giderilebilmiĢtir. 

Tört y(ė)g(i)rmi 

Savdı sėni bertgeli. Ġg toga egirdi sėni emgetgeli. Özingin kar<ın> içinte ig kirṭi. 

Emgek bar sakınguluk. Köngül içinte oot kirṭi. Kadgu bar busanguluk. Bo adatın 
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ozgulug yolung orukung közünmez, ėnçgüng menging bultukmaz. Kün t(e)ngri kirṭi yėr 

içinte. Y(a)rumakı tıḍılṭı. Kök kalıkḍa uçar kuĢ uçu umadın turṭı. Beg er sıkılur iĢ 

bulmadın. Erklig hannıng y(a)rl(ı)gı argulayu turur evingde. Allıg çeviĢlig kiĢiler altayu 

turur üsküngde. Kün ay yarukın tıda katıglanur. Edgü kiĢiler yolın kese katıglanur. BėĢ 

yek talaĢur. Üç üzüt ögleĢür. (Sen) Kamag iĢ koḍgıl. (Sen) Buyan edgü kılınç kıl. Ada 

ertgey. Edgü kelgey. (Kr. B U 457 / 14) 

{On Dört (Numaralı Yazma) 

…savurdu seni hırpalamak için. Hastalık2 sardı seni canını yakmak için. Karnına 

sancı girdi. Üzüntü verici keder var. Gönül içine ateĢ düĢtü. Bunaltıcı kaygı var. Bu 

tehlikeden kurtulacak yolun2 görünmez, huzurun2 bulunmaz. Mübarek güneĢ yerin içine 

girdi. IĢıması engellendi. Gökyüzünde2 uçan kuĢlar uçamadan kaldı. Bey adam iĢ 

bulamadığından sıkılır. Kudretli hükümdarın emri anlaĢmazlık çıkarıp durur evinde. 

Aldatıcı2 kiĢiler hile yapıp durur huzurunda. GüneĢ ve ay ıĢığını engellemeye çalıĢır. Ġyi 

kimselerin yolunu kesmeye çalıĢır. BeĢ Ģeytan dalaĢır. Üç ruh (birbirine) danıĢır. Bütün 

iĢi bırak. Sevap2 iĢle. Tehlike geçecek. Ġyilik gelecek. (Kr. B U 457 / 14)} 

Kr. B U 457 / 14‟te yer alan cümlelerde başka öğenin öznenin eksiltisine işaret 

ettiği özne eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, birinci ve ikinci cümlenin yüzey yapısında 

nesne görevinde kullanılan sėni {seni} öğesinden hareketle, öznenin sen olduğunu 

çıkarım yoluyla belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

S[e]kiz y(ė)g(i)rmi 

ĖĢḍe tuĢḍa seçilting. TödüĢ keriĢḍe tezgil. Tuurıka turuĢka barma. Ġging agrıgıng 

açıdı. Eding tavarıng yıvılṭı. Sanga uṭruntaçı kiĢil(e)r ançulayu bolur. (Sen) Kaltı kum 

üze kudu<g> tartıp iĢi küdügi bütmeyük teg yėrke t(e)ngrike sevinç tut, (sen) edgü 

kılınçlıg iĢ üküĢ kıl. (Sen) Yangırṭı ėl olurgay sen. ||¦¦¦| Birök bo koramak atl(ı)g ırk 

kelser savın inçe tėr. Suv t(a)mırı kurısar yaĢ yavıĢgu kurıyur. (Ol) Kişi küçi korasar 

yaṭ kiĢike basıtur. Tegirmi tam içinte esrük boltung. Tegirmileyüki yagıng telim boltı. 

(Kr. B U 459 / 18) 

{On Sekiz (Numaralı Yazma) 

EĢin dostun arasından seçildin. Kavgadan2 uzak dur. Huysuz kiĢilerle tartıĢmaya 

gitme. Hastalığın2 merhamet gördü. Malın mülkün övüldü. Sana karĢı koyan kiĢiler 

Ģöyle olur: Tıpkı kum üstünde kuyu kazıp iĢi gücü bitmemiĢ gibi yere göğe neĢe saç, 

hayırlı iĢleri çok yap. Yeniden memleketin (tahtına) oturacaksın. ġayet bu „Zarara 

Uğramak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Su damarı kurusa yeĢillikler2 kurur. KiĢinin 
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gücü eksilirse yabancı kimseye yenilir. Çepeçevre duvarın içinde sarhoĢ oldun. Etrafını 

sarmıĢ düĢmanın çok oldu. (Kr. B U 459 / 18)} 

Kr. B U 459 / 18‟de yer alan cümlelerde başka öğenin öznenin eksiltisine işaret 

ettiği özne eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, cümlenin yüzey yapısında yer tamlayıcısı 

görevinde kullanılan sanga {sana} öğesinden hareketle, öznenin sen olduğunu; 

cümlenin yüzey yapısında zarf tümleci görevinde kullanılan Kişi küçi korasar {Kişinin 

gücü eksilirse} öğesinden hareketle, öznenin ol {o} / kişi {kişi, insan} olduğunu çıkarım 

yoluyla belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

Tokuz y(ė)g(i)rmi 

Tevlig kürlüg buryuk bar. ĠĢingin küçüngin arṭatur. Ürki kiĢilerke ıçangıl. 

Edremlig kiĢilerig ayagıl. Adang ertgey. Edgü kelgey. Bo ırk kimke kelser (ol) süüde 

erser sançıtur, (ol) balıkda erser korayur. (Ol) Buyan edgü kılınç kılgu ol. (Kr. B U 460 

/ 19) 

{On Dokuz (Numaralı Yazma) 

…hilekar2 yönetici var. ĠĢini gücünü bozar. Eski adamları dikkate al. Erdemli 

kiĢileri say. Tehliken geçecek. Ġyilik gelecek. Bu fal kime gelse askerde ise vurulur, 

Ģehirde ise zarara uğrar. Sevap2 iĢlemelidir. (Kr. B U 460 / 19)} 

Kr. B U 460 / 19‟da yer alan cümlelerde başka öğenin öznenin eksiltisine işaret 

ettiği özne eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, cümlenin yüzey yapısında yer alan Bo ırk 

kimke kelser {Bu fal kime gelse} ifadesinde yer tamlayıcısı görevinde kullanılan kimke 

{kime} öğesinden hareketle, öznenin ol {o} olduğunu çıkarım yoluyla belirleyerek 

zihninde tamamlamıĢtır. 

Altı kırk 

Sanga. Ton üze ton kėḍilti sanga. (Sen) Özünge öng iĢin baĢlagıl. (Sen) 

AĢnukıça öngi «s»savka köng(ü)l(l)eme. (Sen) Amtıkıça turkaru iĢingin törüng tutgıl. 

(Sen) Küreyik(k)i köngül(l)ügin ėnçgülüg kılgıl. Oglung kiĢing ülüglüg ol. Ekeng 

yengeng sevinçlig ol. KonĢı kız utlılıg. Kop iĢing yaraglıg. (Kr. B Mainz 101 / 36) 

{Otuz Altı (Numaralı Yazma) 

…sana. Elbise üzerine elbise giydirildi sana. Kendine öncelikli iĢine baĢla. 

Evvelce farklı (olan) söze aldırıĢ etme. ġimdi, daima iĢini alıĢkanlığın belle. Ürkek (?) 

gönüllülüğünü huzurlu kıl. Evladın ve karın talihlidir. Ablan ve yengen sevinçlidir. 

KomĢu kız mutlu. Her iĢin faydalı. (Kr. B Mainz 101 / 36)} 

Kr. B Mainz 101 / 36‟da yer alan cümlelerde başka öğenin öznenin eksiltisine 

işaret ettiği özne eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, birinci ve ikinci cümlenin yüzey 
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yapısında yer tamlayıcısı görevinde kullanılan sanga {sana} öğesinden hareketle, 

öznenin sen olduğunu çıkarım yoluyla belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

Altı elig 

Kėrü barır. Suv adası sanga öngdürti utru k(e)lir. KüsemiĢ küsüĢing ka[n]maz. 

Könglüng sakınçlıg. UgramıĢ iĢing bütmez. Etözüng emgeklig. (Sen) TöḍüĢ ker[iĢ] 

koḍgıl. (Sen) Yılıg yumĢ(a)k bolgıl. Ėki köngül köngül tutup kovı bolsar ėltin hantın 

açıg bulur mu. (Sen) TödüĢ keriĢ kılmasar s(e)n özüngin kamag adatın ozgay s(e)n. (Kr. 

B Mainz 101 / 46) 

{Kırk Altı (Numaralı Yazma) 

…Geri gider. Su tehlikesi sana önden karĢı gelir. Beslediğin arzular kanmaz. 

Gönlün kederli. UğraĢtığın iĢin tamamlanmaz. Bedenin sıkıntılı. Kavgayı2 bırak. Ilımlı2 

ol. Ġki gönül, hislerine gem vurup bahtsız olursa hükümdardan2 takdir görür mü? 

Kavga2 etmezsen kendini bütün tehlikelerden kurtaracaksın. (Kr. B Mainz 101 / 46)} 

Kr. B Mainz 101 / 46‟da yer alan cümlelerde başka öğenin öznenin eksiltisine 

işaret ettiği özne eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ikinci cümlenin yüzey yapısında yer 

tamlayıcısı görevinde kullanılan sanga {sana} öğesinden hareketle, öznenin sen 

olduğunu çıkarım yoluyla belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

Tokuz elig 

TuruĢḍa tödüĢḍe saklangu ol. Aṭ yol tilemekḍe ıçangu ol. Küzeçig küzedip 

sımasar (küzeç) aĢ bėrṭeçi idiĢ ol. Apam bir adakın sısar içinteki tatıg tökülgüke 

…………… (Kr. B U 466 / 49) 

{Kırk Dokuz (Numaralı Yazma) 

Kavgadan2 uzak durmalıdır. ġöhret dilemekten sakınmalıdır. Güveçi gözetip 

kırmasa aĢ verecek kaptır. Eğer bir ayağını kırsa içindeki yemek dökülmeye… (Kr. B U 

466 / 49)} 

Kr. B U 466 / 49‟da yer alan cümlelerde başka öğenin öznenin eksiltisine işaret 

ettiği özne eksiltileri  yapılmıĢtır. Okuyucu, cümlenin yüzey yapısında nesne görevinde 

kullanılan küzeçig {güveçi / tası} öğesinden hareketle, öznenin küzeç {güveç / tas} 

olduğunu çıkarım yoluyla belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

 

 

 

 



472 

 

2.1.2.1.3.2. Nesne Eksiltisi 

2.1.2.1.3.2.1. BaĢka Öğenin Nesnenin Eksiltisine ĠĢaret Ettiği Nesne 

Eksiltileri 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde başka öğenin nesnenin eksiltisine işaret 

ettiği nesne eksiltileri meydana gelmiĢtir. Irklardaki bu eksilti türü, okuyucunun daha 

önce baĢka öğede kullanılmıĢ olan nesneyi çıkarım yoluyla belirleyip zihninde 

tamamlamasıyla giderilebilmiĢtir. 

B[ė]Ģ y(ė)g(i)rmi 

¦¦|¦¦| Birök bo tag atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Tag yėrinte tag ünti, sengir boltı. 

Toprak üze toprak ünṭi, ėdiz boltı. Yarmanayın tėser s(e)n yasgak turur. (Sengirig / 

Ėdizig) AĢayın tėser s(e)n ėdiz turur. …………… (Kr. B U 458 / 15) 

{On BeĢ (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Dağ‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Dağ yerinden dağ çıktı, zirve 

oldu. Toprak üstünden toprak çıktı, yükselti oldu. Tırmanayım desen gevĢektir. AĢayım 

desen yüksektir. (Kr. B U 458 / 15)} 

Kr. B U 458 / 15‟te yer alan cümlede başka öğenin nesnenin eksiltisine işaret 

ettiği nesne eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, cümlelerin yüzey yapısında özne görevinde 

kullanılan Sengir {Dağın zirvesi} / Ėdiz {Yükselti} öğelerinden hareketle, eksiltilen 

nesnenin sengirig {dağın zirvesini} / ėdizig {yükseltiyi} olduğunu çıkarım yoluyla 

belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

2.1.2.1.3.3. Tümleç Eksiltisi 

2.1.2.1.3.3.1. Yer Tamlayıcısı Eksiltisi 

2.1.2.1.3.3.1.1. Yüzey Yapıda Yer Alan Yer Tamlayıcısı Eksiltisi 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan yer tamlayıcısı 

eksiltisi meydana gelmiĢtir. 

Yėti ėlig 

|¦|||| Birök kiĢi birikmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. KiĢi birikip y(a)rudı. Ay 

t(e)ngri artukrak yaltrıdı. Y(a)rumıĢ y(a)rukı kamaglıg kiĢike közünti. Ming b(e)reçe 

ırak barmıĢ kiĢiler birle körüĢgey s(e)n. Ėki köngül birikip altun ėtig ėlgingde tutgay 

s(e)n. Yaṭ kiĢiler sanga yakın. (Sanga) ĖltiĢmiĢ kiĢiler köngüli takı tering. Ėki kiĢi 

köngüli bir. Altun ėtig tözü bir. KüsemiĢ küsüĢüng kantı. SakınmıĢ sakınçıng bütdi. 

Ġglig öngedti. Agrıglıg katıntı. Ėl han köngüli ............... (Kr. B U 498 / 47) 
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{Kırk Yedi (Numaralı Yazma) 

ġayet „Ġnsan BuluĢması‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Ġnsanlar buluĢup 

ıĢıldadı. Mübarek ay ziyadesiyle parıldadı. ParlamıĢ ıĢığı herkese gözüktü. Çok çok 

uzağa gitmiĢ kiĢilerle görüĢeceksin. Ġki gönül buluĢup altın süsü elinde tutacaksın. 

Yabancı kimseler sana yakınlık duyar. Sana uyan kiĢilerin gönlü hayli derindir. Ġki 

kiĢinin gönlü tektir. Altın süsün esası birdir. Arzuladığın hevesin kandı. Dert ettiğin 

düĢüncen sonlandı. Hasta iyileĢti. Ağrılı sağlık buldu. Hükümdar2 gönlü… (Kr. B U 498 

/ 47)} 

Kr. B U 498 / 47‟de yer alan cümlelerde yüzey yapıda yer alan yer tamlayıcısı 

eksiltisi yapılmıĢtır. Okuyucu, cümlede yer alan sanga {sana} yer tamlayıcısından 

hareketle diğer cümledeki eksiltilmiĢ olan yer tamlayıcısını tespit edebilmiĢtir. 

2.1.2.1.3.3.1.2. BaĢka Öğenin Yer Tamlayıcısının Eksiltisine ĠĢaret Ettiği 

Yer Tamlayıcısı Eksiltileri 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde başka öğenin yer tamlayıcısının 

eksiltisine işaret ettiği yer tamlayıcısı eksiltileri meydana gelmiĢtir. Irklardaki bu eksilti 

türü, okuyucunun daha önce özne veya nesne öğesinde kullanılmıĢ olan yer 

tamlayıcısını çıkarım yoluyla belirleyip zihninde tamamlamasıyla giderilebilmiĢtir. 

B[ė]Ģ y(ė)g(i)rmi 

¦¦|¦¦| Birök bo tag atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Tag yėrinte tag ünti, sengir boltı. 

Toprak üze toprak ünṭi, ėdiz boltı. (Sengirke / Ėdizke) Yarmanayın tėser s(e)n yasgak 

turur. AĢayın tėser s(e)n ėdiz turur. …………… (Kr. B U 458 / 15) 

{On BeĢ (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Dağ‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Dağ yerinden dağ çıktı, zirve 

oldu. Toprak üstünden toprak çıktı, yükselti oldu. Tırmanayım desen gevĢektir. AĢayım 

desen yüksektir. (Kr. B U 458 / 15)} 

Kr. B U 458 / 15‟te yer alan cümlede başka öğenin yer tamlayıcısının eksiltisine 

işaret ettiği yer tamlayıcısı eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, cümlelerin yüzey yapısında 

özne görevinde kullanılan Sengir {Dağın zirvesi} / Ėdiz {Yükselti} öğelerinden 

hareketle, eksiltilen yer tamlayıcısının sengirke {dağın zirvesine} / ėdizke {yükseltiye} 

olduğunu çıkarım yoluyla belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 
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2.1.2.1.3.4. Tamlayan Eksiltisi 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde tamlayan eksiltisi meydana gelmiĢtir. 

Okuyucu, eksiltilmiş olan tamlayan öğesini tamlanan öğesindeki iyelik ekinin 

yardımıyla belirleyerek zihninde tamamlamıĢtır. 

Ėki 

Bultung. Kamag ėl uluĢlar tapıgı yügerü k(e)lti (sening) üĢküngde. T(e)ngridem 

kut buyan utmak yėgedmek k(e)ntün ornantı (sening) ödüngde. Kün t(e)ngri kaytsısı 

açıltı yarudı. Yagız yėr yüzi yaĢartı körkledi. Yürüng bulıt ünüp yagmur yagdı. Toz 

toprak özin sönṭi. Öngdün kėdin yėr (sening) öz tapıngça küntün tagḍın balık uluĢ 

(sening) kentü könglüngçe. Asra erting yėgedting, kiçig erting bedütüng. Kim bolgay 

sanga engirmedeçi. (Sening) Bagıng çugung yulıntı. (Sening) T[(a)mgang] 

y(a)rl(ı)gıng yorıdı. Urı ogul küseser bultung. Ed tavar tileser bultung tapḍıng. Ġg agrıg 

kėtdi. Könek yasgaç basuĢdı. (Sening) Köngülüngin ögrünçlüg kılgıl. Yėrke t(e)ngrike 

sevinç tutgıl. ¦||||| Birök bo tuĢuĢmak atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Kadır katgı kaṭıg 

sav yügerü k(e)lti (sening) üsküngde. Yėl üze yėl tikilep yėltirṭi. (Sening) Evingde ig 

agrıg ugrınta körser s(e)n …………… (Kr. B U 456 / 2) 

{Ġki (Numaralı Yazma) 

…buldun. Bütün ülkenin2 hizmeti artıĢ gösterdi huzurunda. Ġlahî saadet2 ve 

galibiyetler2 kendiliğinden gerçekleĢti zamanında. Mübarek güneĢin (beslediği) akasya 

ağacı açılıp parıldadı. Yağız yeryüzü yeĢerip güzelleĢti. Beyaz bulut yükselip yağmur 

yağdı. Toz toprak kendiliğinden dindi. Doğu ve batıdaki yerler kendi arzuna, güney ve 

kuzeydeki memleketler kendi gönlüne göredir. DüĢkün idin palazlandın, küçük idin 

büyüdün. Kim olacak sana itaat etmeyen. Engellerin2 ortadan kalktı. Ferman ve 

buyruğun geçerliliğini korudu. Erkek çocuk istesen buldun. Mal mülk dilesen elde 

ettin2. Hastalığın gitti. Kırba ve hamur tahtası tıka basa doldu. Gönlünü mutlu kıl. Yere 

göğe neĢe saç. ġayet bu „KarĢılaĢmak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Katı ve sert2 

sözler artıĢ gösterdi huzurunda. Yel üstüne yel eklenip esti. Evinde hastalık2 yayıldığını 

görsen… (Kr. B U 456 / 2)} 

Kr. B U 456 / 2‟de yer alan üşküngde {huzurunda}, ödüngde {zamanında}, 

tapıngça {arzuna/isteğine}, könglüngçe {gönlünce}, bagıng {bağın/engelin}, çugung 

{bağın/engelin}, t[(a)mgang] {emrin/buyruğun}, y(a)rl(ı)gıng {emrin/buyruğun}, 

köngülüngin {gönlünü}, üsküngde {huzurunda} ve evingde {evinde} sözcüklerindeki 
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iyelik ikinci tekil kişi +ng eki, okuyucunun cümlede eksiltilmiş olan tamlayan öğesini 

sening {senin} Ģeklinde zihninde tamamlamasına yardımcı olmuĢtur. 

B[ė]Ģ y(ė)g(i)rmi 

KiĢi sözleser sav alkınur. Yol azsar ev tapmaz. KiĢi yangılsar iĢ bütmez. 

(Sening) Öz kėrtüngin b(e)k tutgıl. Ötüg savka yorıma. Ügüz ertgeli ugratıng, (sening) 

iĢing bütmez. Beg bolgalı kılıntıng, (sening) y(a)rlıgıng yorımaz. (Sening) KılmıĢ iĢing 

yagılıg, (sening) sözlemiĢ savıng tödüĢlüg. Yek içgek egirür. Yagı yavlak altayur. Kün 

t(e)ngri kölünti (sening) çerigi<n>g üze. Ay t(e)ngri baṭḍı (sening) kutung üze. Öz 

kėrtüngke ınangıl. (Sening) Kentü köngülüngin b(e)k tutgıl. (Sening) Etözüngin 

küzedser s(e)n kelen keyik müyüzi teg (sening) atıng küüng kötr(ü)lüngey. (Kr. B U 

458 / 15) 

{On BeĢ (Numaralı Yazma) 

KiĢi söylese söz tükenir. Yolu ĢaĢsa ev bulunmaz. KiĢi yanılsa iĢi bitmez. Kendi 

doğruna sıkı sarıl. Rica sözüne göre hareket etme. Nehir geçmek için niyetlendin, iĢin 

bitmez. Bey olmak üzere hazırlandın, emrin tutulmaz. GerçekleĢtirdiğin iĢ hasetli, 

söylediğin söz çekiĢmelidir. ġeytanlar2 etrafını kuĢatır. DüĢmanlar2 aldatır. Mübarek 

güneĢ gölge yaptı askerin üzerine. Mübarek ay battı saadetin üzerine. Öz doğruna inan. 

Kendi gönlünü muhkem tut. Bedenini gözetirsen gergedan boynuzu gibi Ģöhretin2 

artacak. (Kr. B U 458 / 15)} 

Kr. B U 458 / 15‟te yer alan kėrtüngin {gerçeğini/doğrunu/hakikatini}, işing 

{işin}, y(a)rlıgıng {emrin/buyruğun}, savıng {sözün}, çerigi<n>g {askerin/ordun} 

kutung {kutun/saadetin}, kėrtüngke {gerçeğine/doğruna/hakikatine}, köngülüngin 

{gönlünü}, etözüngin {bedenini/vücudunu}, atın {adın} ve küüng {ünün/namın} 

sözcüklerindeki iyelik ikinci tekil kişi +ng eki, okuyucunun cümlede eksiltilmiş olan 

tamlayan öğesini sening {senin} Ģeklinde zihninde tamamlamasına yardımcı olmuĢtur. 

S[e]kiz y(ė)g(i)rmi 

ĖĢḍe tuĢḍa seçilting. TödüĢ keriĢḍe tezgil. Tuurıka turuĢka barma. (Sening) 

Ġging agrıgıng açıdı. (Sening) Eding tavarıng yıvılṭı. Sanga uṭruntaçı kiĢil(e)r ançulayu 

bolur. Kaltı kum üze kudu<g> tartıp iĢi küdügi bütmeyük teg yėrke t(e)ngrike sevinç 

tut, edgü kılınçlıg iĢ üküĢ kıl. Yangırṭı ėl olurgay sen. ||¦¦¦| Birök bo koramak atl(ı)g ırk 

kelser savın inçe tėr. Suv t(a)mırı kurısar yaĢ yavıĢgu kurıyur. KiĢi küçi korasar yaṭ 

kiĢike basıtur. Tegirmi tam içinte esrük boltung. (Sening) Tegirmileyüki yagıng telim 

boltı. (Sening) Asıgıng ayagıng egsüdi. (Sening) Eding t(a)varıng koratı. Ėltin hantın 

busuĢ bar. (Sening) Etözüng tegre ada bar. (Sening) Asıglıg bolguluk yolung 
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közünmez. (Sening) Ėnçgülüg bolguluk belgüng belgürmez. Tag içinte ėki yek bar. 

(Sening) Ögüngin köngülüngin ulgayur. Ėl iç[in]te (Kr. B U 459 / 18) 

{On Sekiz (Numaralı Yazma) 

EĢin dostun arasından seçildin. Kavgadan2 uzak dur. Huysuz kiĢilerle tartıĢmaya 

gitme. Hastalığın2 merhamet gördü. Malın mülkün övüldü. Sana karĢı koyan kiĢiler 

Ģöyle olur: Tıpkı kum üstünde kuyu kazıp iĢi gücü bitmemiĢ gibi yere göğe neĢe saç, 

hayırlı iĢleri çok yap. Yeniden memleketin (tahtına) oturacaksın. ġayet bu „Zarara 

Uğramak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Su damarı kurusa yeĢillikler2 kurur. KiĢinin 

gücü eksilirse yabancı kimseye yenilir. Çepeçevre duvarın içinde sarhoĢ oldun. Etrafını 

sarmıĢ düĢmanın çok oldu. Kazancın ve itibarın eksildi. Malın mülkün zarar gördü. 

Hükümdardan2 sıkıntı var. Bedenini kuĢatan tehlike var. Faydalı olacak yolun 

gözükmez. Mutlu kılacak iĢaretin belirmez. Dağ içinde iki Ģeytan var. Aklını ve gönlünü 

karıĢtırır. Memleket içinde… (Kr. B U 459 / 18)} 

Kr. B U 459 / 18‟de yer alan iging {hastalığın}, agrıgıng {hastalığın}, eding 

{malın/mülkün}, tavarıng {malın/mülkün}, yagıng {düşmanın}, asıgıng {kârın}, ayagıng 

{itibarın}, etözüng {vücudun}, yolung {yolun}, belgüng {işaretin}, ögüngin {aklını} ve 

köngülüngin {gönlünü} sözcüklerindeki iyelik ikinci tekil kişi +ng eki, okuyucunun 

cümlede eksiltilmiş olan tamlayan öğesini sening {senin} Ģeklinde zihninde 

tamamlamasına yardımcı olmuĢtur. 

Tokuz y(ė)g(i)rmi 

Tevlig kürlüg buryuk bar. (Sening) ĠĢingin küçüngin arṭatur. Ürki kiĢilerke 

ıçangıl. Edremlig kiĢilerig ayagıl. (Sening) Adang ertgey. Edgü kelgey. Bo ırk kimke 

kelser süüde erser sançıtur, balıkda erser korayur. Buyan edgü kılınç kılgu ol. (Kr. B U 

460 / 19) 

{On Dokuz (Numaralı Yazma) 

…hilekar2 yönetici var. ĠĢini gücünü bozar. Eski adamları dikkate al. Erdemli 

kiĢileri say. Tehliken geçecek. Ġyilik gelecek. Bu fal kime gelse askerde ise vurulur, 

Ģehirde ise zarara uğrar. Sevap2 iĢlemelidir. (Kr. B U 460 / 19)} 

Kr. B U 460 / 19‟da yer alan adang {tehliken}, işingin {işini} ve küçüngin 

{gücünü} sözcüklerindeki iyelik ikinci tekil kişi +ng eki, okuyucunun cümlede 

eksiltilmiş olan tamlayan öğesini sening {senin} Ģeklinde zihninde tamamlamasına 

yardımcı olmuĢtur. 

Tört otuz 
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(Sening) Ayıglı savıngnıng adırtı yo[k]. (Sening) Kö[ngülüng] (sening) 

kögüzüng ökünmeki üküĢ. (Sening) Könglüng (sening) [kögüzü]ng bütmeki az. Ėl han 

açıgın b[ulmakıng] alp. Edlig sanlıg bolup yorımak[ıng sarp]. Tegser s(e)n yangı yılnıng 

ėki [yėgirminç] ayınga, ançata tėmin iĢ[…]. (Kr. B U 461 / 24) 

{Yirmi Dört (Numaralı Yazma) 

…(Ġyi) ve kötü sözünün farkı yok. Gönlün, bedenin piĢmanlığı çok. Gönlün, 

bedenin inancı az. Hükümdar2 takdirini kazanman güç. Zengin ve soylu olup hareket 

etmen zor. UlaĢırsan yeni yılın on ikinci ayına, o vakit hemen […]. (Kr. B U 461 / 24)} 

Kr. B U 461 / 24‟te yer alan savıngnıng {sözünün}, kö[ngülüng] {gönlün} ve 

kögüzüng {bedenin} sözcüklerindeki sözcüklerindeki iyelik ikinci tekil kişi +ng eki, 

okuyucunun cümlede eksiltilmiş olan tamlayan öğesini sening {senin} Ģeklinde zihninde 

tamamlamasına yardımcı olmuĢtur. 

Tokuz otuz 

Kut kelti. On kat kaĢ oyun yangkusı ėĢidilür. Yorısar kamag bayumak utru kelir. 

Tark(a)rsar kamgag barır teg (sening) adang kėtdi. KaĢ tıngı teg (sening) edgüng basdı. 

Ġg tapa körser s(e)n törü yavız. ÜküĢ ed t(a)var yunglagıl. ÜküĢ telim ögrünç köngül 

tutgıl. BusuĢ köngül koḍgıl. …………… (Kr. B U 462 / 29) 

{Yirmi Dokuz (Numaralı Yazma) 

Kut geldi. On çeĢit, yeĢim taĢından rüzgâr zili yankısı iĢitilir. Yürürse bütün 

zenginlikler karĢına gelir. UzaklaĢtığında hasır otu (tohumunun esintiyle) ortadan 

kalkması gibi tehliken gitti. YeĢim taĢından rüzgâr zilinin tınısı misali iyiliğin etrafı 

kapladı. Hastalıkla ilgilensen, vaziyet kötüdür. Çok mal2 dağıt. Ziyadesiyle2 neĢeli 

gönül muhafaza et. Kederli gönlü bırak. (Kr. B U 462 / 29)} 

Kr. B U 462 / 29‟da yer alan adang {tehliken} ve edgüng {iyiliğin} 

sözcüklerindeki iyelik ikinci tekil kişi +ng eki, okuyucunun cümlede eksiltilmiş olan 

tamlayan öğesini sening {senin} Ģeklinde zihninde tamamlamasına yardımcı olmuĢtur. 

Ėki kırk 

Törügey. Üntedeçi til agız tepr(e)di. Begke ėĢike ınangıl. (Anıng) Emin 

yürüntegin anutgıl. Egri yorık kemiĢgil. Tetrü sakınç tark(a)rg[ı]l. Buyanıg sevgil. Edgü 

kılınç kılgıl. ¦¦¦||¦ Birök utru kelmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. (Sening) Utrungda 

asıg tusu yėterü kelti. (Sening) Etözüngde ayag çilteg ornaĢu bėrṭi. (Sening) 

Köngülüngteki (sening) küsüĢüng barça kantı. (Sening) Atıng atayu kut s(a)yu özin 

kelti. Eski erting, tegĢilip yangı boltung. Bokdam erting, tegĢilip tatıglıg boltung. 
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Tepretük sayu (sening) iĢ küḍügüng (sening) tapıngça. Olurtuk sayu orun yurt (sening) 

özüngçe. (Kr. B U 463 / 32) 

{Otuz Ġki (Numaralı Yazma) 

…türeyecek. Seslenmek üzere dil ve ağız harekete geçti. Beye, hanıma inan. 

Çaresini2 hazırla. YanlıĢ gidiĢatı terk et. Olumsuz düĢünceleri uzaklaĢtır. Sevabı sev. Ġyi 

amel iĢle. ġayet „KarĢı Gelmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: KarĢında fayda2 

yeterince (ortaya) geldi. Bedeninde hürmet2 yerleĢiverdi. Gönlündeki arzun bütünüyle 

kandı. Adını zikrettiğin her saadet kendiliğinden geldi. Eski idin, değiĢip yeni oldun. 

Kekre idin, değiĢip tatlı oldun. Davrandığın her iĢin2 arzuna göredir. Oturduğun her 

mekân2 kendine göredir. (Kr. B U 463 / 32)} 

Kr. B U 463 / 32‟de yer alan utrungda {karşında}, etözüngde 

{bedeninde/vücudunda}, köngülüngteki {gönlündeki}, özüngçe {kendiliğinden}, 

küsüşüng {arzun/dileğin}, atıng {adını}, küḍügüng {uğraşın/işin} ve tapıngça 

{arzunca/isteğince} sözcüklerindeki iyelik ikinci tekil kişi +ng eki, okuyucunun cümlede 

eksiltilmiş olan tamlayan öğesini sening {senin} Ģeklinde; emin 

{ilaçını/çaresini/dermanını} ve yürüntegin {ilaçını/çaresini/dermanını} sözcüklerindeki 

iyelik üçüncü tekil kişi +ı / +i eki de okuyucunun cümlede eksiltilmiş olan tamlayan 

öğesini anıng {onun} Ģeklinde zihninde tamamlamasına yardımcı olmuĢtur. 

Üç kırk 

Ulug erk kelti. Tört yıngak tüzülti. (Sening) Köngülüngçe kėdinti. TepremiĢ 

küçlüg yagı kėtdi. Öngdürti tepremiĢ oot yalını öçḍi. Olurup körünçlegil inçge yügürük 

atlarıg. (Sening) Tapıngça alıp iĢletgil yėnik, edgü alalarıg. Tümen sav tügüni sėnide 

boltı. Yıl ay ėtilü (sening) ėlgingde kirṭi. Üstünki altınkı tapladı. Örüki kuḍıkı sevinti. 

Beg t(a)mgası (sening) ėlgingde, ornaglıg orunagıngḍa. Yėrke t(e)ngrike sevinç tut. 

Burhanlarka tapıg kıl. (Kr. B U 464 / 33) 

{Otuz Üç (Numaralı Yazma) 

Büyük kudret geldi. Dört taraf düzenlendi. Gönlünce donandı. Hareketlenen 

güçlü düĢman uzaklaĢtı. Önden harlanan ateĢin alevi söndü. Oturup izle soylu yüğrük 

atları. Ġstediğini alıp kullan yeğni, iyi ve alalarını. Onbinlerce sözün düğümü sende 

oldu. Yıl, ay düzenlenip eline girdi. Üstteki alttaki uygun gördü. Yüksekteki alçaktaki 

sevindi. Beyin damgası elinde, yerli yerinde. Yere göğe neĢe saç. Budalara ibadet et. 

(Kr. B U 464 / 33)} 

Kr. B U 464 / 33‟te yer alan tapıngça {arzunca/isteğince}, ėlgingde {elinde} ve 

köngülüngçe {gönlünce} sözcüklerindeki iyelik ikinci tekil kişi +ng eki, okuyucunun 
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cümlede eksiltilmiş olan tamlayan öğesini sening {senin} Ģeklinde zihninde 

tamamlamasına yardımcı olmuĢtur. 

Tört kırk 

b(e)re yėrṭe yangkurar süzük suv tikisi. Ėki köngül birikdi. Ögrünçi üküĢ. Ġni ėçi 

tüzülti. Tavarı telim. Tepretük sayu kut kelir. Kılıntuk sayu iĢ büter. (Anıng) Irakta sav 

ėĢidüti edgü. (Anıng) Yagukḍakı iĢ bütüti edgü. (Sening) Aḍang tuḍang kėtdi. Ayıg 

sakınguçılar tezdi. Öngdün küntün bulungda ögrünçlüg yėl yėltirṭi. Kėdin tagḍın 

bulungda t(e)ngri kapıgı açıltı. (Sening) Közüng içinte kög yok. (Sening) Köngülüng 

içinte kadgu yok. (Sening) Atıng küng yaḍıldı, yıd yıpar teg. (Sening) AgzanmıĢ 

savıng edikdi, altun kümüĢ teg. (Sening) Kop iĢing (sening) tapıngça, korı yok. 

…………… (Kr. B U 465 / 34) 

{Otuz Dört (Numaralı Yazma) 

…lerle (ölçülen) mesafede berrak suların çağıldaması yankılanır. Ġki gönül 

birleĢti. Sevinci çoktur. KardeĢle ağabey anlaĢtı. Malları fazladır. Her hareketinde 

saadet gelir. GiriĢtiğin her iĢ sonuçlanır. Iraktan söz iĢitiĢi iyi. Yakındaki iĢi 

tamamlaması iyi. Tehliken2 gitti. Kötü düĢünenler uzaklaĢtı. Doğu ve güney taraftan 

rüzgâr esti. Batı ve kuzey taraftan gök kapısı açıldı. Gözünün içinde leke yok. Gönlünün 

içinde kaygı yok. Namın2 yayıldı, (tıpkı) misk gibi. Ağzındaki lafın değerlendi, (tıpkı) 

altın gümüĢ gibi. Her iĢin arzuna göre, ziyanı yoktur. (Kr. B U 465 / 34)} 

Kr. B U 465 / 34‟te yer alan ėşidüti {işitişi / duyuşu / dinleyişi} ve bütüti 

{tamamlaması} sözcüklerindeki iyelik üçüncü tekil kişi +ı / +i eki, okuyucunun cümlede 

eksiltilmiş olan tamlayan öğesini anıng {onun} Ģeklinde; aḍang {tehliken}, tuḍang 

{tehliken}, közüng {gözün}, köngülüng {gönlün}, atıng {namın/ünün}, küng 

{namın/ünün}, savıng {sözün}, işing {işin} ve tapıngça {arzunca/isteğince} 

sözcüklerindeki iyelik ikinci tekil kişi +ng eki, okuyucunun cümlede eksiltilmiş olan 

tamlayan öğesini sening {senin} Ģeklinde; korı {dinleyişi} ve bütüti {tamamlaması} 

sözcüklerindeki iyelik üçüncü tekil kişi +ı / +i eki, okuyucunun cümlede eksiltilmiş olan 

tamlayan öğesini anıng {onun} Ģeklinde zihninde tamamlamasına yardımcı olmuĢtur. 

BėĢ elig 

Begḍin ėĢitin körser s(e)n savka kirgelir s(e)n. Ėltin hantın körser sen alkamakka 

tüĢgelir s(e)n. Ėrteken t(a)vrak buyan kıl. AĢnukan ėrgürü (sening) etözüngin küzed. 

(Kr. B Mainz 101 / 45) 

{Kırk BeĢ (Numaralı Yazma) 
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Beyden (ve) hanımdan (ilgi) görsen söze girmeye kalkarsın. Handan (ve) 

hatundan (ilgi) görsen övülmek istersin. Erkenden, derhâl sevap iĢle. Acele ederek, 

gayretle vücudunu gözet. (Kr. B Mainz 101 / 45)} 

Kr. B Mainz 101 / 45‟te yer alan etözüngin {vücudunu} sözcüğündeki iyelik 

ikinci tekil kişi +ng eki, okuyucunun cümlede eksiltilmiş olan tamlayan öğesini sening 

{senin} Ģeklinde zihninde tamamlamasına yardımcı olmuĢtur. 

Yėti ėlig 

Yanturu (sening) adalıg evingde kılgıl aĢnukı tözünler törüsin. Ne ada bolgay 

sėni birle ulag kılıntaçı. |¦|||| Birök kiĢi birikmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. KiĢi 

birikip y(a)rudı. Ay t(e)ngri artukrak yaltrıdı. Y(a)rumıĢ y(a)rukı kamaglıg kiĢike 

közünti. Ming b(e)reçe ırak barmıĢ kiĢiler birle körüĢgey s(e)n. Ėki köngül birikip altun 

ėtig (sening) ėlgingde tutgay s(e)n. Yaṭ kiĢiler sanga yakın. ĖltiĢmiĢ kiĢiler köngüli takı 

tering. Ėki kiĢi köngüli bir. Altun ėtig tözü bir. (Sening) KüsemiĢ küsüĢüng kantı. 

(Sening) SakınmıĢ sakınçıng bütdi. Ġglig öngedti. Agrıglıg katıntı. Ėl han köngüli 

............... (Kr. B U 498 / 47) 

{Kırk Yedi (Numaralı Yazma) 

…tekrar, tehlike dolu evinde hayata geçir geçmiĢteki asillerin töresini. Hangi 

tehlike var ki senin peĢini bırakmayacak. ġayet „Ġnsan BuluĢması‟ adlı fal gelse sözünü 

Ģöyle der: Ġnsanlar buluĢup ıĢıldadı. Mübarek ay ziyadesiyle parıldadı. ParlamıĢ ıĢığı 

herkese gözüktü. Çok çok uzağa gitmiĢ kiĢilerle görüĢeceksin. Ġki gönül buluĢup altın 

süsü elinde tutacaksın. Yabancı kimseler sana yakınlık duyar. Sana uyan kiĢilerin gönlü 

hayli derindir. Ġki kiĢinin gönlü tektir. Altın süsün esası birdir. Arzuladığın hevesin 

kandı. Dert ettiğin düĢüncen sonlandı. Hasta iyileĢti. Ağrılı sağlık buldu. Hükümdar2 

gönlü… (Kr. B U 498 / 47)} 

Kr. B U 498 / 47‟de yer alan ėlgingde {elinde}, küsüşüng {arzun/dileğin}, 

sakınçıng {düşüncen} ve evingde {evinde} sözcüklerindeki iyelik ikinci tekil kişi +ng 

eki, okuyucunun cümlede eksiltilmiş olan tamlayan öğesini sening {senin} Ģeklinde 

zihninde tamamlamasına yardımcı olmuĢtur. 

Tokuz elig 

Yig eṭler tegĢilip bıĢıg boltı. Yıḍı yıparı bura turur. Ḳatıg boltı tėp ootın 

k(a)tunsar küzeç taĢar. (Anıng) ĠĢin küḍügin yangılsar tödüĢ bolur. TuruĢḍa tödüĢḍe 

saklangu ol. Aṭ yol tilemekḍe ıçangu ol. Küzeçig küzedip sımasar aĢ bėrṭeçi idiĢ ol. (Kr. 

B U 466 / 49) 

{Kırk Dokuz (Numaralı Yazma) 
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Çiğ etler değiĢip piĢmiĢ oldu. Kokusu2 çıkıp durmaktadır. Sert oldu (piĢmedi) 

deyip ateĢini harlarsan güveç taĢar. ĠĢini gücünü yanılırsa kavga olur. Kavgadan2 uzak 

durmalıdır. ġöhret dilemekten sakınmalıdır. Güveçi gözetip kırmasa aĢ verecek kaptır. 

(Kr. B U 466 / 49)} 

Kr. B U 466 / 49‟da yer alan işin {işini} ve küḍügin {uğraşını} sözcüklerindeki 

iyelik üçüncü tekil kişi +ı / +i eki, okuyucunun cümlede eksiltilmiş olan tamlayan 

öğesini anıng {onun} Ģeklinde zihninde tamamlamasına yardımcı olmuĢtur. 

Ėki […] 

[                    …                    ]ki içikgük söz [                    …                    ]ng 

opratı ölü[r]. [                    l                    ]. (Anıng) Ėltin hantın töli yok. (Anıng) Ġginge 

agrıgınga (anıng) emi yok. Tepreser alkıntıng. Tepremeser yėged(ṭ)ing. |¦¦¦¦| Birök bo 

igitmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Ġgitmekde ıçansar etöz ertiker. Ġg agrıgḍa yek 

içgek tarınsar öngrekin ıçan[          …          ]rıl. (Sening) KılmıĢ iĢing [                    …                    

]lgay s(e)n. (Sening) Etözüngke [                    …                    ]güte tarıksar …………… 

(Kr. B U 467 / … 2) 

{… Ġki (Numaralı Yazma) 

… ezberlenecek söz … yıpranarak ölür. … Hükümdardan2 dölü yok. 

Hastalığına2 ilacı yok. Davransan yok oldun. Davranmasan iyileĢtin. ġayet bu 

„YetiĢtirmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Beslemekten kaçınırsan bedenin 

diriliğini yitirir. Hastalığında2 Ģeytanlar2 dağılırsa önceki gibi sakın… GerçekleĢtirdiğin 

iĢin …caksın. Bedenine … dağılsa… (Kr. B U 467 / … 2)} 

Kr. B U 467 / … 2‟de  yer alan töli {dölü}, iginge {hastalığına}, agrıgınga 

{ağrısına} ve emi {ilaçı} sözcüklerindeki iyelik üçüncü tekil kişi +ı / +i eki, okuyucunun 

cümlede eksiltilmiş olan tamlayan öğesini anıng {onun} Ģeklinde; işing {işin} ve 

etözüngke {bedenine/vücuduna} sözcüklerindeki iyelik ikinci tekil kişi +ng eki de 

okuyucunun cümlede eksiltilmiş olan tamlayan öğesini sening {senin} Ģeklinde zihninde 

tamamlamasına yardımcı olmuĢtur. 

[     …     ] 

[…] ėnç kılgıl. Tepreme. Edgü kılınç yaratınmakın eksütme. Adın kiĢilertin tıdıg 

bar. Saklangıl. Yaṭ kiĢilertin yagı bar. Içangıl. Kugu kuĢ uçdı, kölinge konmaz. KiĢi oglı 

evinge kelmez. (Sening) KiĢing busuĢlug kadgulug turur yaĢurıkı ėĢi üze (sening) 

kapugıng üngürser sen. Öz adın kiĢi tiĢi üze (sening) etözüng tegre körser ėnç turmak 

y(a)raĢur. Ġg tapa körser bagırtın tepremiĢ ig ol. Ėtük tilek bulgulukı sarp. (Sening) 

Köngül[ün]g yıg, ėnç tur. (Sening) Etözüng bil, Ģük tur. (Kr. B U 468 / … ) 
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{     …      

… huzurlu kıl. Harekete geçme. Ġyi amel ortaya koymanı esiltme. BaĢka 

kimselerden engel var. Kendini koru. Yabancı kiĢilerden düĢman var. Dikkatli ol. Kuğu 

kuĢu uçtu, gölüne konmaz. Ġnsanoğlu evine gelmez. Karın üzüntülüdür2, namahrem 

hanıma kapını aralasan. Kendini, baĢka kadın ve erkekle kuĢatılmıĢ görse huzurlu olmak 

yaraĢır. Hastalığı incelese (bu), bağırdan neĢet etmiĢ hastalıktır. EĢya dileğine eriĢmen 

zor. Gönlüne gem vur, huzurlu dur. Bedenini bil, sessizce dur. (Kr. B U 468 / … )} 

Kr. B U 468 / …‟de yer alan kişing {karın}, kapugıng {kapın}, etözüng 

{bedenin/vücudun} ve köngül[ün]g {gönlün} sözcüklerindeki iyelik ikinci tekil kişi +ng 

eki, okuyucunun cümlede eksiltilmiş olan tamlayan öğesini sening {senin} Ģeklinde 

zihninde tamamlamasına yardımcı olmuĢtur. 

2.1.2.1.3.4.1. BaĢka Öğenin Tamlayanın Eksiltisine ĠĢaret Ettiği Tamlayan 

Eksiltileri 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın eksiltisine 

işaret ettiği tamlayan eksiltileri meydana gelmiĢtir. Irklardaki bu eksilti türü, 

okuyucunun daha önce baĢka öğede kullanılmıĢ olan tamlayan öğesini belirleyip 

zihninde tamamlamasıyla giderilebilmiĢtir. 

Tört y(ė)g(i)rmi 

Savdı sėni bertgeli. Ġg toga egirdi sėni emgetgeli. (Sening) Özingin kar<ın> 

içinte ig kirṭi. Emgek bar sakınguluk. Köngül içinte oot kirṭi. Kadgu bar busanguluk. 

(Sening) Bo adatın ozgulug yolung orukung közünmez, (sening) ėnçgüng menging 

bultukmaz. Kün t(e)ngri kirṭi yėr içinte. (Kün t(e)ngrining) Y(a)rumakı tıḍılṭı. Kök 

kalıkḍa uçar kuĢ uçu umadın turṭı. Beg er sıkılur iĢ bulmadın. Erklig hannıng y(a)rl(ı)gı 

argulayu turur (sening) evingde. Allıg çeviĢlig kiĢiler altayu turur (sening) üsküngde. 

Kün ay yarukın tıda katıglanur. Edgü kiĢiler yolın kese katıglanur. (Kr. B U 457 / 14) 

{On Dört (Numaralı Yazma) 

…savurdu seni hırpalamak için. Hastalık2 sardı seni canını yakmak için. Karnına 

sancı girdi. Üzüntü verici keder var. Gönül içine ateĢ düĢtü. Bunaltıcı kaygı var. Bu 

tehlikeden kurtulacak yolun2 görünmez, huzurun2 bulunmaz. Mübarek güneĢ yerin içine 

girdi. IĢıması engellendi. Gökyüzünde2 uçan kuĢlar uçamadan kaldı. Bey adam iĢ 

bulamadığından sıkılır. Kudretli hükümdarın emri anlaĢmazlık çıkarıp durur evinde. 

Aldatıcı2 kiĢiler hile yapıp durur huzurunda. GüneĢ ve ay ıĢığını engellemeye çalıĢır. Ġyi 

kimselerin yolunu kesmeye çalıĢır. (Kr. B U 457 / 14)} 
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Kr. B U 457 / 14‟te yer alan cümlede başka öğenin tamlayanın eksiltisine işaret 

ettiği tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, birinci ve ikinci cümlenin yüzey 

yapısında nesne görevinde kullanılan sėni {seni} öğesinden hareketle, tamlayanın sening 

{senin} Ģeklinde olduğunu; diğer cümlenin yüzey yapısında özne görevinde kullanılan 

Kün t(e)ngri {Mübarek güneş} öğesinden hareketle, tamlayanın kün t(e)ngrining 

{mübarek güneşin} {iki gönülün} / anıng {onun} Ģeklinde olduğunu zihninde 

tamamlamıĢtır. 

Tört kırk 

b(e)re yėrṭe yangkurar süzük suv tikisi. Ėki köngül birikdi. (Ėki köngülnüng) 

Ögrünçi üküĢ. İni ėçi tüzülti. (İnining ėçining) Tavarı telim. Tepretük sayu kut kelir. 

Kılıntuk sayu iĢ büter. Irakta sav ėĢidüti edgü. Yagukḍakı iĢ bütüti edgü. Aḍang tuḍang 

kėtdi. Ayıg sakınguçılar tezdi. Öngdün küntün bulungda ögrünçlüg yėl yėltirṭi. Kėdin 

tagḍın bulungda t(e)ngri kapıgı açıltı. Közüng içinte kög yok. Köngülüng içinte kadgu 

yok. Atıng küng yaḍıldı, yıd yıpar teg. AgzanmıĢ savıng edikdi, altun kümüĢ teg. Kop 

işing tapıngça, (Kop işingning) korı yok. …………… (Kr. B U 465 / 34) 

{Otuz Dört (Numaralı Yazma) 

…lerle (ölçülen) mesafede berrak suların çağıldaması yankılanır. Ġki gönül 

birleĢti. Sevinci çoktur. KardeĢle ağabey anlaĢtı. Malları fazladır. Her hareketinde 

saadet gelir. GiriĢtiğin her iĢ sonuçlanır. Iraktan söz iĢitiĢi iyi. Yakındaki iĢi 

tamamlaması iyi. Tehliken2 gitti. Kötü düĢünenler uzaklaĢtı. Doğu ve güney taraftan 

rüzgâr esti. Batı ve kuzey taraftan gök kapısı açıldı. Gözünün içinde leke yok. Gönlünün 

içinde kaygı yok. Namın2 yayıldı, (tıpkı) misk gibi. Ağzındaki lafın değerlendi, (tıpkı) 

altın gümüĢ gibi. Her iĢin arzuna göre, ziyanı yoktur. (Kr. B U 465 / 34)} 

Kr. B U 465 / 34‟te yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın eksiltisine 

işaret ettiği tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ikinci cümlenin yüzey yapısında 

özne görevinde kullanılan Ėki köngül {İki gönül} öğesinden hareketle, tamlayanın ėki 

köngülnüng {iki gönülün} / anıng {onun} Ģeklinde olduğunu; dördüncü cümlenin yüzey 

yapısında özne görevinde kullanılan İni ėçi {Kardeşi ile abisi} öğesinden hareketle, 

tamlayanın inining ėçining {kardeşinin ve abisinin} / olarnıng {onların} Ģeklinde 

olduğunu; son cümlenin yüzey yapısında özne görevinde kullanılan Kop işing {Bütün 

işin} öğesinden hareketle, tamlayanın kop işingning {bütün işinin} / anıng {onun} 

Ģeklinde olduğunu zihninde tamamlamıĢtır. 

Altı kırk 
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Sanga. Ton üze ton kėḍilti sanga. (Sening) Özünge öng iĢin baĢlagıl. AĢnukıça 

öngi «s»savka köng(ü)l(l)eme. Amtıkıça turkaru (sening) iĢingin (sening) törüng tutgıl. 

Küreyik(k)i köngül(l)ügin ėnçgülüg kılgıl. (Sening) Oglung (Sening) kiĢing ülüglüg ol. 

(Sening) Ekeng (Sening) yengeng sevinçlig ol. KonĢı kız utlılıg. (Sening) Kop iĢing 

yaraglıg. |||¦|| Birök kiçig igitmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Kiçig igitmek kelti. 

(Sening) Ak kıĢıng az. KiĢi ara (Sening) edgülüg yolung alp. (Sening) Künikeki iĢing 

tıdıglıg. Kiçig oglan …............ (Kr. B Mainz 101 / 36) 

{Otuz Altı (Numaralı Yazma) 

…sana. Elbise üzerine elbise giydirildi sana. Kendine öncelikli iĢine baĢla. 

Evvelce farklı (olan) söze aldırıĢ etme. ġimdi, daima iĢini alıĢkanlığın belle. Ürkek (?) 

gönüllülüğünü huzurlu kıl. Evladın ve karın talihlidir. Ablan ve yengen sevinçlidir. 

KomĢu kız mutlu. Her iĢin faydalı. ġayet „Küçük YetiĢtirmek‟ adlı fal gelse sözünü 

Ģöyle der: Küçük yetiĢtirmek (falı) geldi. Sakin geçecek kıĢın azdır. Ġnsanlar arasında 

iyiliğe götüren yolun zorludur. Gündelik iĢin engellidir. Küçük çocuk… (Kr. B Mainz 

101 / 36)} 

Kr. B Mainz 101 / 36‟da yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın 

eksiltisine işaret ettiği tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, birinci ve ikinci 

cümlenin yüzey yapısında yer tamlayıcısı görevinde kullanılan sanga {sana} öğesinden 

hareketle, tamlayanın sening {senin} Ģeklinde olduğunu zihninde tamamlamıĢtır. 

Altı elig 

Kėrü barır. Suv adası sanga öngdürti utru k(e)lir. (Sening) KüsemiĢ küsüĢing 

ka[n]maz. (Sening) Könglüng sakınçlıg. (Sening) UgramıĢ iĢing bütmez. (Sening) 

Etözüng emgeklig. TöḍüĢ ker[iĢ] koḍgıl. Yılıg yumĢ(a)k bolgıl. Ėki köngül köngül tutup 

kovı bolsar ėltin hantın açıg bulur mu. TödüĢ keriĢ kılmasar s(e)n (sening) özüngin 

kamag adatın ozgay s(e)n. Tevlig kürlüg tapıgçı tagdın turup [ook] tiler. T(e)ngri hanıng 

k<u>lu«u»ṭı küntün turup yık tiler. Beg er yėmin y[ėyey]in sakınsar s(e)n (sening) 

tiĢingde tıḍıglıg. Yėrṭe kazguk bekürü tokıy(ı)n tėser […] (Kr. B Mainz 101 / 46) 

{Kırk Altı (Numaralı Yazma) 

…Geri gider. Su tehlikesi sana önden karĢı gelir. Beslediğin arzular kanmaz. 

Gönlün kederli. UğraĢtığın iĢin tamamlanmaz. Bedenin sıkıntılı. Kavgayı2 bırak. Ilımlı2 

ol. Ġki gönül, hislerine gem vurup bahtsız olursa hükümdardan2 takdir görür mü? 

Kavga2 etmezsen kendini bütün tehlikelerden kurtaracaksın. Hilekâr2 hizmetçi kuzeyden 

kalkıp nasip diler. Yüce hakanın kölesi güneyden kalkıp fırsat diler. Bey adamın ikramı 
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yemeği yiyeyim (diye) düĢünsen diĢinden engel çıkar. Yere kazığı sağlamca çakayım 

desen… (Kr. B Mainz 101 / 46)} 

Kr. B Mainz 101 / 46‟da yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın 

eksiltisine işaret ettiği tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, ikinci cümlenin yüzey 

yapısında yer tamlayıcısı görevinde kullanılan sanga {sana} öğesinden hareketle, 

tamlayanın sening {senin} Ģeklinde olduğunu zihninde tamamlamıĢtır. 

Yėti ėlig 

|¦|||| Birök kiĢi birikmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. KiĢi birikip y(a)rudı. Ay 

t(e)ngri artukrak yaltrıdı. (Ay t(e)ngrining) Y(a)rumıĢ y(a)rukı kamaglıg kiĢike közünti. 

Ming b(e)reçe ırak barmıĢ kiĢiler birle körüĢgey s(e)n. Ėki köngül birikip altun ėtig 

ėlgingde tutgay s(e)n. (Kr. B U 498 / 47) 

{Kırk Yedi (Numaralı Yazma) 

ġayet „Ġnsan BuluĢması‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Ġnsanlar buluĢup 

ıĢıldadı. Mübarek ay ziyadesiyle parıldadı. ParlamıĢ ıĢığı herkese gözüktü. Çok çok 

uzağa gitmiĢ kiĢilerle görüĢeceksin. Ġki gönül buluĢup altın süsü elinde tutacaksın. (Kr. 

B U 498 / 47)} 

Kr. B U 498 / 47‟te yer alan cümle başka öğenin tamlayanın eksiltisine işaret 

ettiği tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, cümlenin yüzey yapısında özne 

görevinde kullanılan Ay t(e)ngri {Mübarek ay} öğesinden hareketle, tamlayanın ay 

t(e)ngrining {mübarek ayın} / anıng {onun} Ģeklinde olduğunu zihninde tamamlamıĢtır. 

Tokuz elig 

Kaṭık tatıgınıng erdinisi boltung. Ne busuĢ ol takı ėlke hanka ınanç bolguka. 

Altun küzeç erser ornaglıg idiĢ ol. Tokuz ulug çiülerte belgülüg idiĢ ol. Tatıglar bütgüke 

tayakı tėtir. Yig eṭler tegĢilip bıĢıg boltı. (Yig eṭlerning) Yıḍı yıparı bura turur. Ḳatıg 

boltı tėp ootın k(a)tunsar küzeç taĢar. ĠĢin küḍügin yangılsar tödüĢ bolur. TuruĢḍa 

tödüĢḍe saklangu ol. Aṭ yol tilemekḍe ıçangu ol. Küzeçig küzedip sımasar aĢ bėrṭeçi idiĢ 

ol. Apam (altun küzeçning / küzeçning) bir adakın sısar (altun küzeçning / küzeçning) 

içinteki tatıg tökülgüke …………… (Kr. B U 466 / 49) 

{Kırk Dokuz (Numaralı Yazma) 

Katıkların tadının özü oldun. BaĢka hangi engel var hükümdara2 danıĢman 

olmaya. Altın tas ise yerleĢik kaptır. Dokuz büyük bölgede tanınan kaptır. Lezzetlerin 

eksiksiz olmasına destektir. Çiğ etler değiĢip piĢmiĢ oldu. Kokusu2 çıkıp durmaktadır. 

Sert oldu (piĢmedi) deyip ateĢini harlarsan güveç taĢar. ĠĢini gücünü yanılırsa kavga 

olur. Kavgadan2 uzak durmalıdır. ġöhret dilemekten sakınmalıdır. Güveçi gözetip 
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kırmasa aĢ verecek kaptır. Eğer bir ayağını kırsa içindeki yemek dökülmeye… (Kr. B U 

466 / 49)} 

Kr. B U 466 / 49‟da yer alan cümlelerde başka öğenin tamlayanın eksiltisine 

işaret ettiği tamlayan eksiltileri yapılmıĢtır. Okuyucu, üçüncü ve sekizinci cümlenin 

yüzey yapısında özne görevinde kullanılan Altun küzeç / Küzeç {Altın Tas / Altın Güveç} 

öğesinden hareketle, tamlayanın altun küzeçning / küzeçning {altın tasın / altın güvecin} 

/ anıng {onun} Ģeklinde olduğunu; altıncı cümlenin yüzey yapısında özne görevinde 

kullanılan Yig eṭler {Çiğ etler} öğesinden hareketle, tamlayanın yig eṭlerning {yiğ 

etlerin} / olarnıng {onların} Ģeklinde olduğunu zihninde tamamlamıĢtır. 

2.1.2.1.4. Sözlüksel BağdaĢıklık 

2.1.2.1.4.1. Yineleme 

2.1.2.1.4.1.1. Aynı Sözcüğün Yinelenmesi 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde aynı sözcüğün yinelenmesi ile cümledeki 

eylem ve davranıĢlar pekiĢtirilerek vurgulanmıĢtır. 

Ėki 

Bagıng çugung yulıntı. T[(a)mgang] y(a)rl(ı)gıng yorıdı. Urı ogul küseser 

bultung. Ed tavar tileser bultung tapḍıng. Ġg agrıg kėtdi. Könek yasgaç basuĢdı. 

Köngülüngin ögrünçlüg kılgıl. Yėrke t(e)ngrike sevinç tutgıl. ¦||||| Birök bo tuĢuĢmak 

atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Kadır katgı kaṭıg sav yügerü k(e)lti üsküngde. Yėl üze 

yėl tikilep yėltirṭi. Evingde ig agrıg ugrınta körser s(e)n …………… (Kr. B U 456 / 2) 

{Ġki (Numaralı Yazma) 

Engellerin2 ortadan kalktı. Ferman ve buyruğun geçerliliğini korudu. Erkek 

çocuk istesen buldun. Mal mülk dilesen elde ettin2. Hastalığın gitti. Kırba ve hamur 

tahtası tıka basa doldu. Gönlünü mutlu kıl. Yere göğe neĢe saç. ġayet bu „KarĢılaĢmak‟ 

adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Katı ve sert2 sözler artıĢ gösterdi huzurunda. Yel 

üstüne yel eklenip esti. Evinde hastalık2 yayıldığını görsen… (Kr. B U 456 / 2)} 

Kr. B U 456 / 2‟de yer alan cümlelerde bultung {buldun} yükleminin 

yinelenmesi ile cümledeki Urı ogul küseser bultung. Ed tavar tileser bultung tapḍıng. 

{Erkek çocuk istesen buldun. Mal mülk dilesen elde ettin2.} ifadesinden hareketle ırkta 

bahsettiği sen kişisinin erkek çocuk isteğinin gerçekleştiği ve malk mülk sahibi olduğu 

ve yėl {rüzgâr / yel} sözcüğünün yinelenmesi ile cümledeki Yėl üze yėl tikilep yėltirṭi 

{Yel üstüne yel eklenip esti} ifadesinden hareketle çok kuvvetli rüzgârın estiği 

pekiĢtirilip vurgulanmıĢtır. 
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Tört y(ė)g(i)rmi 

Savdı sėni bertgeli. Ġg toga egirdi sėni emgetgeli. Özingin kar<ın> içinte ig kirṭi. 

Emgek bar sakınguluk. Köngül içinte oot kirṭi. Kadgu bar busanguluk. Bo adatın 

ozgulug yolung orukung közünmez, ėnçgüng menging bultukmaz. Kün t(e)ngri kirṭi yėr 

içinte. Y(a)rumakı tıḍılṭı. Kök kalıkḍa uçar kuĢ uçu umadın turṭı. Beg er sıkılur iĢ 

bulmadın. Erklig hannıng y(a)rl(ı)gı argulayu turur evingde. Allıg çeviĢlig kiĢiler altayu 

turur üsküngde. Kün ay yarukın tıda katıglanur. Edgü kiĢiler yolın kese katıglanur. BėĢ 

yek talaĢur. Üç üzüt ögleĢür. Kamag iĢ koḍgıl. Buyan edgü kılınç kıl. Ada ertgey. Edgü 

kelgey. (Kr. B U 457 / 14) 

{On Dört (Numaralı Yazma) 

…savurdu seni hırpalamak için. Hastalık2 sardı seni canını yakmak için. Karnına 

sancı girdi. Üzüntü verici keder var. Gönül içine ateĢ düĢtü. Bunaltıcı kaygı var. Bu 

tehlikeden kurtulacak yolun2 görünmez, huzurun2 bulunmaz. Mübarek güneĢ yerin içine 

girdi. IĢıması engellendi. Gökyüzünde2 uçan kuĢlar uçamadan kaldı. Bey adam iĢ 

bulamadığından sıkılır. Kudretli hükümdarın emri anlaĢmazlık çıkarıp durur evinde. 

Aldatıcı2 kiĢiler hile yapıp durur huzurunda. GüneĢ ve ay ıĢığını engellemeye çalıĢır. Ġyi 

kimselerin yolunu kesmeye çalıĢır. BeĢ Ģeytan dalaĢır. Üç ruh (birbirine) danıĢır. Bütün 

iĢi bırak. Sevap2 iĢle. Tehlike geçecek. Ġyilik gelecek. (Kr. B U 457 / 14)} 

Kr. B U 457 / 14‟te yer alan cümlelerde içinte {içine} sözcüğünün, kirṭi {girdi} 

ve katıglanur {gayret eder / çabalar / çalışır} yüklemlerinin yinelenmesi ile cümledeki 

Özingin kar<ın> içinte ig kirṭi. Köngül içinte oot kirṭi. Kün t(e)ngri kirṭi yėr içinte. Kün 

ay yarukın tıda katıglanur. Edgü kişiler yolın kese katıglanur. {Karnına sancı girdi. 

Gönül içine ateş düştü. Mübarek güneş yerin içine girdi. Güneş ve ay ışığını 

engellemeye çalışır. İyi kimselerin yolunu kesmeye çalışır.} ifadesinden hareketle ırkta 

bahsettiği sen kişisinin başına gelen zorluklar pekiĢtirilip vurgulanmıĢtır. 

B[ė]Ģ y(ė)g(i)rmi 

Kişi sözleser sav alkınur. Yol azsar ev tapmaz. Kişi yangılsar iĢ bütmez. Öz 

kėrtüngin b(e)k tutgıl. Ötüg savka yorıma. Ügüz ertgeli ugratıng, iĢing bütmez. Beg 

bolgalı kılıntıng, y(a)rlıgıng yorımaz. KılmıĢ iĢing yagılıg, sözlemiĢ savıng tödüĢlüg. 

Yek içgek egirür. Yagı yavlak altayur. Kün t(e)ngri kölünti çerigi<n>g üze. Ay t(e)ngri 

baṭḍı kutung üze. Öz kėrtüngke ınangıl. Kentü köngülüngin b(e)k tutgıl. Etözüngin 

küzedser s(e)n kelen keyik müyüzi teg atıng küüng kötr(ü)lüngey. ¦¦|¦¦| Birök bo tag 

atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Tag yėrinte tag ünti, sengir boltı. Toprak üze toprak 
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ünṭi, ėdiz boltı. Yarmanayın tėser s(e)n yasgak turur. AĢayın tėser s(e)n ėdiz turur. 

…………… (Kr. B U 458 / 15) 

{On BeĢ (Numaralı Yazma) 

KiĢi söylese söz tükenir. Yolu ĢaĢsa ev bulunmaz. KiĢi yanılsa iĢi bitmez. Kendi 

doğruna sıkı sarıl. Rica sözüne göre hareket etme. Nehir geçmek için niyetlendin, iĢin 

bitmez. Bey olmak üzere hazırlandın, emrin tutulmaz. GerçekleĢtirdiğin iĢ hasetli, 

söylediğin söz çekiĢmelidir. ġeytanlar2 etrafını kuĢatır. DüĢmanlar2 aldatır. Mübarek 

güneĢ gölge yaptı askerin üzerine. Mübarek ay battı saadetin üzerine. Öz doğruna inan. 

Kendi gönlünü muhkem tut. Bedenini gözetirsen gergedan boynuzu gibi Ģöhretin2 

artacak. ġayet bu „Dağ‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Dağ yerinden dağ çıktı, zirve 

oldu. Toprak üstünden toprak çıktı, yükselti oldu. Tırmanayım desen gevĢektir. AĢayım 

desen yüksektir. (Kr. B U 458 / 15)} 

Kr. B U 458 / 15‟te yer alan cümlelerde kişi {kişi / insan} sözcüğünün 

yinelenmesi ile cümledeki Kişi sözleser sav alkınur. Kişi yangılsar iş bütmez. {Kişi 

söylese söz tükenir. Kişi yanılsa işi bitmez.} ifadesinden hareketle kişinin söz ve 

davranışlarına dikkat etmesi gerektiği ve üze {üzerine}, tag {dağ} ve toprak {toprak}  

sözcüklerinin yinelenmesi ile cümledeki Kün t(e)ngri kölünti çerigi<n>g üze. Ay 

t(e)ngri baṭḍı kutung üze. Tag yėrinte tag ünti, sengir boltı. Toprak üze toprak ünṭi, ėdiz 

boltı. {Mübarek güneş gölge yaptı askerin üzerine. Mübarek ay battı saadetin üzerine. 

Dağ yerinden dağ çıktı, zirve oldu. Toprak üstünden toprak çıktı, yükselti oldu.} 

ifadesinden hareketle ırkta bahsettiği sen kişisinin askeri için güneşin, saadeti için ayın 

yardım ettiği ve daha birçok zorlukla da karşılaşacağı pekiĢtirilip vurgulanmıĢtır. 

Tört otuz 

Ayıglı savıngnıng adırtı yo[k]. Kö[ngülüng] kögüzüng ökünmeki üküĢ. 

Könglüng [kögüzü]ng bütmeki az. Ėl han açıgın b[ulmakıng] alp. Edlig sanlıg bolup 

yorımak[ıng sarp]. Tegser s(e)n yangı yılnıng ėki [yėgirminç] ayınga, ançata tėmin 

iĢ[…]. (Kr. B U 461 / 24) 

{Yirmi Dört (Numaralı Yazma) 

…(Ġyi) ve kötü sözünün farkı yok. Gönlün, bedenin piĢmanlığı çok. Gönlün, 

bedenin inancı az. Hükümdar2 takdirini kazanman güç. Zengin ve soylu olup hareket 

etmen zor. UlaĢırsan yeni yılın on ikinci ayına, o vakit hemen […]. (Kr. B U 461 / 24)} 

Kr. B U 461 / 24‟te yer alan cümlelerde könglüng {gönlün} ve kögüzüng 

{göğüsün / tenin / bedenin} sözcüklerinin yinelenmesi ile cümledeki Kö[ngülüng] 

kögüzüng ökünmeki üküş. Könglüng [kögüzü]ng bütmeki az. {Gönlün, bedenin 
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pişmanlığı çok. Gönlün, bedenin inancı az.} ifadesinden hareketle gönül ve bedenin 

durumu pekiĢtirilip vurgulanmıĢtır. 

Tokuz otuz 

Kut kelti. On kat kaĢ oyun yangkusı ėĢidilür. Yorısar kamag bayumak utru kelir. 

Tark(a)rsar kamgag barır teg adang kėtdi. KaĢ tıngı teg edgüng basdı. Ġg tapa körser 

s(e)n törü yavız. ÜküĢ ed t(a)var yunglagıl. ÜküĢ telim ögrünç köngül tutgıl. BusuĢ 

köngül koḍgıl. (Kr. B U 462 / 29) 

{Yirmi Dokuz (Numaralı Yazma) 

Kut geldi. On çeĢit, yeĢim taĢından rüzgâr zili yankısı iĢitilir. Yürürse bütün 

zenginlikler karĢına gelir. UzaklaĢtığında hasır otu (tohumunun esintiyle) ortadan 

kalkması gibi tehliken gitti. YeĢim taĢından rüzgâr zilinin tınısı misali iyiliğin etrafı 

kapladı. Hastalıkla ilgilensen, vaziyet kötüdür. Çok mal2 dağıt. Ziyadesiyle2 neĢeli 

gönül muhafaza et. Kederli gönlü bırak. (Kr. B U 462 / 29)} 

Kr. B U 462 / 29‟da yer alan cümlelerde teg {gibi} sözcüğünün yinelenmesi ile 

cümledeki Kut kelti {Kut geldi} ifadesinden hareketle Tark(a)rsar kamgag barır teg 

adang kėtdi. Kaş tıngı teg edgüng basdı. {Uzaklaştığında hasır otu (tohumunun 

esintiyle) ortadan kalkması gibi tehliken gitti. Yeşim taşından rüzgâr zilinin tınısı misali 

iyiliğin etrafı kapladı.} Ģeklinde ırkta bahsettiği sen kişisine kutun / saadetin gelmesi ile 

kişinin tehlikesinin geçtiği ve iyiliğinin her tarafı kapladığı benzetmeler yapılarak 

pekiĢtirilip vurgulanmıĢtır. 

Ėki kırk 

¦¦¦||¦ Birök utru kelmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Utrungda asıg tusu yėterü 

kelti. Etözüngde ayag çilteg ornaĢu bėrṭi. Köngülüngteki küsüĢüng barça kantı. Atıng 

atayu kut s(a)yu özin kelti. Eski erting, tegĢilip yangı boltung. Bokdam erting, tegĢilip 

tatıglıg boltung. Tepretük sayu iĢ küḍügüng tapıngça. Olurtuk sayu orun yurt özüngçe. 

(Kr. B U 463 / 32) 

{Otuz Ġki (Numaralı Yazma) 

ġayet „KarĢı Gelmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: KarĢında fayda2 yeterince 

(ortaya) geldi. Bedeninde hürmet2 yerleĢiverdi. Gönlündeki arzun bütünüyle kandı. 

Adını zikrettiğin her saadet kendiliğinden geldi. Eski idin, değiĢip yeni oldun. Kekre 

idin, değiĢip tatlı oldun. Davrandığın her iĢin2 arzuna göredir. Oturduğun her mekân2 

kendine göredir. (Kr. B U 463 / 32)} 

Kr. B U 463 / 32‟de yer alan cümlelerde sayu {her bir / adedince} sözcüğünün 

ve kelti {geldi} yükleminin yinelenmesi ile cümledeki Utrungda asıg tusu yėterü kelti. 
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Atıng atayu kut s(a)yu özin kelti. Tepretük sayu iş küḍügüng tapıngça. Olurtuk sayu 

orun yurt özüngçe. {Karşında fayda2 yeterince (ortaya) geldi. Adını zikrettiğin her 

saadet kendiliğinden geldi. Davrandığın her işin2 arzuna göredir. Oturduğun her 

mekân2 kendine göredir.} ifadesinden hareketle ırkta bahsettiği sen kişisinin bütün 

isteklerinin kendi isteğince ve kendisine faydalı bir şekilde yerine geldiği pekiĢtirilip 

vurgulanmıĢtır. 

Üç kırk 

Olurup körünçlegil inçge yügürük atlarıg. Tapıngça alıp iĢletgil yėnik, edgü 

alalarıg. Tümen sav tügüni sėnide boltı. Yıl ay ėtilü ėlgingde kirṭi. Üstünki altınkı 

tapladı. Örüki kuḍıkı sevinti. Beg t(a)mgası ėlgingde, ornaglıg orunagıngḍa. Yėrke 

t(e)ngrike sevinç tut. Burhanlarka tapıg kıl. (Kr. B U 464 / 33) 

{Otuz Üç (Numaralı Yazma) 

Oturup izle soylu yüğrük atları. Ġstediğini alıp kullan yeğni, iyi ve alalarını. 

Onbinlerce sözün düğümü sende oldu. Yıl, ay düzenlenip eline girdi. Üstteki alttaki 

uygun gördü. Yüksekteki alçaktaki sevindi. Beyin damgası elinde, yerli yerinde. Yere 

göğe neĢe saç. Budalara ibadet et. (Kr. B U 464 / 33)} 

Kr. B U 464 / 33‟te yer alan cümlelerde ėlgingde {elinde} sözcüğünün 

yinelenmesi ile cümledeki Ulug erk kelti {Büyük kudret geldi} ifadesinden hareketle Yıl 

ay ėtilü ėlgingde kirṭi. Beg t(a)mgası ėlgingde, ornaglıg orunagıngḍa. {Yıl, ay 

düzenlenip eline girdi. Beyin damgası elinde, yerli yerinde.} Ģeklinde ırkta bahsettiği 

sen kişisinin gücü, kuvveti ve kudreti pekiĢtirilip vurgulanmıĢtır. 

Tört kırk 

b(e)re yėrṭe yangkurar süzük suv tikisi. Ėki köngül birikdi. Ögrünçi üküĢ. Ġni ėçi 

tüzülti. Tavarı telim. Tepretük sayu kut kelir. Kılıntuk sayu iş büter. Irakta sav ėĢidüti 

edgü. Yagukḍakı iş bütüti edgü. Aḍang tuḍang kėtdi. Ayıg sakınguçılar tezdi. Öngdün 

küntün bulungda ögrünçlüg yėl yėltirṭi. Kėdin tagḍın bulungda t(e)ngri kapıgı açıltı. 

Közüng içinte kög yok. Köngülüng içinte kadgu yok. Atıng küng yaḍıldı, yıd yıpar teg. 

AgzanmıĢ savıng edikdi, altun kümüĢ teg. Kop iĢing tapıngça, korı yok. …………… 

(Kr. B U 465 / 34) 

{Otuz Dört (Numaralı Yazma) 

…lerle (ölçülen) mesafede berrak suların çağıldaması yankılanır. Ġki gönül 

birleĢti. Sevinci çoktur. KardeĢle ağabey anlaĢtı. Malları fazladır. Her hareketinde 

saadet gelir. GiriĢtiğin her iĢ sonuçlanır. Iraktan söz iĢitiĢi iyi. Yakındaki iĢi 

tamamlaması iyi. Tehliken2 gitti. Kötü düĢünenler uzaklaĢtı. Doğu ve güney taraftan 
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rüzgâr esti. Batı ve kuzey taraftan gök kapısı açıldı. Gözünün içinde leke yok. Gönlünün 

içinde kaygı yok. Namın2 yayıldı, (tıpkı) misk gibi. Ağzındaki lafın değerlendi, (tıpkı) 

altın gümüĢ gibi. Her iĢin arzuna göre, ziyanı yoktur. (Kr. B U 465 / 34)} 

Kr. B U 465 / 34‟te yer alan cümlelerde sayu {her bir / adedince}, iş {iş / 

meşgale}, yok {yok} ve teg {gibi} sözcüklerinin yinelenmesi ile cümledeki Aḍang 

tuḍang kėtdi. Ayıg sakınguçılar tezdi. Öngdün küntün bulungda ögrünçlüg yėl yėltirṭi. 

Kėdin tagḍın bulungda t(e)ngri kapıgı açıltı. {Tehliken2 gitti. Kötü düşünenler uzaklaştı. 

Doğu ve güney taraftan rüzgâr esti. Batı ve kuzey taraftan gök kapısı açıldı.} 

ifadelerinden hareketle Tepretük sayu kut kelir. Kılıntuk sayu iş büter. Yagukḍakı iş 

bütüti edgü. Közüng içinte kög yok. Köngülüng içinte kadgu yok. Atıng küng yaḍıldı, yıd 

yıpar teg. Agzanmış savıng edikdi, altun kümüş teg. Kop işing tapıngça, korı yok. {Her 

hareketinde saadet gelir. Giriştiğin her iş sonuçlanır. Yakındaki işi tamamlaması iyi. 

Gözünün içinde leke yok. Gönlünün içinde kaygı yok. Namın2 yayıldı, (tıpkı) misk gibi. 

Ağzındaki lafın değerlendi, (tıpkı) altın gümüş gibi. Her işin arzuna göre, ziyanı 

yoktur.} Ģeklinde ırkta bahsedilen sen kişisinin yaptığı her davranış olumlu 

sonuçlandığı için bu kişinin namının, sözlerinin değerli olduğu ve hiçbir olumsuz 

yönünün bulunmadığı pekiĢtirilip vurgulanmıĢtır. 

Altı kırk 

Sanga. Ton üze ton kėḍilti sanga. Özünge öng iĢin baĢlagıl. AĢnukıça öngi 

«s»savka köng(ü)l(l)eme. Amtıkıça turkaru iĢingin törüng tutgıl. (Kr. B Mainz 101 / 36) 

{Otuz Altı (Numaralı Yazma) 

…sana. Elbise üzerine elbise giydirildi sana. Kendine öncelikli iĢine baĢla. 

Evvelce farklı (olan) söze aldırıĢ etme. ġimdi, daima iĢini alıĢkanlığın belle. (Kr. B 

Mainz 101 / 36)} 

Kr. B Mainz 101 / 36‟da yer alan cümlelerde ton {giysi / elbise} sözcüğünün 

yinelenmesi ile cümledeki Ton üze ton kėḍilti sanga {Elbise üzerine elbise giydirildi 

sana} ifadesinden hareketle ırkta bahsettiği sen kişisinin durumu pekiĢtirilip 

vurgulanmıĢtır. 

BėĢ elig 

Ya kurup ok atgalır. Yalıng kılıç tutup ok üzgelir. Tıt sögüt budıkı ming 

törlügin titrüyür. Artuç sögüt budıkı yüz törlügin ırgalur. Berklig yek içgekler ėl 

tutgalır. BusuĢ kaḍgu ig agrıglar ornag tutg(a)lır. Begḍin ėĢitin körser s(e)n savka 

kirgelir s(e)n. Ėltin hantın körser sen alkamakka tüĢgelir s(e)n. Ėrteken t(a)vrak buyan 

kıl. AĢnukan ėrgürü etözüngin küzed. (Kr. B Mainz 101 / 45) 
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{Kırk BeĢ (Numaralı Yazma) 

Yay kurup ok atmaya yeltenir. Yalın kılıç tutup ok kırmaya yeltenir. Çam ağacı 

dalları bin türlü titrer. Ardıç ağacının dalı yüz türlü sallanır. BağlanmıĢ Ģeytanlar2 yurt 

tutmaya yeltenir. Keder2, hastalık (ve) ağrılar yerleĢmek üzeredir. Beyden (ve) 

hanımdan (ilgi) görsen söze girmeye kalkarsın. Handan (ve) hatundan (ilgi) görsen 

övülmek istersin. Erkenden, derhâl sevap iĢle. Acele ederek, gayretle vücudunu gözet. 

(Kr. B Mainz 101 / 45)} 

Kr. B Mainz 101 / 45‟te yer alan cümlelerde ok {ok} sözcüğünün yinelenmesi ile 

cümledeki Ya kurup ok atgalır. Yalıng kılıç tutup ok üzgelir. {Yay kurup ok atmaya 

yeltenir. Yalın kılıç tutup ok kırmaya yeltenir.} ifadesinden hareketle ırkta bahsettiği o 

kişisinin durumu; sögüt budıkı {ağacın dalı / ağacın budağı} ve törlügin {türlü / çeşitli} 

sözcüklerinin yinelenmesi ile cümledeki Tıt sögüt budıkı ming törlügin titrüyür. Artuç 

sögüt budıkı yüz törlügin ırgalur. {Çam ağacı dalları bin türlü titrer. Ardıç ağacının 

dalı yüz türlü sallanır.} ifadesinden hareketle Tıt sögüt budıkı {Çam ağacının 

dalları}‟nın bin türlü titrediği, Artuç sögüt budıkı {Ardıç ağacının dalları}‟nın yüzlü 

türlü sallandığı ve körser sen {görsen} sözcüğünün yinelenmesi ile cümledeki Begḍin 

ėşitin körser s(e)n savka kirgelir s(e)n. Ėltin hantın körser sen alkamakka tüşgelir s(e)n. 

{Beyden (ve) hanımdan (ilgi) görsen söze girmeye kalkarsın. Handan (ve) hatundan 

(ilgi) görsen övülmek istersin.} ifadesinden hareketle ırkta bahsettiği sen kişisinin Bey 

ve eşini, Hükümdar ve hatununu gördüğünde yapacağı davranışı ve istekleri pekiĢtirilip 

vurgulanmıĢtır. 

Tokuz elig 

Kaṭık tatıgınıng erdinisi boltung. Ne busuĢ ol takı ėlke hanka ınanç bolguka. 

Altun küzeç erser ornaglıg idiş ol. Tokuz ulug çiülerte belgülüg idiş ol. Tatıglar bütgüke 

tayakı tėtir. Yig eṭler tegĢilip bıĢıg boltı. Yıḍı yıparı bura turur. Ḳatıg boltı tėp ootın 

k(a)tunsar küzeç taĢar. ĠĢin küḍügin yangılsar tödüĢ bolur. TuruĢḍa tödüĢḍe saklangu ol. 

Aṭ yol tilemekḍe ıçangu ol. Küzeçig küzedip sımasar aĢ bėrṭeçi idiş ol. Apam bir adakın 

sısar içinteki tatıg tökülgüke …………… (Kr. B U 466 / 49) 

{Kırk Dokuz (Numaralı Yazma) 

Katıkların tadının özü oldun. BaĢka hangi engel var hükümdara2 danıĢman 

olmaya. Altın tas ise yerleĢik kaptır. Dokuz büyük bölgede tanınan kaptır. Lezzetlerin 

eksiksiz olmasına destektir. Çiğ etler değiĢip piĢmiĢ oldu. Kokusu2 çıkıp durmaktadır. 

Sert oldu (piĢmedi) deyip ateĢini harlarsan güveç taĢar. ĠĢini gücünü yanılırsa kavga 

olur. Kavgadan2 uzak durmalıdır. ġöhret dilemekten sakınmalıdır. Güveçi gözetip 
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kırmasa aĢ verecek kaptır. Eğer bir ayağını kırsa içindeki yemek dökülmeye… (Kr. B U 

466 / 49)} 

Kr. B U 466 / 49‟da yer alan cümlelerde idiş ol {kaptır / çanaktır} sözcüğünün 

yinelenmesi ile cümledeki Altun küzeç erser ornaglıg idiş ol. Tokuz ulug çiülerte 

belgülüg idiş ol. Küzeçig küzedip sımasar aş bėrṭeçi idiş ol. {Altın tas ise yerleşik kaptır. 

Dokuz büyük bölgede tanınan kaptır. Güveçi gözetip kırmasa aş verecek kaptır.} 

ifadesinden hareketle ırkta bahsedilen kabın / çanağın özellikleri pekiĢtirilip 

vurgulanmıĢtır. 

Ėki […] 

Ėltin hantın töli yok. Ġginge agrıgınga emi yok. Tepreser alkıntıng. Tepremeser 

yėged(ṭ)ing. (Kr. B U 467 / … 2) 

{… Ġki (Numaralı Yazma) 

Hükümdardan2 dölü yok. Hastalığına2 ilacı yok. Davransan yok oldun. 

Davranmasan iyileĢtin. (Kr. B U 467 / … 2)} 

Kr. B U 467 / … 2‟de yer alan cümlelerde yok {yok} sözcüğünün yinelenmesi ile 

cümledeki Ėltin hantın töli yok. İginge agrıgınga emi yok. {Hükümdardan2 dölü yok. 

Hastalığına2 ilacı yok.} ifadesinden hareketle ırkta bahsettiği o kişisinin çocuğunun ve 

bu durumuna çarenin olmadığı pekiĢtirilip vurgulanmıĢtır. 

[     …     ] 

[…] ėnç kılgıl. Tepreme. Edgü kılınç yaratınmakın eksütme. Adın kiĢilertin tıdıg 

bar. Saklangıl. Yaṭ kiĢilertin yagı bar. Içangıl. Kugu kuĢ uçdı, kölinge konmaz. KiĢi 

oglı evinge kelmez. (Kr. B U 468 / …) 

{     …      

… huzurlu kıl. Harekete geçme. Ġyi amel ortaya koymanı esiltme. BaĢka 

kimselerden engel var. Kendini koru. Yabancı kiĢilerden düĢman var. Dikkatli ol. Kuğu 

kuĢu uçtu, gölüne konmaz. Ġnsanoğlu evine gelmez. (Kr. B U 468 / …)} 

Kr. B U 468 / …‟de yer alan cümlelerde bar {var} yükleminin yinelenmesi ile 

cümledeki Adın kişilertin tıdıg bar. Yaṭ kişilertin yagı bar. {Başka kimselerden engel 

var. Yabancı kişilerden düşman var.} ifadesinden hareketle ırkta bahsettiği sen kişisinin 

yabancı kişilere güvenmemesi gerektiği pekiĢtirilip vurgulanmıĢtır. 

2.1.2.1.4.1.2. EĢ / Yakın Anlamlı Sözcüklerin Kullanımı 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde eş anlamlı sözcüklerin kullanımı ile 

anlam daha da pekiĢtirilmiĢ; yakın anlamlı sözcüklerin kullanımı ile de birbirini 
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kapsayan kelimeler arasındaki alt anlamlılık iliĢkisinden dolayı anlam daha da açık hâle 

gelmiĢtir. Bu durum ırkların okuyucu tarafından daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

Çünkü bazı ırklarda yer alan eş anlamlı ve yakın anlamlı sözcükler aynı zamanda 

ikileme oluĢturduğu için anlam daha da kuvvetli hâle gelmiĢtir. 

Ėki 

Bultung. Kamag ėl uluşlar tapıgı yügerü k(e)lti üĢküngde. T(e)ngridem kut 

buyan utmak yėgedmek k(e)ntün ornantı ödüngde. Kün t(e)ngri kaytsısı açıltı yarudı. 

Yagız yėr yüzi yaĢartı körkledi. Yürüng bulıt ünüp yagmur yagdı. Toz toprak özin sönṭi. 

Öngdün kėdin yėr öz tapıngça küntün tagḍın balık uluş kentü könglüngçe. Asra erting 

yėgedting, kiçig erting bedütüng. Kim bolgay sanga engirmedeçi. Bagıng çugung 

yulıntı. T[(a)mgang] y(a)rl(ı)gıng yorıdı. Urı ogul küseser bultung. Ed tavar tileser 

bultung tapḍıng. İg agrıg kėtdi. Könek yasgaç basuĢdı. Köngülüngin ögrünçlüg kılgıl. 

Yėrke t(e)ngrike sevinç tutgıl. ¦||||| Birök bo tuĢuĢmak atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. 

Kadır katgı kaṭıg sav yügerü k(e)lti üsküngde. Yėl üze yėl tikilep yėltirṭi. Evingde ig 

agrıg ugrınta körser s(e)n …………… (Kr. B U 456 / 2) 

{Ġki (Numaralı Yazma) 

…buldun. Bütün ülkenin2 hizmeti artıĢ gösterdi huzurunda. Ġlahî saadet2 ve 

galibiyetler2 kendiliğinden gerçekleĢti zamanında. Mübarek güneĢin (beslediği) akasya 

ağacı açılıp parıldadı. Yağız yeryüzü yeĢerip güzelleĢti. Beyaz bulut yükselip yağmur 

yağdı. Toz toprak kendiliğinden dindi. Doğu ve batıdaki yerler kendi arzuna, güney ve 

kuzeydeki memleketler kendi gönlüne göredir. DüĢkün idin palazlandın, küçük idin 

büyüdün. Kim olacak sana itaat etmeyen. Engellerin2 ortadan kalktı. Ferman ve 

buyruğun geçerliliğini korudu. Erkek çocuk istesen buldun. Mal mülk dilesen elde 

ettin2. Hastalığın gitti. Kırba ve hamur tahtası tıka basa doldu. Gönlünü mutlu kıl. Yere 

göğe neĢe saç. ġayet bu „KarĢılaĢmak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Katı ve sert2 

sözler artıĢ gösterdi huzurunda. Yel üstüne yel eklenip esti. Evinde hastalık2 yayıldığını 

görsen… (Kr. B U 456 / 2)} 

Kr. B U 456 / 2‟de yer alan cümlelerde ėl {memleket / ülke}, uluş {ülke / şehir / 

halk}; kut {kut / saadet}, buyan {sevap / iyilik / iyi davranış}; utmak {yenmek}, 

yėgetmek {üstün gelmek / galip gelmek}; balık {şehir}, uluş {ülke / şehir / halk}; bagıng 

{bağın / düğümün}, çugung {bağın / engelin}; ed {mal / mülk}, tavar {mal}; bultung 

{buldun}, tapḍıng {buldun}; ig {hastalık}, agrıg {hastalık}; kadır {sert / kaba}, katgı 

{katı / sert / kırıcı}, kaṭıg {sert / katı} sözcüklerinin eş anlamlı olarak kullanılması ile ve 

toz {toz}, toprak {toprak} sözcüğünün yakın anlamlı olarak kullanılması ile de alt 
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anlamlılık iliĢkisi ortaya çıktığından dolayı ikileme oluĢarak anlam pekiĢtirilmiĢtir. Yine 

öz {kendi / öz}, kentü {kendi} sözcüğünün de eş anlamlı olarak kullanılması ile ve 

t[(a)mgang] {damgan / fermanın}, y(a)rl(ı)gıng {emrin / buyruğun}; könek {deriden 

yapılan su kabı / kırba}, yasgaç {hamur tahtası / içecek ve yiyecek dağarcığı} 

sözcüklerinin yakın anlamlı olarak kullanılması ile de alt anlamlılık iliĢkisi ortaya 

çıktığından dolayı anlam daha da açık hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkın okuyucu 

tarafından daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. Aynı zamanda kut {kut / saadet} ve 

buyan {sevap / iyilik / iyi davranış} sözcükleri, eş anlamlı olarak ikileme oluĢturdukları 

gibi hem de ikilemelerin metin içi sözlükçülük geleneğinde yer alan yabancı bir 

sözcüğün yanında Türkçe karşılığının verilmesi özelliğini de göstermektedir (Nalbant ve 

Ağca, 2020: 100). Çünkü falda geçen kut {kut / saadet} kelimesi “(< Türkçe) Kut, 

saadet”; buyan {sevap / iyilik / iyi davranış} kelimesi ise, “(< Sanskritçe puṇya) Sevap, 

iyilik, iyi davranış / amel, kut” anlamlarına gelmektedir (Caferoğlu, 2015: 55, 188, ġen, 

2017: 139, 150). 

Tört y(ė)g(i)rmi 

Savdı sėni bertgeli. İg toga egirdi sėni emgetgeli. Özingin kar<ın> içinte ig kirṭi. 

Emgek bar sakınguluk. Köngül içinte oot kirṭi. Kadgu bar busanguluk. Bo adatın 

ozgulug yolung orukung közünmez, ėnçgüng menging bultukmaz. Kün t(e)ngri kirṭi 

yėr içinte. Y(a)rumakı tıḍılṭı. Kök kalıkḍa uçar kuĢ uçu umadın turṭı. Beg er sıkılur iĢ 

bulmadın. Erklig hannıng y(a)rl(ı)gı argulayu turur evingde. Allıg çevişlig kiĢiler altayu 

turur üsküngde. Kün ay yarukın tıda katıglanur. Edgü kiĢiler yolın kese katıglanur. BėĢ 

yek talaĢur. Üç üzüt ögleĢür. Kamag iĢ koḍgıl. Buyan edgü kılınç kıl. Ada ertgey. Edgü 

kelgey. ¦|¦¦¦¦ Birök süü sülemek atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Süü süleser yėr telinür. 

(Kr. B U 457 / 14) 

{On Dört (Numaralı Yazma) 

…savurdu seni hırpalamak için. Hastalık2 sardı seni canını yakmak için. Karnına 

sancı girdi. Üzüntü verici keder var. Gönül içine ateĢ düĢtü. Bunaltıcı kaygı var. Bu 

tehlikeden kurtulacak yolun2 görünmez, huzurun2 bulunmaz. Mübarek güneĢ yerin içine 

girdi. IĢıması engellendi. Gökyüzünde2 uçan kuĢlar uçamadan kaldı. Bey adam iĢ 

bulamadığından sıkılır. Kudretli hükümdarın emri anlaĢmazlık çıkarıp durur evinde. 

Aldatıcı2 kiĢiler hile yapıp durur huzurunda. GüneĢ ve ay ıĢığını engellemeye çalıĢır. Ġyi 

kimselerin yolunu kesmeye çalıĢır. BeĢ Ģeytan dalaĢır. Üç ruh (birbirine) danıĢır. Bütün 

iĢi bırak. Sevap2 iĢle. Tehlike geçecek. Ġyilik gelecek. ġayet „Asker Sevk Etmek‟ adlı fal 

gelse sözünü Ģöyle söyler: Asker sevketse yer delinir. (Kr. B U 457 / 14)} 
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Kr. B U 457 / 14‟te yer alan cümlelerde ig {hastalık}, toga {hastalık}; ėnçgüng 

{huzurun}, menging {huzurun};kök {gök / sema}, kalıkḍa {gökyüzü / sema}; allıg 

{aldatıcı}, çevişlig {hileci / hilekâr}; buyan {sevap / iyilik / iyi davranış}, edgü kılınç 

{iyi davranış / hayırlı iş / sevap} sözcüklerinin eş anlamlı olarak kullanılması ile ve 

yolung {yolun}, orukung {geçitin} sözcüğünün yakın anlamlı olarak kullanılması ile de 

alt anlamlılık iliĢkisi ortaya çıktığından dolayı ikileme oluĢarak anlam pekiĢtirilmiĢtir. 

Bu durum ırkın okuyucu tarafından daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. Aynı zamanda 

buyan {sevap / iyilik / iyi davranış} ve edgü kılınç {iyi davranış / hayırlı iş / sevap} 

sözcükleri, eş anlamlı olarak ikileme oluĢturdukları gibi hem de metin içi sözlükçülük 

geleneğinde de yer alan yabancı bir sözcüğün tamlamayla kurulmuş bir sözcükle 

açıklanmasını göstermektedir (Nalbant ve Ağca, 2020: 100-102). Çünkü falda geçen 

buyan {sevap / iyilik / iyi davranış} kelimesi “(< Sanskritçe puṇya) Sevap, iyilik, iyi 

davranış / amel, kut”; anlamlarına gelmektedir (Caferoğlu, 2015: 55, ġen, 2017: 139). 

Edgü kılınç {iyi davranış / hayırlı iş / sevap} ifadesi ise, edgü “(< Türkçe) İyi, 

üstünlük”; kılınç “(< Türkçe) Amel, iş, davranış, icraat” Ģeklinde iki sözcükten 

oluĢmaktadır (Caferoğlu, 2015: 68, 174, ġen, 2017: 140, 147). 

B[ė]Ģ y(ė)g(i)rmi 

Ügüz ertgeli ugratıng, iĢing bütmez. Beg bolgalı kılıntıng, y(a)rlıgıng yorımaz. 

KılmıĢ iĢing yagılıg, sözlemiĢ savıng tödüĢlüg. Yek içgek egirür. Yagı yavlak altayur. 

Kün t(e)ngri kölünti çerigi<n>g üze. Ay t(e)ngri baṭḍı kutung üze. Öz kėrtüngke ınangıl. 

Kentü köngülüngin b(e)k tutgıl. Etözüngin küzedser s(e)n kelen keyik müyüzi teg atıng 

küüng kötr(ü)lüngey. ¦¦|¦¦| Birök bo tag atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Tag yėrinte tag 

ünti, sengir boltı. Toprak üze toprak ünṭi, ėdiz boltı. Yarmanayın tėser s(e)n yasgak 

turur. AĢayın tėser s(e)n ėdiz turur. …………… (Kr. B U 458 / 15) 

{On BeĢ (Numaralı Yazma) 

Nehir geçmek için niyetlendin, iĢin bitmez. Bey olmak üzere hazırlandın, emrin 

tutulmaz. GerçekleĢtirdiğin iĢ hasetli, söylediğin söz çekiĢmelidir. ġeytanlar2 etrafını 

kuĢatır. DüĢmanlar2 aldatır. Mübarek güneĢ gölge yaptı askerin üzerine. Mübarek ay 

battı saadetin üzerine. Öz doğruna inan. Kendi gönlünü muhkem tut. Bedenini 

gözetirsen gergedan boynuzu gibi Ģöhretin2 artacak. ġayet bu „Dağ‟ adlı fal gelse 

sözünü Ģöyle der: Dağ yerinden dağ çıktı, zirve oldu. Toprak üstünden toprak çıktı, 

yükselti oldu. Tırmanayım desen gevĢektir. AĢayım desen yüksektir. (Kr. B U 458 / 

15)} 
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Kr. B U 458 / 15‟te yer alan cümlelerde yek {şeytan}, içgek {cin / şeytan}; yagı 

{düşman}, yavlak {kötü / fena / hasım}; atıng {adın / namın / şöhretin}, küüng {ünün / 

namın/ şöhretin} sözcüklerinin eş anlamlı olarak kullanılması ile ikileme oluĢarak anlam 

pekiĢtirilmiĢtir. Yine öz {kendi / öz}, kentü {kendi} sözcüğünün eş anlamlı olarak 

kullanılması ile ve sengir {dağın zirvesi}, ėdiz {yükselti} sözcüklerinin yakın anlamlı 

olarak kullanılması ile de alt anlamlılık iliĢkisi ortaya çıktığından dolayı anlam daha da 

açık hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkın okuyucu tarafından daha da iyi anlaĢılmasını 

sağlamıĢtır. Aynı zamanda yek {şeytan} ve içgek {cin / şeytan} sözcükleri, eş anlamlı 

olarak ikileme oluĢturdukları gibi hem de ikilemelerin metin içi sözlükçülük geleneğinde 

yer alan yabancı bir sözcüğün yanında Türkçe karşılığının verilmesi özelliğini de 

göstermektedir (Nalbant ve Ağca, 2020: 100). Çünkü falda geçen yek {şeytan} kelimesi 

“(< Sanskritçe yaksa) Şeytan, peri”; içgek {cin / şeytan} kelimesi ise, “(< Türkçe) Cin / 

şeytan / iblis / kötü ruh” anlamlarına gelmektedir (Caferoğlu, 2015: 88, 292, ġen, 2017: 

144, 164). 

S[e]kiz y(ė)g(i)rmi 

Ėşḍe tuşḍa seçilting.  ödüş kerişḍe tezgil. Tuurıka turuĢka barma. İging 

agrıgıng açıdı. Eding tavarıng yıvılṭı. Sanga uṭruntaçı kiĢil(e)r ançulayu bolur. Kaltı 

kum üze kudu<g> tartıp işi küdügi bütmeyük teg yėrke t(e)ngrike sevinç tut, edgü 

kılınçlıg iĢ üküĢ kıl. Yangırṭı ėl olurgay sen. ||¦¦¦| Birök bo koramak atl(ı)g ırk kelser 

savın inçe tėr. Suv t(a)mırı kurısar yaş yavışgu kurıyur. KiĢi küçi korasar yaṭ kiĢike 

basıtur. Tegirmi tam içinte esrük boltung. Tegirmileyüki yagıng telim boltı. Asıgıng 

ayagıng egsüdi. Eding t(a)varıng koratı. Ėltin hantın busuĢ bar. Etözüng tegre ada bar. 

(Kr. B U 459 / 18) 

{On Sekiz (Numaralı Yazma) 

EĢin dostun arasından seçildin. Kavgadan2 uzak dur. Huysuz kiĢilerle tartıĢmaya 

gitme. Hastalığın2 merhamet gördü. Malın mülkün övüldü. Sana karĢı koyan kiĢiler 

Ģöyle olur: Tıpkı kum üstünde kuyu kazıp iĢi gücü bitmemiĢ gibi yere göğe neĢe saç, 

hayırlı iĢleri çok yap. Yeniden memleketin (tahtına) oturacaksın. ġayet bu „Zarara 

Uğramak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Su damarı kurusa yeĢillikler2 kurur. KiĢinin 

gücü eksilirse yabancı kimseye yenilir. Çepeçevre duvarın içinde sarhoĢ oldun. Etrafını 

sarmıĢ düĢmanın çok oldu. Kazancın ve itibarın eksildi. Malın mülkün zarar gördü. 

Hükümdardan2 sıkıntı var. Bedenini kuĢatan tehlike var. (Kr. B U 459 / 18)} 

Kr. B U 459 / 18‟de yer alan cümlelerde ėşḍe {eşten / arkadaştan / yoldaştan}, 

tuşḍa {dostan / arkadaştan}; tödüş {dövüş / kavga}, kerişḍe {çekişmeden / kavgadan}; 
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iging {hastalığın}, agrıgıng {hastalığın}; eding {malın / mülkün}, tavarıng {malın}; işi 

{işi / meşgalesi}, küdügi {uğraşı}; ėltin {hükümdardan}, hantın {handan / hakandan / 

hükümdardan} sözcüklerinin eş anlamlı olarak kullanılması ile ikileme oluĢarak anlam 

pekiĢtirilmiĢtir. Yine yaş {yeşillik}, yavışgu {yaprak} sözcüğünün yakın anlamlı olarak 

kullanılması ile de alt anlamlılık iliĢkisi ortaya çıktığından dolayı anlam daha da açık 

hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkın okuyucu tarafından daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

Tokuz y(ė)g(i)rmi 

Tevlig kürlüg buryuk bar. İşingin küçüngin arṭatur. Ürki kiĢilerke ıçangıl. 

Edremlig kiĢilerig ayagıl. Adang ertgey. Edgü kelgey. Bo ırk kimke kelser süüde erser 

sançıtur, balıkda erser korayur. Buyan edgü kılınç kılgu ol. |¦¦¦|| Birök bo arka bėrmek 

atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Oot köyürṭi altunug, adırtlaguluk b(e)lgü bar. Ėki 

köngül karıĢdı, tödüĢgülüg emgek bar. Ulug iş küdüg yme ögrünçlüg ermez. Kiçig iş 

küḍügler yme büṭün ermez. Til talaĢur.  aşut yongag tikileĢür. Ed t(a)var saçılur. Yala 

yangku ükliyür. UgramıĢ iĢ bütmez, edikmez. KılmıĢ kılınç sıgmaz, yakmaz. Ġg tapa 

körser s(e)n eṭ öngedmeki alp. Yırak barmıĢ kiĢi kelmeki sarp. Busuş kadgu belgüsi 

engire turur. Ġnçip edgü kılınçlıg ėĢilerke ınanmagınça bo ėnçsizḍin …………… (Kr. B 

U 460 / 19) 

{On Dokuz (Numaralı Yazma) 

…hilekar2 yönetici var. ĠĢini gücünü bozar. Eski adamları dikkate al. Erdemli 

kiĢileri say. Tehliken geçecek. Ġyilik gelecek. Bu fal kime gelse askerde ise vurulur, 

Ģehirde ise zarara uğrar. Sevap2 iĢlemelidir. ġayet bu „Destek Vermek‟ adlı fal gelse 

sözünü Ģöyle söyler: AteĢ altını eritti, ayırt edebilecek iĢaret var. Ġki gönül karıĢtı, 

kavgadan doğacak zahmet var. Büyük iĢler2 de mutlu edici değildir. Küçük iĢler2 ise 

tamamlanmıĢ değildir. Ağız dalaĢı baĢlar. Söylentiler2 artar. Mal mülk saçılır. Ġftira2 

çoğalır. UğraĢtığın iĢ ciddiye alınmaz2. Sergilediğin davranıĢlar beğenilmez, 

onaylanmaz. Hastalıkla ilgilensen de bedenin iyileĢmesi güç. Irağa gitmiĢ kiĢinin 

gelmesi zor. Sıkıntı, endiĢe belirtileri kuĢatır. ġüphesiz hayır sahibi hanımlara 

inanmayınca bu huzursuzluktan… (Kr. B U 460 / 19)} 

Kr. B U 460 / 19‟da yer alan cümlelerde tevlig {hilekâr}, kürlüg {aldatıcı / 

hilekâr}; buyan {sevap / iyilik / iyi davranış}, edgü kılınç {iyi davranış / hayırlı iş / 

sevap}; iş {iş / meşgale}, küdüg / küḍügler {uğraş / uğraşlar}; çaşut {iftira / dedikodu / 

karalama}, yongag {iftira}; ed {mal / mülk}, tavar {mal}; yala {iftira}, yangku 

{dedikodu}; bütmez {inanmaz}, edikmez {sayılmaz / dikkate alınmaz}; sıgmaz {uygun 

olmaz}, yakmaz {uygun olmaz}; busuş {dert / sıkıntı / keder}, kadgu {endişe / sıkıntı} 
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sözcüklerinin eş anlamlı olarak kullanılması ile ve işingin {işini / meşgaleni}, küçüngin 

{gücünü / uğraşını} sözcüğünün yakın anlamlı olarak kullanılması ile de alt anlamlılık 

iliĢkisi ortaya çıktığından dolayı ikileme oluĢarak anlam pekiĢtirilmiĢtir. Bu durum ırkın 

okuyucu tarafından daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. Aynı zamanda buyan {sevap / 

iyilik / iyi davranış} ve edgü kılınç {iyi davranış / hayırlı iş / sevap} sözcükleri, eş 

anlamlı olarak ikileme oluĢturdukları gibi hem de metin içi sözlükçülük geleneğinde de 

yer alan yabancı bir sözcüğün tamlamayla kurulmuş bir sözcükle açıklanmasını 

göstermektedir (Nalbant ve Ağca, 2020: 100-102). Çünkü falda geçen buyan {sevap / 

iyilik / iyi davranış} kelimesi “(< Sanskritçe puṇya) Sevap, iyilik, iyi davranış / amel, 

kut”; anlamlarına gelmektedir (Caferoğlu, 2015: 55, ġen, 2017: 139). Edgü kılınç {iyi 

davranış / hayırlı iş / sevap} ifadesi ise, edgü “(< Türkçe) İyi, üstünlük”; kılınç “(< 

Türkçe) Amel, iş, davranış, icraat” Ģeklinde iki sözcükten oluĢmaktadır (Caferoğlu, 

2015: 68, 174, ġen, 2017: 140, 147). 

Tört otuz 

Ayıglı savıngnıng adırtı yo[k]. Kö[ngülüng] kögüzüng ökünmeki üküĢ. 

Könglüng [kögüzü]ng bütmeki az. Ėl han açıgın b[ulmakıng] alp. Edlig sanlıg bolup 

yorımak[ıng sarp]. Tegser s(e)n yangı yılnıng ėki [yėgirminç] ayınga, ançata tėmin 

iĢ[…]. ¦¦¦|¦¦ Birök bo sevinm(e)k at[l(ı)g ırk kelser] savın inçe tėr.  evinç ögr[ünç sanga] 

kelti. Sanga törülüg törü t[oku tegdi]. Sėni kamagun taplatı beg kılg[alı]. (Kr. B U 461 / 

24) 

{Yirmi Dört (Numaralı Yazma) 

…(Ġyi) ve kötü sözünün farkı yok. Gönlün, bedenin piĢmanlığı çok. Gönlün, 

bedenin inancı az. Hükümdar2 takdirini kazanman güç. Zengin ve soylu olup hareket 

etmen zor. UlaĢırsan yeni yılın on ikinci ayına, o vakit hemen […]. ġayet bu 

„Sevinmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Sevinç2 sana geldi. Sana töreli düzen2 

eriĢti. Seni herkes onayladı bey yapmak için. (Kr. B U 461 / 24)} 

Kr. B U 461 / 24‟te yer alan cümlelerde ėl {hükümdar}, han {han / hakan / 

hükümdar}; sevinç {sevinç}, ögrünç {neşe}; törü {töre / kanun}, toku {töre / görenek} 

sözcüklerinin eş anlamlı olarak kullanılması ile hem ikileme oluĢmuĢtur hem de falın 

okuyucu tarafından daha iyi anlaĢılması sağlanmıĢtır. 

Tokuz otuz 

Kut kelti. On kat kaĢ oyun yangkusı ėĢidilür. Yorısar kamag bayumak utru kelir. 

Tark(a)rsar kamgag barır teg adang kėtdi. KaĢ tıngı teg edgüng basdı. Ġg tapa körser 

s(e)n törü yavız. ÜküĢ ed t(a)var yunglagıl.  küş telim ögrünç köngül tutgıl. BusuĢ 
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köngül koḍgıl. ¦||¦|¦ Birök bo tering kudug atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Yėlli suvlı 

tepreyü kudug için bekleti. Akıp kelir sogık suv agtarılıp yanturu yorıtı. Süki hanlar 

küçi yme tusulmagay. Song futsı bilgening alı yme edikmegey. Etöz […] …………… 

(Kr. B U 462 / 29) 

{Yirmi Dokuz (Numaralı Yazma) 

Kut geldi. On çeĢit, yeĢim taĢından rüzgâr zili yankısı iĢitilir. Yürürse bütün 

zenginlikler karĢına gelir. UzaklaĢtığında hasır otu (tohumunun esintiyle) ortadan 

kalkması gibi tehliken gitti. YeĢim taĢından rüzgâr zilinin tınısı misali iyiliğin etrafı 

kapladı. Hastalıkla ilgilensen, vaziyet kötüdür. Çok mal2 dağıt. Ziyadesiyle2 neĢeli 

gönül muhafaza et. Kederli gönlü bırak. ġayet bu „Derin Kuyu‟ adlı fal gelse sözünü 

Ģöyle der: Yel ve su depreĢip kuyu içini sağlamlaĢtırdı. Akıp gelen soğuk su kıvrılıp 

tekrar ilerledi. GeçmiĢteki hanların gücü fayda sağlamayacak. Son âlimin, bilgenin 

yöntemi de tesir etmeyecek. Beden… (Kr. B U 462 / 29)} 

Kr. B U 462 / 29‟da yer alan cümlelerde ed {mal / mülk}, tavar {mal}; üküş 

{fazla}, telim {çok / fazla}; futsı {üstat / âlim}, bilge {bilge} sözcüklerinin eş anlamlı 

olarak kullanılması ile ikileme oluĢarak anlam pekiĢtirilmiĢtir. Yine yangkusı {yankısı}, 

tıngı {sesi / tınısı} sözcüğünün yakın anlamlı olarak kullanılması ile de alt anlamlılık 

iliĢkisi ortaya çıktığından dolayı anlam daha da açık hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkın 

okuyucu tarafından daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. Aynı zamanda futsı {üstat / 

âlim} ve bilge {bilge} sözcükleri, eş anlamlı olarak ikileme oluĢturdukları gibi hem de 

ikilemelerin metin içi sözlükçülük geleneğinde yer alan yabancı bir sözcüğün yanında 

Türkçe karşılığının verilmesi özelliğini de göstermektedir (Nalbant ve Ağca, 2020: 

100). Çünkü falda geçen futsı / futsi {üstat / âlim} kelimesi “(< Çince fu tze / fu-tse / fu-

tze) Üstat, âlim, bilge, bilgin”; bilge {bilge} kelimesi ise, “(< Türkçe) Bilge, bilgili 

kişi” anlamlarına gelmektedir (Caferoğlu, 2015: 42, 80, ġen, 2017: 138, 143). 

Ėki kırk 

Törügey. Üntedeçi til agız tepr(e)di. Begke ėĢike ınangıl. Emin yürüntegin 

anutgıl. Egri yorık kemiĢgil. Tetrü sakınç tark(a)rg[ı]l. Buyanıg sevgil. Edgü kılınç 

kılgıl. ¦¦¦||¦ Birök utru kelmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Utrungda asıg tusu yėterü 

kelti. Etözüngde ayag çilteg ornaĢu bėrṭi. Köngülüngteki küsüĢüng barça kantı. Atıng 

atayu kut s(a)yu özin kelti. Eski erting, tegĢilip yangı boltung. Bokdam erting, tegĢilip 

tatıglıg boltung. Tepretük sayu iş küḍügüng tapıngça. Olurtuk sayu orun yurt özüngçe. 

(Kr. B U 463 / 32) 

{Otuz Ġki (Numaralı Yazma) 
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…türeyecek. Seslenmek üzere dil ve ağız harekete geçti. Beye, hanıma inan. 

Çaresini2 hazırla. YanlıĢ gidiĢatı terk et. Olumsuz düĢünceleri uzaklaĢtır. Sevabı sev. Ġyi 

amel iĢle. ġayet „KarĢı Gelmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: KarĢında fayda2 

yeterince (ortaya) geldi. Bedeninde hürmet2 yerleĢiverdi. Gönlündeki arzun bütünüyle 

kandı. Adını zikrettiğin her saadet kendiliğinden geldi. Eski idin, değiĢip yeni oldun. 

Kekre idin, değiĢip tatlı oldun. Davrandığın her iĢin2 arzuna göredir. Oturduğun her 

mekân2 kendine göredir. (Kr. B U 463 / 32)} 

Kr. B U 463 / 32‟de yer alan cümlelerde emin {ilacını}, yürüntegin {ilacını / 

dermanını / çaresini}; asıg {fayda / kâr}, tusu {fayda}; ayag {saygı}, çilteg {hürmet}; iş 

{iş / meşgale}, küḍügün {uğraşın} sözcüklerinin eş anlamlı olarak kullanılması ile ve 

orun {yer / mahal}, yurt {yurt} sözcüğünün yakın anlamlı olarak kullanılması ile de alt 

anlamlılık iliĢkisi ortaya çıktığından dolayı ikileme oluĢarak anlam pekiĢtirilmiĢtir. Bu 

durum ırkın okuyucu tarafından daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

Üç kırk 

Tümen sav tügüni sėnide boltı. Yıl ay ėtilü ėlgingde kirṭi.  stünki altınkı 

tapladı. Örüki kuḍıkı sevinti. Beg t(a)mgası ėlgingde, ornaglıg orunagıngḍa. Yėrke 

t(e)ngrike sevinç tut. Burhanlarka tapıg kıl. (Kr. B U 464 / 33) 

{Otuz Üç (Numaralı Yazma) 

Onbinlerce sözün düğümü sende oldu. Yıl, ay düzenlenip eline girdi. Üstteki 

alttaki uygun gördü. Yüksekteki alçaktaki sevindi. Beyin damgası elinde, yerli yerinde. 

Yere göğe neĢe saç. Budalara ibadet et. (Kr. B U 464 / 33)} 

Kr. B U 464 / 33‟te yer alan cümlelerde üstünki {üstteki / yukarıdaki}, örüki 

{yukarıdaki / yüksekteki}; altınkı {alttaki / aşağıdaki}, kuḍukı {aşağıdaki / alçaktaki} 

sözcüklerinin eş anlamlı olarak kullanılması ile falın okuyucu tarafından daha iyi 

anlaĢılması sağlanmıĢtır. 

Tört kırk 

Irakta sav ėĢidüti edgü. Yagukḍakı iĢ bütüti edgü. Aḍang tuḍang kėtdi. Ayıg 

sakınguçılar tezdi. Öngdün küntün bulungda ögrünçlüg yėl yėltirṭi. Kėdin tagḍın 

bulungda t(e)ngri kapıgı açıltı. Közüng içinte kög yok. Köngülüng içinte kadgu yok. 

Atıng küng yaḍıldı, yıd yıpar teg. AgzanmıĢ savıng edikdi, altun kümüĢ teg. Kop iĢing 

tapıngça, korı yok. …………… (Kr. B U 465 / 34) 

{Otuz Dört (Numaralı Yazma) 

Iraktan söz iĢitiĢi iyi. Yakındaki iĢi tamamlaması iyi. Tehliken2 gitti. Kötü 

düĢünenler uzaklaĢtı. Doğu ve güney taraftan rüzgâr esti. Batı ve kuzey taraftan gök 
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kapısı açıldı. Gözünün içinde leke yok. Gönlünün içinde kaygı yok. Namın2 yayıldı, 

(tıpkı) misk gibi. Ağzındaki lafın değerlendi, (tıpkı) altın gümüĢ gibi. Her iĢin arzuna 

göre, ziyanı yoktur. (Kr. B U 465 / 34)} 

Kr. B U 465 / 34‟te yer alan cümlelerde aḍang {tehliken / felaketin}, tuḍang 

{tehliken}; atıng {adın / namın / şöhretin}, küüng {ünün / namın/ şöhretin}; yıd {koku}, 

yıpar {misk} sözcüklerinin eş anlamlı olarak kullanılması ile hem ikileme oluĢmuĢtur 

hem de falın okuyucu tarafından daha iyi anlaĢılması sağlanmıĢtır. 

BėĢ elig 

Ya kurup ok atgalır. Yalıng kılıç tutup ok üzgelir. Tıt sögüt budıkı ming törlügin 

titrüyür. Artuç sögüt budıkı yüz törlügin ırgalur. Berklig yek içgekler ėl tutgalır. Busuş 

kaḍgu ig agrıglar ornag tutg(a)lır. Begḍin ėĢitin körser s(e)n savka kirgelir s(e)n. Ėltin 

hantın körser sen alkamakka tüĢgelir s(e)n. Ėrteken t(a)vrak buyan kıl. AĢnukan ėrgürü 

etözüngin küzed. (Kr. B Mainz 101 / 45) 

{Kırk BeĢ (Numaralı Yazma) 

Yay kurup ok atmaya yeltenir. Yalın kılıç tutup ok kırmaya yeltenir. Çam ağacı 

dalları bin türlü titrer. Ardıç ağacının dalı yüz türlü sallanır. BağlanmıĢ Ģeytanlar2 yurt 

tutmaya yeltenir. Keder2, hastalık (ve) ağrılar yerleĢmek üzeredir. Beyden (ve) 

hanımdan (ilgi) görsen söze girmeye kalkarsın. Handan (ve) hatundan (ilgi) görsen 

övülmek istersin. Erkenden, derhâl sevap iĢle. Acele ederek, gayretle vücudunu gözet. 

(Kr. B Mainz 101 / 45)} 

Kr. B Mainz 101 / 45‟te yer alan cümlelerde yek {şeytan}, içgekler {cinler / 

şeytanlar}; busuş {dert / sıkıntı / keder}, kaḍgu {endişe / sıkıntı}; ėrteken {erkenden / 

hemen}, t(a)vrak {hemen / derhâl / aceleyle} sözcüklerinin eş anlamlı olarak 

kullanılması ile ikileme oluĢarak anlam pekiĢtirilmiĢtir. Yine titrüyür {titrer}, ırgalur 

{sallanur}; ig {hastalık}, agrıglar {ağrılar} sözcüklerinin yakın anlamlı olarak 

kullanılması ile de alt anlamlılık iliĢkisi ortaya çıktığından dolayı anlam daha da açık 

hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkın okuyucu tarafından daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

Aynı zamanda yek {şeytan} ve içgek {cin / şeytan} sözcükleri, eş anlamlı olarak ikileme 

oluĢturdukları gibi hem de ikilemelerin metin içi sözlükçülük geleneğinde yer alan 

yabancı bir sözcüğün yanında Türkçe karşılığının verilmesi özelliğini de göstermektedir 

(Nalbant ve Ağca, 2020: 100). Çünkü falda geçen yek {şeytan} kelimesi “(< Sanskritçe 

yaksa) Şeytan, peri”; içgek {cin / şeytan} kelimesi ise, “(< Türkçe) Cin / şeytan / iblis / 

kötü ruh” anlamlarına gelmektedir (Caferoğlu, 2015: 88, 292, ġen, 2017: 144, 164). 

Altı elig 
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Kėrü barır. Suv adası sanga öngdürti utru k(e)lir. KüsemiĢ küsüĢing ka[n]maz. 

Könglüng sakınçlıg. UgramıĢ iĢing bütmez. Etözüng emgeklig.  öḍüş ker[iş] koḍgıl. 

Yılıg yumş(a)k bolgıl. Ėki köngül köngül tutup kovı bolsar ėltin hantın açıg bulur mu. 

 ödüş keriş kılmasar s(e)n özüngin kamag adatın ozgay s(e)n. Tevlig kürlüg tapıgçı 

tagdın turup [ook] tiler. T(e)ngri hanıng k<u>lu«u»ṭı küntün turup yık tiler. Beg er 

yėmin y[ėyey]in sakınsar s(e)n tiĢingde tıḍıglıg. Yėrṭe kazguk bekürü tokıy(ı)n tėser 

[…] (Kr. B Mainz 101 / 46) 

{Kırk Altı (Numaralı Yazma) 

…Geri gider. Su tehlikesi sana önden karĢı gelir. Beslediğin arzular kanmaz. 

Gönlün kederli. UğraĢtığın iĢin tamamlanmaz. Bedenin sıkıntılı. Kavgayı2 bırak. Ilımlı2 

ol. Ġki gönül, hislerine gem vurup bahtsız olursa hükümdardan2 takdir görür mü? 

Kavga2 etmezsen kendini bütün tehlikelerden kurtaracaksın. Hilekâr2 hizmetçi kuzeyden 

kalkıp nasip diler. Yüce hakanın kölesi güneyden kalkıp fırsat diler. Bey adamın ikramı 

yemeği yiyeyim (diye) düĢünsen diĢinden engel çıkar. Yere kazığı sağlamca çakayım 

desen… (Kr. B Mainz 101 / 46)} 

Kr. B Mainz 101 / 46‟da yer alan cümlelerde tödüş / töḍüş {dövüş / kavga}, 

ker[iş] / keriş {çekişme / kavga}; ėltin {hükümdardan}, hantın {handan / hakandan / 

hükümdardan}; tevlig {hilekâr}, kürlüg {aldatıcı / hilekâr}; ook {fırsat}, yık {fırsat / 

nasip} sözcüklerinin eş anlamlı olarak kullanılması ile ve yılıg {ılımlı / müşfik}, 

yumş(a)k {yumuşak / sevecen} sözcüğünün yakın anlamlı olarak kullanılması ile de alt 

anlamlılık iliĢkisi ortaya çıktığından dolayı ikileme oluĢarak anlam pekiĢtirilmiĢtir. Bu 

durum ırkın okuyucu tarafından daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

Yėti ėlig 

Yanturu adalıg evingde kılgıl aĢnukı tözünler törüsin. Ne ada bolgay sėni birle 

ulag kılıntaçı. |¦|||| Birök kiĢi birikmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. KiĢi birikip 

y(a)rudı. Ay t(e)ngri artukrak yaltrıdı. Y(a)rumıĢ y(a)rukı kamaglıg kiĢike közünti. 

Ming b(e)reçe ırak barmıĢ kiĢiler birle körüĢgey s(e)n. Ėki köngül birikip altun ėtig 

ėlgingde tutgay s(e)n. Yaṭ kiĢiler sanga yakın. ĖltiĢmiĢ kiĢiler köngüli takı tering. Ėki 

kiĢi köngüli bir. Altun ėtig tözü bir. KüsemiĢ küsüĢüng kantı. SakınmıĢ sakınçıng bütdi. 

İglig öngedti. Agrıglıg katıntı. Ėl han köngüli ............... (Kr. B U 498 / 47) 

{Kırk Yedi (Numaralı Yazma) 

…tekrar, tehlike dolu evinde hayata geçir geçmiĢteki asillerin töresini. Hangi 

tehlike var ki senin peĢini bırakmayacak. ġayet „Ġnsan BuluĢması‟ adlı fal gelse sözünü 

Ģöyle der: Ġnsanlar buluĢup ıĢıldadı. Mübarek ay ziyadesiyle parıldadı. ParlamıĢ ıĢığı 
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herkese gözüktü. Çok çok uzağa gitmiĢ kiĢilerle görüĢeceksin. Ġki gönül buluĢup altın 

süsü elinde tutacaksın. Yabancı kimseler sana yakınlık duyar. Sana uyan kiĢilerin gönlü 

hayli derindir. Ġki kiĢinin gönlü tektir. Altın süsün esası birdir. Arzuladığın hevesin 

kandı. Dert ettiğin düĢüncen sonlandı. Hasta iyileĢti. Ağrılı sağlık buldu. Hükümdar2 

gönlü… (Kr. B U 498 / 47)} 

Kr. B U 498 / 47‟de yer alan cümlede y(a)rudı {ışıldadı / parıldadı}, yaltrıdı 

{ışıldadı / parıldadı}; iglig {hasta}, agrıglıg {hasta / ağrılı}; öngedti {iyileşti}, katıntı 

{dayanıklılaştı / iyileşti} sözcüklerinin eş anlamlı olarak kullanılması ile anlam daha da 

açık hâle gelmiĢtir. Yine ėl {hükümdar}, han {han / hakan / hükümdar} sözcüğünün de 

eş anlamlı olarak kullanılması ile ikileme oluĢarak anlam pekiĢtirilmiĢtir. Bu durum 

ırkın okuyucu tarafından daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

Tokuz elig 

Kaṭık tatıgınıng erdinisi boltung. Ne busuĢ ol takı ėlke hanka ınanç bolguka. 

Altun küzeç erser ornaglıg idiĢ ol. Tokuz ulug çiülerte belgülüg idiĢ ol. Tatıglar bütgüke 

tayakı tėtir. Yig eṭler tegĢilip bıĢıg boltı. Yıḍı yıparı bura turur. Ḳatıg boltı tėp ootın 

k(a)tunsar küzeç taĢar. ĠĢin küḍügin yangılsar tödüĢ bolur. TuruĢḍa tödüĢḍe saklangu ol. 

Aṭ yol tilemekḍe ıçangu ol. Küzeçig küzedip sımasar aş bėrṭeçi idiĢ ol. Apam bir adakın 

sısar içinteki tatıg tökülgüke …………… (Kr. B U 466 / 49) 

{Kırk Dokuz (Numaralı Yazma) 

Katıkların tadının özü oldun. BaĢka hangi engel var hükümdara2 danıĢman 

olmaya. Altın tas ise yerleĢik kaptır. Dokuz büyük bölgede tanınan kaptır. Lezzetlerin 

eksiksiz olmasına destektir. Çiğ etler değiĢip piĢmiĢ oldu. Kokusu2 çıkıp durmaktadır. 

Sert oldu (piĢmedi) deyip ateĢini harlarsan güveç taĢar. ĠĢini gücünü yanılırsa kavga 

olur. Kavgadan2 uzak durmalıdır. ġöhret dilemekten sakınmalıdır. Güveçi gözetip 

kırmasa aĢ verecek kaptır. Eğer bir ayağını kırsa içindeki yemek dökülmeye… (Kr. B U 

466 / 49)} 

Kr. B U 466 / 49‟da yer alan cümlelerde ėlke {hükümdara}, hanka {hana / 

hakana / hükümdara}; yıḍı {kokusu}, yıparı {miski}; aṭ {ad / nam / şöhret / itibar}, yol 

{ün / şöhret / itibar}; kaṭık {katık / aş / yemek}, aş {yemek / aş} sözcüklerinin eş anlamlı 

olarak kullanılması ile hem ikileme oluĢmuĢtur hem de falın okuyucu tarafından daha 

iyi anlaĢılması sağlanmıĢtır. 

Ėki […] 

[                    …                    ]ki içikgük söz [                    …                    ]ng 

opratı ölü[r]. [                    l                    ]. Ėltin hantın töli yok. İginge agrıgınga emi 
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yok. Tepreser alkıntıng. Tepremeser yėged(ṭ)ing. |¦¦¦¦| Birök bo igitmek atl(ı)g ırk kelser 

savın inçe tėr. Ġgitmekde ıçansar etöz ertiker. İg agrıgḍa yek içgek tarınsar öngrekin 

ıçan[          …          ]rıl. KılmıĢ iĢing [                    …                    ]lgay s(e)n. Etözüngke 

[                    …                    ]güte tarıksar …………… (Kr. B U 467 / … 2) 

{… Ġki (Numaralı Yazma) 

… ezberlenecek söz … yıpranarak ölür. … Hükümdardan2 dölü yok. 

Hastalığına2 ilacı yok. Davransan yok oldun. Davranmasan iyileĢtin. ġayet bu 

„YetiĢtirmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Beslemekten kaçınırsan bedenin 

diriliğini yitirir. Hastalığında2 Ģeytanlar2 dağılırsa önceki gibi sakın… GerçekleĢtirdiğin 

iĢin …caksın. Bedenine … dağılsa… (Kr. B U 467 / … 2)} 

Kr. B U 467 / … 2‟de yer alan cümlelerde ėl {hükümdar}, han {han / hakan / 

hükümdar}; iginge {hastalığına}, agrıgınga {hastalığına}; ig {hastalık}, agrıgḍa 

{hastalığında}; yek {şeytan}, içgek {cin / şeytan} sözcüklerinin eş anlamlı olarak 

kullanılması ile hem ikileme oluĢmuĢtur hem de falın okuyucu tarafından daha iyi 

anlaĢılması sağlanmıĢtır. Aynı zamanda yek {şeytan} ve içgek {cin / şeytan} sözcükleri, 

eş anlamlı olarak ikileme oluĢturdukları gibi hem de ikilemelerin metin içi sözlükçülük 

geleneğinde yer alan yabancı bir sözcüğün yanında Türkçe karşılığının verilmesi 

özelliğini de göstermektedir (Nalbant ve Ağca, 2020: 100). Çünkü falda geçen yek 

{şeytan} kelimesi “(< Sanskritçe yaksa) Şeytan, peri”; içgek {cin / şeytan} kelimesi ise, 

“(< Türkçe) Cin / şeytan / iblis / kötü ruh” anlamlarına gelmektedir (Caferoğlu, 2015: 

88, 292, ġen, 2017: 144, 164). 

[     …     ] 

Kugu kuĢ uçdı, kölinge konmaz. KiĢi oglı evinge kelmez. KiĢing busuşlug 

kadgulug turur yaĢurıkı ėĢi üze kapugıng üngürser sen. Öz adın kiĢi tiĢi üze etözüng 

tegre körser ėnç turmak y(a)raĢur. Ġg tapa körser bagırtın tepremiĢ ig ol. (Kr. B U 468 / 

…) 

{     …      

Kuğu kuĢu uçtu, gölüne konmaz. Ġnsanoğlu evine gelmez. Karın üzüntülüdür2, 

namahrem hanıma kapını aralasan. Kendini, baĢka kadın ve erkekle kuĢatılmıĢ görse 

huzurlu olmak yaraĢır. Hastalığı incelese (bu), bağırdan neĢet etmiĢ hastalıktır. (Kr. B U 

468 / …)} 

Kr. B U 468 / …‟de yer alan cümlede busuşlug {dertli / üzüntülü}, kadgulug 

{endişeli / dertli} sözcüklerinin eş anlamlı olarak kullanılması ile hem ikileme 

oluĢmuĢtur hem de falın okuyucu tarafından daha iyi anlaĢılması sağlanmıĢtır. 
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2.1.2.1.4.1.3. KarĢıt Anlamlı Sözcüklerin Kullanımı 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde karşıt anlamlı sözcüklerin kullanımı ile 

anlatım zenginleĢerek daha güçlü bir hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkların okuyucu 

tarafından daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. Çünkü bazı ırklarda yer alan zıt anlamlı 

sözcükler aynı zamanda ikileme oluĢturduğu için anlam daha da kuvvetli hâle gelmiĢtir. 

Ėki 

Kün t(e)ngri kaytsısı açıltı yarudı. Yagız yėr yüzi yaĢartı körkledi. Yürüng bulıt 

ünüp yagmur yagdı. Toz toprak özin sönṭi. Öngdün kėdin yėr öz tapıngça küntün 

tagḍın balık uluĢ kentü könglüngçe. Asra erting yėgedting, kiçig erting bedütüng. Kim 

bolgay sanga engirmedeçi. (Kr. B U 456 / 2) 

{Ġki (Numaralı Yazma) 

Mübarek güneĢin (beslediği) akasya ağacı açılıp parıldadı. Yağız yeryüzü 

yeĢerip güzelleĢti. Beyaz bulut yükselip yağmur yağdı. Toz toprak kendiliğinden dindi. 

Doğu ve batıdaki yerler kendi arzuna, güney ve kuzeydeki memleketler kendi gönlüne 

göredir. DüĢkün idin palazlandın, küçük idin büyüdün. Kim olacak sana itaat etmeyen. 

(Kr. B U 456 / 2)} 

Kr. B U 456 / 2‟de yer alan cümlelerde öngdün {doğu}, kėdin {batı}; küntün 

{güney}, tagdın {kuzey}; asra erting {düşkündün / mertebece aşağıdaydın}, yėgedting 

{üstün geldin / galip geldin / yendin} ve kiçig erting {küçüktün}, bedütüng {büyüdün} 

sözcüklerinin zıt anlamlı olarak kullanılması ile hem ikileme oluĢmuĢtur hem de anlatım 

zenginleĢerek daha güçlü bir hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkın okuyucu tarafından daha da 

iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

Tokuz y(ė)g(i)rmi 

|¦¦¦|| Birök bo arka bėrmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Oot köyürṭi altunug, 

adırtlaguluk b(e)lgü bar. Ėki köngül karıĢdı, tödüĢgülüg emgek bar. Ulug iş küdüg yme 

ögrünçlüg ermez. Kiçig iş küḍügler yme büṭün ermez. Til talaĢur. ÇaĢut yongag 

tikileĢür. Ed t(a)var saçılur. Yala yangku ükliyür. (Kr. B U 460 / 19) 

{On Dokuz (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Destek Vermek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: AteĢ altını eritti, 

ayırt edebilecek iĢaret var. Ġki gönül karıĢtı, kavgadan doğacak zahmet var. Büyük iĢler2 

de mutlu edici değildir. Küçük iĢler2 ise tamamlanmıĢ değildir. Ağız dalaĢı baĢlar. 

Söylentiler2 artar. Mal mülk saçılır. Ġftira2 çoğalır. (Kr. B U 460 / 19)} 
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Kr. B U 460 / 19‟da yer alan cümlelerde ulug iş küdüg {büyük iş} ve kiçig iş 

küḍügler {küçük iş / işler} sözcüklerinin zıt anlamlı olarak kullanılması ile anlatım 

zenginleĢerek daha güçlü bir hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkın okuyucu tarafından daha da 

iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

Tört otuz 

¦¦¦|¦¦ Birök bo sevinm(e)k at[l(ı)g ırk kelser] savın inçe tėr. Sevinç ögr[ünç sanga] 

kelti. Sanga törülüg törü t[oku tegdi]. Sėni kamagun taplatı beg kılg[alı]. [Yagız] yėrte 

tiki ünti. Tonçudakı k[…] kutrultı. T(e)ngrili yėrli tepreĢḍ[i]. [Künli] aylı körüĢdi. 

Öngreki ėligler […] …………… (Kr. B U 461 / 24) 

{Yirmi Dört (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Sevinmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Sevinç2 sana geldi. Sana 

töreli düzen2 eriĢti. Seni herkes onayladı bey yapmak için. Yağız yerde gürültü yükseldi. 

Çukurdaki […] kurtuldu. Gök ve yer sarsıldı. GüneĢ ve ay birbirine girdi. Önceki 

hükümdarlar […] (Kr. B U 461 / 24)} 

Kr. B U 461 / 24‟te yer alan cümlelerde t(e)ngrili {gök / gökyüzü} ve yėrli {yer} 

sözcüklerinin zıt anlamlı olarak kullanılması ile anlatım zenginleĢerek daha güçlü bir 

hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkın okuyucu tarafından daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

Tokuz otuz 

ÜküĢ ed t(a)var yunglagıl. ÜküĢ telim ögrünç köngül tutgıl. Busuş köngül 

koḍgıl. (Kr. B U 462 / 29) 

{Yirmi Dokuz (Numaralı Yazma) 

Çok mal2 dağıt. Ziyadesiyle2 neĢeli gönül muhafaza et. Kederli gönlü bırak. (Kr. 

B U 462 / 29)} 

Kr. B U 462 / 29‟da yer alan cümlelerde ögrünç köngül {neşeli / sevinçli gönül} 

ve busuş köngül {dertli / kederli gönül} sözcüklerinin zıt anlamlı olarak kullanılması ile 

anlatım zenginleĢerek daha güçlü bir hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkın okuyucu tarafından 

daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

Ėki kırk 

¦¦¦||¦ Birök utru kelmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Utrungda asıg tusu yėterü 

kelti. Etözüngde ayag çilteg ornaĢu bėrṭi. Köngülüngteki küsüĢüng barça kantı. Atıng 

atayu kut s(a)yu özin kelti. Eski erting, tegĢilip yangı boltung. Bokdam erting, tegĢilip 

tatıglıg boltung. Tepretük sayu iĢ küḍügüng tapıngça. Olurtuk sayu orun yurt özüngçe. 

(Kr. B U 463 / 32) 

{Otuz Ġki (Numaralı Yazma) 
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ġayet „KarĢı Gelmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: KarĢında fayda2 yeterince 

(ortaya) geldi. Bedeninde hürmet2 yerleĢiverdi. Gönlündeki arzun bütünüyle kandı. 

Adını zikrettiğin her saadet kendiliğinden geldi. Eski idin, değiĢip yeni oldun. Kekre 

idin, değiĢip tatlı oldun. Davrandığın her iĢin2 arzuna göredir. Oturduğun her mekân2 

kendine göredir. (Kr. B U 463 / 32)} 

Kr. B U 463 / 32‟de yer alan cümlelerde eski erting {eskiydin}, yangı boltung 

{yeni oldun / yenilendin} ve bokdam erting {küflüydün / kekreydin / köhnemiştin}, 

tatıglıg boltung {tatlı oldun / tatlandın / lezzetli oldun / lezzetlendin} sözcüklerinin zıt 

anlamlı olarak kullanılması ile anlatım zenginleĢerek daha güçlü bir hâle gelmiĢtir. Bu 

durum ırkın okuyucu tarafından daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

Üç kırk 

Tümen sav tügüni sėnide boltı. Yıl ay ėtilü ėlgingde kirṭi.  stünki altınkı 

tapladı. Örüki kuḍıkı sevinti. Beg t(a)mgası ėlgingde, ornaglıg orunagıngḍa. Yėrke 

t(e)ngrike sevinç tut. Burhanlarka tapıg kıl. (Kr. B U 464 / 33) 

{Otuz Üç (Numaralı Yazma) 

Onbinlerce sözün düğümü sende oldu. Yıl, ay düzenlenip eline girdi. Üstteki 

alttaki uygun gördü. Yüksekteki alçaktaki sevindi. Beyin damgası elinde, yerli yerinde. 

Yere göğe neĢe saç. Budalara ibadet et. (Kr. B U 464 / 33)} 

Kr. B U 464 / 33‟te yer alan cümlelerde üstünki {üstteki / yukarıdaki}, altınkı 

{alttaki / aşağıdaki}; örüki {yukarıdaki / yüksekteki}, kuḍukı {aşağıdaki / alçaktaki} ve 

yėrke {yere}, t(e)ngrike {göğe / gökyüzüne} sözcüklerinin zıt anlamlı olarak 

kullanılması ile hem ikileme oluĢmuĢtur hem de anlatım zenginleĢerek daha güçlü bir 

hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkın okuyucu tarafından daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

Tört kırk 

Tepretük sayu kut kelir. Kılıntuk sayu iĢ büter. Irakta sav ėĢidüti edgü. 

Yagukḍakı iĢ bütüti edgü. Aḍang tuḍang kėtdi. Ayıg sakınguçılar tezdi. Öngdün 

küntün bulungda ögrünçlüg yėl yėltirṭi. Kėdin tagḍın bulungda t(e)ngri kapıgı açıltı. 

Közüng içinte kög yok. Köngülüng içinte kadgu yok. (Kr. B U 465 / 34) 

{Otuz Dört (Numaralı Yazma) 

Her hareketinde saadet gelir. GiriĢtiğin her iĢ sonuçlanır. Iraktan söz iĢitiĢi iyi. 

Yakındaki iĢi tamamlaması iyi. Tehliken2 gitti. Kötü düĢünenler uzaklaĢtı. Doğu ve 

güney taraftan rüzgâr esti. Batı ve kuzey taraftan gök kapısı açıldı. Gözünün içinde leke 

yok. Gönlünün içinde kaygı yok. (Kr. B U 465 / 34)} 
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Kr. B U 465 / 34‟te yer alan cümlelerde ırakta {uzakta / ırakta}, yagukḍakı 

{yakındaki}; öngdün {doğu}, kėdin {batı} ve küntün {güney}, tagḍın {kuzey} 

sözcüklerinin zıt anlamlı olarak kullanılması ile anlatım zenginleĢerek daha güçlü bir 

hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkın okuyucu tarafından daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

Altı elig 

TödüĢ keriĢ kılmasar s(e)n özüngin kamag adatın ozgay s(e)n. Tevlig kürlüg 

tapıgçı tagdın turup [ook] tiler. T(e)ngri hanıng k<u>lu«u»ṭı küntün turup yık tiler. Beg 

er yėmin y[ėyey]in sakınsar s(e)n tiĢingde tıḍıglıg. Yėrṭe kazguk bekürü tokıy(ı)n tėser 

[…] (Kr. B Mainz 101 / 46) 

{Kırk Altı (Numaralı Yazma) 

Kavga2 etmezsen kendini bütün tehlikelerden kurtaracaksın. Hilekâr2 hizmetçi 

kuzeyden kalkıp nasip diler. Yüce hakanın kölesi güneyden kalkıp fırsat diler. Bey 

adamın ikramı yemeği yiyeyim (diye) düĢünsen diĢinden engel çıkar. Yere kazığı 

sağlamca çakayım desen… (Kr. B Mainz 101 / 46)} 

Kr. B Mainz 101 / 46‟da yer alan cümlelerde tagdın {kuzey} ve küntün {güney} 

sözcüklerinin zıt anlamlı olarak kullanılması ile anlatım zenginleĢerek daha güçlü bir 

hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkın okuyucu tarafından daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

Yėti ėlig 

|¦|||| Birök kiĢi birikmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. KiĢi birikip y(a)rudı. Ay 

t(e)ngri artukrak yaltrıdı. Y(a)rumıĢ y(a)rukı kamaglıg kiĢike közünti. Ming b(e)reçe 

ırak barmıĢ kiĢiler birle körüĢgey s(e)n. Ėki köngül birikip altun ėtig ėlgingde tutgay 

s(e)n. Yaṭ kişiler sanga yakın. Ėltişmiş kişiler köngüli takı tering. Ėki kiĢi köngüli bir. 

Altun ėtig tözü bir. KüsemiĢ küsüĢüng kantı. SakınmıĢ sakınçıng bütdi. Ġglig öngedti. 

Agrıglıg katıntı. Ėl han köngüli ............... (Kr. B U 498 / 47) 

{Kırk Yedi (Numaralı Yazma) 

ġayet „Ġnsan BuluĢması‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Ġnsanlar buluĢup 

ıĢıldadı. Mübarek ay ziyadesiyle parıldadı. ParlamıĢ ıĢığı herkese gözüktü. Çok çok 

uzağa gitmiĢ kiĢilerle görüĢeceksin. Ġki gönül buluĢup altın süsü elinde tutacaksın. 

Yabancı kimseler sana yakınlık duyar. Sana uyan kiĢilerin gönlü hayli derindir. Ġki 

kiĢinin gönlü tektir. Altın süsün esası birdir. Arzuladığın hevesin kandı. Dert ettiğin 

düĢüncen sonlandı. Hasta iyileĢti. Ağrılı sağlık buldu. Hükümdar2 gönlü… (Kr. B U 498 

/ 47)} 

Kr. B U 498 / 47‟de yer alan cümlelerde yaṭ kişiler {yabancı kişiler} ve ėltişmiş 

kişiler {ilişmiş / yakınına gelmiş / yaklaşmış / yakın} sözcüklerinin zıt anlamlı olarak 
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kullanılması ile anlatım zenginleĢerek daha güçlü bir hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkın 

okuyucu tarafından daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

Tokuz elig 

Altun küzeç erser ornaglıg idiĢ ol. Tokuz ulug çiülerte belgülüg idiĢ ol. Tatıglar 

bütgüke tayakı tėtir. Yig eṭler tegĢilip bışıg boltı. Yıḍı yıparı bura turur. Ḳatıg boltı tėp 

ootın k(a)tunsar küzeç taĢar. ĠĢin küḍügin yangılsar tödüĢ bolur. (Kr. B U 466 / 49) 

{Kırk Dokuz (Numaralı Yazma) 

Altın tas ise yerleĢik kaptır. Dokuz büyük bölgede tanınan kaptır. Lezzetlerin 

eksiksiz olmasına destektir. Çiğ etler değiĢip piĢmiĢ oldu. Kokusu2 çıkıp durmaktadır. 

Sert oldu (piĢmedi) deyip ateĢini harlarsan güveç taĢar. ĠĢini gücünü yanılırsa kavga 

olur. (Kr. B U 466 / 49)} 

Kr. B U 498 / 47‟de yer alan cümlelerde yig {çiğ / pişmemiş} ve bışıg {pişmiş} 

sözcüklerinin zıt anlamlı olarak kullanılması ile anlatım zenginleĢerek daha güçlü bir 

hâle gelmiĢtir. Bu durum ırkın okuyucu tarafından daha da iyi anlaĢılmasını sağlamıĢtır. 

2.1.2.1.4.1.4. Aynı Kökten Sözcüklerin Kullanımı 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde aynı kökten türeyen sözcüklerin kullanımı 

ile hem metinler edebî bir değer kazanmıĢtır hem de okuyucu için metnin zihindeki 

kalıcılığı artarak anlatım daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

Ėki 

Bultung. Kamag ėl uluĢlar tapıgı yügerü k(e)lti üĢküngde. T(e)ngridem kut 

buyan utmak yėgedmek k(e)ntün ornantı ödüngde. Kün t(e)ngri kaytsısı açıltı yarudı. 

Yagız yėr yüzi yaĢartı körkledi. Yürüng bulıt ünüp yagmur yagdı. Toz toprak özin 

sönṭi. Öngdün kėdin yėr öz tapıngça küntün tagḍın balık uluĢ kentü könglüngçe. Asra 

erting yėgedting, kiçig erting bedütüng. Kim bolgay sanga engirmedeçi. Bagıng çugung 

yulıntı. T[(a)mgang] y(a)rl(ı)gıng yorıdı. Urı ogul küseser bultung. Ed tavar tileser 

bultung tapḍıng. Ġg agrıg kėtdi. Könek yasgaç basuĢdı. Köngülüngin ögrünçlüg kılgıl. 

Yėrke t(e)ngrike sevinç tutgıl. ¦||||| Birök bo tuĢuĢmak atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. 

Kadır katgı kaṭıg sav yügerü k(e)lti üsküngde. Yėl üze yėl tikilep yėltirṭi. Evingde ig 

agrıg ugrınta körser s(e)n …………… (Kr. B U 456 / 2) 

{Ġki (Numaralı Yazma) 

…buldun. Bütün ülkenin2 hizmeti artıĢ gösterdi huzurunda. Ġlahî saadet2 ve 

galibiyetler2 kendiliğinden gerçekleĢti zamanında. Mübarek güneĢin (beslediği) akasya 

ağacı açılıp parıldadı. Yağız yeryüzü yeĢerip güzelleĢti. Beyaz bulut yükselip yağmur 
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yağdı. Toz toprak kendiliğinden dindi. Doğu ve batıdaki yerler kendi arzuna, güney ve 

kuzeydeki memleketler kendi gönlüne göredir. DüĢkün idin palazlandın, küçük idin 

büyüdün. Kim olacak sana itaat etmeyen. Engellerin2 ortadan kalktı. Ferman ve 

buyruğun geçerliliğini korudu. Erkek çocuk istesen buldun. Mal mülk dilesen elde 

ettin2. Hastalığın gitti. Kırba ve hamur tahtası tıka basa doldu. Gönlünü mutlu kıl. Yere 

göğe neĢe saç. ġayet bu „KarĢılaĢmak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Katı ve sert2 

sözler artıĢ gösterdi huzurunda. Yel üstüne yel eklenip esti. Evinde hastalık2 yayıldığını 

görsen… (Kr. B U 456 / 2)} 

Kr. B U 456 / 2‟de yer alan cümlelerde könglüngçe {gönlünce}, köngülüngin 

{gönlünü} sözcüklerinin könül {gönül}; t(e)ngridem {ilahî} sözcüğünün t(e)ngri 

{mübarek / yüce}; k(e)ntün {kendiliğinden} sözcüğünün k(e)ntü {kendi}; özin 

{kendiliğinden} sözcüğünün öz {kendi / öz}; yėrke {yere} sözcüğünün yėr {yer} 

sözcüğünden ve yagmur {yağmur} sözcüğünün, yagdı {yağdı} yükleminin yağmak 

{yağmak}; kelser {gelse} sözcüğünün, k(e)lti {geldi} yükleminin kelmek {gelmek} 

fiilinden türeyerek aynı kökten oluĢması ile okuyucu için ırktaki anlatımın zihindeki 

kalıcılığı artarak daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

Tört y(ė)g(i)rmi 

Bo adatın ozgulug yolung orukung közünmez, ėnçgüng menging bultukmaz. 

Kün t(e)ngri kirṭi yėr içinte. Y(a)rumakı tıḍılṭı. Kök kalıkḍa uçar kuĢ uçu umadın turṭı. 

Beg er sıkılur iĢ bulmadın. Erklig hannıng y(a)rl(ı)gı argulayu turur evingde. Allıg 

çeviĢlig kiĢiler altayu turur üsküngde. Kün ay yarukın tıda katıglanur. Edgü kiĢiler 

yolın kese katıglanur. BėĢ yek talaĢur. Üç üzüt ögleĢür. Kamag iĢ koḍgıl. Buyan edgü 

kılınç kıl. Ada ertgey. Edgü kelgey. ¦|¦¦¦¦ Birök süü sülemek atl(ı)g ırk kelser savın inçe 

ayur.  üü süleser yėr telinür. (Kr. B U 457 / 14) 

{On Dört (Numaralı Yazma) 

Bu tehlikeden kurtulacak yolun2 görünmez, huzurun2 bulunmaz. Mübarek güneĢ 

yerin içine girdi. IĢıması engellendi. Gökyüzünde2 uçan kuĢlar uçamadan kaldı. Bey 

adam iĢ bulamadığından sıkılır. Kudretli hükümdarın emri anlaĢmazlık çıkarıp durur 

evinde. Aldatıcı2 kiĢiler hile yapıp durur huzurunda. GüneĢ ve ay ıĢığını engellemeye 

çalıĢır. Ġyi kimselerin yolunu kesmeye çalıĢır. BeĢ Ģeytan dalaĢır. Üç ruh (birbirine) 

danıĢır. Bütün iĢi bırak. Sevap2 iĢle. Tehlike geçecek. Ġyilik gelecek. ġayet „Asker Sevk 

Etmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Asker sevketse yer delinir. (Kr. B U 457 / 

14)} 
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Kr. B U 457 / 14‟te yer alan cümlelerde yolung {yolun}, yolın {yolunu} 

sözcüklerinin yol {yol}; süleser {asker sevk etse / ordu gönderse}, sülemek {asker sevk 

etmek / ordu göndermek} sözcüklerinin süü {ordu / asker} sözcüğünden ve y(a)rumakı 

{ışıldaması / parıldaması}, yarukın {ışığın} sözcüklerinin yarumak / y(a)rumak 

{ışıldamak / parıldamak}; tıḍılṭı {engellendi / bağlandı} yükleminin, tıda {engellemeye} 

sözcüğünün tıdmak {engellemek}; kılınç {amel / iş / davranış} sözcüğünün kılmak 

{kılmak / yapmak / etmek / gerçekleştirmek}; kelgey {gelecek} yükleminin, kelser 

{gelse} sözcüğünün kelmek {gelmek} fiilinden türeyerek aynı kökten oluĢması ile 

okuyucu için ırktaki anlatımın zihindeki kalıcılığı artarak daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

B[ė]Ģ y(ė)g(i)rmi 

KiĢi sözleser sav alkınur. Yol azsar ev tapmaz. KiĢi yangılsar iş bütmez. Öz 

kėrtüngin b(e)k tutgıl. Ötüg savka yorıma. Ügüz ertgeli ugratıng, işing bütmez. Beg 

bolgalı kılıntıng, y(a)rlıgıng yorımaz. Kılmış işing yagılıg, sözlemiş savıng tödüĢlüg. 

Yek içgek egirür. Yagı yavlak altayur. Kün t(e)ngri kölünti çerigi<n>g üze. Ay t(e)ngri 

baṭḍı kutung üze. Öz kėrtüngke ınangıl. Kentü köngülüngin b(e)k tutgıl. Etözüngin 

küzedser s(e)n kelen keyik müyüzi teg atıng küüng kötr(ü)lüngey. ¦¦|¦¦| Birök bo tag 

atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. (Kr. B U 458 / 15) 

{On BeĢ (Numaralı Yazma) 

KiĢi söylese söz tükenir. Yolu ĢaĢsa ev bulunmaz. KiĢi yanılsa iĢi bitmez. Kendi 

doğruna sıkı sarıl. Rica sözüne göre hareket etme. Nehir geçmek için niyetlendin, iĢin 

bitmez. Bey olmak üzere hazırlandın, emrin tutulmaz. GerçekleĢtirdiğin iĢ hasetli, 

söylediğin söz çekiĢmelidir. ġeytanlar2 etrafını kuĢatır. DüĢmanlar2 aldatır. Mübarek 

güneĢ gölge yaptı askerin üzerine. Mübarek ay battı saadetin üzerine. Öz doğruna inan. 

Kendi gönlünü muhkem tut. Bedenini gözetirsen gergedan boynuzu gibi Ģöhretin2 

artacak. ġayet bu „Dağ‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: (Kr. B U 458 / 15)} 

Kr. B U 458 / 15‟te yer alan cümlelerde savka {söze / sözüne}, savıng {sözün}, 

savın {sözünü} sözcüklerinin sav {söz}; kėrtüngin {doğruna}, kėrtüngke {doğruna} 

sözcüklerinin kėrtü {gerçek / doğru / hakikat}; işing {işin} sözcüğünün iş {iş / meşgale}; 

yagılıg {düşman sahibi / hasetli} sözcüğünün yagı {düşman}; sözlese {söylese}, sözlemiş 

{söylediğin} sözcüklerinin söz {söz} sözcüğünden ve kılıntıng {kıldın / yaptın / 

hazırlandın}, kılmış {yaptığın / gerçekleştirdiğin} sözcüklerinin kılmak {kılmak / 

yapmak / etmek / gerçekleştirmek} fiilinden türeyerek aynı kökten oluĢması ile okuyucu 

için ırktaki anlatımın zihindeki kalıcılığı artarak daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

S[e]kiz y(ė)g(i)rmi 
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Sanga uṭruntaçı kiĢil(e)r ançulayu bolur. Kaltı kum üze kudu<g> tartıp işi 

küdügi bütmeyük teg yėrke t(e)ngrike sevinç tut, edgü kılınçlıg iş üküĢ kıl. Yangırṭı ėl 

olurgay sen. ||¦¦¦| Birök bo koramak atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Suv t(a)mırı kurısar 

yaĢ yavıĢgu kurıyur. Kişi küçi korasar yaṭ kişike basıtur. Tegirmi tam içinte esrük 

boltung.  egirmileyüki yagıng telim boltı. Asıgıng ayagıng egsüdi. Eding t(a)varıng 

koratı. (Kr. B U 459 / 18) 

{On Sekiz (Numaralı Yazma) 

Sana karĢı koyan kiĢiler Ģöyle olur: Tıpkı kum üstünde kuyu kazıp iĢi gücü 

bitmemiĢ gibi yere göğe neĢe saç, hayırlı iĢleri çok yap. Yeniden memleketin (tahtına) 

oturacaksın. ġayet bu „Zarara Uğramak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Su damarı 

kurusa yeĢillikler2 kurur. KiĢinin gücü eksilirse yabancı kimseye yenilir. Çepeçevre 

duvarın içinde sarhoĢ oldun. Etrafını sarmıĢ düĢmanın çok oldu. Kazancın ve itibarın 

eksildi. Malın mülkün zarar gördü. (Kr. B U 459 / 18)} 

Kr. B U 459 / 18‟de yer alan cümlelerde işi {işi} sözcüğünün iş {iş / meşgale}; 

kişike {kişiye} sözcüğünün kişi {kişi}; tegirmileyüki {çepeçevre} sözcüğünün tegirmi 

{yuvarlak} sözcüğünden ve kılınçlıg {davranış sahibi / amel işleyen} sözcüğünün kılmak 

{kılmak / yapmak / etmek / gerçekleştirmek} fiilinden türeyerek aynı kökten oluĢması ile 

okuyucu için ırktaki anlatımın zihindeki kalıcılığı artarak daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

Tokuz y(ė)g(i)rmi 

Tevlig kürlüg buryuk bar. İşingin küçüngin arṭatur. Ürki kişilerke ıçangıl. 

Edremlig kişilerig ayagıl. Adang ertgey. Edgü kelgey. Bo ırk kimke kelser süüde erser 

sançıtur, balıkda erser korayur. Buyan edgü kılınç kılgu ol. |¦¦¦|| Birök bo arka bėrmek 

atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Oot köyürṭi altunug, adırtlaguluk b(e)lgü bar. Ėki 

köngül karıĢdı, tödüĢgülüg emgek bar. Ulug iĢ küdüg yme ögrünçlüg ermez. Kiçig iş 

küḍügler yme büṭün ermez. Til talaĢur. ÇaĢut yongag tikileĢür. Ed t(a)var saçılur. Yala 

yangku ükliyür. UgramıĢ iş bütmez, edikmez. Kılmış kılınç sıgmaz, yakmaz. Ġg tapa 

körser s(e)n eṭ öngedmeki alp. Yırak barmıĢ kişi kelmeki sarp. BusuĢ kadgu belgüsi 

engire turur. Ġnçip edgü kılınçlıg ėĢilerke ınanmagınça bo ėnçsizḍin …………… (Kr. B 

U 460 / 19) 

{On Dokuz (Numaralı Yazma) 

…hilekar2 yönetici var. ĠĢini gücünü bozar. Eski adamları dikkate al. Erdemli 

kiĢileri say. Tehliken geçecek. Ġyilik gelecek. Bu fal kime gelse askerde ise vurulur, 

Ģehirde ise zarara uğrar. Sevap2 iĢlemelidir. ġayet bu „Destek Vermek‟ adlı fal gelse 

sözünü Ģöyle söyler: AteĢ altını eritti, ayırt edebilecek iĢaret var. Ġki gönül karıĢtı, 
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kavgadan doğacak zahmet var. Büyük iĢler2 de mutlu edici değildir. Küçük iĢler2 ise 

tamamlanmıĢ değildir. Ağız dalaĢı baĢlar. Söylentiler2 artar. Mal mülk saçılır. Ġftira2 

çoğalır. UğraĢtığın iĢ ciddiye alınmaz2. Sergilediğin davranıĢlar beğenilmez, 

onaylanmaz. Hastalıkla ilgilensen de bedenin iyileĢmesi güç. Irağa gitmiĢ kiĢinin 

gelmesi zor. Sıkıntı, endiĢe belirtileri kuĢatır. ġüphesiz hayır sahibi hanımlara 

inanmayınca bu huzursuzluktan… (Kr. B U 460 / 19)} 

Kr. B U 460 / 19‟da yer alan cümlelerde işingin {işini} sözcüğünün iş {iş / 

meşgale}; kişilerke {kişilere}, kişilerig {kişileri} sözcüklerinin kişi {kişi}; küḍügler 

{uğraşlar} sözcüğünün küḍüg / küdüg {uğraş}; belgüsi {işareti / belirtisi} sözcüğünün 

b(e)lgü / belgü {işaret / nişan / belge} sözcüğünden ve kılınç {amel / iş / davranış}, 

kılmış {yaptığın / gerçekleştirdiğin}, kılınçlıg {davranış sahibi / amel işleyen} 

sözcüklerinin, kılgu {gerçeklecek} yükleminin kılmak {kılmak / yapmak / etmek / 

gerçekleştirmek}; kelser {gelse}, kelmeki {gelmesi} sözcüklerinin kelmek {gelmek} 

fiilinden türeyerek aynı kökten oluĢması ile okuyucu için ırktaki anlatımın zihindeki 

kalıcılığı artarak daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

Tört otuz 

Ayıglı savıngnıng adırtı yo[k]. Kö[ngülüng] kögüzüng ökünmeki üküĢ. 

Könglüng [kögüzü]ng bütmeki az. Ėl han açıgın b[ulmakıng] alp. Edlig sanlıg bolup 

yorımak[ıng sarp]. Tegser s(e)n yangı yılnıng ėki [yėgirminç] ayınga, ançata tėmin 

iĢ[…]. ¦¦¦|¦¦ Birök bo sevinm(e)k at[l(ı)g ırk kelser] savın inçe tėr. Sevinç ögr[ünç sanga] 

kelti. Sanga törülüg törü t[oku tegdi]. Sėni kamagun taplatı beg kılg[alı]. [Yagız] yėrte 

tiki ünti. Tonçudakı k[…] kutrultı. T(e)ngrili yėrli tepreĢḍ[i]. [Künli] aylı körüĢdi. 

Öngreki ėligler […] …………… (Kr. B U 461 / 24) 

{Yirmi Dört (Numaralı Yazma) 

…(Ġyi) ve kötü sözünün farkı yok. Gönlün, bedenin piĢmanlığı çok. Gönlün, 

bedenin inancı az. Hükümdar2 takdirini kazanman güç. Zengin ve soylu olup hareket 

etmen zor. UlaĢırsan yeni yılın on ikinci ayına, o vakit hemen […]. ġayet bu 

„Sevinmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Sevinç2 sana geldi. Sana töreli düzen2 

eriĢti. Seni herkes onayladı bey yapmak için. Yağız yerde gürültü yükseldi. Çukurdaki 

[…] kurtuldu. Gök ve yer sarsıldı. GüneĢ ve ay birbirine girdi. Önceki hükümdarlar […] 

(Kr. B U 461 / 24)} 

Kr. B U 461 / 24‟te yer alan cümlelerde savıngnıng {sözünün}, savın {sözünü} 

sözcüklerinin sav {söz}; yėrte {yerde}, yėrli {yer} sözcüğünün yėr {yer} sözcüğünden ve 

kelser {gelse} sözcüğünün, k(e)lti {geldi} yükleminin kelmek {gelmek}; tegser 
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{ulaşırsan / erişirsen} sözcüğünün, tegdi {erişti} yükleminin tegmek {erişmek / elde 

etmek} fiilinden türeyerek aynı kökten oluĢması ile okuyucu için ırktaki anlatımın 

zihindeki kalıcılığı artarak daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

Tokuz otuz 

Kut kelti. On kat kaĢ oyun yangkusı ėĢidilür. Yorısar kamag bayumak utru kelir. 

Tark(a)rsar kamgag barır teg adang kėtdi. KaĢ tıngı teg edgüng basdı. Ġg tapa körser 

s(e)n törü yavız. ÜküĢ ed t(a)var yunglagıl. ÜküĢ telim ögrünç köngül tutgıl. BusuĢ 

köngül koḍgıl. ¦||¦|¦ Birök bo tering kudug atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Yėlli suvlı 

tepreyü kudug için bekleti. Akıp kelir sogık suv agtarılıp yanturu yorıtı. Süki hanlar 

küçi yme tusulmagay. Song futsı bilgening alı yme edikmegey. Etöz […] …………… 

(Kr. B U 462 / 29) 

{Yirmi Dokuz (Numaralı Yazma) 

Kut geldi. On çeĢit, yeĢim taĢından rüzgâr zili yankısı iĢitilir. Yürürse bütün 

zenginlikler karĢına gelir. UzaklaĢtığında hasır otu (tohumunun esintiyle) ortadan 

kalkması gibi tehliken gitti. YeĢim taĢından rüzgâr zilinin tınısı misali iyiliğin etrafı 

kapladı. Hastalıkla ilgilensen, vaziyet kötüdür. Çok mal2 dağıt. Ziyadesiyle2 neĢeli 

gönül muhafaza et. Kederli gönlü bırak. ġayet bu „Derin Kuyu‟ adlı fal gelse sözünü 

Ģöyle der: Yel ve su depreĢip kuyu içini sağlamlaĢtırdı. Akıp gelen soğuk su kıvrılıp 

tekrar ilerledi. GeçmiĢteki hanların gücü fayda sağlamayacak. Son âlimin, bilgenin 

yöntemi de tesir etmeyecek. Beden… (Kr. B U 462 / 29)} 

Kr. B U 462 / 29‟da yer alan cümlelerde suvlı {su} sözcüğünün suv {su} 

sözcüğünden ve kelser {gelse} sözcüğünün, k(e)lti {geldi}, kelir {gelir} yüklemlerinin 

kelmek {gelmek}; yorısar {yürürse} sözcüğünün, yorıtı {ilerledi} yükleminin yorımak 

{ilerlemek / yürümek} fiilinden türeyerek aynı kökten oluĢması ile okuyucu için ırktaki 

anlatımın zihindeki kalıcılığı artarak daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

Ėki kırk 

Törügey. Üntedeçi til agız tepr(e)di. Begke ėĢike ınangıl. Emin yürüntegin 

anutgıl. Egri yorık kemiĢgil. Tetrü sakınç tark(a)rg[ı]l. Buyanıg sevgil. Edgü kılınç 

kılgıl. ¦¦¦||¦ Birök utru kelmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Utrungda asıg tusu yėterü 

kelti. Etözüngde ayag çilteg ornaĢu bėrṭi. Köngülüngteki küsüĢüng barça kantı. Atıng 

atayu kut s(a)yu özin kelti. Eski erting, tegĢilip yangı boltung. Bokdam erting, tegĢilip 

tatıglıg boltung. Tepretük sayu iĢ küḍügüng tapıngça. Olurtuk sayu orun yurt özüngçe. 

(Kr. B U 463 / 32) 

{Otuz Ġki (Numaralı Yazma) 
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…türeyecek. Seslenmek üzere dil ve ağız harekete geçti. Beye, hanıma inan. 

Çaresini2 hazırla. YanlıĢ gidiĢatı terk et. Olumsuz düĢünceleri uzaklaĢtır. Sevabı sev. Ġyi 

amel iĢle. ġayet „KarĢı Gelmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: KarĢında fayda2 

yeterince (ortaya) geldi. Bedeninde hürmet2 yerleĢiverdi. Gönlündeki arzun bütünüyle 

kandı. Adını zikrettiğin her saadet kendiliğinden geldi. Eski idin, değiĢip yeni oldun. 

Kekre idin, değiĢip tatlı oldun. Davrandığın her iĢin2 arzuna göredir. Oturduğun her 

mekân2 kendine göredir. (Kr. B U 463 / 32)} 

Kr. B U 463 / 32‟de yer alan cümlelerde utrungda {karşında} sözcüğünün utru 

{karşı}; özin {kendisi / kendiliğinden}, özüngçe {kendince / kendine göre} sözcüklerinin 

öz {öz / kendi} sözcüğünden ve kılınç {amel / iş / davranış} sözcüklerinin, kılgıl {yap / et 

/ gerçekleştir} yükleminin kılmak {kılmak / yapmak / etmek / gerçekleştirmek}; kelser 

{gelse} sözcüğünün, k(e)lti {geldi} yükleminin kelmek {gelmek} fiilinden türeyerek aynı 

kökten oluĢması ile okuyucu için ırktaki anlatımın zihindeki kalıcılığı artarak daha güçlü 

hâle gelmiĢtir. 

Üç kırk 

Ulug erk kelti. Tört yıngak tüzülti. Köngülüngçe kėdinti. TepremiĢ küçlüg yagı 

kėtdi. Öngdürti tepremiĢ oot yalını öçḍi. Olurup körünçlegil inçge yügürük atlarıg. 

Tapıngça alıp iĢletgil yėnik, edgü alalarıg. Tümen sav tügüni sėnide boltı. Yıl ay ėtilü 

ėlgingde kirṭi. Üstünki altınkı tapladı. Örüki kuḍıkı sevinti. Beg t(a)mgası ėlgingde, 

ornaglıg orunagıngḍa. Yėrke t(e)ngrike sevinç tut. Burhanlarka tapıg kıl. ¦||¦|| Birök 

ėyin kelmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Yėl ėyin ėĢidilür küzki ıgaç yangk[u]sı. 

Tümen […] (Kr. B U 464 / 33) 

{Otuz Üç (Numaralı Yazma) 

Büyük kudret geldi. Dört taraf düzenlendi. Gönlünce donandı. Hareketlenen 

güçlü düĢman uzaklaĢtı. Önden harlanan ateĢin alevi söndü. Oturup izle soylu yüğrük 

atları. Ġstediğini alıp kullan yeğni, iyi ve alalarını. Onbinlerce sözün düğümü sende 

oldu. Yıl, ay düzenlenip eline girdi. Üstteki alttaki uygun gördü. Yüksekteki alçaktaki 

sevindi. Beyin damgası elinde, yerli yerinde. Yere göğe neĢe saç. Budalara ibadet et. 

ġayet „Uygun Gelmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Rüzgârla beraber güzki ağacın 

uğultusu iĢitilir. On bin … (Kr. B U 464 / 33)} 

Kr. B U 464 / 33‟te yer alan cümlelerde ornaglıg {yerleşik / yurt tutmuş}, 

orunagıngḍa {yerinde} sözcüklerinin ornag / orunag {yer / mahal} sözcüğünden ve 

kelser {gelse} sözcüğünün, k(e)lti {geldi} yükleminin kelmek {gelmek} fiilinden 
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türeyerek aynı kökten oluĢması ile okuyucu için ırktaki anlatımın zihindeki kalıcılığı 

artarak daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

Tört kırk 

b(e)re yėrṭe yangkurar süzük suv tikisi. Ėki köngül birikdi. Ögrünçi üküĢ. Ġni ėçi 

tüzülti. Tavarı telim. Tepretük sayu kut kelir. Kılıntuk sayu iş büter. Irakta sav ėĢidüti 

edgü. Yagukḍakı iş bütüti edgü. Aḍang tuḍang kėtdi. Ayıg sakınguçılar tezdi. Öngdün 

küntün bulungda ögrünçlüg yėl yėltirṭi. Kėdin tagḍın bulungda t(e)ngri kapıgı açıltı. 

Közüng içinte kög yok. Köngülüng içinte kadgu yok. Atıng küng yaḍıldı, yıd yıpar teg. 

AgzanmıĢ savıng edikdi, altun kümüĢ teg. Kop işing tapıngça, korı yok. …………… 

(Kr. B U 465 / 34) 

{Otuz Dört (Numaralı Yazma) 

…lerle (ölçülen) mesafede berrak suların çağıldaması yankılanır. Ġki gönül 

birleĢti. Sevinci çoktur. KardeĢle ağabey anlaĢtı. Malları fazladır. Her hareketinde 

saadet gelir. GiriĢtiğin her iĢ sonuçlanır. Iraktan söz iĢitiĢi iyi. Yakındaki iĢi 

tamamlaması iyi. Tehliken2 gitti. Kötü düĢünenler uzaklaĢtı. Doğu ve güney taraftan 

rüzgâr esti. Batı ve kuzey taraftan gök kapısı açıldı. Gözünün içinde leke yok. Gönlünün 

içinde kaygı yok. Namın2 yayıldı, (tıpkı) misk gibi. Ağzındaki lafın değerlendi, (tıpkı) 

altın gümüĢ gibi. Her iĢin arzuna göre, ziyanı yoktur. (Kr. B U 465 / 34)} 

Kr. B U 465 / 34‟te yer alan cümlelerde ögrünçi {neşesi / sevinci}, öğrünçlüg 

{neşeli / sevinçli} sözcüklerinin ögrünç {neşe / sevinç}; işing {işin} sözcüğünün iş {iş / 

meşgale}; savıng {sözün} sözcüğünün sav {söz} sözcüğünden ve bütüti {sonuçlanması / 

tamamlanması} sözcüğünün, büter {tamamlanır / sonuçlanır / biter} yükleminin bütmek 

{tamamlanmak / sonuçlanmak / bitmek} fiilinden türeyerek aynı kökten oluĢması ile 

okuyucu için ırktaki anlatımın zihindeki kalıcılığı artarak daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

Altı kırk 

Sanga. Ton üze ton kėḍilti sanga. Özünge öng işin baĢlagıl. AĢnukıça öngi 

«s»savka köng(ü)l(l)eme. Amtıkıça turkaru işingin törüng tutgıl. Küreyik(k)i 

köngül(l)ügin ėnçgülüg kılgıl. Oglung kiĢing ülüglüg ol. Ekeng yengeng sevinçlig ol. 

KonĢı kız utlılıg. Kop işing yaraglıg. |||¦|| Birök kiçig igitmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe 

tėr. Kiçig igitmek kelti. Ak kıĢıng az. KiĢi ara edgülüg yolung alp. Künikeki işing 

tıdıglıg. Kiçig oglan …............ (Kr. B Mainz 101 / 36) 

{Otuz Altı (Numaralı Yazma) 

…sana. Elbise üzerine elbise giydirildi sana. Kendine öncelikli iĢine baĢla. 

Evvelce farklı (olan) söze aldırıĢ etme. ġimdi, daima iĢini alıĢkanlığın belle. Ürkek (?) 
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gönüllülüğünü huzurlu kıl. Evladın ve karın talihlidir. Ablan ve yengen sevinçlidir. 

KomĢu kız mutlu. Her iĢin faydalı. ġayet „Küçük YetiĢtirmek‟ adlı fal gelse sözünü 

Ģöyle der: Küçük yetiĢtirmek (falı) geldi. Sakin geçecek kıĢın azdır. Ġnsanlar arasında 

iyiliğe götüren yolun zorludur. Gündelik iĢin engellidir. Küçük çocuk… (Kr. B Mainz 

101 / 36)} 

Kr. B Mainz 101 / 36‟da yer alan cümlelerde işin {işini / işine}, işingin {işini}, 

işing {işin} sözcüklerinin iş {iş / meşgale}; köng(ü)l(l)eme {aldırış etme / etkilenme} 

yükleminin, köngül(l)ügin {gönüllülüğünü} sözcüğünün könül {gönül} sözcüğünden ve 

kelser {gelse} sözcüğünün, k(e)lti {geldi} yükleminin kelmek {gelmek} fiilinden 

türeyerek aynı kökten oluĢması ile okuyucu için ırktaki anlatımın zihindeki kalıcılığı 

artarak daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

BėĢ elig 

Begḍin ėĢitin körser s(e)n savka kirgelir s(e)n. Ėltin hantın körser sen alkamakka 

tüĢgelir s(e)n. Ėrteken t(a)vrak buyan kıl. AĢnukan ėrgürü etözüngin küzed. |¦||¦| Birök 

kün …………… [yarukı atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr] ............... (Kr. B Mainz 101 / 

45) 

{Kırk BeĢ (Numaralı Yazma) 

Beyden (ve) hanımdan (ilgi) görsen söze girmeye kalkarsın. Handan (ve) 

hatundan (ilgi) görsen övülmek istersin. Erkenden, derhâl sevap iĢle. Acele ederek, 

gayretle vücudunu gözet. ġayet „GüneĢ IĢığı‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der… (Kr. B 

Mainz 101 / 45)} 

Kr. B Mainz 101 / 45‟te yer alan cümlelerde savka {söze}, savın {sözünü} 

sözcüklerinin sav {söz} sözcüğünden türeyerek aynı kökten oluĢması ile okuyucu için 

ırktaki anlatımın zihindeki kalıcılığı artarak daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

Altı elig 

Kėrü barır. Suv adası sanga öngdürti utru k(e)lir. Küsemiş küsüşing ka[n]maz. 

Könglüng sakınçlıg. UgramıĢ iĢing bütmez. Etözüng emgeklig. TöḍüĢ ker[iĢ] koḍgıl. 

Yılıg yumĢ(a)k bolgıl. Ėki köngül köngül tutup kovı bolsar ėltin hantın açıg bulur mu. 

TödüĢ keriĢ kılmasar s(e)n özüngin kamag adatın ozgay s(e)n. Tevlig kürlüg tapıgçı 

tagdın turup [ook] tiler. T(e)ngri hanıng k<u>lu«u»ṭı küntün turup yık tiler. Beg er 

yėmin y[ėyey]in sakınsar s(e)n tiĢingde tıḍıglıg. Yėrṭe kazguk bekürü tokıy(ı)n tėser 

[…] (Kr. B Mainz 101 / 46) 

{Kırk Altı (Numaralı Yazma) 
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…Geri gider. Su tehlikesi sana önden karĢı gelir. Beslediğin arzular kanmaz. 

Gönlün kederli. UğraĢtığın iĢin tamamlanmaz. Bedenin sıkıntılı. Kavgayı2 bırak. Ilımlı2 

ol. Ġki gönül, hislerine gem vurup bahtsız olursa hükümdardan2 takdir görür mü? 

Kavga2 etmezsen kendini bütün tehlikelerden kurtaracaksın. Hilekâr2 hizmetçi kuzeyden 

kalkıp nasip diler. Yüce hakanın kölesi güneyden kalkıp fırsat diler. Bey adamın ikramı 

yemeği yiyeyim (diye) düĢünsen diĢinden engel çıkar. Yere kazığı sağlamca çakayım 

desen… (Kr. B Mainz 101 / 46)} 

Kr. B Mainz 101 / 46‟da yer alan cümlelerde könglüng {gönlün} sözcüğünün 

könül {gönül} sözcüğünden ve küsemiş {arzuladığın / istediğin}, küsüşing {arzun / 

dileğin} sözcüklerinin küsemek {arzulamak / istemek}; yėmin {yemeğini / yiyeceğini} 

sözcüğünün, y[ėyey]in {yiyeyim} yükleminin yėmek {yemek yemek / karnını doyurmak}  

fiilinden türeyerek aynı kökten oluĢması ile okuyucu için ırktaki anlatımın zihindeki 

kalıcılığı artarak daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

Yėti ėlig 

Yanturu adalıg evingde kılgıl aĢnukı tözünler törüsin. Ne ada bolgay sėni birle 

ulag kılıntaçı. |¦|||| Birök kiĢi birikmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Kişi birikip 

y(a)rudı. Ay t(e)ngri artukrak yaltrıdı. Y(a)rumış y(a)rukı kamaglıg kişike közünti. 

Ming b(e)reçe ırak barmıĢ kişiler birle körüĢgey s(e)n. Ėki köngül birikip altun ėtig 

ėlgingde tutgay s(e)n. Yaṭ kişiler sanga yakın. ĖltiĢmiĢ kişiler köngüli takı tering. Ėki 

kişi köngüli bir. Altun ėtig tözü bir. Küsemiş küsüşüng kantı.  akınmış sakınçıng 

bütdi. Ġglig öngedti. Agrıglıg katıntı. Ėl han köngüli ............... (Kr. B U 498 / 47) 

{Kırk Yedi (Numaralı Yazma) 

…tekrar, tehlike dolu evinde hayata geçir geçmiĢteki asillerin töresini. Hangi 

tehlike var ki senin peĢini bırakmayacak. ġayet „Ġnsan BuluĢması‟ adlı fal gelse sözünü 

Ģöyle der: Ġnsanlar buluĢup ıĢıldadı. Mübarek ay ziyadesiyle parıldadı. ParlamıĢ ıĢığı 

herkese gözüktü. Çok çok uzağa gitmiĢ kiĢilerle görüĢeceksin. Ġki gönül buluĢup altın 

süsü elinde tutacaksın. Yabancı kimseler sana yakınlık duyar. Sana uyan kiĢilerin gönlü 

hayli derindir. Ġki kiĢinin gönlü tektir. Altın süsün esası birdir. Arzuladığın hevesin 

kandı. Dert ettiğin düĢüncen sonlandı. Hasta iyileĢti. Ağrılı sağlık buldu. Hükümdar2 

gönlü… (Kr. B U 498 / 47)} 

Kr. B U 498 / 47‟de yer alan cümlelerde adalıg {tehlikeli / tehlike barındıran} 

sözcüğünün ada / aḍa {tehlike / felaket}; kişike {kişiye}, kişiler {kişiler} sözcüklerinin 

kişi {kişi}; köngüli {gönlü} sözcüğünün könül {gönül} sözcüğünden ve kılgıl {yap / et / 

gerçekleştir} yükleminin, kılıntaçı {(ulag) kılıntaçı peşini bırakmayacak / ardından 
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gelecek} sözcüğünün kılmak {kılmak / yapmak / etmek / gerçekleştirmek}; y(a)rumış 

{ışıldayan / parıldayan}, y(a)rukı {ışığı} sözcüklerinin, y(a)rudı {ışıldadı / parıldadı} 

yükleminin yarumak / y(a)rumak {ışıldamak / parıldamak}; birikip {buluşup} 

sözcüğünün birikmek {bir araya gelmek / birleşmek / buluşmak}; küsemiş {arzuladığın / 

istediğin}, küsüşing {arzun / dileğin} sözcüklerinin küsemek {arzulamak / istemek}; 

sakınmış {düşündüğün}, sakınçıng {düşüncen} sözcüklerinin sakınmak {düşünmek / 

dikkat etmek} fiilinden türeyerek aynı kökten oluĢması ile okuyucu için ırktaki anlatımın 

zihindeki kalıcılığı artarak daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

Tokuz elig 

Kaṭık tatıgınıng erdinisi boltung. Ne busuĢ ol takı ėlke hanka ınanç bolguka. 

Altun küzeç erser ornaglıg idiĢ ol. Tokuz ulug çiülerte belgülüg idiĢ ol.  atıglar 

bütgüke tayakı tėtir. Yig eṭler tegĢilip bıĢıg boltı. Yıḍı yıparı bura turur. Ḳatıg boltı tėp 

ootın k(a)tunsar küzeç taĢar. ĠĢin küḍügin yangılsar tödüş bolur. TuruĢḍa tödüşḍe 

saklangu ol. Aṭ yol tilemekḍe ıçangu ol. Küzeçig küzedip sımasar aĢ bėrṭeçi idiĢ ol. 

Apam bir adakın sısar içinteki tatıg tökülgüke …………… (Kr. B U 466 / 49) 

{Kırk Dokuz (Numaralı Yazma) 

Katıkların tadının özü oldun. BaĢka hangi engel var hükümdara2 danıĢman 

olmaya. Altın tas ise yerleĢik kaptır. Dokuz büyük bölgede tanınan kaptır. Lezzetlerin 

eksiksiz olmasına destektir. Çiğ etler değiĢip piĢmiĢ oldu. Kokusu2 çıkıp durmaktadır. 

Sert oldu (piĢmedi) deyip ateĢini harlarsan güveç taĢar. ĠĢini gücünü yanılırsa kavga 

olur. Kavgadan2 uzak durmalıdır. ġöhret dilemekten sakınmalıdır. Güveçi gözetip 

kırmasa aĢ verecek kaptır. Eğer bir ayağını kırsa içindeki yemek dökülmeye… (Kr. B U 

466 / 49)} 

Kr. B U 466 / 49‟da yer alan cümlelerde tatıgınıng {tadının / lezzetinin}, tatıglar 

{tatlar / lezzetler} sözcüklerinin tatıg {tat / lezzet}; küzeçig {güveçi / tası} sözcüğünün 

küzeç {güveç / tas}; tödüşḍe {dövüşten / kavgadan} sözcüğünün tödüş / töḍüş {kavga / 

dövüş} sözcüğünden ve boltung {oldun}, boltı {oldu}, bolur {olur} yüklemlerinin, 

bolguka {olmaya} sözcüğünün bolmak {olmak} fiilinden türeyerek aynı kökten oluĢması 

ile okuyucu için ırktaki anlatımın zihindeki kalıcılığı artarak daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

Ėki […] 

Ėltin hantın töli yok. İginge agrıgınga emi yok. Tepreser alkıntıng. Tepremeser 

yėged(ṭ)ing. |¦¦¦¦| Birök bo igitmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. İgitmekde ıçansar etöz 

ertiker. İg agrıgḍa yek içgek tarınsar öngrekin ıçan[          …          ]rıl. (Kr. B U 467 / 

… 2) 
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{… Ġki (Numaralı Yazma) 

Hükümdardan2 dölü yok. Hastalığına2 ilacı yok. Davransan yok oldun. 

Davranmasan iyileĢtin. ġayet bu „YetiĢtirmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: 

Beslemekten kaçınırsan bedenin diriliğini yitirir. Hastalığında2 Ģeytanlar2 dağılırsa 

önceki gibi sakın… (Kr. B U 467 / … 2)} 

Kr. B U 467 / … 2‟de yer alan cümlelerde iginge {hastalığına} sözcüğünün ig 

{hastalık}; agrıgınga {hastalığına}, agrıgḍa {hastalığında} sözcüklerinin agrıg 

{hastalık} sözcüğünden ve tepreser {hareket etse}, tepremeser {hareket etmese} 

sözcüklerinin tepremek {hareketlenmek}; igitmekde {yetiştirmekten / büyütmekten / 

beslemekten} sözcüğünün igitmek {yetiştirmek} fiilinden türeyerek aynı kökten oluĢması 

ile okuyucu için ırktaki anlatımın zihindeki kalıcılığı artarak daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

[     …     ] 

[…] ėnç kılgıl. Tepreme. Edgü kılınç yaratınmakın eksütme. Adın kişilertin 

tıdıg bar. Saklangıl. Yaṭ kişilertin yagı bar. Içangıl. Kugu kuĢ uçdı, kölinge konmaz. 

KiĢi oglı evinge kelmez. KiĢing busuĢlug kadgulug turur yaĢurıkı ėĢi üze kapugıng 

üngürser sen. Öz adın kişi tiĢi üze etözüng tegre körser ėnç turmak y(a)raĢur. Ġg tapa 

körser bagırtın tepremiĢ ig ol. (Kr. B U 468 / …) 

{     …      

… huzurlu kıl. Harekete geçme. Ġyi amel ortaya koymanı esiltme. BaĢka 

kimselerden engel var. Kendini koru. Yabancı kiĢilerden düĢman var. Dikkatli ol. Kuğu 

kuĢu uçtu, gölüne konmaz. Ġnsanoğlu evine gelmez. Karın üzüntülüdür2, namahrem 

hanıma kapını aralasan. Kendini, baĢka kadın ve erkekle kuĢatılmıĢ görse huzurlu olmak 

yaraĢır. Hastalığı incelese (bu), bağırdan neĢet etmiĢ hastalıktır. (Kr. B U 468 / …)} 

Kr. B U 468 / …‟de yer alan cümlelerde kişilertin {kişilerden} sözcüğünün kişi 

{kişi} sözcüğünden ve kılgıl {yap / et / gerçekleştir} yükleminin, kılınç {amel / iş / 

davranış} sözcüğünün kılmak {kılmak / yapmak / etmek / gerçekleştirmek} fiilinden 

türeyerek aynı kökten oluĢması ile okuyucu için ırktaki anlatımın zihindeki kalıcılığı 

artarak daha güçlü hâle gelmiĢtir. 

2.1.2.1.4.1.5. Yapı Yinelemeleri 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerdeki yapı yinelemeleri ile anlatım daha etkili 

bir hâle gelerek hem ahenk sağlanmıĢtır hem de okuyucu için cümledeki anlatımın 

zihindeki kalıcığı artmıĢtır. 

Ėki 
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Bultung. Kamag ėl uluĢlar tapıgı yügerü k(e)lti üşküngde. T(e)ngridem kut 

buyan utmak yėgedmek k(e)ntün ornantı ödüngde. Kün t(e)ngri kaytsısı açıltı yarudı. 

Yagız yėr yüzi yaşartı körkledi. Yürüng bulıt ünüp yagmur yagdı. Toz toprak özin sönṭi. 

Öngdün kėdin yėr öz tapıngça küntün tagḍın balık uluş kentü könglüngçe. Asra 

erting yėgedting, kiçig erting bedütüng. Kim bolgay sanga engirmedeçi. Bagıng 

çugung yulıntı.  [(a)mgang] y(a)rl(ı)gıng yorıdı. Urı ogul küseser bultung. Ed tavar 

tileser bultung tapḍıng. İg agrıg kėtdi. Könek yasgaç basuşdı. Köngülüngin ögrünçlüg 

kılgıl. Yėrke t(e)ngrike sevinç tutgıl. ¦||||| Birök bo tuĢuĢmak atl(ı)g ırk kelser savın inçe 

ayur. Kadır katgı kaṭıg sav yügerü k(e)lti üsküngde. Yėl üze yėl tikilep yėltirṭi. Evingde 

ig agrıg ugrınta körser s(e)n …………… (Kr. B U 456 / 2) 

{Ġki (Numaralı Yazma) 

…buldun. Bütün ülkenin2 hizmeti artıĢ gösterdi huzurunda. Ġlahî saadet2 ve 

galibiyetler2 kendiliğinden gerçekleĢti zamanında. Mübarek güneĢin (beslediği) akasya 

ağacı açılıp parıldadı. Yağız yeryüzü yeĢerip güzelleĢti. Beyaz bulut yükselip yağmur 

yağdı. Toz toprak kendiliğinden dindi. Doğu ve batıdaki yerler kendi arzuna, güney ve 

kuzeydeki memleketler kendi gönlüne göredir. DüĢkün idin palazlandın, küçük idin 

büyüdün. Kim olacak sana itaat etmeyen. Engellerin2 ortadan kalktı. Ferman ve 

buyruğun geçerliliğini korudu. Erkek çocuk istesen buldun. Mal mülk dilesen elde 

ettin2. Hastalığın gitti. Kırba ve hamur tahtası tıka basa doldu. Gönlünü mutlu kıl. Yere 

göğe neĢe saç. ġayet bu „KarĢılaĢmak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Katı ve sert2 

sözler artıĢ gösterdi huzurunda. Yel üstüne yel eklenip esti. Evinde hastalık2 yayıldığını 

görsen… (Kr. B U 456 / 2)} 

Kr. B U 456 / 2‟de yer alan yapı yinelemeleri, Kamag ėl uluşlar tapıgı yügerü 

k(e)lti üşküngde. T(e)ngridem kut buyan utmak yėgedmek k(e)ntün ornantı ödüngde. 

Kadır katgı kaṭıg sav yügerü k(e)lti üsküngde. {Bütün ülkenin2 hizmeti artış gösterdi 

huzurunda. İlahî saadet2 ve galibiyetler2 kendiliğinden gerçekleşti zamanında. Katı ve 

sert2 sözler artış gösterdi huzurunda.} cümlelerindeki fiil-DI görülen geçmiş zaman eki 

/ isim+ng iyelik ikinci tekil kişi eki+DA bulunma-çıkma hâli ekinin; Kün t(e)ngri 

kaytsısı açıltı yarudı. Yagız yėr yüzi yaşartı körkledi. {Mübarek güneşin (beslediği) 

akasya ağacı açılıp parıldadı. Yağız yeryüzü yeşerip güzelleşti.} Ģeklindeki cümle 

yapılarının; Yürüng bulıt ünüp yagmur yagdı. Toz toprak özin sönṭi. {Beyaz bulut 

yükselip yağmur yağdı. Toz toprak kendiliğinden dindi.} cümlelerindeki fiil-DI görülen 

geçmiş zaman ekinin; Öngdün kėdin yėr öz tapıngça küntün tagḍın balık uluş kentü 

könglüngçe. {Doğu ve batıdaki yerler kendi arzuna, güney ve kuzeydeki memleketler 
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kendi gönlüne göredir.} Ģeklindeki cümle yapılarının; Asra erting yėgedting, kiçig 

erting bedütüng. {Düşkün idin palazlandın, küçük idin büyüdün.} Ģeklindeki cümle 

yapılarının; Bagıng çugung yulıntı. T[(a)mgang] y(a)rl(ı)gıng yorıdı. {Engellerin2 

ortadan kalktı. Ferman ve buyruğun geçerliliğini korudu.} Ģeklindeki cümle yapılarının; 

Urı ogul küseser bultung. Ed tavar tileser bultung tapḍıng. {Erkek çocuk istesen buldun. 

Mal mülk dilesen elde ettin2.} Ģeklindeki cümle yapılarının; İg agrıg kėtdi. Könek 

yasgaç basuşdı. {Hastalığın gitti. Kırba ve hamur tahtası tıka basa doldu.} Ģeklindeki 

cümle yapılarının ve Köngülüngin ögrünçlüg kılgıl. Yėrke t(e)ngrike sevinç tutgıl. 

{Gönlünü mutlu kıl. Yere göğe neşe saç.} cümlelerindeki -gIl ikinci tekil emir kişi ekinin 

olumlu çekiminin yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki anlatımın daha etkili bir 

hâle gelmesini sağlayarak hem ahenk oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için cümledeki 

anlatımın zihindeki kalıcığını arttırmıĢtır. 

Tört y(ė)g(i)rmi 

 avdı sėni bertgeli. Ġg toga egirdi sėni emgetgeli. Özingin kar<ın> içinte ig 

kirṭi. Emgek bar sakınguluk. Köngül içinte oot kirṭi. Kadgu bar busanguluk. Bo 

adatın ozgulug yolung orukung közünmez, ėnçgüng menging bultukmaz. Kün t(e)ngri 

kirṭi yėr içinte. Y(a)rumakı tıḍılṭı. Kök kalıkḍa uçar kuĢ uçu umadın turṭı. Beg er sıkılur 

iĢ bulmadın. Erklig hannıng y(a)rl(ı)gı argulayu turur evingde. Allıg çeviĢlig kiĢiler 

altayu turur üsküngde. Kün ay yarukın tıda katıglanur. Edgü kişiler yolın kese 

katıglanur. Bėş yek talaşur.  ç üzüt ögleşür. Kamag iş koḍgıl. Buyan edgü kılınç kıl. 

Ada ertgey. Edgü kelgey. ¦|¦¦¦¦ Birök süü sülemek atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Süü 

süleser yėr telinür. (Kr. B U 457 / 14) 

{On Dört (Numaralı Yazma) 

…savurdu seni hırpalamak için. Hastalık2 sardı seni canını yakmak için. Karnına 

sancı girdi. Üzüntü verici keder var. Gönül içine ateĢ düĢtü. Bunaltıcı kaygı var. Bu 

tehlikeden kurtulacak yolun2 görünmez, huzurun2 bulunmaz. Mübarek güneĢ yerin içine 

girdi. IĢıması engellendi. Gökyüzünde2 uçan kuĢlar uçamadan kaldı. Bey adam iĢ 

bulamadığından sıkılır. Kudretli hükümdarın emri anlaĢmazlık çıkarıp durur evinde. 

Aldatıcı2 kiĢiler hile yapıp durur huzurunda. GüneĢ ve ay ıĢığını engellemeye çalıĢır. Ġyi 

kimselerin yolunu kesmeye çalıĢır. BeĢ Ģeytan dalaĢır. Üç ruh (birbirine) danıĢır. Bütün 

iĢi bırak. Sevap2 iĢle. Tehlike geçecek. Ġyilik gelecek. ġayet „Asker Sevk Etmek‟ adlı fal 

gelse sözünü Ģöyle söyler: Asker sevketse yer delinir. (Kr. B U 457 / 14)} 

Kr. B U 457 / 14‟te yer alan yapı yinelemeleri, Savdı sėni bertgeli. İg toga egirdi 

sėni emgetgeli. {…savurdu seni hırpalamak için. Hastalık2 sardı seni canını yakmak 
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için.} cümlelerindeki fiil-DI görülen geçmiş zaman eki / zamir+I iyelik üçüncü tekil kişi 

eki / isimin; Özingin kar<ın> içinte ig kirṭi. Emgek bar sakınguluk. Köngül içinte oot 

kirṭi. Kadgu bar busanguluk. {Karnına sancı girdi. Üzüntü verici keder var. Gönül içine 

ateş düştü. Bunaltıcı kaygı var.} Ģeklindeki cümle yapılarının; yolung orukung 

közünmez, ėnçgüng menging bultukmaz {yolun2 görünmez, huzurun2 bulunmaz} 

Ģeklindeki cümle yapılarının; Y(a)rumakı tıḍılṭı. Kök kalıkḍa uçar kuş uçu umadın turṭı. 

{Işıması engellendi. Gökyüzünde2 uçan kuşlar uçamadan kaldı.} cümlelerindeki fiil-DI 

görülen geçmiş zaman ekinin; Erklig hannıng y(a)rl(ı)gı argulayu turur evingde. Allıg 

çevişlig kişiler altayu turur üsküngde. {Kudretli hükümdarın emri anlaşmazlık çıkarıp 

durur evinde. Aldatıcı2 kişiler hile yapıp durur huzurunda.} cümlelerindeki -U (zarf fiil 

eki) yardımcı fiil-(X)r geniş zaman ekinin (tasvirî fiilin) / isim+ng iyelik ikinci tekil kişi 

ekinin; Kün ay yarukın tıda katıglanur. Edgü kişiler yolın kese katıglanur. {Güneş ve ay 

ışığını engellemeye çalışır. İyi kimselerin yolunu kesmeye çalışır.} Ģeklindeki cümle 

yapılarının; Bėş yek talaşur. Üç üzüt ögleşür. {Beş şeytan dalaşır. Üç ruh (birbirine) 

danışır. Tehlike geçecek. İyilik gelecek.} Ģeklindeki cümle yapılarının; Kamag iş koḍgıl. 

Buyan edgü kılınç kıl. {Bütün işi bırak. Sevap2 işle.} Ģeklindeki cümle yapılarının; Ada 

ertgey. Edgü kelgey. {Tehlike geçecek. İyilik gelecek.} Ģeklindeki cümle yapılarının 

yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki anlatımın daha etkili bir hâle gelmesini 

sağlayarak hem ahenk oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için cümledeki anlatımın 

zihindeki kalıcığını arttırmıĢtır. 

B[ė]Ģ y(ė)g(i)rmi 

KiĢi sözleser sav alkınur. Yol azsar ev tapmaz. Kişi yangılsar iş bütmez. Öz 

kėrtüngin b(e)k tutgıl. Ötüg savka yorıma.  güz ertgeli ugratıng, işing bütmez. Beg 

bolgalı kılıntıng, y(a)rlıgıng yorımaz. Kılmış işing yagılıg, sözlemiş savıng tödüşlüg. 

Yek içgek egirür. Yagı yavlak altayur. Kün t(e)ngri kölünti çerigi<n>g üze. Ay 

t(e)ngri baṭḍı kutung üze. Öz kėrtüngke ınangıl. Kentü köngülüngin b(e)k tutgıl. 

Etözüngin küzedser s(e)n kelen keyik müyüzi teg atıng küüng kötr(ü)lüngey. ¦¦|¦¦| Birök 

bo tag atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr.  ag yėrinte tag ünti, sengir boltı.  oprak üze 

toprak ünṭi, ėdiz boltı. Yarmanayın tėser s(e)n yasgak turur. Aşayın tėser s(e)n ėdiz 

turur. …………… (Kr. B U 458 / 15) 

{On BeĢ (Numaralı Yazma) 

KiĢi söylese söz tükenir. Yolu ĢaĢsa ev bulunmaz. KiĢi yanılsa iĢi bitmez. Kendi 

doğruna sıkı sarıl. Rica sözüne göre hareket etme. Nehir geçmek için niyetlendin, iĢin 

bitmez. Bey olmak üzere hazırlandın, emrin tutulmaz. GerçekleĢtirdiğin iĢ hasetli, 
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söylediğin söz çekiĢmelidir. ġeytanlar2 etrafını kuĢatır. DüĢmanlar2 aldatır. Mübarek 

güneĢ gölge yaptı askerin üzerine. Mübarek ay battı saadetin üzerine. Öz doğruna inan. 

Kendi gönlünü muhkem tut. Bedenini gözetirsen gergedan boynuzu gibi Ģöhretin2 

artacak. ġayet bu „Dağ‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Dağ yerinden dağ çıktı, zirve 

oldu. Toprak üstünden toprak çıktı, yükselti oldu. Tırmanayım desen gevĢektir. AĢayım 

desen yüksektir. (Kr. B U 458 / 15)} 

Kr. B U 458 / 15‟te yer alan yapı yinelemeleri, Yol azsar ev tapmaz. Kişi 

yangılsar iş bütmez. {Yolu şaşsa ev bulunmaz. Kişi yanılsa işi bitmez.} Ģeklindeki cümle 

yapılarının; Ügüz ertgeli ugratıng, işing bütmez. Beg bolgalı kılıntıng, y(a)rlıgıng 

yorımaz. {Nehir geçmek için niyetlendin, işin bitmez. Bey olmak üzere hazırlandın, 

emrin tutulmaz.} Ģeklindeki cümle yapılarının; Kılmış işing yagılıg, sözlemiş savıng 

tödüşlüg. {Gerçekleştirdiğin iş hasetli, söylediğin söz çekişmelidir.} Ģeklindeki cümle 

yapılarının; Yek içgek egirür. Yagı yavlak altayur. {Şeytanlar2 etrafını kuşatır. 

Düşmanlar2 aldatır.} Ģeklindeki cümle yapılarının; Kün t(e)ngri kölünti çerigi<n>g 

üze. Ay t(e)ngri baṭḍı kutung üze. {Mübarek güneş gölge yaptı askerin üzerine. Mübarek 

ay battı saadetin üzerine.} Ģeklindeki cümle yapılarının; Tag yėrinte tag ünti, sengir 

boltı. Toprak üze toprak ünṭi, ėdiz boltı. {Dağ yerinden dağ çıktı, zirve oldu. Toprak 

üstünden toprak çıktı, yükselti oldu.} Ģeklindeki cümle yapılarının; Yarmanayın tėser 

s(e)n yasgak turur. Aşayın tėser s(e)n ėdiz turur. {Tırmanayım desen gevşektir. Aşayım 

desen yüksektir.} Ģeklindeki cümle yapılarının yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Ayrıca Öz 

kėrtüngin b(e)k tutgıl. ... Kentü köngülüngin b(e)k tutgıl. {Kendi doğruna sıkı sarıl. … 

Kendi gönlünü muhkem tut.} Ģeklindeki cümlelerin arasında farklı yapıda cümlelerin yer 

almasına rağmen, bu iki cümlenin aynı yapıda oluşarak yinelendiği de görülmüktedir. 

Bu yapı yinelemelerinin sonucunda ırktaki anlatım daha etkili bir hâle gelerek hem 

ahenk oluĢmuĢtur hem de okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığı artmıĢtır. 

S[e]kiz y(ė)g(i)rmi 

Ėşḍe tuşḍa seçilting. TödüĢ keriĢḍe tezgil.  uurıka turuşka barma. İging 

agrıgıng açıdı. Eding tavarıng yıvılṭı. Sanga uṭruntaçı kiĢil(e)r ançulayu bolur. Kaltı 

kum üze kudu<g> tartıp işi küdügi bütmeyük teg yėrke t(e)ngrike sevinç tut, edgü 

kılınçlıg iĢ üküĢ kıl. Yangırṭı ėl olurgay sen. ||¦¦¦| Birök bo koramak atl(ı)g ırk kelser 

savın inçe tėr.  uv t(a)mırı kurısar yaş yavışgu kurıyur. Kişi küçi korasar yaṭ kişike 

basıtur. Tegirmi tam içinte esrük boltung. Tegirmileyüki yagıng telim boltı. Asıgıng 

ayagıng egsüdi. Eding t(a)varıng koratı. Ėltin hantın busuş bar. Etözüng tegre ada 
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bar. Asıglıg bolguluk yolung közünmez. Ėnçgülüg bolguluk belgüng belgürmez. Tag 

içinte ėki yek bar. Ögüngin köngülüngin ulgayur. Ėl iç[in]te (Kr. B U 459 / 18) 

{On Sekiz (Numaralı Yazma) 

EĢin dostun arasından seçildin. Kavgadan2 uzak dur. Huysuz kiĢilerle tartıĢmaya 

gitme. Hastalığın2 merhamet gördü. Malın mülkün övüldü. Sana karĢı koyan kiĢiler 

Ģöyle olur: Tıpkı kum üstünde kuyu kazıp iĢi gücü bitmemiĢ gibi yere göğe neĢe saç, 

hayırlı iĢleri çok yap. Yeniden memleketin (tahtına) oturacaksın. ġayet bu „Zarara 

Uğramak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Su damarı kurusa yeĢillikler2 kurur. KiĢinin 

gücü eksilirse yabancı kimseye yenilir. Çepeçevre duvarın içinde sarhoĢ oldun. Etrafını 

sarmıĢ düĢmanın çok oldu. Kazancın ve itibarın eksildi. Malın mülkün zarar gördü. 

Hükümdardan2 sıkıntı var. Bedenini kuĢatan tehlike var. Faydalı olacak yolun 

gözükmez. Mutlu kılacak iĢaretin belirmez. Dağ içinde iki Ģeytan var. Aklını ve gönlünü 

karıĢtırır. Memleket içinde… (Kr. B U 459 / 18)} 

Kr. B U 459 / 18‟de yer alan yapı yinelemeleri, Ėşḍe tuşḍa {Eşten dosttan} 

ifadesindeki +DA bulunma-çıkma hâli ekinin; Tuurıka turuşka {görgüsüzle tartışmaya} 

ifadesindeki +kA yönelme hâli ekinin; İging agrıgıng açıdı. Eding tavarıng yıvılṭı. 

{Hastalığın2 merhamet gördü. Malın mülkün övüldü.} Ģeklindeki cümle yapılarının; işi 

küdügi {işi gücü} ifadesindeki +I iyelik üçüncü tekil kişi ekinin; yėrke t(e)ngrike {yere 

göğe} ifadesindeki +kA yönelme hâli ekinin; Suv t(a)mırı kurısar yaş yavışgu kurıyur. 

Kişi küçi korasar yaṭ kişike basıtur. {Su damarı kurusa yeşillikler2 kurur. Kişinin gücü 

eksilirse yabancı kimseye yenilir.} Ģeklindeki cümle yapılarının; Asıgıng ayagıng 

egsüdi. Eding t(a)varıng koratı. {Kazancın ve itibarın eksildi. Malın mülkün zarar 

gördü.} Ģeklindeki cümle yapılarının; Ėltin hantın {Hükümdardan} ifadesindeki +DIn 

çıkma hâli ekinin; Ėltin hantın busuş bar. Etözüng tegre ada bar. Tag içinte ėki yek bar. 

{Hükümdardan2 sıkıntı var. Bedenini kuşatan tehlike var. Dağ içinde iki şeytan var.} 

cümlelerindeki isim / bar yükleminin; Asıglıg bolguluk yolung közünmez. Ėnçgülüg 

bolguluk belgüng belgürmez. {Faydalı olacak yolun gözükmez. Mutlu kılacak işaretin 

belirmez.} Ģeklindeki cümle yapılarının; Ögüngin köngülüngin {Aklını gönlünü} 

ifadesindeki isim+ng iyelik ikinci tekil kişi eki+(I)n belirtme hâli ekinin yinelenmesi ile 

oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki anlatımın daha etkili bir hâle gelmesini sağlayarak hem 

ahenk oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığını 

arttırmıĢtır. 

Tokuz y(ė)g(i)rmi 
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Tevlig kürlüg buryuk bar. ĠĢingin küçüngin arṭatur. Ürki kiĢilerke ıçangıl. 

Edremlig kiĢilerig ayagıl. Adang ertgey. Edgü kelgey. Bo ırk kimke kelser süüde erser 

sançıtur, balıkda erser korayur. Buyan edgü kılınç kılgu ol. |¦¦¦|| Birök bo arka bėrmek 

atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Oot köyürṭi altunug, adırtlaguluk b(e)lgü bar. Ėki 

köngül karıĢdı, tödüşgülüg emgek bar. Ulug iş küdüg yme ögrünçlüg ermez. Kiçig iş 

küḍügler yme büṭün ermez. Til talaşur.  aşut yongag tikileşür. Ed t(a)var saçılur. 

Yala yangku ükliyür. Ugramış iş bütmez, edikmez. Kılmış kılınç sıgmaz, yakmaz. Ġg 

tapa körser s(e)n eṭ öngedmeki alp. Yırak barmıĢ kiĢi kelmeki sarp. BusuĢ kadgu 

belgüsi engire turur. Ġnçip edgü kılınçlıg ėĢilerke ınanmagınça bo ėnçsizḍin …………… 

(Kr. B U 460 / 19) 

{On Dokuz (Numaralı Yazma) 

…hilekar2 yönetici var. ĠĢini gücünü bozar. Eski adamları dikkate al. Erdemli 

kiĢileri say. Tehliken geçecek. Ġyilik gelecek. Bu fal kime gelse askerde ise vurulur, 

Ģehirde ise zarara uğrar. Sevap2 iĢlemelidir. ġayet bu „Destek Vermek‟ adlı fal gelse 

sözünü Ģöyle söyler: AteĢ altını eritti, ayırt edebilecek iĢaret var. Ġki gönül karıĢtı, 

kavgadan doğacak zahmet var. Büyük iĢler2 de mutlu edici değildir. Küçük iĢler2 ise 

tamamlanmıĢ değildir. Ağız dalaĢı baĢlar. Söylentiler2 artar. Mal mülk saçılır. Ġftira2 

çoğalır. UğraĢtığın iĢ ciddiye alınmaz2. Sergilediğin davranıĢlar beğenilmez, 

onaylanmaz. Hastalıkla ilgilensen de bedenin iyileĢmesi güç. Irağa gitmiĢ kiĢinin 

gelmesi zor. Sıkıntı, endiĢe belirtileri kuĢatır. ġüphesiz hayır sahibi hanımlara 

inanmayınca bu huzursuzluktan… (Kr. B U 460 / 19)} 

Kr. B U 460 / 19‟da yer alan yapı yinelemeleri, Ürki kişilerke ıçangıl. Edremlig 

kişilerig ayagıl. {Eski adamları dikkate al. Erdemli kişileri say.} cümlelerindeki -gIl 

ikinci tekil emir kişi ekinin olumlu çekiminin; Adang ertgey. Edgü kelgey. {Tehliken 

geçecek. İyilik gelecek.} cümlelerindeki fiil-gAy gelecek zaman ekinin; Bo ırk kimke 

kelser süüde erser sançıtur, balıkda erser korayur. {Bu fal kime gelse askerde ise 

vurulur, şehirde ise zarara uğrar.} Ģeklindeki cümle yapılarının; Oot köyürṭi altunug, 

adırtlaguluk b(e)lgü bar. Ėki köngül karışdı, tödüşgülüg emgek bar. {Ateş altını eritti, 

ayırt edebilecek işaret var. İki gönül karıştı, kavgadan doğacak zahmet var.} Ģeklindeki 

cümle yapılarının; Ulug iş küdüg yme ögrünçlüg ermez. Kiçig iş küḍügler yme büṭün 

ermez. {Büyük işler2 de mutlu edici değildir. Küçük işler2 ise tamamlanmış değildir.} 

Ģeklindeki cümle yapılarının; Çaşut yongag tikileşür. Ed t(a)var saçılur. Yala yangku 

ükliyür. {Söylentiler2 artar. Mal mülk saçılır. İftira2 çoğalır.} Ģeklindeki cümle 

yapılarının; Ugramış iş bütmez, edikmez. Kılmış kılınç sıgmaz, yakmaz. {Uğraştığın iş 
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ciddiye alınmaz2. Sergilediğin davranışlar beğenilmez, onaylanmaz.} Ģeklindeki cümle 

yapılarının; İg tapa körser s(e)n eṭ öngedmeki alp. Yırak barmış kişi kelmeki sarp. 

{Hastalıkla ilgilensen de bedenin iyileşmesi güç. Irağa gitmiş kişinin gelmesi zor.} 

ifadesindeki fiil+isim fiil eki+I iyelik üçüncü tekil kişi ekinin ve cümle sonunda p sesi 

ile biten kelimelerin yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Ayrıca Çaşut yongag tikileşür. Ed 

t(a)var saçılur. Yala yangku ükliyür. {Söylentiler2 artar. Mal mülk saçılır. İftira2 

çoğalır.} Ģeklindeki cümlelerde görülen ikilemelerin birleĢerek tek bir kelime 

oluĢturduğu düĢünüldüğünde de cümle yapılarının Til talaşur. {Ağız dalaşı başlar.} 

cümlesi ile aynı yapıda oluşarak yinelendiği de görülmüktedir. Bu yapı yinelemelerinin 

sonucunda ırktaki anlatım daha etkili bir hâle gelerek hem ahenk oluĢmuĢtur hem de 

okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığı artmıĢtır. 

Tört otuz 

Ayıglı savıngnıng adırtı yo[k]. Kö[ngülüng] kögüzüng ökünmeki üküş. 

Könglüng [kögüzü]ng bütmeki az. Ėl han açıgın b[ulmakıng] alp. Edlig sanlıg bolup 

yorımak[ıng sarp]. Tegser s(e)n yangı yılnıng ėki [yėgirminç] ayınga, ançata tėmin 

iĢ[…]. ¦¦¦|¦¦ Birök bo sevinm(e)k at[l(ı)g ırk kelser] savın inçe tėr. Sevinç ögr[ünç sanga] 

kelti. Sanga törülüg törü t[oku tegdi]. Sėni kamagun taplatı beg kılg[alı]. [Yagız] yėrte 

tiki ünti. Tonçudakı k[…] kutrultı.  (e)ngrili yėrli tepreşḍ[i]. [Künli] aylı körüşdi. 

Öngreki ėligler […] …………… (Kr. B U 461 / 24) 

{Yirmi Dört (Numaralı Yazma) 

…(Ġyi) ve kötü sözünün farkı yok. Gönlün, bedenin piĢmanlığı çok. Gönlün, 

bedenin inancı az. Hükümdar2 takdirini kazanman güç. Zengin ve soylu olup hareket 

etmen zor. UlaĢırsan yeni yılın on ikinci ayına, o vakit hemen […]. ġayet bu 

„Sevinmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Sevinç2 sana geldi. Sana töreli düzen2 

eriĢti. Seni herkes onayladı bey yapmak için. Yağız yerde gürültü yükseldi. Çukurdaki 

[…] kurtuldu. Gök ve yer sarsıldı. GüneĢ ve ay birbirine girdi. Önceki hükümdarlar […] 

(Kr. B U 461 / 24)} 

Kr. B U 461 / 24‟te yer alan yapı yinelemeleri, Kö[ngülüng] kögüzüng ökünmeki 

üküş. Könglüng [kögüzü]ng bütmeki az. {Gönlün, bedenin pişmanlığı çok. Gönlün, 

bedenin inancı az.} Ģeklindeki cümle yapılarının; Ėl han açıgın b[ulmakıng] alp. Edlig 

sanlıg bolup yorımak[ıng sarp]. {Hükümdar2 takdirini kazanman güç. Zengin ve soylu 

olup hareket etmen zor.} ifadesindeki fiil+isim fiil eki+ng iyelik ikinci tekil kişi ekinin 

ve cümle sonunda p sesi ile biten kelimelerin; Sevinç ögr[ünç sanga] kelti. Sanga 

törülüg törü t[oku tegdi]. [Yagız] yėrte tiki ünti. Tonçudakı k[…] kutrultı. { Sevinç2 
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sana geldi. Sana töreli düzen2 erişti. Yağız yerde gürültü yükseldi. Çukurdaki […] 

kurtuldu.} cümlelerindeki fiil-DI görülen geçmiş zaman ekinin; T(e)ngrili yėrli 

tepreşḍ[i]. [Künli] aylı körüşdi. {Gök ve yer sarsıldı. Güneş ve ay birbirine girdi.} 

Ģeklindeki cümle yapılarının yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki anlatımın 

daha etkili bir hâle gelmesini sağlayarak hem ahenk oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için 

cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığını arttırmıĢtır. 

Tokuz otuz 

Kut kelti. On kat kaĢ oyun yangkusı ėşidilür. Yorısar kamag bayumak utru kelir. 

Tark(a)rsar kamgag barır teg adang kėtdi. KaĢ tıngı teg edgüng basdı. Ġg tapa körser 

s(e)n törü yavız. ÜküĢ ed t(a)var yunglagıl. ÜküĢ telim ögrünç köngül tutgıl. BusuĢ 

köngül koḍgıl. ¦||¦|¦ Birök bo tering kudug atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Yėlli suvlı 

tepreyü kudug için bekleti. Akıp kelir sogık suv agtarılıp yanturu yorıtı.  üki hanlar 

küçi yme tusulmagay.  ong futsı bilgening alı yme edikmegey. Etöz […] …………… 

(Kr. B U 462 / 29) 

{Yirmi Dokuz (Numaralı Yazma) 

Kut geldi. On çeĢit, yeĢim taĢından rüzgâr zili yankısı iĢitilir. Yürürse bütün 

zenginlikler karĢına gelir. UzaklaĢtığında hasır otu (tohumunun esintiyle) ortadan 

kalkması gibi tehliken gitti. YeĢim taĢından rüzgâr zilinin tınısı misali iyiliğin etrafı 

kapladı. Hastalıkla ilgilensen, vaziyet kötüdür. Çok mal2 dağıt. Ziyadesiyle2 neĢeli 

gönül muhafaza et. Kederli gönlü bırak. ġayet bu „Derin Kuyu‟ adlı fal gelse sözünü 

Ģöyle der: Yel ve su depreĢip kuyu içini sağlamlaĢtırdı. Akıp gelen soğuk su kıvrılıp 

tekrar ilerledi. GeçmiĢteki hanların gücü fayda sağlamayacak. Son âlimin, bilgenin 

yöntemi de tesir etmeyecek. Beden… (Kr. B U 462 / 29)} 

Kr. B U 462 / 29‟da yer alan yapı yinelemeleri, On kat kaş oyun yangkusı 

ėşidilür. Yorısar kamag bayumak utru kelir. {On çeşit, yeşim taşından rüzgâr zili 

yankısı işitilir. Yürürse bütün zenginlikler karşına gelir.} cümlelerindeki geniş zaman -

(X)r ekinin; Tark(a)rsar kamgag barır teg adang kėtdi. Kaş tıngı teg edgüng basdı. 

{Uzaklaştığında hasır otu (tohumunun esintiyle) ortadan kalkması gibi tehliken gitti. 

Yeşim taşından rüzgâr zilinin tınısı misali iyiliğin etrafı kapladı.} ifadesindeki benzetme 

edatı / isim+ng iyelik ikinci tekil kişi eki / fiil-DI görülen geçmiş zaman ekinin; Üküş ed 

t(a)var yunglagıl. Üküş telim ögrünç köngül tutgıl. Busuş köngül koḍgıl. {Çok mal2 

dağıt. Ziyadesiyle2 neşeli gönül muhafaza et. Kederli gönlü bırak.} cümlelerindeki -gIl 

ikinci tekil emir kişi ekinin olumlu çekiminin; Yėlli suvlı tepreyü kudug için bekleti. Akıp 

kelir sogık suv agtarılıp yanturu yorıtı. {Yel ve su depreşip kuyu içini sağlamlaştırdı. 
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Akıp gelen soğuk su kıvrılıp tekrar ilerledi.} cümlelerindeki fiil-DI görülen geçmiş 

zaman ekinin; Süki hanlar küçi yme tusulmagay. Song futsı bilgening alı yme 

edikmegey. {Geçmişteki hanların gücü fayda sağlamayacak. Son âlimin, bilgenin 

yöntemi de tesir etmeyecek.} Ģeklindeki cümle yapılarının yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. 

Bu durum ırktaki anlatımın daha etkili bir hâle gelmesini sağlayarak hem ahenk 

oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığını arttırmıĢtır. 

Ėki kırk 

Törügey. Üntedeçi til agız tepr(e)di. Begke ėşike ınangıl. Emin yürüntegin 

anutgıl. Egri yorık kemişgil.  etrü sakınç tark(a)rg[ı]l. Buyanıg sevgil. Edgü kılınç 

kılgıl. ¦¦¦||¦ Birök utru kelmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Utrungda asıg tusu yėterü 

kelti. Etözüngde ayag çilteg ornaşu bėrṭi. Köngülüngteki küsüĢüng barça kantı. Atıng 

atayu kut s(a)yu özin kelti. Eski erting, tegşilip yangı boltung. Bokdam erting, tegşilip 

tatıglıg boltung.  epretük sayu iş küḍügüng tapıngça. Olurtuk sayu orun yurt 

özüngçe. (Kr. B U 463 / 32) 

{Otuz Ġki (Numaralı Yazma) 

…türeyecek. Seslenmek üzere dil ve ağız harekete geçti. Beye, hanıma inan. 

Çaresini2 hazırla. YanlıĢ gidiĢatı terk et. Olumsuz düĢünceleri uzaklaĢtır. Sevabı sev. Ġyi 

amel iĢle. ġayet „KarĢı Gelmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: KarĢında fayda2 

yeterince (ortaya) geldi. Bedeninde hürmet2 yerleĢiverdi. Gönlündeki arzun bütünüyle 

kandı. Adını zikrettiğin her saadet kendiliğinden geldi. Eski idin, değiĢip yeni oldun. 

Kekre idin, değiĢip tatlı oldun. Davrandığın her iĢin2 arzuna göredir. Oturduğun her 

mekân2 kendine göredir. (Kr. B U 463 / 32)} 

Kr. B U 463 / 32‟de yer alan yapı yinelemeleri, Begke ėşike {Beye, hanıma} 

ifadesindeki +kA yönelme hâli ekinin; Emin yürüntegin {Çaresini} ifadesindeki isim+I 

iyelik üçüncü tekil kişi eki+(I)n belirtme hâli ekinin; Egri yorık kemişgil. Tetrü sakınç 

tark(a)rg[ı]l. {Yanlış gidişatı terk et. Olumsuz düşünceleri uzaklaştır.} Ģeklindeki cümle 

yapılarının; Begke ėşike ınangıl. Emin yürüntegin anutgıl. Egri yorık kemişgil. Tetrü 

sakınç tark(a)rg[ı]l. Buyanıg sevgil. Edgü kılınç kılgıl. {Beye, hanıma inan. Çaresini2 

hazırla. Yanlış gidişatı terk et. Olumsuz düşünceleri uzaklaştır. Sevabı sev. İyi amel 

işle.} cümlelerindeki -gIl ikinci tekil emir kişi ekinin olumlu çekiminin; Utrungda asıg 

tusu yėterü kelti. Etözüngde ayag çilteg ornaşu bėrṭi. {Karşında fayda2 yeterince 

(ortaya) geldi. Bedeninde hürmet2 yerleşiverdi.} Ģeklindeki cümle yapılarının; Eski 

erting, tegşilip yangı boltung. Bokdam erting, tegşilip tatıglıg boltung. {Eski idin, 

değişip yeni oldun. Kekre idin, değişip tatlı oldun.} Ģeklindeki cümle yapılarının; 
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Tepretük sayu iş küḍügüng tapıngça. Olurtuk sayu orun yurt özüngçe. {Davrandığın her 

işin2 arzuna göredir. Oturduğun her mekân2 kendine göredir.} Ģeklindeki cümle 

yapılarının yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki anlatımın daha etkili bir hâle 

gelmesini sağlayarak hem ahenk oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için cümledeki 

anlatımın zihindeki kalıcığını arttırmıĢtır. 

Üç kırk 

Ulug erk kelti.  ört yıngak tüzülti. Köngülüngçe kėdinti. TepremiĢ küçlüg yagı 

kėtdi. Öngdürti tepremiĢ oot yalını öçḍi. Olurup körünçlegil inçge yügürük atlarıg. 

Tapıngça alıp işletgil yėnik, edgü alalarıg. Tümen sav tügüni sėnide boltı. Yıl ay ėtilü 

ėlgingde kirṭi.  stünki altınkı tapladı. Örüki kuḍıkı sevinti. Beg t(a)mgası ėlgingde, 

ornaglıg orunagıngḍa. Yėrke t(e)ngrike sevinç tut. Burhanlarka tapıg kıl. ¦||¦|| Birök 

ėyin kelmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Yėl ėyin ėĢidilür küzki ıgaç yangk[u]sı. 

Tümen […] (Kr. B U 464 / 33) 

{Otuz Üç (Numaralı Yazma) 

Büyük kudret geldi. Dört taraf düzenlendi. Gönlünce donandı. Hareketlenen 

güçlü düĢman uzaklaĢtı. Önden harlanan ateĢin alevi söndü. Oturup izle soylu yüğrük 

atları. Ġstediğini alıp kullan yeğni, iyi ve alalarını. Onbinlerce sözün düğümü sende 

oldu. Yıl, ay düzenlenip eline girdi. Üstteki alttaki uygun gördü. Yüksekteki alçaktaki 

sevindi. Beyin damgası elinde, yerli yerinde. Yere göğe neĢe saç. Budalara ibadet et. 

ġayet „Uygun Gelmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Rüzgârla beraber güzki ağacın 

uğultusu iĢitilir. On bin … (Kr. B U 464 / 33)} 

Kr. B U 464 / 33‟te yer alan yapı yinelemeleri, Ulug erk kelti. Tört yıngak 

tüzülti. {Büyük kudret geldi. Dört taraf düzenlendi.} Ģeklindeki cümle yapılarının; 

Köngülüngçe kėdinti. Tepremiş küçlüg yagı kėtdi. Öngdürti tepremiş oot yalını öçḍi. 

{Gönlünce donandı. Hareketlenen güçlü düşman uzaklaştı. Önden harlanan ateşin alevi 

söndü.} cümlelerindeki fiil-DI görülen geçmiş zaman ekinin; Olurup körünçlegil inçge 

yügürük atlarıg. Tapıngça alıp işletgil yėnik, edgü alalarıg. {Oturup izle soylu yüğrük 

atları. İstediğini alıp kullan yeğni, iyi ve alalarını.} cümlelerindeki fiil-(X)p zarf fiil eki 

yardımcı fiil-gIl ikinci tekil emir kişi ekinin olumlu çekiminin ve isim+(X)g belirtme hâli 

ekinin; Tümen sav tügüni sėnide boltı. Yıl ay ėtilü ėlgingde kirṭi. {Onbinlerce sözün 

düğümü sende oldu. Yıl, ay düzenlenip eline girdi.} cümlelerindeki fiil-DI görülen 

geçmiş zaman ekinin; Üstünki altınkı tapladı. Örüki kuḍıkı sevinti. {Üstteki alttaki 

uygun gördü. Yüksekteki alçaktaki sevindi.} Ģeklindeki cümle yapılarının; Beg t(a)mgası 

ėlgingde, ornaglıg orunagıngḍa. {Beyin damgası elinde, yerli yerinde} ifadesindeki 
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isim+ng iyelik ikinci tekil kişi eki+DA bulunma-çıkma hâli ekinin; Yėrke t(e)ngrike { 

Yere göğe} ifadesindeki +kA yönelme hâli ekinin; Yėrke t(e)ngrike sevinç tut. 

Burhanlarka tapıg kıl. {Yere göğe neşe saç. Budalara ibadet et.} cümlelerindeki -Ø 

ikinci tekil emir kişi ekinin olumlu çekiminin yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Ayrıca Yėrke 

t(e)ngrike sevinç tut. {Yere göğe neşe saç.} Ģeklindeki cümlede görülen ikilemenin 

birleĢerek tek bir kelime oluĢturduğu düĢünüldüğünde de cümle yapısının Burhanlarka 

tapıg kıl. {Budalara ibadet et.} cümlesi ile aynı yapıda oluşarak yinelendiği de 

görülmüktedir. Bu yapı yinelemelerinin sonucunda ırktaki anlatım daha etkili bir hâle 

gelerek hem ahenk oluĢmuĢtur hem de okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki 

kalıcığı artmıĢtır. 

Tört kırk 

b(e)re yėrṭe yangkurar süzük suv tikisi. Ėki köngül birikdi. Ögrünçi üküş. İni 

ėçi tüzülti.  avarı telim.  epretük sayu kut kelir. Kılıntuk sayu iş büter. Irakta sav 

ėşidüti edgü. Yagukḍakı iş bütüti edgü. Aḍang tuḍang kėtdi. Ayıg sakınguçılar tezdi. 

Öngdün küntün bulungda ögrünçlüg yėl yėltirṭi. Kėdin tagḍın bulungda t(e)ngri 

kapıgı açıltı. Közüng içinte kög yok. Köngülüng içinte kadgu yok. Atıng küng yaḍıldı, 

yıd yıpar teg. Agzanmış savıng edikdi, altun kümüş teg. Kop iĢing tapıngça, korı yok. 

…………… (Kr. B U 465 / 34) 

{Otuz Dört (Numaralı Yazma) 

…lerle (ölçülen) mesafede berrak suların çağıldaması yankılanır. Ġki gönül 

birleĢti. Sevinci çoktur. KardeĢle ağabey anlaĢtı. Malları fazladır. Her hareketinde 

saadet gelir. GiriĢtiğin her iĢ sonuçlanır. Iraktan söz iĢitiĢi iyi. Yakındaki iĢi 

tamamlaması iyi. Tehliken2 gitti. Kötü düĢünenler uzaklaĢtı. Doğu ve güney taraftan 

rüzgâr esti. Batı ve kuzey taraftan gök kapısı açıldı. Gözünün içinde leke yok. Gönlünün 

içinde kaygı yok. Namın2 yayıldı, (tıpkı) misk gibi. Ağzındaki lafın değerlendi, (tıpkı) 

altın gümüĢ gibi. Her iĢin arzuna göre, ziyanı yoktur. (Kr. B U 465 / 34)} 

Kr. B U 465 / 34‟te yer alan yapı yinelemeleri, Ėki köngül birikdi. Ögrünçi üküş. 

İni ėçi tüzülti. Tavarı telim. {İki gönül birleşti. Sevinci çoktur. Kardeşle ağabey anlaştı. 

Malları fazladır.} Ģeklindeki cümle yapılarının; Tepretük sayu kut kelir. Kılıntuk sayu iş 

büter. {Her hareketinde saadet gelir. Giriştiğin her iş sonuçlanır.} Ģeklindeki cümle 

yapılarının; Irakta sav ėşidüti edgü. Yagukḍakı iş bütüti edgü. {Iraktan söz işitişi iyi. 

Yakındaki işi tamamlaması iyi} cümlelerindeki isim / fiil-DI görülen geçmiş zaman eki / 

isimin; Aḍang tuḍang kėtdi. Ayıg sakınguçılar tezdi. Öngdün küntün bulungda 

ögrünçlüg yėl yėltirṭi. Kėdin tagḍın bulungda t(e)ngri kapıgı açıltı. {Tehliken2 gitti. 
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Kötü düşünenler uzaklaştı. Doğu ve güney taraftan rüzgâr esti. Batı ve kuzey taraftan 

gök kapısı açıldı.} cümlelerindeki fiil-DI görülen geçmiş zaman ekinin; Öngdün küntün 

bulungda ögrünçlüg yėl yėltirṭi. Kėdin tagḍın bulungda t(e)ngri kapıgı açıltı. {Doğu ve 

güney taraftan rüzgâr esti. Batı ve kuzey taraftan gök kapısı açıldı.} cümlelerindeki isim 

/ isim / isim+DA bulunma-çıkma hâli ekinin; Közüng içinte kög yok. Köngülüng içinte 

kadgu yok. {Gözünün içinde leke yok. Gönlünün içinde kaygı yok.} Ģeklindeki cümle 

yapılarının; Atıng küng yaḍıldı, yıd yıpar teg. Agzanmış savıng edikdi, altun kümüş teg. 

{Namın2 yayıldı, (tıpkı) misk gibi. Ağzındaki lafın değerlendi, (tıpkı) altın gümüş gibi.} 

Ģeklindeki cümle yapılarının yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki anlatımın 

daha etkili bir hâle gelmesini sağlayarak hem ahenk oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için 

cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığını arttırmıĢtır. 

Altı kırk 

Sanga. Ton üze ton kėḍilti sanga. Özünge öng iĢin başlagıl. AĢnukıça öngi 

«s»savka köng(ü)l(l)eme. Amtıkıça turkaru iĢingin törüng tutgıl. Küreyik(k)i 

köngül(l)ügin ėnçgülüg kılgıl. Oglung kişing ülüglüg ol. Ekeng yengeng sevinçlig ol. 

KonĢı kız utlılıg. Kop iĢing yaraglıg. |||¦|| Birök kiçig igitmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe 

tėr. Kiçig igitmek kelti. Ak kıĢıng az. KiĢi ara edgülüg yolung alp. Künikeki iĢing 

tıdıglıg. Kiçig oglan …............ (Kr. B Mainz 101 / 36) 

{Otuz Altı (Numaralı Yazma) 

…sana. Elbise üzerine elbise giydirildi sana. Kendine öncelikli iĢine baĢla. 

Evvelce farklı (olan) söze aldırıĢ etme. ġimdi, daima iĢini alıĢkanlığın belle. Ürkek (?) 

gönüllülüğünü huzurlu kıl. Evladın ve karın talihlidir. Ablan ve yengen sevinçlidir. 

KomĢu kız mutlu. Her iĢin faydalı. ġayet „Küçük YetiĢtirmek‟ adlı fal gelse sözünü 

Ģöyle der: Küçük yetiĢtirmek (falı) geldi. Sakin geçecek kıĢın azdır. Ġnsanlar arasında 

iyiliğe götüren yolun zorludur. Gündelik iĢin engellidir. Küçük çocuk… (Kr. B Mainz 

101 / 36)} 

Kr. B Mainz 101 / 36‟da yer alan yapı yinelemeleri, Sanga. Ton üze ton kėḍilti 

sanga. {…sana. Elbise üzerine elbise giydirildi sana.} cümlelerindeki ikinci tekil kişi 

zamiri+ngA yönelme hâli ekinin; Özünge öng işin başlagıl. Amtıkıça turkaru işingin 

törüng tutgıl. Küreyik(k)i köngül(l)ügin ėnçgülüg kılgıl. {Kendine öncelikli işine başla. 

Şimdi, daima işini alışkanlığın belle. Ürkek (?) gönüllülüğünü huzurlu kıl.} 

cümlelerindeki -gIl ikinci tekil emir kişi ekinin olumlu çekiminin; Oglung kişing ülüglüg 

ol. Ekeng yengeng sevinçlig ol. {Evladın ve karın talihlidir. Ablan ve yengen 

sevinçlidir.} Ģeklindeki cümle yapılarının; Konşı kız utlılıg. Kop işing yaraglıg. {Komşu 
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kız mutlu. Her işin faydalı.} cümlelerindeki isim+lIk ekinin; Ak kışıng az. Kişi ara 

edgülüg yolung alp. {Sakin geçecek kışın azdır. İnsanlar arasında iyiliğe götüren yolun 

zorludur.} cümle sonunda a sesi ile başlayan kelimelerin yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. 

Ayrıca Künikeki işing tıdıglıg. {Gündelik işin engellidir.} cümlesinin Konşı kız utlılıg. 

Kop işing yaraglıg. {Komşu kız mutlu. Her işin faydalı.} cümleleri ile arasında farklı 

yapıda cümlelerin yer almasına rağmen, bu cümleninde isim+lIk ekinin yinelenmesi 

Ģeklinde oluĢtuğu görülmüktedir. Bu yapı yinelemelerinin sonucunda ırktaki anlatım 

daha etkili bir hâle gelerek hem ahenk oluĢmuĢtur hem de okuyucu için cümledeki 

anlatımın zihindeki kalıcığı artmıĢtır. 

BėĢ elig 

Ya kurup ok atgalır. Yalıng kılıç tutup ok üzgelir.  ıt sögüt budıkı ming 

törlügin titrüyür. Artuç sögüt budıkı yüz törlügin ırgalur. Berklig yek içgekler ėl 

tutgalır. BusuĢ kaḍgu ig agrıglar ornag tutg(a)lır. Begḍin ėşitin körser s(e)n savka 

kirgelir s(e)n. Ėltin hantın körser sen alkamakka tüşgelir s(e)n. Ėrteken t(a)vrak 

buyan kıl. AĢnukan ėrgürü etözüngin küzed. |¦||¦| Birök kün …………… [yarukı atl(ı)g 

ırk kelser savın inçe tėr] ............... (Kr. B Mainz 101 / 45) 

{Kırk BeĢ (Numaralı Yazma) 

Yay kurup ok atmaya yeltenir. Yalın kılıç tutup ok kırmaya yeltenir. Çam ağacı 

dalları bin türlü titrer. Ardıç ağacının dalı yüz türlü sallanır. BağlanmıĢ Ģeytanlar2 yurt 

tutmaya yeltenir. Keder2, hastalık (ve) ağrılar yerleĢmek üzeredir. Beyden (ve) 

hanımdan (ilgi) görsen söze girmeye kalkarsın. Handan (ve) hatundan (ilgi) görsen 

övülmek istersin. Erkenden, derhâl sevap iĢle. Acele ederek, gayretle vücudunu gözet. 

ġayet „GüneĢ IĢığı‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der… (Kr. B Mainz 101 / 45)} 

Kr. B Mainz 101 / 45‟te yer alan yapı yinelemeleri, Ya kurup ok atgalır. Yalıng 

kılıç tutup ok üzgelir. {Yay kurup ok atmaya yeltenir. Yalın kılıç tutup ok kırmaya 

yeltenir.} Ģeklindeki cümle yapılarının; Tıt sögüt budıkı ming törlügin titrüyür. Artuç 

sögüt budıkı yüz törlügin ırgalur. {Çam ağacı dalları bin türlü titrer. Ardıç ağacının 

dalı yüz türlü sallanır.} Ģeklindeki cümle yapılarının; Berklig yek içgekler ėl tutgalır. 

Busuş kaḍgu ig agrıglar ornag tutg(a)lır. {Bağlanmış şeytanlar2 yurt tutmaya yeltenir. 

Keder2, hastalık (ve) ağrılar yerleşmek üzeredir.} cümlelerindeki isim / isim+çokluk eki 

/ isim+yardımcı fiil-gAlI zarf fiil eki-(X)r geniş zaman ekinin; Begḍin ėşitin körser s(e)n 

savka kirgelir s(e)n. Ėltin hantın körser sen alkamakka tüşgelir s(e)n. {Beyden (ve) 

hanımdan (ilgi) görsen söze girmeye kalkarsın. Handan (ve) hatundan (ilgi) görsen 

övülmek istersin.} Ģeklindeki cümle yapılarının; Ėrteken t(a)vrak buyan kıl. Aşnukan 
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ėrgürü etözüngin küzed. {Erkenden, derhâl sevap işle. Acele ederek, gayretle vücudunu 

gözet.} cümlelerindeki -Ø ikinci tekil emir kişi ekinin olumlu çekiminin yinelenmesi ile 

oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki anlatımın daha etkili bir hâle gelmesini sağlayarak hem 

ahenk oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığını 

arttırmıĢtır. 

Altı elig 

Kėrü barır. Suv adası sanga öngdürti utru k(e)lir. Küsemiş küsüşing ka[n]maz. 

Könglüng sakınçlıg. Ugramış işing bütmez. Etözüng emgeklig.  öḍüş ker[iş] koḍgıl. 

Yılıg yumş(a)k bolgıl. Ėki köngül köngül tutup kovı bolsar ėltin hantın açıg bulur mu. 

TödüĢ keriĢ kılmasar s(e)n özüngin kamag adatın ozgay s(e)n. Tevlig kürlüg tapıgçı 

tagdın turup [ook] tiler. T(e)ngri hanıng k<u>lu«u»ṭı küntün turup yık tiler. Beg er 

yėmin y[ėyey]in sakınsar s(e)n tiĢingde tıḍıglıg. Yėrṭe kazguk bekürü tokıy(ı)n tėser 

[…] (Kr. B Mainz 101 / 46) 

{Kırk Altı (Numaralı Yazma) 

…Geri gider. Su tehlikesi sana önden karĢı gelir. Beslediğin arzular kanmaz. 

Gönlün kederli. UğraĢtığın iĢin tamamlanmaz. Bedenin sıkıntılı. Kavgayı2 bırak. Ilımlı2 

ol. Ġki gönül, hislerine gem vurup bahtsız olursa hükümdardan2 takdir görür mü? 

Kavga2 etmezsen kendini bütün tehlikelerden kurtaracaksın. Hilekâr2 hizmetçi kuzeyden 

kalkıp nasip diler. Yüce hakanın kölesi güneyden kalkıp fırsat diler. Bey adamın ikramı 

yemeği yiyeyim (diye) düĢünsen diĢinden engel çıkar. Yere kazığı sağlamca çakayım 

desen… (Kr. B Mainz 101 / 46)} 

Kr. B Mainz 101 / 46‟da yer alan yapı yinelemeleri, Küsemiş küsüşing ka[n]maz. 

Könglüng sakınçlıg. Ugramış işing bütmez. Etözüng emgeklig. {Beslediğin arzular 

kanmaz. Gönlün kederli. Uğraştığın işin tamamlanmaz. Bedenin sıkıntılı.} Ģeklindeki 

cümle yapılarının; Töḍüş ker[iş] koḍgıl. Yılıg yumş(a)k bolgıl. {Kavgayı2 bırak. Ilımlı2 

ol.} Ģeklindeki cümle yapılarının; Ėltin hantın {Hükümdardan} ifadesindeki +DIn 

çıkma hâli ekinin; Tevlig kürlüg tapıgçı tagdın turup [ook] tiler. T(e)ngri hanıng 

k<u>lu«u»ṭı küntün turup yık tiler. {Hilekâr2 hizmetçi kuzeyden kalkıp nasip diler. Yüce 

hakanın kölesi güneyden kalkıp fırsat diler.} cümlelerindeki isim / fiil-(X)p zarf fiil eki / 

isim / fiil-(X)r geniş zaman ekinin; Beg er yėmin y[ėyey]in sakınsar s(e)n tişingde 

tıḍıglıg. Yėrṭe kazguk bekürü tokıy(ı)n tėser […] {Bey adamın ikramı yemeği yiyeyim 

(diye) düşünsen dişinden engel çıkar. Yere kazığı sağlamca çakayım desen…} 

cümlelerindeki fiil-(A)yIn birinci tekil emir kişi eki / fiil-sAr şart ekinin yinelenmesi ile 

oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki anlatımın daha etkili bir hâle gelmesini sağlayarak hem 
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ahenk oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığını 

arttırmıĢtır. 

Yėti ėlig 

|¦|||| Birök kiĢi birikmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. KiĢi birikip y(a)rudı. Ay 

t(e)ngri artukrak yaltrıdı. Y(a)rumıĢ y(a)rukı kamaglıg kiĢike közünti. Ming b(e)reçe 

ırak barmıĢ kiĢiler birle körüşgey s(e)n. Ėki köngül birikip altun ėtig ėlgingde tutgay 

s(e)n. Yaṭ kiĢiler sanga yakın. ĖltiĢmiĢ kiĢiler köngüli takı tering. Ėki kiĢi köngüli bir. 

Altun ėtig tözü bir. Küsemiş küsüşüng kantı.  akınmış sakınçıng bütdi. İglig öngedti. 

Agrıglıg katıntı. Ėl han köngüli ............... (Kr. B U 498 / 47) 

{Kırk Yedi (Numaralı Yazma) 

ġayet „Ġnsan BuluĢması‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Ġnsanlar buluĢup 

ıĢıldadı. Mübarek ay ziyadesiyle parıldadı. ParlamıĢ ıĢığı herkese gözüktü. Çok çok 

uzağa gitmiĢ kiĢilerle görüĢeceksin. Ġki gönül buluĢup altın süsü elinde tutacaksın. 

Yabancı kimseler sana yakınlık duyar. Sana uyan kiĢilerin gönlü hayli derindir. Ġki 

kiĢinin gönlü tektir. Altın süsün esası birdir. Arzuladığın hevesin kandı. Dert ettiğin 

düĢüncen sonlandı. Hasta iyileĢti. Ağrılı sağlık buldu. Hükümdar2 gönlü… (Kr. B U 498 

/ 47)} 

Kr. B U 498 / 47‟de yer alan yapı yinelemeleri, Kişi birikip y(a)rudı. Ay t(e)ngri 

artukrak yaltrıdı. Y(a)rumış y(a)rukı kamaglıg kişike közünti. {İnsanlar buluşup 

ışıldadı. Mübarek ay ziyadesiyle parıldadı. Parlamış ışığı herkese gözüktü.} 

cümlelerindeki fiil-DI görülen geçmiş zaman ekinin; Ming b(e)reçe ırak barmış kişiler 

birle körüşgey s(e)n. Ėki köngül birikip altun ėtig ėlgingde tutgay s(e)n. {Çok çok uzağa 

gitmiş kişilerle görüşeceksin. İki gönül buluşup altın süsü elinde tutacaksın.} 

cümlelerindeki fiil-gAy gelecek zaman ekinin; Ėki kişi köngüli bir. Altun ėtig tözü bir. 

{İki kişinin gönlü tektir. Altın süsün esası birdir.} cümlelerindeki bar yükleminin; 

Küsemiş küsüşüng kantı. Sakınmış sakınçıng bütdi. {Arzuladığın hevesin kandı. Dert 

ettiğin düşüncen sonlandı.} Ģeklindeki cümle yapılarının; İglig öngedti. Agrıglıg katıntı. 

{Hasta iyileşti. Ağrılı sağlık buldu.} Ģeklindeki cümle yapılarının yinelenmesi ile 

oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki anlatımın daha etkili bir hâle gelmesini sağlayarak hem 

ahenk oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığını 

arttırmıĢtır. 

Tokuz elig 

Kaṭık tatıgınıng erdinisi boltung. Ne busuĢ ol takı ėlke hanka ınanç bolguka. 

Altun küzeç erser ornaglıg idiş ol. Tokuz ulug çiülerte belgülüg idiş ol. Tatıglar 
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bütgüke tayakı tėtir. Yig eṭler tegĢilip bıĢıg boltı. Yıḍı yıparı bura turur. Ḳatıg boltı tėp 

ootın k(a)tunsar küzeç taşar. ĠĢin küḍügin yangılsar tödüĢ bolur.  uruşḍa tödüşḍe 

saklangu ol. Aṭ yol tilemekḍe ıçangu ol. Küzeçig küzedip sımasar aĢ bėrṭeçi idiĢ ol. 

Apam bir adakın sısar içinteki tatıg tökülgüke …………… (Kr. B U 466 / 49) 

{Kırk Dokuz (Numaralı Yazma) 

Katıkların tadının özü oldun. BaĢka hangi engel var hükümdara2 danıĢman 

olmaya. Altın tas ise yerleĢik kaptır. Dokuz büyük bölgede tanınan kaptır. Lezzetlerin 

eksiksiz olmasına destektir. Çiğ etler değiĢip piĢmiĢ oldu. Kokusu2 çıkıp durmaktadır. 

Sert oldu (piĢmedi) deyip ateĢini harlarsan güveç taĢar. ĠĢini gücünü yanılırsa kavga 

olur. Kavgadan2 uzak durmalıdır. ġöhret dilemekten sakınmalıdır. Güveçi gözetip 

kırmasa aĢ verecek kaptır. Eğer bir ayağını kırsa içindeki yemek dökülmeye… (Kr. B U 

466 / 49)} 

Kr. B U 466 / 49‟da yer alan yapı yinelemeleri, Ėlke hanka {Hükümdara} 

ifadesindeki +kA yönelme hâli ekinin; Altun küzeç erser ornaglıg idiş ol. Tokuz ulug 

çiülerte belgülüg idiş ol. {Altın tas ise yerleşik kaptır. Dokuz büyük bölgede tanınan 

kaptır.} cümlelerindeki isim+lIk eki / idiş ol yükleminin; Tatıglar bütgüke tayakı tėtir. 

Yıḍı yıparı bura turur. Ḳatıg boltı tėp ootın k(a)tunsar küzeç taşar. İşin küḍügin 

yangılsar tödüş bolur. {Lezzetlerin eksiksiz olmasına destektir. Kokusu2 çıkıp 

durmaktadır. Sert oldu (piĢmedi) deyip ateşini harlarsan güveç taşar. İşini gücünü 

yanılırsa kavga olur.} cümlelerindeki geniş zaman -(X)r ekinin; Yıḍı yıparı {Kokusu} 

ifadesindeki +I iyelik üçüncü tekil kişi ekinin; Turuşḍa tödüşḍe saklangu ol. Aṭ yol 

tilemekḍe ıçangu ol. {Kavgadan2 uzak durmalıdır. Şöhret dilemekten sakınmalıdır.} 

cümlelerindeki isim+DA bulunma-çıkma hâli eki / fiil-gU ol gereklilik ekinin 

yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki anlatımın daha etkili bir hâle gelmesini 

sağlayarak hem ahenk oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için cümledeki anlatımın 

zihindeki kalıcığını arttırmıĢtır. 

Ėki […] 

[                    …                    ]ki içikgük söz [                    …                    ]ng 

opratı ölü[r]. [                    l                    ]. Ėltin hantın töli yok. İginge agrıgınga emi 

yok. Tepreser alkıntıng. Tepremeser yėged(ṭ)ing. |¦¦¦¦| Birök bo igitmek atl(ı)g ırk kelser 

savın inçe tėr. Ġgitmekde ıçansar etöz ertiker. Ġg agrıgḍa yek içgek tarınsar öngrekin 

ıçan[          …          ]rıl. KılmıĢ iĢing [                    …                    ]lgay s(e)n. Etözüngke 

[                    …                    ]güte tarıksar …………… (Kr. B U 467 / … 2) 

{… Ġki (Numaralı Yazma) 
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… ezberlenecek söz … yıpranarak ölür. … Hükümdardan2 dölü yok. 

Hastalığına2 ilacı yok. Davransan yok oldun. Davranmasan iyileĢtin. ġayet bu 

„YetiĢtirmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Beslemekten kaçınırsan bedenin 

diriliğini yitirir. Hastalığında2 Ģeytanlar2 dağılırsa önceki gibi sakın… GerçekleĢtirdiğin 

iĢin …caksın. Bedenine … dağılsa… (Kr. B U 467 / … 2)} 

Kr. B U 467 / … 2‟de yer alan yapı yinelemeleri, Ėltin hantın {Hükümdardan} 

ifadesindeki +DIn çıkma hâli ekinin; İginge agrıgınga {Hastalığına} ifadesindeki 

isim+I iyelik üçüncü tekil kişi eki+ngA yönelme hâli ekinin; Ėltin hantın töli yok. İginge 

agrıgınga emi yok. {Hükümdardan2 dölü yok. Hastalığına2 ilacı yok.} cümlelerindeki 

isim+I iyelik  üçüncü tekil kişi eki / yok yükleminin; Tepreser alkıntıng. Tepremeser 

yėged(ṭ)ing. {Davransan yok oldun. Davranmasan iyileştin.} cümlelerindeki fiil-DI 

görülen geçmiş zaman eki-ng ikinci tekil kişi ekinin; İgitmekde ıçansar etöz ertiker. İg 

agrıgḍa yek içgek tarınsar öngrekin ıçan[          …          ]rıl. Etözüngke [                    …                    

]güte tarıksar …………… {Beslemekten kaçınırsan bedenin diriliğini yitirir. 

Hastalığında2 şeytanlar2 dağılırsa önceki gibi sakın… Bedenine … dağılsa…} 

cümlelerindeki fiil-sAr şart ekinin yinelenmesi ile oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki 

anlatımın daha etkili bir hâle gelmesini sağlayarak hem ahenk oluĢturmuĢtur hem de 

okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığını arttırmıĢtır. 

[     …     ] 

[…] ėnç kılgıl. Tepreme. Edgü kılınç yaratınmakın eksütme. Adın kişilertin 

tıdıg bar.  aklangıl. Yaṭ kişilertin yagı bar. Içangıl. Kugu kuĢ uçdı, kölinge konmaz. 

KiĢi oglı evinge kelmez. KiĢing busuĢlug kadgulug turur yaĢurıkı ėĢi üze kapugıng 

üngürser sen. Öz adın kiĢi tiĢi üze etözüng tegre körser ėnç turmak y(a)raĢur. Ġg tapa 

körser bagırtın tepremiĢ ig ol. Ėtük tilek bulgulukı sarp. Köngül[ün]g yıg, ėnç tur. 

Etözüng bil, şük tur. ¦||||¦ Birök bo [ul]ug münükmek atl(ı)g «ırk» kelser savın inçe [tėr]. 

Yėl yėltirip ėntürti. Lim sıntı. ............... (Kr. B U 468 / …) 

{     …      

… huzurlu kıl. Harekete geçme. Ġyi amel ortaya koymanı esiltme. BaĢka 

kimselerden engel var. Kendini koru. Yabancı kiĢilerden düĢman var. Dikkatli ol. Kuğu 

kuĢu uçtu, gölüne konmaz. Ġnsanoğlu evine gelmez. Karın üzüntülüdür2, namahrem 

hanıma kapını aralasan. Kendini, baĢka kadın ve erkekle kuĢatılmıĢ görse huzurlu olmak 

yaraĢır. Hastalığı incelese (bu), bağırdan neĢet etmiĢ hastalıktır. EĢya dileğine eriĢmen 

zor. Gönlüne gem vur, huzurlu dur. Bedenini bil, sessizce dur. ġayet bu „Büyük Kusur 
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ĠĢlemek‟ adlı (fal) gelse sözünü Ģöyle der: Yel esip (fırtına) bastırdı. Direk kırıldı. (Kr. 

B U 468 / …)} 

Kr. B U 468 / …‟de yer alan yapı yinelemeleri, Tepreme. Edgü kılınç 

yaratınmakın eksütme. { Harekete geçme. İyi amel ortaya koymanı esiltme.} 

cümlelerindeki -Ø ikinci tekil emir kişi ekinin olumsuz çekiminin; Adın kişilertin tıdıg 

bar. Saklangıl. Yaṭ kişilertin yagı bar. Içangıl. {Başka kimselerden engel var. Kendini 

koru. Yabancı kişilerden düşman var. Dikkatli ol.} Ģeklindeki cümle yapılarının; Kugu 

kuş uçdı, kölinge konmaz. Kişi oglı evinge kelmez. { Kuğu kuşu uçtu, gölüne konmaz. 

İnsanoğlu evine gelmez.} cümlelerindeki isim+I iyelik üçüncü tekil kişi eki+ngA 

yönelme hâli eki / fiil-mAz geniş zaman ekinin olumsuzunun; Köngül[ün]g yıg, ėnç tur. 

Etözüng bil, şük tur. {Gönlüne gem vur, huzurlu dur. Bedenini bil, sessizce dur.} 

Ģeklindeki cümle yapılarının; Yėl yėltirip ėntürti. Lim sıntı. {Yel esip (fırtına) bastırdı. 

Direk kırıldı.} cümlelerindeki fiil-DI görülen geçmiş zaman ekinin yinelenmesi ile 

oluĢmuĢtur. Bu durum ırktaki anlatımın daha etkili bir hâle gelmesini sağlayarak hem 

ahenk oluĢturmuĢtur hem de okuyucu için cümledeki anlatımın zihindeki kalıcığını 

arttırmıĢtır. 

2.1.2.1.4.2. EĢdizimlilik 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde aynı kavram alanından çağrıĢım yapan 

sözcüklerin kullanılması, metinde eşdizimlilik oluĢturarak anlatımı pekiĢtirip 

kuvvetlendirmiĢtir. 

Ėki 

Bultung. Kamag ėl uluşlar tapıgı yügerü k(e)lti üşküngde. T(e)ngridem kut 

buyan utmak yėgedmek k(e)ntün ornantı ödüngde. Kün t(e)ngri kaytsısı açıltı yarudı. 

Yagız yėr yüzi yaşartı körkledi. Yürüng bulıt ünüp yagmur yagdı. Toz toprak özin 

sönṭi. Öngdün kėdin yėr öz tapıngça küntün tagḍın balık uluş kentü könglüngçe. Asra 

erting yėgedting, kiçig erting bedütüng. Kim bolgay sanga engirmedeçi. Bagıng çugung 

yulıntı. T[(a)mgang] y(a)rl(ı)gıng yorıdı. Urı ogul küseser bultung. Ed tavar tileser 

bultung tapḍıng. İg agrıg kėtdi. Könek yasgaç basuĢdı. Köngülüngin ögrünçlüg kılgıl. 

Yėrke t(e)ngrike sevinç tutgıl. ¦||||| Birök bo tuĢuĢmak atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. 

Kadır katgı kaṭıg sav yügerü k(e)lti üsküngde. Yėl üze yėl tikilep yėltirṭi. Evingde ig 

agrıg ugrınta körser s(e)n …………… (Kr. B U 456 / 2) 

{Ġki (Numaralı Yazma) 
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…buldun. Bütün ülkenin2 hizmeti artıĢ gösterdi huzurunda. Ġlahî saadet2 ve 

galibiyetler2 kendiliğinden gerçekleĢti zamanında. Mübarek güneĢin (beslediği) akasya 

ağacı açılıp parıldadı. Yağız yeryüzü yeĢerip güzelleĢti. Beyaz bulut yükselip yağmur 

yağdı. Toz toprak kendiliğinden dindi. Doğu ve batıdaki yerler kendi arzuna, güney ve 

kuzeydeki memleketler kendi gönlüne göredir. DüĢkün idin palazlandın, küçük idin 

büyüdün. Kim olacak sana itaat etmeyen. Engellerin2 ortadan kalktı. Ferman ve 

buyruğun geçerliliğini korudu. Erkek çocuk istesen buldun. Mal mülk dilesen elde 

ettin2. Hastalığın gitti. Kırba ve hamur tahtası tıka basa doldu. Gönlünü mutlu kıl. Yere 

göğe neĢe saç. ġayet bu „KarĢılaĢmak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Katı ve sert2 

sözler artıĢ gösterdi huzurunda. Yel üstüne yel eklenip esti. Evinde hastalık2 yayıldığını 

görsen… (Kr. B U 456 / 2)} 

Kr. B U 456 / 2‟de yer alan cümlelerde ėl {memleket / ülke}, uluş {ülke / şehir / 

halk}, tapıg {hizmet /itaat}, yügerü kelmek {artmak}, üşk / üsk {huzur / makam / ön / yan 

/ kat}, kut {kut / saadet}, buyan {sevap / iyilik / iyi davranış}, utmak {yenmek}, 

yėgedmek {üstün /galip gelmek}, öngdün kėdin yer {doğu ve batıdaki yerler}, tap {arzu / 

istek / takdir}, küntün tagḍın balık {güney ve kuzeydeki şehirler}, engirmemek 

{eğilmemek / itaat etmemek}, t(a)mga {damga / ferman}, yarl(ı)g {emir / buyruk}, ed 

{mal mülk} ve tavar {mal mülk / zenginlik} sözcükleri, siyaset konusunda; kün {güneş}, 

kaytsı {akasya ağacı / hardal ağacı (?)}, açılmak {açılmak}, yėr yüzi {yeryüzü}, 

yaşarmak {yeşermek}, bulıt {bulut}, yagmur {yağmur}, yagmak {yağmak}, toz {toz}, 

toprak {toprak}, yėr {yer / kara}, t(e)ngri {gök / gökyüzü}, yel {rüzgâr / yel} ve 

yeltirmek {esmek / rüzgâr esmek} sözcükleri, doğa konusunda; t(e)ngridem {ilahî} ve 

t(e)ngri {mübarek / yüce} sözcükleri, dini inanç konusunda; urı ogıl {erkek çocuk} ve ev 

{ev} sözcükleri, aile konusunda; könek {deriden yapılan su kabı / kırba} ve yasgaç 

{içecek ve yiyecek dağarcığı / hamur tahtası} sözcükleri, eşya / nesne konusunda; ig 

{hastalık} ve agrıg {hastalık} sözcükleri de sağlık konusunda aynı kavram alanından 

çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı 

pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

Tört y(ė)g(i)rmi 

Savdı sėni bertgeli. İg toga egirdi sėni emgetgeli. Özingin kar<ın> içinte ig 

kirṭi. Emgek bar sakınguluk. Köngül içinte oot kirṭi. Kadgu bar busanguluk. Bo adatın 

ozgulug yolung orukung közünmez, ėnçgüng menging bultukmaz. Kün t(e)ngri kirṭi yėr 

içinte. Y(a)rumakı tıḍılṭı. Kök kalıkḍa uçar kuş uçu umadın turṭı. Beg er sıkılur iĢ 

bulmadın. Erklig hannıng y(a)rl(ı)gı argulayu turur evingde. Allıg çeviĢlig kiĢiler 
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altayu turur üsküngde. Kün ay yarukın tıda katıglanur. Edgü kiĢiler yolın kese 

katıglanur. Bėş yek talaĢur.  ç üzüt ögleĢür. Kamag iĢ koḍgıl. Buyan edgü kılınç kıl. 

Ada ertgey. Edgü kelgey. ¦|¦¦¦¦ Birök süü sülemek atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur.  üü 

süleser yėr telinür. (Kr. B U 457 / 14) 

{On Dört (Numaralı Yazma) 

…savurdu seni hırpalamak için. Hastalık2 sardı seni canını yakmak için. Karnına 

sancı girdi. Üzüntü verici keder var. Gönül içine ateĢ düĢtü. Bunaltıcı kaygı var. Bu 

tehlikeden kurtulacak yolun2 görünmez, huzurun2 bulunmaz. Mübarek güneĢ yerin içine 

girdi. IĢıması engellendi. Gökyüzünde2 uçan kuĢlar uçamadan kaldı. Bey adam iĢ 

bulamadığından sıkılır. Kudretli hükümdarın emri anlaĢmazlık çıkarıp durur evinde. 

Aldatıcı2 kiĢiler hile yapıp durur huzurunda. GüneĢ ve ay ıĢığını engellemeye çalıĢır. Ġyi 

kimselerin yolunu kesmeye çalıĢır. BeĢ Ģeytan dalaĢır. Üç ruh (birbirine) danıĢır. Bütün 

iĢi bırak. Sevap2 iĢle. Tehlike geçecek. Ġyilik gelecek. ġayet „Asker Sevk Etmek‟ adlı fal 

gelse sözünü Ģöyle söyler: Asker sevketse yer delinir. (Kr. B U 457 / 14)} 

Kr. B U 457 / 14‟te yer alan cümlelerde ig {hastalık}, toga {hastalık} ve ig 

kirmek {ağrı / sancı girmek} sözcükleri, sağlık konusunda; karın {karın organı} ve 

köngül {gönül} sözcükleri, insan vücudu konusunda; kün {güneş}, yėr {yer / kara}, 

y(a)rumak {ışıldamak / parlamak}, kök {gök}, kalık {gökyüzü}, uçmak {uçmak}, kuş 

{kuş}, ay {ay (gezegen)} ve yaruk {ışık} sözcükleri, doğa konusunda; uçmak {uçmak} ve 

uçu umadın turmak {uçamadan durmak} sözcükleri, hareket konusunda; erklig 

{kudretli}, han {han, hakan}, y(a)rlıg {emir / buyruk} ve üsk {huzur / makam / ön / yan / 

kat} sözcükleri, siyaset konusunda; bėş {beş} ve üç {üç} sözcükleri, sayı konusunda; 

t(e)ngri {mübarek / yüce}, yek {şeytan}, üzüt {ruh}, buyan {sevap / iyilik / iyi davranış} 

ve edgü kılınç {sevap / hayır} sözcükleri, dini inanç konusunda; süü {ordu / asker} ve 

sülemek {asker sevk etmek / ordu göndermek} sözcükleri, savaş konusunda; ig 

{hastalık}, toga {hastalık}, ig kirmek {ağrı / sancı girmek}, emgek {dert sıkıntı}, 

sakınguluk {üzüntü verici}, kadgu {endişe / sıkıntı}, busanguluk {bunaltıcı} sözcükleri 

de parça-bütün iliĢkisi içinde birbirleriyle aynı kavram alanından çağrıĢım yapan 

kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip 

kuvvetlendirmiĢtir. 

B[ė]Ģ y(ė)g(i)rmi 

KiĢi sözleser sav alkınur. Yol azsar ev tapmaz. KiĢi yangılsar iĢ bütmez. Öz 

kėrtüngin b(e)k tutgıl. Ötüg savka yorıma.  güz ertgeli ugratıng, iĢing bütmez. Beg 

bolgalı kılıntıng, y(a)rlıgıng yorımaz. KılmıĢ iĢing yagılıg, sözlemiĢ savıng tödüĢlüg. 
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Yek içgek egirür. Yagı yavlak altayur. Kün t(e)ngri kölünti çerigi<n>g üze. Ay t(e)ngri 

baṭḍı kutung üze. Öz kėrtüngke ınangıl. Kentü köngülüngin b(e)k tutgıl. Etözüngin 

küzedser s(e)n kelen keyik müyüzi teg atıng küüng kötr(ü)lüngey. ¦¦|¦¦| Birök bo tag 

atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Tag yėrinte tag ünti, sengir boltı. Toprak üze toprak 

ünṭi, ėdiz boltı. Yarmanayın tėser s(e)n yasgak turur. Aşayın tėser s(e)n ėdiz turur. 

…………… (Kr. B U 458 / 15) 

{On BeĢ (Numaralı Yazma) 

KiĢi söylese söz tükenir. Yolu ĢaĢsa ev bulunmaz. KiĢi yanılsa iĢi bitmez. Kendi 

doğruna sıkı sarıl. Rica sözüne göre hareket etme. Nehir geçmek için niyetlendin, iĢin 

bitmez. Bey olmak üzere hazırlandın, emrin tutulmaz. GerçekleĢtirdiğin iĢ hasetli, 

söylediğin söz çekiĢmelidir. ġeytanlar2 etrafını kuĢatır. DüĢmanlar2 aldatır. Mübarek 

güneĢ gölge yaptı askerin üzerine. Mübarek ay battı saadetin üzerine. Öz doğruna inan. 

Kendi gönlünü muhkem tut. Bedenini gözetirsen gergedan boynuzu gibi Ģöhretin2 

artacak. ġayet bu „Dağ‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Dağ yerinden dağ çıktı, zirve 

oldu. Toprak üstünden toprak çıktı, yükselti oldu. Tırmanayım desen gevĢektir. AĢayım 

desen yüksektir. (Kr. B U 458 / 15)} 

Kr. B U 458 / 15‟te yer alan cümlelerde ügüz {nehir / ırmak}, kün {güneş}, 

kölünmek {gölgelenmek}, ay {ay (gezegen)}, baṭmak {batmak / ufkun altına inmek}, 

keyik müyüzi {geyik boynuzu / gergedan boynuzu}, tag {dağ}, sengir {dağın zirvesi}, 

toprak {toprak} ve ėdiz {yükselti} sözcükleri, doğa konusunda; beg {bey}, yarl(ı)g {emir 

/ buyruk}, kut {kut / saadet}, at {ad / nam / şöhret} ve küü {ün / nam} sözcükleri, siyaset 

konusunda; yek {şeytan}, içgek {cin / şeytan} ve t(e)ngri {mübarek / yüce} sözcükleri, 

dini inanç konusunda; köngül {gönül} ve etöz {beden / vücut} sözcükleri, insan vücudu 

konusunda; yagı {düşman}, yavlak {kötü / fena / hasım} ve çerig {asker / ordu} 

sözcükleri, savaş konusunda; yarmanmak {tırmanmak} ve aşmak {aşmak / geride 

bırakmak} sözcükleri de hareket konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan 

kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip 

kuvvetlendirmiĢtir. 

S[e]kiz y(ė)g(i)rmi 

ĖĢḍe tuĢḍa seçilting. TödüĢ keriĢḍe tezgil. Tuurıka turuĢka barma. İging 

agrıgıng açıdı. Eding tavarıng yıvılṭı. Sanga uṭruntaçı kiĢil(e)r ançulayu bolur. Kaltı 

kum üze kudu<g> tartıp iĢi küdügi bütmeyük teg yėrke t(e)ngrike sevinç tut, edgü 

kılınçlıg iĢ üküĢ kıl. Yangırṭı ėl olurgay sen. ||¦¦¦| Birök bo koramak atl(ı)g ırk kelser 

savın inçe tėr.  uv t(a)mırı kurısar yaş yavışgu kurıyur. KiĢi küçi korasar yaṭ kiĢike 
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basıtur. Tegirmi tam içinte esrük boltung. Tegirmileyüki yagıng telim boltı. Asıgıng 

ayagıng egsüdi. Eding t(a)varıng koratı. Ėltin hantın busuĢ bar. Etözüng tegre ada 

bar. Asıglıg bolguluk yolung közünmez. Ėnçgülüg bolguluk belgüng belgürmez. Tag 

içinte ėki yek bar. Ögüngin köngülüngin ulgayur. Ėl iç[in]te (Kr. B U 459 / 18) 

{On Sekiz (Numaralı Yazma) 

EĢin dostun arasından seçildin. Kavgadan2 uzak dur. Huysuz kiĢilerle tartıĢmaya 

gitme. Hastalığın2 merhamet gördü. Malın mülkün övüldü. Sana karĢı koyan kiĢiler 

Ģöyle olur: Tıpkı kum üstünde kuyu kazıp iĢi gücü bitmemiĢ gibi yere göğe neĢe saç, 

hayırlı iĢleri çok yap. Yeniden memleketin (tahtına) oturacaksın. ġayet bu „Zarara 

Uğramak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Su damarı kurusa yeĢillikler2 kurur. KiĢinin 

gücü eksilirse yabancı kimseye yenilir. Çepeçevre duvarın içinde sarhoĢ oldun. Etrafını 

sarmıĢ düĢmanın çok oldu. Kazancın ve itibarın eksildi. Malın mülkün zarar gördü. 

Hükümdardan2 sıkıntı var. Bedenini kuĢatan tehlike var. Faydalı olacak yolun 

gözükmez. Mutlu kılacak iĢaretin belirmez. Dağ içinde iki Ģeytan var. Aklını ve gönlünü 

karıĢtırır. Memleket içinde… (Kr. B U 459 / 18)} 

Kr. B U 459 / 18‟de yer alan cümlelerde ig {hastalık} ve agrıg {hastalık} 

sözcükleri, sağlık konusunda; ed {mal mülk}, tavar {mal mülk / zenginlik}, asıg {fayda / 

kâr}, egsümek {eksilmek} ve koramak {zarara uğramak / eksilmek} sözcükleri, ekonomi 

konusunda; kum {kum}, yėr {yer / kara}, t(e)ngri {gök / gökyüzü}, kudug {kuyu}, suv 

tamırı {su damarı}, yaş {yeşillik}, yavışgu {yaprak}, kurımak {kurumak} ve tag {dağ} 

sözcükleri, doğa konusunda; ėl {memleket / ülke}, olurmak {tahta oturmak}, ėl 

{hükümdar}, han {han / hakan hükümdar} ve ayag {saygı} sözcükleri, siyaset 

konusunda; etöz {beden / vücut}, ög {akıl} ve köngül {gönül} sözcükleri, insan vücudu 

konusunda; edgü kılınçlıg {iyi amelli / hayırlı / hayır sahibi} ve yek {şeytan} sözcükleri 

de dini inanç konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için 

eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

Tokuz y(ė)g(i)rmi 

Tevlig kürlüg buryuk bar. ĠĢingin küçüngin arṭatur. Ürki kiĢilerke ıçangıl. 

Edremlig kiĢilerig ayagıl. Adang ertgey. Edgü kelgey. Bo ırk kimke kelser süüde erser 

sançıtur, balıkda erser korayur. Buyan edgü kılınç kılgu ol. |¦¦¦|| Birök bo arka bėrmek 

atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Oot köyürṭi altunug, adırtlaguluk b(e)lgü bar. Ėki 

köngül karıĢdı, tödüĢgülüg emgek bar. Ulug iĢ küdüg yme ögrünçlüg ermez. Kiçig iĢ 

küḍügler yme büṭün ermez. Til talaĢur. ÇaĢut yongag tikileĢür. Ed t(a)var saçılur. Yala 

yangku ükliyür. UgramıĢ iĢ bütmez, edikmez. KılmıĢ kılınç sıgmaz, yakmaz. İg tapa 
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körser s(e)n eṭ öngedmeki alp. Yırak barmıĢ kiĢi kelmeki sarp. BusuĢ kadgu belgüsi 

engire turur. Ġnçip edgü kılınçlıg ėĢilerke ınanmagınça bo ėnçsizḍin …………… (Kr. B 

U 460 / 19) 

{On Dokuz (Numaralı Yazma) 

…hilekar2 yönetici var. ĠĢini gücünü bozar. Eski adamları dikkate al. Erdemli 

kiĢileri say. Tehliken geçecek. Ġyilik gelecek. Bu fal kime gelse askerde ise vurulur, 

Ģehirde ise zarara uğrar. Sevap2 iĢlemelidir. ġayet bu „Destek Vermek‟ adlı fal gelse 

sözünü Ģöyle söyler: AteĢ altını eritti, ayırt edebilecek iĢaret var. Ġki gönül karıĢtı, 

kavgadan doğacak zahmet var. Büyük iĢler2 de mutlu edici değildir. Küçük iĢler2 ise 

tamamlanmıĢ değildir. Ağız dalaĢı baĢlar. Söylentiler2 artar. Mal mülk saçılır. Ġftira2 

çoğalır. UğraĢtığın iĢ ciddiye alınmaz2. Sergilediğin davranıĢlar beğenilmez, 

onaylanmaz. Hastalıkla ilgilensen de bedenin iyileĢmesi güç. Irağa gitmiĢ kiĢinin 

gelmesi zor. Sıkıntı, endiĢe belirtileri kuĢatır. ġüphesiz hayır sahibi hanımlara 

inanmayınca bu huzursuzluktan… (Kr. B U 460 / 19)} 

Kr. B U 460 / 19‟da yer alan cümlelerde buryuk {idareci / yönetici} ve edremlig 

{erdemli} sözcükleri, siyaset konusunda; süü {ordu / asker} ve sançıtmak {yaralanmak / 

vurulmak} sözcükleri, savaş konusunda; buyan {sevap / iyilik / iyi davranış}, edgü kılınç 

{sevap / hayır} ve edgü kılınçlıg {iyi amelli / hayırlı / hayır sahibi} sözcükleri, dini 

inanç konusunda; ed {mal mülk}, tavar {mal mülk / zenginlik} ve saçılmak {saçılmak} 

sözcükleri, ekonomi konusunda; ig {hastalık}, eṭ {ten / et / vücut} ve öngedmek 

{iyileşmek} sözcükleri de sağlık konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan 

kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip 

kuvvetlendirmiĢtir. 

Tört otuz 

Ayıglı savıngnıng adırtı yo[k]. Kö[ngülüng] kögüzüng ökünmeki üküĢ. 

Könglüng [kögüzü]ng bütmeki az. Ėl han açıgın b[ulmakıng] alp. Edlig sanlıg bolup 

yorımak[ıng sarp]. Tegser s(e)n yangı yılnıng ėki [yėgirminç] ayınga, ançata tėmin 

iĢ[…]. ¦¦¦|¦¦ Birök bo sevinm(e)k at[l(ı)g ırk kelser] savın inçe tėr. Sevinç ögr[ünç sanga] 

kelti. Sanga törülüg törü t[oku tegdi]. Sėni kamagun taplatı beg kılg[alı]. [Yagız] yėrte 

tiki ünti.  onçudakı k[…] kutrultı. T(e)ngrili yėrli tepreşḍ[i]. [Künli] aylı körüĢdi. 

Öngreki ėligler […] …………… (Kr. B U 461 / 24) 

{Yirmi Dört (Numaralı Yazma) 

…(Ġyi) ve kötü sözünün farkı yok. Gönlün, bedenin piĢmanlığı çok. Gönlün, 

bedenin inancı az. Hükümdar2 takdirini kazanman güç. Zengin ve soylu olup hareket 



545 

 

etmen zor. UlaĢırsan yeni yılın on ikinci ayına, o vakit hemen […]. ġayet bu 

„Sevinmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Sevinç2 sana geldi. Sana töreli düzen2 

eriĢti. Seni herkes onayladı bey yapmak için. Yağız yerde gürültü yükseldi. Çukurdaki 

[…] kurtuldu. Gök ve yer sarsıldı. GüneĢ ve ay birbirine girdi. Önceki hükümdarlar […] 

(Kr. B U 461 / 24)} 

Kr. B U 461 / 24‟te yer alan cümlelerde köngül {gönül} ve kögüz {göğüs / ten / 

beden} sözcükleri, insan vücudu konusunda; ėl {hükümdar}, han {han / hakan 

hükümdar}, açıg {takdir / ödül}, sanlıg {soylu}, törülüg {töreli}, törü {töre / kanun}, 

toku {töre / görenek}, taplamak {onaylamak / yerinde bulmak}, beg {bey} ve ėlig 

{hükümdar} sözcükleri, siyaset konusunda; yıl {yıl} ve ay {ay (zaman)} sözcükleri, 

zaman konusunda; yėr {yer / kara}, tonçu {çukur}, t(e)ngrili {gök / gökyüzü}, yėrli {yer / 

kara}, tepreşmek {sarsılmak}, künli {güneş} ve aylı {ay (gezegen)} sözcükleri de doğa 

konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik 

oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

Tokuz otuz 

Kut kelti. On kat kaĢ oyun yangkusı ėĢidilür. Yorısar kamag bayumak utru kelir. 

Tark(a)rsar kamgag barır teg adang kėtdi. KaĢ tıngı teg edgüng basdı. Ġg tapa körser 

s(e)n törü yavız.  küş ed t(a)var yunglagıl. ÜküĢ telim ögrünç köngül tutgıl. BusuĢ 

köngül koḍgıl. ¦||¦|¦ Birök bo tering kudug atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Yėlli suvlı 

tepreyü kudug için bekleti. Akıp kelir sogık suv agtarılıp yanturu yorıtı. Süki hanlar 

küçi yme tusulmagay. Song futsı bilgening alı yme edikmegey. Etöz […] …………… 

(Kr. B U 462 / 29) 

{Yirmi Dokuz (Numaralı Yazma) 

Kut geldi. On çeĢit, yeĢim taĢından rüzgâr zili yankısı iĢitilir. Yürürse bütün 

zenginlikler karĢına gelir. UzaklaĢtığında hasır otu (tohumunun esintiyle) ortadan 

kalkması gibi tehliken gitti. YeĢim taĢından rüzgâr zilinin tınısı misali iyiliğin etrafı 

kapladı. Hastalıkla ilgilensen, vaziyet kötüdür. Çok mal2 dağıt. Ziyadesiyle2 neĢeli 

gönül muhafaza et. Kederli gönlü bırak. ġayet bu „Derin Kuyu‟ adlı fal gelse sözünü 

Ģöyle der: Yel ve su depreĢip kuyu içini sağlamlaĢtırdı. Akıp gelen soğuk su kıvrılıp 

tekrar ilerledi. GeçmiĢteki hanların gücü fayda sağlamayacak. Son âlimin, bilgenin 

yöntemi de tesir etmeyecek. Beden… (Kr. B U 462 / 29)} 

Kr. B U 462 / 29‟da yer alan cümlelerde kut {kut / saadet}, han {han / hakan 

hükümdar} ve küç {güç / kuvvet} sözcükleri, siyaset konusunda; oyun {müzik / melodi}, 

yangku {yankı} ve tıng {ses /tını} sözcükleri, müzik konusunda; bayumak 
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{zenginleşmek}, üküş {fazla}, ed {mal mülk}, tavar {mal mülk / zenginlik} ve yunglamak 

{harcamak / sarf etmek} sözcükleri, ekonomi konusunda; tering {derin}, kudug {kuyu}, 

yėlli {rüzgâr / yel}, suvlı {su}, akmak {akmak} ve suv {su} sözcükleri, doğa konusunda; 

futsı {üstat / âlim} ve bilge {bilge / âlim} sözcükleri de unvan konusunda aynı kavram 

alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki 

anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

Ėki kırk 

Törügey.  ntedeçi til agız tepr(e)di. Begke ėşike ınangıl. Emin yürüntegin 

anutgıl. Egri yorık kemiĢgil. Tetrü sakınç tark(a)rg[ı]l. Buyanıg sevgil. Edgü kılınç 

kılgıl. ¦¦¦||¦ Birök utru kelmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Utrungda asıg tusu yėterü 

kelti. Etözüngde ayag çilteg ornaĢu bėrṭi. Köngülüngteki küsüşüng barça kantı. Atıng 

atayu kut s(a)yu özin kelti. Eski erting, tegĢilip yangı boltung. Bokdam erting, tegĢilip 

tatıglıg boltung. Tepretük sayu iĢ küḍügüng tapıngça. Olurtuk sayu orun yurt özüngçe. 

(Kr. B U 463 / 32) 

{Otuz Ġki (Numaralı Yazma) 

…türeyecek. Seslenmek üzere dil ve ağız harekete geçti. Beye, hanıma inan. 

Çaresini2 hazırla. YanlıĢ gidiĢatı terk et. Olumsuz düĢünceleri uzaklaĢtır. Sevabı sev. Ġyi 

amel iĢle. ġayet „KarĢı Gelmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: KarĢında fayda2 

yeterince (ortaya) geldi. Bedeninde hürmet2 yerleĢiverdi. Gönlündeki arzun bütünüyle 

kandı. Adını zikrettiğin her saadet kendiliğinden geldi. Eski idin, değiĢip yeni oldun. 

Kekre idin, değiĢip tatlı oldun. Davrandığın her iĢin2 arzuna göredir. Oturduğun her 

mekân2 kendine göredir. (Kr. B U 463 / 32)} 

Kr. B U 463 / 32‟de yer alan cümlelerde til {dil}, agız {ağız}, etöz {beden / 

vücut} ve köngül {gönül} sözcükleri, insan vücudu konusunda; beg {bey} ve ėşi {beyin 

karısı / hanım / sultan} sözcükleri, aile konusunda; buyan {sevap / iyilik / iyi davranış} 

ve edgü kılınç {sevap / hayır} sözcükleri, dini inanç konusunda; beg {bey}, ėşi {beyin 

karısı / hanım / sultan}, ayag {saygı}, çilteg {hürmet}, küsüş {arzu / dilek}, kut {kut / 

saadet}, tap {arzu / istek / takdir}, olurmak {oturmak}, orun {yer / mahal} ve yurt {yurt} 

sözcükleri, siyaset konusunda; üntemek {seslenmek / çağırmak}, til {dil}, agız {ağız} ve 

tepremek {hareketlenmek / konuşmaya başlamak} sözcükleri de parça-bütün iliĢkisi 

içinde birbirleriyle aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için 

eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

Üç kırk 
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Ulug erk kelti.  ört yıngak tüzülti. Köngülüngçe kėdinti. TepremiĢ küçlüg yagı 

kėtdi. Öngdürti tepremiĢ oot yalını öçḍi. Olurup körünçlegil inçge yügürük atlarıg. 

Tapıngça alıp iĢletgil yėnik, edgü alalarıg.  ümen sav tügüni sėnide boltı. Yıl ay ėtilü 

ėlgingde kirṭi. Üstünki altınkı tapladı. Örüki kuḍıkı sevinti. Beg t(a)mgası ėlgingde, 

ornaglıg orunagıngḍa. Yėrke t(e)ngrike sevinç tut. Burhanlarka tapıg kıl. ¦||¦|| Birök 

ėyin kelmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Yėl ėyin ėĢidilür küzki ıgaç yangk[u]sı. 

 ümen […] (Kr. B U 464 / 33) 

{Otuz Üç (Numaralı Yazma) 

Büyük kudret geldi. Dört taraf düzenlendi. Gönlünce donandı. Hareketlenen 

güçlü düĢman uzaklaĢtı. Önden harlanan ateĢin alevi söndü. Oturup izle soylu yüğrük 

atları. Ġstediğini alıp kullan yeğni, iyi ve alalarını. Onbinlerce sözün düğümü sende 

oldu. Yıl, ay düzenlenip eline girdi. Üstteki alttaki uygun gördü. Yüksekteki alçaktaki 

sevindi. Beyin damgası elinde, yerli yerinde. Yere göğe neĢe saç. Budalara ibadet et. 

ġayet „Uygun Gelmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Rüzgârla beraber güzki ağacın 

uğultusu iĢitilir. On bin … (Kr. B U 464 / 33)} 

Kr. B U 464 / 33‟te yer alan cümlelerde erk {kudret / erk / irade}, tüzülmek 

{düzenlenmek}, beg {bey} ve t(a)mga {damga / ferman} sözcükleri, siyaset konusunda; 

tört {dört} ve tümen {on bin} sözcükleri, sayı konusunda; yagı {düşman} ve yüğrük 

{yüğrük / çevik at (Yüğrük: sf. hlk. 1. İyi yürüyen, iyi koşan. 2. Çalışkan. 3. Çevik, güçlü. 

(Türkçe Sözlük, 2011: 2621))} sözcükleri, savaş konusunda; yıl {yıl}, ay {ay (zaman)} 

ve küz {güz / sonbahar} sözcükleri, zaman konusunda; yėr {yer / kara}, t(e)ngri {gök / 

gökyüzü}, yėl {razgâr / yel} ve ıgaç {ağaç}sözcükleri, doğa konusunda; Burhan {Buda} 

ve tapıg {hizmet / itaat} sözcükleri de dini inanç konusunda aynı kavram alanından 

çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı 

pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

Tört kırk 

b(e)re yėrṭe yangkurar süzük suv tikisi. Ėki köngül birikdi. Ögrünçi üküĢ. İni ėçi 

tüzülti. Tavarı telim. Tepretük sayu kut kelir. Kılıntuk sayu iĢ büter. Irakta sav ėĢidüti 

edgü. Yagukḍakı iĢ bütüti edgü. Aḍang tuḍang kėtdi. Ayıg sakınguçılar tezdi. Öngdün 

küntün bulungda ögrünçlüg yėl yėltirṭi. Kėdin tagḍın bulungda t(e)ngri kapıgı açıltı. 

Közüng içinte kög yok. Köngülüng içinte kadgu yok. Atıng küng yaḍıldı, yıd yıpar teg. 

AgzanmıĢ savıng edikdi, altun kümüş teg. Kop iĢing tapıngça, korı yok. …………… 

(Kr. B U 465 / 34) 

{Otuz Dört (Numaralı Yazma) 
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…lerle (ölçülen) mesafede berrak suların çağıldaması yankılanır. Ġki gönül 

birleĢti. Sevinci çoktur. KardeĢle ağabey anlaĢtı. Malları fazladır. Her hareketinde 

saadet gelir. GiriĢtiğin her iĢ sonuçlanır. Iraktan söz iĢitiĢi iyi. Yakındaki iĢi 

tamamlaması iyi. Tehliken2 gitti. Kötü düĢünenler uzaklaĢtı. Doğu ve güney taraftan 

rüzgâr esti. Batı ve kuzey taraftan gök kapısı açıldı. Gözünün içinde leke yok. Gönlünün 

içinde kaygı yok. Namın2 yayıldı, (tıpkı) misk gibi. Ağzındaki lafın değerlendi, (tıpkı) 

altın gümüĢ gibi. Her iĢin arzuna göre, ziyanı yoktur. (Kr. B U 465 / 34)} 

Kr. B U 465 / 34‟te yer alan cümlelerde kut {kut / saadet}, öngdün küntün 

bulung {doğu ve güney taraf}, kėdin tagḍın bulung {batı ve kuzey taraf}, at {ad / nam / 

şöhret}, küü {ün / nam}, yaḍılmak {yayılmak} ve tap {arzu / istek / takdir} sözcükleri, 

siyaset konusunda; suv {su}, tiki {çığıldama / gürültü}, yel {rüzgâr / yel}, yeltirmek 

{esmek / rüzgâr esmek} ve t(e)ngri {gök / gökyüzü} sözcükleri, doğa konusunda; ini 

{küçük erkek kardeş} ve ėçi {ağabey} sözcükleri, aile konusunda; köz {göz organı} ve 

köngül {gönül} sözcükleri, insan vücudu konusunda; altun {altın} ve kümüş {gümüş} 

sözcükleri de eşya / nesne konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler 

olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

Altı kırk 

Sanga. Ton üze ton kėḍilti sanga. Özünge öng iĢin baĢlagıl. AĢnukıça öngi 

«s»savka köng(ü)l(l)eme. Amtıkıça turkaru iĢingin törüng tutgıl. Küreyik(k)i 

köngül(l)ügin ėnçgülüg kılgıl. Oglung kişing ülüglüg ol. Ekeng yengeng sevinçlig ol. 

KonĢı kız utlılıg. Kop iĢing yaraglıg. |||¦|| Birök kiçig igitmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe 

tėr. Kiçig igitmek kelti. Ak kıĢıng az. KiĢi ara edgülüg yolung alp. Künikeki iĢing 

tıdıglıg. Kiçig oglan …............ (Kr. B Mainz 101 / 36) 

{Otuz Altı (Numaralı Yazma) 

…sana. Elbise üzerine elbise giydirildi sana. Kendine öncelikli iĢine baĢla. 

Evvelce farklı (olan) söze aldırıĢ etme. ġimdi, daima iĢini alıĢkanlığın belle. Ürkek (?) 

gönüllülüğünü huzurlu kıl. Evladın ve karın talihlidir. Ablan ve yengen sevinçlidir. 

KomĢu kız mutlu. Her iĢin faydalı. ġayet „Küçük YetiĢtirmek‟ adlı fal gelse sözünü 

Ģöyle der: Küçük yetiĢtirmek (falı) geldi. Sakin geçecek kıĢın azdır. Ġnsanlar arasında 

iyiliğe götüren yolun zorludur. Gündelik iĢin engellidir. Küçük çocuk… (Kr. B Mainz 

101 / 36)} 

Kr. B Mainz 101 / 36‟da yer alan cümlelerde ogul {oğul / evlat}, kişi {eş / zevce / 

aile}, eke {abla}, yenge {yenge}, kız {kız} ve oglan {çocuk / evlat} sözcükleri, aile 

konusunda; ton {giysi / elbise} ve kėḍilmek {giydirilmek} sözcükleri de parça-bütün 
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iliĢkisi içinde birbirleriyle aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için 

eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

BėĢ elig 

Ya kurup ok atgalır. Yalıng kılıç tutup ok üzgelir.  ıt sögüt budıkı ming 

törlügin titrüyür. Artuç sögüt budıkı yüz törlügin ırgalur. Berklig yek içgekler ėl 

tutgalır. BusuĢ kaḍgu ig agrıglar ornag tutg(a)lır. Begḍin ėşitin körser s(e)n savka 

kirgelir s(e)n. Ėltin hantın körser sen alkamakka tüĢgelir s(e)n. Ėrteken t(a)vrak buyan 

kıl. AĢnukan ėrgürü etözüngin küzed. |¦||¦| Birök kün …………… [yarukı atl(ı)g ırk 

kelser savın inçe tėr] ............... (Kr. B Mainz 101 / 45) 

{Kırk BeĢ (Numaralı Yazma) 

Yay kurup ok atmaya yeltenir. Yalın kılıç tutup ok kırmaya yeltenir. Çam ağacı 

dalları bin türlü titrer. Ardıç ağacının dalı yüz türlü sallanır. BağlanmıĢ Ģeytanlar2 yurt 

tutmaya yeltenir. Keder2, hastalık (ve) ağrılar yerleĢmek üzeredir. Beyden (ve) 

hanımdan (ilgi) görsen söze girmeye kalkarsın. Handan (ve) hatundan (ilgi) görsen 

övülmek istersin. Erkenden, derhâl sevap iĢle. Acele ederek, gayretle vücudunu gözet. 

ġayet „GüneĢ IĢığı‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der… (Kr. B Mainz 101 / 45)} 

Kr. B Mainz 101 / 45‟te yer alan cümlelerde ya {yay}, kurmak {kurmak / 

hazırlamak}, ok {ok}, atmak {atmak / fırlatmak} ve kılıç {kılıç} sözcükleri, savaş 

konusunda; tıt sögüt sudıkı {çam ağacının dalları}, titrimek {titremek / sallanmak}, 

artuç sögüt budıkı {ardıç ağacının dalları}, ırgalmak {sallanmak}, kün {güneş} ve 

yaruk {ışık} sözcükleri, doğa konusunda; ming {bin} ve yüz {yüz rakamı} sözcükleri, 

sayı konusunda; yek {şeytan}, içgek {cin / şeytan} ve buyan {sevap / iyilik / iyi davranış} 

sözcükleri, dini inanç konusunda; ig {hastalık} ve agrıg {ağrı} sözcükleri, sağlık 

konusunda; ėl {memleket / ülke}, ornag {yer / mahal}, beg {bey}, ėşi {beyin karısı / 

hanım / sultan}, ėl {hükümdar}, han {han / hakan hükümdar} ve alkamak {övme / 

methetmek} sözcükleri, siyaset konusunda aynı kavram alanından çağrıĢım yapan 

kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip 

kuvvetlendirmiĢtir. 

Altı elig 

Kėrü barır. Suv adası sanga öngdürti utru k(e)lir. KüsemiĢ küsüĢing ka[n]maz. 

Könglüng sakınçlıg. UgramıĢ iĢing bütmez. Etözüng emgeklig. TöḍüĢ ker[iĢ] koḍgıl. 

Yılıg yumĢ(a)k bolgıl. Ėki köngül köngül tutup kovı bolsar ėltin hantın açıg bulur mu. 

TödüĢ keriĢ kılmasar s(e)n özüngin kamag adatın ozgay s(e)n. Tevlig kürlüg tapıgçı 

tagdın turup [ook] tiler. T(e)ngri hanıng k<u>lu«u»ṭı küntün turup yık tiler. Beg er 
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yėmin y[ėyey]in sakınsar s(e)n tişingde tıḍıglıg. Yėrṭe kazguk bekürü tokıy(ı)n tėser 

[…] (Kr. B Mainz 101 / 46) 

{Kırk Altı (Numaralı Yazma) 

…Geri gider. Su tehlikesi sana önden karĢı gelir. Beslediğin arzular kanmaz. 

Gönlün kederli. UğraĢtığın iĢin tamamlanmaz. Bedenin sıkıntılı. Kavgayı2 bırak. Ilımlı2 

ol. Ġki gönül, hislerine gem vurup bahtsız olursa hükümdardan2 takdir görür mü? 

Kavga2 etmezsen kendini bütün tehlikelerden kurtaracaksın. Hilekâr2 hizmetçi kuzeyden 

kalkıp nasip diler. Yüce hakanın kölesi güneyden kalkıp fırsat diler. Bey adamın ikramı 

yemeği yiyeyim (diye) düĢünsen diĢinden engel çıkar. Yere kazığı sağlamca çakayım 

desen… (Kr. B Mainz 101 / 46)} 

Kr. B Mainz 101 / 46‟da yer alan cümlelerde suv {su}, yėr {yer / kara} ve kazguk 

{kazık} sözcükleri, doğa konusunda; köngül {gönül}, etöz {beden / vücut} ve tiş {diş} 

sözcükleri, insan vücudu konusunda; ėl {hükümdar}, han {han / hakan hükümdar}, açıg 

{takdir / ödül}, tapıgçı {hizmette bulunan / hizmetçi}, tagḍın {kuzey}, ook {fırsat}, 

tilemek {dilemek}, t(e)ngri {yüce / mübarek}, kuluuṭ (?) {hizmetkâr}, küntün {güney}, 

yık {fırsat / nasip} ve beg er {bey adam} sözcükleri, siyaset konusunda; yėm {yiyecek}, 

yėmek {yemek yemek / karnını doyurmak}, tiş {diş} ve yėr {yer / kara}, kazguk {kazık}, 

tokımak {çakmak / tokmakla vurmak} sözcükleri de parça-bütün iliĢkisi içinde 

birbirleriyle aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik 

oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

Yėti ėlig 

Yanturu adalıg evingde kılgıl aĢnukı tözünler törüsin. Ne ada bolgay sėni birle 

ulag kılıntaçı. |¦|||| Birök kiĢi birikmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. KiĢi birikip 

y(a)rudı. Ay t(e)ngri artukrak yaltrıdı. Y(a)rumış y(a)rukı kamaglıg kiĢike közünti. 

Ming b(e)reçe ırak barmış kiĢiler birle körüĢgey s(e)n. Ėki köngül birikip altun ėtig 

ėlgingde tutgay s(e)n. Yaṭ kiĢiler sanga yakın. ĖltiĢmiĢ kiĢiler köngüli takı tering. Ėki 

kiĢi köngüli bir. Altun ėtig tözü bir. KüsemiĢ küsüĢüng kantı. SakınmıĢ sakınçıng bütdi. 

İglig öngedti. Agrıglıg katıntı. Ėl han köngüli ............... (Kr. B U 498 / 47) 

{Kırk Yedi (Numaralı Yazma) 

…tekrar, tehlike dolu evinde hayata geçir geçmiĢteki asillerin töresini. Hangi 

tehlike var ki senin peĢini bırakmayacak. ġayet „Ġnsan BuluĢması‟ adlı fal gelse sözünü 

Ģöyle der: Ġnsanlar buluĢup ıĢıldadı. Mübarek ay ziyadesiyle parıldadı. ParlamıĢ ıĢığı 

herkese gözüktü. Çok çok uzağa gitmiĢ kiĢilerle görüĢeceksin. Ġki gönül buluĢup altın 

süsü elinde tutacaksın. Yabancı kimseler sana yakınlık duyar. Sana uyan kiĢilerin gönlü 
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hayli derindir. Ġki kiĢinin gönlü tektir. Altın süsün esası birdir. Arzuladığın hevesin 

kandı. Dert ettiğin düĢüncen sonlandı. Hasta iyileĢti. Ağrılı sağlık buldu. Hükümdar2 

gönlü… (Kr. B U 498 / 47)} 

Kr. B U 498 / 47‟de yer alan cümlelerde tözün {asil / soylu}, törü {töre / kanun}, 

ėl {hükümdar} ve han {han / hakan hükümdar} sözcükleri, siyaset konusunda; barmak 

{varmak / gitmek} ve tutmak {taşımak / tutmak} sözcükleri, hareket konusunda; ėlig {el 

organı} ve köngül {gönül} sözcükleri, insan vücudu konusunda; ming {bin} ve ėki {iki} 

sözcükleri, sayı konusunda; iglig {hasta}, öngedmek {iyileşmek}, agrıglıg {hasta / 

ağrılı}, katınmak {dayanıklılaşmak / iyileşmek} sözcükleri, sağlık konusunda; ay {ay 

(gezegen)}, yaltrımak {ışıldamak / parıldamak}, y(a)rumak {ışıldamak / parlamak} ve 

yaruk {ışık} sözcükleri de parça-bütün iliĢkisi içinde birbirleriyle aynı kavram 

alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki 

anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

Tokuz elig 

Kaṭık tatıgınıng erdinisi boltung. Ne busuĢ ol takı ėlke hanka ınanç bolguka. 

Altun küzeç erser ornaglıg idiş ol.  okuz ulug çiülerte belgülüg idiş ol.  atıglar 

bütgüke tayakı tėtir. Yig eṭler tegĢilip bışıg boltı. Yıḍı yıparı bura turur. Ḳatıg boltı tėp 

ootın k(a)tunsar küzeç taşar. ĠĢin küḍügin yangılsar tödüĢ bolur. TuruĢḍa tödüĢḍe 

saklangu ol. Aṭ yol tilemekḍe ıçangu ol. Küzeçig küzedip sımasar aş bėrṭeçi idiş ol. 

Apam bir adakın sısar içinteki tatıg tökülgüke …………… (Kr. B U 466 / 49) 

{Kırk Dokuz (Numaralı Yazma) 

Katıkların tadının özü oldun. BaĢka hangi engel var hükümdara2 danıĢman 

olmaya. Altın tas ise yerleĢik kaptır. Dokuz büyük bölgede tanınan kaptır. Lezzetlerin 

eksiksiz olmasına destektir. Çiğ etler değiĢip piĢmiĢ oldu. Kokusu2 çıkıp durmaktadır. 

Sert oldu (piĢmedi) deyip ateĢini harlarsan güveç taĢar. ĠĢini gücünü yanılırsa kavga 

olur. Kavgadan2 uzak durmalıdır. ġöhret dilemekten sakınmalıdır. Güveçi gözetip 

kırmasa aĢ verecek kaptır. Eğer bir ayağını kırsa içindeki yemek dökülmeye… (Kr. B U 

466 / 49)} 

Kr. B U 466 / 49‟da yer alan cümlelerde ėl {hükümdar}, han {han / hakan 

hükümdar}, ınanç {danışman / yönetici}, tokuz ulug çiü {dokuz büyük bölge}, aṭ {ad / 

nam / şöhret / itibar}, yol {ün / şöhret / itibar} ve tilemek {tilemek} sözcükleri, siyaset 

konusunda; altun küzeç {altın tas / altın güveç}, idiş {kap / çanak} ve küzeç {güveç / 

tas} sözcükleri, eşya / nesne konusunda; kaṭık {katık / aş / yemek}, yig eṭ {çiğ et / 

pişmemiş et} ve aş {yemek / aş} sözcükleri, yiyecek adları konusunda; kaṭık {katık / aş / 
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yemek}, tatıg {gıda / lezzet}, altun küzeç {altın tas / altın güveç}, idiş {kap / çanak}, 

bışıg {pişmiş}, yıḍ {koku}, yıpar {misk}, bura turmak {kokusu yayılmak}, oot {ateş}, 

küzeç {güveç / tas}, taşmak {taşmak}, sımamak {kırmamak}, adak {ayak / destek / aşağı 

kısım}, sımak {kırmak}, tökülmek {dökülmek} sözcükleri de parça-bütün iliĢkisi içinde 

birbirleriyle aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik 

oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

Ėki […] 

[                    …                    ]ki içikgük söz [                    …                    ]ng 

opratı ölü[r]. [                    l                    ]. Ėltin hantın töli yok. İginge agrıgınga emi 

yok. Tepreser alkıntıng. Tepremeser yėged(ṭ)ing. |¦¦¦¦| Birök bo igitmek atl(ı)g ırk kelser 

savın inçe tėr. İgitmekde ıçansar etöz ertiker. İg agrıgḍa yek içgek tarınsar öngrekin 

ıçan[          …          ]rıl. KılmıĢ iĢing [                    …                    ]lgay s(e)n. Etözüngke 

[                    …                    ]güte tarıksar …………… (Kr. B U 467 / … 2) 

{… Ġki (Numaralı Yazma) 

… ezberlenecek söz … yıpranarak ölür. … Hükümdardan2 dölü yok. 

Hastalığına2 ilacı yok. Davransan yok oldun. Davranmasan iyileĢtin. ġayet bu 

„YetiĢtirmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Beslemekten kaçınırsan bedenin 

diriliğini yitirir. Hastalığında2 Ģeytanlar2 dağılırsa önceki gibi sakın… GerçekleĢtirdiğin 

iĢin …caksın. Bedenine … dağılsa… (Kr. B U 467 / … 2)} 

Kr. B U 467 / … 2‟de yer alan cümlelerde ölmek {ölmek}, yek {şeytan} ve içgek 

{cin / şeytan} sözcükleri, dini inanç konusunda; ölmek {ölmek}, ig {hastalık}, agrıg 

{hastalık}, em {ilaç}, etöz {beden / vücut}, ertikmek {diriliğini yitirmek / tükenmek / 

geçmek} sözcükleri, sağlık konusunda; ėl {hükümdar}, han {han / hakan hükümdar} ve 

töl {yavru / çocuk / döl} sözcükleri, aile konusunda; töl { yavru / çocuk / döl }, igitmek 

{yetiştirmek}, etöz {beden / vücut} sözcükleri de parça-bütün iliĢkisi içinde birbirleriyle 

aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için eşdizimlilik oluĢturarak 

cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

[     …     ] 

[…] ėnç kılgıl. Tepreme. Edgü kılınç yaratınmakın eksütme. Adın kiĢilertin 

tıdıg bar. Saklangıl. Yaṭ kiĢilertin yagı bar. Içangıl. Kugu kuş uçdı, kölinge konmaz. 

Kişi oglı evinge kelmez. Kişing busuĢlug kadgulug turur yaşurıkı ėşi üze kapugıng 

üngürser sen. Öz adın kişi tişi üze etözüng tegre körser ėnç turmak y(a)raĢur. Ġg tapa 

körser bagırtın tepremiĢ ig ol. Ėtük tilek bulgulukı sarp. Köngül[ün]g yıg, ėnç tur. 
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Etözüng bil, Ģük tur. ¦||||¦ Birök bo [ul]ug münükmek atl(ı)g «ırk» kelser savın inçe [tėr]. 

Yėl yėltirip ėntürti. Lim sıntı. ............... (Kr. B U 468 / …) 

{     …      

… huzurlu kıl. Harekete geçme. Ġyi amel ortaya koymanı esiltme. BaĢka 

kimselerden engel var. Kendini koru. Yabancı kiĢilerden düĢman var. Dikkatli ol. Kuğu 

kuĢu uçtu, gölüne konmaz. Ġnsanoğlu evine gelmez. Karın üzüntülüdür2, namahrem 

hanıma kapını aralasan. Kendini, baĢka kadın ve erkekle kuĢatılmıĢ görse huzurlu olmak 

yaraĢır. Hastalığı incelese (bu), bağırdan neĢet etmiĢ hastalıktır. EĢya dileğine eriĢmen 

zor. Gönlüne gem vur, huzurlu dur. Bedenini bil, sessizce dur. ġayet bu „Büyük Kusur 

ĠĢlemek‟ adlı (fal) gelse sözünü Ģöyle der: Yel esip (fırtına) bastırdı. Direk kırıldı. (Kr. 

B U 468 / …)} 

Kr. B U 468 / …‟de yer alan cümlelerde kugu kuş {kuğu kuşu}, uçmak {uçmak}, 

köl {göl}, konmak {konmak}, yel {rüzgâr / yel} ve yeltirmek {esmek / rüzgâr esmek} 

sözcükleri, doğa konusunda; uçmak {uçmak}, konmak {konmak} ve kelmek {gelmek} 

sözcükleri, hareket konusunda; kişi oglı {insanoğlu}, ev {ev} ve kişi {eş / zevce / aile} 

sözcükleri, aile konusunda; etöz {beden / vücut}, bagır {bağır / ciğer} ve köngül {gönül} 

sözcükleri, insan vücudu konusunda; edgü kılınç {sevap / hayır} ve ulug münükmek 

{büyük kusur işlemek} sözcükleri, dini inanç konusunda; yaşurıkı ėşi {namahrem kadın / 

metres (?)}, kapug üngürmek {kapı aralamak}, kişi {kişi / kimse / insan / erkek}, tişi 

{dişi / kadın}, etöz {beden / vücut}, tegre {etrafında / çevresinde / sarmış şekilde / 

kuşatılmış şekilde} ve ulug münükmek {büyük kusur işlemek} sözcükleri de parça-bütün 

iliĢkisi içinde birbirleriyle aynı kavram alanından çağrıĢım yapan kelimeler olduğu için 

eşdizimlilik oluĢturarak cümledeki anlatımı pekiĢtirip kuvvetlendirmiĢtir. 

2.1.2.1.5. Zaman, GörünüĢ, Kip 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümleler zaman, görünüş ve kip yönünden 

incelenmiĢtir. 

Ėki 

Bultung. Kamag ėl uluĢlar tapıgı yügerü k(e)lti üĢküngde. T(e)ngridem kut 

buyan utmak yėgedmek k(e)ntün ornantı ödüngde. Kün t(e)ngri kaytsısı açıltı yarudı. 

Yagız yėr yüzi yaĢartı körkledi. Yürüng bulıt ünüp yagmur yagdı. Toz toprak özin sönṭi. 

Öngdün kėdin yėr öz tapıngça küntün tagḍın balık uluş kentü könglüngçe. Asra 

erting yėgedting, kiçig erting bedütüng. Kim bolgay sanga engirmedeçi. Bagıng 

çugung yulıntı. T[(a)mgang] y(a)rl(ı)gıng yorıdı. Urı ogul küseser bultung. Ed tavar 
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tileser bultung tapḍıng. Ġg agrıg kėtdi. Könek yasgaç basuĢdı. Köngülüngin ögrünçlüg 

kılgıl. Yėrke t(e)ngrike sevinç tutgıl. ¦||||| Birök bo tuĢuĢmak atl(ı)g ırk kelser savın inçe 

ayur. Kadır katgı kaṭıg sav yügerü k(e)lti üsküngde. Yėl üze yėl tikilep yėltirṭi. Evingde 

ig agrıg ugrınta körser s(e)n …………… (Kr. B U 456 / 2) 

{Ġki (Numaralı Yazma) 

…buldun. Bütün ülkenin2 hizmeti artıĢ gösterdi huzurunda. Ġlahî saadet2 ve 

galibiyetler2 kendiliğinden gerçekleĢti zamanında. Mübarek güneĢin (beslediği) akasya 

ağacı açılıp parıldadı. Yağız yeryüzü yeĢerip güzelleĢti. Beyaz bulut yükselip yağmur 

yağdı. Toz toprak kendiliğinden dindi. Doğu ve batıdaki yerler kendi arzuna, güney ve 

kuzeydeki memleketler kendi gönlüne göredir. DüĢkün idin palazlandın, küçük idin 

büyüdün. Kim olacak sana itaat etmeyen. Engellerin2 ortadan kalktı. Ferman ve 

buyruğun geçerliliğini korudu. Erkek çocuk istesen buldun. Mal mülk dilesen elde 

ettin2. Hastalığın gitti. Kırba ve hamur tahtası tıka basa doldu. Gönlünü mutlu kıl. Yere 

göğe neĢe saç. ġayet bu „KarĢılaĢmak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Katı ve sert2 

sözler artıĢ gösterdi huzurunda. Yel üstüne yel eklenip esti. Evinde hastalık2 yayıldığını 

görsen… (Kr. B U 456 / 2)} 

Kr. B U 456 / 2‟de yer alan cümlelerde yazar, görülen geçmiş zaman -DI eki, -U 

k(e)l-ti (Zarf fiil eki+kelmek fiili-görülen geçmiş zaman -DI eki) Ģeklindeki tasvirî fiil 

ifadesi, isim+er-ti (isim+ermek yardımcı fiili-görülen geçmiş zaman -DI eki) Ģeklindeki 

birleşik fiil yapısı ve -(X)p yėltir-ṭi (Zarf fiil eki+yėltirmek fiili-görülen geçmiş zaman -

DI eki) Ģeklindeki tasvirî fiil ifadesi ile bitmişlik anlamı oluĢturmuĢtur. Gelecek zaman -

gAy eki ile cümleye ihtimal vermeme anlamı katmıĢtır. Emir 2. tekil kişi eki eki -gIl ile 

okuyucuya öğüt vermiĢtir. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. 

Öngdün kėdin yėr öz tapıngça küntün tagḍın balık uluş kentü könglüngçe {Doğu ve 

batıdaki yerler kendi arzuna, güney ve kuzeydeki memleketler kendi gönlüne göredir} 

isim cümlesi ile bildirme anlamı katmıĢtır. Şart eki -sAr ile de koşul anlamı katmıĢtır. 

Tört y(ė)g(i)rmi 

Savdı sėni bertgeli. Ġg toga egirdi sėni emgetgeli. Özingin kar<ın> içinte ig kirṭi. 

Emgek bar sakınguluk. Köngül içinte oot kirṭi. Kadgu bar busanguluk. Bo adatın 

ozgulug yolung orukung közünmez, ėnçgüng menging bultukmaz. Kün t(e)ngri kirṭi yėr 

içinte. Y(a)rumakı tıḍılṭı. Kök kalıkḍa uçar kuĢ uçu umadın turṭı. Beg er sıkılur iĢ 

bulmadın. Erklig hannıng y(a)rl(ı)gı argulayu turur evingde. Allıg çeviĢlig kiĢiler 

altayu turur üsküngde. Kün ay yarukın tıda katıglanur. Edgü kiĢiler yolın kese 

katıglanur. BėĢ yek talaĢur. Üç üzüt ögleĢür. Kamag iĢ koḍgıl. Buyan edgü kılınç kılØ. 
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Ada ertgey. Edgü kelgey. ¦|¦¦¦¦ Birök süü sülemek atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Süü 

süleser yėr telinür. (Kr. B U 457 / 14) 

{On Dört (Numaralı Yazma) 

…savurdu seni hırpalamak için. Hastalık2 sardı seni canını yakmak için. Karnına 

sancı girdi. Üzüntü verici keder var. Gönül içine ateĢ düĢtü. Bunaltıcı kaygı var. Bu 

tehlikeden kurtulacak yolun2 görünmez, huzurun2 bulunmaz. Mübarek güneĢ yerin içine 

girdi. IĢıması engellendi. Gökyüzünde2 uçan kuĢlar uçamadan kaldı. Bey adam iĢ 

bulamadığından sıkılır. Kudretli hükümdarın emri anlaĢmazlık çıkarıp durur evinde. 

Aldatıcı2 kiĢiler hile yapıp durur huzurunda. GüneĢ ve ay ıĢığını engellemeye çalıĢır. Ġyi 

kimselerin yolunu kesmeye çalıĢır. BeĢ Ģeytan dalaĢır. Üç ruh (birbirine) danıĢır. Bütün 

iĢi bırak. Sevap2 iĢle. Tehlike geçecek. Ġyilik gelecek. ġayet „Asker Sevk Etmek‟ adlı fal 

gelse sözünü Ģöyle söyler: Asker sevketse yer delinir. (Kr. B U 457 / 14)} 

Kr. B U 457 / 14‟te yer alan cümlelerde yazar, görülen geçmiş zaman -DI eki ve 

Uçmak fiili-U Zarf fiil eki+Umak fiili-mAdIn Zarf fiil eki+turmak yardımcı fiili-görülen 

geçmiş zaman -DI eki Ģeklindeki tasvirî fiil ifadesi ile bitmişlik anlamı oluĢturmuĢtur. 

Emgek bar sakınguluk {Üzüntü verici keder var} ve Kadgu bar busanguluk {Bunaltıcı 

kaygı var} isim cümleleri ile bildirme anlamı katmıĢtır. Geniş zamanın olumlu 

yapısısındaki -(X)r eki ve olumsuz yapısındaki -mAz eki ile bitmemişlik ifadesi 

oluĢturmuĢtur. -U tur-ur (Zarf fiil eki+turmak fiili-geniş zaman -(X)r eki) ve-A katıglan-

ur (Zarf fiil eki+katıglanmak fiili-geniş zaman -(X)r eki) Ģeklindeki tasvirî fiil 

ifadeleriyle devamlılık / süreklilik anlamı oluĢturmuĢtur. Emir 2. tekil kişi eki eki -gIl / Ø 

ile okuyucuya öğüt vermiĢtir. Gelecek zaman -gAy eki ile cümleye sonralık katmıĢtır. 

Şart eki -sAr ile de koşul anlamı katmıĢtır. 

B[ė]Ģ y(ė)g(i)rmi 

KiĢi sözleser sav alkınur. Yol azsar ev tapmaz. KiĢi yangılsar iĢ bütmez. Öz 

kėrtüngin b(e)k tutgıl. Ötüg savka yorımaØ. Ügüz ertgeli ugratıng, iĢing bütmez. Beg 

bolgalı kılıntıng, y(a)rlıgıng yorımaz. Kılmış işing yagılıg, sözlemiş savıng tödüşlüg. 

Yek içgek egirür. Yagı yavlak altayur. Kün t(e)ngri kölünti çerigi<n>g üze. Ay t(e)ngri 

baṭḍı kutung üze. Öz kėrtüngke ınangıl. Kentü köngülüngin b(e)k tutgıl. Etözüngin 

küzedser s(e)n kelen keyik müyüzi teg atıng küüng kötr(ü)lüngey. ¦¦|¦¦| Birök bo tag 

atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Tag yėrinte tag ünti, sengir boltı. Toprak üze toprak 

ünṭi, ėdiz boltı. Yarmanayın tėser s(e)n yasgak turur. AĢayın tėser s(e)n ėdiz turur. 

…………… (Kr. B U 458 / 15) 

{On BeĢ (Numaralı Yazma) 
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KiĢi söylese söz tükenir. Yolu ĢaĢsa ev bulunmaz. KiĢi yanılsa iĢi bitmez. Kendi 

doğruna sıkı sarıl. Rica sözüne göre hareket etme. Nehir geçmek için niyetlendin, iĢin 

bitmez. Bey olmak üzere hazırlandın, emrin tutulmaz. GerçekleĢtirdiğin iĢ hasetli, 

söylediğin söz çekiĢmelidir. ġeytanlar2 etrafını kuĢatır. DüĢmanlar2 aldatır. Mübarek 

güneĢ gölge yaptı askerin üzerine. Mübarek ay battı saadetin üzerine. Öz doğruna inan. 

Kendi gönlünü muhkem tut. Bedenini gözetirsen gergedan boynuzu gibi Ģöhretin2 

artacak. ġayet bu „Dağ‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Dağ yerinden dağ çıktı, zirve 

oldu. Toprak üstünden toprak çıktı, yükselti oldu. Tırmanayım desen gevĢektir. AĢayım 

desen yüksektir. (Kr. B U 458 / 15)} 

Kr. B U 458 / 15‟te yer alan cümlelerde yazar, görülen geçmiş zaman -DI eki, -

gAlI ugra-tı (Zarf fiil eki+ugramak fiili-görülen geçmiş zaman -DI eki) / -gAlI kılın-tı 

(Zarf fiil eki+kılınmak fiili-görülen geçmiş zaman -DI eki) Ģeklindeki tasvirî fiil ifadesi 

ve isim+bol-tı (isim+bolmak yardımcı fiili-görülen geçmiş zaman -DI eki) Ģeklindeki 

birleşik fiil yapısı ile bitmişlik anlamı oluĢturmuĢtur. Geniş zamanın olumlu 

yapısısındaki -(X)r eki ve olumsuz yapısındaki -mAz eki ile bitmemişlik ifadesi 

oluĢturmuĢtur. Emir 2. tekil kişi eki eki -gIl / Ø ile okuyucuya öğüt vermiĢtir. Gelecek 

zaman -gAy eki ile cümleye sonralık katmıĢtır. İsim+tur-ur (isim+turmak yardımcı fiili-

-geniş zaman -(X)r eki) Ģeklindeki birleşik fiil yapısı ile bitmemişlik anlamı 

oluĢturmuĢtur. Kılmış işing yagılıg, sözlemiş savıng tödüşlüg {Gerçekleştirdiğin iş 

hasetli, söylediğin söz çekişmelidir} isim cümlesi ile bildirme anlamı katmıĢtır. Şart eki 

-sAr ile de koşul anlamı katmıĢtır. 

S[e]kiz y(ė)g(i)rmi 

ĖĢḍe tuĢḍa seçilting. TödüĢ keriĢḍe tezgil. Tuurıka turuĢka barmaØ. Ġging 

agrıgıng açıdı. Eding tavarıng yıvılṭı. Sanga uṭruntaçı kiĢil(e)r ançulayu bolur. Kaltı 

kum üze kudu<g> tartıp iĢi küdügi bütmeyük teg yėrke t(e)ngrike sevinç tutØ, edgü 

kılınçlıg iĢ üküĢ kılØ. Yangırṭı ėl olurgay sen. ||¦¦¦| Birök bo koramak atl(ı)g ırk kelser 

savın inçe tėr. Suv t(a)mırı kurısar yaĢ yavıĢgu kurıyur. KiĢi küçi korasar yaṭ kiĢike 

basıtur. Tegirmi tam içinte esrük boltung. Tegirmileyüki yagıng telim boltı. Asıgıng 

ayagıng egsüdi. Eding t(a)varıng koratı. Ėltin hantın busuş bar. Etözüng tegre ada bar. 

Asıglıg bolguluk yolung közünmez. Ėnçgülüg bolguluk belgüng belgürmez.  ag içinte 

ėki yek bar. Ögüngin köngülüngin ulgayur. Ėl iç[in]te (Kr. B U 459 / 18) 

{On Sekiz (Numaralı Yazma) 

EĢin dostun arasından seçildin. Kavgadan2 uzak dur. Huysuz kiĢilerle tartıĢmaya 

gitme. Hastalığın2 merhamet gördü. Malın mülkün övüldü. Sana karĢı koyan kiĢiler 
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Ģöyle olur: Tıpkı kum üstünde kuyu kazıp iĢi gücü bitmemiĢ gibi yere göğe neĢe saç, 

hayırlı iĢleri çok yap. Yeniden memleketin (tahtına) oturacaksın. ġayet bu „Zarara 

Uğramak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Su damarı kurusa yeĢillikler2 kurur. KiĢinin 

gücü eksilirse yabancı kimseye yenilir. Çepeçevre duvarın içinde sarhoĢ oldun. Etrafını 

sarmıĢ düĢmanın çok oldu. Kazancın ve itibarın eksildi. Malın mülkün zarar gördü. 

Hükümdardan2 sıkıntı var. Bedenini kuĢatan tehlike var. Faydalı olacak yolun 

gözükmez. Mutlu kılacak iĢaretin belirmez. Dağ içinde iki Ģeytan var. Aklını ve gönlünü 

karıĢtırır. Memleket içinde… (Kr. B U 459 / 18)} 

Kr. B U 459 / 18‟de yer alan cümlelerde yazar, görülen geçmiş zaman -DI eki ve 

isim+bol-tı (isim+bolmak yardımcı fiili-görülen geçmiş zaman -DI eki) Ģeklindeki 

birleşik fiil yapısı ile bitmişlik anlamı oluĢturmuĢtur. Emir 2. tekil kişi eki eki -gIl / Ø ile 

okuyucuya öğüt vermiĢtir. Geniş zamanın olumlu yapısısındaki -(X)r eki ve olumsuz 

yapısındaki -mAz eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Gelecek zaman -gAy eki ile 

cümleye sonralık katmıĢtır. Ėltin hantın busuş bar {Hükümdardan2 sıkıntı var}, Etözüng 

tegre ada bar {Bedenini kuşatan tehlike var} ve Tag içinte ėki yek bar {Dağ içinde iki 

şeytan var} isim cümleleri ile bildirme ifadesi oluĢturmuĢtur. Şart eki -sAr ile de koşul 

anlamı katmıĢtır. 

Tokuz y(ė)g(i)rmi 

 evlig kürlüg buryuk bar. ĠĢingin küçüngin arṭatur. Ürki kiĢilerke ıçangıl. 

Edremlig kiĢilerig ayagıl. Adang ertgey. Edgü kelgey. Bo ırk kimke kelser süüde erser 

sançıtur, balıkda erser korayur. Buyan edgü kılınç kılgu ol. |¦¦¦|| Birök bo arka bėrmek 

atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Oot köyürṭi altunug, adırtlaguluk b(e)lgü bar. Ėki 

köngül karıĢdı, tödüşgülüg emgek bar. Ulug iĢ küdüg yme ögrünçlüg ermez. Kiçig iĢ 

küḍügler yme büṭün ermez. Til talaĢur. ÇaĢut yongag tikileĢür. Ed t(a)var saçılur. Yala 

yangku ükliyür. UgramıĢ iĢ bütmez, edikmez. KılmıĢ kılınç sıgmaz, yakmaz. İg tapa 

körser s(e)n eṭ öngedmeki alp. Yırak barmış kişi kelmeki sarp. BusuĢ kadgu belgüsi 

engire turur. Ġnçip edgü kılınçlıg ėĢilerke ınanmagınça bo ėnçsizḍin …………… (Kr. B 

U 460 / 19) 

{On Dokuz (Numaralı Yazma) 

…hilekar2 yönetici var. ĠĢini gücünü bozar. Eski adamları dikkate al. Erdemli 

kiĢileri say. Tehliken geçecek. Ġyilik gelecek. Bu fal kime gelse askerde ise vurulur, 

Ģehirde ise zarara uğrar. Sevap2 iĢlemelidir. ġayet bu „Destek Vermek‟ adlı fal gelse 

sözünü Ģöyle söyler: AteĢ altını eritti, ayırt edebilecek iĢaret var. Ġki gönül karıĢtı, 

kavgadan doğacak zahmet var. Büyük iĢler2 de mutlu edici değildir. Küçük iĢler2 ise 
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tamamlanmıĢ değildir. Ağız dalaĢı baĢlar. Söylentiler2 artar. Mal mülk saçılır. Ġftira2 

çoğalır. UğraĢtığın iĢ ciddiye alınmaz2. Sergilediğin davranıĢlar beğenilmez, 

onaylanmaz. Hastalıkla ilgilensen de bedenin iyileĢmesi güç. Irağa gitmiĢ kiĢinin 

gelmesi zor. Sıkıntı, endiĢe belirtileri kuĢatır. ġüphesiz hayır sahibi hanımlara 

inanmayınca bu huzursuzluktan… (Kr. B U 460 / 19)} 

Kr. B U 460 / 19‟da yer alan cümlelerde yazar, Tevlig kürlüg buryuk bar 

{…Hilekar2 yönetici var}, Adırtlaguluk b(e)lgü bar {Ayırt edebilecek işaret var}, 

Tödüşgülüg emgek bar {Kavgadan doğacak zahmet var}, İg tapa körser s(e)n eṭ 

öngedmeki alp {Hastalıkla ilgilensen de bedenin iyileşmesi güç } ve Yırak barmış kişi 

kelmeki sarp {Irağa gitmiş kişinin gelmesi zor} isim cümleleri ile bildirme ifadesi 

oluĢturmuĢtur. Geniş zamanın olumlu yapısısındaki -(X)r eki / olumsuz yapısındaki -

mAz eki ve isim+er-mez (isim+ermek yardımcı fiili-geniş zamanın olumsuzluk -mAz eki) 

Ģeklindeki birleşik fiil yapısı ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Emir 2. tekil kişi eki 

eki -gIl ile okuyucuya öğüt vermiĢtir. Gelecek zaman -gAy eki ile cümleye sonralık 

katmıĢtır. Gereklilik biçimi -gU ol eki ile gerekli olma / zorunluluk anlamı katmıĢtır. 

Görülen geçmiş zaman -DI eki ile bitmişlik anlamı oluĢturmuĢtur. Şart eki -sAr ile koşul 

anlamı katmıĢtır. -A tur-ur (Zarf fiil eki+turmak fiili-geniş zaman -(X)r eki) Ģeklindeki 

tasvirî fiil ifadeleriyle devamlılık / süreklilik anlamı oluĢturmuĢtur. 

Tört otuz 

Ayıglı savıngnıng adırtı yo[k]. Kö[ngülüng] kögüzüng ökünmeki üküş. 

Könglüng [kögüzü]ng bütmeki az. Ėl han açıgın b[ulmakıng] alp. Edlig sanlıg bolup 

yorımak[ıng sarp]. Tegser s(e)n yangı yılnıng ėki [yėgirminç] ayınga, ançata tėmin 

iĢ[…]. ¦¦¦|¦¦ Birök bo sevinm(e)k at[l(ı)g ırk kelser] savın inçe tėr. Sevinç ögr[ünç sanga] 

kelti. Sanga törülüg törü t[oku tegdi]. Sėni kamagun taplatı beg kılg[alı]. [Yagız] yėrte 

tiki ünti. Tonçudakı k[…] kutrultı. T(e)ngrili yėrli tepreĢḍ[i]. [Künli] aylı körüĢdi. 

Öngreki ėligler […] …………… (Kr. B U 461 / 24) 

{Yirmi Dört (Numaralı Yazma) 

…(Ġyi) ve kötü sözünün farkı yok. Gönlün, bedenin piĢmanlığı çok. Gönlün, 

bedenin inancı az. Hükümdar2 takdirini kazanman güç. Zengin ve soylu olup hareket 

etmen zor. UlaĢırsan yeni yılın on ikinci ayına, o vakit hemen […]. ġayet bu 

„Sevinmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Sevinç2 sana geldi. Sana töreli düzen2 

eriĢti. Seni herkes onayladı bey yapmak için. Yağız yerde gürültü yükseldi. Çukurdaki 

[…] kurtuldu. Gök ve yer sarsıldı. GüneĢ ve ay birbirine girdi. Önceki hükümdarlar […] 

(Kr. B U 461 / 24)} 
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Kr. B U 461 / 24‟te yer alan cümlelerde yazar, Ayıglı savıngnıng adırtı yo[k] 

{…(İyi) ve kötü sözünün farkı yok}, Kö[ngülüng] kögüzüng ökünmeki üküş {Gönlün, 

bedenin pişmanlığı çok}, Könglüng [kögüzü]ng bütmeki az {Gönlün, bedenin inancı az}, 

Ėl han açıgın b[ulmakıng] alp {Hükümdar2 takdirini kazanman güç} ve Edlig sanlıg 

bolup yorımak[ıng sarp] {Zengin ve soylu olup hareket etmen zor} isim cümleleri ile 

bildirme ifadesi oluĢturmuĢtur. Şart eki -sAr ile koşul anlamı katmıĢtır.Görülen geçmiş 

zaman -DI eki ile bitmişlik anlamı oluĢturmuĢtur. 

Tokuz otuz 

Kut kelti. On kat kaĢ oyun yangkusı ėĢidilür. Yorısar kamag bayumak utru kelir. 

Tark(a)rsar kamgag barır teg adang kėtdi. KaĢ tıngı teg edgüng basdı. İg tapa körser 

s(e)n törü yavız. ÜküĢ ed t(a)var yunglagıl. ÜküĢ telim ögrünç köngül tutgıl. BusuĢ 

köngül koḍgıl. ¦||¦|¦ Birök bo tering kudug atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Yėlli suvlı 

tepreyü kudug için bekleti. Akıp kelir sogık suv agtarılıp yanturu yorıtı. Süki hanlar 

küçi yme tusulmagay. Song futsı bilgening alı yme edikmegey. Etöz […] …………… 

(Kr. B U 462 / 29) 

{Yirmi Dokuz (Numaralı Yazma) 

Kut geldi. On çeĢit, yeĢim taĢından rüzgâr zili yankısı iĢitilir. Yürürse bütün 

zenginlikler karĢına gelir. UzaklaĢtığında hasır otu (tohumunun esintiyle) ortadan 

kalkması gibi tehliken gitti. YeĢim taĢından rüzgâr zilinin tınısı misali iyiliğin etrafı 

kapladı. Hastalıkla ilgilensen, vaziyet kötüdür. Çok mal2 dağıt. Ziyadesiyle2 neĢeli 

gönül muhafaza et. Kederli gönlü bırak. ġayet bu „Derin Kuyu‟ adlı fal gelse sözünü 

Ģöyle der: Yel ve su depreĢip kuyu içini sağlamlaĢtırdı. Akıp gelen soğuk su kıvrılıp 

tekrar ilerledi. GeçmiĢteki hanların gücü fayda sağlamayacak. Son âlimin, bilgenin 

yöntemi de tesir etmeyecek. Beden… (Kr. B U 462 / 29)} 

Kr. B U 462 / 29‟da yer alan cümlelerde yazar, görülen geçmiş zaman -DI eki ile 

bitmişlik anlamı oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi 

oluĢturmuĢtur. Şart eki -sAr ile koşul anlamı katmıĢtır. İg tapa körser s(e)n törü yavız 

{Hastalıkla ilgilensen, vaziyet kötüdür} isim cümlesi ile bildirme ifadesi oluĢturmuĢtur. 

Emir 2. tekil kişi eki eki -gIl ile okuyucuya öğüt vermiĢtir. Gelecek zaman -gAy eki ile 

cümleye uyarı anlamı katmıĢtır. 

Ėki kırk 

Törügey. Üntedeçi til agız tepr(e)di. Begke ėĢike ınangıl. Emin yürüntegin 

anutgıl. Egri yorık kemiĢgil. Tetrü sakınç tark(a)rg[ı]l. Buyanıg sevgil. Edgü kılınç 

kılgıl. ¦¦¦||¦ Birök utru kelmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Utrungda asıg tusu yėterü 
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kelti. Etözüngde ayag çilteg ornaĢu bėrṭi. Köngülüngteki küsüĢüng barça kantı. Atıng 

atayu kut s(a)yu özin kelti. Eski erting, tegĢilip yangı boltung. Bokdam erting, tegĢilip 

tatıglıg boltung.  epretük sayu iş küḍügüng tapıngça. Olurtuk sayu orun yurt 

özüngçe. (Kr. B U 463 / 32) 

{Otuz Ġki (Numaralı Yazma) 

…türeyecek. Seslenmek üzere dil ve ağız harekete geçti. Beye, hanıma inan. 

Çaresini2 hazırla. YanlıĢ gidiĢatı terk et. Olumsuz düĢünceleri uzaklaĢtır. Sevabı sev. Ġyi 

amel iĢle. ġayet „KarĢı Gelmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: KarĢında fayda2 

yeterince (ortaya) geldi. Bedeninde hürmet2 yerleĢiverdi. Gönlündeki arzun bütünüyle 

kandı. Adını zikrettiğin her saadet kendiliğinden geldi. Eski idin, değiĢip yeni oldun. 

Kekre idin, değiĢip tatlı oldun. Davrandığın her iĢin2 arzuna göredir. Oturduğun her 

mekân2 kendine göredir. (Kr. B U 463 / 32)} 

Kr. B U 463 / 32‟de yer alan cümlelerde yazar, görülen geçmiş zaman -DI eki ve 

isim+bol-tı (isim+bolmak yardımcı fiili-görülen geçmiş zaman -DI eki) / isim+er-ti 

(isim+ermek yardımcı fiili-görülen geçmiş zaman -DI eki) Ģeklindeki birleşik fiil yapısı 

ve -U kel-ti (Zarf fiil eki+kelmek fiili-görülen geçmiş zaman -DI eki) / -U bėr-ṭi (Zarf fiil 

eki+bėrmek fiili-görülen geçmiş zaman -DI eki) Ģeklindeki tasvirî fiil ifadesi ile 

bitmişlik anlamı oluĢturmuĢtur. Emir 2. tekil kişi eki eki -gIl ile okuyucuya öğüt 

vermiĢtir. Şart eki -sAr ile koşul anlamı katmıĢtır. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. Tepretük sayu iş küḍügüng tapıngça {Davrandığın her işin2 

arzuna göredir} ve Olurtuk sayu orun yurt özüngçe {Oturduğun her mekân2 kendine 

göredir} isim cümleleri ile bildirme anlamı katmıĢtır. Metnin ilk kısmı eksik olduğu için 

ilk cümledeki gelecek zaman -gAy eki ile cümleye katılan anlam tespit edilememiĢtir. 

Üç kırk 

Ulug erk kelti. Tört yıngak tüzülti. Köngülüngçe kėdinti. TepremiĢ küçlüg yagı 

kėtdi. Öngdürti tepremiĢ oot yalını öçḍi. Olurup körünçlegil inçge yügürük atlarıg. 

Tapıngça alıp iĢletgil yėnik, edgü alalarıg. Tümen sav tügüni sėnide boltı. Yıl ay ėtilü 

ėlgingde kirṭi. Üstünki altınkı tapladı. Örüki kuḍıkı sevinti. Beg t(a)mgası ėlgingde, 

ornaglıg orunagıngḍa. Yėrke t(e)ngrike sevinç tutØ. Burhanlarka tapıg kılØ. ¦||¦|| Birök 

ėyin kelmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Yėl ėyin ėĢidilür küzki ıgaç yangk[u]sı. 

Tümen […] (Kr. B U 464 / 33) 

{Otuz Üç (Numaralı Yazma) 

Büyük kudret geldi. Dört taraf düzenlendi. Gönlünce donandı. Hareketlenen 

güçlü düĢman uzaklaĢtı. Önden harlanan ateĢin alevi söndü. Oturup izle soylu yüğrük 
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atları. Ġstediğini alıp kullan yeğni, iyi ve alalarını. Onbinlerce sözün düğümü sende 

oldu. Yıl, ay düzenlenip eline girdi. Üstteki alttaki uygun gördü. Yüksekteki alçaktaki 

sevindi. Beyin damgası elinde, yerli yerinde. Yere göğe neĢe saç. Budalara ibadet et. 

ġayet „Uygun Gelmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Rüzgârla beraber güzki ağacın 

uğultusu iĢitilir. On bin … (Kr. B U 464 / 33)} 

Kr. B U 464 / 33‟te yer alan cümlelerde yazar, görülen geçmiş zaman -DI eki ile 

bitmişlik anlamı oluĢturmuĢtur. Emir 2. tekil kişi eki eki -gIl / Ø ile okuyucuya öğüt 

vermiĢtir. Şart eki -sAr ile koşul anlamı katmıĢtır. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik 

ifadesi oluĢturmuĢtur. Beg t(a)mgası ėlgingde, ornaglıg orunagıngḍa {Beyin damgası 

elinde, yerli yerinde} isim cümlesi ile bildirme anlamı katmıĢtır. 

Tört kırk 

b(e)re yėrṭe yangkurar süzük suv tikisi. Ėki köngül birikdi. Ögrünçi üküş. Ġni 

ėçi tüzülti.  avarı telim. Tepretük sayu kut kelir. Kılıntuk sayu iĢ büter. Irakta sav 

ėşidüti edgü. Yagukḍakı iş bütüti edgü. Aḍang tuḍang kėtdi. Ayıg sakınguçılar tezdi. 

Öngdün küntün bulungda ögrünçlüg yėl yėltirṭi. Kėdin tagḍın bulungda t(e)ngri kapıgı 

açıltı. Közüng içinte kög yok. Köngülüng içinte kadgu yok. Atıng küng yaḍıldı, yıd 

yıpar teg. AgzanmıĢ savıng edikdi, altun kümüĢ teg. Kop işing tapıngça, korı yok. 

…………… (Kr. B U 465 / 34) 

{Otuz Dört (Numaralı Yazma) 

…lerle (ölçülen) mesafede berrak suların çağıldaması yankılanır. Ġki gönül 

birleĢti. Sevinci çoktur. KardeĢle ağabey anlaĢtı. Malları fazladır. Her hareketinde 

saadet gelir. GiriĢtiğin her iĢ sonuçlanır. Iraktan söz iĢitiĢi iyi. Yakındaki iĢi 

tamamlaması iyi. Tehliken2 gitti. Kötü düĢünenler uzaklaĢtı. Doğu ve güney taraftan 

rüzgâr esti. Batı ve kuzey taraftan gök kapısı açıldı. Gözünün içinde leke yok. Gönlünün 

içinde kaygı yok. Namın2 yayıldı, (tıpkı) misk gibi. Ağzındaki lafın değerlendi, (tıpkı) 

altın gümüĢ gibi. Her iĢin arzuna göre, ziyanı yoktur. (Kr. B U 465 / 34)} 

Kr. B U 465 / 34‟te yer alan cümlelerde yazar, görülen geçmiş zaman -DI eki ile 

bitmişlik anlamı oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi 

oluĢturmuĢtur. Beg t(a)mgası ėlgingde, ornaglıg orunagıngḍa {Beyin damgası elinde, 

yerli yerinde} isim cümlesi ile bildirme anlamı katmıĢtır. Ögrünçi üküş {Sevinci çoktur}, 

Tavarı telim {Malları fazladır}, Irakta sav ėşidüti edgü {Iraktan söz işitişi iyi}, 

Yagukḍakı iş bütüti edgü {Yakındaki işi tamamlaması iyi}, Közüng içinte kög yok 

{Gözünün içinde leke yok}, Köngülüng içinte kadgu yok {Gönlünün içinde kaygı yok} ve 
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Kop işing tapıngça, korı yok {Her işin arzuna göre, ziyanı yoktur} isim cümleleri ile 

bildirme anlamı katmıĢtır. 

Altı kırk 

Sanga. Ton üze ton kėḍilti sanga. Özünge öng iĢin baĢlagıl. AĢnukıça öngi 

«s»savka köng(ü)l(l)emeØ. Amtıkıça turkaru iĢingin törüng tutgıl. Küreyik(k)i 

köngül(l)ügin ėnçgülüg kılgıl. Oglung kişing ülüglüg ol. Ekeng yengeng sevinçlig ol. 

Konşı kız utlılıg. Kop işing yaraglıg. |||¦|| Birök kiçig igitmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe 

tėr. Kiçig igitmek kelti. Ak kışıng az. Kişi ara edgülüg yolung alp. Künikeki işing 

tıdıglıg. Kiçig oglan …............ (Kr. B Mainz 101 / 36) 

{Otuz Altı (Numaralı Yazma) 

…sana. Elbise üzerine elbise giydirildi sana. Kendine öncelikli iĢine baĢla. 

Evvelce farklı (olan) söze aldırıĢ etme. ġimdi, daima iĢini alıĢkanlığın belle. Ürkek (?) 

gönüllülüğünü huzurlu kıl. Evladın ve karın talihlidir. Ablan ve yengen sevinçlidir. 

KomĢu kız mutlu. Her iĢin faydalı. ġayet „Küçük YetiĢtirmek‟ adlı fal gelse sözünü 

Ģöyle der: Küçük yetiĢtirmek (falı) geldi. Sakin geçecek kıĢın azdır. Ġnsanlar arasında 

iyiliğe götüren yolun zorludur. Gündelik iĢin engellidir. Küçük çocuk… (Kr. B Mainz 

101 / 36)} 

Kr. B Mainz 101 / 36‟da yer alan cümlelerde yazar, görülen geçmiş zaman -DI 

eki ile bitmişlik anlamı oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi 

oluĢturmuĢtur. Emir 2. tekil kişi eki eki -gIl / Ø ile okuyucuya öğüt vermiĢtir. Şart eki -

sAr ile koşul anlamı katmıĢtır. Oglung kişing ülüglüg ol {Evladın ve karın talihlidir}, 

Ekeng yengeng sevinçlig ol {Ablan ve yengen sevinçlidir}, Konşı kız utlılıg {Komşu kız 

mutlu}, Kop işing yaraglıg {Her işin faydalı}, Ak kışıng az {Sakin geçecek kışın azdır}, 

Kişi ara edgülüg yolung alp {İnsanlar arasında iyiliğe götüren yolun zorludur} ve 

Künikeki işing tıdıglıg {Gündelik işin engellidir} isim cümleleri ile bildirme anlamı 

katmıĢtır. 

BėĢ elig 

Ya kurup ok atgalır. Yalıng kılıç tutup ok üzgelir. Tıt sögüt budıkı ming törlügin 

titrüyür. Artuç sögüt budıkı yüz törlügin ırgalur. Berklig yek içgekler ėl tutgalır. BusuĢ 

kaḍgu ig agrıglar ornag tutg(a)lır. Begḍin ėĢitin körser s(e)n savka kirgelir s(e)n. Ėltin 

hantın körser sen alkamakka tüĢgelir s(e)n. Ėrteken t(a)vrak buyan kılØ. AĢnukan 

ėrgürü etözüngin küzedØ. |¦||¦| Birök kün …………… [yarukı atl(ı)g ırk kelser savın 

inçe tėr] ............... (Kr. B Mainz 101 / 45) 

{Kırk BeĢ (Numaralı Yazma) 
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Yay kurup ok atmaya yeltenir. Yalın kılıç tutup ok kırmaya yeltenir. Çam ağacı 

dalları bin türlü titrer. Ardıç ağacının dalı yüz türlü sallanır. BağlanmıĢ Ģeytanlar2 yurt 

tutmaya yeltenir. Keder2, hastalık (ve) ağrılar yerleĢmek üzeredir. Beyden (ve) 

hanımdan (ilgi) görsen söze girmeye kalkarsın. Handan (ve) hatundan (ilgi) görsen 

övülmek istersin. Erkenden, derhâl sevap iĢle. Acele ederek, gayretle vücudunu gözet. 

ġayet „GüneĢ IĢığı‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der… (Kr. B Mainz 101 / 45)} 

Kr. B Mainz 101 / 45‟te yer alan cümlelerde yazar, geniş zaman -(X)r eki ve -

gAlI Ø-r (Zarf fiil eki+Ø(yardımcı fiil düşmüş)-geniş zaman -(X)r eki) Ģeklindeki 

birleşik fiil ifadesi ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Buradaki -gAlI Ø-r yükleminin 

yapısı dikkat çekmektedir. Bilindiği üzere çekimli fiil olarak kullanılamayan zarf fiil 

ekleri, ancak yardımcı fiil ile birleşik fiil oluĢturarak çekime girebilmektedir. Ancak 

bazen zarf fiilin çekime girdiği yardımcı fiil düĢebilmektedir. Bu durumda da zarf fiil 

Ģahıs ekleriyle birlikte çekimli fiilmiş gibi kullanılabilmektedir (Eraslan, 2012: 400-

401). Emir 2. tekil kişi eki eki Ø ile okuyucuya öğüt vermiĢtir. Şart eki -sAr ile de koşul 

anlamı katmıĢtır. 

Altı elig 

Kėrü barır. Suv adası sanga öngdürti utru k(e)lir. KüsemiĢ küsüĢing ka[n]maz. 

Könglüng sakınçlıg. UgramıĢ iĢing bütmez. Etözüng emgeklig. TöḍüĢ ker[iĢ] koḍgıl. 

Yılıg yumĢ(a)k bolgıl. Ėki köngül köngül tutup kovı bolsar ėltin hantın açıg bulur mu. 

TödüĢ keriĢ kılmasar s(e)n özüngin kamag adatın ozgay s(e)n. Tevlig kürlüg tapıgçı 

tagdın turup [ook] tiler. T(e)ngri hanıng k<u>lu«u»ṭı küntün turup yık tiler. Beg er 

yėmin y[ėyey]in sakınsar s(e)n tişingde tıḍıglıg. Yėrṭe kazguk bekürü tokıy(ı)n tėser 

[…] (Kr. B Mainz 101 / 46) 

{Kırk Altı (Numaralı Yazma) 

…Geri gider. Su tehlikesi sana önden karĢı gelir. Beslediğin arzular kanmaz. 

Gönlün kederli. UğraĢtığın iĢin tamamlanmaz. Bedenin sıkıntılı. Kavgayı2 bırak. Ilımlı2 

ol. Ġki gönül, hislerine gem vurup bahtsız olursa hükümdardan2 takdir görür mü? 

Kavga2 etmezsen kendini bütün tehlikelerden kurtaracaksın. Hilekâr2 hizmetçi kuzeyden 

kalkıp nasip diler. Yüce hakanın kölesi güneyden kalkıp fırsat diler. Bey adamın ikramı 

yemeği yiyeyim (diye) düĢünsen diĢinden engel çıkar. Yere kazığı sağlamca çakayım 

desen… (Kr. B Mainz 101 / 46)} 

Kr. B Mainz 101 / 46‟da yer alan cümlelerde yazar, geniş zamanın olumlu 

yapısısındaki -(X)r eki ve olumsuz yapısındaki -mAz eki ile bitmemişlik ifadesi 

oluĢturmuĢtur. Emir 2. tekil kişi eki eki -gIl ile okuyucuya öğüt vermiĢtir. Şart eki -sAr 
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ile koşul anlamı katmıĢtır. Gelecek zaman -gAy eki ile cümleye sonralık katmıĢtır. 

Könglüng sakınçlıg {Gönlün kederli}, Etözüng emgeklig {Bedenin sıkıntılı} ve Beg er 

yėmin y[ėyey]in sakınsar s(e)n tişingde tıḍıglıg {Bey adamın ikramı yemeği yiyeyim 

(diye) düşünsen dişinden engel çıkar} isim cümleleri ile bildirme anlamı katmıĢtır. Ėki 

köngül köngül tutup kovı bolsar ėltin hantın açıg bulur mu {İki gönül, hislerine gem 

vurup bahtsız olursa hükümdardan2 takdir görür mü?} cümlesindeki soru eki mU ile 

okuyucuya karĢı cümledeki olumsuz yargıyı onaylayarak vurgulamıĢtır. Çünkü mİ 

biçimbirimi, temel iĢlevinin dıĢında cümlede onaylanması istenen olumsuz bir durumun 

vurgulanmasını da ifade edebilmektedir (Aksan, 2020: 256). 

Yėti ėlig 

Yanturu adalıg evingde kılgıl aĢnukı tözünler törüsin. Ne ada bolgay sėni birle 

ulag kılıntaçı. |¦|||| Birök kiĢi birikmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. KiĢi birikip 

y(a)rudı. Ay t(e)ngri artukrak yaltrıdı. Y(a)rumıĢ y(a)rukı kamaglıg kiĢike közünti. 

Ming b(e)reçe ırak barmıĢ kiĢiler birle körüĢgey s(e)n. Ėki köngül birikip altun ėtig 

ėlgingde tutgay s(e)n. Yaṭ kişiler sanga yakın. Ėltişmiş kişiler köngüli takı tering. Ėki 

kişi köngüli bir. Altun ėtig tözü bir. KüsemiĢ küsüĢüng kantı. SakınmıĢ sakınçıng bütdi. 

Ġglig öngedti. Agrıglıg katıntı. Ėl han köngüli ............... (Kr. B U 498 / 47) 

{Kırk Yedi (Numaralı Yazma) 

…tekrar, tehlike dolu evinde hayata geçir geçmiĢteki asillerin töresini. Hangi 

tehlike var ki senin peĢini bırakmayacak. ġayet „Ġnsan BuluĢması‟ adlı fal gelse sözünü 

Ģöyle der: Ġnsanlar buluĢup ıĢıldadı. Mübarek ay ziyadesiyle parıldadı. ParlamıĢ ıĢığı 

herkese gözüktü. Çok çok uzağa gitmiĢ kiĢilerle görüĢeceksin. Ġki gönül buluĢup altın 

süsü elinde tutacaksın. Yabancı kimseler sana yakınlık duyar. Sana uyan kiĢilerin gönlü 

hayli derindir. Ġki kiĢinin gönlü tektir. Altın süsün esası birdir. Arzuladığın hevesin 

kandı. Dert ettiğin düĢüncen sonlandı. Hasta iyileĢti. Ağrılı sağlık buldu. Hükümdar2 

gönlü… (Kr. B U 498 / 47)} 

Kr. B U 498 / 47‟de yer alan cümlelerde yazar, emir 2. tekil kişi eki eki -gIl ile 

okuyucuya öğüt vermiĢtir. Şart eki -sAr ile koşul anlamı katmıĢtır. Gelecek zaman -gAy 

eki ile cümleye sonralık katarken, isim+bol-gay (isim+bolmak yardımcı fiili-gelecek 

zaman -gAy eki) Ģeklindeki birleşik fiil yapısı ile cümleye ihtimal vermeme anlamı 

katmıĢtır. Görülen geçmiş zaman -DI eki ile bitmişlik anlamı oluĢturmuĢtur. Geniş 

zaman -(X)r eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Yaṭ kişiler sanga yakın {Yabancı 

kimseler sana yakınlık duyar}, Ėltişmiş kişiler köngüli takı tering {Sana uyan kişilerin 
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gönlü hayli derindir}, Ėki kişi köngüli bir {İki kişinin gönlü tektir} ve Altun ėtig tözü bir 

{Altın süsün esası birdir} isim cümleleri ile bildirme anlamı katmıĢtır. 

Tokuz elig 

Kaṭık tatıgınıng erdinisi boltung. Ne busuş ol takı ėlke hanka ınanç bolguka. 

Altun küzeç erser ornaglıg idiş ol.  okuz ulug çiülerte belgülüg idiş ol. Tatıglar 

bütgüke tayakı tėtir. Yig eṭler tegĢilip bışıg boltı. Yıḍı yıparı bura turur. Ḳatıg boltı tėp 

ootın k(a)tunsar küzeç taĢar. ĠĢin küḍügin yangılsar tödüş bolur.  uruşḍa tödüşḍe 

saklangu ol. Aṭ yol tilemekḍe ıçangu ol. Küzeçig küzedip sımasar aş bėrṭeçi idiş ol. 

Apam bir adakın sısar içinteki tatıg tökülgüke …………… (Kr. B U 466 / 49) 

{Kırk Dokuz (Numaralı Yazma) 

Katıkların tadının özü oldun. BaĢka hangi engel var hükümdara2 danıĢman 

olmaya. Altın tas ise yerleĢik kaptır. Dokuz büyük bölgede tanınan kaptır. Lezzetlerin 

eksiksiz olmasına destektir. Çiğ etler değiĢip piĢmiĢ oldu. Kokusu2 çıkıp durmaktadır. 

Sert oldu (piĢmedi) deyip ateĢini harlarsan güveç taĢar. ĠĢini gücünü yanılırsa kavga 

olur. Kavgadan2 uzak durmalıdır. ġöhret dilemekten sakınmalıdır. Güveçi gözetip 

kırmasa aĢ verecek kaptır. Eğer bir ayağını kırsa içindeki yemek dökülmeye… (Kr. B U 

466 / 49)} 

Kr. B U 466 / 49‟da yer alan cümlelerde yazar, isim+bol-tu (isim+bolmak 

yardımcı fiili-görülen geçmiş zaman -DI eki) Ģeklindeki birleşik fiil yapısı ile bitmişlik 

anlamı oluĢturmuĢtur. Geniş zaman -(X)r eki ve isim+bol-ur (isim+bolmak yardımcı 

fiili-geniş zaman -(X)r eki) Ģeklindeki birleşik fiil yapısı ile bitmemişlik ifadesi 

oluĢturmuĢtur. -A tur-ur (Zarf fiil eki+turmak fiili-geniş zaman -(X)r eki) Ģeklindeki 

tasvirî fiil ifadeleriyle devamlılık / süreklilik anlamı oluĢturmuĢtur. Şart eki -sAr ile 

koşul anlamı katmıĢtır. Ne busuş ol takı ėlke hanka ınanç bolguka {Başka hangi engel 

var hükümdara2 danışman olmaya} isim cümlesi ile bildirme anlamının yanında hiçbir 

engelin kalmadı anlamını da katmıĢtır. Altun küzeç erser ornaglıg idiş ol { Altın tas ise 

yerleşik kaptır.}, Tokuz ulug çiülerte belgülüg idiş ol {Dokuz büyük bölgede tanınan 

kaptır}, Turuşḍa tödüşḍe saklangu ol {Lezzetlerin eksiksiz olmasına destektir.}, Turuşḍa 

tödüşḍe saklangu ol {Kavgadan2 uzak durmalıdır}, Aṭ yol tilemekḍe ıçangu ol {Şöhret 

dilemekten sakınmalıdır} ve Küzeçig küzedip sımasar aş bėrṭeçi idiş ol {Güveçi gözetip 

kırmasa aş verecek kaptır} isim cümleleri ile bildirme anlamı katmıĢtır. 

Ėki […] 

[                    …                    ]ki içikgük söz [                    …                    ]ng 

opratı ölü[r]. [                    l                    ]. Ėltin hantın töli yok. İginge agrıgınga emi 
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yok. Tepreser alkıntıng. Tepremeser yėged(ṭ)ing. |¦¦¦¦| Birök bo igitmek atl(ı)g ırk kelser 

savın inçe tėr. Ġgitmekde ıçansar etöz ertiker. Ġg agrıgḍa yek içgek tarınsar öngrekin 

ıçan[          …          ]rıl. KılmıĢ iĢing [                    …                    ]lgay s(e)n. Etözüngke 

[                    …                    ]güte tarıksar …………… (Kr. B U 467 / … 2) 

{… Ġki (Numaralı Yazma) 

… ezberlenecek söz … yıpranarak ölür. … Hükümdardan2 dölü yok. 

Hastalığına2 ilacı yok. Davransan yok oldun. Davranmasan iyileĢtin. ġayet bu 

„YetiĢtirmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Beslemekten kaçınırsan bedenin 

diriliğini yitirir. Hastalığında2 Ģeytanlar2 dağılırsa önceki gibi sakın… GerçekleĢtirdiğin 

iĢin …caksın. Bedenine … dağılsa… (Kr. B U 467 / … 2)} 

Kr. B U 467 / … 2‟de yer alan cümlelerde yazar, Ėltin hantın töli yok 

{Hükümdardan2 dölü yok} ve İginge agrıgınga emi yok {Hastalığına2 ilacı yok} isim 

cümleleri ile bildirme anlamı katmıĢtır. Görülen geçmiş zaman -DI eki ile bitmişlik 

anlamı oluĢturmuĢtur. Şart eki -sAr ile koşul anlamı katmıĢtır. Geniş zaman -(X)r eki ile 

bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Metin eksik olduğu için gelecek zaman -gAy eki ile 

cümleye katılan anlam tespit edilememiĢtir. 

[     …     ] 

[…] ėnç kılgıl. TepremeØ. Edgü kılınç yaratınmakın eksütmeØ. Adın kişilertin 

tıdıg bar. Saklangıl. Yaṭ kişilertin yagı bar. Içangıl. Kugu kuĢ uçdı, kölinge konmaz. 

KiĢi oglı evinge kelmez. Kişing busuşlug kadgulug turur yaĢurıkı ėĢi üze kapugıng 

üngürser sen. Öz adın kiĢi tiĢi üze etözüng tegre körser ėnç turmak y(a)raĢur. İg tapa 

körser bagırtın tepremiş ig ol. Ėtük tilek bulgulukı sarp. Köngül[ün]g yıgØ, ėnç turØ. 

Etözüng bilØ, şük turØ. ¦||||¦ Birök bo [ul]ug münükmek atl(ı)g «ırk» kelser savın inçe 

[tėr]. Yėl yėltirip ėntürti. Lim sıntı. ............... (Kr. B U 468 / …) 

{     …      

… huzurlu kıl. Harekete geçme. Ġyi amel ortaya koymanı esiltme. BaĢka 

kimselerden engel var. Kendini koru. Yabancı kiĢilerden düĢman var. Dikkatli ol. Kuğu 

kuĢu uçtu, gölüne konmaz. Ġnsanoğlu evine gelmez. Karın üzüntülüdür2, namahrem 

hanıma kapını aralasan. Kendini, baĢka kadın ve erkekle kuĢatılmıĢ görse huzurlu olmak 

yaraĢır. Hastalığı incelese (bu), bağırdan neĢet etmiĢ hastalıktır. EĢya dileğine eriĢmen 

zor. Gönlüne gem vur, huzurlu dur. Bedenini bil, sessizce dur. ġayet bu „Büyük Kusur 

ĠĢlemek‟ adlı (fal) gelse sözünü Ģöyle der: Yel esip (fırtına) bastırdı. Direk kırıldı. (Kr. 

B U 468 / …)} 
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Kr. B U 468 / …‟de yer alan cümlelerde yazar, emir 2. tekil kişi eki eki -gIl / Ø 

ile okuyucuya öğüt vermiĢtir. Geniş zamanın olumlu yapısısındaki -(X)r eki ve olumsuz 

yapısındaki -mAz eki ile bitmemişlik ifadesi oluĢturmuĢtur. Şart eki -sAr ile koşul anlamı 

katmıĢtır. Görülen geçmiş zaman -DI eki ve -(X)p ėntür-ti (Zarf fiil eki+ėntürmek fiili-

görülen geçmiş zaman -DI eki) Ģeklindeki tasvirî fiil ifadesi ile bitmişlik anlamı 

oluĢturmuĢtur. Adın kişilertin tıdıg bar {Başka kimselerden engel var}, Yaṭ kişilertin 

yagı bar {Yabancı kişilerden düşman var}, Kişing busuşlug kadgulug turur yaşurıkı ėşi 

üze kapugıng üngürser sen {Karın üzüntülüdür2, namahrem hanıma kapını aralasan}, 

İg tapa körser bagırtın tepremiş ig ol {Hastalığı incelese (bu), bağırdan neşet etmiş 

hastalıktır} ve Ėtük tilek bulgulukı sarp {Eşya dileğine erişmen zor} isim cümleleri ile 

bildirme anlamı katmıĢtır. 

2.2. Tutarlılık 

2.2.1. ÖzelleĢtirme Bağlantısı 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerdeki durumların betimlenerek anlatılması ile 

özelleştirme bağlantısı kurulmuĢtur. 

Ėki 

Bultung. Kamag ėl uluĢlar tapıgı yügerü k(e)lti üĢküngde. T(e)ngridem kut 

buyan utmak yėgedmek k(e)ntün ornantı ödüngde. Kün t(e)ngri kaytsısı açıltı yarudı. 

Yagız yėr yüzi yaĢartı körkledi. Yürüng bulıt ünüp yagmur yagdı. Toz toprak özin sönṭi. 

Öngdün kėdin yėr öz tapıngça küntün tagḍın balık uluĢ kentü könglüngçe. Asra erting 

yėgedting, kiçig erting bedütüng. Kim bolgay sanga engirmedeçi. Bagıng çugung 

yulıntı. T[(a)mgang] y(a)rl(ı)gıng yorıdı. Urı ogul küseser bultung. Ed tavar tileser 

bultung tapḍıng. Ġg agrıg kėtdi. Könek yasgaç basuĢdı. Köngülüngin ögrünçlüg kılgıl. 

Yėrke t(e)ngrike sevinç tutgıl. ¦||||| Birök bo tuĢuĢmak atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. 

Kadır katgı kaṭıg sav yügerü k(e)lti üsküngde. Yėl üze yėl tikilep yėltirṭi. Evingde ig 

agrıg ugrınta körser s(e)n …………… (Kr. B U 456 / 2) 

{Ġki (Numaralı Yazma) 

…buldun. Bütün ülkenin2 hizmeti artıĢ gösterdi huzurunda. Ġlahî saadet2 ve 

galibiyetler2 kendiliğinden gerçekleĢti zamanında. Mübarek güneĢin (beslediği) akasya 

ağacı açılıp parıldadı. Yağız yeryüzü yeĢerip güzelleĢti. Beyaz bulut yükselip yağmur 

yağdı. Toz toprak kendiliğinden dindi. Doğu ve batıdaki yerler kendi arzuna, güney ve 

kuzeydeki memleketler kendi gönlüne göredir. DüĢkün idin palazlandın, küçük idin 

büyüdün. Kim olacak sana itaat etmeyen. Engellerin2 ortadan kalktı. Ferman ve 
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buyruğun geçerliliğini korudu. Erkek çocuk istesen buldun. Mal mülk dilesen elde 

ettin2. Hastalığın gitti. Kırba ve hamur tahtası tıka basa doldu. Gönlünü mutlu kıl. Yere 

göğe neĢe saç. ġayet bu „KarĢılaĢmak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Katı ve sert2 

sözler artıĢ gösterdi huzurunda. Yel üstüne yel eklenip esti. Evinde hastalık2 yayıldığını 

görsen… (Kr. B U 456 / 2)} 

Kr. B U 456 / 2‟de yer alan cümlelerde yazar, Kan {Han / Hükümdar}‟ın hüküm 

sürdüğü süre zarfındaki özelliklerden bahsetmektedir. Yazarın, Kan {Han / 

Hükümdar}‟ın tahta otururkenki süreçte gerçekleşen olayları betimleyerek anlatması ile 

özelleştirme bağlantısı kurulmuĢtur. 

S[e]kiz y(ė)g(i)rmi 

ĖĢḍe tuĢḍa seçilting. TödüĢ keriĢḍe tezgil. Tuurıka turuĢka barma. Ġging agrıgıng 

açıdı. Eding tavarıng yıvılṭı. Sanga uṭruntaçı kiĢil(e)r ançulayu bolur. Kaltı kum üze 

kudu<g> tartıp iĢi küdügi bütmeyük teg yėrke t(e)ngrike sevinç tut, edgü kılınçlıg iĢ 

üküĢ kıl. Yangırṭı ėl olurgay sen. (Kr. B U 459 / 18) 

{On Sekiz (Numaralı Yazma) 

EĢin dostun arasından seçildin. Kavgadan2 uzak dur. Huysuz kiĢilerle tartıĢmaya 

gitme. Hastalığın2 merhamet gördü. Malın mülkün övüldü. Sana karĢı koyan kiĢiler 

Ģöyle olur: Tıpkı kum üstünde kuyu kazıp iĢi gücü bitmemiĢ gibi yere göğe neĢe saç, 

hayırlı iĢleri çok yap. Yeniden memleketin (tahtına) oturacaksın. (Kr. B U 459 / 18)} 

Kr. B U 459 / 18‟de yer alan cümlelerde yazar, Kan {Han / Hükümdar}‟ın 

hüküm sürerken tahttan indirildiği süre zarfındaki özelliklerden bahsetmektedir. 

Yazarın, Kan {Han / Hükümdar}‟ın tahta otururken nasıl seçildiğini, yeniden tahta 

geçeceği süre zarfında davranışlarına dikkat etmesi gerektiğini ve bu durumun 

sonucunda yeniden tahta oturacağını betimleyerek anlatması ile özelleştirme bağlantısı 

kurulmuĢtur. 

Tört otuz 

Ayıglı savıngnıng adırtı yo[k]. Kö[ngülüng] kögüzüng ökünmeki üküĢ. 

Könglüng [kögüzü]ng bütmeki az. Ėl han açıgın b[ulmakıng] alp. Edlig sanlıg bolup 

yorımak[ıng sarp]. Tegser s(e)n yangı yılnıng ėki [yėgirminç] ayınga, ançata tėmin 

iĢ[…]. ¦¦¦|¦¦ Birök bo sevinm(e)k at[l(ı)g ırk kelser] savın inçe tėr. Sevinç ögr[ünç sanga] 

kelti. Sanga törülüg törü t[oku tegdi]. Sėni kamagun taplatı beg kılg[alı]. [Yagız] yėrte 

tiki ünti. Tonçudakı k[…] kutrultı. T(e)ngrili yėrli tepreĢḍ[i]. [Künli] aylı körüĢdi. 

Öngreki ėligler […] …………… (Kr. B U 461 / 24) 

{Yirmi Dört (Numaralı Yazma) 
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…(Ġyi) ve kötü sözünün farkı yok. Gönlün, bedenin piĢmanlığı çok. Gönlün, 

bedenin inancı az. Hükümdar2 takdirini kazanman güç. Zengin ve soylu olup hareket 

etmen zor. UlaĢırsan yeni yılın on ikinci ayına, o vakit hemen […]. ġayet bu 

„Sevinmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Sevinç2 sana geldi. Sana töreli düzen2 

eriĢti. Seni herkes onayladı bey yapmak için. Yağız yerde gürültü yükseldi. Çukurdaki 

[…] kurtuldu. Gök ve yer sarsıldı. GüneĢ ve ay birbirine girdi. Önceki hükümdarlar […] 

(Kr. B U 461 / 24)} 

Kr. B U 461 / 24‟te yer alan cümlelerde yazar, Sėni kamagun taplatı beg 

kılg[alı] {Seni herkes onayladı bey yapmak için} ifadesinden hareketle, Beg {Bey}‟in 

kötü davranışlarından bahsetmektedir. Yazarın, Beg {Bey}‟in bey olduğu süreç boyunca 

ne aldığı kararlardan ne de yaptıklarından pişmanlık duymadığını, bu davranışları ile 

ne Hükümdar‟ın takdirini kazanabileceğini ne de bey soyuna yaraşacak bir kişi 

olabileceğini ve cümlenin devamındaki faldan hareketle de aslında Beg {Bey)‟in 

övgülerle bey ünvanını aldığını, beyliğinin ilk zamanlarında töreli bir düzen kurduğunu 

ve herkesin onu bey olarak kabul ettiğini ama onun kötü davranışlarından sonra her 

şeyin ona karşı baş kaldırdığını betimleyerek anlatması ile özelleştirme bağlantısı 

kurulmuĢtur. 

Üç kırk 

Ulug erk kelti. Tört yıngak tüzülti. Köngülüngçe kėdinti. TepremiĢ küçlüg yagı 

kėtdi. Öngdürti tepremiĢ oot yalını öçḍi. Olurup körünçlegil inçge yügürük atlarıg. 

Tapıngça alıp iĢletgil yėnik, edgü alalarıg. Tümen sav tügüni sėnide boltı. Yıl ay ėtilü 

ėlgingde kirṭi. Üstünki altınkı tapladı. Örüki kuḍıkı sevinti. Beg t(a)mgası ėlgingde, 

ornaglıg orunagıngḍa. Yėrke t(e)ngrike sevinç tut. Burhanlarka tapıg kıl. ¦||¦|| Birök ėyin 

kelmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Yėl ėyin ėĢidilür küzki ıgaç yangk[u]sı. Tümen 

[…] (Kr. B U 464 / 33) 

{Otuz Üç (Numaralı Yazma) 

Büyük kudret geldi. Dört taraf düzenlendi. Gönlünce donandı. Hareketlenen 

güçlü düĢman uzaklaĢtı. Önden harlanan ateĢin alevi söndü. Oturup izle soylu yüğrük 

atları. Ġstediğini alıp kullan yeğni, iyi ve alalarını. Onbinlerce sözün düğümü sende 

oldu. Yıl, ay düzenlenip eline girdi. Üstteki alttaki uygun gördü. Yüksekteki alçaktaki 

sevindi. Beyin damgası elinde, yerli yerinde. Yere göğe neĢe saç. Budalara ibadet et. 

ġayet „Uygun Gelmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Rüzgârla beraber güzki ağacın 

uğultusu iĢitilir. On bin … (Kr. B U 464 / 33)} 
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Kr. B U 464 / 33‟te yer alan cümlelerde yazar, Kan {Han / Hükümdar}‟ın tahta 

çıkmadan önceki ve tahta çıktıktan sonraki süreçlerde gerçekleşen durumlardan 

bahsetmektedir. Yazarın, Kan {Han / Hükümdar}‟ın tahta çıkmadan önce büyük bir 

kudrete sahip olarak her şeyin düzenlendiğini, düşmanların korkup uzaklaştığını ve 

tahta çıktıktan sonraki süreçte de her şeyin güzel bir şekilde devam ettiğini betimleyerek 

anlatması ile özelleştirme bağlantısı kurulmuĢtur. 

Altı kırk 

Sanga. Ton üze ton kėḍilti sanga. Özünge öng iĢin baĢlagıl. AĢnukıça öngi 

«s»savka köng(ü)l(l)eme. Amtıkıça turkaru iĢingin törüng tutgıl. Küreyik(k)i 

köngül(l)ügin ėnçgülüg kılgıl. Oglung kiĢing ülüglüg ol. Ekeng yengeng sevinçlig ol. 

KonĢı kız utlılıg. Kop iĢing yaraglıg. (Kr. B Mainz 101 / 36) 

{Otuz Altı (Numaralı Yazma) 

…sana. Elbise üzerine elbise giydirildi sana. Kendine öncelikli iĢine baĢla. 

Evvelce farklı (olan) söze aldırıĢ etme. ġimdi, daima iĢini alıĢkanlığın belle. Ürkek (?) 

gönüllülüğünü huzurlu kıl. Evladın ve karın talihlidir. Ablan ve yengen sevinçlidir. 

KomĢu kız mutlu. Her iĢin faydalı. (Kr. B Mainz 101 / 36)} 

Kr. B Mainz 101 / 36‟da yer alan cümlelerde yazar, Ton üze ton kėḍilti sanga 

{Elbise üzerine elbise giydirildi sana} ifadesinden hareketle, metinde yer alan kişinin 

üstünde birçok sorumluluğun olduğundan bahsetmektedir. Yazarın, kişinin üstündeki 

sorumlulukları bırakıp önceliği kendine vermesi gerektiğini, kimseye aldırış etmeyip 

kendi sorumluluğunu bildiği sürece hem kendisinin hem de etrafındaki kişilerin mutlu 

olacağını betimleyerek anlatması ile özelleştirme bağlantısı kurulmuĢtur. 

BėĢ elig 

Ya kurup ok atgalır. Yalıng kılıç tutup ok üzgelir. Tıt sögüt budıkı ming törlügin 

titrüyür. Artuç sögüt budıkı yüz törlügin ırgalur. Berklig yek içgekler ėl tutgalır. BusuĢ 

kaḍgu ig agrıglar ornag tutg(a)lır. Begḍin ėĢitin körser s(e)n savka kirgelir s(e)n. Ėltin 

hantın körser sen alkamakka tüĢgelir s(e)n. Ėrteken t(a)vrak buyan kıl. AĢnukan ėrgürü 

etözüngin küzed. |¦||¦| Birök kün …………… [yarukı atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr] 

............... (Kr. B Mainz 101 / 45) 

{Kırk BeĢ (Numaralı Yazma) 

Yay kurup ok atmaya yeltenir. Yalın kılıç tutup ok kırmaya yeltenir. Çam ağacı 

dalları bin türlü titrer. Ardıç ağacının dalı yüz türlü sallanır. BağlanmıĢ Ģeytanlar2 yurt 

tutmaya yeltenir. Keder2, hastalık (ve) ağrılar yerleĢmek üzeredir. Beyden (ve) 

hanımdan (ilgi) görsen söze girmeye kalkarsın. Handan (ve) hatundan (ilgi) görsen 
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övülmek istersin. Erkenden, derhâl sevap iĢle. Acele ederek, gayretle vücudunu gözet. 

ġayet „GüneĢ IĢığı‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der… (Kr. B Mainz 101 / 45)} 

Kr. B Mainz 101 / 45‟te yer alan cümlelerde yazar, metinde yer alan kişinin aşırı 

hırsılı olduğundan bahsetmektedir. Yazarın, kişinin hırsı yüzünden bir an önce yayını 

kurup okunu atmak istediğini, yalın kılıç tutarak hemen oku kırmaya kalkıştığını, beyden 

ve hanımdan ilgi gördüğünde saygısızlık yapmaya kalktığını, Hükümdar ve eşinden ilgi 

gördüğünde de onlardan aldığı övgülürle yetinmeyip daha çok övgü almaya kalktığını, 

oysa bunları yaptıkça kişinin kederinin, hastalığının çoğaldığını, şeytanların sözlerine 

kanacağını ve çam / ardıç ağaçlarının bile bir sürü farklı özellikte sallandığını örnek 

gösterip betimleyerek anlatması ile özelleştirme bağlantısı kurulmuĢtur. 

Altı elig 

Kėrü barır. Suv adası sanga öngdürti utru k(e)lir. KüsemiĢ küsüĢing ka[n]maz. 

Könglüng sakınçlıg. UgramıĢ iĢing bütmez. Etözüng emgeklig. TöḍüĢ ker[iĢ] koḍgıl. 

Yılıg yumĢ(a)k bolgıl. Ėki köngül köngül tutup kovı bolsar ėltin hantın açıg bulur mu. 

TödüĢ keriĢ kılmasar s(e)n özüngin kamag adatın ozgay s(e)n. Tevlig kürlüg tapıgçı 

tagdın turup [ook] tiler. T(e)ngri hanıng k<u>lu«u»ṭı küntün turup yık tiler. Beg er 

yėmin y[ėyey]in sakınsar s(e)n tiĢingde tıḍıglıg. Yėrṭe kazguk bekürü tokıy(ı)n tėser 

[…] (Kr. B Mainz 101 / 46) 

{Kırk Altı (Numaralı Yazma) 

…Geri gider. Su tehlikesi sana önden karĢı gelir. Beslediğin arzular kanmaz. 

Gönlün kederli. UğraĢtığın iĢin tamamlanmaz. Bedenin sıkıntılı. Kavgayı2 bırak. Ilımlı2 

ol. Ġki gönül, hislerine gem vurup bahtsız olursa hükümdardan2 takdir görür mü? 

Kavga2 etmezsen kendini bütün tehlikelerden kurtaracaksın. Hilekâr2 hizmetçi kuzeyden 

kalkıp nasip diler. Yüce hakanın kölesi güneyden kalkıp fırsat diler. Bey adamın ikramı 

yemeği yiyeyim (diye) düĢünsen diĢinden engel çıkar. Yere kazığı sağlamca çakayım 

desen… (Kr. B Mainz 101 / 46)} 

Kr. B Mainz 101 / 46‟da yer alan cümlelerde yazar, metinde yer alan kişinin 

sıkıntılı bir süreç geçirdiğinden bahsetmektedir. Yazarın, kişinin bu sıkıntılı süreci 

kavgayı bırakıp iyi davranışlarda bulunarak atlatacığını betimleyerek anlatması ile 

özelleştirme bağlantısı kurulmuĢtur. 

Ėki […] 

[                    …                    ]ki içikgük söz [                    …                    ]ng 

opratı ölü[r]. [                    l                    ]. Ėltin hantın töli yok. Ġginge agrıgınga emi 

yok. Tepreser alkıntıng. Tepremeser yėged(ṭ)ing. |¦¦¦¦| Birök bo igitmek atl(ı)g ırk kelser 
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savın inçe tėr. Ġgitmekde ıçansar etöz ertiker. Ġg agrıgḍa yek içgek tarınsar öngrekin 

ıçan[          …          ]rıl. KılmıĢ iĢing [                    …                    ]lgay s(e)n. Etözüngke 

[                    …                    ]güte tarıksar …………… (Kr. B U 467 / … 2) 

{… Ġki (Numaralı Yazma) 

… ezberlenecek söz … yıpranarak ölür. … Hükümdardan2 dölü yok. 

Hastalığına2 ilacı yok. Davransan yok oldun. Davranmasan iyileĢtin. ġayet bu 

„YetiĢtirmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Beslemekten kaçınırsan bedenin 

diriliğini yitirir. Hastalığında2 Ģeytanlar2 dağılırsa önceki gibi sakın… GerçekleĢtirdiğin 

iĢin …caksın. Bedenine … dağılsa… (Kr. B U 467 / … 2)} 

Kr. B U 467 / … 2‟de yer alan cümlelerde yazar, Ėltin hantın töli yok 

{Hükümdardan2 dölü yok} ifadesinden hareketle, Hükümdar‟ın eşinin içinde bulunduğu 

çaresizlikten bahsetmektedir. Yazarın, Hükümdar‟ın eşinin içinde bulunduğu çaresizliğe 

rağmen yine de vücuduna iyi bakması gerektiğini ve sağlığına dikkat etmesi gerektiğini 

betimleyerek anlatması ile özelleştirme bağlantısı kurulmuĢtur. 

[     …     ] 

[…] ėnç kılgıl. Tepreme. Edgü kılınç yaratınmakın eksütme. Adın kiĢilertin tıdıg 

bar. Saklangıl. Yaṭ kiĢilertin yagı bar. Içangıl. Kugu kuĢ uçdı, kölinge konmaz. KiĢi oglı 

evinge kelmez. KiĢing busuĢlug kadgulug turur yaĢurıkı ėĢi üze kapugıng üngürser sen. 

Öz adın kiĢi tiĢi üze etözüng tegre körser ėnç turmak y(a)raĢur. Ġg tapa körser bagırtın 

tepremiĢ ig ol. Ėtük tilek bulgulukı sarp. Köngül[ün]g yıg, ėnç tur. Etözüng bil, Ģük tur. 

¦||||¦ Birök bo [ul]ug münükmek atl(ı)g «ırk» kelser savın inçe [tėr]. Yėl yėltirip ėntürti. 

Lim sıntı. ............... (Kr. B U 468 / …) 

{     …      

… huzurlu kıl. Harekete geçme. Ġyi amel ortaya koymanı esiltme. BaĢka 

kimselerden engel var. Kendini koru. Yabancı kiĢilerden düĢman var. Dikkatli ol. Kuğu 

kuĢu uçtu, gölüne konmaz. Ġnsanoğlu evine gelmez. Karın üzüntülüdür2, namahrem 

hanıma kapını aralasan. Kendini, baĢka kadın ve erkekle kuĢatılmıĢ görse huzurlu olmak 

yaraĢır. Hastalığı incelese (bu), bağırdan neĢet etmiĢ hastalıktır. EĢya dileğine eriĢmen 

zor. Gönlüne gem vur, huzurlu dur. Bedenini bil, sessizce dur. ġayet bu „Büyük Kusur 

ĠĢlemek‟ adlı (fal) gelse sözünü Ģöyle der: Yel esip (fırtına) bastırdı. Direk kırıldı. (Kr. 

B U 468 / …)} 

Kr. B U 468 / …‟de yer alan cümlelerde yazar, metinde yer alan kişinin yanlış 

bir davranışta bulunmaması için yapması gereken davranışlardan bahsetmektedir. 

Yazarın, kişinin hatalı davranışlarına engel olabilmesi için iyilik yapmasını, yanlış bir 
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davranışta bulunduktan sonra kuşun uçtuktan sonra göle tekrar konmadığı gibi 

kimsenin de kendisinin yanına gelmeyeceğini, yalnız kalacağını, kendini koruması 

gerektiğini, tanımadığı kişilerin ona düşmanlık edebileceğini, eğer başka kişilere uyup 

hata yaparsa ailesininde kendisi gibi üzüleceğini, kendisinin hasta olabileceğini ve bu 

hatalı davranışının sonucunda elindeki bütün iyiliklerden mahrum kalacağını 

betimleyerek anlatması ile özelleştirme bağlantısı kurulmuĢtur. 

2.2.2. Neden-Sonuç Bağlantısı 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerdeki gerçekleĢen olaylar neden-sonuç 

bağlantısı kurularak açıklanmıĢtır. 

Tört y(ė)g(i)rmi 

Savdı sėni bertgeli. Ġg toga egirdi sėni emgetgeli. Özingin kar<ın> içinte ig kirṭi. 

Emgek bar sakınguluk. Köngül içinte oot kirṭi. Kadgu bar busanguluk. Bo adatın 

ozgulug yolung orukung közünmez, ėnçgüng menging bultukmaz. Kün t(e)ngri kirṭi yėr 

içinte. Y(a)rumakı tıḍılṭı. Kök kalıkḍa uçar kuĢ uçu umadın turṭı. Beg er sıkılur iĢ 

bulmadın. (Kr. B U 457 / 14) 

{On Dört (Numaralı Yazma) 

…savurdu seni hırpalamak için. Hastalık2 sardı seni canını yakmak için. Karnına 

sancı girdi. Üzüntü verici keder var. Gönül içine ateĢ düĢtü. Bunaltıcı kaygı var. Bu 

tehlikeden kurtulacak yolun2 görünmez, huzurun2 bulunmaz. Mübarek güneĢ yerin içine 

girdi. IĢıması engellendi. Gökyüzünde2 uçan kuĢlar uçamadan kaldı. Bey adam iĢ 

bulamadığından sıkılır. (Kr. B U 457 / 14)} 

Kr. B U 457 / 14‟te yer alan cümlelerde okuyucu, metindeki kişinin hırpalandığı 

için savrulduğunu, canının yanması için hastalığa yakalandığını, üzüntü veren bir 

kederi olduğu için karnına sancılar girdiğini, kaygısından bunaldığı için gönlüne ateş 

düştüğünü ve güneşin ışığını engelledikleri için yerin altına girdiğini, bey kişinin iş 

bulamadığı için dertlendiğini neden-sonuç bağlantısı kurarak zihninde 

anlamlandırmıĢtır. 

B[ė]Ģ y(ė)g(i)rmi 

KiĢi sözleser sav alkınur. Yol azsar ev tapmaz. KiĢi yangılsar iĢ bütmez. Öz 

kėrtüngin b(e)k tutgıl. Ötüg savka yorıma. Ügüz ertgeli ugratıng, iĢing bütmez. Beg 

bolgalı kılıntıng, y(a)rlıgıng yorımaz. KılmıĢ iĢing yagılıg, sözlemiĢ savıng tödüĢlüg. 

Yek içgek egirür. Yagı yavlak altayur. Kün t(e)ngri kölünti çerigi<n>g üze. Ay t(e)ngri 

baṭḍı kutung üze. Öz kėrtüngke ınangıl. Kentü köngülüngin b(e)k tutgıl. Etözüngin 
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küzedser s(e)n kelen keyik müyüzi teg atıng küüng kötr(ü)lüngey. ¦¦|¦¦| Birök bo tag 

atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Tag yėrinte tag ünti, sengir boltı. Toprak üze toprak ünṭi, 

ėdiz boltı. Yarmanayın tėser s(e)n yasgak turur. AĢayın tėser s(e)n ėdiz turur. 

…………… (Kr. B U 458 / 15) 

{On BeĢ (Numaralı Yazma) 

KiĢi söylese söz tükenir. Yolu ĢaĢsa ev bulunmaz. KiĢi yanılsa iĢi bitmez. Kendi 

doğruna sıkı sarıl. Rica sözüne göre hareket etme. Nehir geçmek için niyetlendin, iĢin 

bitmez. Bey olmak üzere hazırlandın, emrin tutulmaz. GerçekleĢtirdiğin iĢ hasetli, 

söylediğin söz çekiĢmelidir. ġeytanlar2 etrafını kuĢatır. DüĢmanlar2 aldatır. Mübarek 

güneĢ gölge yaptı askerin üzerine. Mübarek ay battı saadetin üzerine. Öz doğruna inan. 

Kendi gönlünü muhkem tut. Bedenini gözetirsen gergedan boynuzu gibi Ģöhretin2 

artacak. ġayet bu „Dağ‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Dağ yerinden dağ çıktı, zirve 

oldu. Toprak üstünden toprak çıktı, yükselti oldu. Tırmanayım desen gevĢektir. AĢayım 

desen yüksektir. (Kr. B U 458 / 15)} 

Kr. B U 458 / 15‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Kılmış işing yagılıg, sözlemiş 

savıng tödüşlüg {Gerçekleştirdiğin iş hasetli, söylediğin söz çekişmelidir} ifadesinden 

hareketle işlerinde hasetli davrandığı için Ügüz ertgeli ugratıng, işing bütmez {Nehir 

geçmek için niyetlendin, işin bitmez} şeklindeki söylemi ile metindeki kişinin işlerini 

bitiremediğini, sözlerinin çekişmeli olduğu için Beg bolgalı kılıntıng, y(a)rlıgıng 

yorımaz {Bey olmak üzere hazırlandın, emrin tutulmaz} şeklindeki söylemi ile de 

emrinin yerine getirilmediğini ve dağın üstüne dağ çıktığı için zirve oluşturduğunu, 

toprağın üstüne toprak eklendiği için yükselti oluşturduğunu neden-sonuç bağlantısı 

kurarak zihninde anlamlandırmıĢtır. 

Tokuz y(ė)g(i)rmi 

Tevlig kürlüg buryuk bar. ĠĢingin küçüngin arṭatur. Ürki kiĢilerke ıçangıl. 

Edremlig kiĢilerig ayagıl. Adang ertgey. Edgü kelgey. Bo ırk kimke kelser süüde erser 

sançıtur, balıkda erser korayur. Buyan edgü kılınç kılgu ol. |¦¦¦|| Birök bo arka bėrmek 

atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Oot köyürṭi altunug, adırtlaguluk b(e)lgü bar. Ėki 

köngül karıĢdı, tödüĢgülüg emgek bar. Ulug iĢ küdüg yme ögrünçlüg ermez. Kiçig iĢ 

küḍügler yme büṭün ermez. Til talaĢur. ÇaĢut yongag tikileĢür. Ed t(a)var saçılur. Yala 

yangku ükliyür. UgramıĢ iĢ bütmez, edikmez. KılmıĢ kılınç sıgmaz, yakmaz. Ġg tapa 

körser s(e)n eṭ öngedmeki alp. Yırak barmıĢ kiĢi kelmeki sarp. BusuĢ kadgu belgüsi 

engire turur. Ġnçip edgü kılınçlıg ėĢilerke ınanmagınça bo ėnçsizḍin …………… (Kr. B 

U 460 / 19) 
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{On Dokuz (Numaralı Yazma) 

…hilekar2 yönetici var. ĠĢini gücünü bozar. Eski adamları dikkate al. Erdemli 

kiĢileri say. Tehliken geçecek. Ġyilik gelecek. Bu fal kime gelse askerde ise vurulur, 

Ģehirde ise zarara uğrar. Sevap2 iĢlemelidir. ġayet bu „Destek Vermek‟ adlı fal gelse 

sözünü Ģöyle söyler: AteĢ altını eritti, ayırt edebilecek iĢaret var. Ġki gönül karıĢtı, 

kavgadan doğacak zahmet var. Büyük iĢler2 de mutlu edici değildir. Küçük iĢler2 ise 

tamamlanmıĢ değildir. Ağız dalaĢı baĢlar. Söylentiler2 artar. Mal mülk saçılır. Ġftira2 

çoğalır. UğraĢtığın iĢ ciddiye alınmaz2. Sergilediğin davranıĢlar beğenilmez, 

onaylanmaz. Hastalıkla ilgilensen de bedenin iyileĢmesi güç. Irağa gitmiĢ kiĢinin 

gelmesi zor. Sıkıntı, endiĢe belirtileri kuĢatır. ġüphesiz hayır sahibi hanımlara 

inanmayınca bu huzursuzluktan… (Kr. B U 460 / 19)} 

Kr. B U 460 / 19‟da yer alan cümlelerde okuyucu, metindeki kişinin yaşamış 

olduğu zamandaki yönetici hilakar olduğu için işlerinin bu yüzden bozulduğunu ve 

devamındaki falda verilen örneklerden de yine baştaki yöneticinin hilekar olduğu 

zamanlarda ağız dalaşının başladığını, söylentilerin arttığını, malın mülkün azaldığını, 

iftiraların çoğaldığını, işlerin ciddiye alınmadığını, hiçbir davranışın beğenilmediğini, 

hastalıklardan kurtulmanın mümkün olmadığını, uzaklara giden kişinin dönmesinin 

imkansızlaştığını neden-sonuç bağlantısı kurarak zihninde anlamlandırmıĢtır. 

Tokuz otuz 

Kut kelti. On kat kaĢ oyun yangkusı ėĢidilür. Yorısar kamag bayumak utru kelir. 

Tark(a)rsar kamgag barır teg adang kėtdi. KaĢ tıngı teg edgüng basdı. Ġg tapa körser 

s(e)n törü yavız. ÜküĢ ed t(a)var yunglagıl. ÜküĢ telim ögrünç köngül tutgıl. BusuĢ 

köngül koḍgıl. ¦||¦|¦ Birök bo tering kudug atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Yėlli suvlı 

tepreyü kudug için bekleti. Akıp kelir sogık suv agtarılıp yanturu yorıtı. Süki hanlar 

küçi yme tusulmagay. Song futsı bilgening alı yme edikmegey. Etöz […] …………… 

(Kr. B U 462 / 29) 

{Yirmi Dokuz (Numaralı Yazma) 

Kut geldi. On çeĢit, yeĢim taĢından rüzgâr zili yankısı iĢitilir. Yürürse bütün 

zenginlikler karĢına gelir. UzaklaĢtığında hasır otu (tohumunun esintiyle) ortadan 

kalkması gibi tehliken gitti. YeĢim taĢından rüzgâr zilinin tınısı misali iyiliğin etrafı 

kapladı. Hastalıkla ilgilensen, vaziyet kötüdür. Çok mal2 dağıt. Ziyadesiyle2 neĢeli 

gönül muhafaza et. Kederli gönlü bırak. ġayet bu „Derin Kuyu‟ adlı fal gelse sözünü 

Ģöyle der: Yel ve su depreĢip kuyu içini sağlamlaĢtırdı. Akıp gelen soğuk su kıvrılıp 



576 

 

tekrar ilerledi. GeçmiĢteki hanların gücü fayda sağlamayacak. Son âlimin, bilgenin 

yöntemi de tesir etmeyecek. Beden… (Kr. B U 462 / 29)} 

Kr. B U 462 / 29‟da yer alan cümlelerde okuyucu, metindeki kişiye kut geldiği 

için on türlü sesin duyulduğunu, etrafının iyiklerle sarıldığını, çok mal dağıtması 

gerektiğini ve gönlündeki kederi atıp gönlünü neşeli tutması gerektiğini neden-sonuç 

bağlantısı kurarak zihninde anlamlandırmıĢtır. 

Tört kırk 

b(e)re yėrṭe yangkurar süzük suv tikisi. Ėki köngül birikdi. Ögrünçi üküĢ. Ġni ėçi 

tüzülti. Tavarı telim. Tepretük sayu kut kelir. Kılıntuk sayu iĢ büter. Irakta sav ėĢidüti 

edgü. Yagukḍakı iĢ bütüti edgü. Aḍang tuḍang kėtdi. Ayıg sakınguçılar tezdi. Öngdün 

küntün bulungda ögrünçlüg yėl yėltirṭi. Kėdin tagḍın bulungda t(e)ngri kapıgı açıltı. 

Közüng içinte kög yok. Köngülüng içinte kadgu yok. Atıng küng yaḍıldı, yıd yıpar teg. 

AgzanmıĢ savıng edikdi, altun kümüĢ teg. Kop iĢing tapıngça, korı yok. …………… 

(Kr. B U 465 / 34) 

{Otuz Dört (Numaralı Yazma) 

…lerle (ölçülen) mesafede berrak suların çağıldaması yankılanır. Ġki gönül 

birleĢti. Sevinci çoktur. KardeĢle ağabey anlaĢtı. Malları fazladır. Her hareketinde 

saadet gelir. GiriĢtiğin her iĢ sonuçlanır. Iraktan söz iĢitiĢi iyi. Yakındaki iĢi 

tamamlaması iyi. Tehliken2 gitti. Kötü düĢünenler uzaklaĢtı. Doğu ve güney taraftan 

rüzgâr esti. Batı ve kuzey taraftan gök kapısı açıldı. Gözünün içinde leke yok. Gönlünün 

içinde kaygı yok. Namın2 yayıldı, (tıpkı) misk gibi. Ağzındaki lafın değerlendi, (tıpkı) 

altın gümüĢ gibi. Her iĢin arzuna göre, ziyanı yoktur. (Kr. B U 465 / 34)} 

Kr. B U 465 / 34‟te yer alan cümlelerde okuyucu, iki gönülü birleştirdikleri için 

mutluluklarının çoğaldığını, kardeşle ağebeyin iyi anlaştığı için mallarının arttığını ve 

bunların sonucunda da yapılan her işin iyi bir sonuca bağlandığını ayrıca kişinin iyi 

niyetli olduğunda uzaktaki sözleri bile işitebildiğini, yakınındaki işleri daha kısa sürede 

tamamladığını, tehlikesinin azaldığını, etrafındaki kötü düşünceli kişilerin azaldığını, 

etrafının iyiliklerle dolduğunu, gözünün içinin parladığını, gönlüne huzurun yayıldığını, 

namının ve sözlerinin değerlenerek yayıldığını, bütün işlerinin sorunsuz isteği gibi 

olduğunu neden-sonuç bağlantısı kurarak zihninde anlamlandırmıĢtır. 

Altı kırk 

Sanga. Ton üze ton kėḍilti sanga. Özünge öng iĢin baĢlagıl. AĢnukıça öngi 

«s»savka köng(ü)l(l)eme. Amtıkıça turkaru iĢingin törüng tutgıl. Küreyik(k)i 

köngül(l)ügin ėnçgülüg kılgıl. Oglung kiĢing ülüglüg ol. Ekeng yengeng sevinçlig ol. 
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KonĢı kız utlılıg. Kop iĢing yaraglıg. |||¦|| Birök kiçig igitmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe 

tėr. Kiçig igitmek kelti. Ak kıĢıng az. KiĢi ara edgülüg yolung alp. Künikeki iĢing 

tıdıglıg. Kiçig oglan …............ (Kr. B Mainz 101 / 36) 

{Otuz Altı (Numaralı Yazma) 

…sana. Elbise üzerine elbise giydirildi sana. Kendine öncelikli iĢine baĢla. 

Evvelce farklı (olan) söze aldırıĢ etme. ġimdi, daima iĢini alıĢkanlığın belle. Ürkek (?) 

gönüllülüğünü huzurlu kıl. Evladın ve karın talihlidir. Ablan ve yengen sevinçlidir. 

KomĢu kız mutlu. Her iĢin faydalı. ġayet „Küçük YetiĢtirmek‟ adlı fal gelse sözünü 

Ģöyle der: Küçük yetiĢtirmek (falı) geldi. Sakin geçecek kıĢın azdır. Ġnsanlar arasında 

iyiliğe götüren yolun zorludur. Gündelik iĢin engellidir. Küçük çocuk… (Kr. B Mainz 

101 / 36)} 

Kr. B Mainz 101 / 36‟da yer alan cümlelerde okuyucu, Ton üze ton kėḍilti sanga 

{Elbise üzerine elbise giydirildi sana} ifadesinden hareketle, metindeki kişinin üstünde 

birçok sorumluluk olduğu için devamındaki falda verilen örneklerden bu kişinin zorlu 

süreç yaşadığını, iyiliğe ulaşma sürecinin zor olduğunu, günlük yaptığı işlerde bile 

zorluk yaşadığını neden-sonuç bağlantısı kurarak zihninde anlamlandırmıĢtır. 

Altı elig 

Kėrü barır. Suv adası sanga öngdürti utru k(e)lir. KüsemiĢ küsüĢing ka[n]maz. 

Könglüng sakınçlıg. UgramıĢ iĢing bütmez. Etözüng emgeklig. TöḍüĢ ker[iĢ] koḍgıl. 

Yılıg yumĢ(a)k bolgıl. Ėki köngül köngül tutup kovı bolsar ėltin hantın açıg bulur mu. 

(Kr. B Mainz 101 / 46) 

{Kırk Altı (Numaralı Yazma) 

…Geri gider. Su tehlikesi sana önden karĢı gelir. Beslediğin arzular kanmaz. 

Gönlün kederli. UğraĢtığın iĢin tamamlanmaz. Bedenin sıkıntılı. Kavgayı2 bırak. Ilımlı2 

ol. Ġki gönül, hislerine gem vurup bahtsız olursa hükümdardan2 takdir görür mü? (Kr. B 

Mainz 101 / 46)} 

Kr. B Mainz 101 / 46‟da yer alan cümlelerde okuyucu, metindeki kişinin gönlü 

kederli olduğu için arzularının kanmadığını, vücudu hasta olduğu için işlerini 

tamamlayamadığını neden-sonuç bağlantısı kurarak zihninde anlamlandırmıĢtır. 

Yėti ėlig 

Yanturu adalıg evingde kılgıl aĢnukı tözünler törüsin. Ne ada bolgay sėni birle 

ulag kılıntaçı. |¦|||| Birök kiĢi birikmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. KiĢi birikip 

y(a)rudı. Ay t(e)ngri artukrak yaltrıdı. Y(a)rumıĢ y(a)rukı kamaglıg kiĢike közünti. 

Ming b(e)reçe ırak barmıĢ kiĢiler birle körüĢgey s(e)n. Ėki köngül birikip altun ėtig 
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ėlgingde tutgay s(e)n. Yaṭ kiĢiler sanga yakın. ĖltiĢmiĢ kiĢiler köngüli takı tering. Ėki 

kiĢi köngüli bir. Altun ėtig tözü bir. KüsemiĢ küsüĢüng kantı. SakınmıĢ sakınçıng bütdi. 

Ġglig öngedti. Agrıglıg katıntı. Ėl han köngüli ............... (Kr. B U 498 / 47) 

{Kırk Yedi (Numaralı Yazma) 

…tekrar, tehlike dolu evinde hayata geçir geçmiĢteki asillerin töresini. Hangi 

tehlike var ki senin peĢini bırakmayacak. ġayet „Ġnsan BuluĢması‟ adlı fal gelse sözünü 

Ģöyle der: Ġnsanlar buluĢup ıĢıldadı. Mübarek ay ziyadesiyle parıldadı. ParlamıĢ ıĢığı 

herkese gözüktü. Çok çok uzağa gitmiĢ kiĢilerle görüĢeceksin. Ġki gönül buluĢup altın 

süsü elinde tutacaksın. Yabancı kimseler sana yakınlık duyar. Sana uyan kiĢilerin gönlü 

hayli derindir. Ġki kiĢinin gönlü tektir. Altın süsün esası birdir. Arzuladığın hevesin 

kandı. Dert ettiğin düĢüncen sonlandı. Hasta iyileĢti. Ağrılı sağlık buldu. Hükümdar2 

gönlü… (Kr. B U 498 / 47)} 

Kr. B U 498 / 47‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Yanturu adalıg evingde kılgıl 

aşnukı tözünler törüsin {…tekrar, tehlike dolu evinde hayata geçir geçmişteki asillerin 

töresini} ifadesinden hareketle, metindeki kişinin geçmişte yaşayan asil atalarının 

düzenini tekrar kurmasının sonucunda devamındaki falda verilen örneklerden 

insanların etrafında buluşacağını, ayın daha da parlaklaşacağını ve birçok insanın 

bunu fark edeceğini, uzağa gitmiş kişilerle yeniden görüşeceğini, mutlulukların 

artacağını, tanımadığı kişilerin bile kendisine yakınlık hissedeceğini, sıkıntı zamanların 

bittiğini, huzurlu günlerin geldiğini neden-sonuç bağlantısı kurarak zihninde 

anlamlandırmıĢtır. 

Tokuz elig 

Kaṭık tatıgınıng erdinisi boltung. Ne busuĢ ol takı ėlke hanka ınanç bolguka. 

Altun küzeç erser ornaglıg idiĢ ol. Tokuz ulug çiülerte belgülüg idiĢ ol. Tatıglar bütgüke 

tayakı tėtir. (Kr. B U 466 / 49) 

{Kırk Dokuz (Numaralı Yazma) 

Katıkların tadının özü oldun. BaĢka hangi engel var hükümdara2 danıĢman 

olmaya. Altın tas ise yerleĢik kaptır. Dokuz büyük bölgede tanınan kaptır. Lezzetlerin 

eksiksiz olmasına destektir. (Kr. B U 466 / 49)} 

Kr. B U 466 / 49‟da yer alan cümlelerde okuyucu, Altun küzeç {Altın Tas / Altın 

Güveç}‟in içinde pişen yiyecekler daha lezzetli olduğu için yerleşik bir kap olarak 

bilindiğini ve dokuz büyük bölgede tanındığını neden-sonuç bağlantısı kurarak zihninde 

anlamlandırmıĢtır. 

[     …     ] 
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[…] ėnç kılgıl. Tepreme. Edgü kılınç yaratınmakın eksütme. Adın kiĢilertin tıdıg 

bar. Saklangıl. Yaṭ kiĢilertin yagı bar. Içangıl. Kugu kuĢ uçdı, kölinge konmaz. KiĢi oglı 

evinge kelmez. (Kr. B U 468 / …) 

{     …      

… huzurlu kıl. Harekete geçme. Ġyi amel ortaya koymanı esiltme. BaĢka 

kimselerden engel var. Kendini koru. Yabancı kiĢilerden düĢman var. Dikkatli ol. Kuğu 

kuĢu uçtu, gölüne konmaz. Ġnsanoğlu evine gelmez. (Kr. B U 468 / …)} 

Kr. B U 468 / …‟de yer alan cümlelerde okuyucu, metindeki kişinin başka kişiler 

tarafından engellenmeye çalışıldığı için kendisini korumasının gerektiğini, tanımadığı 

kişiler arasında düşmanının da olduğu için dikkatli olması gerektiğini neden-sonuç 

bağlantısı kurarak zihninde anlamlandırmıĢtır. 

2.2.3. Zaman Bağlantısı 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde gerçekleĢen olaylar zaman bağlantısı 

kurularak sıralanmıĢtır. 

Ėki 

Kün t(e)ngri kaytsısı açıltı yarudı. Yagız yėr yüzi yaĢartı körkledi. Yürüng bulıt 

ünüp yagmur yagdı. Toz toprak özin sönṭi. Öngdün kėdin yėr öz tapıngça küntün tagḍın 

balık uluĢ kentü könglüngçe. Asra erting yėgedting, kiçig erting bedütüng. Kim bolgay 

sanga engirmedeçi. Bagıng çugung yulıntı. T[(a)mgang] y(a)rl(ı)gıng yorıdı. Urı ogul 

küseser bultung. Ed tavar tileser bultung tapḍıng. Ġg agrıg kėtdi. Könek yasgaç basuĢdı. 

Köngülüngin ögrünçlüg kılgıl. Yėrke t(e)ngrike sevinç tutgıl. ¦||||| Birök bo tuĢuĢmak 

atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Kadır katgı kaṭıg sav yügerü k(e)lti üsküngde. Yėl üze 

yėl tikilep yėltirṭi. Evingde ig agrıg ugrınta körser s(e)n …………… (Kr. B U 456 / 2) 

{Ġki (Numaralı Yazma) 

Mübarek güneĢin (beslediği) akasya ağacı açılıp parıldadı. Yağız yeryüzü 

yeĢerip güzelleĢti. Beyaz bulut yükselip yağmur yağdı. Toz toprak kendiliğinden dindi. 

Doğu ve batıdaki yerler kendi arzuna, güney ve kuzeydeki memleketler kendi gönlüne 

göredir. DüĢkün idin palazlandın, küçük idin büyüdün. Kim olacak sana itaat etmeyen. 

Engellerin2 ortadan kalktı. Ferman ve buyruğun geçerliliğini korudu. Erkek çocuk 

istesen buldun. Mal mülk dilesen elde ettin2. Hastalığın gitti. Kırba ve hamur tahtası tıka 

basa doldu. Gönlünü mutlu kıl. Yere göğe neĢe saç. ġayet bu „KarĢılaĢmak‟ adlı fal 

gelse sözünü Ģöyle söyler: Katı ve sert2 sözler artıĢ gösterdi huzurunda. Yel üstüne yel 

eklenip esti. Evinde hastalık2 yayıldığını görsen… (Kr. B U 456 / 2)} 
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Kr. B U 456 / 2‟de yer alan cümlelerde okuyucu, “önce” erkek çocuk istediğini, 

“sonra” erkek çocuk sahibi olduğunu; “önce” mal mülk istediğini, “sonra” mal mülk 

sahibi olduğunu; “önce” falın geldiğini, “sonra” falın anlamının ortaya çıktığını; 

“önce” evinde hastalığın yayıldığını gördüğünü, “sonra” … olduğunu, bu Ģekilde -sAr 

şart ekinin kullanılmasıyla cümlelere koşul anlamının yanında öncelik sonralık 

anlamının da katılmıĢ olduğunu zaman bağlantısı yoluyla fark ederek zihninde 

sıralandırıp anlamlandırmıĢtır. Ayrıca, Yürüng bulıt ünüp yagmur yagdı {Beyaz bulut 

yükselip yağmur yağdı} ifadesinde de okuyucu, beyaz bulutun “önce” yükseldiğini, 

“sonra” yağmurun yağdığını cümledeki içerik bağlantısını takip edip zaman 

bağlantısını kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. Buradaki öncelik anlamını {-Ip}‟lı yan 

cümle oluĢturmaktadır. Çünkü metinlerde yer alan bileşik cümle yapılarındaki {-Ip}‟lı 

yan cümlelerin bazıları, metindilbilim açısından incelendiğinde metindeki tutarlılığın 

oluĢmasına katkı sağlamaktadır (SubaĢı Uzun, 1995: 71-80). Bazen de metinlerde yer 

alan bileşik cümle yapılarındaki {-Ip}‟lı yan cümlelerin zaman bağlantısı kurarak 

cümleye öncelik anlamı kattığı da görülmektedir. 

Tört y(ė)g(i)rmi 

Savdı sėni bertgeli. Ġg toga egirdi sėni emgetgeli. Özingin kar<ın> içinte ig kirṭi. 

Emgek bar sakınguluk. Köngül içinte oot kirṭi. Kadgu bar busanguluk. Bo adatın 

ozgulug yolung orukung közünmez, ėnçgüng menging bultukmaz. Kün t(e)ngri kirṭi yėr 

içinte. Y(a)rumakı tıḍılṭı. Kök kalıkḍa uçar kuĢ uçu umadın turṭı. Beg er sıkılur iĢ 

bulmadın. Erklig hannıng y(a)rl(ı)gı argulayu turur evingde. Allıg çeviĢlig kiĢiler altayu 

turur üsküngde. Kün ay yarukın tıda katıglanur. Edgü kiĢiler yolın kese katıglanur. BėĢ 

yek talaĢur. Üç üzüt ögleĢür. Kamag iĢ koḍgıl. Buyan edgü kılınç kıl. Ada ertgey. Edgü 

kelgey. ¦|¦¦¦¦ Birök süü sülemek atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Süü süleser yėr telinür. 

(Kr. B U 457 / 14) 

{On Dört (Numaralı Yazma) 

…savurdu seni hırpalamak için. Hastalık2 sardı seni canını yakmak için. Karnına 

sancı girdi. Üzüntü verici keder var. Gönül içine ateĢ düĢtü. Bunaltıcı kaygı var. Bu 

tehlikeden kurtulacak yolun2 görünmez, huzurun2 bulunmaz. Mübarek güneĢ yerin içine 

girdi. IĢıması engellendi. Gökyüzünde2 uçan kuĢlar uçamadan kaldı. Bey adam iĢ 

bulamadığından sıkılır. Kudretli hükümdarın emri anlaĢmazlık çıkarıp durur evinde. 

Aldatıcı2 kiĢiler hile yapıp durur huzurunda. GüneĢ ve ay ıĢığını engellemeye çalıĢır. Ġyi 

kimselerin yolunu kesmeye çalıĢır. BeĢ Ģeytan dalaĢır. Üç ruh (birbirine) danıĢır. Bütün 
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iĢi bırak. Sevap2 iĢle. Tehlike geçecek. Ġyilik gelecek. ġayet „Asker Sevk Etmek‟ adlı fal 

gelse sözünü Ģöyle söyler: Asker sevketse yer delinir. (Kr. B U 457 / 14)} 

Kr. B U 457 / 14‟te yer alan cümlelerde okuyucu, kişinin “önce” üzüntü veren 

kederi olduğunu, “sonra” karnına ağrı girdiğini; “önce” bunaltıcı kaygısının 

olduğunu, “sonra” gönlünün içine ateş düştüğünü; “önce” güneşin ışığını 

engellediklerini, “sonra” güneşin yerin içine girdiğini; “önce” adamın iş bulamadığını, 

“sonra” sıkıldığını cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını 

kurmasıyla zihninde sıralandırırken aynı zamanda da “önce” falın geldiğini, “sonra” 

falın anlamının ortaya çıktığını; “önce” asker sevk ettiğini, “sonra” yerin delindiğini, 

bu Ģekilde -sAr şart ekinin kullanılmasıyla cümlelere koşul anlamının yanında öncelik 

sonralık anlamının da katılmıĢ olduğunu zaman bağlantısı yoluyla fark ederek zihninde 

anlamlandırmıĢtır. 

B[ė]Ģ y(ė)g(i)rmi 

KiĢi sözleser sav alkınur. Yol azsar ev tapmaz. KiĢi yangılsar iĢ bütmez. Öz 

kėrtüngin b(e)k tutgıl. Ötüg savka yorıma. Ügüz ertgeli ugratıng, iĢing bütmez. Beg 

bolgalı kılıntıng, y(a)rlıgıng yorımaz. KılmıĢ iĢing yagılıg, sözlemiĢ savıng tödüĢlüg. 

Yek içgek egirür. Yagı yavlak altayur. Kün t(e)ngri kölünti çerigi<n>g üze. Ay t(e)ngri 

baṭḍı kutung üze. Öz kėrtüngke ınangıl. Kentü köngülüngin b(e)k tutgıl. Etözüngin 

küzedser s(e)n kelen keyik müyüzi teg atıng küüng kötr(ü)lüngey. ¦¦|¦¦| Birök bo tag 

atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Tag yėrinte tag ünti, sengir boltı. Toprak üze toprak ünṭi, 

ėdiz boltı. Yarmanayın tėser s(e)n yasgak turur. AĢayın tėser s(e)n ėdiz turur. 

…………… (Kr. B U 458 / 15) 

{On BeĢ (Numaralı Yazma) 

KiĢi söylese söz tükenir. Yolu ĢaĢsa ev bulunmaz. KiĢi yanılsa iĢi bitmez. Kendi 

doğruna sıkı sarıl. Rica sözüne göre hareket etme. Nehir geçmek için niyetlendin, iĢin 

bitmez. Bey olmak üzere hazırlandın, emrin tutulmaz. GerçekleĢtirdiğin iĢ hasetli, 

söylediğin söz çekiĢmelidir. ġeytanlar2 etrafını kuĢatır. DüĢmanlar2 aldatır. Mübarek 

güneĢ gölge yaptı askerin üzerine. Mübarek ay battı saadetin üzerine. Öz doğruna inan. 

Kendi gönlünü muhkem tut. Bedenini gözetirsen gergedan boynuzu gibi Ģöhretin2 

artacak. ġayet bu „Dağ‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Dağ yerinden dağ çıktı, zirve 

oldu. Toprak üstünden toprak çıktı, yükselti oldu. Tırmanayım desen gevĢektir. AĢayım 

desen yüksektir. (Kr. B U 458 / 15)} 

Kr. B U 458 / 15‟te yer alan cümlelerde okuyucu, “önce” dağın dağ üstüne 

çıktığını, “sonra” da zirve olduğunu; “önce” toprağın toprak üstüne çıktığını, “sonra” 
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da yükselti olduğunu cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman 

bağlantısını kurmasıyla zihninde sıralandırırken aynı zamanda da kişinin “önce” yolunu 

şaşırmasının gerektiğini, “sonra” evini bulamadığını; “önce” yanıldığını, “sonra” işini 

bitiremediğini; “önce” bedenini gözetmesi gerektiğini, “sonra” şöhretinin artacağını; 

“önce” fal geldiğini, “sonra” falın anlamının ortaya çıktığını; “önce” tırmanıp aşmaya 

çalıştığını, “sonra” başaramadığını, bu Ģekilde -sAr şart ekinin kullanılmasıyla 

cümleye koşul anlamının yanında öncelik sonralık anlamının da katılmıĢ olduğunu 

zaman bağlantısı yoluyla fark ederek zihninde sıralandırıp anlamlandırmıĢtır. 

S[e]kiz y(ė)g(i)rmi 

||¦¦¦| Birök bo koramak atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Suv t(a)mırı kurısar yaĢ 

yavıĢgu kurıyur. KiĢi küçi korasar yaṭ kiĢike basıtur. Tegirmi tam içinte esrük boltung. 

Tegirmileyüki yagıng telim boltı. Asıgıng ayagıng egsüdi. Eding t(a)varıng koratı. (Kr. 

B U 459 / 18) 

{On Sekiz (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Zarara Uğramak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Su damarı kurusa 

yeĢillikler2 kurur. KiĢinin gücü eksilirse yabancı kimseye yenilir. Çepeçevre duvarın 

içinde sarhoĢ oldun. Etrafını sarmıĢ düĢmanın çok oldu. Kazancın ve itibarın eksildi. 

Malın mülkün zarar gördü. (Kr. B U 459 / 18)} 

Kr. B U 459 / 18‟de yer alan cümlelerde okuyucu, “önce” fal geldiğini, “sonra” 

falın anlamının ortaya çıktığını; “önce” su damarının kuruduğunu, “sonra” 

yeşilliklerin kuruduğunu; “önce” kişinin gücünün eksildiğini, “sonra” yabancı kimseye 

yenildiğini, bu Ģekilde -sAr şart ekinin kullanılmasıyla cümleye koşul anlamının 

yanında öncelik sonralık anlamının da katılmıĢ olduğunu zaman bağlantısı yoluyla fark 

ederek zihninde sıralandırıp anlamlandırmıĢtır. 

Tokuz y(ė)g(i)rmi 

Tevlig kürlüg buryuk bar. ĠĢingin küçüngin arṭatur. Ürki kiĢilerke ıçangıl. 

Edremlig kiĢilerig ayagıl. Adang ertgey. Edgü kelgey. Bo ırk kimke kelser süüde erser 

sançıtur, balıkda erser korayur. Buyan edgü kılınç kılgu ol. |¦¦¦|| Birök bo arka bėrmek 

atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Oot köyürṭi altunug, adırtlaguluk b(e)lgü bar. Ėki 

köngül karıĢdı, tödüĢgülüg emgek bar. (Kr. B U 460 / 19) 

{On Dokuz (Numaralı Yazma) 

…hilekar2 yönetici var. ĠĢini gücünü bozar. Eski adamları dikkate al. Erdemli 

kiĢileri say. Tehliken geçecek. Ġyilik gelecek. Bu fal kime gelse askerde ise vurulur, 

Ģehirde ise zarara uğrar. Sevap2 iĢlemelidir. ġayet bu „Destek Vermek‟ adlı fal gelse 
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sözünü Ģöyle söyler: AteĢ altını eritti, ayırt edebilecek iĢaret var. Ġki gönül karıĢtı, 

kavgadan doğacak zahmet var. (Kr. B U 460 / 19)} 

Kr. B U 460 / 19‟da yer alan cümlelerde okuyucu, “önce” falın geldiği kişinin 

bilinmesi gerektiğini, “sonra” askerdeyse vurulacağını şehirdeyse zarar göreceğinı; 

“önce” fal geldiğini, “sonra” falın anlamının ortaya çıktığını, bu Ģekilde -sAr şart 

ekinin kullanılmasıyla cümleye koşul anlamının yanında öncelik sonralık anlamının da 

katılmıĢ olduğunu zaman bağlantısı yoluyla fark ederek zihninde sıralandırıp 

anlamlandırmıĢtır. 

Tört otuz 

Ayıglı savıngnıng adırtı yo[k]. Kö[ngülüng] kögüzüng ökünmeki üküĢ. 

Könglüng [kögüzü]ng bütmeki az. Ėl han açıgın b[ulmakıng] alp. Edlig sanlıg bolup 

yorımak[ıng sarp]. Tegser s(e)n yangı yılnıng ėki [yėgirminç] ayınga, ançata tėmin 

iĢ[…]. ¦¦¦|¦¦ Birök bo sevinm(e)k at[l(ı)g ırk kelser] savın inçe tėr. Sevinç ögr[ünç sanga] 

kelti. Sanga törülüg törü t[oku tegdi]. Sėni kamagun taplatı beg kılg[alı]. [Yagız] yėrte 

tiki ünti. Tonçudakı k[…] kutrultı. T(e)ngrili yėrli tepreĢḍ[i]. [Künli] aylı körüĢdi. 

Öngreki ėligler […] …………… (Kr. B U 461 / 24) 

{Yirmi Dört (Numaralı Yazma) 

…(Ġyi) ve kötü sözünün farkı yok. Gönlün, bedenin piĢmanlığı çok. Gönlün, 

bedenin inancı az. Hükümdar2 takdirini kazanman güç. Zengin ve soylu olup hareket 

etmen zor. UlaĢırsan yeni yılın on ikinci ayına, o vakit hemen […]. ġayet bu 

„Sevinmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Sevinç2 sana geldi. Sana töreli düzen2 

eriĢti. Seni herkes onayladı bey yapmak için. Yağız yerde gürültü yükseldi. Çukurdaki 

[…] kurtuldu. Gök ve yer sarsıldı. GüneĢ ve ay birbirine girdi. Önceki hükümdarlar […] 

(Kr. B U 461 / 24)} 

Kr. B U 461 / 24‟te yer alan cümlelerde okuyucu, tėmin “hemen, derhâl, 

ivedilikle” bağlacının ve ançata “o anda” sözcüğünün kullanılmasıyla cümlede eş 

zamanlılık anlamının olduğunu ve yangı yılnıng ėki [yėgirminç] ayınga {yeni yılın on 

ikinci ayına} ifadesiyle de eylemin hangi zamanda gerçekleĢtiğini zaman bağlantısı 

yoluyla zihninde anlamlandırırken aynı zamanda “önce” yeni yılın on ikinci ayına 

ulaşması gerektiğini ve “o anda hemen” … olacağını; “önce” fal geldiğini, “sonra” 

falın anlamının ortaya çıktığını, bu Ģekilde -sAr şart ekinin kullanılmasıyla cümleye 

koşul anlamının yanında öncelik sonralık anlamının da katılmıĢ olduğunu zaman 

bağlantısı yoluyla fark ederek zihninde sıralandırıp anlamlandırmıĢtır. 

Tokuz otuz 
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Kut kelti. On kat kaĢ oyun yangkusı ėĢidilür. Yorısar kamag bayumak utru kelir. 

Tark(a)rsar kamgag barır teg adang kėtdi. KaĢ tıngı teg edgüng basdı. Ġg tapa körser 

s(e)n törü yavız. ÜküĢ ed t(a)var yunglagıl. ÜküĢ telim ögrünç köngül tutgıl. BusuĢ 

köngül koḍgıl. ¦||¦|¦ Birök bo tering kudug atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Yėlli suvlı 

tepreyü kudug için bekleti. Akıp kelir sogık suv agtarılıp yanturu yorıtı. Süki hanlar 

küçi yme tusulmagay. Song futsı bilgening alı yme edikmegey. Etöz […] …………… 

(Kr. B U 462 / 29) 

{Yirmi Dokuz (Numaralı Yazma) 

Kut geldi. On çeĢit, yeĢim taĢından rüzgâr zili yankısı iĢitilir. Yürürse bütün 

zenginlikler karĢına gelir. UzaklaĢtığında hasır otu (tohumunun esintiyle) ortadan 

kalkması gibi tehliken gitti. YeĢim taĢından rüzgâr zilinin tınısı misali iyiliğin etrafı 

kapladı. Hastalıkla ilgilensen, vaziyet kötüdür. Çok mal2 dağıt. Ziyadesiyle2 neĢeli 

gönül muhafaza et. Kederli gönlü bırak. ġayet bu „Derin Kuyu‟ adlı fal gelse sözünü 

Ģöyle der: Yel ve su depreĢip kuyu içini sağlamlaĢtırdı. Akıp gelen soğuk su kıvrılıp 

tekrar ilerledi. GeçmiĢteki hanların gücü fayda sağlamayacak. Son âlimin, bilgenin 

yöntemi de tesir etmeyecek. Beden… (Kr. B U 462 / 29)} 

Kr. B U 462 / 29‟da yer alan cümlelerde okuyucu, “önce” kişiye kutun geldiğini, 

“sonra” da on türlü sesin dulduğunu cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip 

zaman bağlantısını kurmasıyla zihninde sıralandırırken aynı zamanda da kişinin “önce” 

yürümesi gerektiğini, “sonra” zenginliklerle karşılaşacağını; “önce” fal geldiğini, 

“sonra” falın anlamının ortaya çıktığını, bu Ģekilde -sAr şart ekinin kullanılmasıyla 

cümleye koşul anlamının yanında öncelik sonralık anlamının da katılmıĢ olduğunu 

zaman bağlantısı yoluyla fark ederek zihninde sıralandırıp anlamlandırmıĢtır. Ayrıca, 

Akıp kelir sogık suv agtarılıp yanturu yorıtı {Akıp gelen soğuk su kıvrılıp tekrar ilerledi} 

ifadesinde de okuyucu, soğuk suyun “o anda” eş zamanlı olarak kıvrılıp süzüldüğünü 

cümledeki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını kurmasıyla zihninde 

anlamlandırmıĢtır. Buradaki eş zamanlılık anlamını {-Ip}‟lı yan cümle oluĢturmaktadır. 

Çünkü metinlerde yer alan bileşik cümle yapılarındaki {-Ip}‟lı yan cümlelerin bazıları, 

metindilbilim açısından incelendiğinde metindeki tutarlılığın oluĢmasına katkı 

sağlamaktadır (SubaĢı Uzun, 1995: 71-80). Bazen de metinlerde yer alan bileşik cümle 

yapılarındaki {-Ip}‟lı yan cümlelerin zaman bağlantısı kurarak cümleye eş zamanlılık 

anlamı kattığı da görülmektedir. 

Ėki kırk 
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¦¦¦||¦ Birök utru kelmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Utrungda asıg tusu yėterü 

kelti. Etözüngde ayag çilteg ornaĢu bėrṭi. Köngülüngteki küsüĢüng barça kantı. Atıng 

atayu kut s(a)yu özin kelti. Eski erting, tegĢilip yangı boltung. Bokdam erting, tegĢilip 

tatıglıg boltung. Tepretük sayu iĢ küḍügüng tapıngça. Olurtuk sayu orun yurt özüngçe. 

(Kr. B U 463 / 32) 

{Otuz Ġki (Numaralı Yazma) 

ġayet „KarĢı Gelmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: KarĢında fayda2 yeterince 

(ortaya) geldi. Bedeninde hürmet2 yerleĢiverdi. Gönlündeki arzun bütünüyle kandı. 

Adını zikrettiğin her saadet kendiliğinden geldi. Eski idin, değiĢip yeni oldun. Kekre 

idin, değiĢip tatlı oldun. Davrandığın her iĢin2 arzuna göredir. Oturduğun her mekân2 

kendine göredir. (Kr. B U 463 / 32)} 

Kr. B U 463 / 32‟de yer alan cümlelerde okuyucu, “önce” fal geldiğini, “sonra” 

falın anlamının ortaya çıktığını, bu Ģekilde -sAr şart ekinin kullanılmasıyla cümleye 

koşul anlamının yanında öncelik sonralık anlamının da katılmıĢ olduğunu zaman 

bağlantısı yoluyla fark ederek zihninde sıralandırıp anlamlandırmıĢtır. 

Üç kırk 

Ulug erk kelti. Tört yıngak tüzülti. Köngülüngçe kėdinti. TepremiĢ küçlüg yagı 

kėtdi. Öngdürti tepremiĢ oot yalını öçḍi. Olurup körünçlegil inçge yügürük atlarıg. 

Tapıngça alıp iĢletgil yėnik, edgü alalarıg. Tümen sav tügüni sėnide boltı. Yıl ay ėtilü 

ėlgingde kirṭi. Üstünki altınkı tapladı. Örüki kuḍıkı sevinti. Beg t(a)mgası ėlgingde, 

ornaglıg orunagıngḍa. Yėrke t(e)ngrike sevinç tut. Burhanlarka tapıg kıl. ¦||¦|| Birök ėyin 

kelmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Yėl ėyin ėĢidilür küzki ıgaç yangk[u]sı. Tümen 

[…] (Kr. B U 464 / 33) 

{Otuz Üç (Numaralı Yazma) 

Büyük kudret geldi. Dört taraf düzenlendi. Gönlünce donandı. Hareketlenen 

güçlü düĢman uzaklaĢtı. Önden harlanan ateĢin alevi söndü. Oturup izle soylu yüğrük 

atları. Ġstediğini alıp kullan yeğni, iyi ve alalarını. Onbinlerce sözün düğümü sende 

oldu. Yıl, ay düzenlenip eline girdi. Üstteki alttaki uygun gördü. Yüksekteki alçaktaki 

sevindi. Beyin damgası elinde, yerli yerinde. Yere göğe neĢe saç. Budalara ibadet et. 

ġayet „Uygun Gelmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Rüzgârla beraber güzki ağacın 

uğultusu iĢitilir. On bin … (Kr. B U 464 / 33)} 

Kr. B U 464 / 33‟te yer alan cümlelerde okuyucu, “önce” fal geldiğini, “sonra” 

falın anlamının ortaya çıktığını, bu Ģekilde -sAr şart ekinin kullanılmasıyla cümleye 

koşul anlamının yanında öncelik sonralık anlamının da katılmıĢ olduğunu zaman 



586 

 

bağlantısı yoluyla fark ederek zihninde sıralandırıp anlamlandırmıĢtır. Ayrıca, Olurup 

körünçlegil inçge yügürük atlarıg {Oturup izle soylu yüğrük atları} ve Tapıngça alıp 

işletgil yėnik, edgü alalarıg {İstediğini alıp kullan yeğni, iyi ve alalarını} ifadelerinde de 

okuyucu, kişinin “önce” oturduğunu, “sonra” izlediğini; “önce” aldığını, “sonra” 

kullandığını cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını 

kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. Buradaki öncelik anlamını {-Ip}‟lı yan cümle 

oluĢturmaktadır. Çünkü metinlerde yer alan bileşik cümle yapılarındaki {-Ip}‟lı yan 

cümlelerin bazıları, metindilbilim açısından incelendiğinde metindeki tutarlılığın 

oluĢmasına katkı sağlamaktadır (SubaĢı Uzun, 1995: 71-80). Bazen de metinlerde yer 

alan bileşik cümle yapılarındaki {-Ip}‟lı yan cümlelerin zaman bağlantısı kurarak 

cümleye öncelik anlamı kattığı da görülmektedir. 

Tört kırk 

b(e)re yėrṭe yangkurar süzük suv tikisi. Ėki köngül birikdi. Ögrünçi üküĢ. Ġni ėçi 

tüzülti. Tavarı telim. Tepretük sayu kut kelir. Kılıntuk sayu iĢ büter. …………… (Kr. B 

U 465 / 34) 

{Otuz Dört (Numaralı Yazma) 

…lerle (ölçülen) mesafede berrak suların çağıldaması yankılanır. Ġki gönül 

birleĢti. Sevinci çoktur. KardeĢle ağabey anlaĢtı. Malları fazladır. Her hareketinde 

saadet gelir. GiriĢtiğin her iĢ sonuçlanır. (Kr. B U 465 / 34)} 

Kr. B U 465 / 34‟te yer alan cümlelerde okuyucu, “önce” iki gönlün birleştiğni, 

“sonra” da sevincin arttığını; “önce” kardeş ile ağebeyin iyi anlaştığını, “sonra” da 

mallarının arttığını  cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman 

bağlantısını kurmasıyla zihninde sıralandırıp anlamlandırmıĢtır. 

Altı kırk 

Sanga. Ton üze ton kėḍilti sanga. Özünge öng iĢin baĢlagıl. Aşnukıça öngi 

«s»savka köng(ü)l(l)eme. Amtıkıça turkaru iĢingin törüng tutgıl. Küreyik(k)i 

köngül(l)ügin ėnçgülüg kılgıl. Oglung kiĢing ülüglüg ol. Ekeng yengeng sevinçlig ol. 

KonĢı kız utlılıg. Kop iĢing yaraglıg. |||¦|| Birök kiçig igitmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe 

tėr. Kiçig igitmek kelti. Ak kıĢıng az. KiĢi ara edgülüg yolung alp. Künikeki iĢing 

tıdıglıg. Kiçig oglan …............ (Kr. B Mainz 101 / 36) 

{Otuz Altı (Numaralı Yazma) 

…sana. Elbise üzerine elbise giydirildi sana. Kendine öncelikli iĢine baĢla. 

Evvelce farklı (olan) söze aldırıĢ etme. ġimdi, daima iĢini alıĢkanlığın belle. Ürkek (?) 

gönüllülüğünü huzurlu kıl. Evladın ve karın talihlidir. Ablan ve yengen sevinçlidir. 
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KomĢu kız mutlu. Her iĢin faydalı. ġayet „Küçük YetiĢtirmek‟ adlı fal gelse sözünü 

Ģöyle der: Küçük yetiĢtirmek (falı) geldi. Sakin geçecek kıĢın azdır. Ġnsanlar arasında 

iyiliğe götüren yolun zorludur. Gündelik iĢin engellidir. Küçük çocuk… (Kr. B Mainz 

101 / 36)} 

Kr. B Mainz 101 / 36‟da yer alan cümlelerde okuyucu, amtıkıça “hemencecik, 

derhâl, şimdi” bağlacının kullanılmasıyla cümlede eylemin “o anda” yapılması 

gerektiğini, eş zamanlılık anlamının olduğunu ve aşnukıça “evvelce, öncelikle” 

bağlacının kullanılmasıyla cümlede öncelik anlamının olduğunu zaman bağlantısı 

yoluyla zihninde sıralandırıp anlamlandırırken aynı zamanda da “önce” fal geldiğini, 

“sonra” falın anlamının ortaya çıktığını, bu Ģekilde -sAr şart ekinin kullanılmasıyla 

cümleye koşul anlamının yanında öncelik sonralık anlamının da katılmıĢ olduğunu 

zaman bağlantısı yoluyla fark ederek zihninde sıralandırıp anlamlandırmıĢtır. 

BėĢ elig 

Ya kurup ok atgalır. Yalıng kılıç tutup ok üzgelir. Tıt sögüt budıkı ming törlügin 

titrüyür. Artuç sögüt budıkı yüz törlügin ırgalur. Berklig yek içgekler ėl tutgalır. BusuĢ 

kaḍgu ig agrıglar ornag tutg(a)lır. Begḍin ėĢitin körser s(e)n savka kirgelir s(e)n. Ėltin 

hantın körser sen alkamakka tüĢgelir s(e)n. Ėrteken t(a)vrak buyan kıl. Aşnukan ėrgürü 

etözüngin küzed. |¦||¦| Birök kün …………… [yarukı atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr] 

............... (Kr. B Mainz 101 / 45) 

{Kırk BeĢ (Numaralı Yazma) 

Yay kurup ok atmaya yeltenir. Yalın kılıç tutup ok kırmaya yeltenir. Çam ağacı 

dalları bin türlü titrer. Ardıç ağacının dalı yüz türlü sallanır. BağlanmıĢ Ģeytanlar2 yurt 

tutmaya yeltenir. Keder2, hastalık (ve) ağrılar yerleĢmek üzeredir. Beyden (ve) 

hanımdan (ilgi) görsen söze girmeye kalkarsın. Handan (ve) hatundan (ilgi) görsen 

övülmek istersin. Erkenden, derhâl sevap iĢle. Acele ederek, gayretle vücudunu gözet. 

ġayet „GüneĢ IĢığı‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der… (Kr. B Mainz 101 / 45)} 

Kr. B Mainz 101 / 45‟te yer alan cümlelerde okuyucu, ėrteken {erkenden, 

hemen}, aşnukan {bir an evvel} sözcüklerinin ve tavrak “hemen, derhâl, aceleyle” 

bağlacının bağlacının kullanılmasıyla cümlede eylemin “o anda” yapılması gerektiğini, 

eş zamanlılık anlamının olduğunu zaman bağlantısı yoluyla zihninde sıralandırıp 

anlamlandırırken aynı zamanda da “önce” fal geldiğini, “sonra” falın anlamının ortaya 

çıktığını, bu Ģekilde -sAr şart ekinin kullanılmasıyla cümleye koşul anlamının yanında 

öncelik sonralık anlamının da katılmıĢ olduğunu zaman bağlantısı yoluyla fark ederek 

zihninde sıralandırıp anlamlandırmıĢtır. Ayrıca, Ya kurup ok atgalır {Yay kurup ok 
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atmaya yeltenir} ve Yalıng kılıç tutup ok üzgelir {Yalın kılıç tutup ok kırmaya yeltenir} 

ifadelerinde de okuyucu, kişinin “önce” yayı kurduğunu, “sonra” oku atmaya 

çalıştığını; “önce” yalın kılıcı tuttuğunu, “sonra” oku kırmaya çalıştığını cümleler 

arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını kurmasıyla zihninde 

sıralamıĢtır. Buradaki öncelik anlamını {-Ip}‟lı yan cümle oluĢturmaktadır. Çünkü 

metinlerde yer alan bileşik cümle yapılarındaki {-Ip}‟lı yan cümlelerin bazıları, 

metindilbilim açısından incelendiğinde metindeki tutarlılığın oluĢmasına katkı 

sağlamaktadır (SubaĢı Uzun, 1995: 71-80). Bazen de metinlerde yer alan bileşik cümle 

yapılarındaki {-Ip}‟lı yan cümlelerin zaman bağlantısı kurarak cümleye öncelik anlamı 

kattığı da görülmektedir. 

Altı elig 

TöḍüĢ ker[iĢ] koḍgıl. Yılıg yumĢ(a)k bolgıl. Ėki köngül köngül tutup kovı bolsar 

ėltin hantın açıg bulur mu. TödüĢ keriĢ kılmasar s(e)n özüngin kamag adatın ozgay 

s(e)n. Tevlig kürlüg tapıgçı tagdın turup [ook] tiler. T(e)ngri hanıng k<u>lu«u»ṭı küntün 

turup yık tiler. Beg er yėmin y[ėyey]in sakınsar s(e)n tiĢingde tıḍıglıg. Yėrṭe kazguk 

bekürü tokıy(ı)n tėser […] (Kr. B Mainz 101 / 46) 

{Kırk Altı (Numaralı Yazma) 

Kavgayı2 bırak. Ilımlı2 ol. Ġki gönül, hislerine gem vurup bahtsız olursa 

hükümdardan2 takdir görür mü? Kavga2 etmezsen kendini bütün tehlikelerden 

kurtaracaksın. Hilekâr2 hizmetçi kuzeyden kalkıp nasip diler. Yüce hakanın kölesi 

güneyden kalkıp fırsat diler. Bey adamın ikramı yemeği yiyeyim (diye) düĢünsen 

diĢinden engel çıkar. Yere kazığı sağlamca çakayım desen… (Kr. B Mainz 101 / 46)} 

Kr. B Mainz 101 / 46‟da yer alan cümlelerde okuyucu, metindeki kişinin “önce” 

kavga etmemesi gerektiğini, “sonra” tehlikelerden kurtulacağını; “önce” Bey‟in 

yemeğinden yiyeyim diye düşündüğünü, “sonra” dişiyle ilgili problem yaşadığını, 

“önce” yere kazığı sağlam bir şekilde çakayım diye düşündüğünü, “sonra” … 

olduğunu, bu Ģekilde -sAr şart ekinin kullanılmasıyla cümleye koşul anlamının yanında 

öncelik sonralık anlamının da katılmıĢ olduğunu zaman bağlantısı yoluyla fark ederek 

zihninde sıralandırıp anlamlandırmıĢtır. Ayrıca, Ėki köngül köngül tutup kovı bolsar 

ėltin hantın açıg bulur mu {İki gönül, hislerine gem vurup bahtsız olursa hükümdardan2 

takdir görür mü?} ifadesinde de okuyucu, “önce” iki gönülün birbirlerine karşı olan 

hislerini gizlediklerini, “sonra” bahtsız olacaklarını cümledeki içerik bağlantısını takip 

edip zaman bağlantısını kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. Buradaki öncelik anlamını {-

Ip}‟lı yan cümle oluĢturmaktadır. Çünkü metinlerde yer alan bileşik cümle yapılarındaki 
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{-Ip}‟lı yan cümlelerin bazıları, metindilbilim açısından incelendiğinde metindeki 

tutarlılığın oluĢmasına katkı sağlamaktadır (SubaĢı Uzun, 1995: 71-80). Bazen de 

metinlerde yer alan bileşik cümle yapılarındaki {-Ip}‟lı yan cümlelerin zaman bağlantısı 

kurarak cümleye öncelik anlamı kattığı da görülmektedir. 

Yėti ėlig 

Yanturu adalıg evingde kılgıl aĢnukı tözünler törüsin. Ne ada bolgay sėni birle 

ulag kılıntaçı. |¦|||| Birök kiĢi birikmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. KiĢi birikip 

y(a)rudı. Ay t(e)ngri artukrak yaltrıdı. Y(a)rumıĢ y(a)rukı kamaglıg kiĢike közünti. 

Ming b(e)reçe ırak barmıĢ kiĢiler birle körüĢgey s(e)n. Ėki köngül birikip altun ėtig 

ėlgingde tutgay s(e)n. (Kr. B U 498 / 47) 

{Kırk Yedi (Numaralı Yazma) 

…tekrar, tehlike dolu evinde hayata geçir geçmiĢteki asillerin töresini. Hangi 

tehlike var ki senin peĢini bırakmayacak. ġayet „Ġnsan BuluĢması‟ adlı fal gelse sözünü 

Ģöyle der: Ġnsanlar buluĢup ıĢıldadı. Mübarek ay ziyadesiyle parıldadı. ParlamıĢ ıĢığı 

herkese gözüktü. Çok çok uzağa gitmiĢ kiĢilerle görüĢeceksin. Ġki gönül buluĢup altın 

süsü elinde tutacaksın. (Kr. B U 498 / 47)} 

Kr. B U 498 / 47‟de yer alan cümlelerde okuyucu, “önce” ayın parladığını, 

“sonra” herkesin ayın bu parlaklığı gördüğünü cümledeki içerik bağlantısını takip edip 

zaman bağlantısını kurmasıyla zihninde sıralandırıp anlamlandırırken aynı zamanda da 

“önce” fal geldiğini, “sonra” falın anlamının ortaya çıktığını, bu Ģekilde -sAr şart 

ekinin kullanılmasıyla cümleye koşul anlamının yanında öncelik sonralık anlamının da 

katılmıĢ olduğunu zaman bağlantısı yoluyla fark ederek zihninde sıralandırıp 

anlamlandırmıĢtır. Ayrıca, Kişi birikip y(a)rudı {İnsanlar buluşup ışıldadı} ve Ėki 

köngül birikip altun ėtig ėlgingde tutgay s(e)n {İki gönül buluşup altın süsü elinde 

tutacaksın} ifadelerinde de okuyucu, “önce” kişilerin buluştuğunu, “sonra” 

parladıklarını; “önce” iki gönlün buluştuğunu, “sonra” altın süsü elinde tutucağını 

cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip edip zaman bağlantısını kurmasıyla 

zihninde sıralamıĢtır. Buradaki öncelik anlamını {-Ip}‟lı yan cümle oluĢturmaktadır. 

Çünkü metinlerde yer alan bileşik cümle yapılarındaki {-Ip}‟lı yan cümlelerin bazıları, 

metindilbilim açısından incelendiğinde metindeki tutarlılığın oluĢmasına katkı 

sağlamaktadır (SubaĢı Uzun, 1995: 71-80). Bazen de metinlerde yer alan bileşik cümle 

yapılarındaki {-Ip}‟lı yan cümlelerin zaman bağlantısı kurarak cümleye öncelik anlamı 

kattığı da görülmektedir. 

Tokuz elig 
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Yig eṭler tegĢilip bıĢıg boltı. Yıḍı yıparı bura turur. Ḳatıg boltı tėp ootın 

k(a)tunsar küzeç taĢar. ĠĢin küḍügin yangılsar tödüĢ bolur. TuruĢḍa tödüĢḍe saklangu ol. 

Aṭ yol tilemekḍe ıçangu ol. Küzeçig küzedip sımasar aĢ bėrṭeçi idiĢ ol. Apam bir adakın 

sısar içinteki tatıg tökülgüke …………… (Kr. B U 466 / 49) 

{Kırk Dokuz (Numaralı Yazma) 

Çiğ etler değiĢip piĢmiĢ oldu. Kokusu2 çıkıp durmaktadır. Sert oldu (piĢmedi) 

deyip ateĢini harlarsan güveç taĢar. ĠĢini gücünü yanılırsa kavga olur. Kavgadan2 uzak 

durmalıdır. ġöhret dilemekten sakınmalıdır. Güveçi gözetip kırmasa aĢ verecek kaptır. 

Eğer bir ayağını kırsa içindeki yemek dökülmeye… (Kr. B U 466 / 49)} 

Kr. B U 466 / 49‟da yer alan cümlelerde okuyucu, “önce” et daha sert pişmedi 

diyerek daha fazla pişirdiğini, “sonra” güvecin taşdığını; “önce” göveci dikkatli 

kullanıp kırmaması gerektiğini, “sonra” güveçte yemeğin pişirilmeye devam 

edileceğini, bu Ģekilde -sAr şart ekinin kullanılmasıyla cümleye koşul anlamının 

yanında öncelik sonralık anlamının da katılmıĢ olduğunu zaman bağlantısı yoluyla fark 

ederek zihninde sıralandırıp anlamlandırmıĢtır. Ayrıca, Yig eṭler tegşilip bışıg boltı {Çiğ 

etler değişip pişmiş oldu}, Ḳatıg boltı tėp ootın k(a)tunsar küzeç taşar {Sert oldu 

(pişmedi) deyip ateşini harlarsan güveç taşar} ve Küzeçig küzedip sımasar aş bėrṭeçi 

idiş ol {Güveçi gözetip kırmasa aş verecek kaptır} ifadelerinde de okuyucu, “önce” çiğ 

etlerin değiştini, “sonra” piştiğini; “önce” etin sert olduğunu / pişmediğini 

düşündüğünü, “sonra” güevicin ateşini arttırdığını; “önce” güveci dikkatli kullanması 

gerektiğini, “sonra” kırmaması gerektiğini cümleler arasındaki içerik bağlantısını takip 

edip zaman bağlantısını kurmasıyla zihninde sıralamıĢtır. Buradaki öncelik anlamını {-

Ip}‟lı yan cümle oluĢturmaktadır. Çünkü metinlerde yer alan bileşik cümle yapılarındaki 

{-Ip}‟lı yan cümlelerin bazıları, metindilbilim açısından incelendiğinde metindeki 

tutarlılığın oluĢmasına katkı sağlamaktadır (SubaĢı Uzun, 1995: 71-80). Bazen de 

metinlerde yer alan bileşik cümle yapılarındaki {-Ip}‟lı yan cümlelerin zaman bağlantısı 

kurarak cümleye öncelik anlamı kattığı da görülmektedir. 

Ėki […] 

|¦¦¦¦| Birök bo igitmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Ġgitmekde ıçansar etöz 

ertiker. Ġg agrıgḍa yek içgek tarınsar öngrekin ıçan[          …          ]rıl. KılmıĢ iĢing [                    

…                    ]lgay s(e)n. Etözüngke [                    …                    ]güte tarıksar 

…………… (Kr. B U 467 / … 2) 

{… Ġki (Numaralı Yazma) 
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ġayet bu „YetiĢtirmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Beslemekten 

kaçınırsan bedenin diriliğini yitirir. Hastalığında2 Ģeytanlar2 dağılırsa önceki gibi 

sakın… GerçekleĢtirdiğin iĢin …caksın. Bedenine … dağılsa… (Kr. B U 467 / … 2)} 

Kr. B U 467 / … 2‟de yer alan cümlelerde okuyucu, “önce” yemek yemediğini, 

“sonra” hâlsiz kaldığını; önce” fal geldiğini, “sonra” falın anlamının ortaya çıktığını, 

bu Ģekilde -sAr şart ekinin kullanılmasıyla cümleye koşul anlamının yanında öncelik 

sonralık anlamının da katılmıĢ olduğunu zaman bağlantısı yoluyla fark ederek zihninde 

sıralandırıp anlamlandırmıĢtır. 

[     …     ] 

KiĢing busuĢlug kadgulug turur yaĢurıkı ėĢi üze kapugıng üngürser sen. Öz adın 

kiĢi tiĢi üze etözüng tegre körser ėnç turmak y(a)raĢur. Ġg tapa körser bagırtın tepremiĢ 

ig ol. Ėtük tilek bulgulukı sarp. Köngül[ün]g yıg, ėnç tur. Etözüng bil, Ģük tur. ¦||||¦ Birök 

bo [ul]ug münükmek atl(ı)g «ırk» kelser savın inçe [tėr]. Yėl yėltirip ėntürti. Lim sıntı. 

............... (Kr. B U 468 / …) 

{     …      

Karın üzüntülüdür2, namahrem hanıma kapını aralasan. Kendini, baĢka kadın ve 

erkekle kuĢatılmıĢ görse huzurlu olmak yaraĢır. Hastalığı incelese (bu), bağırdan neĢet 

etmiĢ hastalıktır. EĢya dileğine eriĢmen zor. Gönlüne gem vur, huzurlu dur. Bedenini 

bil, sessizce dur. ġayet bu „Büyük Kusur ĠĢlemek‟ adlı (fal) gelse sözünü Ģöyle der: Yel 

esip (fırtına) bastırdı. Direk kırıldı. (Kr. B U 468 / …)} 

Kr. B U 468 / …‟de yer alan cümlelerde okuyucu, metindeki kişinin “önce” 

eşine karşı yanlış bir davranışta bulunduğunu, “sonra” eşinin üzüldüğünü; önce” fal 

geldiğini, “sonra” falın anlamının ortaya çıktığını, bu Ģekilde -sAr şart ekinin 

kullanılmasıyla cümleye koşul anlamının yanında öncelik sonralık anlamının da 

katılmıĢ olduğunu zaman bağlantısı yoluyla fark ederek zihninde sıralandırıp 

anlamlandırmıĢtır. Ayrıca, Yėl yėltirip ėntürti {Yel esip (fırtına) bastırdı} ifadesinde de 

okuyucu, rüzgârın “o anda” eş zamanlı olarak esip bastırdığını cümledeki içerik 

bağlantısını takip edip zaman bağlantısını kurmasıyla zihninde anlamlandırmıĢtır. 

Buradaki eş zamanlılık anlamını {-Ip}‟lı yan cümle oluĢturmaktadır. Çünkü metinlerde 

yer alan bileşik cümle yapılarındaki {-Ip}‟lı yan cümlelerin bazıları, metindilbilim 

açısından incelendiğinde metindeki tutarlılığın oluĢmasına katkı sağlamaktadır (SubaĢı 

Uzun, 1995: 71-80). Bazen de metinlerde yer alan bileşik cümle yapılarındaki {-Ip}‟lı 

yan cümlelerin zaman bağlantısı kurarak cümleye eş zamanlılık anlamı kattığı da 

görülmektedir. 
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2.2.4. KarĢılaĢtırma Bağlantısı 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde örtük anlamın ortaya çıkması için 

karşılaştırma bağlantısı kurulmuĢtur. 

Ėki 

Bultung. Kamag ėl uluĢlar tapıgı yügerü k(e)lti üĢküngde. T(e)ngridem kut 

buyan utmak yėgedmek k(e)ntün ornantı ödüngde. Kün t(e)ngri kaytsısı açıltı yarudı. 

Yagız yėr yüzi yaĢartı körkledi. Yürüng bulıt ünüp yagmur yagdı. Toz toprak özin sönṭi. 

Öngdün kėdin yėr öz tapıngça küntün tagḍın balık uluĢ kentü könglüngçe. Asra erting 

yėgedting, kiçig erting bedütüng. Kim bolgay sanga engirmedeçi. Bagıng çugung 

yulıntı. T[(a)mgang] y(a)rl(ı)gıng yorıdı. Urı ogul küseser bultung. Ed tavar tileser 

bultung tapḍıng. Ġg agrıg kėtdi. Könek yasgaç basuĢdı. Köngülüngin ögrünçlüg kılgıl. 

Yėrke t(e)ngrike sevinç tutgıl. ¦||||| Birök bo tuĢuĢmak atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. 

Kadır katgı kaṭıg sav yügerü k(e)lti üsküngde. Yėl üze yėl tikilep yėltirṭi. Evingde ig 

agrıg ugrınta körser s(e)n …………… (Kr. B U 456 / 2) 

{Ġki (Numaralı Yazma) 

…buldun. Bütün ülkenin2 hizmeti artıĢ gösterdi huzurunda. Ġlahî saadet2 ve 

galibiyetler2 kendiliğinden gerçekleĢti zamanında. Mübarek güneĢin (beslediği) akasya 

ağacı açılıp parıldadı. Yağız yeryüzü yeĢerip güzelleĢti. Beyaz bulut yükselip yağmur 

yağdı. Toz toprak kendiliğinden dindi. Doğu ve batıdaki yerler kendi arzuna, güney ve 

kuzeydeki memleketler kendi gönlüne göredir. DüĢkün idin palazlandın, küçük idin 

büyüdün. Kim olacak sana itaat etmeyen. Engellerin2 ortadan kalktı. Ferman ve 

buyruğun geçerliliğini korudu. Erkek çocuk istesen buldun. Mal mülk dilesen elde 

ettin2. Hastalığın gitti. Kırba ve hamur tahtası tıka basa doldu. Gönlünü mutlu kıl. Yere 

göğe neĢe saç. ġayet bu „KarĢılaĢmak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: Katı ve sert2 

sözler artıĢ gösterdi huzurunda. Yel üstüne yel eklenip esti. Evinde hastalık2 yayıldığını 

görsen… (Kr. B U 456 / 2)} 

Kr. B U 456 / 2‟de yer alan cümlelerde okuyucu, asra erting {düşkündün / 

mertebece aşağıdaydın}, yėgedting {üstün geldin / galip geldin / yendin} ve kiçig erting 

{küçüktün}, bedütüng {büyüdün} sözcüklerinin zıt anlamlı olarak kullanılması ile 

metindeki kişinin düşkünken üstün geldiğini, küçükken büyüdüğünü ve Kim bolgay 

sanga engirmedeçi {Kim olacak sana itaat etmeyen} ifadesi ile hiç kimsenin itiraz 

etmeden ona itaat edeceğini cümledeki karşılaştırma bağlantısı yoluyla sezmiĢtir. 

Tört y(ė)g(i)rmi 
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Savdı sėni bertgeli. Ġg toga egirdi sėni emgetgeli. Özingin kar<ın> içinte ig kirṭi. 

Emgek bar sakınguluk. Köngül içinte oot kirṭi. Kadgu bar busanguluk. Bo adatın 

ozgulug yolung orukung közünmez, ėnçgüng menging bultukmaz. Kün t(e)ngri kirṭi 

yėr içinte. Y(a)rumakı tıḍılṭı. Kök kalıkḍa uçar kuĢ uçu umadın turṭı. Beg er sıkılur iĢ 

bulmadın. (Kr. B U 457 / 14) 

{On Dört (Numaralı Yazma) 

…savurdu seni hırpalamak için. Hastalık2 sardı seni canını yakmak için. Karnına 

sancı girdi. Üzüntü verici keder var. Gönül içine ateĢ düĢtü. Bunaltıcı kaygı var. Bu 

tehlikeden kurtulacak yolun2 görünmez, huzurun2 bulunmaz. Mübarek güneĢ yerin içine 

girdi. IĢıması engellendi. Gökyüzünde2 uçan kuĢlar uçamadan kaldı. Bey adam iĢ 

bulamadığından sıkılır. (Kr. B U 457 / 14)} 

Kr. B U 457 / 14‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Bo adatın ozgulug yolung 

orukung közünmez, ėnçgüng menging bultukmaz {Bu tehlikeden kurtulacak yolun2 

görünmez, huzurun2 bulunmaz} ifadesi ile metindeki kişinin tehlikeden hiçbir şekilde 

kurtulamayacağını cümledeki karşılaştırma bağlantısı yoluyla sezmiĢtir. 

B[ė]Ģ y(ė)g(i)rmi 

¦¦|¦¦| Birök bo tag atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Tag yėrinte tag ünti, sengir boltı. 

Toprak üze toprak ünṭi, ėdiz boltı. Yarmanayın tėser s(e)n yasgak turur. Aşayın tėser 

s(e)n ėdiz turur. …………… (Kr. B U 458 / 15) 

{On BeĢ (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Dağ‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Dağ yerinden dağ çıktı, zirve 

oldu. Toprak üstünden toprak çıktı, yükselti oldu. Tırmanayım desen gevĢektir. AĢayım 

desen yüksektir. (Kr. B U 458 / 15)} 

Kr. B U 458 / 15‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Yarmanayın tėser s(e)n yasgak 

turur. Aşayın tėser s(e)n ėdiz turur. {Tırmanayım desen gevşektir. Aşayım desen 

yüksektir.} ifadesi ile metindeki kişinin ne dağı ne de yükseltiyi aşamayacağını 

cümledeki karşılaştırma bağlantısı yoluyla sezmiĢtir. 

S[e]kiz y(ė)g(i)rmi 

||¦¦¦| Birök bo koramak atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Suv t(a)mırı kurısar yaĢ 

yavıĢgu kurıyur. KiĢi küçi korasar yaṭ kiĢike basıtur. Tegirmi tam içinte esrük boltung. 

Tegirmileyüki yagıng telim boltı. Asıgıng ayagıng egsüdi. Eding t(a)varıng koratı. Ėltin 

hantın busuĢ bar. Etözüng tegre ada bar. Asıglıg bolguluk yolung közünmez. Ėnçgülüg 

bolguluk belgüng belgürmez. Tag içinte ėki yek bar. Ögüngin köngülüngin ulgayur. Ėl 

iç[in]te (Kr. B U 459 / 18) 
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{On Sekiz (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Zarara Uğramak‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: Su damarı kurusa 

yeĢillikler2 kurur. KiĢinin gücü eksilirse yabancı kimseye yenilir. Çepeçevre duvarın 

içinde sarhoĢ oldun. Etrafını sarmıĢ düĢmanın çok oldu. Kazancın ve itibarın eksildi. 

Malın mülkün zarar gördü. Hükümdardan2 sıkıntı var. Bedenini kuĢatan tehlike var. 

Faydalı olacak yolun gözükmez. Mutlu kılacak iĢaretin belirmez. Dağ içinde iki Ģeytan 

var. Aklını ve gönlünü karıĢtırır. Memleket içinde… (Kr. B U 459 / 18)} 

Kr. B U 459 / 18‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Asıglıg bolguluk yolung 

közünmez. Ėnçgülüg bolguluk belgüng belgürmez. {Faydalı olacak yolun gözükmez. 

Mutlu kılacak işaretin belirmez.} ifadesi ile metindeki kişinin hiçbir şekilde içinde 

bulunduğu kötü durumdan kurtulacak yolunun olmadığını cümledeki karşılaştırma 

bağlantısı yoluyla sezmiĢtir. 

Tokuz y(ė)g(i)rmi 

|¦¦¦|| Birök bo arka bėrmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Oot köyürṭi altunug, 

adırtlaguluk b(e)lgü bar. Ėki köngül karıĢdı, tödüĢgülüg emgek bar. Ulug iş küdüg yme 

ögrünçlüg ermez. Kiçig iş küḍügler yme büṭün ermez. Til talaĢur. ÇaĢut yongag 

tikileĢür. (Kr. B U 460 / 19) 

{On Dokuz (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Destek Vermek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: AteĢ altını eritti, 

ayırt edebilecek iĢaret var. Ġki gönül karıĢtı, kavgadan doğacak zahmet var. Büyük iĢler2 

de mutlu edici değildir. Küçük iĢler2 ise tamamlanmıĢ değildir. Ağız dalaĢı baĢlar. 

Söylentiler2 artar. Mal mülk saçılır. (Kr. B U 460 / 19)} 

Kr. B U 460 / 19‟da yer alan cümlelerde okuyucu, ulug iş küdüg {büyük iş} ve 

kiçig iş küḍügler {küçük iş / işler} sözcüklerinin zıt anlamlı olarak kullanılması ile 

büyük işlerin mutlu etmediğini, küçük işlerin de tamamlanamadığını cümledeki 

karşılaştırma bağlantısı yoluyla sezmiĢtir. 

Tokuz otuz 

Kut kelti. On kat kaĢ oyun yangkusı ėĢidilür. Yorısar kamag bayumak utru kelir. 

Tark(a)rsar kamgag barır teg adang kėtdi. KaĢ tıngı teg edgüng basdı. İg tapa körser 

s(e)n törü yavız. ÜküĢ ed t(a)var yunglagıl. ÜküĢ telim ögrünç köngül tutgıl. BusuĢ 

köngül koḍgıl. ¦||¦|¦ Birök bo tering kudug atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Yėlli suvlı 

tepreyü kudug için bekleti. Akıp kelir sogık suv agtarılıp yanturu yorıtı.  üki hanlar 

küçi yme tusulmagay.  ong futsı bilgening alı yme edikmegey. Etöz […] …………… 

(Kr. B U 462 / 29) 
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{Yirmi Dokuz (Numaralı Yazma) 

Kut geldi. On çeĢit, yeĢim taĢından rüzgâr zili yankısı iĢitilir. Yürürse bütün 

zenginlikler karĢına gelir. UzaklaĢtığında hasır otu (tohumunun esintiyle) ortadan 

kalkması gibi tehliken gitti. YeĢim taĢından rüzgâr zilinin tınısı misali iyiliğin etrafı 

kapladı. Hastalıkla ilgilensen, vaziyet kötüdür. Çok mal2 dağıt. Ziyadesiyle2 neĢeli 

gönül muhafaza et. Kederli gönlü bırak. ġayet bu „Derin Kuyu‟ adlı fal gelse sözünü 

Ģöyle der: Yel ve su depreĢip kuyu içini sağlamlaĢtırdı. Akıp gelen soğuk su kıvrılıp 

tekrar ilerledi. GeçmiĢteki hanların gücü fayda sağlamayacak. Son âlimin, bilgenin 

yöntemi de tesir etmeyecek. Beden… (Kr. B U 462 / 29)} 

Kr. B U 462 / 29‟da yer alan cümlelerde okuyucu, İg tapa körser s(e)n törü yavız 

{Hastalıkla ilgilensen, vaziyet kötüdür} ifadesindeki -sAr şart ekinin kullanılmasıyla 

cümleye koşul anlamının yanında ne yapsan sonuç değişmeyecek anlamı ile 

karşılaştırma anlamının da katılmıĢ olduğunu ve Süki hanlar küçi yme tusulmagay. 

Song futsı bilgening alı yme edikmegey. {Geçmişteki hanların gücü fayda 

sağlamayacak. Son âlimin, bilgenin yöntemi de tesir etmeyecek.} ifadesi ile ne 

geçmişteki Hükümdarların ne de en son âlim ve bilge kişilerni yardımının fayda 

sağlamayacağını cümledeki karşılaştırma bağlantısı yoluyla sezmiĢtir. 

Ėki kırk 

¦¦¦||¦ Birök utru kelmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Utrungda asıg tusu yėterü 

kelti. Etözüngde ayag çilteg ornaĢu bėrṭi. Köngülüngteki küsüĢüng barça kantı. Atıng 

atayu kut s(a)yu özin kelti. Eski erting, tegĢilip yangı boltung. Bokdam erting, tegĢilip 

tatıglıg boltung.  epretük sayu iş küḍügüng tapıngça. Olurtuk sayu orun yurt 

özüngçe. (Kr. B U 463 / 32) 

{Otuz Ġki (Numaralı Yazma) 

ġayet „KarĢı Gelmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der: KarĢında fayda2 yeterince 

(ortaya) geldi. Bedeninde hürmet2 yerleĢiverdi. Gönlündeki arzun bütünüyle kandı. 

Adını zikrettiğin her saadet kendiliğinden geldi. Eski idin, değiĢip yeni oldun. Kekre 

idin, değiĢip tatlı oldun. Davrandığın her iĢin2 arzuna göredir. Oturduğun her mekân2 

kendine göredir. (Kr. B U 463 / 32)} 

Kr. B U 463 / 32‟de yer alan cümlelerde okuyucu, eski erting {eskiydin}, yangı 

boltung {yeni oldun / yenilendin} ve bokdam erting {küflüydün / kekreydin / 

köhnemiştin}, tatıglıg boltung {tatlı oldun / tatlandın / lezzetli oldun / lezzetlendin} 

sözcüklerinin zıt anlamlı olarak kullanılması ile metindeki kişinin kötü davranışlarını 

bırakıp iyi davranışlar kazandığını ve Tepretük sayu iş küḍügüng tapıngça. Olurtuk 
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sayu orun yurt özüngçe. {Davrandığın her işin2 arzuna göredir. Oturduğun her mekân2 

kendine göredir.} ifadesi ile her şeyin kendi isteğine göre şekillendiğini cümledeki 

karşılaştırma bağlantısı yoluyla sezmiĢtir. 

Tört kırk 

b(e)re yėrṭe yangkurar süzük suv tikisi. Ėki köngül birikdi. Ögrünçi üküĢ. Ġni ėçi 

tüzülti. Tavarı telim. Tepretük sayu kut kelir. Kılıntuk sayu iĢ büter. Irakta sav ėşidüti 

edgü. Yagukḍakı iş bütüti edgü. Aḍang tuḍang kėtdi. Ayıg sakınguçılar tezdi. (Kr. B U 

465 / 34) 

{Otuz Dört (Numaralı Yazma) 

…lerle (ölçülen) mesafede berrak suların çağıldaması yankılanır. Ġki gönül 

birleĢti. Sevinci çoktur. KardeĢle ağabey anlaĢtı. Malları fazladır. Her hareketinde 

saadet gelir. GiriĢtiğin her iĢ sonuçlanır. Iraktan söz iĢitiĢi iyi. Yakındaki iĢi 

tamamlaması iyi. Tehliken2 gitti. Kötü düĢünenler uzaklaĢtı. (Kr. B U 465 / 34)} 

Kr. B U 465 / 34‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Irakta sav ėşidüti edgü. 

Yagukḍakı iş bütüti edgü. {Iraktan söz işitişi iyi. Yakındaki işi tamamlaması iyi.} ifadesi 

ile metindeki kişinin hem uzaktayken hem de yakındayken yapabildiği özelliklerini 

cümledeki karşılaştırma bağlantısı yoluyla sezmiĢtir. 

BėĢ elig 

Ya kurup ok atgalır. Yalıng kılıç tutup ok üzgelir. Tıt sögüt budıkı ming törlügin 

titrüyür. Artuç sögüt budıkı yüz törlügin ırgalur. Berklig yek içgekler ėl tutgalır. (Kr. B 

Mainz 101 / 45) 

{Kırk BeĢ (Numaralı Yazma) 

Yay kurup ok atmaya yeltenir. Yalın kılıç tutup ok kırmaya yeltenir. Çam ağacı 

dalları bin türlü titrer. Ardıç ağacının dalı yüz türlü sallanır. BağlanmıĢ Ģeytanlar2 yurt 

tutmaya yeltenir. (Kr. B Mainz 101 / 45)} 

Kr. B Mainz 101 / 45‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Tıt sögüt budıkı ming 

törlügin titrüyür. Artuç sögüt budıkı yüz törlügin ırgalur. {Çam ağacı dalları bin türlü 

titrer. Ardıç ağacının dalı yüz türlü sallanır.} ifadesi ile çam ağacının ve ardıç ağacının 

dallarının sallanış türünün sayı bakımından karşılaştırıldığını cümledeki karşılaştırma 

bağlantısı yoluyla sezmiĢtir. 

Yėti ėlig 

Yanturu adalıg evingde kılgıl aĢnukı tözünler törüsin. Ne ada bolgay sėni birle 

ulag kılıntaçı. |¦|||| Birök kiĢi birikmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. (Kr. B U 498 / 47) 

{Kırk Yedi (Numaralı Yazma) 
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…tekrar, tehlike dolu evinde hayata geçir geçmiĢteki asillerin töresini. Hangi 

tehlike var ki senin peĢini bırakmayacak. ġayet „Ġnsan BuluĢması‟ adlı fal gelse sözünü 

Ģöyle der: (Kr. B U 498 / 47)} 

Kr. B U 498 / 47‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Ne ada bolgay sėni birle ulag 

kılıntaçı. {Hangi tehlike var ki senin peşini bırakmayacak.} ifadesi ile metindeki kişinin 

peşini bırakmayacak hiçbir tehlikenin olmadığını / bütün tehlikelerin peşini bırakmış 

olduğunu cümledeki karşılaştırma bağlantısı yoluyla sezmiĢtir. 

Tokuz elig 

Kaṭık tatıgınıng erdinisi boltung. Ne busuş ol takı ėlke hanka ınanç bolguka. 

Altun küzeç erser ornaglıg idiĢ ol. Tokuz ulug çiülerte belgülüg idiĢ ol. Tatıglar bütgüke 

tayakı tėtir. (Kr. B U 466 / 49) 

{Kırk Dokuz (Numaralı Yazma) 

Katıkların tadının özü oldun. BaĢka hangi engel var hükümdara2 danıĢman 

olmaya. Altın tas ise yerleĢik kaptır. Dokuz büyük bölgede tanınan kaptır. Lezzetlerin 

eksiksiz olmasına destektir. (Kr. B U 466 / 49)} 

Kr. B U 466 / 49‟da yer alan cümlelerde okuyucu, Ne busuş ol takı ėlke hanka 

ınanç bolguka. {Başka hangi engel var hükümdara2 danışman olmaya} ifadesi ile 

metindeki kişinin hiçbir engelinin kalmadığını cümledeki karşılaştırma bağlantısı 

yoluyla sezmiĢtir. 

2.2.5. KarĢıtlık Bağlantısı 

AĢağıdaki ırklarda yer alan cümlelerde örtük anlamın ortaya çıkması için 

karşıtlık bağlantısı kurulmuĢtur. 

B[ė]Ģ y(ė)g(i)rmi 

KiĢi sözleser sav alkınur. Yol azsar ev tapmaz. KiĢi yangılsar iĢ bütmez. Öz 

kėrtüngin b(e)k tutgıl. Ötüg savka yorıma.  güz ertgeli ugratıng, işing bütmez. Beg 

bolgalı kılıntıng, y(a)rlıgıng yorımaz. KılmıĢ iĢing yagılıg, sözlemiĢ savıng tödüĢlüg. 

Yek içgek egirür. Yagı yavlak altayur. (Kr. B U 458 / 15) 

{On BeĢ (Numaralı Yazma) 

KiĢi söylese söz tükenir. Yolu ĢaĢsa ev bulunmaz. KiĢi yanılsa iĢi bitmez. Kendi 

doğruna sıkı sarıl. Rica sözüne göre hareket etme. Nehir geçmek için niyetlendin, iĢin 

bitmez. Bey olmak üzere hazırlandın, emrin tutulmaz. GerçekleĢtirdiğin iĢ hasetli, 

söylediğin söz çekiĢmelidir. ġeytanlar2 etrafını kuĢatır. DüĢmanlar2 aldatır. (Kr. B U 

458 / 15)} 
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Kr. B U 458 / 15‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Kişi sözleser sav alkınur {Kişi 

söylese söz tükenir} ifadesindeki -sAr şart ekinin kullanılmasıyla cümleye koşul 

anlamının yanında kişi aslında konuşacak ama bir türlü konuşamıyor anlamı ile 

karşıtlık anlamının da katılmıĢ olduğunu cümledeki karşıtlık bağlantısını kurarak 

sezmiĢtir. Aynı zamanda okuyucu, Ügüz ertgeli ugratıng, işing bütmez. {Nehir geçmek 

için niyetlendin, işin bitmez.}, Beg bolgalı kılıntıng, y(a)rlıgıng yorımaz. {Bey olmak 

üzere hazırlandın, emrin tutulmaz} ifadelerinden hareketle metindeki kişinin bir şeyleri 

yapmak için harekete geçtiğini ama işini tamamlayamadığını, bey olmak için gayret 

ettiğini ama sözünü dinleyecek kişinin olmadığını cümledeki karşıtlık bağlantısı ile 

sezerek zihninde de karşıtlık bağlacını ekleyip onaylamıĢtır. 

Tokuz y(ė)g(i)rmi 

|¦¦¦|| Birök bo arka bėrmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe ayur. Oot köyürṭi altunug, 

adırtlaguluk b(e)lgü bar. Ėki köngül karışdı, tödüşgülüg emgek bar. Ulug iĢ küdüg 

yme ögrünçlüg ermez. Kiçig iĢ küḍügler yme büṭün ermez. Til talaĢur. ÇaĢut yongag 

tikileĢür. Ed t(a)var saçılur. Yala yangku ükliyür. UgramıĢ iĢ bütmez, edikmez. KılmıĢ 

kılınç sıgmaz, yakmaz. Ġg tapa körser s(e)n eṭ öngedmeki alp. Yırak barmıĢ kiĢi kelmeki 

sarp. BusuĢ kadgu belgüsi engire turur. Ġnçip edgü kılınçlıg ėĢilerke ınanmagınça bo 

ėnçsizḍin …………… (Kr. B U 460 / 19) 

{On Dokuz (Numaralı Yazma) 

ġayet bu „Destek Vermek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: AteĢ altını eritti, 

ayırt edebilecek iĢaret var. Ġki gönül karıĢtı, kavgadan doğacak zahmet var. Büyük iĢler2 

de mutlu edici değildir. Küçük iĢler2 ise tamamlanmıĢ değildir. Ağız dalaĢı baĢlar. 

Söylentiler2 artar. Mal mülk saçılır. Ġftira2 çoğalır. UğraĢtığın iĢ ciddiye alınmaz2. 

Sergilediğin davranıĢlar beğenilmez, onaylanmaz. Hastalıkla ilgilensen de bedenin 

iyileĢmesi güç. Irağa gitmiĢ kiĢinin gelmesi zor. Sıkıntı, endiĢe belirtileri kuĢatır. 

ġüphesiz hayır sahibi hanımlara inanmayınca bu huzursuzluktan… (Kr. B U 460 / 19)} 

Kr. B U 460 / 19‟da yer alan cümlelerde okuyucu, Oot köyürṭi altunug, 

adırtlaguluk b(e)lgü bar {Ateş altını eritti, ayırt edebilecek işaret var}, Ėki köngül 

karışdı, tödüşgülüg emgek bar {İki gönül karıştı, kavgadan doğacak zahmet var} 

ifadelerinden hareketle ateş altını eritti ama altının yine de ayırt edilebileceğini, iki 

gönül birbirine kırgın ama bu kırgınlığın ileride daha da büyüyecek olduğunu 

cümledeki karşıtlık bağlantısı ile sezerek zihninde de karşıtlık bağlacını ekleyip 

onaylamıĢtır. Aynı zamanda okuyucu, İg tapa körser s(e)n eṭ öngedmeki alp {Hastalıkla 

ilgilensen de bedenin iyileşmesi güç} ifadesindeki -sAr şart ekinin kullanılmasıyla 
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cümleye koşul anlamının yanında ne yapsan iyileşemeyeceksin anlamı ile karşıtlık 

anlamının da katılmıĢ olduğunu cümledeki karşıtlık bağlantısını kurarak sezmiĢtir. 

Tokuz otuz 

Kut kelti. On kat kaĢ oyun yangkusı ėĢidilür. Yorısar kamag bayumak utru kelir. 

Tark(a)rsar kamgag barır teg adang kėtdi. KaĢ tıngı teg edgüng basdı. Ġg tapa körser 

s(e)n törü yavız. ÜküĢ ed t(a)var yunglagıl. ÜküĢ telim ögrünç köngül tutgıl. BusuĢ 

köngül koḍgıl. (Kr. B U 462 / 29) 

{Yirmi Dokuz (Numaralı Yazma) 

Kut geldi. On çeĢit, yeĢim taĢından rüzgâr zili yankısı iĢitilir. Yürürse bütün 

zenginlikler karĢına gelir. UzaklaĢtığında hasır otu (tohumunun esintiyle) ortadan 

kalkması gibi tehliken gitti. YeĢim taĢından rüzgâr zilinin tınısı misali iyiliğin etrafı 

kapladı. Hastalıkla ilgilensen, vaziyet kötüdür. Çok mal2 dağıt. Ziyadesiyle2 neĢeli 

gönül muhafaza et. Kederli gönlü bırak. (Kr. B U 462 / 29)} 

Kr. B U 462 / 29‟da yer alan cümlelerde okuyucu, İg tapa körser s(e)n törü yavız 

{Hastalıkla ilgilensen, vaziyet kötüdür} ifadesindeki -sAr şart ekinin kullanılmasıyla 

cümleye koşul anlamının yanında ne yapsan iyileşemeyeceksin anlamı ile karşıtlık 

anlamının da katılmıĢ olduğunu cümledeki karşıtlık bağlantısını kurarak sezmiĢtir. 

BėĢ elig 

Ya kurup ok atgalır. Yalıng kılıç tutup ok üzgelir. Tıt sögüt budıkı ming törlügin 

titrüyür. Artuç sögüt budıkı yüz törlügin ırgalur. Berklig yek içgekler ėl tutgalır. BusuĢ 

kaḍgu ig agrıglar ornag tutg(a)lır. Begḍin ėĢitin körser s(e)n savka kirgelir s(e)n. Ėltin 

hantın körser sen alkamakka tüĢgelir s(e)n. Ėrteken t(a)vrak buyan kıl. AĢnukan ėrgürü 

etözüngin küzed. |¦||¦| Birök kün …………… [yarukı atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr] 

............... (Kr. B Mainz 101 / 45) 

{Kırk BeĢ (Numaralı Yazma) 

Yay kurup ok atmaya yeltenir. Yalın kılıç tutup ok kırmaya yeltenir. Çam ağacı 

dalları bin türlü titrer. Ardıç ağacının dalı yüz türlü sallanır. BağlanmıĢ Ģeytanlar2 yurt 

tutmaya yeltenir. Keder2, hastalık (ve) ağrılar yerleĢmek üzeredir. Beyden (ve) 

hanımdan (ilgi) görsen söze girmeye kalkarsın. Handan (ve) hatundan (ilgi) görsen 

övülmek istersin. Erkenden, derhâl sevap iĢle. Acele ederek, gayretle vücudunu gözet. 

ġayet „GüneĢ IĢığı‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle der… (Kr. B Mainz 101 / 45)} 

Kr. B Mainz 101 / 45‟te yer alan cümlelerde okuyucu, Begḍin ėşitin körser s(e)n 

savka kirgelir s(e)n {Beyden (ve) hanımdan (ilgi) görsen söze girmeye kalkarsın.} ve 

Ėltin hantın körser sen alkamakka tüşgelir s(e)n {Handan (ve) hatundan (ilgi) görsen 
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övülmek istersin.} ifadelerindeki -sAr şart ekinin kullanılmasıyla cümleye koşul 

anlamının yanında ne yapılsa hiçbir şeyden memnun olmazsın anlamı ile karşıtlık 

anlamının da katılmıĢ olduğunu cümledeki karşıtlık bağlantısını kurarak sezmiĢtir. 

Altı elig 

Kėrü barır. Suv adası sanga öngdürti utru k(e)lir. KüsemiĢ küsüĢing ka[n]maz. 

Könglüng sakınçlıg. UgramıĢ iĢing bütmez. Etözüng emgeklig. TöḍüĢ ker[iĢ] koḍgıl. 

Yılıg yumĢ(a)k bolgıl. Ėki köngül köngül tutup kovı bolsar ėltin hantın açıg bulur 

mu. TödüĢ keriĢ kılmasar s(e)n özüngin kamag adatın ozgay s(e)n. Tevlig kürlüg tapıgçı 

tagdın turup [ook] tiler. T(e)ngri hanıng k<u>lu«u»ṭı küntün turup yık tiler. Beg er 

yėmin y[ėyey]in sakınsar s(e)n tiĢingde tıḍıglıg. Yėrṭe kazguk bekürü tokıy(ı)n tėser 

[…] (Kr. B Mainz 101 / 46) 

{Kırk Altı (Numaralı Yazma) 

…Geri gider. Su tehlikesi sana önden karĢı gelir. Beslediğin arzular kanmaz. 

Gönlün kederli. UğraĢtığın iĢin tamamlanmaz. Bedenin sıkıntılı. Kavgayı2 bırak. Ilımlı2 

ol. Ġki gönül, hislerine gem vurup bahtsız olursa hükümdardan2 takdir görür mü? 

Kavga2 etmezsen kendini bütün tehlikelerden kurtaracaksın. Hilekâr2 hizmetçi kuzeyden 

kalkıp nasip diler. Yüce hakanın kölesi güneyden kalkıp fırsat diler. Bey adamın ikramı 

yemeği yiyeyim (diye) düĢünsen diĢinden engel çıkar. Yere kazığı sağlamca çakayım 

desen… (Kr. B Mainz 101 / 46)} 

Kr. B Mainz 101 / 46‟da yer alan cümlelerde okuyucu, iki gönülün hislerini 

saklayıp bahtını yitirdiklerinde de Hükümdar‟dan yine övgü almayacağını cümledeki 

karşıtlık bağlantısı ile sezerek Hükümdar‟dan takdir görmez Ģeklinde onaylamıĢtır. 

Ėki […] 

Ėltin hantın töli yok. Ġginge agrıgınga emi yok.  epreser alkıntıng.  epremeser 

yėged(ṭ)ing. |¦¦¦¦| Birök bo igitmek atl(ı)g ırk kelser savın inçe tėr. Ġgitmekde ıçansar etöz 

ertiker. (Kr. B U 467 / … 2) 

{… Ġki (Numaralı Yazma) 

Hükümdardan2 dölü yok. Hastalığına2 ilacı yok. Davransan yok oldun. 

Davranmasan iyileĢtin. ġayet bu „YetiĢtirmek‟ adlı fal gelse sözünü Ģöyle söyler: 

Beslemekten kaçınırsan bedenin diriliğini yitirir. (Kr. B U 467 / … 2)} 

Kr. B U 467 / … 2‟de yer alan cümlelerde okuyucu, Tepreser alkıntıng. 

Tepremeser yėged(ṭ)ing. {Davransan yok oldun. Davranmasan iyileştin} ifadesindeki -

sAr şart ekinin kullanılmasıyla cümleye koşul anlamının yanında gayret ettin olmadı 
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gayret etmedin oldu anlamı ile karşıtlık anlamının da katılmıĢ olduğunu cümledeki 

karşıtlık bağlantısını kurarak sezmiĢtir. 
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DEĞERLENDĠRME VE SONUÇ 

Eski Uygur Türkçesi dönemi eserlerinden olan Irk Bitig ve Körüm Bitig fal 

kitapları, dinî terimler içerse de dinî konuda yazılmamıĢ olan eserlerdir. Çeviri bir eser 

olmadığı bilinen Irk Bitig ve I Ching Çince fal kitabından uyarlama olduğu belirtilen 

Körüm Bitig fal kitaplarının ikisi de dil bakımından etkileyici ve Ģiirsel bir üslûpla 

yazılmıĢtır ancak, bu iki eser manzum değildir. Irk Bitig Köktürk harfleri ile, Körüm 

Bitig ise Uygur harfleriyle yazılmıĢtır. Irk Bitig, ny-Mani diyalektine sahip bir fal 

kitabıyken Körüm Bitig ise Budizm‟e ait dinî terimler barındıran bir fal kitabıdır. Irk 

Bitig metni kitap olarak yazılmıĢ tam bir metindir. Körüm Bitig ise, metin bakımından 

eksik ya da bazı parçaları kaybolmuĢtur. Irk Bitig‟deki falların üstünde üçlü dizi hâlinde 

küçük dairelerin birleĢimi yer alırken Körüm Bitig‟deki falların yanında soldan sağa 

dizilen altılı çizgilerin bulunduğu görülür. Irk Bitig‟in 9. yüzyılın baĢlarında yazılmıĢ 

olabileceği, Körüm Bitig‟in ise kesin belirtilen tarih olmamakla birlikte Sekiz Yükmek, 

Altun Yaruk Leningrand Nüshası ve Hsüan-Tsang Biyografisi ile aynı dönem özelliğine 

sahip olduğu açıklanmıĢtır (Tekin, 2017: 13-15, ġen, 2017: 7-21). Irk Bitig ve Körüm 

Bitig fal kitaplarının söz varlığı incelendiğinde de her dilin kendine özgü sözcükleri 

sayılan sayılar, kiĢi zamirleri, yeryüzü ve gökyüzündeki değiĢmez varlıklar, organ ve 

akrabalık adları, almak, gitmek, yemek gibi temel fiiller olarak belirtilen temel 

sözcüklerin görüldüğü ve bu temel sözcüklerin ses, Ģekil ve anlam bilimsel açıdan çok 

büyük bir değiĢim geçirmedikleri ifade edilmiĢtir (Nalbant, 2013: 330, Demirel, 2019: 

511). Ayrıca Irk Bitig fal kitabının içinde alkıĢ (dua) ve kargıĢ (beddua) söylemlerinin 

yer aldığı, Körüm Bitig fal kitabının içinde ise alkıĢ (dua) ve kargıĢ (beddua) 

söylemlerinin yer almadığı belirtilmiĢtir (Bozok, 2022: 77). 

Metindilbilim, metin veya söylemleri, metinsellik ölçütleri ile inceleyen ve birçok 

dilbilim alanı ile de iç içe olan bir dilbilim dalı olarak bilinmektedir. Özellikle 

metinsellik ölçütlerinden bağdaşıklık ve tutarlılık metnin kendi iç yapısındaki özellikleri 

incelediği için metin merkezli ölçütler olarak değerlendirilmektedir. 

Metindilbilimin metinsellik ölçütlerinden bağdaşıklık ve tutarlılık baĢlıkları 

altında incelenmiĢ olan Irk Bitig ve Körüm Bitig fal kitaplarının metindilbilimsel yapısı, 

her falın kendi içinde değerlendirilmesi sonucunda ortaya koyulmaya çalıĢılmıĢtır. 

Bağdaşıklık, metnin yüzey yapısında yer alan dilbilgisel özelliklerin birbiriyle 

kurduğu anlam bağlantılarını göstererek; tutarlılık ise, metnin derin yapısındaki 

anlamsal ve mantıksal iliĢkileri ortaya çıkararak metindeki hem anlamsal hem de 

dilbilgisel bütünlüğün açıklanmasına yardımcı olmaktadır. 

Metindeki dilbilgisel özelliklerin ortaya koyduğu anlam bağlantılarının 

metinlerde nasıl oluĢturulduğu ise, bağdaşıklık unsurlarının alt baĢlıklarından olan 

gönderim, bağlama unsurları, değiştirim, eksilti, sözlüksel bağdaşıklık ve zaman, 

görünüş, kip baĢlıkları çerçevesinden metinlerin incelenmesi sonucunda ortaya 

çıkmaktadır. 
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Metinlerdeki dil birimlerinin arasında iliĢki kurarak anlamın ortaya çıkmasını 

sağlayan gönderim, metin dışı gönderim ve metin içi gönderim olmak üzere ikiye 

ayrılmaktadır. Metinde yer alan iki dilbilgisel biriminin kendi arasında kurduğu 

anlamsal bağlantının sonucunda anlamsal açıdan metnin dıĢındaki bir nesne, durum ya 

da kiĢiye gönderimde bulunmasıyla metin dışı gönderim; metnin içindeki bir nesne, 

durum ya da kiĢiye gönderimde bulunmasıyla da metin içi gönderim oluĢmaktadır. Irk 

Bitig ve Körüm Bitig fal kitaplarındaki gönderimlerin, metin içi gönderim yoluyla 

gerçekleĢtiği görülmektedir. 

Metinlerdeki metin içi gönderimler ise, artgönderim ve öngönderim Ģeklinde 

gerçekleĢmektedir. Artgönderimler, metin içinde daha önce belirtilmiĢ olan varlık veya 

eyleme daha sonra tekrar iĢaret edilip gönderim yapılmasıyla oluĢurken; öngönderimler 

ise, önce anlamsal olarak tam bilinmeyen bir kavram ya da kiĢinin metnin içinde yer 

alıp ilerleyen süreçte de gönderim yapılarak bu kavram veya kiĢinin anlam 

kazanmasıyla oluĢturulmaktadır. 

Metinlerdeki metin içi gönderimler, cümlelerde kullanılan zamir, sıfat, zarf, 

iyelik ekleri, belirtme durumu eki ve kişi ekleri ile yapılan artgönderim veya 

öngönderimlerin sonucunda oluĢmaktadır. 

Irk Bitig ve Körüm Bitig fal kitaplarındaki metin içi gönderimlerin ilkini zamir 

kullanımı ile yapılan gönderim oluĢturmaktadır. 

Kişi zamirleri ile yapılan gönderimlerin, Irk Bitig metninde bulunmadığı, Körüm 

Bitig metninde ise, ikinci tekil kişi zamiri sen ile hem artgönderim hem de öngönderim 

yapılarak oluĢturulduğu ve metindeki sen kişini vurguladığı görülmektedir. 

Dönüşlülük zamirleri ile yapılan gönderimlerin, Irk Bitig metninde, kentü ve öz 

dönüşlülük zamirleri ile sadece artgönderim, Körüm Bitig metninde ise kentü ve öz 

dönüşlülük zamirleri ile hem artgönderim hem de öngönderim yapılarak 

oluĢturulmaktadır ve metindeki kişinin kendisini vurgulayıp pekiĢtirmektedir. 

İşaret zamirleri ile yapılan gönderimlerin, Irk Bitig metninde, anın, anta ve 

antag işaret zamirleri ile artgönderim, ança işaret zamiri ile öngönderim; Körüm Bitig 

metninde ise ançata işaret zamiri ile artgönderim, inçe ve ançulayu işaret zamirleri ile 

öngönderim yapılarak oluĢturulduğu görülmektedir ve aynı zamanda metinde geçen 

durumu veya kişiyi işaret ederek vurgulamaktadır. 

Belirsizlik zamirleri ile yapılan gönderimlerin, Irk Bitig metninde, kamag 

belirsizlik zamirleri ile hem artgönderim hem de öngönderim ve kop belirsizlik zamiri 

ile sadece artgönderim; Körüm Bitig metninde ise kamagun belirsizlik zamiri ile sadece 

artgönderim yapılarak oluĢturulduğu ve metindeki belirsiz olan kişi veya durumun 

belirginleşmesine yardımcı olduğu görülmektedir. 

Soru zamirleri ile yapılan gönderimlerin, Irk Bitig metninde, neteg ve nelük soru 

zamirleri ile sadece öngönderim yapılarak oluĢturulduğu ve soru zamirinin karşıladığı 
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kişi veya nesneyi ya da bu kişi ve nesnenin özelliklerini ortaya çıkardığı; Körüm Bitig 

metninde ise bulunmadığı görülmektedir. 

Irk Bitig ve Körüm Bitig fal kitaplarındaki metin içi gönderimlerin ikincisini 

sıfat kullanımı ile yapılan gönderim oluĢturmaktadır. 

Gösterme sıfatı ile yapılan gönderimlerin, Irk Bitig metninde, bu gösterme sıfatı 

ile sadece artgönderim, Körüm Bitig metninde ise, bo gösterme sıfatı ile hem 

artgönderim hem de öngönderim yapılarak oluĢturulmaktadır ve metindeki falı veya 

metindeki durumu işaret edip belirterek vurgulamaktadır. 

Soru sıfatı ile yapılan gönderimlerin, Irk Bitig metninde, neteg soru sıfatı ile 

sadece öngönderim yapılarak oluĢturulduğu ve soru sıfatının karşıladığı nesnenin 

özelliklerini ortaya çıkardığı; Körüm Bitig metninde ise bulunmadığı görülmektedir. 

Aitlik eki almış yön bildiren sıfatlar ile yapılan gönderimlerin, Irk Bitig 

metninde bulunmadığı, Körüm Bitig metninde ise, üstünki, altınkı, örüki ve kuḍıkı 

Ģeklindeki aitlik eki almış yön bildiren sıfatlar ile sadece artgönderim yapılarak 

oluĢturulduğu ve üstteki, alttaki, yüksekteki ve alçaktaki gibi kendisinden sonraki ismini 

düşürmüş olduğu kişi ya da nesneyi vurguladığı görülmektedir. 

Irk Bitig ve Körüm Bitig fal kitaplarındaki metin içi gönderimlerin üçüncüsünü 

zarf kullanımı ile yapılan gönderim oluĢturmaktadır. 

Soru zarfı ile yapılan gönderimlerin, Irk Bitig metninde, nelük soru zarfı ile 

sadece öngönderim yapılarak oluĢturulduğu ve soru zarfının karşıladığı kişi veya 

nesneyi ya da bu kişi ve nesnenin durumunu ortaya çıkardığı; Körüm Bitig metninde ise 

bulunmadığı görülmektedir. 

Yer zarfı ile yapılan gönderimlerin, Irk Bitig metninde, anta yer zarfı ile sadece 

artgönderim yapılarak oluĢturulduğu ve yer zarfının karşıladığı yeri tekrar belirterek 

ortaya çıkardığı; Körüm Bitig metninde ise bulunmadığı görülmektedir. 

Hâl zarfı ile yapılan gönderimlerin, Irk Bitig metninde, antag hâl zarfı ile sadece 

artgönderim, ança hâl zarfı ile sadece öngönderim yapılarak oluĢturulduğu; Körüm 

Bitig metninde inçe ve ançulayu hâl zarfları ile sadece öngönderim yapılarak 

oluĢturulduğu ve metinde geçen durumu belirtip işaret ederek vurguladığı 

görülmektedir. 

Irk Bitig ve Körüm Bitig fal kitaplarındaki metin içi gönderimlerin 

dördüncüsünü iyelik ekleri ile yapılan gönderim oluĢturmaktadır. 

İyelik ekleri ile yapılan gönderimlerin, Irk Bitig metninde, birinci tekil, ikinci 

tekil, üçüncü tekil ve birinci çoğul kişi iyelik ekleri ile sadece artgönderim, birinci tekil 

kişi iyelik ekleri ile de sadece öngönderim; Körüm Bitig metninde ikinci tekil ve üçüncü 

tekil kişi iyelik ekleri ile sadece artgönderim, ikinci tekil kişi iyelik ekleri ile de sadece 
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öngönderim yapılarak oluĢturulduğu ve metindeki özneyi vurgulayıp pekiĢtirdiği 

görülmektedir. 

Irk Bitig ve Körüm Bitig fal kitaplarındaki metin içi gönderimlerin beĢincisini 

belirtme durumu eki ile yapılan gönderim oluĢturmaktadır. 

Belirtme durumu eki ile yapılan gönderimlerin, Irk Bitig metninde, +ġ / +g ve 

+n belirtme durumu ekleri ile sadece artgönderim, Körüm Bitig metninde +ġ / +g, +n, 

+nı / +ni belirtme durumu ekleri ile sadece artgönderim, +n belirtme durumu eki ile de 

sadece öngönderim yapılarak oluĢturulduğu ve metnin yüzey yapısındaki anlam 

bağlantısının ortaya çıkmasına yardımcı olduğu görülmektedir. 

Irk Bitig ve Körüm Bitig fal kitaplarındaki metin içi gönderimlerin altıncısını kişi 

ekleri ile yapılan gönderim oluĢturmaktadır. 

Kişi ekleri ile yapılan gönderimlerin, Irk Bitig metninde, birinci tekil, ikinci tekil, 

üçüncü tekil ve ikinci çoğul kişi ekleri ile sadece artgönderim, üçüncü tekil ve ikinci 

çoğul kişi ekleri ile de sadece öngönderim; Körüm Bitig metninde birinci tekil, ikinci 

tekil ve üçüncü tekil kişi ekleri ile sadece artgönderim yapılarak oluĢturulduğu 

metindeki özneyi vurgulayıp pekiĢtirdiği görülmektedir. 

Metinlerdeki cümleler arasında bağ kurarak bağdaşıklık ve tutarlılık iliĢkisinin 

ortaya çıkmasına yardımcı olan bağlama unsurları, metinde kullanılmıĢ olan bağlacın 

özelliğine göre metne hem karşılaştırma, zıtlık, öncelik-sonralık gibi anlamlar 

katmaktadır hem de kattığı anlama göre cümlelerin uzamasını ve ayrıntılandırılmasını 

sağlamaktadır. Irk Bitig ve Körüm Bitig fal kitaplarında da kullanılan bağlama 

unsurlarının hem metinlere öncelik-sonralık, eş zamanlılık, karşılaştırma gibi anlamlar 

katarak cümlelerin ayrıntılandırılmasına hem de bu metinlerdeki bağdaşıklık ve 

tutarlılık iliĢkisinin oluĢmasına yardımcı olduğu görülmektedir. 

Bağlama unsurlarının, Irk Bitig metninde, an çıp “fakat, ama, ancak” bağlama 

unsuru ile cümlede karşıtlık oluĢturduğu, amtı “sonuç olarak, şimdi” bağlama unsuru 

ile cümlede sonuç bildirdiği, kin yana “sonra yine, sonra da”, yana “sonra” ve udu 

“sonra” bağlama unsurları ile cümleye zaman konusunda sonralık anlamı kattığı, yana 

“yine” bağlama unsuru ile kendisinden önceki ve sonraki yüklemi sıralayarak birbirine 

bağladığı, yana “yine, dahası, üstelik” bağlama unsuru ile önceki cümleyi pekiştirerek 

cümleye arttırıcı / üsteleyici bir karşılaştırma anlamı kattığı; Körüm Bitig metninde, 

inçip “böylece, şüphesiz, yine” bağlama unsuru ile cümlede sonuç bildirdiği, aşnukıça 

“evvelce, öncelikle” bağlama unsuru ile cümlenin baĢında bulunduğu cümleye öncelik 

anlamı katarak cümleyi zaman açısından sıraladığı, amtıkıça “hemencecik, derhal, 

şimdi”, tavrak “hemen, derhâl” ve tėmin “hemen, derhâl” bağlama unsurları ile 

baĢında bulundukları cümlelere eş zamanlılık anlamı kattıkları, apam “eğer, şayet” ve 

birök “eğer, şayet” bağlama unsurları ile baĢında bulundukları cümlelere koşul anlamı 

oluĢturdukları, kaltı “gibi, aynı şekilde” bağlama unsuru ile cümlede örnek vererek 

benzetme anlamı oluĢturduğu, yme “yine, dahası” bağlama unsuru ile cümleye 

pekiştirme anlamı kattığı görülmektedir. 
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Metinlerdeki herhangi bir dilsel birimin baĢka bir dilsel birim ile yer 

değiĢtirmesi sonucunda oluĢan değiştirim, metinlerde genellikle öyle, böyle 

sözcüklerinin bir ismin veya bir cümlenin yerine geçmesi ile yapılarak metindeki hem 

bağdaşıklık iliĢkisinin ortaya çıkmasını hem de uzun anlatım ve tekrarların 

azaltılmasını sağlamaktadır. Irk Bitig ve Körüm Bitig fal kitaplarında da yapılan 

değiştirimlerin, metindeki uzun anlatımı ve tekrarları engelleyerek bağdaşıklık 

iliĢkisinin kurulmasına da yardımcı olduğu görülmektedir. 

Değiştirimlerin, Irk Bitig metninde, ança ve antag, Körüm Bitig metninde ise 

inçe ve ançulayu sözcükleri ile yapılarak cümlelerin yerine geçtikleri ve bu sayede 

cümleye bağlı değiştirim yapıldığı görülmektedir. 

Her ne kadar değiştirime benzeyen bir özellik olsa da eksilti, metinde anlam 

kaybına yol açmayacak Ģekilde yüzey yapıdaki unsurların eksiltilmesi sonucunda 

gerçekleĢmektedir. Metinlerde özne eksiltisi, nesne eksiltisi, tümleç eksiltisi ve tamlayan 

eksiltisinin yapılmasıyla hem bağdaşıklık iliĢkisi ortaya çıkmaktadır hem de metindeki 

tekrar azaldığı için akıcı ve etkili bir anlatım oluĢmaktadır. Irk Bitig ve Körüm Bitig fal 

kitaplarında da görülen özne, nesne, tümleç ve tamlayan eksiltilerinin, metindeki tekrarı 

azaltarak etkili bir anlatım oluĢturduğu, ayrıca bağdaşıklık iliĢkisinin kurulmasına da 

katkı sağladığı görülmektedir. 

Irk Bitig ve Körüm Bitig fal kitaplarındaki eksiltilerin ilkini özne eksiltisi 

oluĢturmaktadır. 

Özne eksiltisinin, Irk Bitig metninde, yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi, 

gönderime dayanan özne eksiltisi, sonradan yüzey yapıya çıkan özne eksiltisi ve başka 

öğenin öznenin eksiltisine işaret ettiği özne eksiltileri Ģeklinde; Körüm Bitig metninde 

ise, yüzey yapıda yer alan özne eksiltisi, gönderime dayanan özne eksiltisi ve başka 

öğenin öznenin eksiltisine işaret ettiği özne eksiltileri Ģeklinde oluĢtuğu görülmektedir. 

Irk Bitig ve Körüm Bitig fal kitaplarındaki eksiltilerin ikincisini nesne eksiltisi 

oluĢturmaktadır. 

Nesne eksiltisinin, Irk Bitig metninde, yüzey yapıda yer alan nesne eksiltisi ve 

başka öğenin nesnenin eksiltisine işaret ettiği nesne eksiltileri Ģeklinde; Körüm Bitig 

metninde ise, başka öğenin nesnenin eksiltisine işaret ettiği nesne eksiltileri Ģeklinde 

oluĢtuğu görülmektedir. 

Irk Bitig ve Körüm Bitig fal kitaplarındaki eksiltilerin üçüncüsünü tümleç 

eksiltisi oluĢturmaktadır. 

Tümleç eksiltisinin, hem Irk Bitig hem de Körüm Bitig metninde, yüzey yapıda 

yer alan yer tamlayıcısı eksiltisi ve başka öğenin yer tamlayıcısının eksiltisine işaret 

ettiği yer tamlayıcısı eksiltileri Ģeklinde oluĢtuğu görülmektedir. 

Irk Bitig ve Körüm Bitig fal kitaplarındaki eksiltilerin dördüncüsünü tamlayan 

eksiltisi oluĢturmaktadır. 
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Tamlayan eksiltisinin, hem Irk Bitig hem de Körüm Bitig metninde, başka 

öğenin tamlayanın eksiltisine işaret ettiği tamlayan eksiltileri Ģeklinde oluĢtuğu 

görülmektedir. 

Sözlüksel bağdaşıklık, metinlerdeki sözvarlığını oluĢturan sözcüklerin yineleme 

ve eşdizimlilik yapıları oluĢturacak Ģekilde seçilip kurulması ile oluĢturulmaktadır. 

Böylece hem metindeki bağdaşıklık bir kez daha oluĢmaktadır hem de anlatım 

zenginleşerek daha akıcı hâle gelmektedir. Irk Bitig ve Körüm Bitig fal kitaplarında da 

kurulmuĢ olan sözlüksel bağdaşıklık ile hem metindeki anlatım zenginleĢmektedir hem 

de metinlerdeki bağdaşıklık iliĢkisinin bir kez daha oluĢmasına katkı sağlamaktadır. 

Irk Bitig ve Körüm Bitig fal kitaplarındaki sözlüksel bağdaşıklığın ilkini 

yineleme oluĢturmaktadır. 

Yinelemelerin ilkini, hem Irk Bitig hem de Körüm Bitig metninde görülen aynı 

sözcüklerin yinelenmesi oluĢturmaktadır ve bu özelliğin sonucunda cümlelerdeki eylem 

ve davranışın pekiştirilerek okuyucuya vurgulandığı görülmektedir. 

Yinelemelerin ikincisini, hem Irk Bitig hem de Körüm Bitig metninde görülen eş 

/ yakın anlamlı sözcüklerin kullanılması oluĢturmaktadır ve bu özelliğin sonucunda da 

hem metinlerde ikileme kurularak anlamın pekiştirildiği hem yakın anlamdaki alt 

anlamlılık ilişkisi ile anlamın daha açık hâle geldiği hem de bu iliĢkilerin aynı zamanda 

metne sözlük özelliği kattığı da görülmektedir. Çünkü bu özellik sayesinde okuyucunun 

metinde bilmediği kelimeyi yanındaki benzer veya yakın anlamda olan kelime ile 

anlamlandırması, okuyucu için olumsuzluk oluĢturacak eksikliklerin giderilmesine de 

yardımcı olmaktadır. 

Yinelemelerin üçüncüsünü, hem Irk Bitig hem de Körüm Bitig metninde görülen 

karşıt anlamlı sözcüklerin kullanılması oluĢturmaktadır ve bu özelliğin sonucunda da 

hem metinlerde ikileme kurulduğu hem de anlatımın zenginleştiği görülmektedir. 

Yinelemelerin dördüncüsünü, hem Irk Bitig hem de Körüm Bitig metninde 

görülen aynı kökten sözcüklerin kullanılması oluĢturmaktadır ve bu özelliğin sonucunda 

da hem metinlerde etkili bir anlatım oluĢmaktadır hem de okuyucu için metnin zihinde 

kalıcılığı artmaktadır. 

Yinelemelerin beĢincisini, hem Irk Bitig hem de Körüm Bitig metninde görülen 

yapı yinelemeleri oluĢturmaktadır ve bu özelliğin sonucunda da hem metinlerdeki ahenk 

sağlanarak şiirsel bir etki oluĢturulmaktadır hem de anlatım daha etkili bir hâle 

getirilmektedir. 

Irk Bitig ve Körüm Bitig fal kitaplarındaki sözlüksel bağdaşıklığın ikincisini 

eşdizimlilik oluĢturmaktadır.  

Eşdizimlilik, metinlerde aynı kavram alanından çağrışım yapan kelimelerin 

kullanılmasıyla oluĢturularak metindeki anlatımın pekiştirilip kuvvetlendirilmesine katkı 

sağlamaktadır. 
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Metinlerdeki yer alan olayların zaman dilimi açısından çözümlenmesine 

yardımcı olan zaman, görünüş, kip, cümlelerdeki bitmişlik veya bitmemişlik, dilek, niyet 

gibi anlamların ortaya çıkmasını sağlayarak bağdaşıklığın oluĢmasına da yardımcı 

olmaktadır. Irk Bitig ve Körüm Bitig fal kitaplarında da incelenen zaman, görünüş, kip 

ölçütü, okuyucunun metinlerdeki cümleleri zamansal olarak dilimlendirmesini ve bu 

cümlelerin bitmiş veya bitmemişlik gösterdiğini, bu cümlelerde uyarı ya da bildirme gibi 

anlamların bulunduğunu zihninde anlamlandırarak okuyucunun olayları çözmesinde 

ipucu oluĢturmaktadır. 

Zaman, görünüş, kip ölçütünün, hem Irk Bitig hem de Körüm Bitig metnindeki 

cümlelerde; bildirme, uyarı, bitmemişlik, bitmişlik, sonralık, beklenti, hem bitmişlik hem 

pekiştirme, ihtimal vermeme, koşul, devamlılık / süreklilik, gerekli olma / zorunluluk ve 

öğüt gibi anlamları okuyucuya ifade ederek okuyucunun zihninde hem zamanı 

bölümlendirmektedir hem de cümlelerdeki zamanların belirttiği anlamları daha da açık 

hâle getirerek okuyucuya ifade etmektedir. 

Metinlerin bir bütün halinde incelenmesi ile derin yapısındaki anlamsal ve 

mantıksal iliĢkilerin nasıl kurulduğu ise, tutarlılık bağlantılarının alt baĢlıklarından olan 

özelleştirme bağlantısı, neden-sonuç bağlantısı, zaman bağlantısı, karşılaştırma 

bağlantısı ve karşıtlık bağlantısı baĢlıkları çerçevesinden incelenmesi sonucunda ortaya 

çıkmaktadır. 

Mantıksal iliĢkilendirme yoluyla metinlerdeki olayların ayrıntılı ve betimlenerek 

anlatılmasıyla oluĢturulan özelleştirme bağlantısı, okuyucunun zihninde olayları daha 

kolay anlamlandırmasını sağlamaktadır. Irk Bitig ve Körüm Bitig fal kitaplarında da 

metindeki olayların ayrıntılı ve betimlenerek anlatılmasıyla özelleştirme bağlantısının 

kurulduğu görülmektedir. Böylece okuyucu, metindeki olayları daha kolay kavrayıp 

zihninde anlamlandırabilmektedir. 

Mantıksal iliĢkilendirme yoluyla metinlerdeki olaylar arasında neden-sonuç 

bağlantısının kurulması okuyucunun zihninde hem olayları somutlaştırmaktadır hem de 

kolay anlamlandırmasını sağlamaktadır. Irk Bitig ve Körüm Bitig fal kitaplarında da 

metindeki olaylar arasında neden-sonuç bağlantısının kurulduğu görülmektedir. 

Böylece okuyucu, metindeki olaylar arasındaki bağlantıyı kolaylıkla zihninde 

anlamlandırabilmektedir. 

Mantıksal iliĢkilendirme yoluyla metinlerdeki olay ya da durumları zaman 

bağlantısı kurarak zaman açısından sıralandırılması okuyucunun metindeki cümlelerin 

önce, sonra ya da o anda gerçekleĢmiĢ olduğunu anlamasına yardımcı olmaktadır. Irk 

Bitig ve Körüm Bitig fal kitaplarında da metindeki olayların zamansal açıdan 

sınıflandırılması, zaman bağlantısının kurulması ile oluĢturulmaktadır. Böylece 

okuyucu, metindeki olaylar arasındaki durumların bazen önce bazen sonra 

gerçekleĢtiğini, cümledeki -sAr şart ekinin cümleye koşul anlamının yanında öncelik 

sonralık ya da eş zamanlılık anlamı katabildiğini ve -Ip ile kurulmuş zarf fiil ekli yan 

cümlelerin, bulunduğu cümlelerde öncelik veya eş zamanlılık anlamı da ifade 

edebildiğini fark etmesiyle zihninde anlamlandırıp sıralandırmaktadır. 



609 

 

Mantıksal iliĢkilendirme yoluyla metinlerdeki olay ya da durumlar arasında 

kurulan karşılaştırma bağlantısı ile okuyucunun cümledeki örtük olan anlamı sezmesi 

amaçlanmaktadır. Irk Bitig ve Körüm Bitig fal kitaplarında da metindeki olaylar 

arasında karĢılaĢtırmaların yer alması ile karşılaştırma bağlantısı kurulmaktadır. 

Böylece okuyucu, metindeki olaylar arasındaki karĢılaĢtırmayı yaparken hem üstünlük 

özelliğinin oluĢturulduğunu hem de fallar arasında da iyidir, daha iyidir, kötüdür, daha 

kötüdür Ģeklinde karĢılaĢtırma yapıldığını fark etmektedir. 

Mantıksal iliĢkilendirme yoluyla metinlerdeki olay ya da durumlar arasında 

kurulan karşıtlık bağlantısı ile okuyucunun cümledeki örtük olan anlamı sezmesi ve 

onaylaması amaçlanmaktadır. Irk Bitig ve Körüm Bitig fal kitaplarında da metindeki 

olaylar arasında zıtlıklar kurulmaktadır ve bazen bu zıtlık bağlaç kullanımı ile bazen 

anlamsal olarak okuyucunun onaylaması ile gerçekleĢmektedir. 

Sonuç olarak, Irk Bitig ve Körüm Bitig fal kitaplarının kendine özgü bir 

metindilbilimsel yapıya sahip olduğu görülmektedir. Her iki fal kitabı kendine ait 

özelliğiyle okuyucunun dikkatini çekmektedir. Bu durum Irk Bitig‟de metin yazarının 

en sonda bu kitabı Taygüntan Manastırı‟ndaki kahinden işiterek yazdım demesiyle 

falların sonundaki siz öznesinin aslında yazarı kast etmiş olduğu ama okuyucunun bunu 

metni bitirdikten sonra fark etmesi ya da Körüm Bitig‟i ilk okunduğunda kısa ama 

bağlantısız gibi görülen cümlelerin aslında dikkatli bir Ģekilde okunduğunda neden-

sonuç bağlantısı kurularak oluĢturulduğu, her iki metnin özelleştirme bağlantısı kurarak 

okuyucuya nasihatte de bulunduğu, zaman bağlantısı kurulduğunda her cümlenin belli 

bir sıra ile sıralandığı görülmektedir. 

Her iki metin hem bağdaşıklık hem de tutarlılık ölçütlerine göre bakıldığında dil 

ve üslup özellikleri bakımından üst seviyede bir anlatıma sahip olduğu da 

görülmektedir. Metin içinde yapılan gönderimler, eksiltiler, değiştirimler; kullanılmıĢ 

olan bağlama unsurları, sözlüksel bağdaşıklık ve zaman, görünüş, kip özelliklerinin 

hepsi metinlere ayrı ayrı değerler katmaktadır. Kullanılan özelleştirme, neden-sonuç, 

karşıtlık, karşılaştırma ve zaman bağlantısı da metnin anlam dünyasını geniĢleterek 

okuyucunun metni kavramasını daha da kolaylaĢtırmaktadır. 

Irk Bitig ve Körüm Bitig fal kitaplarının metindilbilimsel yapısı ortaya 

konulmaya çalıĢıldıktan sonra, okuyucuların bu eserleri metindilbilim çerçevesinden 

okuduğu hâli ile bu çerçeveden okumadığı hâli arasındaki metni anlamlandırma 

noktasında büyük farklar olacağını düĢünmekteyiz. Ölçütler sayesinde yapılmıĢ olan her 

gönderim, her eksilti ya da her kurulmuĢ bağlantı bir cümledeki anlamın ayrıntılı olarak 

anlamlandırılmasını sağlamaktadır. Metindilbilimin okuyucuya kurdurmuĢ olduğu 

bağlar, okuyucunun dikkatini metine odaklayarak metinde fark etmediği ya da gözden 

kaçırdığı anlamların da farkına varmasını da sağlamaktadır. Böylece okuyucu okuduğu 

metindeki dil ve anlatım özelliklerinin değerini ve önemini daha anlaĢılır ve hızlı 

Ģekilde fark etmektedir. 
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